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anus habet finem. cum carmine crescit et annus: 
alter ut hic mensis, sic liber alter eat. 
< Nunc primum velis, elegi, maioribus itis: = 
exiguum, memini, nuper eratis Opus. - 
5 ipse ego vos habui faciles in amore ministros, Sr 
cum lusit numeris prima iuventa suis. a 
idem sacra cano signataque tempora fastis: Fl 
ecquis ad haec illinc crederet esse viam? | ce 
haec mea militia est. ferimus quae possumus arma, - 
10 dextraque non omni munere nostra vacat. KR 
sj mihi non valido torquentur pila lacerto, 
nec bellatoris terga premuntur equ!, 
s nec galea tegimur nec acuto cingimur ense Se 
(his habilis telis quilibet esse potest): 
15 at tua prosequimur studioso pectore, Caesar, 
nomina, per titulos ingredimurque tuos. Eu 
ergo ades et placido paulum mea numera 5 
respice, pacando si quid ab hoste vacaS: 


Februa Romani dixere piamina patre5, sade 
20 nune quoque dant verbo plurima 
pontifices ab rege petunt et flamine . 
quis veterum lingua februa ar Ne 
quaeque capit lictor domibus purgamira 
torrida cum mica farra, vocantur I a 
25 nomen idem ramo, qui caesus ab Se a 5 
casta sacerdotum tempora fronde j 
ipse ego flaminicam poscentem EE | 5 
februa posce ti pinea Virga data est- a Sd 
denique quodcumque est, quo 
30 hoc apud intonsos nomen hab a 
Mensis ab his dictus, secta qula pel e 
omne solum Justrant idque piamen 


Em 
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liksom en månad på nytt börjar, så börje en bok. 
<Nu först gån I, elegiska vers, för fullare se&el; 
nyligen — väl jag det minns — skötten I Tingare värf 
5 När jag om kärlek sjöng i den tidiga ungdomeras takter, 
då I gjorden hos mig fogligt och villigt er tjänst. 
Men nu ljuder min sång om helgade fester och Gagar: 
skulle man trott, att en väg ledde till slikt lärifrån> 
Detta min krigstjänst är. De vapen jag för, Son jag mäktar 
10 icke för all slags tjänst drager sig undan min hand. ” 
Om jag med senfull arm ett kastspjut äfven ej Svänger, 
för stridshästen mig ej kampen emot på sin rygg, 
bär mitt hufvud ej hjälm och min sida icke pallaschen 
(hvem som helst kan för slik rustning sig lämpa förvisst): 
15 ack, jag sträfvar ju dock ditt namn att förhärliga, Caesar, 
följer med nitisk håg dina benämningars spår. 
Därför kom mig till hjälp, och med vänliga ögon du blicke 
ner på mitt verk, när dig rast fienden unnar från strid. > 


| J till slut har jag fört. Med min sång tillväxer ock året: 


Februa kallade romarne förr försonande medel; 
0 ännu af tecken i mängd finner du ordet bestyrkt: 
bindlar af ull hos sin rex och hos flamen präster begära, 
februa kallades ock dessa på gammalt latin. 
Och det som lictorn för med till rening i död mans boning, 
rostadt hvete med salt, heter ju likasom de. 
5 Likaså heter en gren, som man tar af den sonande furen, 
och som betäcker en prästs heliga änne som krans. 
Själf Jag en flamens hustru har sett, som sig februa utbad: 
Piniegrenar man då gaf henne, hvarom hon bad. 
Ja, så kallades allt hos de skäggiga fädren, som syntes 
ägnadt vara vår kropp sona och rena från synd. 
haden häraf benämnts, då Luperci På gator och stigar 
öpa med remmar omkring, synden försonande så; 
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aut quia placatis sunt tempOra pyra sepulcri5> 
tunc cum ferales praeteriere djes. 
35 Omne nefas omnemque malt Purgamina cau SAM 
credebant nostri tollere posse senes. 
Graecia principiuam moris dedit. illa nocentiS 
impia lustra tos ponere facta putat. 
Actoriden Peleus ipsum quoque Pelea Phoci 
40 caede per HI aemonias solvit Acastus aq Ulas. 
vectam frenatis Per inane draconibus Aegeu1is 
credulus intnerita Phasida fovit ope. 
A mphiareiades TVaupactoo Acheloo = 
'Solve nefas” dixit. solvit et ille nefas, 
45 at nirrium taciles, qui tristia crimina caedis 
fluminea tolli posse putatis aqua! 


Sed tamen, antiqui ne nescius Ordinis erres, 
primus, ut est, Iani mensis et ante fuit... 
qui sequitur Ianum, veteris fuit ultimus anni: : 
50 tu Guoque sacrorum, Termine, finis eras. | 
primus enim Iani mensis, quia ianua prima est, : 


qui sSacer est imis manibus, imus erat. i 


postmodlo creduntur spatio distantia longo 
terripora big quini continuasse viri. 


55 Princip10 Mensgjg Phrygiae contermina Matri 
Sospita delu bris dicitur aucta novis. 
'Nunce ubi SUnt, illis quae sunt sacrata kalendis 
ternpla deae ?” longa procubuere die. 
Cetera n€ Similj —aderent labefacta rUina, 
60 cavit Sacrat; piovida cura ducis, 
sub quo delubris sentitur nulla senectus: 
nec Satis egt Homines, obligat ille deos. 
Templortum positor, templorum sancte repostor, 
sit SUperis, opto, mutua cura tui. 
65 dent tiPi caelestes, QuUuos tu caelestibus, annos, 
proqdue tua maneant in statione domo. 
Tune QUoque vicini lucus celebratur Helerni, 
qua petit aequoreas advena Thybris aquas. 
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eller däraf att tiden är ren, när grafvarna sona ts, 
då vi den fest ha begått, som för de döda vi ge. 
J5 Allt utplåna man kan genom rening, så trodde de gamle, 
all orätt och enhvar källa till brott och ++i 1 synd. 
Seden i Grekland sitt upphof har. Förbrytarerr mäktar, 
blir blott sonadt hans brott, göra från Syxaden sig fri. 
Liksom af Peleus Actors barn, så blef af Acast vis 
40 denne från Phoci mord löst af Haemonias råg. 
Äfven Medea, som flytt med sitt drakspann hära Genom 
fick utaf Aegeus hjälp, hjälp, som hon icke förtjä 
Amphiarai son knappt bedt Achelous att honorra 
spola från synden ren, synden han spolade Bort. 
45 O, huru lätt tar saken ett folk, som menar sig kunna 
plåna med vatten blott mordisk försyndelse wvt! 


-. 


luften, 
nt. 


Men att du ej må ta fel, okunnig om ordningen fordom, 
vet, att af månader var Jani den första som nu, 
men att den månad, som följer därpå, kom sist i det gamla 
50 året, och Termini fest var utaf festerna sist. 
Jani månad går först, ty med dörren tar huset sin början; 
månad, åt skuggorna vigd, trädde i året som sist. 
Dessa, så långt från hvarann åtskilda tider, så tror man, . 
af decemvirerna sen fogats ihop med hvarann. 
55 Strax uti månadens början du blef, o Sospita, hedrad, 
Cybeles granne! Ett nytt tempel dig säges ha vigts. 
Hvar är det nu, det hus, som på dessa kalendae blef invigdt? 
Ack, under tidernas lopp redan det fallit i grus! 
Men att de öfriga ej nedsjunka i liknande spillror, 
därom med allvar du vårdar dig, helige drott! 
Där du är herre, låter ej du ett tempel förfalla: 
Städs du förbundna dig gör gudar, ej människor blott. 
te, o tempelbyggande drott, du som templen förnyar, 
635 Må Fö tjänster igen göra dig för hvad du gjort! 
e en lifstid gifva åt dig, som åt dem du har gifvit, 
Då KS må de städse på vakt stå vid ditt heliga hus! 
esöker man ock Helerni nära belägna 
lund, där den tusciska flod vänder mot hafvet sitt l0Pr>. 
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Ad penetrale Numae Capitoli2umqgue rTonantem 
70 inque Iovis summa caeditur arce bidens- 
Saepe graves pluvias adopertus nybibus auster 
concitat, aut pPosita sub nive terra latet. 


Proximus Hesperias Titan abiturus in undas 
gemyinea purpPureis cum iuga demet equis ,. 
25 illa nocte aliquis, tollens ad sidera vultum, 
dicet 'Ubi est hodie quae Lyra fulsit heri ?” 
dumque Lyram a uaeret, medii quoque terga Leonis 
in liquidas subito mersa notabit aquas. 


Quem rriodo caelatum stellis Delphina videbas, 
80 is fugiet visus nocte sequente tuos: 
seu fuit occultis felix in amoribus index, 
Lesbida cum domino seu tulit ille lyra. 
Quod mare non novit, quae nescit Åriona tellus? 
carmine currentes ille tenebat aquas, Ra 
835 saepe sequens agnam lupus est a vVvoce retentus, 
saepe avidum fugiens restitit agna lupum, 
saepe canes leporesque umbra iacuere sub una, 
et stetit in saxo proxima cerva leae, 
et sine lite loqua; cum Palladis alite COrnix 
90 sedit, ét accipitri iuncta columba fuit. 
Cynthia Saepe tyis fertur, vocalis Arion, 
tam Guam fra ternis obstipuisse MOdis. 
nomen ATloniun, Siculas impleverat undas, 
captaque erat JÄyricis Ausonis ora SOnis. 
95 Inde domum repe tens puppem constendit Arion, 
atque ita qua esitas arte ferebat OPEes. 
forsitan, Infelix. w entos undasque timebas, 
at tibi have tua2 tutius aequor erat. 
namque Bubernat or destricto constitit ense, 
100 ceteråque arfrrnrata cConscia turba manu. 
quid tibi Cum gla dio? dubiam rege, navita, puppem! 
non haec sunt digitis arma tenenda tuis. 
ille, metu Pavidus, ”Mortem non deprecor' inquit, 
'sed liceat sumpta pauca referre lyra.” 
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Också vid Numas hus och vid capitoliniske dundrarns, 
70 liksom på Juppiters borg, faller som offer ett får. 
Ofta sunnan, i moln sig höljande, skurar oss skickar, 

eller sig döljer vår jord under ett täcke af snö. 


När på den följande dag uti Hesperi böljor sig solen 
sänker och strålande spann löser från blixtrande ok, 
75 då skall den, som sin blick uti natten mot stjärnorna höjer, 
säga 'Hvar är du i dag, Lyra, som glänste i går?' 
Söker han lyran alltjämt, får han se äfven Lejonet plötsligt 
ända till ryggen sänkt ned i den flytande våg. 


Äfven delfinen, som nyss du i stjärnorna glänsande framställd 
80 sett, skall icke du mer skåda den kommande natt, 
vare sig hemliga kärleksvärf han lyckligen utfört, 
eller han, lesbiske skald, bar dig med lyran i land. 
Ges det ett haf och ett land, som icke om sångarn Arion 
skulle ha hört? Med sin röst lade han brusande våg. 
85 Ofta, af stämman dårad, en varg upphörde att lammet 
jaga, och lammet stod still, jagadt af glupande varg, 
ofta en hund med en hare var gömd tillsamman i skuggan, 
och på en klippa i lugn stod hos ett lejon en hind. 
Utan att kifvas satt mångpratande kråkan med Pallas' 
90 fågel, och fredligen var sällad till dufvan en hök. 
Cynthia själf sägs ofta till dig ha lyssnat, Arion, 
undrande, huru din sång var hennes broders så lik. 
Högt till Arions beröm ren ljödo Siciliens städer, 
och som förtrollad hans spel hörde Ausoniens strand. 
95 Vändande hem därifrån besteg Arion ett fartyg, 
skatterna förde han med, som med sin konst han förvärft. 
Fruktade, olycksman, du för vindar och vågor måhända? 
Trygghet bjöd dig ju själf hafvet förmer än ditt skepp. 
' Ty med ett draget svärd stod skeppsstyrmannen emot dig, 
100 mot dig med väpnad hand skaran, som gaddat sig hop. 
Hvad vill du med ditt svärd? Styr rankiga skeppet, o sjöman! 
Krigiska redskap ej lämpa sig väl för din hand. 
Ej om mitt lif jag er ber," så sångaren bäfvande Säger, 
"men på min lyra en bit låten mig spela till först! 


105 


ITO 


115 


140 
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dant veniam ridentque moram. capit ille coronam, 
quae possit crines, Phoebe, decere tuos; 
induerat Tyrio bis tinetam murice pallam: 
reddidit icta suos pollice chorda sonos, 
flebilibus numeris veluti canentia dura 
traiectus pinna tempora cantat olor. 
protinus in medias ornatus desilit undas: 
spargitur impulsa caerula puppis aqua. 
inde (fide maius) tergo delphina recurvo 
se memorant oneri subposuisse novo. 


ille sedens citharamque tenens pretiumque vehendi 


cantat et aequoreas carmine mulcet aquas. 
Di pia facta vident: astris delphina recepit 
Iuppiter et stellas iussit habere novem. 


Nunc mihi mille sonos, quoque est memoratus Achilles, 


vellem, Maeonide, pectus inesse tuum, 

dum canimus sacras alterno pectine nonas: 
maximus hic fastis accumulatur honos. 

deficit ingenium, maioraque viribus urgent: 
haec mihi praecipuo est ore canenda dies. 

quid volui demens elegis imponere tantum 
ponderis? heroi res erat ista pedis. 

Sancte pater patriae, tibi plebs, tibi curia nomen 
hoc dedit, hoc dedimus nos tibi nomen, eques. 

res tamen ante dedit. sero quoque-vera tulisti 
nomina: iam pridem tu pater orbis eras. 

hoc tu per terras, quod in aethere Iuppiter alto, 
nomen habes: hominum tu pater, ille deum. 

Romule, concedes. facit hic tua magna tuendo 
moenia, tu dederas transilienda Remo. 

te Tatius parvique Cures Caeninaque sensit: 
hoc duce Romanum est solis utrumque latus. 

tu breve nescio quid victae telluris habebas: 
quodcumque est alto sub Iove, Caesar habet. 

tu rapis, hic castas duce se iubet esse maritas. 
tu recipis luco, summovet ille nefas.: 
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105 Skrattande ge de sitt lof till ett sådant dröjsmål. Han kransen 
griper, som Phoebus själf kunde med rätta ha prydt. 
Redan klädd i talarn, skönt färgad med tyriska purpurn, 
lockar ur välstämd sträng toner han fram med sin hand, 
liksom en svan, när af vingade pil'n hans tinning är träffad, 
110 sjunger med klagande ton sång, som bebådar hans död. 
Plötsligt .med all sin prydnad han ut sig kastar i hafvet, 
och på det blågrå skepp sprutar då böljan sitt skum. 
Genast tar — knappt troligt det tycks — en delfin på sin böjda 
rygg honom mot, och en mans börda den bär — något nytt! 
115 Se, där sitter han, cittran i hand, och till räddarns belöning 
sjunger han; hafvet till ro lägger sig ned vid hans sång. 
Handling god gör gudarne fröjd. Till himlen delfinen 
lyftes af Juppiter upp: stjärnorna nio han bär. 


Ägde jag tusende tungor ändock och det eldiga snille, 
120 hvarmed din hjälte du sjöng fordom en gång, Maeonid, 
nu då i växlande rytm jag den heliga nonae besjunger, 
dagen, som skänker min dikt heder i rikaste mått! 
Snillet är svagt, uppgiften för stor för de krafter, jag äger, 
åt den dagen jag bort ägna min: fullaste ton. 
125 Vanvett är att slikt i elegiska rytmer försöka 
sjunga: till så upphöjdt ämne hexametern hör. 
Fäderneslandets helige far! Så folket dig nänmde, 
så dig senaten, och så blef du af riddarne nämnd. 
Dock — du var ju det redan förut. Blott riktiga namnet 
130 fick du för sent: för vår värld länge du varit en far. 
Såsom i aetherns höjd sig de himmelskas fader benämner 
Juppiter, kallas du ock människors fader hos oss. 
Vik för Augustus, Romulus, du! — Med sitt skydd han de murar 
höjer, hvaröfver ett språng Remus fick taga för dig. 
135 För dig Tatius vek och Caenina och Cures, det lilla: 
han förenar med Rom allt, hvad i världen här finns. 
Föga var ditt — vi känna det knappt — af den jord du betvingat, 
Caesar behärskar ju allt, som är af solen belyst. 
Kvinnor du röfvar, men han dem bjuder att kyskt sig förmäla. 
140 Du tar mot i din lund brottslingar, bort han dem kör. 
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vis tibi grata fuit, florent sub Caesare leges. 
tu domini nomen, principis ille tenet. 

te Remus incusat, veniam dedit hostibus ille. 
caelestem fecit te pater, ille patrem. — 

145 Iam puer Idaeus media tenus eminet alvo 

et liquidas mixto nectare fundit aquas. 

En etiam, si quis borean horrere solebat, 
gaudeat: a zephyris mollior aura venit. 


Quintus ab aequoreis nitidum iubar extulit undis 
150 Lucifer, et primi tempora veris erunt. 
ne fallare tamen, restant tibi frigora, restant! 
magnaque discedens signa reliquit hiems. 


Tertia nox veniet: Custodem protinus Ursae 
aspicies geminos exeruisse pedes. 
155 Inter hamadryadas iaculatricemque Dianam 
Callisto sacri pars fuit una chori. 
illa deae tangens arcus 'Quos tangimus arcus, 
este meae testes virginitatis' ait. 
Cynthia laudavit, ”Promissa'que 'foedera serva, 
160 et comitum princeps tu -mihi' dixit 'eris. 
foedera servasset, si non formosa fuisset. 
cavit mortales, de Iove crimen habet. 
Mille feras Phoebe silvis venata redibat 
aut plus aut medium sole tenente diem. 
165 ut tetigit lucum (densa niger ilice lucus, 
in medio gelidae fons erat altus aquae), 
”Hic' ait 'in silva, virgo Tegeaea, lavemur!| 
erubuit falso virginis illa sono. 
dixerat et nymphis. nymphae velamina ponunt, 
170 hanc pudet, et tardae dat mala signa morae. 
exuerat tunicas: uteri manifesta tumore 
proditur indicio ponderis ipsa suo. 
cui dea '”Virgineos, periura Lycaoni, coetus 
desere nec castas pollue” dixit 'aquas'. 
175 Luna novum decies implerat cornibus orbem: 
quae fuerat virgo credita, mater erat. 
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Dig var en våldsbragd kär, under Caesar lagen är mäktig. 
Härskare nämnde man dig, han blott den främste blef nämnd. 
Du af Remus för grymhet beskylls, han fiender tillger. 
Som dig din fader till gud, gör till en gud han sin far. — 
145 Ren arbetar sig upp den Idaeiske ynglingens stjärnbild 
och utgjuter ett klart vatten, med nektar försatt. 
Fröjde sig nu ock den, som var van att för Boreas rysa, 
ty af zefyrerna ren fläktas ju värme till oss. 


Höjér sig strålande skön ur hafvets böljor för femte 
150 gången ånyo vår sol, närmar sig våren vårt land. 
Bygg dock icke därpå; frostnätter ju komma, de komma! 
Tydliga Spår än kvar lämnar oss vintern, som gått. 


Kommer den tredje natten, så skall du på himmelen skåda, 
hur Björnvaktaren räckt tassarne båda framåt. 
155 I skogsnymfer och du, som åt bågen dig gläder, Diana, 
en af ert samfund var äfven Callisto en gång. . 
"Båge", så ropte hon högt, 'på min jungfrudom du ett vittne 
vare" (hon rörde vid det vapen gudinnan besatt)! 
Cynthia rosade henne därför, och bevara ditt löfte! 
00 sade hon, 'då skall du bli främst i mitt följe också. 
Trogen hon blivit det ock, om så bildskön icke hon varit. 
Flydde hon dödlige, fly kunde hon Juppiter ej. 
Phoebe kom så en gång ur skogen tillbaka, hon jagat 
djur, väl i tusenden, ren middag och mera det var. 
105 När hon till lunden kom fram (mörkt var den af ekar beskuggad, 
och i dess midt flöt djup källa, så kylig och sval) 
Sade hon: ”badom vi här, tegeaeiska jungfru, i skogen! 
Röd vardt denna, af blygd för att som flicka bli nämnd. 
Åfven till nymferna budet gått ut. De blotta sig skyndsamt, 
79 "> Misstänkt blott med sitt söl gör sig Callisto, så blyg. 
Knappt har hon lagt sina kläder utaf, då de svällande former 
vittna för tydligt om det, som hon med kläderna dolt. 
Lämna Jungfrulig krets, menediga barn af Lycaon', oo 
ropte gudinnan strängt, 'kränk ej min” heliga våg. 
'75 Tionde gången sin krets slöt månen med rundade hornen, 
då blef mor den, som förr gällde för alla som mo. 
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laesa furit Iuno formam mutatque puellae. 
quid facis? invito est pectore passa Iovem. 
utque ferae vidit turpes in paelice vultus, 
180 ”Huius in amplexus Iuppiter' inquit 'eat'. 
Ursa per incultos errabat squalida montes, 
quae fuerat summo nuper amata Iovi. 
iam tria lustra puer furto conceptus agebat, 
cum mater nato est obvia facta suo. 
185 illa quidem, tamquam cognosceret, adstitit amens 
et gemuit: gemitus verba parentis erant. 
hanc puer ignarus iaculo fixisset acuto, 
ni foret in superas raptus uterque domos. 
Signa propinqua micant. prior est, quam dicimus Arcton, 
190 Arctophylax formam terga sequentis habet. 
saevit adhuc canamque rogat Saturnia Tethyn, 
Maenaliam tactis ne lavet Arcton aquis. 


Idibus agrestis fumant altaria Fauni, 
hic ubi discretas insula rumpit aquas. 
195 Haec fuit illa dies, in qua Veientibus armis 
ter centum Fabii ter cecidere duo. 
Una domus vires et onus susceperat urbis: 
sumunt gentiles arma professa manus. 
egreditur castris miles generosus ab isdem, 
200 e quis dux fieri quilibet aptus erat. 
Carmentis portae dextro est via proxima 1iano: 
ire per hanc noli, quisquis es: omen habet. 
illa fama refert Fabios exisse trecentos. 
(porta vacat culpa, sed tamen omen habet.) 
205 ut celeri passu Cremeram tetigere rapacem 
(turbidus hibernis ille fluebat aquis), 
castra loco ponunt, destrictis ensibus ipsi 
Tyrrhenum valido Marte per agmen eunt, 
non aliter quam cum Libyca de gente leones 
210 invadunt sparsos lata per arva greges. 
diffugiunt hostes inhonestaque vulnera tergo 
accipiunt: Tusco sanguine terra rubet. 
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Juno rasar af harm och förvandlar i vrede den arma. 
Ve, hvad gör du? Hon motvilligt för Juppiter vek. 
När i ett odjurs fula gestalt hon fick skåda sin tärna, 
180 Denna”, hon hånade, ”just Passar för Juppiters famn! 
Bergsvildmarker hon nu kringströfvar, en lurfvig björninna, 
hon, som nyligen var älskad af Juppiter själf. 
Ren tre lustrer har fyllt den i lönndom aflade pilten, 
när de stötte ihop, moder och Son, med hvarann. 
185 Hon blef stående still, som kände hon honom, och brummar, 
ja, med ett brummande blott talade moder till son. 
Och ovetande skulle med spjut han sin moder ha stungit, 
hade till himmelen ej Juppiter räddat de två. 
Nära hvarandra som stjärnor de gå, och den främste man Arctos 
190 nämnt, Arctophylax den, hvilken förföljer sin mor. 
Juno är rasande än, hon ber till den åldriga Tethys, 
att den maenaliska björnhonan ej bada sig får. 


Landtlige Faunus, för dig på Idusdagen ditt altar 
röker, där strömmen i tu klyfves af delande ön. 

95 Olycksdagen det år, då en gång för vejenternas vapen 

tre gånger hundra och sex föllo af Fabiers ätt. 
Ett hus hade begärt att för stadens krafter och ära 

ensamt få svara: till Svärd griper den samtliga släkt. 
Ut ur familjens borg drar ståtlig den adliga skaran, 

hvar och en Stridsman väl lämpad för ledarens värf. 
binaste väg är Carmentis port, båghvalfvet till höger. 

Sky den Vägen: på den hvilar förbannelse tung. 
Fabisk släkt den vägen drog ut, som sägnen berättar. 

Porten har ingen skuld, bär blott förbannelse tung. 
05 När de i snabb marsch fram till den forsande Cremera hunnit 

(vinter det var ju, och mörk rullade floden sin våg), 
Så de sitt läger på Passande plats, och med klingorna dragna 
bryta de våldsamt in midt i tyrrhenernas här, 
"st som lejon af libysk ras, när de störta sig öfver 

betande hjord, som förströdd vankar på väldiga fält. 
hart nog Sprängd är vejenternas här; vanärande sår de 

taga i ITYggen, sin mark färga de röd med sitt blod. 
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sic iterum, sic saepe cadunt. ubi vincere aperte 
non datur, insidias armaque tecta parant. 
215 campus erat, campi claudebant ultima colles 
silvaque montanas occulere apta feras. 
in medio paucos armentaque rara relinquunt, 
cetera virgultis abdita turba latet. 
ecce velut torrens undis pluvialibus auctus 
220 aut nive, quae zephyro victa tepente fluit, 
per sata perque vias fertur nec, ut ante solebat, 
riparum clausas margine finit aquas: 
sic Fabii vallem latis discursibus implent 
quodque vident, sternunt, nec metus alter inest. 
225 Quo ruitis, generosa domus? male creditis hosti! 
simplex nobilitas, perfida tela cave! 
fraude perit virtus. in apertos undique campos 
prosiliunt hostes et latus omne tenent. 
quid faciant pauci contra tot milia fortes? 
230 quidve, quod in misero tempore restet, adest? 
sicut aper longe silvis Laurentibus actus 
fulmineo celeres dissipat ore canes, 
mox tamen ipse perit: sic non moriuntur inulti 
vulneraque alterna dantque feruntque manu. 
235 Una dies Fabios ad bellum miserat omnes: 
ad bellum missos perdidit una dies. 
Ut tamen Herculeae superessent semina gentis, 
credibile est ipsos consuluisse deos. 
nam puer impubes et adhuc non utilis armis 
240 unus de Fabia gente relictus erat: 
scilicet ut posses olim tu, Maxime, nasci, 
cui res cunctando restituenda foret. 


Continuata loco tria sidera, Corvus et Anguis 
et medius Crater inter utrumque iacet. 
245 idibus illa latent, oriuntur nocte sequenti. 
quae tibi cur tria sint tam sociata canam. 
Forte Iovi Phoebus festum sollemne parabat 
(non faciet longas fabula nostra moras): 
"I, mea” dixit 'avis', ne quid pia sacra moretur, 
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Gång på gång bli de slagna på nytt. När de segra i öppen 
kamp ej förmå, de sin hjälp söka i hemligt försåt. 
215 Vida sig sträckte en slätt, af skogar och kullar begränsad, 
hvilka för bergens djur gömslen beredde och skydd. 
Här kvarlämna de blott några få män, djur några stycken, 
medan i snåren en stor massa af folk är fördold. 
| Se, som från skogen en bäck, då af ösande skurar han sväller 
220 eller af snö, som en ljumt smekande västan löst upp, 
| gjuter sig ut öfver vägar och fält och ej i sin gamla 
fåra sitt vatten i lugn håller som annars ihop: 
så kring slätten sig spred, sig fördelande, Fabiers styrka, 
och hvad de se, slå de ned, frukta för annat ej alls. 
225 Adlige stridsmän, hvart? Motparten tron I för mycket. 
Ridderligt eldiga mod, räds för den lurande pil! 
Tapperhet faller för list; från alla sidor af fältet, 
allt omringande, strax störta sig fiender fram. 
Hvad mot en tallös mängd väl förmår ett hundrade tappre? 
230 Hvar uti nödens stund finns väl ett räddande värn? 
Liksom en galt, när han hårdt förföljs i laurentiska skogar, 
skingrar med blixtrande gap jagande hundarnes svärm, 
själf dock stupar till sist: så fälla de ännu i fallet 
fiender, växelvis slå de och slagne de bli. 
235 En dag hela den fabiska släkt till strid hade kallat: 
bleknande såg en dag alla, som kallelsen följt. 
Att af Herculisk stam ett skott dock blefve tillbaka, 
därom drogo, jag tror, gudarne själfve försorg. 
Ty en gosse, för ung och för späd för att duga till krigstjänst, 
240 blifvit af Fabiers hus skonad, en enda allen, 
blott för att du en gång, du Maximus själf, måtte uppstå, 
genom ditt dröjsmål Roms räddning att skapa bestämd. 


I 


Nära förbundna i rum tre stjärnor på himmelen glänsa, 

Korpen och Ormen och, midt mellan de tvenne, Pokaln. 
245 Dolda på Idus ännu, gå de upp i den följande natten. 

Sjunga jag vill, hur de tre kommit så nära hvarann: 

Phoebus en gång åt gudarnas far tillredde en högtid 
(ej min berättelse skall breda för vida sig ut): 

flyg', han sade, ”min korp, på det ej vår fest må fördröjas, 

Göteb. Högsk. Årsskr. XXXI: 2. 
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250 et tenuem vivis fontibus adfer aquam'. 
corvus inauratum pedibus cratera recurvis 
tollit et aérium pervolat altus iter. 
stabat adhuc duris ficus densissima pomis: 
temptat eam rostro. non erat apta legi. 
255 inmemor imperii sedisse sub arbore fertur, 
dum fierent tarda dulcia poma mora. 
iamque satur nigris longum rapit unguibus hydrum 
ad dominumque redit fictaque verba refert: 
”Hic mihi causa morae, vivarum obsessor aquarum: 
260 hic tenuit fontes officiumque meum'”. 
'Addis' ait ”culpae mendacia', Phoebus 'et audes 
fatidicum verbis fallere velle deum? 
at tibi, dum lacteus haerebit in arbore ficus, 
de nullo gelidae fonte bibentur aquae.” 
265 dixit. et, antiqui monimenta perennia facti, 
Anguis, Avis, Crater sidera iuncta micant. 


Tertia post idus nudos aurora Lupercos 
aspicit, et Fauni sacra bicornis eunt. 
Dicite, Pierides, sacrorum quae sit origo, 
270 attigerint Latias unde petita domos. 
Pana deum pecoris veteres coluisse feruntur 
Arcades: Arcadiis plurimus ille iugis. 
testis erit Pholoé, testes Stymphalides undae, 
quique citis Ladon in mare currit aquis, 
275 cinctaque pinetis memoris iuga Nonacrini, 
altaque Cyllene Parrhasiaeque nives. 
Pan erat armenti, Pan illic numen equarum: 
munus ob incolumes ille ferebat oves. 
transtulit Euander silvestria numina secum: 
280 hic, ubi nunc urbs est, tum locus urbis erat. 
inde deum colimus devectaque sacra Pelasgis; 
flamen ad haec prisco more Dialis erat. 
Cur igitur currant, et cur (sic currere mos est) 
nuda ferant posita corpora veste, rogas? 
2835 Ipse deus velox discurrere gaudet in altis 
montibus et subitas concitat ipse fugas: 
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250 och klart vatten mig hit skaffa ur renaste brunn.” 
Korpen med krökta klor då griper om gyllne pokalen 
och ger i höjden sig af ut på sin luftiga färd. 
Se, då stod där ett träd, fullt ännu af hårdaste frukter; 
snabbt gör näbben ett prof. Ej var det moget till skörd. 
255 GClömsk af sitt uppdrag då skall han satt sig neder vid trädet, 
tills fullmogen och mjuk frukten där hänger så söt. 
Ändtligen mätt han slår sina mörka klor i en huggorm, 
flyger till Phoebus och vill fylla hans öron med dikt: 
'se, här bringar jag den, som mitt dröjsmål vållat; kring källan 
200 — låg han och hindrade mig så från att fylla min plikt.” 
'Fogar du lögn till din skuld", utbrast då Phoebus, 'och vågar 
mig, allskådande gud, narra med ljugande tal? 
Vet, så länge som frukt här läskande hänger på trädet, 
aldrig med vatten dig skall kyliga källan förse.” 
265 Sade. Till minne alltjämt af den gamla händelsen se vi 
Fågel och Orm och Pokal enta bland himmelens ljus. 


Kommer Aurora igen tre gånger ännu efter Idus, 
| nakne Lupercer hon ser, Fauni, den hornades, fest. 
Sägen mig, sångmör, hvar skall festens ursprung väl sökas? 
270 — Hvarifrån kom den, och hur kom den till Latii folk? 
Pan som en boskapsgud tillbådo Arkadiens gamle, 
ty på Arkadiens berg ströfvar han oftast omkring. 
Vittne skall Pholoé bli, Stymphali bölja och Ladon, 
hvilken till hafvet sig ned skyndar med ilande lopp, 
275 vittne nonacrisk lund, som af pinier kransas, och äfven 
höga Cyllenes rygg, liksom Parrhasias snö. 
Pan där gällde som skyddande gud för ston och för boskap, 
äfven för fårens väl bragtes där offer åt Pan. 
Med därifrån sitt hems skogsgudar förde Euander. 
280 Där nu ligger vår stad, fanns då blott plats för en stad. 
Sen dess dyrka vi Pan, och hans tjänst, som från Hellas är hitförd, 
sköter på gammalt vis flamen Dialis ännu. 
Frågar du, hvarför här springs, och hvarför (så fordrar ju seden) 
naken man springer och ej kläder har på sig, så hör! 
285 Cuden, som själf är en löpare snabb, kringströfvar i bergen, 
plötslig flykt han också sätter ju ofta i gång. 
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& ps5e deus nudus nudos iubet ire minist ros, 
nNec satis ad cursus Commoda vestis erat. 
Ante Iovem genitum terras habuisse feruntur 
Arcades, et luna gens prior illa fuit. 
ita feris similis, nullos agitata per usys: 
Artis adhuc expers et rude vulgus erat. 
59 domibus frondes norant, pro frugib us herbas, 
Nectar erat palmis hausta duabugs aqua. 
asus anhelabat sub adunco vomere taurus, 
Nulla sub imperio terra colentis era t, 
stllus adhuyc erat usus equi: se quisque ferebat, 
gt” Ibat ovis lana corpus amicta sua. 
ga Tove dur2bant et corpora nuda gere Dbant, 
> docta graves imbres et tolerare notos. 
17 quoque detecti referunt monimenta vetustj 
300 >> moris et antiquas testificantur opes. 
g>d cur praecipue fugiat velamina Faunus, 
&> traditur antiqui fabula Plena joci: 
orte comes dominae iuvenis Tirynthius ibat: 
> Så vidit ab excelso Faunus utrumque iugo. 
dit et incaluit, "Montana" due ”numina', dixit 
”nil mihi vobiscum est: hic meus ardor erit ? 
spat odoratis umeros perfusa Capillis 
Maeonis, aurato conspicienda sinu. 
jre2 Pellebant tepidos umbracula soles, 
quae tamen Herculeae sustinuere manus. 
ia gr gUt Nemus Bacchi, Tmoli vineta, tenebat, 
Hesperos et fusco roscidus ibat equo: 
4r2 Subit, tophis laqueata et pumice vivo; 
gårrulus in primo limine rivus erat. 
äg vngue parant epulas potandaque vina rn 
cultibus Alciden instruit illa suis. 
äg tenuis tunicas, Caetulo murice tinctas, 
dat teretem zonam, qua modo cincta fuit 
ie ya tf! minor zona est, tunicarum vincla relaxat, 
ut POSset magnas exeruisse manus. 
e gerat armillas non illa ad bracchia factas, 
scindebant magni vincula parva pedes. 
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Afklädd själf han sitt folk ålägger ock att gå oklädt; 
kläder för löpandet ej passade någonsin wäl. 
Förr än Juppiter fanns, så berättas det, bodde i landet 
200 ren en arkadisk stam; äldre än månen den var. 
Utan behof man sitt lif framlefde som riktiga vilddjur, 
. konst ej visste de af, hyfsning dem alla det brast. 
Kände för h us blott löf och för frukt blott örter, och vatten, 
som de med händerna två öste, var nektar för dem. 
205 Under den krökta bill någon tjur ej flåsade ännu, 
än ej jorden i dens välde, som plöjde den, var, 
än användes ej häst, en hvar fick bära sin börda, 
gå i naturlig dräkt lät man det ulliga får. 
Under himmelens hvalf okänslige gingo de nakne, 
300 vane att vindarnes storm tåla och skyarnes regn. 
Ännu lämna de nakne ett nytt bevis på det forna 
bruket och vittna, hur allt än hos de gamle var smått. 
Dock hvi Faunus förnämligast skyr att med kläder sig hölja, 
därom berättar en glad gammal historia så. 
305 En gång i Omphales tjänst med henne Tirynthiern följde. 
och från sin bergshöjds topp Faunus fick syn på de två. 
Skåda och brinna är ett. ”Bergsnymfer', han ropar, 'hvad har jag 
nu att göra med er? Hon är min flamma från nu!” 
Doftande göto sig lockarna rundt kring Lydiskans skuldror, 
skimrande smög sig omkring barmen en gyllene dräkt. 
Gyllene skärm gaf skydd mot solens brännande strålar; 
skärmen emellertid Hercules höll med sin hand. 
Redan i Bacchi lund, vinberget ”Tmolus, de voro, 
daggig med svartbrun häst Hesperus redan är här. 
315 In i en grotta, med pimstenstuff af naturen panelad, 
går hon; en rännil rann sladdrande framme vid dörrn. 
Medan nu tjänarne vin och mat framduka till kvällsvard, 
styr hon med bj äfset hon bär Hercules Prydligen ut. 
Ger honom tunica tunn, som är dränkt i Gaetuliens purpur, 
ed TT honom gördeln, som nyss slöt Sig om henne så mjukt. 
för hans kropp för trång är gördeln. ”Tynicans band han 
Vldgar, att kunna få fram väldiga händerna där. 
AlMspännena sprängts, ej gjorda för armar som dessa, 
Under hans mäktiga fot remmarna brusto på skon. 
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ipsa capit clavamque gravem spoliumque leonis 
conditaque in pharetra tela minora sua. 
sic epulis functi sic dant sua corpora somno 
et positis iuxta secubuere toris. 
causa, repertori vitis quia sacra parabant, 
quae facerent pure, cum foret orta dies. 
Noctis erat medium. quid non amor improbus audet? 
roscida per tenebras Faunus ad antra venit. 
utque videt comites somno vinoque solutos, 
spem capit in dominis esse soporis idem. 
intrat et huc illuc temerarius errat adulter 
et praefert cautas subsequiturque manus. 
venerat ad strati captata cubilia lecti 
et felix prima sorte futurus erat. 
ut tetigit fulvi saetis hirsuta leonis 
vellera, pertimuit sustinuitque manum, 
attonitusque metu rediit, ut saepe viator 
turbatum viso rettulit angue pedem. 
inde tori, qui iunctus erat, velamina tangit 
mollia, mendaci decipiturque nota. 
ascendit spondaque sibi propiore recumbit, 
et tumidum cornu durius inguen erat. 
interea tunicas ora subducit ab ima: 
horrebant densis aspera crura pilis. 
cetera temptantem subito Tirvnthius heros 
reppulit: e summo decidit ille toro. 
fit sonus: inclamat comites et lumina poscit 
Maconis. inlatis ignibus acta patent. 
ille gemit, lecto graviter deiectus ab alto, 
membraque de dura vix sua tollit humo. 
ridet et Alcides et qui videre iacentem, 
ridet amatorem ITjyda puella suum. 
Veste deus lusus fallentes lumina vestes 
non amat et nudos ad sua sacra vocat. 


Adde peregrinis causas, mea Musa, Latinas, 
inque suo noster pulvere currat equus. 
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325 Själf tar hon klubban så tung och lejonhuden och mindre 
anfallsvapnen, som hans koger ju haft i förvar. 
Alltså spisa de nu, så lägga till sömn de sig neder 


nära hvarandra, men dock skilda till läger och bädd. 


Orsaken var, att den följande dag vinrankornas fader 
330 skulle de gifva en fest; den ville kyskt de begå. 
Midt uti natten det var. Hvad vågar ej lastbar kärlek? 
Faunus i mörkret sig smög, daggiga grotta, till dig. 
Och när han tjänarna ser, där de ligga i dvala och vinrus, 
hoppas han härskarne ock finna förtyngda af sömn. 
335 In går älskaren djärft: han omkring sig trefvar och sträcker 
varsamt händerna ut, smyger så efter, han själf. 
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Snart har han famlat sig fram till Omphales bädd, som han sökte, 


och med sitt första försök syntes han lyckan att nå. 
Men då han rör vid den borstiga fäll, som varit ett lejons, 
340 blir han förfärad och för handen tillbaka med ens, 
ryggar tillbaka af skräck förvirrad, som vandraren ofta, 
om han blir varse en orm, drager tillbaka sin fot. 


Sedan han fingrar på bädden bredvid med dess svällande dynor 


och, missledd af ett falskt märke, han stiger där upp 
345 och sig lägger på sängens åt honom vettande sida 
neder — som horn stod styf svällande lemmen allren. 
Lätt uppvecklande tröjorna sen från nedersta hållet, 
ben påträffar han, som voro beväxta med hår. 
När han nu vidare grep, då stöter den starke från Tiryns 
350 honom tillbaka, och ned föll han ur sängen så hög. 
Rysligt allarm uppstår: på facklor och tjänare ropar 


Omphale. Klart hvad som skett ser man vid facklornas ljus. 
Jämmerligt stönar där han, som ur bädden den höga blef nedvräkt, 


tungt han sig reser till sist upp från den steniga mark. 
355 Men Alcides han log, och de le, som sett honom ligga, 
 lydiska sköna, du själf ler åt din älskare godt. 
Narrad af kläder en gång vill guden ej se några plagg mer, 
utan blott nakne sen dess låter han kalla till fest. 


Sångmö, foga till främmande grund här ock den latinska, 
300 — att uppå inhemsk ban måtte min häst ila fram. 
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Cornipedi Fauno caesa de more capella 
venit ad exiguas turba vocata dapes. 
dumque sacerdotes veribus transuta salignis 
exta parant, medias sole tenente vias, 
365 Romulus et frater pastoralisque iuventus 
solibus et campo corpora nuda dabant. 
caestibus et iaculis et misso pondere saxi 
bracchia per lusus experienda dabant: 
pastor ab excelso ”Per devia rura invencos, 
370 Romule, praedones, et Reme! ”'dixit 'agunt”! 
longum erat armari, diversis exit uterque 
partibus. occursu praeda recepta Remi. 
ut rediit, veribus stridentia detrahit exta 
"atque ait ”Haec certe non nisi victor edet”! 
375 dicta facit Fabiique simul. venit inritus illuc 
Romulus et mensas ossaque nuda videt. 
risit et indoluit Fabios potuisse Remumque 
vincere, Quintilios non potuisse suos. 
Fama manet facti: posito velamine currunt, 
380 et memorem famam, quod bene cessit, habet. — 


Forsitan et quaeras, cur sit locus ille Lupercal, 
quaeve diem tali nomine causa notet. 
Silvia Vestalis caelestia semina partu 
ediderat, patruo regna tenente suo. 
385 is iubet auferri parvos et in amne necari: 
quid facis? ex istis Romulus alter erit! 
iussa recusantes peragunt lacrimosa ministri, 
flent tamen et geminos in loca iussa ferunt. 
Albula, quem Tiberim mersus Tiberinus in undis 
390 reddidit, hibernis forte tumebat aquis. 
hic, ubi nunc fora sunt, lintres errare videres, 
quaque iacent valles, maxime circe, tuae. 
Huc ubi venerunt (neque enim procedere possunt 
longius), ex illis unus et alter ait: 
395 'At quam sunt similes! at quam formosus uterque! 
plus tamen ex istis iste vigoris habet. 
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Offer en gång man dig bar, hornfotade Faunus, som vanligt, 
och till ett tarfligt mål massan, den kallade, kom. 
Medan af prästerna där inälfvorna stektes på träspett 
(solen på himmelen ren halfva sin bana ju nått), 
365 Romulus jämte sin bror och den öfriga herdeungdomen 
sprang uppå fältet omkring nakne i glödande sol, 
sökte med remmars bly, kastskifvor och slungade lansar 
öfva sin armkraft upp, lekande pröfva sin makt. 
Hör! Från en höjd till Romulus skrek och till Remus en herde: 
370 "Borta i marken en hop röfvare stjäla er hjord.' 
Väpna sig var det ej tid; med hvar sin skara de skynda; 
Remus, som röfvarne hann, bringade fångsten igen. 
Återvändande tar han det fräsande köttet från spettet. 
"Detta', så säger han, 'skall segraren äta allen! 
375 Grep sig så an med Fabiers hjälp. Men Romulus vänder 
bragdlös hem för att ben skåda och blottade bord. 
Ser det och ler, men fördrar dock med harm, att Fabier jämte 
Remus segra förmått, men hans Qvintilier ej. 
Bragden är ännu berömd, och man springer, försmående kläder; 
380 ty hvad som lyckats väl blir uti häfden berömdt. 


Frågar du kanske, hvarför man platsen Lupercal benämner, 
eller hvarför man en fest firar, som heter som den? 
Silvia, vigd till vestal, födt fram, när än hennes farbror 
konungaväldet besatt, barn af en himmelens gud. 
385 Kungen befallde att gripa de små och dem dränka i strömmen: 
ve, hvad gör du? När en Romulus är af de små! 
Tjänarne sträfvande mot fullgöra det sorgliga budet, 
gråtande bära de ut barnen, som kungen befallt. 
Albula, hvilken utaf Tiberinus, som drunknat i floden, 
390 nämndes Tiberis, steg högt af den smältande snön. 
Där nu torg ha sin plats, och där du, o väldiga circus, 
fyller din dalgång, där skulle man roddare sett. 
Då de nu hunnit så långt (att vidare gå var ej möjligt), 
säger den ene af dem eller den andre så här: 
395 "Men hvad de dock äro lika hvarann! Och hur vackra de äro! 
Mer lifaktig den där tycks mig ändock af de två. » 
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si genus arguitur vultu, nisi fallit imago, 
nescio quem vobis suspicer esse deum — 
at si quis vestrae deus esset originis auctor, 
400 in tam praecipiti tempore ferret opem. 
ferret opem certe, si non ope mater egeret, 
quae facta est uno mater et orba die. 
nata simul, moritura simul, simul ite sub undas 
corpora! desierat deposuitque sinu. 
405 vagierunt ambo pariter: sensisse putares. 
hi redeunt udis in sua tecta genis. 
Sustinet impositos summa cavus alveus unda: 
heu quantum fati parva tabella tulit! 
alveus in limo silvis adpulsus opacis 
410 paulatim fluvio deficiente sedet. 
arbor erat (remanent vestigia), quaeque vocatur 
Rumina nunc ficus, Romula ficus erat. 
venit ad expositos (mirum!) lupa feta gemellos: 
quis credat pueris non nocuisse feram? 

415 non nocuisse parum est: prodest quoque; quos lupa nutrit, 
perdere cognatae sustinuere manus! 
constitit et cauda teneris blanditur alumnis 
et fingit lingua corpora bina sua. 

Marte satos scires: timor afuit, ubera ducunt 
420 vec sibi promissi lactis aluntur ope. 
illa loco nomen fecit, locus ipse Lupercis: 
magna dati nutrix praemia lactis habet. — 
Quid vetat Arcadio dictos a monte ILupercos? 
Faunus in Arcadia templa Lycaeus habet. — 


& 
4235 Nupta, quid expectas? non tu pollentibus herbis 


nec prece nec magico carmine mater eris. 
excipe fecundae patienter verbera dextrae: 
iam socer optatum nomen habebit avi. 
Nam fuit illa dies, dura cum sorte maritae 
430 reddebant uteri pignora rara sui. 
Quid mihi' clamabat ”prodest rapuisse Sabinas'. 
Romulus (hoc illo sceptra tenente fuit) 
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Om eder härkomst röjs af er blick och ej ytan bedrager, 
vore jag färdig att tro, att någon gud är er far. 
Men om en gud I haden till far, då skulle han säkert 
400 bringa er hjälp i ett så hotande läge som nu, 
skulle er hjälpa förvisst, om hjälp ej kräfde er moder, 
hon, som på en dag barn födt och dem mistat jämväl. 
Kroppar, i floden gån ned! Som I föddens tillsamman, skall döden 
ena er ock.” Han teg. Lade på marken de små. | 
405 Bägge begynte de kvida, som om de orden begripit. 
Desse med tårfylld blick vände till hemmet igen. 
Högt öfver vågorna bär urhålkade tråget de späda: 5 
träbit lilla, hvad stor skickelse ryms ej i dig! | 
Men då så småningom strömmen tar af, så sätter sig tråget, 
410 hejdadt af buskar och träd, slutligen fast uti dyn. 
Här var ett träd — ännu ser man spåren däraf —; hvad vi nämna 
Ruminas fikonträd hade af Romulus namn. 
Se! En varginna där kom från ungarna sina till barnen: 
hvem skulle tro det? Hon ej gjorde de små något ondt. 
415 Ondt? O nej! Långt snarare godt; dem varginnan sin näring 
gaf, dem nändes en hand döda, besläktad med dem. 
Se, hur hon står där med viftande svans, hur hon fägnar de späda, 
hur för att slicka de små ifrigt sin tunga hon rör. 
Nog är det söner af Mars: så vildt de i spenarna slita, 
420 söka sig näring 1 mjölk, som ej för dem var bestämd. 
Hon gaf stället sitt namn, och af ställets kommer Luperci: 
så fick amman en stor lön för den mjölk hon bestått. 
Möjligt är ock, att Lupercus benämnts af arkadiska berget, 
där, som lycaeiske Pan, tempel han äger jämväl. 


425 Hustru, hvi tvekar du än? Ej mäkta till moder dig göra 
örters förtrollade makt, bön och besvärjelsesång. 
Nej, tag tåligt emot dina slag af befruktande handen: 
snart din svärfar du då får till en farfar förbytt. 
Ty här var det en tid, då till hård lott hustrurna dömda 
430 sällan blott sina män skänkte en kärlekens pant. 
'Ack hvad har jag för gagn af att bort jag sabinskorna röfvat,' 
ropade Romulus då (spiran han förde i Rom), 
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'si mea non vires, sed bellum iniuria fecit? 
utilius fuerat non habuisse nurus.' 

monte sub Esquilio multis incaeduus annis 
Iunonis magnae nomine lucus erat. 

huc ubi venerunt, pariter nuptaeque virique 
suppliciter posito procubuere genu: 

cum subito motae tremuere cacumina silvae, 
et dea per lucos mira locuta suos. 

"Italidas matres' inquit 'sacer hircus inito'. 
obstipuit dubio territa turba sono. 

augur erat (nomen longis intercidit annis, 
nuper ab Etrusca venerat exul humo), 

ille caprum mactat: iussae sua terga puellae 
pellibus exsectis percutienda dabant. 

luna resumebat decimo nova cornua motu, 
virque pater subito nuptaque mater erat. 

gratia Lucinae! dedit haec tibi nomina lucus, 
aut quia principium tu, dea, lucis habes. 

parce, precor, gravidis, facilis Lucina, puellis, 
maturumque utero molliter aufer onus. — 


Orta dies fuerit, tu desine credere ventis: 
perdidit illius temporis aura fidem. 
flamina non constant, et sex reserata diebus 
carceris Åeolii ianna lata patet. — 


Iam levis obliqua subsedit Aquarius urna: 
proximus aetherios excipe, Piscis, equos. 
Te memorant fratremque tuum (nam iuncta micatis 
signa) duos tergo sustinuisse deos. 
terribilem quondam fugiens Typhona Dione, 
tune cum pro caelo Iuppiter arma tulit, 
venit ad Euphraten comitata Cupidine parvo 
inque Palaestinae margine sedit aquae. 
populus et cannae riparum summa tenebant, 
spemque dabant salices hos quoque posse tegi. 
dum latet, insonuit vento nemus. illa timore 
pallet et hostiles credit adesse manus. 
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"bragte blott fejder fram, ej växande krafter min orätt? 
Bättre det varit, att ej några gemåler vi haft. 
435 Vid Esquiliaes berg låg ren sen långliga tider 
städs ohuggen en lund, hvilken åt Juno var vigd. 
Dit vallfärdade bedjandes hop, så männer som kvinnor, 
där de sig ödmjukt ned kastade alla på knä. 
Plötsligt skälfva då till på en gång trädtopparne alla, 
440 och gudinnan sin röst höjde i lunden så Lär: 
'Samkväm bocken med er må hafva, italiska mödrar! 
Öfver gudinnans ord häpnade hopen, förskräckt. 
Men det en siare fanns (hans namn utplånats af åren), 
hvilken från tuscernas land flyktat som biltog till oss, 
445 han bjöd slakta en bock och hans hud utskära tj] remmar, 
hörsamt kvinnorna då ryggarne bjödo till slag. 
Månen fyllde sitt tionde hvarf och förnyade hornen, 
då vardt mannen på stund far, och hans hustru vardt mor. 
Tack, Lucina, därför, om du nu har fått utaf lunden, 
450 eller emedan du barn bringar till ljuset, ditt namn. 
Håll din skyddande hand öfver hafvande kvinnor, Lucina, 
och förlossning i rätt tid dem förunna, jag ber. 


Gryr nästföljande dag, hör upp att på vindarna lita, 
tillförlitlig är ej längre föränderlig luft. 
455 Blåsten slår om hvar stund, och sex dar igenom står öppen 
vindarnes fängelseport nere på Aeoli ö. 


Ren med sin urna på sned sjönk nyss Aquarius neder: 
Fisk, tag närmast emot himmelska hästarnes spann. 
Du och din broder, det sägs, På er rygg de gudomliga burit 
460 öfver en flod (därför tindren som stjärnor I nu). 
Fordom en gång på sin flykt för den gruflige Typhon Dione 
å, när till himlens försvar Juppiter redde sig själf, 
kom ti Euphrates, och späd Cupido hon blott hade med sig, 
Vid Palaestinas flod satte gudinnan sig ned. | 
405 Poppel där växte och säf på den öfversta delen af stranden, 
OPP Pilbuskar jämväl gåfvo om gömsle för dem. 
H hon låg där förgömd, högt dånade vinden i skogen: 
lek af förfäran hon tror fienden närma sin ren. 


Meda 
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utque sinu tenuit natum, 'Succurrite, nymphae, 
470 et dis auxilium ferte duobus!' ait. 
nec mora, prosiluit. pisces subiere gemelli, 
pro quo nunc (cernis!) sidera nomen habent. 
Inde nefas ducunt genus hoc imponere mensis, 
nec violant timidi piscibus ora Syri. 


475 Proxima lux vacua est. at tertia dicta Quirino, 
qui tenet hoc nomen, Romulus ante fuit, 
sive quod hasta ”curis' priscis est dicta Sabinis 
(bellicus a telo venit in astra deus), 
sive suo regi nomen posuere Quirites, 
480 seu quia Romanis iunxerat ille Cures. 
nam pater armipotens postquam nova moenia vidit 
multaque Romulea bella peracta manu, 
”Iuppiter', inquit ”habet Romana potentia vires: 
sanguinis officio non eget illa mei. 
4835 redde patri natum. quamvis intercidit alter, 
pro se proque Remo, qui mihi restat, erit. 
»Unus erit, quem tu tolles in caerula caeli» 
tu mihi dixisti. sint rata dicta Iovis'. 
Iuppiter adnuerat. nutu tremefactus uterque 
490 est polus, et caeli pondera movit Atlas. 
Est locus, antiqui Capreae dixere paludem: 
forte tuis illic, Romule, iura dabas. 
sol fugit, et removent subeuntia nubila caelum, 
et gravis effusis decidit imber aquis. 
495 hince tonat, hinc missis abrumpitur ignibus aether. 
fit fuga, rex patriis astra petebat equis. 
luctus erat, falsaeque patres in crimine caedis, 
haesissetque animis forsitan illa fides: 
sed Proculus Longa veniebat Iulius Alba, 
500 lunaque surgebat, nec facis usus erat, 
cum subito motu saepes tremuere sinistrae 
(rettulit ille gradus, horrueruntque comae): 
pulcher et humano maior trabeaque decorus 
Romulus in media visus adesse via 
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Och som hon gömmer sin son vid sin barm, högt ropar hon: "Ny Iufer, 
470 hjälpen! Gudomligt par ilen till bistånd fort! 
GCenast hon störtar sig il Då ta på sin rygg henne tvenne 
fiskar emot. För sin tjänst fingo som stjärnor de namn. 
Därför syrerna hålla för synd att af fiskarna äta, 
sätta på bordet ej fram sådana heliga djur. 


475 Fri är följande dag. Men den tredje är helgad Quirinus. 
Han, som det namnet bär, Romulus hette förut, 
antingen därför att 'spjut' af sabinerna kallades "Curis”, 
(så af sitt vapen benämnd krigaren blef såsom gud) 
eller sin egen kung det namnet quiriterna gåfwvo, . 
480 eller ock därför att han Cures med Roma förband. 
Ty när den vapenväldige Mars såg murarna uppstå, 
samt hur fejder i mängd Romulus kämpade ut, 
sade han: ”romarnes makt har nu så, Juppiter, ökats, 
att den ej längre behof görs af en ättling till mig. 
485 Gif åt fadern hans son. Har än jag den ene förlorat, 
den, som är kvar, skall likväl gälla för Remus och sig. 
sEn skall bli, som till himmelens hvalf jag Juppiter höjer, » 
så du lofvade mig. Låt det nu blifva så ock.” 
Juppiter bifall gaf med en nick, så att himmelens poler 
skakade, knappt nog mer Atlas sin last rådde med. 
Stället en hvar är bekant, Getträsket det nämnts af de gannle: 
Romulus där som bäst skipade lagar och rätt. 
Solen gick ner, uppseglande moln förmörkade himlen, 
och i en strömmande skur störtade regnet till jord. 
195 Åskan dundrade, blixten i tu slet luften, man flydde, 
men med sin faders spann kungen till himmelen for. 
én var djup; man beskyllde för mord senatorerna grundlöst, 
tron därpå skulle visst satt sig i sinnena fast, 
om från Alba till Rom ej Julius Proculus kommit; 
Plötsa ren gick just då upp, facklor behöfdes det ej. | 
lågt en häftig skälfning det gick genom häcken till vänster 
de [foten tillbaka han drog, håret sig reste af skräck); 
8 och högre än mänskogestalt och i &länsande purpur 
Ser han midt på sin väg Romulus nära sig stå. 


490 


Sorg 


300 


un 
O 
On 


510 


On 
= 
On 


320 


525 


un 
Co 
oe 


540 


32 ELIAS JANZON 


et dixisse simul ”Prohibe lugere Quirites, 
nec violent lacrimis numina nostra suis. 

tura ferant placentque novum pia turba Quirinum 
et patrias artes militiamque colant.' 

iussit et in tenues oculis evanuit auras. 
convocat his populos iussaque verba refert. 

templa deo fiunt; collis quoque dictus ab illo est, 
et referunt certi sacra paterna dies. — 

Lux quoque cur eadem Stultorum festa vocetur, 
accipe. parva quidem causa, sed apta subest. 

Non habuit doctos tellus antiqua colonos: 
lassabant agiles aspera bella viros. 

plus erat in gladio quam curvo laudis aratro, 
neglectus domino pauca ferebat ager. 

farra tamen veteres iaciebant, farra metebant, 
primitias Cereri farra resecta dabant. 

usibus admoniti flammis torrenda dederunt 
multaque peccato damna tulere suo. 

nam modo verrebant nigras pro farre favillas, 
nunc ipsas ignes corripuere casas: 

facta dea est Fornax. laeti Fornace coloni 
orant, ut fruges temperet illa suas. 

curio legitimis nunc Fornacalia verbis 
maximus indicit nec stata sacra facit, 

inque foro, multa cireum pendente tabella, 
signatur certa curia quaeque nota. 

stultaque pars populi, quae sit sua curia, nescit, 
sed facit extrema sacra relata die. 


Est honor et tumulis, animas placare paternas 
.parvaque in extructas munera ferre pyras. 
parva petunt manes, pietas pro divite grata est 
munere: non avidos Styx habet ima deos. 
tegula porrectis satis est velata coronis 
et sparsae fruges parcaque mica salis 
inque mero mollita Ceres violaeque solutae: 
haec habeat media testa relicta via. 
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3035 Bjud", så lydde hans ord, 'Quiriterna afstå från sorgen; 
ej nu mera med blick tårad de kränke min lag. 
Rökelse bringe mitt folk och blidke så fromnmt: sin Quirinus, 
äre kriget, min fars syssla, och öfve dess konst.” 
Så han bjöd och försvann ur hans syn bland himmelens fläkta r. 
9 Denne församlar sitt folk, mäler hvad guden har sagt. 
Tempel åt guden byggs, och kullen benämns Quirinalis, 
och på en fastställd tid firas där sedan Hans fest. 
Hvarför dagen man ock tokfesten benämner, du höre. 
Liten är grunden därtill, slående är derr ändock. 
315 Jorden ägde af gammalt ju ej just skickliga landtmän, 
blott uti strider och krig mödade männen sig ut. 
Större beröm man skördade då af svärdet än Plogen, 
åkern bar ringa frukt, illa af ägaren skött. = « 
Spelt utsådde de gamle ändock, och spelt man i skörd f ick, 
320 hvad man till förstling skar, gaf man, o Ceres, åt dig. 
När man till lifvets behof sen torkade kornen vid elden, 
ofta af eget slarf led man den största förlust. 
Ty än i stället för korn svart aska de sopade samman, 
än ock rycktes af brand hyddorna själfva ju bort. 
3235 Fornax blef en gudinna; till henne beder hvar landtman 
gladt, att hon riktigt sin frukt rostar och icke för svagt. 
Nu fornacalier du pålyser med lagliga formler, 
öfverste curio; ej fast är den festen bestämd:' 
rundt om på forum en mängd små taflor man hänger, för hvarje: 
530 Curia är det bestämdt, hvar den skall hafva sin plats. 
Somliga veta dock ej sin curia. Sådana tokar 
börja att fira sin fest, först sedan dagen är slut. 


Ära bevisar man grafvarna ock, förfädernas andar 

. SONar, och skänkerna små ut man till grifterna bär- 

"Nga är maners behof; i stället för ståtliga skänker 

&läd dem med fromhet; hos Styx snikenhet icke finns till. 

är ett lerkärl, höljdt med tacksamt offrade kransar, 

.. NOg är att frukter strö jämte ett korn blott af salt- 

Säd, Som du dränkt uti vin, och violer, ej bundna tillsam nan, 
lägg i ett kärl och det ställ sedan på Stigen och gå. 

Cöteb. Högsk. Arsskr. XXXI: 2. 
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nec maiora veto, sed et his placabilis umbra est: 
adde preces positis et sua verba focis. 

hunc morem Aeneas, pietatis idoneus auctor, 
attulit in terras, iuste Latine, tuas. 

ille patris genio sollemnia dona ferebat: 
hinc populi ritus edidicere pios. 

Åt quondam, dum longa gerunt pugnacibus arnus 
bella, parentales deseruere dies. 

non impune fuit. nam dicitur omine ab isto 
Roma suburbanis incaluisse rogis. 

vix equidem credo, bustis exisse feruntur 
et tacitae questi tempore noctis avi, 

perque vias urbis latosque ululasse per agros 
deformes animas, vulgus inane, ferunt. 

post ea praeteriti tumulis redduntur honores, 
prodigiisque venit funeribusque modus. 

Dum tamen haec fiunt, viduae cessate puellae: 
expectet puros pinea taeda dies. 

nec tibi, quae cupidae matura videbere matri, 
cOmat virgineas hasta recurva comas. 

conde tuas, Hymenaee, faces et ab ignibus atris 
aufer! habent alias maesta sepulchra faces. 

di quoque templorum foribus celentur opertis, 
ture vacent arae, stentque sine igne foci. 

nunc animae tenues et corpora functa sepulchris 
errant, nunc posito pascitur umbra cibo. 


nec tamen haec ultra, quam tot de mense supersint 


Luciferi, quot habent carmina nostra pedes. 
C, qQuia iusta ferunt, dixere 


ultima placandis manibus 
CCe anus in mediis residens 


Sacra facit Tacitae (vix tamen ipsa tacet) 
et digitis tria tura tribus sub limine ponit, 
qua brevis occultum mus sibi fecit iter. 
tune cantata ligat cum fusco licia plumbo 
et septem nigras Versat in ore fabas. 


han Feralia lucem; 
illa dies. 
annosa puellis 
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obsutum maenae torret in igne caput 
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Mera förbjuds dig dock ej (men du skuggan försonar med detta 
glöm blott ej vid din härd öfliga formler och bön. 
Så af Aeneas förr, för barnslig fromhet en lämplig 
målsman, har denna sed, ädle Latinus, dig bragts. 
45 Han åt Anchises” genius bjöd högtidliga gå fvwvor; 
och af honom man fick lära sig heliga bruk. 
När man en gång dock länge och vildt höll på med att kriga, 
dödsfest glömde man helt fira på fädernas dag. 
Ej ostraffadt det blef. Alltsedan den olycksdl agen, 
550 sägs det, blef hettan i Rom svår af de bål, som där tändts. 
Knappt jag det tror, men det sägs, förfäderna upp ur sin grafhög 
stigit och suckat så svårt under den bgande natt. 
Och att på stadens gator man hört formlösa gestalter, 
skuggors skara, sitt tjut höja, det äfven har sagts. 
353 Då först gaf man de döde igen den försummade hedern, 
sen dess funno sitt slut under och tecken och död. 
Men då en dödsfest ges, uppskjuten att gifta er, flickor, 
; vänten tills renare tid kommer, med bröllopets bloss. 
; Också du, som din ifriga mor finner mogen för gifte, 
5600 locka med krökt lansspets ej ditt jungfruliga hår. 
Håll, Hymenaeus, skild från begrafningseldar din fackla, 
ej den facklans sken passar för sorg och för död. 
Cudarne dölje sig ock bak stängda portar i templen, 
rökverk altarna ej äge, ej härdarne eld. 
505 Ty nu itra ju hamnar omkring, och de kroppar, som icke 
Tymmas i grafven, af spis nära sig, som man ställt fra m. 
Dock det räcker ej längre än tills af månadens dagar 
lika så många stå kvar, som har af fötter min vers. 
Men den yttersta dag, som är helgad åt maners försoning, 
kallas Feralia, ty öfliga offer man bär. 
Se på den gamla käringen här, Som bland flickorna satt sig! 
- Offer hon Tacita ger; själf kan hon knappt vara tyst. 
He korn rökelse tar hon och under tröskeln dem stoppar, 
575 Sed är Sig musen så smal banat en väg för sin gång. 
an knyter hon fast om en blåsvart docka en trolltråd, 
Syr och Svartbönor hon Sju för hit och dit 1 Sin mun. | 
MYT Sen munnen ihop på en sill, som med beck hon bestrukit 
OCh stuckit genom med brons-nål, och det steker till slut. 
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vära22 quoque aänstillat. Vän quodeum <A Telictyn, 

s aut 1psa aut comites , plus tamen = 1P532, bibit. 
550 EX «ostiles ling 4128 inimica i 


HE Que vinsimus OTA 
dicit disc <edens ebriaque exit anu>S- 


Pr otinus a no Dis, quae sit dea Muta, re Juireg. 
disce, pe” antiquos quae mihi not 2 Seneg 
24 ppi, indc>Mito Iuturnae captus asrTN Ore, 
5835 fe snulta tull ät tanto non patienda deo- 
| snNodo in sSilvis inter forsteta lateb at, 
112 nunce in <o8gnatas Ad esiliebat aquas- 


sm vocat hic nymphas, Latim Itlaecuinque tenehant 
te et iacit in medio talia verba choro- | 


est 


NV «y idet ipsa SIDE SE q to0d expedit illi, 
TIr2 vestra soror, summo lungete memhb ra Fe 
sulite ambobus! nam quae mea m AN volunt 
ES utilitas vestrae magna SOroris erjt ptas, 
SÖ slli in prima fugienti obsistite ripa , 
595 


ne sua fluminea corpora mMeroat aqua.” 
qxerat. adnuerant nymphae Tiberjinides OMnNes 
q uaeque colunt thalamos, Ilia diva, tuos. | 
Forte fuit nais, Lara nomine, Prima sed illi : 
250 dicta bis antiquum syllaba NOmen erat, äs 
e ex vitio positum. saepe illi dixerat A1mo 
”Nata, tene linguam," nec tamern illa tenet. 5 
quae simul ac tetigit Iuturnae Stagna SOTroris, 
'Fiffuge” ait ”ripas" dicta refertque Iovis 
5 illa etiam Iunonem adiit rniserataque nNUptas 
60: ”Naida Iuturnam vir tuus' inquit ”amat”. 
rfuppiter intumuit, quaque est non usa modeste, 
eripit huic linguam NIercuriumque vocat: 
> ppuc hane ad manes. locus ille silentibus aptus. 


nympha, sed infernae nympha Paludis erit.' 
610 JF ussa Iovis fiunt. accepit lucus euntes: 


dicitur illa duci tune placuisse deo. 
vim parat hic, vultu Pro verbis illa prec 
et frustra muto nititur ore Ioqui. 
613 fitque gravis geminosque bart, qui Compita Servant 
et vigilant nostra Semper in tUrbe, Lares. 
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Droppar så vin däruppå, Och hvad som af vinet står åter, . 37 


580 får hennes följe, men dock själf hon det mesta få& 
'Fiendetunga och lastarera un nu ha vi förhäxat” "tär 


säger den gamla och er drucken Sig af därifrån. 
Genast frågar du mig, hvem hon är, den stumma gucy =S 
Höre du här, vad jag fått veta af åldrirngar själf. Ping, 


583 Juppiter vardt okufligen kär i den fagra J ut urna, 
mycket fördrog han, som €e) borde fördrzaga en gu 


Ty än dolde hon sig bland hasselbuskar i Iuaraden, 
än hon till systrarna sprang, där de i var &tnet sj - 
Guden då kallar ihop de nymfer ! Latium bo «ide, ETömnt, 
590 och uti korens midt talar han följande = ord: 
”'Hon som er syster nämns, missunnar sig själfE" att få f 


gudarnes fader och flyr, hvad henne Vorre tjjj ga Mna 
sa 


Söken att finna ett råd, som är godt för NR båda! 
som mig beskäres af lust, henne beskärean af gagr, Myck., 
5935 Träden emot henne I, då hon flyr, vid bräd den af str. | 
så att i strömmens våg ej hon fördöljer sig helt. > der 
Sade. Sitt bifall strax tiberinskorna nickat och alla, 
Ilia, hvilka med dig dela ditt våta gemak. 
Lara befann sig bland dem, najaden; fördubblande första 


stafvelsen kallade m2n henne för Lala förut, 
Barn”, yttrade Almo till henne, 


efter hon sladdrade jäm t- 
Men hon styrde den icke ändå. 


'styr då din tunga! 
Nappt nog hade hon nått Juturnas vatten vid forum, 


förrn hon gudens förslag Yppade: 'Stränderna fly! 
N till Juno hon går, och, beklagande henne som hustru, 
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603 Äfve 
Pratar hon: 'nu i en nymf är han ju kär, din gemål. 


Piter brusade upp, den tunga, som illa hon användt, 
Sliter han ut och därpå Maning Mercurius ger: 
Man till manerna för! Den platsen de tigande anstår; 
; Som ;; ME hon förblir, men en Nymf lämpad för gyttja och <ly! 
fan bestämt, så sker. SKOgSmörker de vandrande omslöt. 
| Våg >Å> Så säges det, vann nymfen sin väktares håg. fd 
; SA bruka han vill, stum beder hon endast med blic ar; 
153 Hafvann a ett ord hon 1i NA tungan hon mist. 
äd blir hon och mor t . ungsöner, som Iaret 
TAX] as och hålla vid korsvägar och boningar valet. 
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Proxima cognati dixere Caristia cari, 
et venit ad socios turba propingua deos. 
scilicet a tumulis et, qui periere, propinquis 
hb20 protinus ad vivos ora referre iuvat 
postque tot amissos, quicquid de sanguine restat, 
aspicere et generis dinumerare gradus. 
innocui veniant! procul hinc, procul impius esto 
frater et in partus mater acerba suos, 
623 cui pater est vivax, qui matris digerit annos, 
quae premit invisam socrus iniqua nurum! 
Tantalidae fratres absint et Iasonis uxor 
et quae ruricolis semina tosta dedit, 
et soror et Progne Tereusque duabus iniquus 
630 et quicumque suas per scelus auget opes. 
dis generis date tura boni (concordia fertur 
illa praecipue mitis adesse die) 
et libate dapes, ut, grati pignus honoris, 
nutriat incinctos missa patella lares. 
6335 jamgque ubi suadebit placidos nox umida somnos, 
larga precaturi sumite vina manu 


j ; : ÄRE 
et "Bene vos, bene te, patriae pater, optime Caesar. 


dicite suffuso sub sua verba mero. 


NOX ubi transierit, solito celebretur honore 
b40 separat indicio qui deus arva suo. 
Termine, sive lapis, sive es defossus in agro 
stipes, ab antiquis tu quoque numen habes. 
te duo diversa domini de parte coronant 
binaque serta tibi binaque liba ferunt. 
645 ara fit. huc ignem curto fert rustica testu 
sumptum de tepidis ipsa colona focis. 
ligna senex minut concisaque construit arte 
et solida ramos figere pugnat humo. . 
tum sicco primas inritat cortice flanimas: 
630 stat puer et manibus lata canistra tenet. 
inde ubi ter fruges medios immiset in ignis, 
porrigit incisos filia parva favos; 
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Närmaste festen, af släkt och af vänner Caristia kallad, 
är, då till larernas fest samlas förvanternas krets. 
Ty det ett nöje ju är att från gravar och döda förvanter 
620 åter få vända sin blick gladt till de lefvande hän, 
skåda hvad ännu är kvar af ens släkt efter alla förluster 
och uträkna sin stams generationer och led. 
År ostrafflig du, kom! Bort, bort, hårdhjärtade broder, 
bort var mor, som är hätsk mot dina barn, som du födt, 
625 du, som din moders år utforskar, hvars fader för länge 
lefver, och du, som din sons maka förföljer med hat! 
Bort, en Iasons gemål, och bort, I Tantali söner, 
bort den åt landtmän räckt rostade korn till att så. 
Bort du Progne med syster och Tereus, grym mot dem båda, 
h30 bort den som ägor och gods ökar med brottsligt förvärf. 
Rökelse bringen er stams skyddsgudar i frid (ty den dagen 
just skall samdräkt mild råda bland eder som bäst). 
Offren ock mat, på det att som tacksam gärd af föräring 
fatet med offer uppå fägne den gördlade lar. 
b35 Manar så däfven natt er till vederkvickande slummer, 
tagen i rikligt mått vin, då I gören er bön; 
hell er' ropen därpå! ”'Hell nådigste Caesar, du landets 
fader! Och, sägande så, tömmen i botten hans skål. 


När så natten förgått, I den öfliga hedersbevisning 
640 ägnen åt guden, som gräns sätter för ägor och gods. 
Står du som sten eller stör på en åker, Terminus, nedgräfd, 
tänkt som en gudamakt städs af de gamle du blef. 
Du ifrån två håll krönes af två gränsägande grannar, 
kransar tvenne som gärd, bullar dig tvenne man ger. 
h45 Upp man ett altar bygger också. Dit glöd i en liten 
panna från rykande härd bär hon, som huset bestyr. 
Pinnar klyfver han själf och skickligt dem bygger tillsammans, 
stickande omsorgsfullt kvistar i marken som stöd. 
Sedan med bark, som är torr, framlockar han flammor till början; 
650 sonen står jämte och bär rymliga korgar i hand. 
När tre gånger ur dem han en gärd utskakat af frukter, 
honungskakorna då, skurna, en dotter bär fram. 
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vina tenent alii. libantur singula flammis. 
spectant, et linguis candida turba favet. 

spargitur et caeso communis Terminus agno 
nec queritur, lactans cum sibi porca datur. 

conveniunt celebrantque dapes vicinia simplex 
et cantant laudes, Termine sancte, tuas: 

”Tu populos urbesque et regna ingentia finis: 
omnis erit sine te litigiosus ager. 

nulla tibi ambitio est, nullo corrumperis auro, 
legitima servas credita rura fide. 

si tu signasses olim Thyreatida terram, 
corpora non leto missa trecenta forent, 

nec foret Othryades congestis lectus in armis. 
o quantum patriae sanguinis ille dedit. 

quid, nova cum fierent Capitolia? nempe deorum 
cuncta Iovi cessit turba locumque dedit: 

'Terminus, ut veteres memorant, inmotus in aede 
restitit et magno cum Iove templa tenet. 

nunc quoque, se supra ne quid nisi sidera cernat, 
exiguum templi tecta foramen habent. 

Termine, post illud Ievitas tibi libera non est: 
qua positus fueris in statione, mane 

nec tu vicino quicquaim concede roganti, 
ne videare hominem praeposuisse Iovi, 

et, seu vomeribus seu tu pulsabere rastris, 
clamato ”Tuus est hic ager, ille suus!” 

Est via, quae populum Laurentes ducit in agros, 
quondam Dardanio regna petita duci. 

illa lanigeri pecoris tibi, Termine, fibris 
sacra videt fieri sextus ab urbe lapis. 

gentibus est aliis tellus data limite certo: 
Romanae spatium est urbis et orbis idem. 


Nune mihi dicenda est regis fuga, traxit ab illa 
sextus ab extremo nomina mense dies. 
Ultima Tarquinius Romanae gentis habebat 
regna, vir iniustus, fortis ad arma tamen. 
ceperat hic alias, alias everterat urbes. 
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Vinet af andra hålls. Nu allt uti glöden förtäres. 
Tigande, klädd uti hvitt, hopen där står och ser på. 


41 


55 Ofta bestänks med blod af ett lamm den gemensamma gränsgud, 


gärna som offer han tar dräktiga suggan emot. 
Landtlige grannar begå enfaldigt en måltid tillsammans, 
helige Terminus, dig prisande högt med sin sång: 
| Gräns du bestämmer för folk, för städer och mäktiga riken: 
| 660 funnes du ej, hvart fält fylldes af split och af kif. 
Väld ej känner du till, blir aldrig med pengar bestucken, 
troget du värnar det land, som åt ditt skydd har förtrotts. 
Hade du fordom i Thyreas jord nedslagit ditt märke, 
ej trehundrade män dödade blifvit i strid, 
hb35 ej Othryades' namn då skulle man läst på troféen. 
Tänk, hvad dyrbart blod ändå han skänkte sitt land! 
Ja, och då nytt Capitolium blef, då veko ju alla 
gudar från platsen att rum lämna för Juppiter blott. 
Terminus, hvilken man fann, som de gamla berätta, i templet, 
| 70 > Juppiters ende kamrat, platsen behöll som förut. 
Och för att intet han må mer än stjärnor öfver sig skåda, 
uppe i templets tak ser du en springa så smal. 
Sen den tiden du ej har lof att vackla, o gränsgud, 
troget förblif på den post, där du en gång blifvit ställd! 
”;5 Hur ock grannen dig ber, ej visa mot honom dig villig, 
så att du dödlige män gynnar, men Juppiter ej. 
Stöter han till dig då med plogbilln eller med spaden, 
säg: ”Den åkern hör dig, denna den främmande till" 
Till laurenternes mark, där förr dardanisk Aeneas 
0 sökte sitt rike, en väg vandraren leder från Rom. 
Där, o Terminus, ser man vid sjätte stenen från staden 
fåret, det ulliga, fram bäras som offer åt dig. 
Jord med bestämd råskillnad har getts åt de öfriga folken, 
Rom däremot sin rymd breder så vidt som vår värld. 
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| 0835 Nu Tarquinii flykt vill i sången jag skildra, ty sjätte 
| dagen från månadens slut har ju af denna sitt namn. 
Siste af konungar var Tarquinius här uti Roma, 
orättvis han i fred, duglig i kriget han var. 
Somliga städer betvang han, och några han också förstörde, 
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640 et (Gabios turpi fecerat arte suos. 
namque trium minimus, proles manifesta Superbi, 
. in medios hostes nocte silente venit. 
nudarant gladios: ”Occidite" dixit 'inermem! 
hoc cupiant fratres Tarquiniusque pater, 
695 qui mea crudeli laceravit verbere terga". 
dicere ut hoc posset, verbera passus erat. 
luna fuit. spectant iuvenem gladiosque recondunt 
tergaque deducta veste notata vident. 
flent quoque et, ut secum tueatur bella, precantur; 
700 callidus ignaris adnuit ille viris. 
iamque potens misso genitorem appellat amico, 
perdendi Gabios quod sibi monstret iter. 
hortus odoratis suberat cultissimus herbis, 
sectus humum rivo lene sonantis aquae. 
705 illie Tarquinius mandata latentia nati 
accipit et virga lilia summa metit. 
nuntius ut rediit decussaque lilia dixit, 
filius ”Agnosco iussa parentis' ait. 
nec mora, prinetipibus caesis ex urbe Gabina, 
710 traduntur ducibus moenia nuda suis. 
Fece, nefas visu, mediis altaribus anguis 
exit et extinctis ignibus exta rapit. 
consulitur Phoebus: sors est ita reddita: ”Matri 
qui dederit princeps oscula, victor erit.' 
oseula quisque suae matri properata tulerunt, 
non imtellecto credula turba deo. 
srutus erat stulti sapiens imitator, ut esset 
tutus ab insidiis, dire Superbe, tuis. 
ille iacens pronus matri dedit oscula Terrae, 
720 creditus offenso procubuisse pede. 
Cingitur interea Romanis Ardea signis 
et patitur lentas obsidione moras. 
dum vacat, et metununt hostes committere pugnatn, 
luditur in castris, otia miles agit: 
723 Tarquinius invenis socios dapibusque meroque 
accipit. ex illis rege creatus ait: 
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hgo genom en skamlig list Gabii också han tog. 
Tv af hans söner tre den yngste, sin fader i dagen, 
trädde i tigande natt midt ibland fienden fram. 
Svärden blottades ren, då ropte han: 'döden en värnlös! 
Bröderna önska det ju, fader Tarquinius ock, 
b935 hvilken med gissel så grymt lät söndersarga min rygghud". 
För att besanna sitt tal hade han gisslingen tålt. 
Mansken var det. De syna sin man, sticka svärden i skidan, 
när han lagt kläderna af, ser man hans sargade rvgg. 
Gratande honom de be att med dem deltaga i kriget, 
700 slugt åt de intet ondt anande ger han sitt ja! 
Snart har makten han fått, och han skickar ett bud till sin fader, 
för att få råd, huru bäst Gabii bringas på fall. 
Nära intill där låg med doftande örter en trädgård, 
och genom den flöt hän sakta en sorlande bäck. 
705 Då nu till kungen förs fram det hemliga budet från sonen, 
denne sitt spö mot de högst vuxna af liljorna för. 
Hem kom budet och talade om, hur liljorna toppats, 
'godt, jag förstår hvad min far bjuder mig', sade hans son, 
Oförtöfvadt han nu lät döda de främste i staden, 
710 blottad på ledare snart Gabii ger sig åt Rom. 
Se, hur ur upphöjdt altare där sig slingrar en ryslig 
orm, som ur utsläckt glöd rycker som offer sitt rof. 
Phoebus man frågar därom: den, som vill," ljöd gudens orakel, 
'segra af eder, må först gifva sin moder en kyss". 
;15 Hvar och en ilar att först med en kyss sig närma sin moder, 
följande orden, då ej meningen någon förstod. 
Brutus spelade visligen stum för att icke av dina 
ondskefulla försåt blifva fördärfvad, o kung. 
Medan på marken han ligger, sin kyss han åt jorden, vår moder, 
720 räcker; man trodde, att han snafvat och stupat omkull. 
Årdea ses mellertid omringadt af romerska vapnen 
och uthärdar en dryg tid för belägringens skull. 
Under det ledig man går, och en träffning af fienden undviks, 
muntert i lägret man har, krigarelifvet är lugnt. 
725 Unge Tarquinius där med dryckjom och rätter förplägar 
sina kamrater. Bland dem talar så konungens son: 
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"Dum nos difficilis pigro tenet Ardea bello 
nec sinit ad patrios arma referre deos, 
ecquid in officio torus est socialis? et ecquid 
730 coniugibus nostris mutua cura sumus?” 
quisque suam laudat. studiis certamina crescunt, 
et fervet multo linquaque corque mero. 
surgit, cui dederat clarum Coltatia nomen: 
'Non opus est verbis, credite rebus! = ait. 
7335 nox superest tollamur equis urbemque petamus! 
dicta placent, frenis inpediuntur equi. 
pertulerant dominos. regalia protinus illi 
tecta petunt: custos in fore nullus erat. 
ecce nurus regis fusis per colla coronis 
740 inveniunt posito pervigilare mero. 
inde cito passu petitur Lucretia: nebat, 
ante torumi calathi lanaque mollis erat. 
lumen ad exiguum famulae data pensa trahebant, 
inter quas tenui sic ait illa sono: 
7435 ”Mittenda est domino (nunc, nunc properate, puellae!) 
quam primum nostra facta lacerna manu. 
quid tamen auditis? nam plura audire potestis. 
quantum de bello dicitur esse super? 
postmodo victa cades. melioribus, Ardea, restas, 
750 inproba, quae nostros cogis abesse viros! 
sint tantum reduces! sed enim temerarius ille 
est meus et stricto qualibet ense ruit. 
mens abit, et morior, quotiens pugnantis imago 
me subit, et gelidum pectora frigus habet.' 
7355 Desiut in lacrimas intentaque fila remittit, 
in gremio vultum deposuitque suum. 
hoc ipsum decuit. lacrimae decuere pudicae, 
et facies animo dignaque parque fuit. 
”Pone metum, veni! coniunx ait. illa revixit, 
760 deque viri collo dulce pependit onus. 
Interea iuvenis furiales regius ignis 
concipit et caeco raptus amore furit. 
forma placet niveusque color flavique capilli 
quique aderat nulla factus ab arte decor; 
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Medan i långsamt krig hårdnackadt oss Ardea fjättrar 
och ej låter oss hem draga i ro till vår stad, 

äro väl där våra hustrur ännu oss trogna, och tänka 
lika så ömt de på oss, som vi det göra på dem?" 

Alla de prisa sin hälft, i sin ifver de hetsiga blifva, 
männens hjärtan och ord sjuda af vinet de fått. 


7390 


Han då stod upp, som Collatia namn och berömmelse gifvit: | 
Ord görs oss icke behof' sade han, 'tron, hvad I sen! | 

735 Natten vi nyttje! Stigom till häst och ridom till staden! | 
Alla det gilla, och raskt betslade springarne stå. j 

Snart har man hunnit sitt mål, rakt fram till konungaborgen K 

) 


rider man: ej vid dess port synes en väktare till. 
Där de träffa sin kungs svärdöttrar, med kransen på nacken 
ligga de, svärmande bort natten vid bägarnes klang. 
Fort till Lucretia därpå man går: hon spann, och i salen 
korgar där stodo med mjuk ull vid den idogas plats. 
Och vid ett sparsamt ljus slafvinnorna skötte sitt värf än; 
nu hon i kretsen af dem talade sakta så här: : 
45 Nu skall jag snart min man (ack, skynden er, skynden er, flickor!) 
sända en mantel, sen vi färdig den gjort med vår hand. 
Men han I ingenting hört? I kunnen ju höra så mycket. 
Sägen, hur länge man tror, kriget skall räcka ännu? 
Sutligen, Ardea, falla du skall. Ej segrarne trotsa 
du, som borta från oss håller så grymt våra män. 
0), att de snart vore här! Ty oförvägen min make 
störtar med draget svärd alltid i farorna främst. 
Sansen förgår mig, mitt hjärta betas af en dödlig förfäran, 
när af min kämpande man bilden för tanken mig står.” 
7535 Därpå hon brister i gråt, och hon later de trådar hon spunnit 
falla, och mot sitt bröst sänker hon hufvudet ned. 
Men äfven så är hon skön. Skön äfven i kyskhetens tårar 
speglar hon af i sin kropps hållning sitt lynne så vekt. 
Frukta dig ej, jag är här! nu maken säger. Hon kommer 
7h0 åter till lif, om sin mans hals sina armar hon slår. 
Men i Tarquinii barm mellertid sig en rasande låga 
tände, och kärlek blind brann i hans flammande bröst. 
Tjusande syns honom allt: figuren och hyn och det blonda 
håret, behaget därhos utan en skymt utaf konst; 
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705 verba placent et vox et quod corrumpere non est, SÅ 
quoque minor spes est, hoc magis ille cupit. Be 
Iam dederat cantus lucis praenuntius ales, N / 
cum referunt iuvenes in sua castra pedem. Så 
carpitur attonitos absentis imagine sensus 2 
770 ille. recordanti plura magisque placent: 
'Nic sedit, sic culta fuit, sic stamina nevit, 
neglectae collo sic iacuere comae, 
hos habuit vultus, haec illi verba fuerunt, 
hic color, haec facies, hic decor oris erat.' 
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775 Ut solet a magno fluctus languescere flatu, - 
sed tamen a vento, qui fuit, unda tumet, 

sic, quamuis aberat placitae praesentia formae, N 
quem dederat praesens forma, manebat amor. Car 


ardet et iniusti stimulis agitatur amoris. - 
comparat indigno viimnque dolumque toro. 
'Exitus in dubio est: audebimus ultima!”  dixit SS 
'viderit! audentes forsque deusque iuvat. = 
cepimus audendo Gabios quoque.' talia fatus 
ense latus cinxit tergaque pressit equi. 
Accipit aerata iuvenem Collatia porta, 
condere iam vultus sole parante suos. 
hostis, ut hospes, init penetralia Collatini: 
comiter excipitur: Sanguine iunctus erat. = 
quantum animis erroris inest! 
infelix epulas hostibus 


functus erat dapibus. PoScunt sua tempora somnum. 
NOX erat et tota lumina nulla domo: l 

Surgit et aurata Vagina liberat ensem - 

et venit in thalamos, Nupta pudica, tuos. Ä 

7935 utque torum Pressit, ”Ferrum 
natus ait regis ”Tarquin 
illa nihil. Neque enim v 


aut aliquid toto Pectore mentis habet. 
sed tremit, ut quondam 


i; ; Stabulis deprensa relictis 
500 parva sub infesto cu 


; ; m iacet agna lupo. 
quid faciat? pugnet? Vv E 


clamet? at in dextr 
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790 illa suis. RR 


, Lucretia, mecum est” 
lusque loquor! 
Cem Vviresque loquendi 


Incetur femina pugnans. 
2, qui vetet, ensis erat. 
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705 tjusande stämma och ord, hennes otillgängliga oskuld, 
och ju mindre hans hopp är, desto större hans lust. 
Knappt har tuppen, att dagen är när, angifvit på förhand, 
förrn till lägret igen männen sig skynda åstad. 
Bilden af henne på afstånd står för den tjusades sinne; 
770 flera och flera behag henne i minnet han ger. 
Ja, så satt hon, och så var hon klädd, så trådarna spann hon, 
så okonstladt, omkring halsen sig smög hennes hår, 
så hon förde sig, sådana ord hon begagnade, sådan 
var hennes hy, hennes blick, sådant gestaltens behag.' 
775 Som på en ryslig orkan matt sjunka de brusande böljor, 
men af den storm, som har rådt, vågorna svalla ännu, 
Så, fast försvunnen var ur hans närhet den väna gestalten, 
. kärleken dock blef kvar, som honom gripit så djupt. 
| Häftigt af brottslig lust till förbjuden älskog han gripes. 
750 Skuldlös bädd han så grymt hotar med svek och med våld. 
Viss utgången ej är: jag vågar det yttersta! Pröfva 
må hon, om djärfhet skänks lyckans och gudarnas gunst. 
Gabii tog jag ju ock med min djärfhet in.” Så han sade, 
| spände vid länden sitt svärd, sprang så på springaren upp. 
535 Genom Collatias kopprade port då sprängde den unge, 
när till sin nedgång just redde sig strålande sol. 
Övän visst, men som vän i den Collatinska familjen 
hjärtligt han mottas; släkt var han med denna ju ock. 
Ack hur förblindad vara man kan! Hon besörjer en måltid 
90 > aningslöst åt den man, som hennes fiende är. 
Knappt har han njutit däraf, förrn tiden är inne att sofva. 
Natt var kommen, och ej brann det i huset ett ljus. 
Då står han upp, ur skida förgylld utdrager han svärdet 
och i ditt sofrum in träder, du kyska gemål. 
'795 När hennes bädd han berör: 'Ett svärd, Lucretia, för jag, 
| sade han, 'konungens son talar, Tarquinius, hör! 
> Intet hon svarar. Af rösten hon sviks och af kraften att tala, 
stel och besinningslös ligger hon lam utaf skräck. 
Dock hon af darrning betas som ett litet lam, som i fållan 
00 — lämnats allena och rof faller för glupande varg. 
Hvad skall hon taga sig till? Strid? Strider väl kvinnan med framgång? 
Skria? Ett svärd i hans hand hindrar ju henne från det. 
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Flykta? Med händerna aren han om bröstet fast hen 
bröstet, af främmande hand aldrig bexördt förses = håy 49 
805 Fienden tränger förälskacl Sig på med hot Och med 1ö Ru, OT, 
löften och böner och Fot ej henne rubba förmå. Ad. 
”Spjärnar du mot, så död ar jag dig under 2 €slig besk 
säger han: 'älskog du haft, diktar Jag vu pop, med e 
| dräper en slaf och sprider sen ut, att med homrom jag £ &, ? 
810 Rädd för sitt rykte till sist dakar hon ta nder änden 2 dyr, 
Segrare, hvarför så glad? Den segern fördärdF dig bereg a 
Ack, du betalar en natt dyrt med din tron och fa Ni 
Morgonen bräckte alltren. Och hon satt där ned lock FR 
som när till sonens bål modern är färdig aeatt gå Ana Spridq, . 
815 efter sin trogne gemål och sin åldrige fader i = lägret a, 
skickar hon bud, och de hem skynda, s& fort de £>. 
När de nu se hennes skick, utfråga de skälet -&jj; SOIger, I NÅ, 
hvem hon skall följa till graf, hvad henne träffat få 
Länge hon tiger och döljer af skam sitt anlet i mantel, X Onqg> 
Tårar hon gjuter alltjämt, hela kaskader af gråt. 
Tröstande stå kring gråterskan far och gemål och begära 
att hon må tala: af Plind ängslan förgås de ju blott. 
Tre gånger tala hon vill, MEN ger hvar gång tappt, och vid fjärde 
profvet hon icke ändå ögonen lyfta förmår. | 
725 "Det får jag ock för Tarquinii skull? Omtala min egen . 
nesa, o ve, och mist SKAM göra bekant för enhvar?” 
Hvad hon förmår, hon berättar. Till slut bon kom ej för tå rar, 
hustruns kinder af skam blefvo så röda som blod. 
é Fader Och make förlät hvad som skett, ty hon hade ju tvungits. 
22 ”Hwad I förlåten mig, jag aldrig förlåter mig själf.” 
Sade OCh stack den dolk, som hon gömt, djupt in i sitt hjärt a, 
| Til Och för sin faders fot faller hom ner i sitt blod. 
! "loch med då, när hon dör, är hon mån anständigt att falla. 
835 Ög en på detta ännu tänkte hon, medar hon föll. 
”” a döda si så make som fad ;y störta, 
en 8 strax om er sig S 
Bry .Slörnmande allt i sin sorg öfver sin bittra förlust. 
AR tillstädes är; hans mod Bor det namn, som han länge 
ryck It, till lögn: den dolk, hvilken 1 Såret satt kvar, 
840 SE an ut h visar den fram, SOm den drö det ädla 
b1 pd dd tröp af de 
PA let, och fällde med hot följande modiga ord: 
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"Per tibi égo hunc iuro fortem castumque cruorem 
perque tuos manes, qui mihi numen erunt, 
Tarquinium profuga poenas cum stirpe daturum. 
iam satis est virtus dissimulata diu.' 
845 illa iacens ad verba oculos sine lumine movit 
visaque concussa dicta probare coma. 
Fertur in exequias animi matrona virilis 
et secum lacrimas invidiamque trahit. 
vulnus inane patet. Brutus clamore Quirites 
850 concitat et regis facta nefanda refert. 
Tarquinius cum prole fugit. capit annua consul 
iura. dies regnis illa suprema fuit. — 
Fallimur, an veris praenuntia venit hirundo 
nec metuit, ne qua versa recurrat hiems? 


855 saepe tamen, Progne, nimium properasse quereris, 


Virque tuo Tereus frigore laetus erit. 


lamque duae restant noctes de mense secundo, 
Marsque citos iunctis: curribus urget equos; 
ex vero positum permansit Equirria nomen, 
quae deus in campo prospicit ipse suo. 
iure venis, Gradive: locum tua tempora poscunt, 
signatusque tuo nomine mensis adest. — 
Venimus in portum, libro cum mense peracto 
naviget hinc ANA iam mihi linter aqua. 
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'0, vid det blod, som så tappert och kyskt här runnit, vid dina 
maner jag svär, som för mig skola gudomliga bli, 
straff skall Tarquinius nå och hans släkt, som biltog skall blifva. 
Länge nog har jag dolt denna min manliga kraft.' 
45 Hon, som där ligger, rör vid hans ord sina slocknande ögon, 
och hon tycks gilla hans ord, skakande sakta sitt hår. 
Kvinnan med manlig själ bärs bort omsider på båren, 
tårar och rop efter hämnd sluta till tåget sig an. 
Tomt står såret och gapar så styggt. Och quiriterna Brutus 
eggar till hämnd för de brott, hvilka af kungen begåtts.. 
All Tarquinii släkt blir förvist. Consuler emotta 
årliga makten. Och Roms konungasaga är all. — 
Månne jag ej mig bedrar? Är du här, o, svala, som bådar 
våren, och räds ej, att än vintern vill visa sin makt? 
, $55 Progne, du klaga nog får för din alltför brådskande ifver, 
| under det Tereus, din man, gläder sig öfver din köld. 


830 


Åro till månadens slut två nätter blott öfriga, jagar 

Mars sitt lifliga spann, hvilket han styr från sin vagn; 
| än med ett passande namn Equirria festen benämnes, 
60 som på sitt eget fält guden framför sig ju ser. 

Här du, Gradivus, med rätta är med! Plats kräfver nu din tid, 
inne den månad ju är, som efter dig fått sitt namn. — 

Nu har jag hunnit i hamn, med månaden sången är ändad; 
styr nu, min båt, på ett nytt vatten din kosa, jag ber. 
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Berättelse över Filologiska Samfundets i Göteborg 
verksamhet under åren 1920—1925 


Den 22 oktober 1925 är tjugofemårsdagen av Filologiska 
Samfundets i Göteborg stiftande. 

Den första sidan av Samfundets alltjämnt i bruk varande 
ursprungliga protokollsbok meddelar om det konstituerande sam- 
manträdet följande: 

»Den 22 oktober år 1900 sammanträdde, på af Göteborgs 
Högskolas rektor, professor Johan Vising, utfärdad kallelse, lä- 
rarne i de filologiska disciplinerna vid Högskolan, professorerna 
Vising, Paulson, Cederschiöld, Tindberg och Lidén samt docen- 
terna Wadstein och Janzon, för att öfverlägga om ett framställdt 
förslag att bilda ett filologiskt sällskap i Göteborg. — Docenten 
Wahlin var af föreläsning hindrad att deltaga i sammanträdet. 

Att leda dagens förhandlingar utsågs prof. Vising, att föra 
protokollet för dagen doc. Janzon. 

Efter en kortare diskussion beslöto de närvarande: 

1) att bilda ett sällskap, benämndt 'Filologiska Samfundet”, 
med syfte att göra medlemmarne mer bekanta med hvarandras 


arbete och sammanföra dem till sällskaplig samvaro; 
2) att hvarje Högskolans lärare, som så önskade, skulle anses 


som själfskrifven medlem af detta samfund; 

3) att till medlem af Samfundet skulle kunna, på förslag af 
hågon af dess medlemmar, inbjudas utanför Högskolans lärarekår 
stående vetenskapsidkare, såvida två tredjedelar af vid samman- 
träde närvarande medlemmar röstade därför, dock så, att om- 
röstning först företoges sammanträdet efter det, vid hvilket för- 


slag om inbjudan väckts; 
4) att sammanträde, så vidt möjligt vore, skulle hållas en 


Sång 1 månaden under pågående läsetermin.» 
Samfundets första arbetssammanträde hölls den 17 novem- 


ber 1900. Därvid valdes till ordförande professor Vising, till sck- 
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gr e=terare docent Janzon. Samfundet har alltjämt förmånen att 
> | er das av professor Vising, vilken oawv Prutet årligen omvalts till 
sg dförande- Docent Janzon kvarstod Såsom sekreterare under 
p 3 ela elva är eller till den 18 oktober 10911. Efter honom ha följt 
> ofessor OO. Lagercrantz till den 3 april 1913, docent H. Celan- 
ge till dem 28 Oktober 1915, professOrT B. Hesselman till den 9 
g=tober 19 19, professor B. Karlgren till den 15 februari 1922, då 

<<” ””Aderteckrrad utsågs till Samfundets sekreterare. 


- d 
2) 


Utom professor Vising och docent Janzon kvarstå av Sam- 
fur ndets stiftare såsom aktiva medlerrarnar alltjänmnt professorerna 
s den och Wadstein samt överbibliotekarien W åhlin. Professor 
| e> Åerschiöld är numera bosatt i Luxid. Professor Paulson avled 

JE We 92 mars 1918, professor Lindberg den 17 Oktober 1920. 
Samfundet har, enligt vad nedan sid. XII meddelade förteck- 

17085 utvisar, under hela sin tjugofemåriga tillvaro räknat 195 

då 32 edlemmar, av vilka 96 nu äro aktiva. 


Sammanträdenas och föredragens antal ha varit: 


Sammanträden Föredrag 


h. ft Igog vy. t. I9IO.........: SEAN SEA 60 95 
fa ”E TÖTOLV ty TOZO sronirrepernens et 62 III 
TH. TG ÅT TOS rdrrrdrr nr RR 33 67 

Summa 1357 273 


Av dessa 273 föredrag ha 257 hållits av 73 medlemmar. En 
del medlenymnar ha varit synnerligen flitiga föredragshållare; Så har 
ordföranden hållit 26, en annan bland stiftarne, professor Lidén; 
35 föredrag. 16 föredrag ha på inbjudan hållits av utom Sam 
fundet stående vetenskapsidkare, nämligen av professor F- Böök, 
Stockholm (31/3 17), professor H. Diels, Berlin (6/5 22), fil. doktor 
W. Kaudern, Göteborg (10;2 25), professor M. Lamin, Stock- 
holin (7/11 16), professor K. Liestol, Oslo (13/2 21), docent 
Morgenstierne, Oslo (19/4 253), professor ÅA. Noreen, Uppsala (29/9 
13), professor KK. N<- TOP, Köpenhamn (26/3 18), professor M. ” 
sen, Oslo (2/10 18 och 12/4 24), lektor F. Reinskou. Skien (27:19 
och 28/10 24), professor G- Rudberg, Oslo (9/11 32) docent |V. 
von Sydow, Lund ( 30:9 10 Och 17/9 18), Professor K. B. Wwiklune» 
Uppsala (18/4 18) 


IF 
FILOLOG I SSKA sa? UNDET TQ20—1923 


; De under åren 190 0o—1920 hållna föredragen ha förteck 


Sd Wors 
man i dör 


Sående perättelser. De Under den gångna femårsperio, Snts 


2 Mllna föreärgon ha vent följande en 
sd ProfeSSOr N. BECKMAN: En intressant n Sbildning i de norq 
a språkens syntax (25, 2 3). ER 
”- H » Kring Sven Hofs Liv och Verk (15! = 
» » Herulerna. Några svnpun kiter (25 35 / 
» » När dog Julius Caesar? Ca 24). "29 3. 
» » En Snorretext illustrerad  C5/ 


te : Om ”aktivi "if k 4/ > 
pocent 6: OF3irr LER: Om a ismen' i franskan ("/, > 22) 


Docent Å BE 30fTHIUS: Mykene i hellenistisk tid (!/,; 25). 
professor FIC = DE BOOR: Syntaktiska kriterna i fornsvera ska lagtexter 


("AA 21). 

» Gab es deutsche Heldenballa den? (8/, 22). 

» 3 RIESKORN: Språk och rytm i Thorilds Passionerna 
Lektor = | (C/s 24). 


= CEDERSCHÖL Dp: Bohuslänsk mytologi (/, 2 22). 
Lektor V- or H. CELAN DER: Fallande och stigande rytm (?7/,; 24). 


ocent > DIELS, Berlin: Anfänge der hellenisechen Wissen- 
protes” schaft. Anax imanders Bedeutung ('/s 22). 
4. KARLGREN: En säregen sida av den kinesiska lin- 
: OT S AR å 
psofe?” gvistiken (22/9 21). 
je » Kinesisk lexikografi (28/,, 23)- sj 
. CKkK- 
” » J. G. Anderssons arkeologiska uppta 
ter i Kina ("/, 24). RE 
ve ör sale 1 
; 4. DT: W. KAUDERN, Göteborg: ”Talades en malajisk ö Sö 
2 pr Europa under förarisk tid? (272 
3 professor H. KJELLMAN: Fr. tCt—Qinsi (5/1, 24). 
2 » » Fr. iluec-aluec-l 21eS Cjs 25): 2 | 20). 
NE professor E. LIDÉN: Egendomliga betycdlelseskiftningåt. 3 Aär 
V i 3 sälg 1 b 
2 2 od » Ligurernas språkliga ställning en Eg 
Sev åsikter (2a/ 20) 27! 
- s a ” a4dig analvs (7/0 
gr » » En tocharisk saga med språklig d ( 
21). 
>» s I 
é » Ur kattens i amnhistoria (”/10 Rå lskan 
AR . SAG ä as TC 
: » En gammal  böjningsform I värmlän 


("0 22). 


viIrTtc FILOLOGISKA SAMFUNDET IO20—1923 


pr are>lssor E. LIDÉN: Svenska ordförklaringar (9, 23). 


» » Dialtektala och äldre SVenska ord och böj- 
ningsformer (??/9 23). 
- » Förklaring av svera Ska ord (27/,, 24). 


fessor K-. LIESTOL, Oslo: Folkminnear beidet IN Orig nu (!";, 21). 
€” ”3 3 unkt E. IAuUE: Något om nomina ageri tis I nusvenskan (27 20). 


> cent I. IL. INDQUIST: Den gotiska inskriften på Petroassa-ringen 
137 EG 21). 
) » Isländska ordförklaringar (2/, 23). 
» » Namnet Ludvig på uTNOrdiska (272 24). 
> feSSsor H. LINDROTH: Sveamål på södra Öland? (0 2); 
vr » » Malepert och Marstranq (2/3 23). 
» » Ett ortnan2r i och ett Öknpanni (2/4 23). 
SE < nt, lektor S. LinDstAM: Sengrekisk lexikografj (18/4 21). 
17 HSE j Några a202unkars klagomål angående 


övergrepp På en resa (Ur Codex 
Vaticanus Graecus 92) (8/3 22). 
>> » Digenis Akritas CR 23) 

Vil. Lice. I. LUNDAHL: Några västgötska ortnamn (C/, 253). 

pocent G. MORGENSTIERNE, Oslo: Sprogforhold i Afohanistan 
(9/4 253) = 
jä 9): 
Amantens 3 MÖLLER: Ett hyreskontrakt från Justiniani tid 
Ce 
| (ae 

Professor RR NAcHMANSON: En egyptisk köpmans färd till In 
dien 1 första århundradet e- KT: 


(/9 20). 

» »” Itt bidrag till grekisk ord forskning 

| (lg 21). 

/ » Grekiska vaser och gemmer (”/10 21). 

; jr Hermann Diels och den orekiska filo- 
sofiens utforskning (1, 22). 

- j Medicinska papyrer (2/3 24)- - 

| j Grekerna i Boghazköi-texterna (Cs 
SR 

» » Festskriften till Kardinal FSbirle (!?72 
25). 

» j Den Wideska vassamlingen Ca 25) 


Professor M. ÖLSEN, Oslo: Isddadigtet Grimnismaj (2/1, 24). 
l 


FILO : 
LOGISKA SAM FUNDET I920—1925 IS 


Lektor F. REINSKOU, Skien: Eduard Sievers' klangana/l;s (27 30 
och /,, 24). 
Professor G-. ÄR SERA Oslo: Nyplatonism och politik (2 2 —)- 
Dr. phil ÅA. STENDER"SETERSEN: En polsk 1600 -talskomed! > <h 
dess källprob1lem 0/n Så > 
Några polska jesuitdram&t ran 
1500-talet (/= 23): 


» 


a Sem Sfologisk teori och analys (ji 21) - 
Semasi | 

| / Fn 0, Ologisk klassifikation (?/3s 23)- 

» >> 8 elsk betydelselag (19/3 25). 
Professor KK. SUNDEN: Om uppkomsten av engelska SVarspat- 

tilkveln ay (P/s 24)- | 

» z | vå meclelengelska etymologier eo 24). 
Professor OO. SYLWAN: Tegnérs vers (/, 22). 

» kö 16000-talets sångvers ("/; 23). 


Fy, Dr. G. TILANDER! Några franska ord i etymologisk belys. 
nins> (FP 23). 
Professor J- VISING: En banbrytare på den portugisiska littera. 
turhistoriens område ("/,, 20). 


» » Orientaliska inflytelser i Västerl andets me- 
deltidslitteratur (22/4 21). 

- » En nyupptäckt handskrift till Dantes De 
vulgari eloquentia (!/,, 22). 

» » Anmärkningar till ordinaltalen i de rom 
ska språken (P5/,, 23). EE 

» » Några anglonormandiska texteditioner (8/10 
24)- 


Till ti Oårsdagen 1910 utgav Sa mfundet Under redaktion av ord- 
föranden, Sekreteraren, professorerna Lidén gch Lundström": »Min- 
nesskrift utgifven af Filologiska 3 amfundet j Göteborg på AAPAESS 
dagen af dess stiftande den 22 Oktober ik q10 Götebors ER 
r 4 oe bj S - v 1: 
= Göteborgs Högskolas Ärsskrift. Bd. 16 (1910):21> NILE 
sidor.» Denna minnesskrift innelhr öll: 

Py n : Sr "öte- 
ELIAS JANZON, Berättelse öfver det Filologi ska samfundets 1 G0 

borg Verksamhet u de tio fesr.., 2 tillvaro. 
nder Örsta årey, al dess 


ERIK BJÖRKMAN, Några namnstudgje, 
GUstAF CEDERsCHIÖLD, Till Fåfnisp,,] 


X FILOLOGISKA SAMFUNDET I0920—1923 


WILHELM CEDERSCHIÖLD, Orden grina, gren och grind. 

GIDEON DANELL, Runömalets flan, finl.-svenskt flade. 

EINAR ENGSTRÖM, Två nyfunna latinska grafskrifter. 

ELOF HELLQUIST, Om ordet nippertippa och likartade bildningar. 

ELIAS JANZON, Propertianum. 

Carr, O. KocH, Ein altdeutsches Glossar. 

OTTO LAGERCRANTZ, Fin lateinisches Gesetzeswort. 

IVALD LIDÉN, Ett bidrag till nordisk ordhistoria. 

O. E. LINDBERG, Genesis IV: 7. 

CAROLUS LINDSTEN, Ad versum 47 <Etne carminis. 

VILH. LUNDSTRÖM, Botaniska lexika från den grekiska medeltiden. 

JOHANNES PAULSON, Tvänne cekloger af Vergilius (V, VI). 

HvGo PiPPInNG, Esv. biltogher. 

FINAR PONTÅN, Tvänne romerska inskrifter. 

EDVARD STRÖMBERG, Zur Geschichte des starken Präsens im 
Neuhochdeutschen. 

OrTTO SYLWAN, Vikingabalken. Några anteckningar. 

JOHAN VISING, Deux étymologies frangaises. 

Kris WADSTEIN, Fine altheidnische Bestätigungsformel im Hilde- 
brandsliede. 


Till tjugoårsdagen 1920 utgav Samfundet under redaktion 
av ordföranden, sekreteraren och professor Lidén: »Minnesskrift, 
utgiven av Filologiska Samfundet i Göteborg på tjuguårsdagen 
av dess stiftande den 22 oktober 1920. Göteborg 1920 [= Göte- 
borgs Högskolas Arsskrft. -Bd. NNVI (1920):2?, NIV+168 
sidor», Denna minnesskrift innehöll: 


B. KARLGREN, Berättelse över Filologiska Samfundets i Göteborg 
verksamhet under åren 1910—1q20. 


HARRY ÅRMINI, Ett bidrag till tolkningen av den konstantinska 
regionskatalogen. 

NATANAEL BECKMAN, Gutalagens inledningsord och Gottlands 
kristnande. 

HELMUT DE BOOR, Mythologisehes aus den föröisehen Folkevisern:. 

SVERKER EK, Visan om Tord Bondes mord. 

BENGT HESSELMAN, Namnet Olåfr i den äldsta isländskan. 

KARL AXEL HJORTH, Die arabischen Wörter 'unäs, ”insän und "ins. 


fås 


FILOLOGISKA SAMFUNDET 1I920—1923 


ELIAS JANZON, Ovidianum. 

J. VIKTOR JOHANSSON, Ravnal, Diderot och Polly Baker. 
TURE KALÉN, Griechische Wortdeutungen. 

OTTO LAGERCRANTZ, Zwei griechische Wörter. 

EvaLD LIDÉN, Ordhistoriska bidrag. 

IvåR LiINDQUIST, En skinnhandskrift från Flatey som beskriver 


Rökstensrunor. 
HJÄLMAR LINDROTH, Namnet Tjörn och därmed sammanhängande 


namn. 
ÅD. STENDER-PETERSEN, Der Ursprung des gogolschen Teufels. 
KR. SUNDÉN, Några förbisedda skandinaviska lånord i Sir Gawayne 
and the Grene Knvyit. 
JOHAN VISING, Till franskans ställning i England under medeltiden. 
Fris WADSTEIN, Die Sprachform des Hildebrandsliedes. 


Vid sammanträde den 28 november 1923 beslöt Samfundet 
på förslag av sin ordförande att till tjugofemårsdagen 1925 ut- 
giva en minnesskrift av samma art som de bägge föregående och 
utsåg till redaktionskommitté för densamma ordföranden, sekre- 
teraren och professor Iidén. Åt denna redaktionskommitté upp- 
drog Samfundet att ingå till Kuratorerna över Kungl. och Hvit- 
feldtska Stipendieinrättningen i Göteborg med anhållan om bi- 
drag till tryckningskostnaderna. Vid sitt sammanträde den 24 
april 1924 behagade Herrar Kuratorer att ur Stipendieinrätt- 
ningens överskottsfond bevilja Samfundet ett anslag av Kronor 
1750:—, Samfundet begagnar även detta tillfälle att uttala sitt 
vordnadsfulla tack för detta bidrag, varigenom utgivande av 
denna Minnesskrift möjliggjorts. Samtidigt uttalar Samfundet 
till redaktionskommittén för Göteborgs Högskolas Årsskrift ett 
vördsamt tack för det denna kommitté i Högskolans Årsskrift 
berett plats för denna Minnesskrift liksom för de bägge föregående, 


Göteborg i oktober 1925 
ERNST NACHMANSON 


Samfundets sckreterare. 


IXU FILO IL OGISKA SAMFUNDETS MEDLEMMAR 1000—1925 


Förteckning över Filologiska Samfundets i Göteborg 
medlemmar 1900-1925. 


kx — aktiv; intr. =— inträdde i SarnMundet; inv. — invaldes i 
Samfundet. — Titulaturen är den okt. 1925 gällande, icke 


den, som medlem innehade vid sitt inträde j Samfundet.) 


29 ÅBRAHAMSON, ÉE,., fil. mag., folkskollärare, Göteborg, inv. !/; 20. 
ÅAFZELIVS, J. A,, fil. dr., lektor Vid Göteborgs handelsinstitut, 
inv. 1947 02. 1 ”/o 18, 
2 AGEBERG, G., fil. kand., adjunkt vid Göteborgs högre latinläro- 
verk, inv. ?, 07. 
ÄÅMHLMARE, A., fill kand., inv. 2/, O3- I 5/2 12. 
oe ÄULSTRÖM, A., fil. dr., rektor vid C3öteborgs handelsinstitut, inv. 
a 00. 
RR H., grosshandlare, 12 Vv. 2/3 05. ft 2/, 15. 
2 ALMQUIST, fil. dr. : professor vid Göteborgs högskola, leda- 
mot av söder andra kam 1inare, intr, 12/7 ;6, 
AALTHÉN, W'., fil. mag., inv. a 0 tta 18. 
AA LVING, H., fil. dr., lektor vid EN högre rea lläroverk å 
Norrmalm, inv. 20/, 04. 
+ A RMINI, H., fil. dr., docent vid Göteborgs högskola, lektor vid 
Väles bords högre allmänna läroverk, inv. Pl TÖ 


BARAT, I, professeur de Ivcée, Grenoble, intr. 17/0, IT. 
. 3 
BECKMAN N., fil. dr., professor vid Göteborgs högskola, intr. 


1700 
5 18. : . + 0 
BEHM, () P., fil. dr. lektor vid Göteborgs högre latinläroverk 


inv. ad 03. T blog 10. 
kBEHRE, Fo fil. mag., Göteborg, inv. "/,, 22. 
PER A > 19/7 
BENDIXSON, A., fil. dr., Stockholm, inv. ja OZ k, 
£BENDZ KR fil. dr., lektor vid Göteborgs högre lat inlärovet" 
2 1.) 


inv. 23/0 I53- 
RAA a if 1. mag., kanslist vid sv ickningel!! 
5 r S 16 / NY 
1 Warszawa, Inv. /3 16. 
BERGENZAUN, P. A., f. d. generalmajor, Stock holm, inv: 16/30 07: 


BERGKVIST, E., fill Ar, lärare vid Saltsjöbadens samskola, inv. 


277 
10 21. 
+ BILLER, G., fil. dr 


Göteborgs ic 


docent vid Göteborgs högskola, adjunkt vid 
latinläroverk, inv. "9/3, 11. 


FILOLOGISKA SAMFUNDETS MEDLEMMAR I1900—1925 XIII 


BJÖRKMAN, ÉE., fil. dr., professor vid Uppsala universitet, intr. 
jd CSS DERE kan FR Ae 

BoETHIUS, A., fil. dr., docent vid Uppsala universitet, utnämnd 
föreståndare för Svenska institutet i Rom, intr. !/, 25. 

"BOKELUND, A., fil. kand., adjunkt vid Göteborgs högre latin- 


läroverk, inv. ?2/, 23. 
DE BooRrR, H., dr. phil., e. o. professor vid Greifswalds universi- 


[RR RN 


MM SR ET 


tet, 1000, 20 TÖ: ; 
"BORSGÅRD, J., fil. mag., amanuens vid Göteborgs högskola, inv. | 
"a 22. A 
"BRIESKORN, R., fil. dr., lektor vid Vänersborgs högre allmänna J 
läroverk, inv. 29/, 21. | 
"BROBERG, S. GRÉN, fil. dr., andre bibliotekarie vid Göteborgs å 


t& 


stadsbibliotek, inv. 39/, 05. 
BROMAN, B., fil. lic., adjunkt vid Uppsala högre allmänna läro- 
Verk, IV: Vg TA | 
BååTH, A. U., fil. dr., docent vid Göteborgs högskola, intendent 3 
vid Göteborgs museum, intr. 8/,, 00. + ?/g 1912. | 


CARLSSON, G., fil. dr., docent vid Uppsala universitet, intr. 19/, 
gå 

CARLSSON, INTRA TN Fr 0 10; 

CEDERSCHIÖLD, G., fil. jubeldr., f. d. professor, Lund, intr. 
"Jag. 00 

"CEDERSCHIÖLD, W., fil. dr., lektor vid Göteborgs högre realläro- 
Verk, inv. $/, OS: | 

"CELANDER, H., fil. dr., docent vid Göteborgs högskola, lektor 
vid Göteborgs högre realläroverk, inv. /,, I0. 

COLLIANDER, E., fil. lic., andre bibliotekarie vid Uppsala uni- 


versitets bibliotek, inv. Pla 


DAHLÉN, E., fil. mag., adjunkt vid Eskilstuna realskola, inv. 

/s 19. 

"DAHLLÖF, N., fil. mag., extralärare vid Göteborgs högre latinlä- 
roverk, inv. 28/,, 23. 

DANELL, G., fil. dr., rektor vid Uppsala folkskoleseminarium, 


inv. 5/, 08. 
DROUGGE, G., fil. mag., lektor vid Jena universitet, inv. 5/,; 24. 


IV FILO LOGISKA SAMFUNDETS MEDLEMMAR IG00—1925 


> lDYMLING, C. A., fil. lic., €e. o. amanuens vid Göteborgs stads- 
bibliotek, inv. 5/, 25. 
9DURING, I., fil. mag., Göteborg, in V- ""/3 23. 


EK, S., f£il. dr., docent vid Göteborgs högskola, inv. /,, 13. 
EKBLOM, E., fil. dr., lektor vid Hudiksvalls högre allmänna lä- 
rover k, inv. ?9/, 19. 
EKEDAHL,, J., fil. dr., lektor vid Gäwle högre allmänna läroverk, 
inv. 27/,, 02. 
EKELUND, S., fil. dr., lektor vid C3 öteborgs högre latinläroverk. 
NV: je 10R TT a 8 
JFKWALL, E., fil. dr., professor vicl Lunds Universitet, intr. ”;s 
04. | 
FLGOQvist, E., fil. lic, lektor vid Växjö folkskoleseminarium, 
Inv. Bag 15. 
FNGSTRÖM, E., fil. dr., lektor vid Karlstads högre allmänna lä- 
roverk, inv. ”/3; 08. 
VERS, A., fil. dr., adjunkt vid Malmö realskola, inv. ?/12 17: 


FAGERLIND, K. A., fil. mag., adjunkt vid Borås högre allmänna 
läroverk, inv. !2/, 16. 

FANT, O J. M., fil. dr., lektor vid Göteborgs högre realläroverk. 
Inv. 13/4 09. 1 Pa 15. 

«FORSSTRÖM, A., fill dr. vik. lektor vid Göteborgs högre latin 
läroverk, inv- ”/10 18. 

FRISK, H., fil. lic. Göteborg, inv. ?9/. 21. 

«ERISTEDP S., fil. mag., Göteborg, inv. 1/, 22. 

FUHRKEN. G. E., M. A., dr. phil., lärare vid Göteborgs handels” 

Institut, intr. 17/3, 09. 


GABRIELSON, ÅA., fil. dr., lektor vid Statens högre lärarinnesen” 
narium i Stock holm, intr. 18/4 II. 

GATEAUL, H., fi d lektor vid Göteborgs högskola, intr. 930 19 

GRANÉR, M., fil. kpand., rektor vid Härnösands folkskolesemnä” 
rium, inv. 2?6/ OI. så 

GRAUERS, S., fil. jr-, docent vid Göteborgs högskola , lektor " 
Nyköpings högre allmänna läroverk, intr. ni 22. 


FILOLOGISKA SAMFUNDETS MEDLEMMAR I1900—1925 XV 


"GRÄNSTRÖM, P. O., fil. dr., professor vid Göteborgs högskola 
Wer: = 7 

GÖRANSSON, C. ÉE., fil. dr., rektor vid Kalmar högre allmänna 
läroverk, inv. 2/, 10. 

"GÖTHSON, Y., tandläkare, Göteborg, inv. 3/; 08. 


"HEDIN, GRETA, fil. mög., Göteborg, inv. "Y,,; IO, 
HEIKEL, E., fil. dr., Helsingfors, inv. 5/,, 17. 
HELLQUIST, ÉE., fil. dr., professor vid Lunds universitet, intr. 


14 / 3 
ill 03. d 
"HERNE, S., fil. mag., extralärare vid Göteborgs högre realläro- 


Veria: inv. Bu fÖ 
HERRLIN, A., med. och fil. dr., professor vid Iunds universitet, 


intr. OR 
HESSELMAN, B., fil. dr., professor vid Uppsala universitet, intr. 

28 / 

9 14. 


"HjortH, K. A., fil. lic., Göteborg, inv. ?9/, 19. 

"Horm, G., fil. mag., extralärare vid Göteborgs högre latinlä- 
IOVerk; Vv, 23 

Horm, P., fil. dr., aktuarie i SAOB:s redaktion, inv. ?8 

HVASSER, K. V., fil. kand., adjunkt vid Göteborgs högre latin- 
läroverk, inv. ar Ta OR 

"HäGG, RB; kil. dr., lektor vid Göteborgs handelsinstitut, inv. 
Pe 05. 

"HÄNNINGER, N., fil. dr., lektor vid Göteborgs högre latinläro- 


I 


ÅR 


verk, inv. t.. 22. 
HöGsBY, G. LARSON, fil. dr., rektor vid Luleå folkskolesemina- 


rium, inv. 39/, 05. 


"IHRFORS, S., fil. kand., adjunkt vid Göteborgs högre latinläro- 


verk, inv. 5/, 24. 


"JANZON, E,, fil. dr., f. d. docent, Göteborg, intr. ?/,, 00. 


JOHANSSON, H., fil. mag., extralärare vid Göteborgs högre la- 


tinläroverk, inv. 5/; 24. 
"JOHANSSON, V., fil. lic., andre bibliotekarie vid Göteborgs stads- 


bibliotek, Göteborgs högskolas sekreterare, inv. !/; I4. 


XVI — FILOLOGISKA SAMFUNDETS MEDLEMMAR 1900—1025 


FJONGCHELL, A., fil. kand., kammarskrivare vid Göteborgs tull 
kammare, inv. 1, 25. 


JUNGMA RK, C. V., fil. dr., lektor vid Örebro högre allmänna 
lärowerk, inv. 3/,, 15. 


AKALÉN, H,, fill dr, e. o. lektor vid Uddevalla kommunala gym- 
nasitim, inv. 7/,, 16. 
KatiÉn, T., fill dr, docent vid UP Psala universitet, inv. 5/,, 10 
KARLGREN, B., fil. dr., professor wid Göteborgs högskola, intr. 
id Ng or 
9 KIHLMAN, H., fil. mag., Göteborg, inv. ?2/,, IS. 
26 KJELLMAN, H,, fil. dr., professor vid Göteborgs högskola, intr. 
131, 2 4. 
RLoo, K., fil. lic., ordinarie ämneslärare vid Ulricehamns kon- 
munala mellanskola, inv. ?/; 07: 
Fock, C,, fil. dr, lektor vid Stockholms högre allmänna läro 
verk äå Södermalm, inv. ?/,, OI. 
KOCH, C,, dr. phil, rabbin, Göteborg, inv. 1/,, 03. + "Jo 20 
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MINNESSKRIFT 


Bisatser inledda av preposition i germanska och 
romanska språk. 


Av 


Johan Vising 


Föreliggande uppsats är ingalunda någon uttömmande av- 
handling om det omfattande ämne, som däri studeras. För en 
sådan skulle erfordras mera tid och utrymme än jag för närvaran- 
de kan förfoga över. Jag har endast velat uppdraga några rikt- 
linier och anställa några jämförelser. Då Mr F. C. Tarr i Revue 
hispanique 1922 hade offentliggjort en detaljerad avhandling om 
prepositionsinledda bisatser i spanskan, ett ämne som jag sedan 
lång tid hade studerat, ansåg jag önskligt, att denna fråga, som 
bland annat innebär en punkt av egendomlig likhet mellan spansk- 
portugisiskan och de nordiska språken (II.B här nedan), upptoges 
till jämförande behandling. Om därvid de slaviska språken ej 
medtagits, beror det huvudsakligen på att jag känner dem all- 
deles för litet, men även därpå att, såsom det uppgivits för mig, 
över huvud prepositionsinledda bisatser ej där förekomma. 

Mest utförd är min undersökning av svenskan, dels därför att 
materialet låg närmast till hands på svenskans område, dels därför 
att ifrågavarande förhållanden äro minst undersökta i detta språk. 
Mot bakgrunden av den svenska undersökningen har framställ- 
ningen av förhållandena i övriga språk kunnat hållas kortare. 
I ett fall (II. A) har det ansetts tillräckligt att behandla blott 
två romanska språk, då förhållandena i de övriga språken av 
Samma familj äro analoga. 

Det historiska förloppet av de berörda företeelserna liksom 
deras förekomst i olika stilarter har endast antydningsvis berörts. 
Det bleve alldeles för vidlyftigt att i dessa avseenden göra en 
detaljerad utredning. För här nedan givna exempel av vanligt 
slag har av utrymmesskäl ej fyndorten preciserats. 

Göteb. Högsk. Årsskr. XXXI: 3. I 
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Såsom förkortningar för några ofta citerade verk användes: 
SAOB == Ordbok över Svenska Språket utgiven av Svenska Akademicn. 
S. = Ordbok över Svenska Medeltidsspraket utgiven av K. Söderwall. 


TsvL. = Bidrag till kännedom om de Svenska Landsrmmålen och svenskt 
Folklif. 

Western = Norsk Riksmåls Grammatik. Kristiania 1921. 

Beckman = Svensk Språklära av Nat. Beckman, 6:te uppl. 


Ö. = Nysvensk Ordbok av Olof Östergren. 


xx 
+ 4 

Man har ofta lagt det inledande ordet till grund för indel- 
ning av bisatserna och då vanligen uppställt tre slag av bisatser: 
konjunktionssatser  — relativsatser — indirekta frågesatser. 
Denna indelning finna vi t. ex. i Sundens och Beckmans Svenska 
Språkläror, i Madvigs Latinsk Sproglere (med tillägg av acc. 
cum inf.), i Avers Grammaire comparée de la I,angue frangaise 
och nu senast i Pauls Deutsche Gramm. Med någon modifikation 
återkommer den 1 andra grammatikor, sålunda i Diez' Gramm. 
der rom. Sprachen. Där uppställas fem slag av bisatser: ren 
konjunktionalsats (med blott kopulan que) — sats med kombi 
nerat que (avant que, &c.) — relativsats — frågesats — komparar 
tivsats (que = guam). Annars är ej denna indelning vanlig i den 
romanska filologien, och Mevycr-Läubke har övergivit den. FE) 
heller synes den bruklig 1 den engelska grammatiken. 

Det är lätt att finna oegentligheter i denna indelning, såsom 
särskilt Wiwel papekat i Synspunkter for Dansk Sproglere s. 
323. Den har icke heller plats för de prepositionsinledda bisat- 
serna. Detta har ej undgatt Sundén och Beckman, varför de 
till sin indelning fogat kompletterande anmärkningar, den förre 
i $ 270, Anm. 2, den senare i $ 176, VII. 

Från prepositionsinledda bisatser böra skiljas relativsatser 
och fragesatser, 1 vilka relativet eller frågeordet föregas av en 
preposition styrd av ett ord i samma sats, t. ex. Detta är den vän, 
till vilken jag har det största förtroendet, eler Jag vet på vem jag tror 
(Beckman, 176, VII Märk). Dessa satser äro uppenbarligen in 
Jedda av relativ- eller fragepronomina, ehuru dessa pronomina 
här stå i en prepositionel dativ- eller adverbial-ställning. På 
latin skulle man kunna säga Iic est amicus, cui (eller in quo) 
maxime fido och Scio cut fidam. Dock kan det hända, att en in- 
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direkt frågesats föregås av ytterligare en preposition, såsom Det 
beror på av vilka träd skogen består (Beckman, 176, VII, SR 
i vilket fall en prepositionsinledd bisats föreligger. 

Ett korrelatslöst relativpronomen föregånget av preposition 
tillhör både huvud- och bisats, och prepositionen kan i sådant 
fall ej anses inleda bisatsen, t. ex. Av vad vi här anfört, framgår 
följande (Beckman, s. 93); — fr. Le bonheur appartient å qui 
fait des heureux (Littré qui 119); eller Je ne m'étonne plus de quoi 
Je gagne tant (Corneille, se Mever-Libke, Gramm. III, $ 681). 

Likaså fördela sig på både huvud- och bisats grupper beståen- 
de av ett prepositionsadverbial + att, dass, que. Sådana grupper äro 
t. ex. i svenskan i avsikt att, på det alt, med mindre att, därför att; 
tv. im Falle dass, nachdem dass, darauf dass; it. infinche, 
acewo che, in prima ché; afin que, jusquwå ce que, å moins 
Que, osv. Något avvikande äro de konditionalt-koncessiva grup- 
perna: it. per grande che sia; sp. por eller con grande que sea; fr. 
pour grand quil soit. I alla dessa grupper tillhör första delen 
historiskt och genetiskt huvudsatsen, även om språkkänslan 
sedermera, understödd av kommateringen, uppfattar per, por, 
con, pour såsom inledande bisatsen. Satser, inledda på här angivna 
sätt, upptagas alltså icke här. Jf. om dessa satser särskilt för 
tyskans vidkommande Paul i D. Cramm. IV, 201; Wb. under 
dass 12). 

I italienskan, spanskan och portugisiskan finnas tidsbisatser 
förbundna med huvudsatsen förmedelst che, que, i vilka genom 
inversion av ordföljden en preposition händelsevis kan bliva 
första ordet, t. ex. it. in cucina che fueron; sp. en cocina que furon. 
De hava ej heller plats i denna framställning. 

Slutligen kan det inträffa, att genom ellips av ett inledande . 
ord en preposition händelsevis kommer att bli första ordet i en 
bisats, utan att den på något sätt förmedlar förbindelsen mellan 
huvud- och bisatsen. Detta inträffar särskilt i fornfranskan, där 
que ofta utelämnas. Sålunda kunna där uppstå satser sådana som 
Lors ot tel duel, Del sens guida issir (Raoul de Cambrai 3102; 
(ordagrant »Då kände han sadan smärta (att) från förståndet han 
trodde sig gå.») 

Det är ofta svårt att avgöra om en partikels prepositionella 
eller konjunktionella bruk är det kronologiskt eller genetiskt 
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primära, dvs. om den övergått från preposition till konjunktion 
eller tvärtom eller möjligtvis använts lika tidigt på båda sätten. 
Detta gäller särskilt bildningar, som utgå från adverb. Mever- 
Liäbke talar om sådana i sammanhang med bisatsinledning 
(Gramm. III, $ 5068) och anför lat. duminterim, inter hoc och 
postea. De hava givit it. mentre, sp. mientras, prov. entro[ca,, 
kat. tro, fr. puis. I dessa har den konjunktionella användningen 
kunnat vara samtidig eller tidigare än den prepositionella. De 
satser, som av dem inledas, kunna därför ej med bestämdhet 
sägas vara prepositionsinledda. Mever-Liäbke upptager även it. 
pot, sp. pues, men de torde utgå från post. 

Germanska bildningar av analog art äro sv. efter, eng. after, 
sv. sedan (ty. seit, holl. sedert, eng. since), ty. ausser, nach (holl. 
na), ty. bevor (eng. before), holl. m»mits, m. fl. Här upptagas 
emellertid efter, ausser, nach (na), emedan deras prepositionella 
betydelse gör sig starkt gällande, även när de inleda bisatser. 


De av preposition inledda satserna kunna indelas på följande 
sätt: 
I. Satser inledda av preposition ensam. 


A. Prepositionen är oberoende av ord i huvudsatsen. TP 
Har du träffat henne i kväll, efter du vet det också? (Strindberg). 

B. Prepositionen styres av något ord i huvudsatsen. Typ 
Han skrot av, han var mand i sit eget hus (Western). 


II. Satser inledda av preposition med konjunktion eller pro 
nomen. 


A. Prepositionen är oberoende av ord i huvudsatsen. TyP 
Jag skulle slå mig lös ..., efter att jag suttit inne så länge (Strind- 
" berg). 

B. Prepositionen styres av något ord i huvudsatsen. Typ 
Ingen av dem tänkte på att de duade varann (Hallström); — Man 
var litet rädd för hur det skulle sluta (1d.), — Bien — dijo el fraile, 
deseoso de que aquella conversacion se acabara. 

Tarr kallar saterna av typerna II. A och II. B. (typerna I 
hade han ej anledning att behandla) för »prepositional supplement 
ary Clauses» och »prepositional complementary clauses», där 
för att de första (IL. A.) sluta sig mera löst som ett supplement 
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till huvudsatsen, de senare krävas som ett komplement till den- 
samma. Här skall i överensstämmelse därmed satserna I. A. och 
II. A. kallas prepositionssupplement och satserna I. B och II. B 


prepositionskomplement. 


Till I. A. 


Ensam oberoende preposition. 


Typ Har du träffat henne i kväll, efter du vet det också? 


Dessa satser förklaras dels genom övergång av prepositionell 
till konjunktionell betydelse dels genom ellips av en konjunk- 
tion att, dass, dat, that, gue eller pronomen det, das, dat, that, que. 
Angående konjunktionens förhållande till pronominet och för- 
klaringen av den ifrågavarande satstypens uppkomst hänvisar 
Jag till ordböckerna, såsom SAOB under Att, New Engl. Dict., 
Pauls Deutsches Wb., eller grammatiska framställningar, såsom 
Falk & Torp, Dansk-Norskens Syntax, $ 142 ff, Pauls Deutsche 
Gramm, och Meyer-Liäbke, Cramm. des Langues romanes, III 
503 ff. 

I svenskan, De ifrågakommande prepositionerna äro de egent- 
liga prepositionerna efter, för, med, till utan, utav, vid, samt de 
oegentliga, lånade trots, oaktat, undantagande m. fl. dylika (frånsett, 
oansett, osv.). De förra äro bisatsinledande huvudsakligen i 
äldre språk och i populär eller vårdslös stil, de senare äro över 
huvud ej populära. 

efter: bleff han qwar i kirkionne äpte alt folkit war wtgangit 
(S.); — Det var väl ett par månader äfter jag hade fått pojken (TsvlI, 
IX, 1, 335); både förr och nu vanligt som kausalt: De tyckte Sig 
vara bundna, efter han litat på dem (Hallström); jf. S. och SAOB, 
Efter 12) (där ock andra, äldre konstruktioner angivas.). 

för: hon sompnade ey för sool op gik (S.), vanligt i medeltids- 
svenskan i denna temporala betydelse, varvid möjligen någon 
kontamination med komparativen förr föreligger; i nysv. blott 
1 kausal betydelse: Men då kom Jon och var då rasande, för han 
söp så (TsvL. 1915, h. 4,s. II); såsom samordnande konjunktion 
i betydelsen ty är för synnerligen vanligt; se ordböckerna. 
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med: S. har flere ex. med temporal och kausal betydelse: 
the ridhu nu fast mz dagher war livs: — mz thu är swa wis 
tha gör ok swa. Detta bruk torde ej mera förekomma. 

till: Riddaren lät at hanom leta tel han hitez (S.); — Sitt litet, 
till han kommer ner (TsvI,. IX, 1, 167); — Ziwar pascha fungerar 
själv som utrikes minister till svar ingått från Zulficar (Gbgs Afton- 
bl. 23/11 1924); föga brukligt och i nysv. vårdslöst. 

utan: han war woxen som jette vtan han war icke swa hogh 
(Didr. av Bern, kap. 1); — Utan I sen tecken och under, tron I 
icke (Joh. Ev. 4, 48, jf. ib. 3, 5, osv.); vanligt i äldre språk, 
såsom i den gamla bibelöversättningen, men saknas i den nya. 

utav: Och sen utav det var så sent, så somnade de nog hårt 
(IsvL, IN, I, 138, jf. ib. 167, 271, 273); endast folkligt. Av 
det enkla av har jag ej funnit liknande ex., varken i SAOB eller 
annorstädes. 

vid: Vid Petrus tänkte på synena, sade Anden till honom 
(Apostlag. 10, 19 gamla översättningen); föråldrat, dock ännu 
hos Almqvist: Vid han härunder stod lutad mot predikstolen... 
kom han händelsevis att kasta sina ögon .. (Kapellet). 

Vidare några oegentliga prepositioner, såsom 

trots: tråss at the röra mich jtt finger (Dahlgren, Glossarium); 


— biscopar och prester... äre then Christeligha församlingennes 
tiänare och icke herrar .. Trååtz alla biscopar och prester, Trådat: 
paven sielff skall kunna annat beuisa (ib.; m. fl. ex.)); — Från 
den ock hämnas ännu i dag... den hedne guden, trots kan 
fruktas mer (Wennerberg). Givet osvenskt är Detta till trots den 
urgamla byteshandeln ännu i mannaminne fortgått .. (S. Lind- 


qvist i Fornvännen 1918, s. 24, ex. tillhandahålet av Prof. Lind- 
roth). Liknande vårdslösheter torde man finna i affärsbrev 
eller andra alldeles olitterära texter med t. ex. till följe o. d. 

oaktat: Han blev därför ... icke vad han väntat, oaktat han 
länge dvaldes 1 slottsrum (Strindberg). 

I dansk-norskan är denna typ ytterst vanlig ej blott i äldre 
språk och folkmål utan även i litteraturen, och langt flere pre 
positioner än 1 svenskan bilda denna typ. ”Talrika exempel fin- 
nas i ordböcker, hos Mikkelsen (Dansk Ordföjningslere, Köpenh. 
1911), Western, m. fl. Jag anför blott följande: Han var 1 travl 
virksomhed, fra han stod op, til han giki seng (Mikkelsen, s. 522); 
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— Han er oppe, för fanden får sko på (ib.); — Lisbet grep sig i hun 
graat (W. 248); — Saa har Du tenkt mange Ting vel, opimot — 
saadan opimot Du blev voksen (W. s. 249); — Alere yndig kunde 
det ikke siges hende, tross alle horte (W. s. 250); — Jeg kommer 
ikke uden (eller undtagemn) jeg först horer fra dig (Mikkelsen, 
s. 535); — langt effter jeg war kommen i husett tillbage, saffnede 
Jeg den (Kalkar); — effther thet gotz var ey ighen losth, tha er 
thet ey panth (Kalkar); —- bliff der, till jeg siger dig till (Kalkar); 
— a ska nåk bij, te han komer (Feilberg), osv. Historiska an- 
märkningar härtill förekomma hos Mikkelsen. 

För tyskans vidkommande finnas flerstädes strödda notiser 
om prepositioners användande som konjunktioner, så i Heyses 
Åusföhrl. Lehrbuch, i Blatz” Neuhochd. GCramm. och i Pauls 
Deutsche Gramm. och Deutsches WDb. osv. 

anstalt: anstatt ich jetzt mich bloss an Thränen labe (Paul, 
D. Gr. IV, 268); likaså statt. 

ausser: Ich weiss keinen Ausweg, ausser du gehst selbst zu 
Im (Sommer, Vergl. Synt. der Schulsprachen, s. 109); vulgärt 
enligt Sommer; förekommer ej hos Paul eller andra grammatiker; 
endast omnämnt utan ex. i Grimms W>b. 

bis: borge mir, bis wir wieder zusammenkommen (Grimm, Wb.). 

Annars är det de oegentliga prepositionerna trolz, ungeachtet, 
während o. d., som användas konjunktionellt. Hevse säger a. a., 
I, s. 904: »ungeachtet steht ausser seinem Gebrauch als Präposition 
als Conjunction in demselben Sinne, welche Anwendung sich, 
wie bei während durch die Weglassung eines vermittelnden dass 
erklärt. Z. B. Er that es, ungeachtet (dass) ich es ihm verboten 
hatte. — Unangesehen för ungeachtet ist veraltet.» Paul har ytter- 
ligare i sin Wb. unerachtet såsom föräldrat för ungeachtet. För 
trolz finnes hos de nämnda auktoriteterna ej ex. på konjunktio- 
nell användning, men väl t. ex. hos Sachs-Villatte: trotz dies mein 
Freund ist. 

I holländskan finner jag endast få ex. på den ifrågavarande 
Satstypen. Den beröres i den nya Woordenbock der Nederl. 
Taal under Met och Na, där det även hänvisas till voor. Att 
tillägga äro några oegentliga prepositioner. 

mel: Met se was beschonken, Zoo was de lust geboet (Wb. d. 
N. Taal) Med met sammanställes mede ibidem; se Mede III. 
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na: Na sijn droef gemoet had lange tijt getreurt, soo heft hy... 
(1b.) 

voor: voor ik witga (Sicherer & Akveld, Nederl.-Hoogduitsch 
WDb.). 

ongeacht Ing wel wist (Sicherer & Akveld); — niettegein- 
staande med och utan dat i Wb. d. N. Taal. 

I engelskan äro prepositionsinledda bisatser sällsynta. I 
den moderna normalprosan är det enligt Kriäger, Syntax d. engl. 
Sprache, endast till (until), som användes för detta ändamål 
(härvid bortses naturligen från before, och since, jf. ovan). Krir 
ger ger bland andra följande ex. I do not wish you to give an 
answer till you have well reflected ($33135): — I followed him until 
he stopped (ib.). Han upptager ej med denna användning after, 
som dock både i äldre och nvare tid kan inleda bisats, enligt 
New Engl. Dict., t. ex. After the Portuguese had settled 
themselves in East India. 

I äldre tid och vulgärt språk användas dock även andra 
prepositioner såsom bisatsinledande: | 

against: Have everything ready against I come back (Kriger, 
8 3317; Jf. NED.). 

for: And for the time shall not seeme tedious, Ile tell the what 
(Shakespeare, i NED.). 

from: From she was twelve yeer of age (NED); föråldrat. 

wilhout: We cannot go out without it stops raining (Kröger 
3203: »Das Volk und Gebildete, die sich gehen lassen»). 

Vidare, oegentliga prepositioner, såsom 

except: None for me, except the Northeast wind awaked the 
sleepie shewne (Shakespeare i NED), någon gång i 16—17 årh. (ib: 
»except looks like a preposition with sentence; now only in full 
form except that»). 

nobwithstanding: He returned home, notwithstanding the bissh- 
op offred um lodginge (NED). 

I de romanska språken är skillnaden mellan preposition och 
konjunktion strängare, uppenbarligen emedan latinet upprätthöll 
denna skillnad. I Zur Geschichte d. lat. Partikeln har Löfstedt 
endast ett ex. på sammanblandning, nämligen ett post, som står 
för postquam: ut manifestum fieret post promisit (s. 28), ett fall som 
också Bonnet, Le Lat. de Grég. de Tours anfört (s. 750). 


PREPOSITIONSINLEDDA SATSER 9 


I rumänskan inleda de egentliga prepositionerna de och pina 
(lat. penes ad) ofta bisatser: Un miros dulce de te imbata, »en doft så 
ljuv, att den berusar dig» (Damé, Dict. Roum.-Francgais); även 
med negation nu: De nu veti vedé semne- st minuni, nu veti 
crede (Joh. ev. 4,48; ordagrant »Av icke I skolen se tecken och un- 
der, skolen I icke tro»); — Bate fierul pina e cald (ordspråk; eg. 
»Slå järnet, medan det är varmt»). 

I franskan förekommer ett fullkomligt enastående fall med 
tres (lat. trans): Je ne men partirar Tres mon message trestoul 
conté favrai (Haas, Franz. Synt., s. 390: »till dess (innan) jag 
skall hava berättat hela mitt budskap»). Konstruktionen är 
analog med andra satser, där que eliminerats, såsom Ifo ne di 
Karles n'i ait perdut (Roland 1939), osv. Emellertid torde man 
svårligen kunna uppdriva ett andra ex. på denna konstruktion 
med trés eller annan preposition i denna ställning. 

Ett ex. på it. pro inledande sats och liktydigt med secon- 
doché anföres från en sardisk urkund av 1173 i Monacis Cresto- 
mazia, s. 10, men detta pro synes vara ett lat. prout, se Monacis 
GClossario. 

Öegentliga prepositioner, bildade av de lat. adjektiven con- 
formis och secundus, inleda bisatser i flere romanska språk. 
Mever-Liäbke talar om dem i sin Gramm. III, $ 568. Ex. finnas i 
ordböcker och grammatikor, såsom it. secondo si dice (Mari). — 
Sp. segin refieren los autores (Bello-Cuervo N:o 986: »con segån 
es frecuentisimo y casi constante la elipsis»); — port. secundo 
refere X (Michaelis); — prov. sigon dixon (Levy; Mistral har 
endast segound que); — it. conforme suole avvenire (Petröcchi); — 
Sp. conforme se aleja de su origen (Bello-Cuervo, No 988); — port. 
Conforme a vossa paternidade prometteu (Herculano). 


Till I. B. 
Preposition styrd av något ord i huvudsatsen. 
Typ da.-no. Han skrot av, han var mand i sitt eget hus. 
Satser av detta slag äro vanliga i den kollokviala dansk- 


norskan, och Western har ett stort antal ex., såsom: denne historien, 
Som var skyld i han maatte graate; — Han hade som en aning om, 
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det var bare en drom; — som klaget over, hun kunde ikke komme i 
kirken; — Hun hadde bare lengtet efter han skulle snakke litt med 
henne, osv. (Riksmåls-Gramm., s. 248 ff.). 

Det är visserligen sant, att prepositionen här hör till huvud- 
satsen, men å andra sidan förmedlar den förbindelsen med regi- 
men-bisatsen och måste anses som dess inledande ord. Sådana 
satser känner jag ej i andra sprak. Närmast liknande äro sådana 
som de sv. populära: Hon skulle ha tolv skilling för hon dränkte 
honom (TsvL. II, 439), där bisatsen också kan uppfattas som 
prepositionssupplement. Ho komm ä tell, du sla kärn dänn sa 
dännä? (TsvL. V, 2, s. 35), varest tell alldeles har förlorat sin pre- 
positionella betydelse (kommer tell = kommer sig). Än mindre 
känner man prepositionen såsom sådan 1 ett tv. Er rief aus, er 
sei unschuldig, av ausrufen. | 

I de romanska språken torde ej ex. liknande de föregående 
kunna påvisas. 


Till II. A. 
Oberoende preposition med konjunktion eller pronomen. 


Tvp Jag skulle slå mig lös... efter att jag suttit inne så länge. 


Denna typ är vanlig i alla germanska och romanska språk, 
framför allt i de nordiska. Konjunktionen är vanligen alt, dass, 
dat, that, que; stundom, i synnerhet efter ord, som betyda undan- 
tag, andra konjunktioner: när, då, om, wenn, quand, si, t. ex. 
utom när, ausserdem wenn, excepté si osv. Pronominet är det, das 
eller dat, that, i nord. språk även som, er. Om dessa pronomi- 
ners förhallande till konjunktionerna se den ovan, s. 5, anförda 
litteraturen. 

I svenskan. SAOB uppräknar under Aff, sp. 2018, de vik- 
tigaste av de prepositioner, som styra en att-sats, men utan att 
tava hänsyn till prepositionens oberoende eller beroende av ord i 
huvudsatsen, motsvarande prepositionssupplement (II. A.) och 
prepositionskomplement (II. B). 

Prepositionssupplement inledas av efter, från, för, genom, 
(blott med det), i och med, med, mot, till, utan, utom, vid, samt de 


oäkta prepositionerna oaktat, trots, undantagande m. fl. liknande. 


i 
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Exempel finnas lätt i litteraturen, ordböckerna och grammati- 
korna. Emellertid följer här en samling exempel från skilda tider. 
Då hon var djupt inne 1 bönen, väcktes hon av att slumsystern 
lade sin hand på hennes skuldra (Lagerlöf; ex. ur SAOB:s sam- 
lingar), säkerligen vanligt i betydelse genom att vid passiva verb; 
ex. saknas dock i ordböckerna. 

efter att: se typexemplet här ovan och andra äldre och nyare 
ex. med temporal, kausal och jämförande betydelse i SAOB. Van- 
ligare torde numera vara efter det; ex. ib. Med kausal betydelse 
eftersom, se ib. — Populärt: Det var dagarna efter när det hade 
varit bröllop (EsvI,. IX, I, 440). 

från att: Men under den tiden, från att de har ätit upp den, 
får de ingenting säga (TsvL. IX, 1. 353); — Du lärde oss arbeta från 
det vi voro små (Hallström). 

för att: för det (att) ytterst vanliga i kausal och final betydelse: 
Just för att han icke sagt något om det, hade hon väntat det (Hall- 
ström). Se vidare Östergren, Nusvensk Ordbok. 
genom att: En havande kvinna kunde slippa plågorna vid 
förlossningen genom att hon svängde en »fölungehams» över huvu- 
det (TsvL. 1914, s. 80). Hos Östergren ex. med genom (det) att. 

t det: Munken gick, i det han omsorgsfullt låste dörren efter 
sig (Anna M. Roos); vanligt, se Dalin; — 7 att förekommer ej i 


denna användning. 
1 och med att: Han utgick ur statskyrkan 1 och med att han 


avgick från ämbetet (Strindberg). 
mot att: De få sin ränta, mot att de bevista stämmorna (Strind- 


berg); populärt. 
till att: jac vil han swa lata til at jak komber (S.), även finalt ib.; 


numera till dess (att) eller tills, se Dalin. 

utan att: sidhan sculle systre oc brödhir haalda there thysto ... 
vlan at them threngir san nödhthorft til at bryta thera thysto (S.); 
— Han kan ej gå ut, utan att ni är med (Dalin); ytterst vanligt både 
förr och nu. 

utav det: Utav det jag ingenting visste, så hade jag aldrig haft 
något avseende på om hon var inne (TsvL. ;X, 1, 337, if. ib. 429). 
Ex. med utav att har jag ej funnit, men helt visst förekommer 
även denna förbindelse i talspråket. Ej heller känner jag av att 
i annan användning än såsom agent (se ovan). 
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utom alt: Han har intet företräde utom (det) att han är rik 
(Schulthess). Vanligt i nysv., men S. har intet ex. 

vid att: S. har ex. härpå: hon saa nidhir mz öghomen, vidhir 
at hon taladhe. "Torde väl även förekomma ännu i folkspråket. 

oaktat att: detta, oaktat att två av de största förbunden visade 
... (Gbgs Morgon-P. 16/2 1923). | 

trots att: Trots att de träget förfärdiga träur och snushorn, är 
det en sådan nöd ibland dem (Heidenstam). 

undantagande's]) att: undantagande att han ej är så rik (Dalin). 
— undantagandes ovr han vore adelsman (Id.); — undantagandes 
när så särskilt befalles (Id.) 

Oanseendes att: Johannes ju moste döpa honom, oanseendes, all 
J. icke annat var än en Tienare (Dahlgren, Gloss.) 


I dansk-norskan äro förhållandena väsentligen desamma 
som i svenskan, även om prepositionerna i någon mån växla. 
Prepositioner förbundna med at uppräknas, ej fullständigt, i 
Falk-Torps Danusk-Norskens Synt., s. 229 ff., där ock ex. givas. 
Talrika ex. ytterligare hos Mikkelsen och Western. Jag lånar av 
dessa 

Efter at han var rejst, kom der et brev til ham (Mikkelsen 
S. 521). 

Han ofrede mange penge på sönnen, for at han skulle lere 
noge (Id. s. 518). = 

Dagen kom frisk och nytoet fra at Solguden hade badet Sig 
(Western, s. 251). 

Han kysset hendes nakke og skuldre indimellem at han 
forsokte at finde greve paa... (Western, 249). 

Han er stadig densamme, undtagen at hans hår er blevel 
lidt mere gråt (Mikkelsen s. 3527). Historiska anmärkningar finnas 
hos Falk & Torp och Mikkelsen. 

I de övriga germanska språken är denna satstyp jämförelser 
vis sällsynt. 


I tyskan äro de med dass (eller das) förenbara prepositionerna 
behandlade av Hevyse, av Blatz och i svnnerhet av Paul såväl 
i hans D. Wörterb. under dass 12) och 13) som i hans D. Gramm: 
De förekommande fallen torde i nht. vara: 
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anstatt (stall) dass: Äss lieber selbst ”nen guten Fisch, statt 
dass mich Fische fressen (Blatz II, 1039); föråldrat. 

auf dass: Ehre Valter und Mutter auf dass dir's wohl gehe und 
du lange lebest auf Erden; föråldrat eller »in feierlicher Rede» 
(Paul i D. Wb). 

ausser dass: Er erwåhnte von allen seinen Heldenthaten nichts, 
ausser dass er am Krieg teil genommen hatte (Blatz, II, 1111); 
föråldrat. | 

bis dass: Er erwarb unterschiedliche siege, bis dass alle seine 
feinde zusammanstiessen (Crimm, »klingt steifer als das einfache 
bis»); föråldrat bis als (ib.) 

indem: indem ich dieses niederschreibe, 
was, dass ich dabei nicht bleibe (Goethe hos Grimm); redan hos 
Luther enligt Paul, D. Cramm. IV, s. 253. 

nachdem: so musste ich doch noch geschwinder laufen, nach- 
dem er meine Hand unter seinen Arm nalm (Paul, D. Granum., 


schon warnt mich 


IV, 253). 

ohne dass: Ich schlich ihm nach ohne dass er es merkte (Blatz, 
II, 1038). 

Vidare, oegentliga prepositioner, såsom 

trotz dass: Napoleon musste den Ort beschiessen, trotz dass er 


emm eigenes Haus darin hat (Paul, D. Wb.; »ungewöhnlich»); — 
trotzdem er es ganz gut weiss (ib.) 

während dass: während dass die Gesellschaft vorwärts kommit 
(Paul, D. Cramm. IV, s. 262. »durch einfaches wälhrend zuriäck- 
gedrängt,» ib. s. 263). — Äldre även während dessen, während 
dem (Paul a. st.). 

Alldeles föråldrade äro iber dass (i 16 årh. Paul), um dass 
(im 17. Jahrh. untergangen», Paul), vir das (Blatz, II, 1138, 


1144). | 
I holländskan växla prepositionerna något med tyskan. 
Enligt Woordenboek der Nederl. Taal ingår dat forbindelse med 
door, na, om, op, tot, voor (a. a. under Dat, sp. 2308) men, som 
nedanstående ex. visa, förekomma också andra förbindelser. Ex. 
här nedan äro tagna ur holländska ordböcker. 

Zijn gezicht was grienerig-zwaarmoedig, doordat de eene 
wenkbrauw ... opgefronst was, — Met dat hy het wist, soo 
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vie hy..; — Nadat hij dit gezegd had, stierf hij, — Ik 
prijs hem, omdat hij het verdient, — Eer vader en moeder, 
opdat het u welga, — IR zal wachten, totdat hij komt: — Doet 
hut voor dat 2y't weeten: — Hij vertrok, zonder dat ik 
het wist; — samt med oegentlig preposition gedurende dat 
hij schreef. 

Engelskan har in that, enligt Kriger, $ 3345, »Schriftwort» 
och enligt en not ib. den enda förbindelsen av detta slag, sedan 
ere that, for that, by that föräldrats. Ex. ib.: The task is arduous 
in that we are thrown on our own ressources. Jf. Franz, Shake- 
speare-Grammar. 8 409 (in that) och 408 (for that): Emellertid 
har NED även after that ännu rätt långt fram i tiden: It is solde 
rythe well aftyr Pat the wole was (»efter som»), och against that 
med ett enstaka forneng. ex. 


De romanska språken ha ett stort antal satser, som äro pre- 
positionsupplement och inledas av preposition + ché, que, rum. 
cå, så, se. Det är överflödigt att uppräkna alla dessa samman- 
satta konjunktioner. Jag låter dem representeras av de italienska 
och franska förbindelserna. It. tid: dacché, dopo ché, fin ché: — 
orsak: perché, pot che: — ändamål: perché: — överensstämmelse, 
omständighet, undantag: conforme che, eccetto che, fuorché, oltre ché, 
salvo ché, secondo che, — medgivande: nonostante che. 

Fr. tid: apréis que, avant qg., des q., durant qg., pendant q. 
— ändamål: pour g.; — överensstämmelse, omständighet, undan- 
tag: exceplé qg., movennant qg., outre q., Sans qg., sauf q., selon 
g-, suivant g., hormis 4... hors q. — medgivande: nonobstant 4. 
jämte ett stort antal längesedan försvunna såsom apruef que, 
dementres que, fors q.. bar q., tresque, etc. 

Ex. It. Rispose poi che lacrimar mi vide (Dante); — Fr. Outre 
qu'elle est belle, elle est riche et sage (Acad.). 

Som speciallitteratur för franskan kan anföras Hartmann, 
sSyntaktische Studien tiber die Temporalsätze im Franz.; — Rothe, 
Die Kausalsätze im Franz.; — Busse, Das finale Satzverhältnis 
in der Fntwickl. d. franz. Syntax; — Bräss, Der Ausdruck des 
Konzessivverhältnisses im Mittel- und Neufranz.; — Sandfeld 
Jensen, Bisaetningerne 1 moderne Fransk. 
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Till II. B. 
Beroende preposition med konjunktion eller frågeord . 


Typ Ingen av dem tänkte på att de duade varann (Hallström) 
Bien — dijo el fraile, Zeseoso de que aquella conversacion se Äba rika 


Denna satsform är egendomlig för de nordiska och SpPansk- 
portugisiska språken. I de övriga Se Språken förekom mer 
den enligt Tarr, s. 5, icke, vilket kategoriska Påstående dock 
måste modifieras; jfr de sista sidorna av denna uppsats. I engel- 
skan är prepositionskomplementet vanlig t såsom indire lt fråge- 
sats, Varom ock mera nedan. Förhållandet i tyskan och holländ- 
skan belyses av en jämförelse mellan sv. Ve, tvivlar på att alla 
måste dö? och ty. Wer zwetifelt [daran], dass zvir Alle Slerben miissen > 
Se vidare nedan. 

Denna satsform är objektsbisats, eller, efter substantiv, om 
man så vill, attributsbisats. Alltså i Jag litar på allt han kommer 
är bisatsen att anse som objektssats; i Han uttalade en förmodan om 
att du skulle komma är bisatsen objekts- eller attributssats. 

Det är svårt att bestämma, vilka satser språket tillåter Såsom 
prepositionskomplement, liksom det är svårt att bestämma, när 
i allmänhet en objektsbisats är möjlig. Klart är, att I et styrande 
uttrycket ej får hava betydelsen av något blott yttre, materielt, 
konkret, eller direkt rikta sig på ett yttre föremål. Til] slå, ställa, 
tala, förtala t. ex. kan man ej foga en objektsbisats. Och det är 
givetvis samma förhållande med motsvarande uttryck i andra 

språk. Ty. schlagen, stellerr, reden, verleumden, fr. frapper, bla- 
cer, Parler, calomnier kunna ej utbildas med objektsbisats. För 
att en bisats skall kunna utgöras av ett prepositionskomplement, 
fordras, att det styrande uttrycket innebär en ideell, så att säga 
transscendental, betvdelse, innehåller ett yttrande, en uppfattning, 
ett omdöme, en känsta, en Strävan, en medverkan 0. d. Man kan 
sålunda ej foga en bisats till sätta sig på eller stå på i egentlig 
mening, men i figurlig (skämtsam) bemärkelse kan sägas Du kan 
sätta dig på att han lurar dig och Det var en gubbe en gång, som 
stod På att ingenting var skuret (TsvL. 1915, 4, 25). Distinktio- 
nerna äro i flere fall subtila, och det skulle föra för långt att här 
söka uppdraga dem fullständigare. Man kan t. ex. Säga Detta 
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såå ec verkade eller bidrog till alt valet fick en lycklig utgång. Men 

max2 kan ej säga Detta 172verkade på eller tjänade till att valet fick 
öde Zyckhg utgåä?r. I spansk-portugisiskan äro förhållandena ana- 
loga även i detta fall; dock är där användningen av prepositions- 
korna plement säsom bisats än mer inskränkt. 

Det framgögår av det sagda, att många prepositioner måste 
genorIn sin betydelse vara otjänliga att ingå i prepositionskom- 
plerri ent, sålunida de rent konkreta bakonmr, framför, bredvid, före, 
inför, inom, inuti, hos, emellan, ovan, under: vidare de, som ut- 
tryck a undantag, såsom uar, utom; slutligen de oegentliga pre- 
positionerna trots, oaktat o. d. Men väl kunna flere av dessa in- 
leda PPrepositionssupplement (Se ovan II. A). 

I spansk-portugisiskan är det ungefär samma prepositioner, 
som «äro uteslutna från användning i prepositionskomplement, 

alltså de spanska ante, bajo, cabe, contra, entre, hacia, som över 
huvud ej inleda bisatser; desde, hasta, Pues, Sin, tras, som blatt 
förekomma i prepositionssupplement; widare de oegentliga pre- 
positionerna segitn, conforme, excepto, jf£. Tarr, a. a. s. Iof. Tarr 
utesluter para ur prepositionskomplementet s. 20, men upptar 
det, och med rätta, i sådan förbindelse s. 222. 

I vissa fall är distinktionen mellan prepositionskomplement 
och p frepositionssupplement svår. Detta inträffar särskilt med 
för at£> it. perché, sp. pg. Por que, fr. pour que, osv. Jf. Pigan 
blygde 5 för att hon låtit kurtisera sig av en sådan man (Hallström); 
Non sZ disprezza uno perché é Povero (Mari, Vocabolario); — Y pagar 
vo por que me digan lo que va så seria una gran necedad (Tarr, s. 
5 231). Jf. längre ned ex. med perché, osv. 

I de nordiska språken har prepositionen före en sats ofta 
karaktär av adverb eller sammansättningsord till ett verb i vilket 
fall satsförbindelsens art ändras, t. ex. Även vid bröllop ... hör 
det alltså till, att man lånar ihop kläder (Siwertz); — Det är ju 
icke Utan att historier av denna art kasta ett visst grellt sidoljus 
(Id.); — Så höll räven på, till han hade ätit oppet alltihop (T'svL. 
1915, 4, 29). JfÉ. Han har talat om (omtalat), att han ämnar 
söka Platsen och Han har talat (yttrat några ord) om att han 
ämnar söka platsen. 

Såsom synes av de ex., som nedan anföras, kan prepositions- 
komplementet bero av substantiv, adjektiv, verb och adverb, 


PR EPOSITIONSINLEDDA SATSER 17 


och det kan, åtminst One i de nordiska språken, f Öregå den Styrande 
satsen. 
Vad det historis a förloppet beträffar, är det tydligt, at+ både 
i de nordiska språken och i spansk-portugisiskan PIepDOositions- 
komplementet som sats har fått en med tiden tilltagande an- 
vändning från att i äldsta tid hava Fant föga brukligt.  Tarr 
behandlar i slutkapitlet i korthet denna fråga. Utgångspunkten 
har varit analogien med k SuStruktoreer PICPOSsition —L substan- 
tiv eller infinitiv, och utvecklingen a ssått hand i hand med ut- 
bildningen av den alltjämt mer behövliga hypotaktiska stilen. 
Vad spanskan beträffar, anser Fart ace = bidr agande orsak till 
prepositionskomplementets användning Varit konstruttiorer - 
följande typ me plaze de myo Cid que föz2 tal garangia, vilket är 
antagligt. En annan bidragande orsak har säkerligen också det 
inskränkta bruket av infinitiven 1 spanskan varit. För de nor- 
diska språkens användning Sv prepositionskomplementet såsom 
sats torde obenägenheten för Pparticipialkonstruk tioner hava 
spelat en roll, liksom å andra sidan engelskans Utsträckta an- 
vändning av den verbala ing-formen (gerundium) CA är gjort pre 
positionskomplementet obehövligt SO sats. 
Det kan ej nekas, att den ifrågavarande SatStypen har en 

viss karaktär av stilistisk löshet eller slapphet, i sg ynnerhet då 
den sammanför två prepositioner, t. ex. Hans Et?rla vänner ha 
haft livlig känning av med vilket intresse han följde de politiska 
händelserna (Gbgs Morgon=P-. 10/3 1925), eller förenar om med om: 
att här icke var fråga Omt, Om han stulit dem (Strind berg). Med 
sådana satser bör man vara försiktig, säger Beckman ($ 176, VII, 
som behandlar prepositionSirrledda satser). Även 1 Spanskan före- 
kommer sammanstötning Iv PrEPOSILOner i detta fall. Det torde 
vara svårt att finna ex- därpå i litteraturen, och Tarr anför ej 
några, så vitt jag kan se. Men Professor Menéndez Pidal har haft 
godheten meddela nig, att Satser sådana som Esloy incierto de en 
gué manera debo hacerlo äto vanliga, ehuru ppesadas ». Svenska för- 
fattare, som eftersträva en fornartad och kraftig stil, synas ej gärna 


använda prepositionskomplenentet som sats. Hos Geijer läsa vi 


£t. eX.... fingo v1 underrättelse, att han dog högst beklagad. (Min- 
nen); — Tillika fick jag underrättelse, var han bodde (ib). Där- 
emot använder Geijer gärna determinativpronomen . — wilket 


Göteb. Högsk. Årsskr. XXXI; 3. ö 
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just har sitt be Aag därigeno»r, att var och en lämnar fart åt sitt indi- 
vick reella lynne (ib.). Han föredrar ock, i likhet med äldre författare, 
deg framför att Clifford . . . blev för någon tid sedan arresterad på 
par£erren, för det han bar O. P. på sin hatt (ib.). Hos Viktor Ryd- 
berg: Jag undrar icke, om tinningsmeden, likasom hon, träder full- 
msgad ut... (S. Aten., s. 4.); — Då spörjaren undrade, att en så 
ädel man måste lida missdådarens död, svarades .. (ib., s. 39); — 
Fiskare... Påminde med höga rop, att det nu var fullmåne (ib., s. 
8)- I vissa av dessa satser är det på tydlighetens bekostnad, som 
prep Ositionen är utelämnad. Emellertid är det ej här platsen 
att fullfölja detaljundersökningar av denna art. 

Jag övergår till exemplen, varvid jag behandlar de nordiska 

språ ken tillsammans och spansk-portugisiskan tillsammans. 


Nordiska språk: 

av: iak haffuer ther skam aff at iak skall sa fara allene (Di dr. 
av Bern, kap. 1); — Han började bli stel i nacken av hur mycket 
den bar på (Hallström); — Det kommer av, at de ikke har set den 
(Western). 

efter: Det var dagarna efter när det hade varit bröllop (TsvL. 
IX, Ir, s. 441; vulgärt); — Hun lengtet saa saart efter at nogen 
skulde bry sig litt for hendes skyld (Western). 

förrån: Innan fem år förflutit från det lagfart söktes (Ö.); från 
att torde vara sällsynt, åtminstone i tidsbetydelse; ej så från 
och weed att, se Ö. — Men gaar Teatret ud fra, at Allah er Allah 
(Western). 

för: ... fructer mig fore.. at i skole fa her nogen misticke 
3); — Därtill började kloka män uppliva den gamla oron för, att 
f öljderna .. icke kunde beräknas. (Hallström); — Han var litet rädd 
för hur det skulle sluta (Id.); — Så fint, så fint, i stället för, om 
han sagt mutan all grund» (Strindberg); — Jeg serget for, at han 
ikke kom til at fri (Western); — Jag har alldeles för många ar- 
tiklar liggande otryckta därinne... för att jag skulle vilja . . . (Strind- 
berg); på gränsen till I. B., jf. nedan it., fr. ex. 

i: Han måste vidgå, att den (kristendomen) mest bestod i att 
de äta svin och hundar (Strindberg); — En Bacille i vår Tyktarm 
er Skyld t, at vi blir gamle (Western). 

med: Han kunde till sin heder skryta med att hans kärlek var 


CV mar 
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osinlig (Strindberg); — Se det värsta är ned, att Aon går ock förtalar 
mig (TsvL. IX, I, 249 f, jf. ib. 327; folkligt); — Är det inte n 
med att man skriver om dem (Strindberg); på gränsen till I B 3 
Det ender med, at vi »naa klare os uten dem (Western). 
mot: Om han Fzade något att invända mot, att de reste hono 
ett tempel (Lagerlöf); synes sällsynt i fOrnspråket och dinskaos 
skan. 
om: räz ey om at the thing som thw ”ze höre oc see härda (S.); 
Han hade . . varit NO8 ogrannlaga att PE minna henne om att - 
dragit henne upp dyn (Strindberg); — under MÅR SA lönsars 
kam? om, huruvida han skulle f ara eller ej (Id); — Ha» hade IG 
brytt sig om, om inte kvarnen hade rört se g på åratal (TsvL,. IX, I 
179), en vårdslös konstruktion, som naturligtvis ej hör till 56 d 
stil. — At Gunnar skulde bli prest var smaerkelig nok Far og Mor 
enige om (Western). 
på: iak stodh ok saa oppa ath lythen i hkallarsö war . . (S.); — 
ohan . . kunde svära på, att läxorna voro överlästa (Strindberg); — 
Nu svarade du på, varför du låter dig trampas av en sådan där hund 
(Id); — Tanken paa at han skulde navne det for Lar gjorde mig 
ganske syg (Western). 

till: Men säg mig då. . orsaken till att du läm? ar en bana 
(Strindberg); — Det hele inskrenker sig til, at frokex  Berle er i 
kusine (Western). 

vid: Han stannade vid att han skulle bjuda på frzeekost (Strind- 
berg). — I dansk-norskan har ej ved denna betydelse. 

över: Men den Nat blev jeg klar over, at noget mMmaaltte ske med 
mig (Western); — men bekyssrmer vaknade hos honom. «+. Över huru 
till denna församling detta taZ skulle låta (Almqvist). 

I tyskan äro satser 2V denna typ knappast möjliga. Det 
irekta frågesatser. Paul talar om dem i sin 
D. Gramm,, IV, s. 184. Han har blott ett ex., och han förklarar 
det stridande mot vanligt språkbruk. Exemplet är. . ohne mich 
weiter einzulassen, durch welche Art von Gedanken. .. solche Befrie- 
digung am besten geschehe. Här fattas, säger han, i huvudsatsen 

dafiir. 
Holländskan förhåller sig, så vitt jag kan se, som tyskan. 
I engelskan förekomma prepositionskomplement epndast så- 


skulle i så fall vara ind 
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som indirekta frågesatser, men äro såsom sådana vanliga och be- 
handlas av Kröger i $ 3030. De ifråvakommande prepositionerna 
äro about, in, of, on, asto. Tx. He talked about whether it would ran 


or not; — There is a story of how a wandering Minstrel. . found 
Richard in lus prison; — Ile began to brag of uhat he would do; — 
It all depends on how it is done; — You have no doubt some plan as 


to where the pictures should be kept. 


För spansk-portugisiskan hänvisar jag till Tarrs ovan anförda 
mycket detaljerade avhandling. Den berör visserligen föga por- 
tugisiskan, men förhållandena där äro de spanska så snarlika, att 
en särskild avhandling för portugisiskan ej är nödvändig. Pape 
kas bör möjligen, att portusisiskan i sin flekterade infinitiv har en 
konkurrent till prepositionskomplementet som sats. 

Spanska exempel finnas i mängd hos Tarr. De äro till största 
delen tagna från Perez Galdös, några även från Don Quijote och 
andra äldre texter. Exempel finnas även i Munthes Spanska 
språklära, där prepositionsrektionerna ha ett särskilt kapitel 
($ 98 f.). Jag ger här nedan nagra ex. ur egna samlingar. 

a: Esta declaracion da lugar d que arecie el escändalo (FX Im- 
parcial 9 4 1920); — pg. Se oppunham a que eu subisse a pedir 
agasalhado (Herculano). 

con: Me contento con que el gran Don Quijote se retire (Cervan- 
tes); — pg. Nörguem mais se preoceupou com gue se verificasse ou 
näo. . o titulo de viscondessa de Almeida Garrett (Comes de Amorim, 
Garrett IIT, 303). 

de: Se felicitö de que el maestro espanol no sea emigrante (Fl 


Imparcial 14 7 1919); — Nada se dice de si el Gobierno estå dis- 
puestv dd... (Ib. 247); — Sin... dar detalles de como lo ha averi- 
guado (ib. 21.5); -- pg. Assegurou-se bem de que näo era possivel 
(Hereulano); — Deu muitas gragas. .. de quanta cortesia Ihe fezera 


(Tidelino de IFiguciredo, Antologia Geral, 616). 
en: Insisto en que ha sido una visita de cortesia (El Imparcial 


(23 1019); — Echaron d correr pensando simultdneamente en cual 
seria la mejor manera de matarse (Perez Galdös); — pg. 0 valoroso 


aleaide pensava em como salvaria o castello (Herculano). 
para: (Se dispusieron todos d la partida para cuando se les or- 
dinase (Cuervo; satsen står på gränsen till prepositionssupple- 
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ment; jf. ett liknande ex. hos Munthe, s. 61); — pg. Para que elle 
seja religioso e honesto é necessario que conhega as doutrinas do Evan- 
gelho (Fidelino de Figueiredo). 

por: Termind el sabio catedratico abogando por que se intensi- 
fique la amistad con Portugal (El Imparcial 1/9 1919); — pg. VWVo- 
lava por que se reduzisse a verba (Gomes de Amorim). 

sobre: Fué por haber entrado primero en bureo (»resonemang ») 
con el Cura. . . sobre qué medio se podria tomar. . . (Cervantes); — 
pg. O beguino hesitou sobre se devia retroceder (Herculano). 

Det kan vara överflödigt att tillägga, att denna konstruktion 
växlar med ensamt que, varom Tarr ger detaljer. 

De satser, som kunna föras hit i de övriga romanska språken, 


äro huvudsakligen franska satser inledda av pour que, vilka dock 


stå nära prepositionssupplementen. De förekomma särskilt efter 


uttrycken assez, trop, raison, motif, ordre, condition o. d. Se om 
dessa satser Sandfeld-Jensen, Biszetningerne i mod. Fransk, s. 23, 
173, 214. Ex. Il fait trop manuvais temps pour que je sorte (Ayer); 
— Il suffit que vous le disiez pour que je le croie (Littré); — C'etait 
une ratson pour qu'on ne fit pas de si töt un nouveau coup (Sandfeld- 
Jensen); — Le major B. donnait des ordres pour quw'on utilisåt la 
paille (Id.). 

Även i annan förbindelse förekommer någon gång pour que 
såsom mer eller mindre tydligt prepositionskomplement, såsom 
Je suis pour qu'on soit gai dans la vie (Sandfeld-Jensen, s. 25); — 
On insistat pour quwil chassåt de son esprit une si fausse image 
(P. Brisson). 

Av helt annan art är prepositionskomplementet å gui, t. ex. 
Cétait å qui avait vu le diable (Littré); — Ce sourd combat pour les 
mille francs caches, å qui les aurait (Sandfeld-Jensen). Denna sats- 
typ förblandas oftast med relativsats, så även av Littré; men den 
är en frågesats, såsom Sandfeld-Jensen framhåller, a. a. s. 39. 

Motsvarigheter till dessa franska konstruktioner finnas del- 
vis i italienskan. Sålunda un popolo troppo sveglio, acuto e dileg- 
Bilore perché si prestasse alla creazione di una leggenda (Vockeradt, 
Lehrb. der it. Sprache, I, s. 237). Denna satsform är dock sällsynt, 
då infinitivkonstruktion efter troppo och liknande ord är så över- 
vägand2. Vidare Dico la cagione perché mi muovo a biasimarla 
(Dante); — Dare ordine perché (Tommaseo & Bellini), en vanlig kon- 
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struktion, vars che är en fusion av konjunktionen och pronominet 
che, if. sv. att, eng. that o. s. v.; slutligen även t. ex. Fann a chi 
saprå sparger le voct (Vockeradt, I, s. 340), en jämförelsevis ny 
vändning som troligen är efterbildning efter franskan. 

I de övriga romanska språken finner jag ej sådana satser, utom 
i rumäniskan de sa motsvarande fr. pour que it. ex. L'au bleste- 
mat lumea ca el au fost pricina de s'aä deschis aceste ostiri (Damé, 
N ouv. Dict. Roum.-Frangais; ordagra nt »Folket har förbannat 
honom av den anledningen att han lössläppt detta krig»). I ru- 
mänska grammatikor finnas ej sådana eller liknande satser upp- 
tagna. I Sintaxi catalana aV Anfös Par saknas de ävenledes, lik- 
son i Syntaktisches zu dert rätoromanischen Ubersetzungen der 
vier Evangelien, av Hutschenreuther (Rom. Forsch. 1909). 


En engelsk betydelselag 


Av 


Qustaf Stern 


Det är väl bekant, att synonyma ords betydelseutveckling ar 
ofta löpa mer eller mindre parallellt, och försök ha många gång er 
gjorts att utröna, huruvida likformigheten är så stor, att ett 
större eller mindre utvecklingsknippe kan sammanfattas i en 
betydelselag, liksom man sammanfattar likformiga ljudutveck- 
lingar i ljudlagar. De resultat, man hittills nått, kunna emel- 
lertid ej i fråga om precision och pålitlighet jämföras med vå ra 
ljudlagar. Den förnämsta orsaken härtill torde vara, att slut- 

Satserna icke varit stödda på ett tillräckligt rikhaltigt och till- 
räckligt genomforskat material.?) 

Det kan då ha sitt intresse att till behandling upptaga en 
Synonymgrupp, som icke är större, än att man kan underkasta 
varje ord och dess betydelseutveckling en grundlig analys, men 
samtidigt stor nog att tillåta säkra slutsatser. Någon annan 
säker grund för framsteg i betydelseläran än en omsorgsfull och 
metodisk detaljforskning lär icke finnas.?) 

Föremål för undersökningen skall vara den utveckling från 
betydelsen 'snabbt' till betydelsen 'genast', som ägt rum hos åt- 
skilliga engelska adverb. 

Ett exempel må först givas.3) Se även s. 28 ff. nedan. 


2) Jfr R. M. Meyer, Zs. f. vgl. Sprachf. 43 (1910), S. 352 ff. H. Sperber, 
EX ;nfiihrung in die Bedeutungslehre, Bonn u. Leipzig 1923, S. 60 ff. 

2) Jfr A. Meillet, Linguistique historique et linguistique générale, Paris 1921, 
s. 234. 

3) Det skulle kräva alltför stort utrymme att här återgiva hela det mate 
rial och det resonnemang, på vilka jag stöder min uppfattning av Lbetydelseför- 
ändringens förlopp, och jag nödgas därför hänvisa till den utförlig a framställ- 
ningen i mitt arbete Swift, Swiftly, and their Synonyms, Göteborgs Högskolas 
Å rsskrift 1921 (här citerat som Swiff), särskilt s. 6 ff., 24 ff., 208 ff£., 262 ff. 
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I. He wrote quickly. 

II. When the king saw him, he quickly rode RA 

and said... 

III. Quickly afterwards he carried it off. 

I det första exemplet har verbet imperfektiv aktionsart, och 
adl verbet betecknar att handlingen fortgår 'snabbt' (d. v. s. adver- 
bet betecknar "hastighet i rummet”). I det tredje exemplet fattas 
verbets handling som en enhet, som punktuell, och ingen upp- 
märksamhet ägnas åt den omständigheten, att handlingen ju 
måste ha tagit någon tid att utföra. Adverbet betecknar att 
handlingen inträffade kort efter en förut antydd tidpunkt, och 
det betyder 'snart, genast” (d. v. s. "hastighet i tiden”). 

I det andra exemplet kan, allt efter omständigheterna, upp- 
märksamheten riktas antingen på handlingens fortgång eller på 
handlingen som enhet. I det förra fallet uppfattas adverbet, 
liksom i I, såsom syftande på handlingens förlopp, och betyder 
följaktligen ”snabbt'. I det senare fallet anger adverbet, liksom 
i III, att handlingen inträffade kort efter någon viss tidpunkt, 
och betydelsen blir 'snart, genast". Satser av typ II uppkomma 
särskilt, när till ett eljest imperfektivt verb fogas en uppgift om 
handlingens mål, varigenom dess förlopp blir till tiden begränsat. 

Sådana oscilerande betydelser äro karakteristiska för en 
viktig klass av betydelseförändringar, där de konstant uppträda. 
Det är typiskt för dem, att Vare sig vi tolka de ifrågakommande 
orden på det ena eller det andra sättet, så förblir satsen som 
helhet en adekvat beskrivning på det sakförhållande, som den 
benämner. Om en person 'snabbt” rider fram till en annan, Så 
är denna handling 'snart' fullbordad.!) Härigenom skiljer Sig 
oscilleringen från verklig tvetydighet. 

De oscillerande exemplen (typ II) innebära alltså icke en 
särskild betydelsenyans, utan omfatta de fall, där adverbet Kan 
fattas som betydande antingen ”snabbt” eller genast”, beroende 
på växlingen i uppfattningen av det styrande verbets betydelse 

I det följande betecknar Jag denna oscillerande betydelse 50m 
”snabbt/genast'. 


FE arsa 
1) Detta innebär ej, att betydelseförändringen skulle vara förorsakad aven 


logisk slutledning. Så är säkerligen ej förhallandet, utan orsaken är den direkta2 
iakttagelsen av, eller ock föreställningen om, den konkreta situationen. 


EN ENGELSK BETYDELSELAG 25 


Den här givna uppställningen med blott ett mellanstadium 
mellan utvecklingens utgångspunkt och dess slutpunkt innebär 
en viss förenkling och schematisering av förloppet, som i verk- 
ligheten synes ha bestått av en småningom skeende förskjutning 


i betydelsen.!) 
Hos några väl betygade ord kan man utan svårighet följä 


den här beskrivna utvecklingen. Hos andra uppträda de tre 


betydelserna i de bevarade texterna ungefär samtidigt, eller rent 


av i en annan ordning än den ovan angivna. Man kunde då 


tänka sig, antingen att de två betydelserna 'snabbt' och genast” 
utvecklats på alldeles skiljda vägar, samt att den oscillerande 
betydelsen II uppkommit genom kontamination av de båda 
andra; eller också att utvecklingen gått i riktning från 'genast', 


till 'snabbt". 

Det förra, oberoende utveckling av de två betydelserna, före- 
kommer stundom, t. ex. hos adverbet /fast,?) vilket därför lämnas 
åsido 1 det följande, men så vitt jag kunnat finna icke i något 


av de övriga här medtagna orden. Det är naturligtvis alltid 


nödvändigt att undersöka ordens hela utvecklingshistoria för att 
säkert kunna fastställa, hur betydelsen genast” uppkommit. 
Vad den andra möjligheten beträffar, utveckling från ”ge- 
nast” till 'snabbt', har jag förut utförligt påvisat,?) att den av 
psykologiska skäl icke är trolig. Som nyss påpekades, är det 
klart, att om en person snabbt rider fram till en annan, så är 
1) NE. D. skiljer betydelserna hos guickly och nägra av dess synonymer 


på ett annat sätt. Som första betydelse anges 'snabbt', d. v. s. betydelsen I. 


Betydelsen II anges icke särskilt; helt naturligt, då en ordbok ju söker ge entv- 


diga exempel på klart begränsade betydelser. Betydelsen III är uppdelad i två: 


1) "denoting that the whole action or process is begun and ended within a com- 


paratively short space of time'; 2) ”denoting that there is little or no interval 


between a given point in time and the doing of an act or the happening of 
an event". Logiskt sett äro dessa två nyanser lätta att skilja, men i verklig- 
heten förekomma jämförelsevis få fall, där ej båda tolkningarne äro möjliga. 
Kronvologiskt eller genetiskt kunna de ej heller skiljas åt. Där'den ena före- 
kommer, finner man också alltid den andra. Jag nämner därför här endast den 
Senare nyansen. Jfr Swift, s. 25. 


7 Se Swift s. 93—94. 
) Se Swift s. 218—219. Ett liknande förhållande har påvisats i tyskan av 


H. Sandegren i Die Bedeutungsentwicklung von 'schnell' und seinen Synony- 


men im Hochdeutschen. Upsala 1912. S. 106. 
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denna handling snart fullbordad. Men härav följer alls icke, att 
om en person snart rider fram till en annan, denna handling 
också utföres snabbt. En betydelseutveckling är icke utan vidare 
reversibel. I engelskan finnes ej ett enda exempel på en utveck- 
ling 'genast” > 'snabbt', och överhuvud taget.synes betydelsen 
'genast' ha mycket begränsade utvecklingsmöjligheter.!) 

Såvida ej tydliga exempel visa, att betydelsen 'genast' upp- 
kommit på annat sätt än från 'snabbt', kunna vi därför, så snart 
båda betydelserna samt det oscillerande mellanstadiet påträffas 
hos ett adverb, tryggt antaga, att utvecklingen förlupit på samma 
sätt som hos quckly. Detta gäller även de adverb, hos vilka 
utvecklingen varit äldre än våra äldsta litterära källor. 

När det nu förekommer, att alla tre betydelserna påträffas 
"samtidigt, eller i en annan ordning än mitt antagande kräver, 
måste detta tillskrivas de litterära källornas ringa omfång. I 
fornengelskan äro dialekterna mycket ojämnt företrädda av beva- 
rade texter — några ej alls — och detsamma gäller den äldre 
medelengelskan. Först omkring 1300 börja källorna flöda rikli- 
gare. Därtill kommer, att en betydelse ju kan ha uppstått i 
talspråket, medan våra texter huvudsakligen återge litteratur- 
språk. Slutligen är det i många fall fråga om tämligen sällsynta 
ord. Under sådana förhållanden är det klart, att en betvdelse- 
utveckling ofta är mycket äldre än det äldsta bevarade exemplet, 
och detta kan följaktligen icke betraktas som ett vittnesbörd om 
den verkliga tidpunkten för den nya betydelsens uppkomst, utan 
blott som en terminus ante quem. Man får vara nöjd, om de 
väl betygade ordens kronologi och utveckling kunna noga följas, 
SE 1 Från engelskan känner jag, med undantag av utvecklingen 'genast' > 
”snart', som snarast är att fatta som en minskning i intensitet, blott två fall 
av utveckling av verkligt nya betydelser ur 'venast'. Den ena är den egendom- 
liga utvecklingen hos anon, 'at once, immediately', som svar på tillrop: >'pres 
ently, coming" > 'at your service" > 'I beg your pardon > 'what did you 
say?', alltså en utveckling vars motiv i övervägande grad ligga i en egenartad 
situation, där ordet konumit att användas, ej i ordets betydelse som sådan. Det 
andra fallet är utvecklingen av betvdelsen "early hos soon 'snart'. Denna har 
tydligen uppstått hos komparativen sovoner, och sedan överförts till positiven. 
Jfr en liknande utveckling hos rather, Swift s. 34 ff. — De ringa utvecklings- 


möjligheterna hos ”genast' torde bero på att denna betydelse är i hög grad lo- 


giskt enhetlig. Begreppet har, för att tala med Wundt, knappast mer än ett 
Merkmal, som alltid dominerar. 


- 4 
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samt om de mindre vanliga orden icke förete avvikelser, Sö 
direkt strida mot de antaganden, man :'med ledning av de förra 
anser sig kunna göra. | 

Efter dessa förberedande anmärkningar övergår jag tjl att 
framlägga materialet. 

I fråga om ett antal adverb från tiden före 1400 föreligger 
detta tryckt i 'Swift£”. Då nu alla ord med de nämnda betydel- 
serna måste indragas i undersökningen, ävensom hela den ny- 
engelska tiden, kompletterar jag materialet dels ur mina egna 
otryckta samlingar, dels ur N. E. D. 

Först anger jag alla ord, hos vilka betydelseutvecklingen 
'snabbt” > 'genast' förekommit, och börjar därvid med en lista 
över de i 'Swift” behandlade adverben, varvid jag anger den ung e- 

färliga tiden för det äldsta kända exemplet av varje betydelse. 
Den fornengelska perioden tages som en enhet, då litteraturen 
från denna tid är så knapp, att man ej får fästa för mycken 


Vikt vid att en betydelse kanske är funnen först i sen forneng- 
elska.!) 


I. Snabbt" — II. ”Snabbt/genast III. 'Genast 


Hrcedlice Forneng. Forneng. Forneng. 
Hra fe (Rabe) Forneng. Forneng. Forneng. 
Swi pe Forneng. Forneng. 1175 
Swiftly Forneng. Forneng. 1200 
Swift Forneng. =. 1360 1300? 1400? 
Geor2ne Forneng. 1290 1300 
QuickRly 1200 1200 1200 
Smarltly 1290 1300 1300 
Snelle 1300 1275 1300 
Quick 1300 1290 1300 


Med hänsyn till förut anförda omständigheter måste de 
ÅQngivna årtalen hetraktas icke som exakta dateringar, utan som 
MM ermini ante quos. Den rikligare tillgången på texter från om- 
kring 1300 återspeglas av förekomsten av detta årtal på flera 
ställen i listan. Men då ett ord är sällsynt, som t. ex. swift, av 

vilket jag blott känner nio exempel, kunna icke ens de rikligaste 


') Jfr Swift, s. 209, samt de där för varje ord givna utförliga exemplen, 
vilka det ej torde vara nödvändigt att här upprepa. 
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källor ge säkra dateringar. Eftersom hos det nämnda ordet betv- 
delsen I är fornengelsk, är det riiycket troligt, att II och III 
förekommit långt tidigare än de bevarade exemplen ge vid han- 
den, i synnerhet som det besläktade swiftly kan väntas ha påver- 
kat swift. 

Tydligt utvecklade finna vi de tre betydelserna även hos 
nedan följande ord, vilka dels äro av inhemskt engelskt ursprung, 
aels nordiska lånord.!) Då jag anger det äldsta kända exemplet 
för varje betydelse, får detta icke up pfattas som avsett att bevi- 
sa, utan blott att illustrera, utveckzlingen. För full bevisning 
skulle krävas framläggande av hela analvsen av ordens använd- 
ning på engelsk botten, med vederbörlig hänsyn till möjlig påver- 
kan från besläktade ord eller från främmande språk. 

Ardlice. I. Begyrdad eowere lendenu, anid beod besceode, habbaö eow stef 
on handa, and etad ardlice. Tilfric, Homilies II. 264.9. — II. Pa eode Alba 
nus ardlice Övder. Ailfric, Lives of Saints 19:110. — III. Geceos pe nu ardlice 
an byssera twagra. Ibid. 10:274. 

Lungre. I. Lungre scynde ofer burglocan beadubreata mest. Elene 30: 
II. Nu Öuvu lungre geong hord sceawian under harne stan. Beowulf 2743. — II. 
He ba lungre gefeoll freorig to foldan. Judith 280. 

Ofstlice. 1. Eala, leofan men, ne latjad, ac ofstlice efstad and to gode win- 


dad. Wulfstan, Homilies 72:2. — IT. Hi ofostlice ut geferedon. Beowulf 3139: 
— HI. Me ofestlice gehyr. Psaltaren 101:2. 

Sneome. I. His word yrned wundrum sniome. Psaltaren EA Sn II. Swa 
heo se geseah, he hio sniome fleah. Ibid. 113:3. — III. Deor & neat do pict 


(d. v. S. prisa Herren) sniome. Ibid. 148:10. 

Samtliga dessa ord och betydelser äro fornengelska. 

Caflice. I. Ham gemettum WES beboden bet hi sceoldon caflice etan: Ailfric, 
Homilies II. 282.3 (Forneng.). —- II. Pzet fole da caflice mid rapum hi beEswut 
pon. — Ibid. I. 4064.18 (Forneng-). — III. Pe king was full curtais & coflich 
hyim grauntes. Alisaunder-fragmentet I 207 (c. 1370). 

Det är i detta ord ej alltid lätt att skilja de fall, där b35” 
tighetsbetydelsen är ren, från dem, där element av den ursprunå” 
liga betydelsen "häftigt, djärvt, modigt, raskt” dröja kvar. 


Ar ' sar >reer! 
Belije. I. An ober noyse ful newe neaed biliue. Sir Gawain and the GC 


| i inde 
Knight 132 (c. 1360). — II. Eleusius. .. bed biliue bringen ford brune RO 
bres. 8. Juliane 31 (ce. 1200). — III. Pis tidende- coni biliue in to Pa wife. 
Lavamons Brut A 19014 (c. 1200). 
Sd —— 


1 De av franska lånord avledda adverben deliverly och hastily ViS2 också 


. : 5 Bpe- 
alla tre betydelserna, men kunna vara påverkade av sina franska motsvarlg 
ter, och utelämnas därför. 

, 
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Det torde vara en tillfällighet, att intet alldeles Otvetydigt 
exempel av betydelsen I är känt förrän 1360. Oscillerin 2 mellan 
"livligt, häftigt, ivrigt och snabbt torde få arttagas i följan- 
de exempel: He (d. v. s. Kristus) fullhtnebb nu bilife, Ormulum 
17943, och Of hire tumbe ber vrneb gut holi oylle wel bly-ue, g. 
Katherine 301, medan man i Forö heo gunnen liden an eouste 
bilife, Layamons Brut A 23636, har att räkna med möjligheten 
av oscillering mellan I och II. Alla tre exemplen äro från c. 
1200, varför förekomsten av betydelsen I vid den tiden med 
säkerhet kan antagas. 

Nimtly. I. Sav, felawes, howe wente ve so nemely by nvy3t? York Plawvs 
262:219 (ec. 1430). — II. Ther with the bore torned hym nemly. Malory, 
Morte Arthur XII. iii. 595 (c. 1470). — III. Duke Nestor Anon nemly persay 12 it 
bat he was prinse of the pepull. Destruction of Troy 1226 (c. 1400). 

Rapely 1) I. De mire in de herucst hardilike gange Ö, and renned rapelike, a72 d 
Tested hire seldum. Bestiary 240 (c. 1225). — 11. If i eft fall on ani wise, 
FRapeli pou do me for to rise. Cursor Mundi 23926 (C. 1300). — III. This re wr2l 
thai gert me rapli rede. Metrical Homilies 32 (c. 1325). 


Betydelsen II är möjligen företrädd redan i Bestiary. 
Skete. I. Biforn him he (d. v. s. lejonet) gob swibe sket, & folwed him at his 


Stede fet. Guy of Hamtoun 4145 (c. 1300). — II. Pai did him fott, and he 
COme skete. Cursor Mundi 7395 (c. 1300). — III. 3a mihhte åho sket affterr 
batt wibb hire macche sammnenn? Ormulum 2411 (Cc. 1200). 

Title. I. Junge chyldryn, bav mow wele... ete bre mele; For sum of hem 


wex ful tyte, barefor vs more, here appetyte. Handlyng Synne 7233 (1303). 
— 11. To bryttyn pe bare bay went full tite. Eglamour 487 (c. 1350). — III. 
bou sal haf child and bat ful tit. Cursor Mundi 10962 (c. 1300).?) 

Wight. I. So wyght undur the water thev rideth 50 ony schip above glideth. 
King Alisaunder 6194 (c. 1300). — II. Wigat at pe wyndas wegen her ankres, 


Patience 103. — III. bu aceild hir to hir husband wight. Cursor Mundi 298 
(Hss. G och T, 1300-talet). 


!) Här ha vi kanske kontamination mellan ett inhemskt ord och ett nor- 
ZANrkt lånord. Exemplen äro dock för få och formerna för lika, för att man 
4 ulle kunna med säkerhet skilja dem åt. Se N. E. D. s. v. raply och rapely. 
2) N. E. D. anger att ffely är en avledning av det nordiska lånordet tite 
(ir ån fn. titt, neutr. av tidr ”frequent, eager'),. Från 1200-talet finnas emellertid 
en«last former med tid-, vilka enklast förklaras som stammande från fe. tidlice 
"conveniently, Sseasonably, in good time, betimes, early, soon, quickly-'. = Det in- 
heiwnska fidliche, tidly och lånordet tlly, som voro nästan identiska j form och 
betydelse, ha sammansmält på 1300-talet. I me. föreligga alla tre betydelserna 
före 1300, men då de fe. exemplen ej medgiva en exakt tolkning, är betydelse- 
utvecklingen dunkel, och ordet utelämnas därför. 
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Jag har blott sex exempel på detta adverb. I det andra 

ex. kan den ursprungliga betydelsen 'kraftigt, vigt vara avsedd. 

Wightly. I. Hys word 3erneb whiatlych. Earliest Compl. Engl. Prose Psal- 

ter, Dublin MS. 147:4 (C. 1350). — II. And one of his men wightly gode To 

srenge his lord of bis lang note. - North Engl. I.egendary 19:198 (c. 1350). — III. 

Pan ber Tirri he cdeped him to, & to him wigtliche spac bo. Guy of Hamtoun 
5204 (c. 1300). 

Vi kunna sammanfatta denna fra mställning i följande tabell: 


I. ”Snabbt” II. ”Smrzabbt/genast — III. 'Genast 


A rdlice Forneng- F orneng. Forneng. 
IF ungre Forneng- F orneng. Forneng. 
Ofstlice Forneng- F orneng. Forneng. 
Sneome Forneng- F orneng. Forneng. 
C aflice Forneng. Forneng. 1370 
Belife 1200 1200 : 1200 
Nimbly 1430 1470 1400 
Rabpely 1225 1300 1325 
Skete 1300 I 300 1200 
Tite 1300 1350 1300 
Wight 1300 1360 1300-talet 
Wightly 1350 1350 1300 


Tidsuppgifterna i denna lista böra, liksom förut, betraktas 
som termini ante quos. Vi ha här att göra med tämligen säll- 
synta ord, där de äldsta exemplen ännu mindre än i fråga op 
ord med relativt hög frekvens kunna tjäna till noggrann datering 
av betydelseförändringarnes första inträdande. Så t. ex. har Jag 
av mimbly blott åtta medelengelska exempel. Det torde därför 
vara en tillfällighet, att betydelserna I och II äro funna senare 
än betydelsen III. I fråga om caflice är det väl också troligt, 
att betydelsen III varit utvecklad långt före 1370. 

Vad lånorden beträffar, råder samma förhållande. De HOT 
diska lånen måste ha levat i talspråket ett par hundra år före 
de tidigaste kända exemplen, och kunna antagas alla ha varit 
folkliga ord, vilkas betydelsenyanser sent funno vägen in i litte” 
raturen. 

I fråga om lånorden får man också tänka sig möjligheter av 
att betydelsen 'genast' härrör från det främmande språket: oc 
icke uppkommit i England. Med hänsyn till de här anförda or- 
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dens ursprungliga I>etydelser synes denna möjlighet Föreligga i 
fråga om tite. Dess tidigare historia kunna vi emellert;q €j ut. 
reda. Min framställning i övrigt ändras ej, om detta ord ute- 
lämnas. 

Några säkra fall av betydelseutvecklingen 'snabbt' > ”genast” 
i andra ord än de här ovan uppräknade har jag icke funnit. Un- 
dersökningen har alltså givit det resultatet, att denna utveckling 
överallt, där den förekommer, skett senast före 1400. 

Vi ha därnäst att ange de ord med betydelsen 'snabbt”, som 
icke betyda 'genast'. De som betyda ”genast' men ej 'snabbt' 
behöva vi ej taga hänsyn till, enär en utveckling i den riktningen 
ej är att räkna med, som jag ovan framhållit. Orden uppräk- 
nas i ordning efter det äldsta kända exemplet för 'snabbt'.!) 


Hi3zendlice (me. hyingly) Forneng. . Expeditiously 1603 
Speedily 1300 Postingly 1636 
Speedly 1300 Speedingly 1647 
S Zeedfully I 398 Velociously 1680 
Rashly 1547 Ra pidly 1727 
Roundly 1548 Postwise 1734 
Post 1549 Hurryingly 1748 
Amain 1563 Hurriedly 1816 
Post-haste 1593 Fleetingly 1883 
Fleetly 1598 


Man finner sålunda, att adverb med betydelsen snabbt”, 
vilka icke utvecklat betydelsen 'genast', med fyra undantag för- 
värvat den förra betydelsen först efter år 1400. 

En eå anmärkningsvärd kronologisk fördelning, som dessa 
tre tabeller visa, kan naturligtvis icke bero på en tillfällighet. 

Vi ha därför att undersöka, om de fyra undantagen kunna på 
Zågot sätt förklaras. | 
Fe. hizendlice, me. Ayingly, är bildat med pres. part. av det 


2) Jag utelämnar ord, hos vilka hastighetsbetydelsen är starkt uppblandad 

m ed andra betydelseelement, vilka få förutsättas öva inflytande på Utvecklingen. 

Dock må påpekas, att dessa ords utveckling icke strider mot resultaten av min 

un dersökning. Vidare äro i alla listorna utelämnade ord, vilka äro så sällsynta, 

att man ej klart kan se, huruvida de verkligen betytt 'hastigt', Om rran än kan 

ha anledning att misstänka att så är förhällandet. Se förteckningarne i Swift, 
s. 6, 8 och 209. 
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fe. verbet hi3ian, me. iven, lien, ne. to hie "skynda". Betydelsen 
hos ett avlett adverb följer 1 de flesta fall stamordets betydelse, 
och ett particip i sin tur följer betydelsen hos det verb, till vilket 
det hör. Man kan rimligen antaga, att adverbet för sprakkäns- 
lan alltid varit associerat med verbet, samt därigenom hindrats 
att i något sanunanhang frivöra sig från föreställningen om has- 
tichet i rummet ((snabbhet'), vilket ju är ett villkor för att betv- 
delsen 'genast'” (hastighet i tiden') skall kunna utvecklas. En 
annan förklaring vore, att adverbet icke varit tillräckligt van- 
ligt... Utvecklingstendensen kunde verka blott i vissa satssam- 
manhang, och kan väntas inträda blott om ordet i sådana sam- 
manhang haft en ej alltför ringa frekvens. Detta har kanske ej 
varit fallet med hi3endlice. 

Även för de tre avledningarne av subst. speed kan man 
tänka sig en sadan förklaring: association med stamordet, eller 
för lag frekvens. — Härtill kommer, att speed ursprungligen be- 
tvder ”abundance, prosperitv, success” o. d. - Avledningarne 
kunna ha haft härmed sammanhängande bibetydelser, vilket 
kan ha förhindrat den eljest väntade utvecklingen. 

Pet är vidare att märka, att de ord, som först på 1300-talet 
äro funna 1 betydelsen 'genast', alla äro tämligen sällsynta. Bety- 
delsen kan därför vara mycket äldre än de tidigaste kända ex- 
emplen. Det är enligt min mening sannolikt, att samtliga ut- 
vecklingar 'snabbt' > 'genast” skett senast på I200-talet.  Siff- 
ran 1300 för speedlv och speedily måste naturligtvis liksom de 
andra siffrorna betraktas som en terminus ante quem, men allde- 
Jes omöjligt är det kanske icke, att orden förvärvat 'snabbt- 
betvdelsen först sedan utvecklingstendensen försvunnit, och att 
de följaktligen falla utanför tidsgränsen. Denna förklaring är 
dock osäkrare. 

Vi ha sålunda bland engelska adverb med betvdelsen 'snabbt' 
funnit två kronologiskt skarpt skilda grupper: den ena där denna 
betydelse uppstar före 1300!) och där ur densamma nästan alltid 
utvecklas betydelsen ”genast'; den andra där 'snabbt'-betvdelsen 
uppstar efter nämnda årtal, och där nagon sådan utveckling 
aldrig äger rum. 

Vi ha vidare funnit, att utvecklingen alltid sker under iden: 


| ny Eller, om man så vill, före 1400. 
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tiska förutsättningar, nämligei då adverbet användes sorh be- 
stämning till ett verb, vars betydelse kan fattas antingen som 


imperfektiv eller som punktuell. 

Vi kunna därför formulera följande betydelselag: 

Engelska adverb, som före år 1300 förvärvat betydelsen ”snabbt', 
utveckla härur betydelsen ”genast'. Utvecklingen sker, när adverbet 
användes alt bestämma ett verb, vars handling kan uppfattas an- 
lingen som imperfektiv eller som punktuell, och när adverbets bety- 
delse följaktligen kan oscillera ”snabbt!genast'. 

Förekommande undantag bero på inverkan av särskilda faktorer. 

När däremot betydelsen ”snabbt' förvärvas först efter 1300, sker 
ingen sådan betydelseutveckling. Från denna regel finnes intet 
undantag. 

Denna betydelselag har i allo formen av en ljudlag: den 
anger en viss tidsbegränsning, den anger förutsättningarne för 
förändringen, och den är inom denna tid och vid dessa förut- 


sättningar undantagslös. 


Man frågar sig, varpå det kan ha berott, att dessa utveck- 
lingar upphörde. 

Det kan icke ha berott på att förutsättningarne försvunno, . 
ty även de ord, som först efter den kritiska tidpunkten förvär- 
vade 'snabbt'-betydelsen, kunde, och kunna ännu i dag, utan 
Svårighet användas i satser, där verbets betydelse skulle kunna 
uppfattas på båda de sätt, som medgiva oscillering hos adverbet. 
Man kan t. ex. säga he rode rapidly up to him, men detta ger 
icke anledning till betydelseförändring. 

Det förefaller alltså, som om själva ötandiinsstendensen 


försvunnit. 
Orsaken härtill är dunkel. Förändringarne ha börjat eller 


1 varje fall pågått under en tid, då fornengelskan utan starkare 
påverkan från främmande språk följde sina egna utvecklingslin- 
jer; de ha fortsatt under den tid språket utsattes för först det 
nordiska, sedan det franska inflytandet, samt upphört medan 
ännu importen av franska och latinska språkelement som bäst 
pågick. Något sammanhang mellan tendensens upphörande och 
den allmänna språkliga och kulturella utvecklingen tyckes ej 


kunna påvisas. 
Gölteb. Högsk. Årsskr. XXXI: 3. 
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Man synes då hänvisad att söka en speciell förklaring. Man 
kan peka på den omständigheten, att behovet av uttrycksmedel 
för begreppet 'genast' genom alla dessa ord måste ha blivit mät- 
tat. Några av de uppräknade orden dogo visserligen tidigt ut, 
men det fanns åtskilliga andra ord, som betydde 'genast', och 
detta begrepp är ej så nyansrikt, att det skulle kräva ett stort 
antal synonymer för att kunna allsidigt uttryckas. Då talnka 
”genast'-ord stodo till språkbrukarens förfogande, kunde driften 
att skapa nya uttrycksmedel saklöst upphöra. 

Man finner, att tendensen verkat, så länge det oavbrutet 
fanns material för densamma. Bortåt 1300 hade emellertid ut- 
vecklingen blivit genomförd hos alla ifrågakommande adverb. 
De därnäst uppträdande 'snabbt'-orden, speed-avledningarne, ha, 
av de tidigaste exemplen att döma, förvärvat hastighetsbetydel- 
sen på 1200-talet. Måhända hade tendensen redan då försva- 
gats, eller helt försvunnit, men även om så icke var fallet, kunde 
dessa ord på grund av association med sitt stamord, eller på 
grund av ringa frekvens, eller på grund av att hastighetsbetydel- 
sen var uppblandad med andra betydelseelement, ändå undgå 
att följa med i utvecklingen. När därpå ett nytt ord för- 
värvade 'snabbt'-betydelsen, hade flera generationer förflutit, 
och det är då naturligt, att tendensen kunnat hinna alldeles 
dö bort. 

Då dessa förändringar började före tiden för våra äldsta 
litterära källor, kunna vi ännu mindre veta något om orsakerna 
till deras uppkomst. 

Sedan ett antal adverb fått båda betvdelserna, kunde man 
tänka sig en analogisk påverkan från denna grupp på de ord, 
som ännu blott betydde 'snabbt'.!) Men häremot kan invändas, 
att ett analogiskt inflytande måste ha varit lika starkt i nyeng 
elskan, varför tendensens upphörande blir ännu mera oförklar- 
ligt. Dessutom borde ett sådant inflytande ha verkat också i 
motsatt riktning, så att ”genast'-orden fått betydelsen ”snabbt'. 
Då så ej skett, kan analogiverkan icke ha varit en huvudfaktor 
vid utvecklingen, möjligen med något undantag för ord av 
samma stam, som swift och swiftly (jfr ovan). Troligen har 
den bidragit att befästa den nya betydelsen, sedan den väl för 


STR ger 8 . & 
| 3) Jfr Hj. Falk, Betycningslere, Kristiavia 1921, s 99. Swift, s. 249. 
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värvats. Det kan icke påvisas, att dess inflytande sträckt sig 


längre. 
Det förefaller sannolikt, att en undersökning av ett större 


antal ord, vilkas betydelser genetiskt sammanhänga, skulle visa, 
att förändringstendenser som den ovan omtalade kunna sträcka 
sig över ett flertal synonymgrupper. Det borde då vara möj- 
ligt att noggrannare bestämma både förändringens räckvidd inom 
betydelsesystemet och dess kronologiska begränsning, samt att 
utröna, huruvida den äger något sammanhang med den allmänna 
kulturutvecklingen. I vilket fall som helst vunne man ett värde- 
fullt bidrag till språkets utvecklingshistoria. 

Lagar som den ovanstående kunna emellertid icke uppstäl- 
las för alla slag av betydelseförändringar. Det är utan vidare 
klart, att så icke kan ske för betydelseutvecklingar, som äro 
framkallade av förändringar hos de benämnda föremålen själva 
(kulturhistoriskt betingade), ej heller för avsiktliga förändringar, 
eller för analogibildningar (betydelselån, etc.), kanske ej heller 
för av ellips framkallade förändringar. I vilken mån överförin- 
gar kunna bringas under bestämda formler, är ännu ej under- 
sökt, och detsamma gäller om den typ, som Wundt kallar 
Verdichtung. 

Däremot torde utvecklingar av det slag, till vilka den här 
behandlade hör, och som jag förut!) beskrivit under namn 
av cumulative sense-change, i större utsträckning kunna sam- 
manfattas i betydelselagar. Som svenskt namn föreslår jag 
skridning. 

Skridningen utmärkes därav, att utvecklingen går över ett 
oscillerande mellanstadium. Dess orsak är, att språkbrukaren 
uppfattar en detalj i den totala situationen (sakförhållandet, 
begreppskomplexet, o. s. v.) på ett sätt, som mer eller mindre 
skiljer sig från det använda ordets dittillsvarande betydelse. Är 
skillnaden icke för stor, blir diskrepansen ej störande, utan leder 
till att ordets betydelse förskjutes i en viss riktning. Satsen i sin 
helhet är fortfarande en adekvat beskrivning på situationen. 

Skridningen är en av de stora huvudtyperna av betydelse- 
förändringar, och är rikligt företrädd inom alla ordklasser, men 
dess karakteristiska egenskaper ha länge undandragit sig upp- 


2 Swift, s. 254 ff. 
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smärksamheten, vilket torde vara en av orsakerna till de svårig- 
heter, som klassifikationisproblemet förorsakat.!) 


Emellertid lär ej heller inom denna klass formuleringen alltid 
sara så lätt sorn i fråga om utvecklingen 'snabbt' > 'genast'. 
Det är ganska sällsynt, att en stor synonymgrupp röner så föga 
inverkan, som den här behandlade, av kulturutvecklingen, analo- 
gier och andra faktorer, som störan de ingripa i den regelbundna, 
psykologiskt betingade utvecklingera . Men säkerligen skall även 
på detta område den fortsatta forskningen medföra förfinade 


ametoder, vilka ge nyckeln till problem, som för närvarande före- 
falla olösliga. 


1) Skridningen är utförligt analyserad i Swiffl, s. 254 ff, Goda exempel finnas 


flerstädes i litteraturen, i större antal hos C- Collin, Le développement de sens 
du suffixe -ata, Lund 1918, S. 54 ff. 


Västgötska småbidrag 


Av 


Nat. Beckman 


I. Ett par reliktformer i västgötska dialekter. 


Om en västgötsk bonde tycker, att hans häst är orolig, kan 
han förmana djuret med en hel sats. Denna kommer då antag 1i- 
gen att lyda: 

Vell du stå stell! 

Formerna äro ju välkända. Litet var vet, att västgötska n” 
genomför övergången 7 >e i hart när varenda ställning, där en sådan 

Övergång över huvud förekommer på svenskt område. Denna 
egenhet präglade f. ö. åtminstone till och med den generation, som 
var barn på 1840-talet, i ganska hög grad språket i vissa av Gö- 
teborgs borgerliga kretsar. 

Å andra sidan kan vår bonde sammantränga sin förmaning till 
ett enda ord, en interjektion, om man så vill beteckna ett utrops- 
ord, som etymologiskt är klart identiskt med ett ord av annan ord- 

klass. I så fall kommer hans enstaviga maning, som regelrätt ut- 
talas en smula i diskant, att lyda: 

Still!! 

Här ha vi sålunda ett »undantag från ljudlagarna», söm krä- 

ver förklaring. Om det vore huvudsakligen herrgårdskuskar, som 
Använde ordet, så kunde man gissa på lån från annan mer överklas- 
5 ig dialekt. Men ordet är fullt folkligt. Jag har hört Och uttalat 
AFet många gånger i mitt egentliga barndomshem i Skaratrakten 
& ch de gamla minnena ha 1924 upplivats i födelsesocknen i Vadsbo. 
Troligen är företeelsen allmän. Då så är, torde knappast någon 
förklaring förtjäna diskuteras, mer än den, att det varit själva ut- 
ropstonen med ty åtföljande ljudstyrka och mera Så dant, som 
glvit ordet en specifik utveckling. 


Og stöd; e 
38 A& dant antagande kan bäst förta a. di tlogier, De väst 
Ett ee som äro RE -- lår, a, alektern, I Skara 
Std = > dä ha icke ET o okale allmänhet 
Lo RR ropar åt ett par Se hit en ; an Oord ed Innebörd 
Men då TE vänster», så får är bar vokal] "E difto 8> Snarast hj 
fronter reducerad RE en lju FM RR ånga bj: Om 
med et aktar diftongeringern så finna vs förstärkni CB över- 
man bet a e som en RA & NR 2nalogi däri, att ut. 
ängen = den ena gången fra den andra a Stärknj ” Som el- 
ropston känd från Ng NR EA rr ången hindrat en för- 
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NEN bland tillvarons 17nånga Båtor, så kan j 
de av 


- : ån ju detta vålla 

bekymmer och hennes FR NG e förena då 

NO ter och locka var på sitt sp et lilla djuret. K; 
sin tockton lyder oberoende : 

"EV fvue, tile! änner jag frå 

Även detta uttryck känner jag frå 

3 alten vid Mariestad. Hd | 

— Naturligtvis har ordet lille i andra ÖNVändningar fått e-vokal 
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enligt rådande social uppfattning icke kallades du men 

- i högre grad minderårig. äg 2 för lelle i böxera är 

nt Fill edet ste fadade”Hanlärdför tor: 1 rocken; Men då 

Su t lille ropas efter fölungar, så heter det li = 

or en är väl även här en faktor a 

ra att det är fråga om en väsentli 


gärna 
TISVen.- 


n trakter vid Skara och 


tt räkna med, låt 
Ben annan 


utropston än i det för. 
sta exemplet. Ett par olika utropstoner tord kunna rädda ett 4 
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Men det märkligaste är 
västgötsk synpunkt Svår att fö 
klaring lättare. Jag har själv 


Ner Sådana so a” > 
SE ere Må SOm $a'ppa + 
2) I Östergötland har J2E - FER Titnmande ord med Shi början under indi 
tion diftongeras på sam In 32 sätt. ENDA. 
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nominativen påppa!, och jag vet, bl. a. genom upplysningar, som 
Noreen lämnat i föreläsningar och senare i »Vårt språk »?), att det- 
ta är en från nordligare dialekter bekant företeelse. Li'lle skulle 
sålunda vara det enda exemplet på bevarandet av en specifik vo- 
kativform i västgötskan. En sådan relikt gör väl troligt, att den 
nu till nordliga dialekter begränsade företeelsen haft större ut- 
bredning. 

Finge man räkna med antagandet av en regelbunden akut 
accent hos vokativer, så skulle man kunna enkelt förklara en före- 
teelse, som gjort besvär. Klandrande ord av typen slarva, till skrift- 
formen identiska med infinitiver av verb, ha i en mängd dialekter 
i motsats mot infinitiverna akut accent, heta alltså slar'va o. s. v. 
Om en gång akut accent i nämnvärd utsträckning varit vokativ- 
märke, så kunde det lätt förklaras, att dessa ord, som naturligt- 
vis mest använts som vokativer, kunnat få denna accent i sin nor- 


malform.?) 


II. Ett par gamla västgötaord. 


I äldre västgötalagens kyrkobalk, fl. 13 stadgas, att för för- 
summad vård av stängslet kring kyrkogården skall till biskopen ut- 
gå en bot av 3 marker, om hela kyrkogärdesgården ligger nere, 
medan beloppet för en tredjedel sättes till 6 öre (tre fjärdedels 
mark). Efteråt tillägges, att till häradet skall utgå åtta örtugar 
(en tredjedels mark) firi bolka han (VGL II huar, hwan recte eller 
kweri). Betydelsen är naturligtvis för varje bolk(e)'. 

Att här är fråga om någon del av kyrkgärdesgården, är ju 
lätt insett. Men de närmare detaljerna göra den del besvär. 

Först några ord om formen. Ordet balk är ursprungligen en 
u-stam, har sålunda i vissa kasus fått u-omljud. Det är uppenbart, 
att just i västgötskan denna vokalism generaliserats. Den hand- 
skrift av Magnus Erikssons landslag, som inledes med en fullstän- 
dig text av kyrkobalken i VGL, II, har i alla kolumnrubriker på 
detta parti formen bolker, medan lekmannabalkarna, som utgå 


) Fadern smålänning, modern infödd Uppsalabo; hennes syskon, vilka jag 
länge känt, ägde, såvitt jag kunnat märka, icke här berörda former. 

3) II, 250. 

3) Samma synpunkt antydes av Noreen för vissa andra a. st. behandlade for- 
mer, ävensom Götlind, Västsvensk Ordbildning (Landsm. ny följd, B 19:38 f.) 
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konstruktion. Detta ligger ju redan antytt i själva ordet, vars 
släktskap med bjälke icke behöver påpekas. Det framgår också 
av ett i SAOB B 169 citerat ställe i Wilskmans Ecklesiastikverk, 
att kyrkbalkar av trä ännu på 1700-talet voro en vanlig sak. En 
sådan brann f. ö. i Skara 1719. Med allt detta är man emellertid 
icke hjälpt, då många träkonstruktioner kunna tänkas, bl. a. den 
enkla skidgården, som icke ger oss någon relativt självständig del, 
som med ordet balk eller balke skulle kunnat avses. 

Även här gav emellertid Hr Roland en tillfredsställande lös- 
ning. Hans brev åtföljdes av en skizzartad teckning av träkon- 


Parti av stängslet kring Råda kyrkogård. 


Ip: 


struktionen i stängslet kring S. Råda kyrka. Råda ligger som be- 
kant i Värmland, i Värmlands län och Karlstads stift. Träkyrkan, 
ofta avbildad för sina målningar, har liggande stockar (blockhus- 
konstruktion) och avviker sålunda från den konstruktion, som före- 
svävat Västgötalagens författare. Huruvida detta är att anse som 
en lokal avvikelse eller en senare utveckling, måste jag lämna oav- 
gjort. Att i avseende på stängslet låta Råda representera Väster- 
götland, kan emellertid icke vara farligt, då orten ligger alldeles 
invid den urgamla gränsen och då dess nära anslutning till 
västgötadelen av det medeltida Skarastiftet ännu markeras av 
det egendomliga förhållandet, att den sydostligaste socken i Karl- 
stads stift är annex till Amnehärad i Skara stift. Hr Roland upp- 


42 NAT. BECKMAN 


lyste, att liknande konstruktion också finnes i Brandstorp i Skara- 
stiftets sydöstra del, motsatta hörnet. 

Med anledning av Hr Rolands brev besökte jag Råda kyrka 
och tog de två bilder, som utgöra fig. I och 2. Fig. I visar tydligt, 
att stängslet består av relativt fristående stycken av bjälklängd, 
vilka uppförts för sig utan något egentligt »förband» sins emel- 
lan. De vinkelrätt utgående stödjande partierna vila på var sin 
stenfot, som icke synes på bilden. Fig. 2 visar själva konstruktio- 
nen i större skala, den visar också, att hörnen icke äro på något sätt 
knuttimrade utan att även där fristående stockkonstruktioner 
ställts omedelbart intill varandra. En plog, som återfinnes på bå- 
da bilderna, ger ett intryck av byggnadsverkets ungefärliga höjd. 
Denna svarar ungefär mot höjden på en annan i mindre avdelning- 


Fig. 3. »Fållkedja». Efter Kalm. 


ar uppdelad konstruktion, som på västgötska också får namnet 
balk, den s. k. lobalken, vilken skiljer logen från ladorna. 

Om man tänker sig ett sådant byggnadssätt, så får man mer 
ning i lagens stadganden om böter firi bolka h(v)an, vilket då måste 
ha avsett varje dvlik fristående konstruktion. 


Ett slags urtyp till den av trä byggda kyrkbalken finna vii en 
ålderdomlig form av kreatursfålla, vars utseende belyses av vår sis- 
ta figur. (Fig. 3). Vifå därvid också en, som jag tror, avgörande 
förklaring av ett annat västgötalagsord, kviggrind. Bland desmär 
delser, som kunna riktas mot en kvinna, nämner lagens rättlösar 
balk först: I ak sa at ju reet a quiggrindu losharep ok i trols ham. 
Att vi ha att göra med något slags blåkullafärd, är ju tydligt, och 
på anförda skäl har jag i likhet med de flesta uttolkare, översatt 
quiggrindu med »fållgrind.» Då åtskilliga tvivel framkastats rö- 
rande det utseende saken i fråga haft, särskilt om något föremål 


EN 
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kunde tänkas, som haft en sådan form, att ordet grind lämpligen 
ingått i dess namn, torde vår bild vara till nytta.!?) Den är hämtad 
från Kalm, som under sin »Västgötaresa» avtecknade den i trak- 
ten av Hunneberg. Kalms redogörelser stämma förträffligt med 
vissa från det nutida Norge kända tillvägagåenden, som avse 
att under boskapens sommarbete ekonomiskt tillgodogöra spill- 
ningen. Det avbildade föremålet, vars likhet med en grind ju 
är uppenbar, kallades av Kalms sagesmän fållkedja.?) Ett antal 
dylika ställdes samman för att kringgärda det område, där boska- 
pen samlades under natten och ektjest, då den skulle vila. På detta 
sätt blev marken där grundligt gödslad. Det förefaller mig myc- 
ket sannolikt, att quiggrind är ett äldre namn just på en sådan 
tingest, som ju å ena sidan gott kunde kallas grind, å andra sidan 
icke blev alldeles obrukbar som riddjur för en trollpacka. I årets 
Kasper rida flertalet påskkäringar på kvastar, men en har ett 
riddjur, som icke alldeles saknar släktskap med Kalms fållkedja. 


Sist skall jag, medan jag har ordet, i allra största hast påpeka, 
att min och andras förklaring av haldsorom i ÄB 21 är otillfredsstäl- 
lande. Säkert mena Collin-Schlyter rätt, ehuru de uttryckt sig väl 
knappt och abstrakt: »inlagsfä, som blivit emottaget till vårdan- 
de under ovillkorlig ansvarighet» är det nog, men närmare bestämt 
är det »odödliga kreatur», »eisernes Vieh», djur, som mottagits på 
lega med förpliktelse att för all framtid ersätta dött djur med an- 
nat likvärdigt. En utmärkt framställning av denna medeltidens 
metod att placera mindre kapital är för 50 år sedan given av Steen- 
strup men i den följande diskussionen i allmänhet förbisedd.?) Pip- 
ping och Sjöros se i haldsorar endast »förvaringsgods» i största 
allmänhet, vilket icke rätt väl passar i sammanhanget, då vi icke 
gärna kunna antaga, att varje deposition ägde rum på tinget. 


1) Litteraturen är med vanlig samvetsgrannhet sammanställd av Sjöros, Äldre 
västgötalagen s. 224 f. Några tillägg av mig i min övers. av Ä. VGL., s. 57. 

?) Hof känner qui men icke fålla från Västergötland. 

3) Studier over Valdemar II:s Jordebog 81 ff.; se f. ö. Östberg, Norsk Bonde- 
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weiter in der adjekt. ableitung wytyezfky = vitézsky und vityezky 
= vitézky in der bedeutung sowohl ”heldenhaft' als 'siegreich', was 
för das grundwort neben der bedeutung held” auch die bedeutung 
'sieger' voraussetzt. Auch ein tschechischer mammotrectus aus dem 
16. jahrhundert! belehrt uns, dass schon damals dem worte neben 
der adjektivischen bedeutung wild, mutig, kampffroh', die wir wohl 
aus der gleichung »fwytiezfku mylfli, litym umem = feroci» 
herauslesen dirfen, auch noch die bedeutung 'sieger' zukam, die 
wohl den gleichungen »vitezka koruna = diadema» und »,vitiez- 
fSftuie = fornix» (d. h. etwa 'siegesbogen, triumphbogen”') zugrunde- 
lag. Dem entsprechen auch die von Jungmann? verzeichneten 
modernen bedeutungen: 1) 'sieger, äberwinder, victor und 2) 'tap- 
ferer, junger ritter, held". Ausserdem verzeichnen die wörterbächer 
von J. Herzer—V. Prach (Ceskonemecky slovnik, bd. II, Prag 
1916, s. 1497) und Fr. St. Kott (Cesko-némecky slovnik, bd. IV, 
Prag 1884, s. 706) die sekundären bedeutungen 'weiser ratgeber', 
'vitny recnik, moudry rådee. — Der zusammenhang zwi- 
schen den drei bedeutungen 'ritter', "held" und 'sieger' ist auf 
der basis einer grundbedeutung ”(ritterlicher, heldenmitiger, 
siegreicher) kämpfer, krieger? unmittelbar einleuchtend. — Im 
polnischen finden wir nur die bedeutung 'sieger'; zwar verrät die 
aus dem XVI. jahrhundert bekannte altpolnische form witez? 
mit ihrer ableitung witeczny sofort ihren nichtpolnischen, tsche- 
chischen ursprung und charakter, und eine ganz lautgemässe pol- 
nische vertretung des anzusetzenden gemeinslav. vitedéo existiert 
im modernen polnisch nicht. Wir können aber aus den auf volks- 
etymologischem wege umgeformten wörtern zwycic:yé ”besiegen', 
2Wycieéca ”sieger', die mit anlehnung an das präfix wy- und den 
stamm cigi- entstanden sind, folgern, dass es einstmals auch im 
Polnischen ein lautgesetzliches "wiciadz gegeben hat, das eben 
'sieger" bedeutete. — Auch in der sädslavischen sprachgruppe 
begegnen wir dem worte. Im bulgarischen bedeutet BHTA3D wie 
im russischen ”held, ritter', und die ableitung davon BHTAMKH 


'heldenhaft.+ Im serbokroatischen bedeutet des wort viféz genau 


! Ferd. Mentik: Der wiener mammotrectus (ASPh, bd. V), s. 110. 

? J. Jungman: Slownjk tesko-nemecky, bd. V (v Praze 1839), s. 112. 

?S. B. Linde: Stovnik jezyka polskiego? (Lwow 1854—1860), s. v. 

f AA. Duvernois: C:I0OBapb 60:1rapCKAaro A3bIKAa (MOCKBAa 1889), bd. I, s. 240. 
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altnord. (Altslovenische Jlautlehre>, Wien 1878, s. 32) eir, 5 
August Leskien soll in seinen um 1879 gehaltenen universi; Lö t. 
vorlesungen diese ableitung, freilich nur zögernd, akzeptiert ha ber, 
Fredrik Tamm (Slaviska lånord från nordiska språk = Upsal, 
Universitets Årsskrift 1882, s. 18) befirwortete xnit bestimmt hej; 
die ableitung des wortes vom altnord. vikingr. I Im schlossen sich 
Uhlenbeck (Die germaniscHren wörter im altslavischen, ASPh, bd. 
XV, 1893, s. 492), Vondräåk (Vergleichende slav. grammatik, bd. 
I, Göttingen 1906, s. 119 resp. bd. I>, ebenda 1924 S. 144) und 
Mladenov (CrapuTb TepMaHCKH e1eMCHTH Br, caBA FCKATÉ e3UKH 
= COopHUuKTL 38 HApodHII YMOTBODEHHs, Hayka JM KHIVKBAHA, 
bd. XXV: I, Sofia 1909) an. Die einzige Schwierigkeit, die sich bei 
dieser herleitung darbietet, ist der umstanq gqass wirin allen sla— 
vischen formen des wortes ein t als reflex ” des k im nordischerr 
vikingr auftreten sehn. Miklosich glaubte, AA jese schwierigkeit me 
einem verweise auf Adam von Bremen tibey-yyunden zu haben, bei 
dem wir den ausdruck »piratae Withingi » fän Jen. Vondråk wieder- 
holte kritiklos diesen hinweis in der ersten au flage seiner vgl. gram- 
matik, bd. I, s. 119 (freilich nicht mehr jn der zweiten) und 
Mladenov schloss daraus ganz naiv, dass »,die älteste form des 
wortes (im altnord.) ein t hatte». Tatsäch I ich finden wir im VI. 
kapitel der »Descriptio insularum Aquilora is»! des Adam von 
Bremen, der bekanntlich die dänischen wiki mger sonst immer nur 
»pyraltae» oder »4dscomanmi» nennt, den <inmaligen ausdruck 
»pyratae quos illi Withingos apellant, nostri AA scomannos.» So las 
jedenfalls Erpoldus Lindenbruch, als er 1595 die in Hejnrich Ran- 
tzaus bibliothek entdeckte handschrift hera usgab. Diese 1esart 
muss aber als begreifliche fehllesung oder fehlschreibuyng för » Wi- 
chingos» betrachtet werden, urnso mehr als fast alle äbrigen ha nd- 
schriften an dieser stelle die gleichfalls sehr koOrrumMpierten varian- 
ten Winchigos, Winchindos, Wichinger, sogar AY ”PR&ingos bieten; 
die einzig richtige form Vickingos finden WII NUr in einer 2 
Kopenhagen bewahprten handschrift »Gl1. kgl. SA rnl.» nr. >19 
(»manu saeculi vr exaratus»). Mit dem hinweise RAR uf Adam sron 
Bremen ist somit nichts gewonnen oder erklärt. Auc Tamm hat 
sich mit der bemerkung nicht helfen können, dass A er ersatz des 


1 Ed. Lappenberg2?, Hannover 1876. 
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können. Wenn wir die von Sachmatov! vorgeschlagene und 
neuerdings von Belic? redigierte fassung des gesetzes akzeptieren, 
wonach die betonung öäberhaupt keine rolle gespielt haben soll 
(dagegen aber gewisse labiale vokale einen hemmenden einfluss 
auf die palatalisierung gehabt hätten), wirde zwar das suffix 
unsres wortes zu -»d:, werden mäöässen, zugleich wohl aber auch 
das vorhergehende k zu c, und unser viking hätte ein "viéedi, 
nicht wvited:v ergeben. Aus riäcksicht auf diese tatsache, wie 
auch aus anderen gränden, möchte ich mich eher Trubeckoj? 
anschliessen, der die nichtbetontheit der vorhergehenden vokale 
als bedingung der palatalisation betrachtet. Fin eventuelles 
tyikiyg- misste dieser theorie nach ein "vikedé, ergeben. Wenn 
wir nun statt dessen die form vited:, haben, so erklärt sich das 
in passendster weise dadurch, dass eine form ”"vikvdév, mit ihrem 
in der ganzen slavischen sprache einzig dastehenden und beispiel- 
losen k vor einem vokale der vorderen reihe fär slavische ohren 
und mund durchaus fremd erscheinen musste. Zu jener zeit, 
da das wort entlehnt wurde, waren die regressiven palatalisierung- 
en schon längst ein fait accompli, und wenn sonst die gutturale 
nur vor vokalen der hinteren reihe vorkamen, so musste ein lehn- 
wort mit einem k vor einem vorderen vokale ein derartiges unicum 
sein, dass die artikulationsstelle mehr oder weniger sofort von der 
hinterzunge auf die zungenspitze tibertragen wurde.? Es war 
das eine natärliche lautsubstitution, die man als einen spontanen 
ansatz zu einer neuen, aber nicht zu ende gebrachten palatalisie- 
rungstendenz betrachten kann. Diese erklärung spricht aber 
entschieden gegen Trubeckojs versuch, die progressive palatali- 


1 ÅA. NSachmatov behandelte die frage in den AE 
C-TOBECHOCTH, bd. I (18906), s. 695 ff. 
2 A. Belic: Hainmiaba (rpeha) npoMena 3auFfbeHenYaHnyXx CYrIaCHHKAa k, 


PT HX Yy MPpaciOBEeUCKOM je3HKy (JyAHOCAOBeHCKH oÅlmMI0d0r, bd. II), s. 18 ff. 
3 Prince N. Troubetzkoy: Essai sur la chronologie de certains faits phoné- 


tiques du slave commun (Revue des études slaves, bd. II, Paris 1922), s. 230: »Les 
gutturales (k, g, x, »k, »g) faiblement labialisées perdaient leur labialisation et 
devenaient prépalatales lorsqu'elles étaient précédées d'un 1 ou d'un TI inac- 


centué. . .» 
! So fasst die sache anscheinend auch Sigurd Agrell: Fornnordiska element 


i den ryska folkpoesien (Årsbok 1922, hrsg. v. d. Vetenskaps-societeten i Lund) 
S. 75 auf. 
(föteb. Högsk. Årsskr. XXXI: 3. 4 
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sierung als der zweiten regressiven zeitlich vorhergehend dar- 
zustellen.! Hätte Trubeckoj recht, dann miässte auch unser wort 
von anfang an ein ”"viccdé, ergeben haben; man wärde sich in 
diesem falle freilich mit der annahme einer dissimilation "vicgd:o 
y vitedé, aus der klemme helfen können, aber ich sehe nicht 
den grund ein, wieso eine derartige dissimilation so einmätig in 
allen slav. sprachen durchgefährt worden sein soll, und neige 
bestimmt der ansicht zu, dass die alte chronologie der palatali- 
sierungen die richtige ist.? 

& 3. Es muss als ausgemacht gelten, dass das nord. vikingr 
spätestens zu einer zeit ins slavische aufgenommen worden ist, 
als die dritte, progressive palatalisierung, die noch die einheit der 
sprachlichen entwickelung bei den slaven voraussetzt, wenn viel- 
leicht als allgemeines gesetz schon abgeschlossen, dennoch als 
lebendes prinzip immer noch stark nachwirkte. Die wirkungs- 
zeit unsres gesetzes wird im grossen und ganzen mit dem schlusse 
der urslavischen, völkischen und sprachlichen einheitszeit zu- 
sammenfallen. Beli& hat, meiner meinung nach, ganz mit recht 
im immer wieder feststellbaren schwanken zwischen palatalisier- 
ten und nicht-palatalisierten formen eines und desselben wortes 
(2. b. polvdia: polvga, studia: "stuga, vgl. russ. 3ra) ein zeichen 
daför gesehn, dass die wirkungszeit der progressiven palatalisie- 
rung im urslav. nicht von langer dauer gewesen sein kann, und 
die ursache wird darin zu suchen sein, dass der beginn der slav. 
völkerwanderung, mit dem die bedingungen fär die auflösung der 
engeren sprachlichen einheit gegeben waren, der ungestörten wif- 
kung jenes gesetzes ein ende setzte. Die progressive palatali- 
sierung wird während einer kurzen zeitspanne gleich vor, während 
FÖRNNEAESIRE 

1 Man kann diesem experimente manches entgegenhalten, vor allen dingen 
die reflexion, dass das schema des dem. pron. sikv mit den formen sika, siko, siko- 
go, sikomu und den durch die zweite palatalisierung entstandenen formen sicemb, 
sicexv, sictmvd, Sicemi erst nachträglich durch das dazwischenkommen der pro 
gressiven palatalisierung durchbrochen wurden, so dass die erstgenannten formen 
gu sicv, SiCaA, sice, sicego, siéemu wurden. Wäre diese palatalisierung friher als 
jene eingetreten, So wiirde die existenz der formen sicemb, sicexd u. s. wW. statt 
der von vornherein zu erwartenden sitimb, sitixv u. s. w. schlechterdings kaum 
zu erklären sem. 

3 Genau dieselbe erklärung gilt dem gemeinslav. ”refedéo "kette', das schon 


Tannm auf des altnord. rekendi zurickfährte. 
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und nach dem beginne der slavischen völkerwarr derung, also ög 
sichersten während des 6. und 7. jahrhunderts &&ingetreten SE 2 
Was speziell unser wort anbetrifft, so muss eine noch mn äohr 
endgältig gestörte kulturelle, sprachliche und wrölkische Zusam. 
mengehörigkeit der slaven als unbezvwveifelbare w orbedingung fir 
seine weite verbreitung in allen slav. sp rachen, die ra otwendigerweise 
von einem gemeinslav. ansa tz vitgdis Vv orausgesetzt wird, betrachtet 
werden. Das wort muss von den slaven im letzten stadium ihrer 
einheit, spätestens am anfang ihrer beginnenden diaspora, also 
im 6.—7. jahrh., entlehnt und von SO grosser gesch ichtlicher be- 
deutung gewesen sein, dass die slaven insgesamt das wort mit 
dem ruhme ihrer träger in ihre neuen östlicphen, siidlichen und 
westlichen heimaten mit sich fährten. = Somit mässen jene »krie- 
ger», »helden» und »sieger», die sich wikinge, nannten, schon ina. 
8.—7. jahrhundert (wenn nicht noch friihery ihre zÖ8e gegen die 
ostseekiste und ihre flussmändungen und gpuchten, weiter die 
flässe hinauf nach den ländern an denselberrk und vor allen dingen 
die Weichsel stromauf ins herz des slav. lan«<I7es unternommen ha- 
ben.2? Dieses resultat steht gewissermassen irn gegensatz zu der 


1 Das verträgt sich nicht mit Meillets meinung (I>e VFunité slave = Revue 

des études slaves, bd. I, 1921, S. 8), dass die sprachliche wureinheit bis ins 8. bezw. 
9. jabhrhundert fortgedauert habe; es ist sehr möglich, d zass die dialektische diffe- 
renzierung des urslav. erbes zu dieser zeit noch nicht be sonders weit fortgeschrit- 
ten war; die möglichkeit einer gemeinsamen und ganz ide ntischen sprachentwicke- 
lung aber ist zu einer so späten zeit ziemlich ausgesechlOssen. Meillets gegenpol 
ist Sobolevskij (Iperutiunit C-IaBsHeKIA HA3BANI MO HeTBI = Pycck. mpuqo- 
10r. BEÉCTHHKT, Bapisara 1910, bd. LXIV, s. 95), der die meinung ausspricht, 
dass die eritte Palatalisierung, die an den ende des 1. jabhrhb. entlehrten bönedib 
und SKORneEn in anwendung gekommen, ans ende dieses Jjahrhs. Verlegt und die 
AG BERIORE als ungefälir ums 2. jahrh. abgeschlossen betrachtet werden misse! 
2? Die Weichsel vxwvar den Späteren warägern keineswegs unbekannt. Da x-on 
zeugen ortsnamen wie WarczY an der Przemsza bei BTARa W gycska Kuz>zr ica 
und Warezyn görny im selben gebiete sowie der fluss WAr(aNRa snyd dieten ibm 
belegene stadt Warcz> nördlich VOnR ILwöw (vgl. R. Ekblom, NOTA Rs ar och västsla- 
ver, Fornvännen 1021 u. wWaräger in Weichselgebiet, AST ba - XXXIL), der 
ortsname Warczyn in def diözese Gnesen (vgl. Kozierowski, Bädda va nazw topo. 
graficznych archidyec. pgnieZzD-» Poznah 1914); der Srenore Ware» Ten im Samland 
(Gerullis, De Pprussorum Sanmib. locorum nominibus, Tilsit EN ox 1, doch bestrit. 
ten von Ekblom, Quelques noms de lieu Pseudo-varegues, serna Pp Hiilologica PSA: 
liensis, 1922, S. 363 ff.) wirde auf niederlassungen von ej Königsberg 
deuten. Warägerzäge im Weichselgebiete und Polen ENDE werden durch 
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84. Während die öbrigen slawven (vieleicht nur mit = 
nahme der russen, die sie später als waräger wie der kennen Ice 
ten) die wikinger aus den augen vVerloren, hatten die Nordw-<s 
slaven und die westlichsteri vertreter der westsla ven, die jetzigoe,, 
sorben, wahrscheinlich ta usendfältige gelegenhe it, dieselbenr jr 
den folgenden jahrhunderten näher kennen zur lernen, da sie 

nicht nur kamen und verschwanden, sondem awuch dauernd wi- 

kingerkolonien im slavischhren lande gröändeten. FEinen beweis 
dafär finde ich in der geschichte des sorbisehen Wortes viéäaz, 
"dem lautgesetzlichen vertreter des alten vitedéo. Es bedeutete 
in älterer zeit (jetzt gilt es fär veraltet) ”vasall. leh TIMANN, lehn- 
bauer”, ”cAiens, vasallus, einen nichtadeligen tehrimann, lehn- 
bauer, freibauer'? Die ableitunger  (vié,snic, gviceZénjet, vi- 
éeznjovaé ”belehnen, zu lehn geben, wife, ,p ”"ehnmann, lehn- 
bauer', viteiny ”lebnmanns-', vifeivo, vidtess a rehngut, freigut”) 
setzen alle jene bedeutung voraus. Es urmterliegt wohl kaum 
einem zweifel, dass wir dieses wort in der wmier gegebenen stan- 
desbedeutung mit jenen naiv transskribie ten standesbezeich- 
nungen zu identifizieren haben, die wir mehr f ach in verschiedenen 
deutsch-lateiniscehen urkunden aus dem 12. 14. jhrh. antreffen, 
nämlich jenen »in equis servientes, id est ve>ithasii», die 1181 in 
den vogteirechten des Peters-klosters auf I em Lauterberge? er- 
wähnt, weiter jenen »wigschaczen», die nebera andem klassen als 
untertanen des naumburger bischofs in eine&r urkunde aus dem 
jahre 13071 genannt, und schliesslich jenen »>restlici qui dicuntur 
wilsezen », die in einem meissener dokumen te 13347 angefirhrit 
werden. Diese wijtsezen, withasii usw., umscEarteibungen des sorb. 
vitcaz, bildeten nach Peiskers meinung die schicht der kri exxer 
kriegsknappen zu ross, der milites agrarii Unter der déutsetien 
oberherrschaft. p;je obengenannten dokumente schejnen darauf 
zu deuten, dass nicht etwa jedes slavendorf neben scinen Zu pa- 
nen noch die amtsklasse der wvifazen besa5s, SON ern dass ge- 


1 Pfuhl; Lausitzisch wendisches wörterbuch (Budissin 1866) ; 5. 780. 
2 J. Perwolf: Slavische völkernamen (ASPh, bd. VIIT, 1885), Sd 

3 J. Peisker: Die äjlteren beziehungen der ET a Hrtataren und Zer- 
tsgesch., . »' Berlin 1905), s 


manen (Vierteljahrschritt f. sozial- & Wirtschaf 


302, 320. 
£ J. Perwolf, a. a. o,, s. 14 - 


- 
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wisse von virazen bewohnte oder verwaltete dörfer in einer art 
gegensatz zu der mehrzahl der iäbrigen von zupanen vertretenen 
ortschaften standen. Finen beweis dafär könnten wir vielleicht 
auch in den drei polabischen ortsnamen Witzeze, Witzeetze u. s. w. 
ersehn, die u. a. 1360 noch mit dem nasalvokal Witzentze ge- 
schrieben erscheinen.! Ich teile nämlich nicht Rosts meinung, 
diese namen seien von vysokv abzuleiten, da dieses wort immer 
nur in der form voisiiök'e erscheint.? Die vicazen erhielten auf 
grund gewisser sozialer vorrechte, die sie sicher schon vor der 
deutschen landnahme unter den slaven genossen, von den neuen 
herren das privilegium, als berittene krieger dienste zu leisten und 
ihren grundbesitz als persönliches lehn von ihnen bestätigt zu 
erhalten. Aus später vergessenen ursachen nannten sich diese 
nachkommen eingewanderter wikinger jahrhunderte hindurch mit 
diesem namen, wurden so von den slaven, deren sprache sie 
annahmen, genannt und hielten sich als eine art adel isoliert. 
Dass das aber keinesfalls eine rein lokale, sondern iäber ganz Nord- 
deutschland verbreitete erscheinung gewesen sein muss, erhellt 
daraus, dass das slav. wort von den preussen als "witingas, 
wahrscheinlich zur bezeichnung der auch ihnen bekannten 
nordischen wikinger, zunächst wohl bei den pommern entlehnt? 
wurde und dieselbe bedeutungsentwickelung durchmachte. Zuerst 
werden die preussischen »Vitingi magni, antiqui et primores»in 
einer urkunde aus dem jahre 1299 genannt. Das wort wurde in 
älterer zeit angewandt zur »bezeichnung der im lande, besonders 
im Samland ansässigen stammpreussen, einer art von einheimischem 
landadel, der, soweit er nach der ersten unterwerfung dem orden 
und dem christentum treue bewies, mancherlei vorrechte und 
bevorzugungen genoss; seit dem XIV. jahrhundert diente der 
ausdruck zur bezeichnung det ordensdiener preussischer nationali- 
tät, die in verschiedenen zweigen der verwaltung verwendung 
fanden».? Eine genauere geschichtliche untersuchung muss den 


se 


1 Vgl. P. Rost: Die sprachreste der Dravänopolaben (Leipzig 1907), S. 34! 
242): 

3 Vgl. Rost, a. a. o., S. 435. 

3 Schon Tamm hat es als slav. leknwort betrachtet. Ähnlich urteilt auch 
Briickner: Preussisch und polnisch (ASPh, bd. XX, s. 485). 

« GC. Nesselman: Thesaurus linguae prussicae (Berlin 1873), 3. V. 
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zusammenhang zwischen dem Ppreuss. landadel der witingen und 
dem sorbischen freibauernstand der vicazen näher dartun: dass 
wir hier sprachliche dokumente fär - uralte verbindungen zwischen 
den slaven und den nordischen völkern besitzen, dass wir hier 
slavische nachklänge ältester und jängerer wikingerzige und 
wikingereinwanderungen zu sehn haben, scheint mir nach dieser 
zurechtlegung der tatsachen festzustelhn. 


Zu den biblisch-aramäischen Pronomina. 


Von 


P, Leander. 


I. Das Pronomen personale der 2. F. Pl. 


Dieses Pronomen ist bekanntlich in unsren bibl.-aram. Tex- 
ten nicht zu belegen und findet sich auch nicht in den diesen 
sprachlich nächstverwandten aramäischen Texten aus Assuan 
oder Elephantine. In der äbrigen jiäd.-aram. Literatur ist es 
einmal bezeugt, nämlich im Onkelostargum zu Gen 316, wo es 
attain lautet.!) | 

Dass die bibl.-aram. Form entweder 'antin oder ”antin ge- 
lautet habe, ist schon längst vermutet worden.?) Es lässt sich, 
wie ich glaube, durch sprachgeschichtliche Erwägungen nach- 
weisen, dass sie in der Tat 'anfin gelautet haben muss. 

Die einleuchtende Erklärung des syrischen Pers.-Pronomens 
der 3. F. Pl, die Brockelmann?) gegeben hat, legt uns närmlich 
die Lösung auch dieses Problems nahe. Das ursem. "hinna »sie 
(f. pl.)» sei im Aram. zunächst zu "hinnan geworden (in dem ”, 
das somit in dieser Form — wie auch in der entsprechenden mar 
skulinen: bibl.-aram. himmon, svr. hennon »sie (m. pl.)» — hinzu- 
gekommen ist, möchte ich freilich nicht »das demonstr. Ele- 
ment 2»), sondern eher den Einfluss der Pluralendung des No- 
mens sehen). ”"/öman sei nun nach Analogie der Pers.-Pronor- 
mina der 2. Pl. umgebildet worden: "att n: ”attin = hennén: x; X 
(da syr. I > fr) = hennin (enklitiseh: 'enxncn: 'ennin). 


— 


1) Barnstein, The Targwm of Onkelos to Genesis, S. 86; Dalman, Gr. des 
Jid.-pal. Aram.?, 5. 107; ders., Aram. -neuhebr. Handwörterbuch?, S. 46. — Brok- 


kelmann, Grundriss I 302, bezweifelt ohne gentuigenden Grund die Form und 
vibt an dessen Stelle 'aften an. 


2) Kautzsch, Gr. des Bibl.-aram., S. 42. 
3) (Grundriss I 306. 
4 ebenda 305: 
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Im Christl.-pal. Aramäisch finden sich genau dieselben Eormen 
wie im Syr), und dieselbe Erklärung gilt natärlich auch fär sie. 

Im Bibl-aram. heisst nun bekantlich »ihr(1n.) » 'antin, jänd 
die urspränglich enklitischen Form en för »sie (In. pl.) » und »Ssie 
(f. pl)» heissen 'innun, bzw. tNNIRE: Hieraus darf man offenbar 
schliessen, dass das Pronomen för »1ihr (f.) » dort "Vantin gelautet 
hat (also 'antän: Vantin = ”innun.: ”tnnin). Denn wir brauchen 
dieses Fantin, um in analoger Weise das bibl.-aram. ”2»»”in — fir 


das (vgl. oben) zu erwartende "inzzån — erklären zu können. 
Dieselbe Analogie liegt äibrigens in der Sprache des Onkelostarguims 
vor: 'attän:'”attin = "innun: ”innin.?) 


Lautgeschichtlich ist die Form ”"'4ntin leicht zu verstehen. 
Das ursem. "antinna wurde, durch den Wegfall kurzer Endvo- 
kale und die Aufhebung der Cemination im Auwuslaut, zunächst 
zu Vantin und dieses weiter, mit Dehnung des 7? nach der Plural- 
endung des Nomens, zu 'antin (vgl. Mask. Vantun > 'antän). 


2. Die Possessivsuffixe auf -köom und -höm in Ezra. 
Obgleich es schon längst festgestellt ist, dass das Hölem auch 
kurzes o bezeichnen kann, transkribiert man diese Suffixe immer 
noch mit langem ö, z, B. ”elah" kim »euer (m.) Gott », ”Jähhöm 
”»ihr (m. pl.) -Gott », b'rasehém »an ihrer (m. pl.) Spitze». 
Tatsächlich werden sie aber in unsren Texten mit einer un- 
wichtigen Ausnahme — einer unter den handschriftlichen Va- 
rianten des letzten der obigen Beispiele (in E5310) — immer ohne 
ein »ruhendes ,» ud geschrieben. Und diese Schreibweise erscheint 
um so bedeutungsvoller, als die entsprechenden jängeren (S. un- 
ten 3) Formen — -kön, -hön, -eken, -chén — immer (auch im 
Ezrabuche) »plene» geschrieben werden. Es darf also als sicher 
gelten, dass das o der Suffixe -"köm, -höm, "-ököm, —ehöm 
kurz war. : | 
Diese Schlussfolgerung ist auch nicht geeignet, uns zu Uber-. 
raschen, denn die fraglichen Suffixe missen jedenfalls, ehe sie 
ihre letzte Gestalt (-”kén usw.) erreichten, diese Zwischenstufe 
Passiert haben. Das ursem. + humu wurde nämlich, nachdem 
Sich im Uraram. der Druck auf hu verschoben hatte und der End- 
RER nn ES 


") Schulthess, Gr. des Christl.-pal. Aram., S. 32. 
?) Zu diesen Formen siehe Dalman, Gr., 1. c. 
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vokal dann gefallen war (-hum), im Bibl.-aram. — wo ä, ausser 
in finiten Verbformen, in geschlossener Drucksilbe zu 0 iberging 
— zu -köm, und in derselben Weise wurde ursem. t-kumu zu -kom. 


3. Heisst das Suffix fir »sein», wihn» -eh oder -eh? 

Seitdem man weiss, dass das Seére auch kurzes e bezeichnen 
kann, transkribiert man dieses bibl.-aram. Suffix wie das sy- 
rische mit kurzem e, ohne sich näher zu tberlegen, wie es sich 
mit der Quantität des Vokals in der Tat verhält. 

Der Vokal des bibl.-aram. Suffixes ist jedoch schwerlich kurz 
gewesen. Aus seiner Stellung vor einem auslautendem h ist zwar 
nicht allzu viel zu schliessen, denn er verstösst, ob kurz oder lang, 
gegen die Laryngalgesetze, wenn wir diesen fär das Bibl.-aram. 
dieselbe Fassung wie die för das Hebr. geltende geben. Wir sind 
aber eben deswegen dazu nicht berechtigt. Wenn es heisst, dass 
sich im Bibl.-aram., wie im Hebr., vor auslautenden I,aryngalen, 
wenn ein andrer langer Vokal als å vorherging, ein a-Laut ent- 
wickelte, so ist zu bemerken, dass Beispiele nur bei h und '" vor- 
liegen (wie ruäah »Geist», teröu" »sie wird zerträmmern»), aber 
nicht bei h. Und fär den Ubergang kurzer Vokale vor einer aus- 
lautenden Laryngalis zu a gibt es sichere Beispiele wiederum 
nur bei & und "; bei Ah ist nämlich als Beispiel nur die för die 
Ketibform des pluralischen Possessivsuffixes der 3. F. Sg. vorge- 
schlagene Vokalisation -diah, < "-dith, heranzuziehen (wie gappdiah 
vihre Flägel» D74), aber ob diese Form wirklich einst so gelautet 
hat, bleibt natiärlich sehr unsicher. Bei dem geringen Umfang 
der bibl.-aram. Literatur sind selbstverständlich allein aus dem 
Fehlen von Belegen keine Schliässe zu ziehen, aber gerade 
das besprochene Suffix, -éh oder -zh, beweist ja, dass wenig- 
stens das eine von den angefihrten Cesetzen fär A eine Ausnahbme 
machte. 

För die Aussprache -éh sprechen noch zwei andere Erwägung” 
en. Kin in geschlossener, druckloser Silbe stehendes, kurzes e 
wurde bekanntlich im Bibl.-aram. (wie im Hebr.) zu & (vgl. z. B. 
jippél per fällt», aber tippal låk E,720). In beh zimnäå »zu selbi- 
ger Zeit» D38,433,E53!) wäre also das e, wenn kurz, doch wobhl 


1) 50 Ginsburg an allen drei Stellen, Baer an den zwei letzteren (D38 beh 
2"), Kittel nur in E (in D beék 2”). Siehe die Fussnote zu D38 bei Ginsburg. 
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sicher zu & geworden. Wir werden also beh voraussetzen mis- 
sen. — Ferner wird dieses Suffix im späteren Jäd.-pal. Aramäisch 
immer mit einem »ruhenden» 1:03 geschrieben.!?) Obschon auch 
ein kurzes e oft so bezeichnet wird?), spricht doch die strenge 
Durchfihrung dieser Schreibweise entschieden fär die Aussprache 
-eh, und der Vokal war also wenigstens in der späteren Sprache 
gedehnt. Im Christl.-pal. Aram. lautet das Suffix, mit Aufgabe 
des &, -€.3) Ich bemerke noch, dass das Fehlen eines Ruhebuch- 
stabens in den bibl.-aram. Texten nicht beweist, dass die Vokal- 
dehnung noch nicht eingetreten sei, denn diese Schreibweise 
könnte historisch sein. 

Die Ursache der Dehnung dieses e ist nicht ganz klar. Bei 
den Sg.-Suffixen der 2. M. Sg. ”-dk > -åk und der 1. Pl. -ånå > 
-ånå könnte man möglicherweise an eine Kontamination mit dem 
Status determinatus denken: etwa nach '””låhå »der Gott» 'låhåk 
»dein (m.) Gott» und ”låhånd »unser Gott». Aber fär die Deh- 
nung -éh y -eh versagt diese Erklärung. Und die Entwicklung 
der oben 2) besprochenen, auf -£öm, -höm ausgehenden Suffixe 
birgt dieselbe Schwierigkeit: auch hier ist ja Vokaldehnung ein- 
getreten: -£on, -hön (m > n durch Kontamination mit dem Fem.). 
Vokaldehnung liegt schliesslich auch in den Suffixen der 3. F. 
Pl. vor: -hen, bzw. -ehen (ursem. "-hinna entwickelte sich durch 
den Wegfall des kurzen Endvokals und die Aufhebung der Gemina- 
tion im Auslaut zu ”"-hkin, woraus — da ? und z im Bibl.-aram. 
in geschlossenen Drucksilben regellos wechseln — ”"-hén,; dieser 


e-Vokal wurde nun gleichfalls gedehnt). 
Wenn wir nun das eigentämliche Schwanken innerhalb der 


Suffixreihe zwischen ä (-dnå +D317; -ditk, die gewöhnliche 
Form; -åh, gleichfalls die gewöhnliche Form; -diah?) und å (-ånå, 
auch D317; -a£k; -auk D24, 523, nach einer Lesart auch in 621; 
-åh nach einer Lesart in D720 u. E415?)) bedenken, so können 
wir uns der Vermutung nicht erwehren, dass rhythmische Griände 
hierbei mitgespielt haben, wie das besonders bei kurzen Wörtern 
(oder eine selbständige Bedeutung tragenden Wortteilen) oft der 


2) Dalman, Gr., S. 109 f., 203 ff. 
2) ebenda, S. 71. 


3) Schulthess, Gr., S. 33. 
4) Siehe die Fussnoten zu diesen Stellen bei Ginsburg. 
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Fall ist.!) Von den nach den jeweiligen Forderungen des Satzak- 
zentes wechselnden Quantitäten der gesprochenen Sprache wird 
nämlich in solchen Fällen bald die eine, bald die andere in der 
Schrift als normal festgelegt: daher z. B. -å£, aber (gewöhnlich) 
-åh. Hierdurch erhalten wir auch, wie es scheint, eine Möglich- 
keit, die Vokaldehnungen in solchen Suffixen zu erklären, wo die 
Analogie des Status determinatus jedenfalls ausgeschlossen ist, 
nämlich -2h, -kön, -hen, -hen, -ekon, -ehin, -ehen. 

Ich habe mit diesen Zeilen hauptsächlich beabsichtigt, die 
Aufmerksamkeit auf die Frage zu lenken. 


4. ”éllé und ”illen »diese (pL)y». 

Diese Formen stellen wohl verschiedene Altersstufen des- 
selben Wortes dar.?) ”elle findet sich Jer 1011 und Ezra ä15, 
also in älteren Texten, '”illén nur in dem jängeren Daniel. 

Die erstere Form ist, da es auch im Nabatäischen?), sowie 
im Ägypt.-Aram.), ein ”l(h) »diese» gibt, trotz ihrer völligen 
Identität mit dem bekannten hebr. Pronomen, was den Kon- 
sonantenbestand betrifft, als echtaramäisch bezeugt. Aber die 
bibl.-aram. Vokalisation dieses Pronomens ist ohne Zweifel unter 
hebr. Finfluss mehr oder weniger umgestaltet worden, denn ein 
ursem. Fildö) wirde im Bibl.-aram. höchstens — und zwar 
unter der Voraussetzung, dass die Entwicklung desselben der des 
hebr. Pronomens parallel verlaufen sei — "'élle haben ergeben 
können, aber das auslautende -& ist auf keinen Fall echt aramä- 
isch. Da diese Form zur Zeit der Jeremia- und Ezrabicher im 
Gebrauch war und zur Zeit des Danielbuches durch ”illén ersetzt 
war und es also zu vermuten stecht, dass die letztere durch die 
Erweiterung der ersteren mit einem nr geschaffen ist?), so däörfte 
för 'ellT in der Tat etwa Fill zu lesen sein. Ursem. Filé: wurde 
also im Bibl.-aram., durch die in betonten, offenen Endsilben 


- ) Prot. EK. Lidén macht mich eben auf die wechselnde Länge und Kiärze 
verschiedener indog. Pronomina aufmerksanr: "a ”du”, tnös ”wir”, tme ”mich” 
usw. Zur rhythmisch geregelten Vokaldehnung vgl. Wackernagel, Altindische 
Granunatik I 310 ff. 
2) Brockelmann, Grundriss I 322. 

ay Tidzbarski, Handb. der nordsem. Epigraphik I 264. 
3) Cowley, Aram. Papyri of the fifth Cent. B. C., S. 286. 
5) Bauer-ILeander, Histor. Gr, I 261. 
) 


6 Brockelmann, 1. c. 
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gewöhnliche Kontraktion des a/;, zu "le und dieses, durch eine 
auch sonst zuweilen vor dem Druckvokal eintretende Konso- 


nantenverdoppelung, weiter zu "'ille. 
Das a» in dem jängeren 'illen ist wohl — wie in den Pers.- 
Pronn. himmön, ”"innun und main — von der Pluralendung des 


Nomens iibertragen. 


Om lämlarna i Gisle Surssons saga. 
Av 
Hjalmar Lindroth. 


I likhet med andra isländska sagor från den äldsta tiden, 
bygger också Gisle Surssons saga till en del på dikter. Det är 
härvid uteslutande fråga om Gisles egna strofer; dessa medde- 
las också i sagan. En del äro drömdikter: den fredlöse Gisle 
ansättes av drömsyner, och vid uppvaknandet berättar han för 
sin maka om dessa i diktens form. I sagans kap. 33 träffa vi 
en av dessa strofer; den har nr 37 i Finnur Jönssons upplaga 
av 1903 (Altnord. Saga-Bibl. nr 10, s. 93), nr 36 i Vald. Ås- 
mundarsons (Reykjavik 1899, s. 81) samt i Den norsk-isl. Skjal- 
dedigtn. (A I, 108, B I, 104). Jag återger den här först efter den 
sistnämnda källans avd. A: 


Mer bar hliom i heimi 
haurbil ba er vip skildum 
slecki ek dverga dryckiu 
drevra sals fvrir evru 

at hiorraddar hlyddi 

hegr riupkera tveggia 
koma mun dals a drengi 
daugg kemingia hauggvi. 


I Skjald. B (»rettet text») tar sig strofen ut på följande sätt: 


Mer bar hljöm i heimi, 
hor-Bil, bås vit skildumk, 
(skekkik dverga drykkju) 
dreyra sals fyr evru, 

ok hjorraddar hlyddi 
heggr rjupkera tveggja 
(koma mun dals å drengi 
dogg) Jemingja-hoggvi. 
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Detta översättes: 'Jeg horte Tarm 1 dalen, da vi skiltes, 
kvinde — jeg digter et vers — O8 krigeren (jeg) lyttede til to 
hanrypers heftige hug; bueregnen vill ramme mendene” Den 
»rättade» texten är i alla punkter av betydelse Vumnnen med 
hjälp av förefintliga handskriftsvarianter. Det som <därvid är 
diskutabelt, berör — utom det at!-o£ som inleder andra bhalvstro- 
fen — uteslutande den första halvstrofen.!) Det är emellertid 
icke den som här skall sysselsätta oss. 

Rörande den andra halvstrofens text finns (med nyss nämnda 
lilla undantag) ingen anledning till 2neningsskiljaktighet, nämli- 
gen om blott själva dess yttre form avses, Inte heller kan det 
råda tvivel om att orden koma mun dals å drengi dogg böra av- 
skiljas som en parentes med betydelsen: ”bågens dagg (bågreg- 
net) skall komma över männen.” Därav följer, att återstoden 
hör nära samman. Även här synes konstruktionens yttre form 
given: hjorraddar heggr hlyddi tveggja rjupkera lamingja-hoggvi. 
Men innebörden härav har uppfattats ganska olika. Det 
är främst på tolkningen av lemingja det kommer an. 

I ordböckerna upptages ett Zemingr, m. ”lärrimel” med hän- 
visning just till detta ställe — eller snarare till den mot stro- 
fen svarande prosan; dessas inbördes förhållande skall nedan ut- 
redas. Denna hänvisning träffas även i Fritzners ordbok. Sophus 
Bugge uttalade emellertid 1895, att det var mycket tvivelak- 
tigt om lämlar här kunde avses.?) Hans skäl var, att sagans 
prosatext uppfattar lemingjar som fåglar. Detta påstående pgäl- 
ler emellertid bara den ena textredaktionen, den som av Fin- 
nur Jönsson kallas M (representerad av AM 556a 4:0). 

De båda prosaredaktionerna ha nämligen uppfattat stro- 
fens lemingja helt olika. Enligt M (Åsmundarsons uppl. 81) 
drömmer Gisle, at fuglar kömi i husit, er lemingjar heta;  peir 
eru meiri enn rjupkerar; ok letu illilega. I den andra, S (AM 
194 fol., 482 4:0), heter det (ÅA smundarson 180): ok dreymir hann 
begar, at fuglar koma i husit ok hjoggust at i lemingi; ber väru 
enn ETS 
, ') Med avs. På £ heimi Sals dreyra må hänvisas till F. Jönssons komment:r 

: 1 Upplagan, s. 93. 
?) Hos R. Collett Myodes lemmus, its Habits and Migrations in Norway 
(Chr. Vid.-Selsk. Forh. 1895, PI 3, S. 14); detta enl. citat i Nordgårds nedan 
nämnda artikel. 
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heldr meiri en rjupkerar, ok leétu heldr illilega. I M betecknar or- 
det alltså ett slags fåglar, som påstås vara större än riphanar; 
enligt S är det visserligen också tal om alldeles likadana fåglar, 
men själva ordet lemingja fattas ej som något fågelnamn, utan 
som innehållande en bestämning till »huggandet.» 

Det bör vara tydligt att de båda redaktionerna företräda 
var sitt trevande försök att komuna till rätta med en strof för 
vilken man icke hade den omedelbara förståelsen. Ingen- 
dera redaktionen har träffat halvstrofens 
rätta mening. Att inga fåglar med namnet lemingjar 
funnits, därom äro alla forskare överens. Att inte S-redak- 
tionens i? lemingi låter förena sig med strofens lemingja, bör 
också vara tydligt. Men då kan det inte vara en riktig metod 
att som Finnur Jönsson (i kommentaren till sin upplaga) av- 


färda det senare som hänvisande på »eine schwache neben- 


form» (på -zngi) till prosans lemingr, och lägga detta senare 
till grund för tolkningen. Detta blir alldeles särskilt oriktigt 
om man med samme forskare tolkar lcemingr som ett ver- 
balabstraktum, som skall betyda 'gewaltsamkeit, ingrimm oder 
unablässigkeit” (tolkningen vidhålles hos Egilsson-Jönsson Lex. 
poet.). Ty abstrakta på -tng: äro främmande för nordisk ord- 
bildning. 

Det enda rätta måste, då prosan lämnar oss i sticket, vara 
att gripa sig an med strofen direkt. Med Blöndals stora Is- 
landsk-dansk - ordbog till hands lösas då svårigheterna ganska 
lätt. Vi finna där att lcemingi (-ja, -jar), svagt m., just är det 
isländska ordet för lämmel. Från Norge är denna böjningsform 
icke känd; men såsom isländsk nämnes den i Asmundarsons 
kommentar. Den kan icke gärna vara Finnur Jönsson obekant. 
Efter vad prof. Sigurdur Nordal muntligen upplyser mig om, 
är denna form den som man i våra dagar t. ex. får lära sig! 
de isländska skolorna. Den måste helt säkert, såsom även prof. 
N. menar, vara nedärvd från gammal tid. Fastän lämmeln är 
främmande för Island, ha många islänningar måst ha reda på, 
några också själva sett, detta djur som alltid ådragit sig sådan 
uppmärksamhet genom sina egendomliga levnadsvanor och sitt 
egendomliga förekomstsätt. Att Finnur Jönsson icke meddelat, 


att blott denna form stämmer med strofens 
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lemingja, måste bero på hans fasta övertygelse att dikten 
omöjligen kan tala om lämlar.!) 

Också Kålund i Arkiv f. nord. filol. 25,;02 menar att vårt 
ställe »helt må udgå» såsom belägg för en form av djurnamnet 
lämmel. Han opererar därvid liksom Fritzner med ett lemingr, 
pl. lemingar, som icke finns vare sig i prosan eller versen.?) Nå- 
got försök att komma tillrätta med grundtexten, med strofen, 
gör han alls ej. — Detta hade däremot tidigare Egilsson (hos 
Gislason anf. st. 179), Porkelsson (Skyringar å visum i Gisla 
sögu Surssonar, Reykjavik 1873, s. 23) och Åsmundarson gjort. 
Och den sistnämnde antog verkligen att det är fråga om det ovan 
nämnda isl. lemingi ”lämmel” (jfr ovan). Men då därmed kombi- 
neras den förfelade, redan hos Egilsson och Porkelsson uttalade 
tanken, att fveggja här skulle kunna vara genitiv av Odinsnamnet 
Tveggi, har hela tolkningen blivit snedvriden: lemingja hogg Tveggia 
rjupkera översättes förslagsvis ”hiöd litla [?] högg hrafnsins, rödd 
hrafnsins', alltså ”korpkraxet', i det att Tveggja rjupkeri fattas som 
en kenning för likkorpen. — Att vårt ställe utgör ett tidigt exempel 
på lämmelns namn, har nu också helt nyligen förfäktats av O. 
Nordgård i Maal og Minne 1924, s. 120. Då han skall »begrun- 
de» sin mening, sker detta dock endast genom en, i och för sig 
påkallad, hänvisning till att Gisle Sursson, såsom norrman till 
börden och utvandrad vid vuxen ålder, »utvilsomt hadde sett 
lemen i sin hjembygd.» Ingen filologisk utredning ges, och inte 
heller någon översättning av strofen. Och inte heller han har 
frigjort sig från uppslagsformen laemingr. 

Förvisso skola vi hålla oss till lemingi ”lämmel. Jag över- 
sätter den senare halvstrofen så: ”Och krigaren (=jag) lyddes 
till tvänne riptuppars lämmelbett (d. v. s. bett så ilskna och 
skarpa som lämlars); bågens regn kommer att falla på män- 
nen'. — Gisle ser alltså i drömmen två riptuppar. Deras strid 
bådar kampen mellan honom och hans baneman (banemän). 


2) sVon vögeln, namens laemingjar, kann itiberhaupt nicht die rede sein, 
noch unmöglicher ist, dass hier die lemmingegemeint 


seiem» (här spärrat). 
?) Läsarten lemingar stammar närmast från Gislasons uppl. (Tver sögur af 


Gisla Suårssyni 1849, s. 67), men har senare korrigerats. Helt enkelt felläsning 
av G.2 : 


Göteb. Högsk. Årsskr. XXXI: 3. 
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Genom jämförelsen mellan fåglarnas hackande hugg och lämlars 
bett — hogg nyttjas också just om bett — framhålles de förras 
skärpa. Att fjällämmelns bett äro vassa och argsinta, om ock 
ofarliga, framhålles överallt i de utförliga beskrivningarna på 
detta djurs liv; se t. ex. Kolthoff Ur djurens lif 359: »Det är 
ej ovanligt, att lämmeln, då han skall tagas, biter sig fast i han- 
den och sålunda kan lyftas upp hängande.» Jämförelsen mel- 
lan två riptuppars (eller överhuvud tuppars) slagsmål och läm- 
lars sätt att bitas, synes också därutinnan kunna ligga nära till- 
hands, att bådadera tyckas låta anfall och tillbakarygganden 
med indragen hals omväxla. Men kanhända är det endast ils- 
kan och skärpan som för skalden varit jämförelsemomentet. 

Genom den metaforiska användningen av ordet lemingja- 
hogg betygar sig vår strof såsom ovedersäg- 
ligen äkta; och vi behöva med avseende på den alltså icke 
stanna blott vid ett antagande att den så är (jfr F. Jöns- 
son XXI). Ty ingen senare, på Island född diktare kan gärna 
ha nyttjat denna bild, även om han själv skulle ha råkat få 
se lämlar. Vi finna ju ock, att den muntliga isländska tradi- 
tionen missförstått skalden. Men märk väl: utan att därför 
tumma på den traderade grundtexten. 

Det vore en styrka för min här givna tolkning, om jag 
ävenledes kunde peka på den väg som lett till dessa pro- 
sans förvanskningar. Även här lämnar oss Blöndal material i 
händerna. Under uppslagsordet lemingur, m., upplyses: »kun 
i Udtr. i lemingi, i Smug.» I själva verket har detta uttryck 
förts fram i litteraturen tidigare: det finns hos Haldörsson (1814; 
at göra eda tala i lamingi, gjore eller sige noget hemmeligen), 
Gislason i Ordsamlingen till upplagan (s. 202, med hänvisning 
just till texten 5), E. Jonsson Oldnord. ordbog (1863; skrivet 
£ lemingi), Cleasby-Vigfusson. En berättare av Gisles saga, som 
inte kände lemingi ”lämmel” men väl uttrycket I lemingi — vilket 
naturligtvis kan ha funnits redan låt oss säga på 1100- eller 
1200-talet —, har trott sig kunna tolka lemingja hogg som hogg! 
lemingt, trots det att "bett i smyg” inte gav så god mening och 
flexionen inte riktigt stämde. Inte ens för denna redaktion (5) 
vill jag alltså godtaga något "lamingr ”gewaltsamkeit osv.' (F 
Jönsson). Den andre redaktören har kanske inte känt ens detta 
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ft lemingi!), har bara ur strofen utläst någonting Om riphanar 
och fåglar som slagits med »leming] NA hugg eller bett; han 
förstod då att detta borde innebära Ovanligt kraftiga hugg, och 
så fick han fram att det Var tal om fåglar som Voro större och 
kraftigare än riphanar. | 


Sedan vi genom ovanstående fått visshet om att ordet läm- 
mel redan på goo-talet fanns under formen l&zingi, kan det 
vara skäl att i all korthet ge till, vilket bidrag därigenom kan 
vinnas för ordets etymologi, som t. ex. av Hellquist Et. ordb. 
»på grund av formväxlingen» förklaras vara »synnerligen dun- 
kel.» Man synes kunna fastslå att genom isl. l&mingi en stam 
läm- är betygad i namn på lämmeln. Den alternativa formen 
fornisl. tlömundr (ack. pl. lömundi) kunde visserligen bibringa 
oss den tanken, att den fornisl. formen vore ”"lomingi, till en 
stam löm- (ordet står i vår strof utanför assonansen); men sam- 
bandet med nor. dial., sv. dial. (och da. m. m.) Jemming talar 
däremot, ty detta senare bör åtminstone ej helt skiljas från den 
isl. formen (jfr nedan). Tvärtom synes det med Falk och Torp 
Et. wb. 634 möjligt att fatta lömund- som genorn kombinerat 
u-omljud uppkommet ur "läamund-.2) Men denna möjlighet bör 
kanske ej urgeras, detta av det skäl att det icke ändå torde 
vara möjligt att bringa alla namnformerna tillsammans under 
en enda stam, trots det att de alla innehålla ! och 2. 

Man har nämligen ansett sig kunna konstatera även en 
stam löm-. Det är särskilt Kålund som (anf. st.) understrukit 
att en sådan bör ses i det lemendr, Pl., som K. har förtjänsten 
av att ha framdragit ur en norsk och en isländsk urkund från 
IeSp. C. 1300 och c. 1360-70. Den förra av dessa är ett parti 
av den bekanta Hauksbok. Det kan ej gärna vara Kålunds 
mening att skrivningen med e här i och för sig skulle hänvisa 

2) Uttrycket tycks åtminstone nu ej vara vanligt. Prof. Nordal känner det 
el Det finns ej hos Zoöga Isl.-ensk ordabök. Och även för F. Jönsson har det 
väl varit främmande, eftersom han ej infört det i diskussionen; till själva upp- 
Slagsordet lemingr ”'occultatio, cautela” hos Haldörsson hänvisar han i sin kom- : 
mMentar, men blott för att konstatera: »cdliese bedeutung passt nicht». 

?) Kålund tror (anf. st.) att stamvokalen i lomundY är kort. Han upply- 


Ser ej om genom vilken procedur han tänker sig detta ö uppkommet. Med nå- 
got "lumand- ha vi ingen anledning att räkna. 
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på kort e; ty e är i denna del av handskriften den normala be- 
teckningen även för långt e.!1) Om ortografin i den andra, out- 
givna källan (AM 764 4:0) lämnar K. ingen uppgift; det är att 
förmoda att & här normalt återgives med e.?) Men lemendr är ett 
norskt ord, och dess stavning i en isländsk handskrift kan vara 
beroende därav. Det är möjligen till god del svårigheten att för- 
klara uppkomsten av ett "lemandi som kommit K., och 
andra efter honom, att konstruera en singularis "lemandi. Men 
liksom t. ex. domandi (pl. domendr) och botandi kunde "lemandi 
tänkas ha t-omljudet i egenskap av egentligen participbildning 
till ett "léma — om ett sådant verb funnits i gammal tid; och 
detta skall visa sig ingalunda vara "uteslutet (jfr nedan). — Ett 
tlämandi kunde alternativt ha fått sin stamvokal från det gamla 
låmingi, d. v. s. vara en av detta ord påverkad bildning på -nd 
(jfr då lömundr!). Det bör märkas att lenunen och lemming tyc- 
kas kunna påvisas vid sidan av varandra i samma eller när- 
gränsande trakter (se t. ex. här nedan n. 3). 

Frågan huruvida ett lömend- bör ansättas, måste naturligtvis 
bedömas under aktgivande på nutida norska dialektformer. Jag 
vågar ej uttala mig bestämt om i vilken utsträckning dessa verkli- 
gen kräva en kortstavig utgångsform. Östnorska former synas åt- 
minstone blott svagt vara företrädda i materialet; vissa tilljäm- 
ningsfenomen borde ju där kunna avgöra saken. Men måhända 
försvåras ett avgörande genom möjligheten av äldre betoning (åt- 
minstone stark semifortis) på slutstavelsen? Annars har man ju 
skäl att peka på t. ex. gudbrandsd. limende, och på lemende från 
flera håll. Att flera av de västnorska eller nordländska 
formerna ej lägga hinder i vägen för ett ursprungligt läm-, vågar 


jag anse sannolikt?), liksom detta säkert gäller många av de 


1) Jag har genomgått s. 150-170 i F. Jönssons uppl. (lemendr står på s- 160). 
Bland de rätt talrika ex. på e = &e må särskilt nämnas Auemi 1603. Undantat: 
aeskadr 15535, elt 163”, elegr 1689 samt adv. &. Jfr upplagans s. XX f., XNXYV. 

2) I det i Antiquités russes 2,443ff. tryckta utdraget av ifrågavarande parti 
av handskriften, träffas ej annat än & för långt 2. 

3) Jfr Iversen i Kr:a Vid.-selsk. skr. 1012 II, nr 4, s. 29, där Senjenmå- 
lets lem'men alternativt och i andra rummet (jfr därs. s. 73) antages Kunna 
vara en ombildning av det i traktens ortnamn betygade lemming (jfr om det 
senare även Lidén i Namn o. Bygd 1916, 8. 115), som då sammanföres 

ornisl. »emingra. 
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svenska, betraktade i och för sig. — Man har icke lyckats till- 
fredsställande tyda den antagna formen med 7, utan förmodat 
någon folketymologisk omtydning av en långvokalisk stam (se 
Torp hos Hegstad-Torp XLVII). Denna omtydning kunde natur- 


ligtvis vara gammal, och alltså ligga bakom de ovan anförda 1300- 


talsformerna. Men det förutsättes då att stammen ursprungligen 


haft en annan vokal än ”. 
Otvivelaktigt är det därför en stam laäm-, betygad i djurets 


västnorska form redan på 9o00-talet, som det i första hand 
åligger oss att söka tyda. Till belysning anför jag då följande nor- 
ska dialektord: laam, f. 'spor av noget som er draget eller slzept'!); 
laamen ”slap, mat, slepphaendt'; laama ”efterlade »ILaam», Spor; 
age foran og saaledes opdrage Ver', laama paa ”gaa med sver 
Fart, gaa paa' (Ross); lem ”slap, slov', lem, m. 'slap person', 
lama (-ar) ”bruke henderne famlende og slapt.” I själva verket 
bör det ej vara svårt att finna anknytning till här angivna be- 
tydelser för mer än ett av de för lämlarna utmärkande dragen. 
Man kan i första hand tänka på att de i oräkneliga skaror »gaa 
paa» till synes målmedvetet och utan att väja, eller på att de 
därvid ofta förtära all vegetation på sin väg, så att de just ef- 
terlämna omisskänneliga »spår» eller liksom »opdrage Vei» på 
marken.?) Eller man kunde möjligen taga fasta på hurusom 
lämmeln, då man närmar handen till honom, reser sig på bak- 
benen och håller »de små framtassarna liksom till skydd fram- 
för sig» (Kolthoff anf. st.), alltså liksom »famlar» med dem. — 
Man har hittills i löm- (läm-) velat se betydelsen 'skälla”. Denna 
möjlighet bör enligt min mening avgjort komma i andra rummet, 
icke minst därför att något läm- med denna betydelse icke är upp 
visat. Och löm- behöver som sagt ej innehålla g a m m alt 0.3) 
Fråga är väl ock om lämmelns läte skulle kunna ha betecknats 


1) Biformen löm kan förstås ur u-omljudslagarna. Men ordets grundform 


Synes något oviss. 

?) Det kan ur betydelsesynpunkt vara av intresse att här peka på, att 
slöd, f. ”spår på marken (efter något som släpas)" i nor. dial. fått betydelsen 
Rikke, Folge, fremskridende Flok, f. Ex. af Kreature' (Aasen). 

3) Eller skulle de lapska formerna luomonjo, Iuomek hänvisa på nordiskt 3 
före det yngre u-omljudet? Om så vore, kunde man reflektera på att anknyta 
formen till det i västgerm. rikligt belagda lö»- ”frequens'; materialet senast hos 


Heinertz i Stud. i modern språkvet. IN, 245 ff. 


stam GeUr. lä-, nord 
sa nnebira ett skallande ee 
genom trängande ljud. | Fötter söm anf. st. ur rik egen erfaren- 
het besskriver djurets läte, kalla ar det ”egendomligt fräsande »; läm- 
meln >»>»skrker eller AAC, när Aan I kan hinna undan en för- 
modad fiende. Orxabildningen a2V lömund till / 
att »et navn avledet av gJorn & kunde Passe » 
sv. ekorre visar på någon verklis jämförelse me 


Omhund visar ej 
(Torp), mera än 
d en orre. 


Aduersaria epigraphica. 
Scripsit 
Harry Armini, 


. 


De aetatibus defunctorum, quatenus in titulis ueterum Ita- 
lorum indicarentur, in disputatione mrea inaugurali, Sepulcralibus 
latinis, et alia scripsi multa et p. 6 hunc ad modum uerba feci: 
”Primum constat longe maiorem inscriptionum partem aetatibus 
adscriptis omnino uacare. Quod ita esse et CII, inuestigantem 
me cognouisse in uniuersum certe putaui et ducentos titulos ur- 
banos (VI 15127—15327) hac causa electos conputans idem in- 
ueni. Summa hominum in illis inscriptionibus mnominatorum ef- 
fecta est 210. In his repperi 66 fere 2, aetatibus uacare, 34 2, 
aetates habere. Cuius rei materiem ut facile quispiam mihi exi- 
guam obiecerit, ita tituli arbitrio prorsus quodam et temere 
electi efficiunt, ut ratio tota probabilitatis speciern prae se ferat.” 

Thörnell autem, uir doctissimus mihique amicissimus, in ac- 
tis, quae Svensk humanistisk tidskrift inscribuntur, uol. I (1917) 
Pp. IO eam rem, quam a uiris doctis mihi obiecturn iri ipse prae- 
dixeram, leuiter quidem uituperauit copiam titulorum ad ratio- 
nem adhibitorum parum magnam esse contendens. Confiteor 
equidem semel iterumque optimo iure illud a Thörnellio mihi witio 
datum. Sed uniuersam inscriptionum Italicarum molem, ut dixi, 
Peruestigans aetates mortuorum saepius non adscriptas anima Al yer- 

tebam idque mihi tantopere constare uidebatur, ut haud multum 
abesset, qQuin propriam eius rei rationem conputare plane Ssuperse. 
derem. Id utique tenendum est Thörnellium, ut modum conputandi 
quodammodo inprobauit, ita de ipsius rei ueritate non dubitare. 
Longius uero prouectus est amicus meus Gunnar Söderström, 
qui in commentatione Ssua, FE pigraphicis latinis Africanis, qua 
Nuper doctoris dignitatem Upsaliae est adeptus, postquam uerba 
mea rettulit, p. 46 contendit me ”'in hac re errauisse.” Itaque 
Cottankae adstipulatus est in Epigraphische Beiträge Pp. 8 ad- 
firmanti aetates defunctorum in titulis sepulcralibus raro a Ro- 
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manis omitti. Åt si me reprehendi oportet, ut qui parum mag- 
nam titulorumr COPlam in rationem meam adhibuerim, id multo 
magis illi sunt Ultuperandi, quod ne minimum quidem argumenti 
adtulisse uiden tur ad id quod contenderunt adprobandum. Nam 
quae de tituliS Åfrorum conputauit Söderström, demonstrans 
scilicet 96 Yo wmortuorum aetates habere Perscriptas, 4 2, aeta- 
4tibus carere, ea per se quidem uera esse possunt, sed contra me 
nullo modo ualent, si quidem ego de Italis solis, ille non nisi 
de Afris uerba fecimus. Quantuna <wuero in aetatibus indicandis 
differant Itali atque Afri, et alias <apertum fit et ex lis, quae 
Nuper exposui in Erani uol. XXIII KC 1925) p. 17 sq., optime elucet. 
Quo fit, ut Afrorum tituli ad cons uetudinem aetatis indicandae 
Atalorum, qualis fuerit, inlustrandaxi nihil prorsus possint ualere, 
Quum autem illa quaestio a uiri S doctis in diserimen sit uocata 
Aquumque nec Gottanka nec Söderström certa rerum argumenta 
Protulerint, libet mihi, quo res magis in manifesto sit, maiorem 
4 NScrIriptionum copiam pernumerare. Satis habui 2000 titulorum 
FRomanorum perscrutari. Nam quum titulos illos temere elegerim 
ex iis, qui in CIL vol. VI ordine 11 Ominum alphabetico editi sunt, 
s100 Sane credi potest pluribus inscriptionibus adhibitis aliam fere 
rationem effecetum iri et, Si ueruim dicere uolumus, res minoris 
uidetur, quam ut aliquis Pimium 1laboris uelit in eam consumere. 
Perlustraui igitur d49 milia inscriptionum urbanarum (CIIL, 
VI 10424—12423). EX 1S quidern exclusi omnes titulos fracto 
japide uel erasis litteris uel aliis modis incertos. Item non solum 
eas omnes omisi inscript!Ones, quas formula niuus Sibi fecit uel 
sim. muiuo factas testabatur, sed ne in lis quidem, quarum for- 
mula uelut utr sibi et comrugr fecit erat.) ullos homines recipien- 
dos esse putaui. Quamquam et in his et in illis aetates non 
nunquam perscriptas uidebam.?) Titulorum, in quibus nomina 


sola plura Guam duo sine dedicantis significatione enumerata 


inteniebam, nullam omnpino rationem habui.3) 


NR | 
3 | . . . es ub 2 . . . . 
1) Recep! tamen inscriptiones, "bi nelut wir COniugi et sibi fecit legebatur. 


23) Inter illas adnotari depet VI 829 dis manibus Cn Arrius Socrates sibi 
osterisque suis fecit uixit annis EX, TE his 11759 u M Annius Postimae I Sta- 
pilio sibi et Dpamiliae LI Propolini HX an XNXIIXN, 12099 Å per Sibi et Lusiae 
pryrallidi contub bene merenti wixit ann XVIII, 
3) Hos titulos si recepissem, multo magis in meam sententiam res inclinasset, 
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Quo luculentius tota tes perspiceretur, tabulam delineaui, 
de qua Praemittenda sunt haec. ”Titulos in partes duas diui- 
dendos censui, unam, cuius in titulis, quae ratio inter mortuum 
et dedicantem intercederet, perspicuum erat, alteram, ubi is qui 
feeit OMmnino non indicatus erat. 

Primum prioris partis locum iis titulis adsignaui, quos a 
filiis filiabusue parentium manibus consecratos adparebat. Huic 
generi etiam eos adtribui, quos uitricis, mammis, Soceris, auun- 
culis, nutritoribus, patronis dedicatos uidebam. Titulos fratri- 
bus sororibusue uel cognatis factos secundo loco adtribui. ”Ter- 
tiil generis eos titulos esse uolui, quos aut filiis filiabusue sacra- 
tos constabat aut filiastris, fratrum  filiis, nepotibus, alumnis, 
uernis, seruis, ancillis, libertis. Quartum genus eorum praeci- 
Pue titulorum est, qui coniugibus sed etiam Qui sponsis, cOnser- 
us, conlibertis, amicis dedicati extabant. Accedunt huic Parti 
aliquot tituli, qui ut et mortui et dedicantis nomina habent no- 
tata, ita quauis significatione = necessitudinis, quae inter mor- 
tuum dedicantemque intercedat , carere uidentur. 

Priore alterius partis 1loco eos titulos posui, ubi unum no- 
men siue nom. siue gen. siue dat. casu positurinr legebatur, al- 
tero ubi duo. 


Nunc ipsam tabellam quaeso inSpicias! 


Hömilesj tonpun Tatl 


; Voeabulum Jönn — — — — RR — — -A 
SPISAR necessitudinis cum aetate snö seten Summa 
SEE numerus | 24 numerus | 2 

Parentes är 17.5 146 82.5 ETT 
indi- fratres 26 sr 44 0220 70 
catus filii 305 | 69.6 138 30.4 438 
COniuges 117 27.8 304 a 421 
RN aa 25 I ar Sm | 
non unum : 
indieca- | NOmen 98 27.4 260 76 358 
tus duo 
akt nomina 19 LG 140 Örs.r 1359 | 
Summa | 619 | 36.3 | 1084 | 03:75 | 1703 
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Ex iis igitur inscriptionibus, in quibus conici poterat, quae 
ratio inter defunctum dedicantemque intercederet, 1186 homi- 
nes conputaui, quorum 502 uel 42.3 ZY, habuerunt aetatem sig- 
nificatam, 684 uel 57.7 94 non habuerunt. Quid quod tota sum- 
ma, quam supra demonstraui, indicat prope duas partes mor- 
tuorum aetatibus adscriptis carere, unam modo aetates habere. 
Num Gottankae Söderströmioque possumus adsentiri, cum con- 
tendunt raro aetates mortuorum a Romanis omitti? Nonne po- 
tius numeri tabulae pro me pulchre disputant, ut qui eo Sepulcr. 
lat. loco, unde orsus haec aduersariola scripsi, sic dixerim '60 
fere 2, aetatibus uacare, 34 Y, aetates habere'? 

In columbariorum titulis etiam rarius aetates mortuorum 
notari uidentur. Inter eas 466 inscriptiones (CIL VI 4414— 
4880), quae ad Marcellae monumentum pertinent, 72 aetates 
notatas legebam, id est 15.4 aetates per centenos titulos, dum 
inter 2000 inscriptionum, quas supra perscrutatus sum, 619 aeta- 
tes leguntur (31 per centenos titulos). 

Fadem tabula mirum in modum confirmatur ea de aetatibus 
mortuorum indicandis sententia, quam in Sepuler. lat. p. II pro- 
posui. Ibi enim de aetatibus accuratius uel negligentius indica- 
tis disserens ita sum locutus: 'Suspicari licet diligentius mino- 
rum quam maiorum natu significatas aetätes. Quam opinionem 
res uera confirmat.” Neque aliter rem se habere inueniemus, si 
tabulam, quam supra dedi, inspexerimus. Ex ea enim conligi- 
tur aetates filiorum a parentibus uel saepissime notari (69.6 00 
habent aetatem, 30.4 94, non habent), contra omnium rarissime 
parentium a liberis (17.5 4 habent aetatem, 82.5 9, carent). 
Quasi medium inter utrosque locum tenent ii, qui mediae ut di- 
cunt aetatis plerumque obisse putandi sunt, fratres coniugesque 
dedicantium, e quibus illi numeros 37.1 24, et 62.9 9, habent, 


hi 27.8 2, et 72.2 40. Cfr etiam quae demonstraui Erani uol 
XXII (1924) P- 158 sq. 


Three Middle English verbs of Scandinavian origin. 
By 


K. F. Sundén. 


1. ME. chymble vb. 


This word is evidenced only by one passage of 'Sir Gawayne 
and pe Grene Knizt', a northwest midland text from the second 


half of the r4th century, v. 957 sqq.: 


Bat ober wyth a gorger wat3 gered ouer be swyre, 
chymbled ouer hir blake chyn with mylk-quyte vayles, 

hir frount folden in sylk enfoubled ay quere,... 

(= the other [woman] was equipped as to her neck with 

a 'gorger' [= a kerchief covering the neck and breast], was 
”chymbled” [= wrapt up, enfolded] as to her dark 

chin with milk-white veils, etc.) 

In this context the verb has obviously the sense 'to wrap 
up, enfold, (or even) truss up'. The etymology of the word is 
unknown to the NED., which tentatively gives the sense ”to 
fold”. Close semantic and phonetic proximity, however, suggests that 
the verb is identical with the ON. word kimbla wk. vb. "to truss up". 
The latter word is evidently a derivative of the ON. subst. kimb- 
ull, ill m. 'a bunch or bundle', so that the proximate sense of 
the ON. verb was 'to bind up in a bunch or bundle”. ”The sub- 
stantive, but not the verb, is still found in Norwegian dialects, 
viz. kimbel m. a large bunch of grass, leaves, flowers or the like”, 
'a wisp of hay' (Valdres); kimmel of same sense (Vesteraalen); 
kjeem(myil 'a large bunch of straw” (Namdalen, Innherad); kimel 
and kjeemel ”a bunch' (Dalane); also kimla f. = kimbill (Sonder- 
hordland (Etne)) (Ross).!) In the East Scandinavian languages 


2 H. Ross, Norsk Ordbog, Christiania 1895. 
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neither the verb nor the subst. is met with, apart from the subst. 
kimpo f. "bundle, truss', found in Swedish dialects in Finland!) 
The OTeut. basis of the ON. subst. was tkembula-, -ila- m. 
bundle, truss', 2 derivative formed on the OTeut. verbal root 


+ kemb-, kamb- ”to press together, cornmpress', an extension of the 
<zrerbal root "Remm-, "kam- of same sense.) 


In the West Cerm. 
languages this subst. and the corresponding denominative verb 


40 not seem to be extant. But we find other descendants of the 
<> erbal root mentioned, e- 8- OHG. FR embil m. 'fetter, shackle” (< 
= Aambila-), MHG. kumber m. "refuse, offal, burden(ing), hardship, 
AA Istress, care, etc.” (< "Rumra-), IE 


we add to all these facts 
4 Fre circumstance that a COrrespond ing verb (or subst.) is not 


£ Ound in the OFrench Vocabulary, there can hardly be any 
AA Oubt that the ME. verb should be described as Scandinavian 
sr Origin. With a fair amount of lik elihood we may even contend 
4 fat the verb is a West Scandinavian loan-word in the English 
1aNZuage, since it has not been found in the East Scandinavian 
JaNnZuages and in England only occurs in a text from northwest 
sridland, a territory once invaded by Norsemen. 

It should be mentioned Perhaps that the ON. subst. kimbul 
is actually met with on English soil in two modern dialects, viz. 
pkimbal sb. 'a truss of straw prepared for thatch' (Caithness) and 
kimble sb. ”a piece of any solid substance” (Banff). The existence 
of these substantives in the northernmost part of Scotland is per- 
naps due to influence from the neighbouring Orkney Islands. In 
Northamptonshire we coImllÉ across a verb kimble ”to humble". 
This verb is by J. Wright (EDD)) referred to ON kumla "to illtreat” 

(Fritzner) and Norw. dial. £tnrla to press together, "bring into dis- 
order' (Aasen)”); the latter Verb at least is evidently formed on the 
verbal root "kem-, "kam- "to COompress”. Ifthe ON verb is the source 
of the NE. dialectal kimble, We must either assume the existence of 
Sd mutated variant "kymla In ON » Or else the operation of such 
an ablautvariation on English Soil as seems to appear in the NE. 
Ad ialectal verb chimble "to nibble, gnaw as mice, etc., do'; to crumble 


1 H. Vendell, Ordbok över de östsvenska dialekterna, Helsingfors 1907- 
2) A. Torp, Wortschatz der germ. Spracheinheit, 1909, Pp. 37 (= A. Fick, 
vgl. Wörterbuch der Indogerm. Sprachen III). 


3) I. Aasen, Norsk Ordbog, Christiania 1873. 
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into small pieces', a word occurring in Rut., Lei., Nhp., Shr., Oxf., 
Bcek., Bdf., Hnt., Cumb., and in Northamptonshire appearing as 
chumble also (cf J. Wright, EDD.). For semantic reasons this verb 
(chimble) cannot be connected with the ME. verb (chymble) under 
discussion. As to the NE dialectal verb kömnble it is perhaps not 
altogether impossible to identify it with ON. kymbla and to ascribe 
the sense ”to humble' to a metaphorical use of the sense 'to truss 
up', or else to a confusion of two Scand. loan-words in Eng., viz, 
tkimble in sense to truss up' and "kumble in sense ”to humble”". 
But be this as it may, the only point of doubt as regards the 
above etymology of ME. chymble is the occurrence of the affric- 
ate ch- instead of &-. For the normal course was for the k- 
and så in Scand. loan-words to remain intact. But this phonetic 
diserepancy readily admits of an explanation. In the OE. period 
Sk, irrespective of position or dialect, passed into s, and initital 
Å- before primary palatal vowels was palatalized so as to become 
an affricate ts (fj). The latter phenomenon should with Jordan!) 
be assumed not to have been restricted to the southhumbrian 
dialectal area (as is maintained by Bilbring?), but to have taken 
place north of the Humber as well. Now, as to phonetic points 
deviating from native habits of articulation we may expect Scandi- 
navians in England occasionally to have scandinavianized English 
words, and Englishmen occasionally to have anglicized Scandina- 
vian words. This implies in the present case that we may occa- 
sionally come across genuine English' words with & and sk for 
fS and $S, and genuine Scandin. words with £s or $ for & and sh. 
We actually meet with these two types, though rarely. As examples 
of the former case: ME. (mostly northern) kirk(e) sb., ”church', 
kink vb. 'to gasp for breath', kyr vb. (1448 Past. Lett. (1901) 
IV. 19) ”to turn', mod Scot. keeslip sb. ”rennet for curdling milk 
in cheese-making, etc.', perhaps also ME. scatter vb. = ME. chirche, 
"4-, chinke, chirre (cherre -ii-, -a-), NE. dial. cheeselip, ME. shattere 
(= OE. cyrice, cincian, cerran, W. Sax. cierran, -y-, ceselyb(b), "scea- 
terian (doubtful)). Examples of the latter case seem to be rare: 
ME. chiste (Havelok 222,) sb. ”chest', schante (1492 Paston Lett. 
III 376) adv. 'scantily', prob. also schrugge vb. 'to shudder', 'to raise 


— 
2) R. Jordan, Handbuch der Mitteleng. Grammatik, Heidelberg 1925, p. 156. 
?) K. D. Bilbring, Altengl. Elementarbuch, Heidelberg 1902, p. 197. 
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and contract shoulders', 'to fidget about', 'to cower'. = ME. 
kiste, scanty, "skrugge (not evidenced) (= ON. kista, skamt, neut. of 
skammr ”short'; Da. skrukke, skrugge ”to duck with the head', 'to 
walk with a stoop', Swed. dial. skrukka and skruka (Skåne) 'to 
crouch, sit doubled up'). 

To these examples we may add ME. chymble ”to wrap up. 
But the initial ci mav also be explained as due to influence from 
such pairs of words as ME. ketel sb.: chetel, kin sb.: chin, kist sb.: 
chest, kirn(e) sb. & vb: chirne (= churn), whose k-forms represent 
Scandin. loan-words. For only the existence of such pairs seem 
to be able to account for the fact that in ME. we may find 
initial ch- instead of &- in a genuine OE word, e. g. chelle (rimes 
with wille and so prob. ought to be chille: a 1240 Ureisun 45 
in Cott. Hom. 193) < OE. cyll(e) "leather bag, flagon, vessel 
< >kullja < Lat. culeus "leather bag'. With regard to ME. chymble 
such an analogical influence was natural, since the word occurs 


in a text from a territory where such pairs of words may be 
supposed once to have existed side by side. 


2. ME. nurne vb. 


This verb is found in three ME. texts, viz. 'Sir Gawayne and 
pe Grene Kniyt', ”Cleanness', and 'St. Erkenwald', all alliterative 
poems written in the northwest midland dialect and originating 
in the 2"? half of the rI4th century. It has been urged that the 
author of 'Sir Gawayne” is also the writer of 'Cleanness' and two 
other notable poems, viz. the Pearl" and ”Patience', since all of 
them are preserved in one MS. (MS. Cotton Nero, A. X, Brit. 
Mus.) and present similarity of interests, themes, powers, and 
vocabulary, and language in general. It has also been contended 
that the author of the ”Pearl' is the poet of the alliterative St. 
Erkenwald.!) However this may be, certain it is that also "Sir 
Gawayne” and 'Cleanness” on the one hand and ”'St. Erkenwald' 
on the other show great linguistic proximity, as is also proved 


by the occurrence of the rare verb nurne, elsewhere never found in 
any period of the English language. 


1 Cf. John Edwin Wells, A Manual of the Writings in Middle English 
1050—14009, Yale University Press 1916, p. 578. 
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The verb has the following senses according to NED. (s. v. 
nurn); I) trans., 'to utter, say” (Cleanness 65 and 669, nurned, pt.; St 
Erkenwald 152, nourne, inf.) — intr., 'to speak, discourse” (Sir Gaw. 1661, 
nurne, inf., 1669, norne, inf.); 2) trans., 'to ask, request, to urge or press” 
(Cleanness 803, norne, inf.; Sir GCaw. 1771, nurned, pt.); 3) trans., 'to offer, 
proffer” (Sir Graw. 1823, norne, inf.) 

As to the phonetic form of the stem-vowel it was undoubtedly 
a short 4u, as is proved by its spelling with x and o promiscuously. 
Again, the written form »nourne (St. Erkenwald) implies a va- 
riant with a long u. This phonetic variant is due to the fact that 
in OE. the combination 7n had a lengthening effect on a preced- 
ing short vowel, whereas in ME. the lengthened vowel often be- 
came short again. It has been necessary to state the phonetic 
(and semantic) aspect of the verb, since Å. Torp!) mentions the 
word under the form »nyrnen rezitieren», repeated by E. Hell- 
qvist?), though this form (and sense) has no documentary evidence 
whatever. - 

The origin of the verb is obscure, says the NED. But the 
relationship between this word and a Swedish dialectal verb has 
been justly pointed out by the two Scandin. scholars mentioned. 
Ås a matter of fact the verb seems to have no close etymological 
connexions in the West Cer. languages, nor in Old Scandinavian, 
nor in mod. Scandin. dialects except in South of Sweden, part 
of which formerly belonged to Denmark. We there find a weak 
verb norna, nyrna, nörna "to warn a person secretly by words or 
gestures', 'to call a person's attention to a thing' (Kalmar admi- 
nistrative district, Småland, Blekinge und East Göinge in Skåne).?) 
The prehistoric antecedents of these forms were "nurnön (20 
wk. conjug.) and "nurnjan (It wk. conjug.). It is possible, how- 
ever, that the verb originally belonged to the 3"! wk. conjuga- 
tion, i. e. was an ai-verb = "nurnén. For in OTeut. several verbs 

implying 'to say, utter', or the like were originally ai-verbs. As 
examples: OE. lofian ”to praise, exalt', OS. lobon, OHG lobén, lo- 


) Cf. Alf Torp, Wortschatz d. Germ. Spracheinheit, 1909, p. 294 (= Aug. 


Fick, Vgl. Wb. der Indogerm. Sprachen, III). 
!) Cf. Elof Hellqvist, Svensk etym. ordbok, 1922. 
?) Cf. J. E. Rietz, Ordbok öfver Svenska Allmoge-språket Lund 1862— 


1867. 
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bön, Goth. "luban (presupposed by lubains, sb.), ON lofa; — OE' 
runian ”to whisper, murmur, talk secrets, conspire', OS. runon 
OHG r”riånén, runön, Goth. "runan (presupposed by runains sb.), 
ON ryna (ja-inflection); — OE. secå(e)an ”to say, speak, utter, tell, 
etc.', OS. seggean, OFris. sedsza, OHG. sagén, ON. segja; — OE. 
talian ”to count, calculate, account, consider, think, value, tell, 
relate', OFris. talia, OS. talön, OHG. $zalén, zalön, ON. tala) 
Now, just as ON tala (OE. talian, OFris. tala, OS. talon, OHG. 
zalön) on the one hand and ON telia (OE. tellan, OFris. tella, 
OS. tellian, OHG. zellen) on the other are considered to repre- 
sent a resolution of an OTeut. az- verb ("talén) into two conjuga- 
tionally independent verbs ("talon and "taljany?), so the same 
may have been the case with the Swed. dialectal verbs norna and 
nyrna (nörna < nyrna). The Teut. verbal basis of a prehistoric 
tnyrnen was the root "ner to murmur', just as "mer- was the Teut. 
verbal root of prehistoric fmurnén "to be anxious or fearful about', 
”to sorrow, mourn', whence OE. nurnian, OHG. mornén, ON. 
morna. 

The verbal root "ner 'to murmur' is in its modified form 
tnurn never met with in West Ger. languages, apart from the ME. 
verb. But the root "ner- appears in these languages in other 
modifications, i. e. with >r (< "rz) or with s- added initially, e. g. 
MLG. narren, nurren 'to murmur, grumble', MHG. narren, nerren, 
same sense, MLG. snarren ”to rattle or buzz, prattle, chatter, 
murmur, mutter, grumble', MHG. snarren 'to be noisy, to chat- 
ter, MHG. snerren ”to chatter, jabber (= NHG. schnarren).?) 
The root "ner- in its weak ablaut-grade is evidently the basis of 
the Swed. dialectal verb nyra to tell a person (something) in con- 
fidence or secretly" (Halland), the prehistoric antecedent being 
tnurjan. 

The source of the ME. verb nurne cannot be doubtful. This 
verb agrees in root-modification with the Scandin. word and, on 


PER EN 
1) Cf. K. F. Sundén, Are OE. intransitive-inchoative ö-verbs originally ai- 
verbs? in ”Minnesskrift tillägnad Axel Erdmann', Uppsala 1913, Pp. 285 544: 
2) Cf. T. E. Karsten, Beiträge zur Geschichte der &-verba im Altgermani- 
schen, in Mémoires de la Société Nco-Philologique å Helsingfors, II, 1897. P: 


256 5q9q- . 
3) Cf. A Torp, op. cit. 294 sjq. 
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the whole, in semantic respect also. On the other hand this root- 
modification is never met with in West Ger. languages, and the 
ME. verb is only found in a dialectal area, demonstrably invaded 
by Scandinavians, chiefly Norwegians but certainly Danes also. 
Under such circumstances it is safe to contend that the ME. verb 
nurne is a Scandinavian loan-word in the English language. But, 
if so, we must assume that the Scand. source was ”nurna (without 
a-mutation), though this form has not actually been found in 
Scandinavia. As the w ord is not met with in any period of the Old 
Norse language, we are even entitled to maintain that we are con- 
fronted with an East-Scandinavian loan-word in Middle English. 


3. ME. skruke vb. 


This ME. word, too, is a åärxag leyduevo rr, having only been 
found in a southwest rnidland collection of Lyric Poems of ca. 
1310, ed. by Wright (Percy Soc. vol. IV, XXX). 


Nou skruketh rose ant lylie flour, 
That whilen ber that suete savour, 
in sorner, that suete tyde; 

Ne is no qGuene so stark ne stour, 
Ne no levedy so bryht in bour 

that ded ne shal by-glyde. 


It appears from the context that the meaning of the verb 
skruke was ”to shrink, wither', or the like. The word has been 
overlooked by the NED., though this dictionary has taken many 
quotations from the "Lyric Poems” mentioned. The phonetic and 
the semantic aspect seem to indicate that the word is connected 
with OE-. Scrincan, str. vb, 'to shrink, contract, shrivel up, wither, 
pine away', and sk proxima tely suggests Scandinavian origin. 
Let us take the hint and exarmnine the etymology of the word on 
these lines. 

In point of West Ger. languages the OTeut. strong verb 
ssbyenklw)anr "to shrink, CONntr act, shrivel up, wither lived on as 
scrincan in OE. and as schm R en in MDu. (only in Kilian as obso- 
lete Flemish; perhaps an English loan-word). With regard to 
Old Scand. languages the Verb is not met with in the extant li- 


Göteb. Högsk. Årsskr. XXNI: 3- å 


32 K. F. SUNDÉN 


terature, apart from Old Swed. skrunkin Pp. pple. a. ”shrunk, shri- 


velled'. But the Verh must once have existed in Old Scandin. 
times, as is sHOWn by modern dialects also. 

In Old NOTIrSe the consonantal combination nAÅ was assimilated 
to && in all positions. In this language, therefore, the verb would 
have had the forms +skrokkwa (2- Present) inf., "skrokk pt. Sg., 
Atskrukkum pt. pl I ps., fskrokkerz (Or "skrukken) p. pple. This 
verb is actually met with in mod. Norw. dialects, viz. skrokka 
(skrokkja, tarely skrekka) "to shrink, wither, become thin or shri- 
velled'”, skrokk (skrakk) Pt: Sg, skro Feken ort skrukken p. pple. (also 

used as adjectives in Sense ”sh 2ivelled up, wrinkled, rough') 
(Aasen).1) In ON. we find deriv atives with the weak ablaut- 
grade of the verbal root, i. e. +skrzen&k-. Here belong ON. skrokhkr 
m. "body, carcase', ON. skrukka of. basket(?) in skrukka-ker a 
sort of vessel, ON. skukköttr (< "Sk(rjunk-oht-) ”wrinkled” (of 
clothes). In mod. Norw. dialects we come across several deriva- 
tives with the weak ablaut-grade. Here belong e. g. skrukk m. ”a 
deep wrinkle, something shrivelled up”, 'a big basket'; skrukk n. 
in phrase i skrukk 'shrunk together', 'stowed down'; skrukka 1, 
f. ”wrinkle, furrow', 'wrinkled and wizened person'; skrukhka 
2, f. 'small basket made from the (outer) bark of the birch or the 
like', two flat breads bent together'; skrukka wk. vb. 'to Press, 
squeeze', refl. skrukkast "to shrink, shrivel up' from skrukka 2 

(according to A. 'Torp); Skrukkut adj. ”wrinkled, rough, knotty”'.?) 

In Old East Scandinavian, too, 4 was assimilated to kR, but 
not when nk appeared heterosyllabically between a stressed vowel 
and a vowel with secondary stress.3) In this language, therefore, 

OTeut. +skrenklw)an would have had the forms "skriunka inf., 
<skrakk, (< "skrank) pt. 58. skrunko Pt. pl. 3. PS, skrunkin p. 
pple. (actually recorded but as an adj.). Cf, OSwed. siunka, inf., 
sank (for ”sakk < san£) Pt. En Sunko pt. pl. 3- PS., Ssunkin, Pp. 
pple. < OTeut. "senklw) a”? £0 sink. In mod. Swed. dialects we 
meet with skrynka iuf., skrönk pt. sg. to wrinkle', and there we 
also come across several derivatives with the weak ablaut-grade 


1) Cf. Ivar Aasen, op. cit. 
2) Cf. A. Torp, Nynorsk etymologisk ordbok 1915; I. Aasen, op. cit.; Hans 


Ross, op. cit. | | 
3) Cf. A. Noreen, Altschwedische Gram., 1904, $ 233 
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of the verbal root, i. e. "skrunk-. Here belong skrokk m. 'some- 
thing shrivelled up and deformed” (Dalarne), body, carcass, 
skeleton” (Östergötland, Närke); skrokka f. "basket (Värmland), 
'a basket or cornet fashioned out of the (outer) bark of the birch” 
(Dalsland), näverskrokka f. (Västergötland, Jämtland); skrukk m. 
'a big basket' (Hälsingland), höskrukk (Södermanland); skrukka 
f. ”basket” (Härjedalen), 'a basket or cornet made from the (outer) 
bark "of the birch' (Jämtland, Härjedalen); pengaskrukka f. ”mo- 
ney-bag” (Blekinge), skrukka f. ”a sort of hat for women” (Söder- 
manland); skrokka or skrukka wk. vb. "to wrinkle' (Hälsingland), 
skrokkas 'to become wrinkled” (Dalarne); strukkug adj. ”wrinkled'; 
skrokkun p. pple. a. 'wrinkled” (Dalarne).!) In Danish dialects 
there seem to be no traces of the weak ablaut-grade of the ver- 
bal root nor of the strong verb (except skrunken p. pple. a.). 
Thus we find that the Scand. secondarv root "skrukk- ”to 
shrink” («<« OTeut. "skrunk-) is chiefly found in the West Scand. 
languages, or else in Sweden though not (or scantilv) in its southern 
parts, and that there is no trace of this secondary root in Denmark. 
Therefore, if we assume that this root is the basis of the ME. 
skruke to shrivel (up)', we must look upon the word as a West 
Scandinav. loan-word in ME. This tallies with the historical fact 
that West Midland, where the ME. verb is met with, was once 
invaded by Norsemen. The word which was the direct source 
of the ME. verb was then either the ON adj. "skrukkottr (cf ON. 
skukkotltr) or else an ON. weak verb "skrukka, trans. "to wrinkle” 
in its reflexive-passive form "skrukkask ”to shrivel up, become 
wrinkled', a verb only found in mod. Norw. dialects but possibly 
or probably of Old Norse date. In the former case "skrukkottr 
was turned into ME. "skrukked p. pple. a. 'shrivelled up', and 
this form was subsequently taken as starting-point for coining a 
ME. weak verb skrukke 'to shrivel, wizen". 
There still remains a point to be discussed. 
with the etymology given we ought to expect the ME. verb to 
be spelt with &£& and not with &. The actual spelling with one 
k may be of no phonetic significance, i. e. it may be due to in- 
accuracy. But if we take the spelling at its face value, the single 
R implies a shortening of the geminated consonant. Such a short- 


In accordance 


2) cf. J. E. Rietz, op. cC. 
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ening may very Well take place in a language like ME where 
between ca. 1200 and 1250 all short vowels in Open syllable were 
lengthened but Hot in the case of u and i (apart from the com- 
paratively few instances where i passed into & and ä into 6). 
The etymology given is undoubtedly a very plausible one. 
And yet it is open to objection. For the ME. verb skruke may 
just as well derive its origin from the Danish verb skrukke, skrugge 
”to duck with the head', 'to walk with a stoop', Swed. dial. skruk- 
ka or skruka "to crouch, sit double uwup' (found only in Skåne, a 
Province formerly belonging to Der TnNnark). If so, the sense of the 
ME. verb is 'to droop (one's head), to crouch, hang down (loosely) 
rather than 'to shrivel, Wizen”, and the spelling skruke with one 
& may perhaps imply a 10ng 24, thouvaigh this is exceedingly unlikely 
in view of the ordmary Spelling of the long u in our text. This 
latter etymology is just as plausilDl1le as the former, the more so 
as in this case we do not assurne tlne Occurrence in ME of a Scan- 
din. verbal stem (tskrukk- < "sRrunk) hitherto foreign to the 
English language. For there can scarcely be any doubt (in spite 
of the attitude adopted by the NED. s. v. skhrug) that the ME. 
verb shrugge (shrukke, cf. c 1400 Russel, Bk. Nurture 287) 'to 
shrug' should be derived from the very verbs just mentioned, 
i. €. Dan. skrukke, skrug8e, Sw. dial. (Skåne) skrukka, skruka, all 
from on Old Teut. verbal root "skruk-, variant of "kruk-. 

Thus the only certall point with regard to the etymology 
of the ME. verb skrufe 1S its Scandinavian descent. But it re- 
mains doubtful whetbel We are concerned with the secondary 
Scandinav. root "skrukk- (< OTeut. "Skrunk-) or with the pri- 
mary OTeut. root sskruk-, a question which at the same time 
implies the alternative: West Scandinavian or East Scandinavian 
origin on the part of the ME. verb. 


Om ordet tjog, 


dess betydelse och form i äldre svenska.!) 
Av 


Evald Lidén, 


Ordet tjog företer åtskilliga dunkla punkter i sin historia. 
Ett par av dem skola 1 det följande belysas. 


1. Det är ännu oklart vid hvilken tid ordet fått sin nuva- 
rande betydelse 'antal av 20'. I det gamla lagspråket förekom- 
mer det mycket sparsa int: nom. sing. tiughir i Dala-l. och Vm.-1. 
och dat. plur. tiughunrz (var. tighiom) i Upl.-1. ha obestridt den 
ursprungliga betydelsenrr ”antal av ro' liksom fvn. tigr o. s. v. och 
got. figu-, och den förutsättes bl. a. av bahuvrihi-adjektiven 
fier Pertiugher Ög.-1., fire Belrtighom, fiofertioghom Vm.-1., thretiught 
Ög.-1. 

Några forskare antaga emellertid för lagspråkets vidkomman- 
de även ett tiugh, ne utr. subst., med betyd. "antal av 20'; så 
Rydqvist, SSL II 562; Noreen, Altschw. gr., $ 412, 484, anm. 10; 
Kock, Sv. ljudhist. II 373, 387. Antagandet grundas uteslutande 
på Ög.-l., bygdebalken 10, enligt huvudhandskriften: »bet eru 
fiugh alnar a attungx tompt ok tiu alnar a attungx aker». Det 
är långt ifrån klart, att ug/2 här bör betecknas som substantiv 
— jfr ett analogt fvn. »bat er tegr alna»; det ger närmast in- 
trycket av att fungera som adjektiv, alltså som tiughu Och öv- 
riga kardinaltal. Ett kardirr altal"tfiugA är dock okändt. Men 
även om man skulle kunna xwnedgiva, att ett uttryck som tiugh 


1) Större delen av nedanstående artikel nedskrevs ursprungligen med nké 
på att låta den ingå i ett föredrag Oxx3a några egendomligheter i stockholmsspråket 
vid medeltidens slut. Den första aVf a ttningsformen är här väsentligen oförändrad 
trots olägenheten av en i tryck Något onödig bredd. ee 

En annan del av det åsyftade föredragets innehåll kornmer att offentliggöras 


; Arkiv f. nord. fil. XLI. 
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alnar i faktisk betydelse av 'ett tjog alnar' i och för sig varit 
möjligt i skriVarens språk, så vore dess användning i detta 
sammanhang ÖVerraskande och konstlat: den omedelbara logiska 
koordinationer2i av »tiugh alnar» och »tiu alnar» kräver syntak- 
tisk likformighet i båda lederna, den för övrigt enklast möjliga, 
nämligen »Xughu alnar. ... fu alnar» Man kan väl också våga 
påstå, att satsens naturliga ryt 11 endast så kommer till sin 
rätt. Handskriften B har det väratade tiughu. En textändring 
tiughu för A tiugh torde icke väcks a skrupler.!) 

Det enda fall, som utom det xru nämnda någon gång blivit 
åberopat som stöd för ett ä. fsv. tiu g&&/ "antal av 20', nämligen »faem 
lyugh not» i Vg.-1l. IV 20,4, torde kaianna helt lämnas å sido. Schly- 
ter, som ursprungligen (Westgöta-Lagen, s. 509) tolkade fem 
tyugh som ”100' (så ännu Kock, anf. st.), övergick redan i sin 
Upl.-L., addenda, s. 454, jfr harais Glossarium, s. 648, till den 
utan tvivel rätta tolkningen ”50', Som sedan blivit den allmänt 
rådande, se t. ex. Rydqvist II 144; Noreen, anf. st.; Ekholm i 
Pippings Stud. i nord. fil. VII 2, S. 142 f. Om den formella si- 
dan av detta tyugh se nedan. 

För lagspråkets vV idkommande kan således endast tiugher, 
mask., med den ursprungliga betydelsen ”antal av I0' anses vara 
bestyrkt. 

Hvad sedan den y P BI e fornsvenskan angår, så finner man 
ej Sällan ett tiogh el. lik: Och det i betyd. 'tjog' uppgivet som 
ett faktum; så Falkman, Om mått och vigt i Sverige I (1880), 
s. 453, och H. Hildebrand, Sveriges medelt. I 767, dock utan 
någon som hälst dokwumentering. I själva verket torde ordet, 
oväntat nog, icke ha var it bekant från denna tid att döma därav 
att Söderwall icke kunnat registrera ett enda exempel i sin ord- 

bok. Hellquist, Etym. Ordb., s. 980, känner det från 1500-ta- 
let. Betydelsen tjo g' har han icke funnit säkert bestyrkt 

förrän hos Schroderus z038. Det visar Sig nu, att den i verklig- 
heten kanske är föga äldre. 

Numera kan man nämligen komma ett godt stycke längre i 
frågan tack Vare »Handlingar rör. Helga Lekamens gille» utg. av 
I. Collijn, en givande källa till kännedom om livet och språket i 


rr ROOS ve . ja 4 . / . . 
1) Felet tiugh för tiughu kan bero på störande inverkan av & i båda de näst 


föregående stavelserna. 


- Enar 3 -F 
ct AR Re fö 
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Stockholm vid slutet av medeltiden. I dessa Handl. IT IV 
(= 2:a delen),!) omfattande åren 1509—1528, träffas ordet Zzog/h 
mycket ofta, uteslutande som talmått för bräder. Inköpen 
av bräder bokföras emellertid än i tiogh, än ehuru sällan i styck 
(5, I0, 20, 100 0. s. v.),”) alltid med angivet pris Man kan 
alltså lätt få fram det sannolika talvärdet av »tiogh». Om man 
sålunda jämför med warandra följande två samtidiga ut- 
giftsposter för »gropebraedhin» s. 48,,—5 (1516): 

»2 tiogh gropebraedin for 7 ortugh hwarth tiogeth» och 

»I00 gropebredin for 3!/, mark», 
dvs. i senare fallet (3!/; m. =) 84 örtug för 100 Sty. = nära 17 
örtug för 20 sty. = 8.4 örtug för 10 sty. bräder, Så är endast alter- 
nativet »tiogh = IO sStycken» möjligt utara antagande av en 
orimlig prisfluktua tion.?) — Till samma resultat leda uppgif- 
terna om »botnebredhin», t. ex. s. 12,12 »för 2 tiogh bothna- 
bredhen. .. 12 ore» (XI 509) jämfört med s. 24,33 »for 10 stikken 
bothnebredhen 5 gore» (I51I1), alltså 6 öre per tiogh, resp. 5 öre 
för 10 stycken.!) 

Ännu så sent sona2a omkr. 1525 hade lzogh således sin ur- 
sprungliga betydelse, åtimninstone i stockholmsspråket. När det 
först fått betydelsen »arrtal av 20», återstår att utreda. Har för- 
ändringen kommit till stånd under inflytelse av danskan? Där 
är enligt Kalkar, Ordbog IV 402, tiu(gh) betygat i betydelsen 

”snes' redan tidigt på I 400-talet.'”) 


2. Nämnda gilleshandlingar giva upplysning även om det 
ifrågavarande ordets genus De olika delarna, II, III och 
IV, upptecknade av var sin skrivare, förhålla sig därvid olika. 


1) Tryckt 1923, men tillgänglig först helt nyligen. 

3) Den förr som nu vanliga räkn ingen av bräder i tolfter förekommer en en- 
staka gång: »vii folk skothbreden» s. r18,12. 

3) Strax därefter (s. 48,22) antecknas köp av gropebredhin för 6 örtug per 
tiogh. Följande år kostar ett tiogh resp. 6 örtug (s. 56,31) och 8 örtug (S. 71,7), år 
1519 714 örtug (s. 65,28) 0. S. V. 

s) Jfr vidare s. 48,3, 64,2, 75,34, I X4,10, 118,9, där antalet bräder anges i styck, 
med s. 65,26, 119,5, 136,1, 137,39. där antalet anges i tiogA. (I utgiftsposten »föor vi 
tiogh bothnabredhen xu ore» S. 1156 torde dölja sig någon felaktighet.) 

s) Det nu i svenskan fasta bruket att räkna äg g i tjog är betygat för Dan- 
mark sedan 1497 (Kalkar), medan det i Sverige ständigt skedde i stycketal ännu 


på 1500-talet (Falkman, anf. arb. I 46 2). 
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Endast neutrum kan konstateras i II (eth tiogh 35,13, lioghe 
14,23,24, 24,8) Och i IV (fogget 121,7,11); de bevisande exemplen 
äro dock få. I III däremot visar Sig neutralt kön i blott 2 
säkra fall (et logh 48,23, tiogeth 48,5), Men maskulint kön i minst 
22 fall!) Språkbruket vacklade således mellan neutrum, som 
blev det segrande i senare svenska, och maskulinum, som är det 
ursprungliga. 

Bådei betydelse och & e€ nus motsvarar tiog(h), best. 
form tiogen, hos skrivaren av H and. III det äldre fsv. tiughir 
"antal av I0o' i Västrnanna- ockra Dala-lagarna och dess nutida 
fortsättning i dalmålens fl eg, tseg OO. s.v., mask, antal av 10'.) 
Detta är ett anmärkningsvärt dial ektdrag i det gamla stockholms- 
Språket. 

— Det har redan i det föregående framhållits, att det all- 
mänt antagna äldre fsv. neutrum Ztugh3) har svag hemul. Ög.-la- 
gens tiugh ”20' torde på angivna runder kunna elimineras. Se- 
dan återstår endast fiugh Vg.-1. IV 20,4 i satsen »pbet er fem tyusk 
not hwer!) fiardbe ar.» Men o102 lyugh här hade karaktären av 
substantiv, väntar man »frem tyvgh nota» enligt en syntaktisk 
konstruktion, soni annars Visar Sig fullt levande i denna samma 
skrift, t. ex. »fem skYPPPur haffre ller brer biugx», »fem liss- 
Punöd sylfs» 16,12 0. S- v.") I syntaktiskt avseende är »fem tyugh 
not» alldeles Jlikställt (OCh i betydelse identiskt) med Maemtigkt 
not», d. v. s. fem tyugh bör uppfattas som kardinaltal och — 

enligt ett redan av Ekholm, anf. st., framställt förslag — som 


1 Exemplen äro: tiogenr för hvart tiotal s. 45 (2 g-), 53, 54 (2 g.). 55, 56, 59, 
64 (2 g.,), 65 (2 8); 71 (3 g-). 75, 79 (3 8.), hwar tiogen 55,2, 08,8, hwark tiogen 48,7 
(hwarh för hwarth, men t blott grafiskt framför det följande !). Läsningen är oviss 
av hwar tiogh 45,'$ (hwar = hwart?) och hwarth liogh 55,1 (hwartk = hwar). 

3 Sv. Landsm, IV 2, s. 192: Formen jet tiug 'ett tjog' i dalmål (Rietz, s. 738 a) 
är påtagligen lån från riksspråk. [Jfr Levander, Dalmalet I (1925), s. 128; 260, 
n. 75; 302, 1: 243] 

3) Se ovan citerade förf ALCATE: jfr särskildt Noreen, Altschw. gr., $ 485, anm. 3. 

4 Formen hwar kan Jja8 hvarken uppfatta som neutr. plur. (Noreen, 
Aschw. gr. S- 414, i paradigmet) eller som gammalt t-Jöst neutr. sing. (Ekholm i 
Stud. i nord. fil. VII 2, s. 82). ben grammatiskt korrekta skrivningen vore huvert 
fiardbe: i den stående sandhi-förbindelsen med ett följande på konsonant begyn- 
nande ordningstal (»tredje>», »femte»o. s, v.) utelämnas -g i neutr. kvart vid flyk- 
tigt uttal också i nutida svenska. 

: 68) Andra exempel hos Söderwall, Hufvudepokerna, s. 37: 
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en blott särskrivning för femtyugh.!) Att sedan träffa den rätta 
förklaringen av en rent enastående form, därtill är alltid ringa 
utsikt, men man kan ju vedervåga den hypotesen, att fem tyugh 
för "femtyugh är en ombildning av "femtyughu (jfr pre-, thre- 
tiughu 30” i Ög.-1. och Smål.-1., firitiughu i Sk.-1. o. s. v.) eller av 
femtight under inflytande av ett fvgötskt trugh- (mask.?, neutr.?) 
antal av 10',?) såvida det inte rent av är en felskrivning för 
"femtyghu (jfr tyghu ”20', 2 ggr, i samma text) eller. annan av- 
sedd form. 

Vare härmed huru som hälst, så bör icke ett så svagt stödt 
ord, som ett ä. fsv. neutrum ZfiugA 10” dock i bästa fall är, få 
. gälla som ett enkelt faktum. Saken är i sig föga viktig, men 
därigenom införes en bedräglig faktor i det olösta problemet om 
uppkomsten av den sedermera framträdande neutralformen, som, 
om den förutsättes vara gammal, är mycket egendomlig vid si- 
dan av den maskulina u-stammen i got. tigu-, fvn. tegr, fsv. 
liugher. Falk och Torp, Etym. Woörterb., s. 1311 (under tv ve) 
ha tänkt sig den förra utgå från urgerm. "fezu, nom.-ack. du a- 
lis av mask. teju-, som i urnordisk tid kunde ha uppfattats 
som neutr. plur.; förslaget har icke upptagits av Torp i hans 
Nyno. etym. ordb. (under tjug). Lösningen torde vara att 
finna på närmare håll. — Säkert är, att neutralformen — och 
även den nya betydelsen 'snes, 20' — tidigast är styrkt i dan- 
skan (Kalkar har citat från 1412). För åldersfrågan är no. dial. 
lfiug neutr. (= 'snes'!) av vikt, om det icke är ett gammalt lån 
från danskan (genom handelsspråket).?) — En sammanställning 
av särskildt de svenska dialekternas former, geografiskt ordnade, 
skulle troligen ge vägledande upplysningar om ordets historia.!) 


1) Ekholm hänvisar till skrivningen siu tiugh '70” (Schlyter, Skåne-l., s. 379, 
spalt 2, i noten; strax därefter siu tiughe). Däremot har Ekholm orätt i sin för- 
modan, att femtyugh skulle vara uppkommet av "femtiughu genom bortfall av 
slutvokalen; det är möjligt i forndanskan, varifrån han anför exempel efter Kock, 


men icke i fornvästgötskan. — En hos Ekholm blott antydd förslagsmening av 


Pipping synes föga antaglig. 
?) Rydqvist II 563 ger en liknande förklaring av 10-talsorden på -tiughu. 
?) Det är i alla händelser påfallande, att no. fjug saknas i den dock så om- 


fattande och mångartade äldre litteraturen. 
!) I dialektkällorna saknas tyvärr ofta bestämd uppgift om genus (och be- 


tydelse). 
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3. En egendo anlig form för det eljest gängse tiogh träffas i 
ael IV 2vV nämnda gilleshandlingrar (S. 11 I—150 i Collijns utgåva), 
dåen del som, med undantag av ett Dar obetydliga stycken, är 
nedskriven av Don. Johannes Johannis, gillets siste ålderman 
(1522—I528);') nämligen formen JZogh, log s. 1I15,27,31; II0,7,9,12, 
13,17,183 119,5,0,7,29; I21:7,8,10; 130,1,18; 137,30,32; 138,5; ltogget 
121,7,1x — i allt 22 ggr och uta n variantform. 

Denna form är eljest utan motstycke. Som sådant kan 
svårligen räknas den Tent enstaka skrivningen Zogh s. 79,6 hos 
nåmnde Johannes” företrädare, som annars alltid, i icke mindre 

an 50 fall, skriver tiogh el. dyl.; togh är hos honom helt visst 
en tillfällig lapsus. 

Man kunde ju ett ögonblick känna sig frestad till en jäm- 
förelse med fvn. togy "antal av 10', tottogo '20' Oo. s. v. Men det 
vore mer än underligt, Om denna för svenskan annars främmande 
vokalisation?) skulle visa sig i en så sen källa och, väl att märka, 
hos en skrivare, som utmärker sig för åtskilliga Ortografiska och 
andra underligheter. 

Formen tog(I) bör Ses mot bakgrunden av följande skriv- 

Tingar hos samme man: 

skortha, skorttha ”SKJOrta” s, I204; 13720; 14116; I 
undantag; | 

gord(h)e, -0, gordes, "!S "gjorde o. s. v.' III9 o. S. v.; gorlh 
gjort" 1116 0. 3. V.; gordet "gjorde det 1248; — 1 allt minst 26 
ggr; undantag gord(h)e 2 Br, gzorde blott I g. (1173; 
aV annan hand). 

lwss ”ljus” 12525; hes(SJen, lessen, lwse(!) "ljusen II24; 12524; 
14327; 1469; vaxlusen, -lwSSen 14 11; 1424; lwsse-, hwseegarn?) I1I23;) 

1468 — j allt 9 ggr; intet Undantag (/ywss 149:6 är av annan 


4720; — intet 


men 1404 


hand); 
kannegittare, -gwltiare, -Qwltthare, kannagultare annsjutaré 
I3716,22; 13915; 14429, — Intet undantag; 


1) Se Collijn's inledning, s. NIT f. 

2) Det av Rydqvist IT, s. 562, med åberopande av Säve anförda fugu ”20' från 
Fårön måste ber? på något misstag: hos Noreen, Fårömälets ljudlära (Sv. Landsm. 
I 341, $ 132), som också bygger på Säves uppteckningar, finner man en helt 
annan form, som utgår från fgutn. liughu. 

3) 'Garn till ljusvekar', jfr /iusagarn i samma Handl, II 20,29 (1510) och ofta. 
(Ej hos Söqerwall) 
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Fattas eth FANN pjäll 

ligen tränen 1222 et spil 1145; eth spylle 

Hen Nr iq ee S i jälv” 12223, I 25; SVA ds.” 

resp spyelle?Y z E sta 12 27.1) 
Det VISA uså rivaren m n orubblig JIkon- 

sekvens yteslut 1 rbindelset tons. tt +t 0, 9.2) 

« i; ett eller 2N at fall ge en sp cialförklariPs- Så 
av Bor mol, SO? finnas aven På anna håll (se Kock, Sv 
tjudbi 12 £) formen s pelle stämme? 1 råga om stam- 

oka a ock ysteenin OC s peellith» 1479! Stockholms Sta ds 
rankeböck? Å 4—1483 utg. VY E-. Hildebrand: s. 2193, och torde 
(tså P2 hemm2 i ögda olmsspråker ksom obruten form 
nu finns I plåndsk? oc gnländska mål. 
Men a 1 Så nang tyd? de anf örda skrivningarna på 
n egenb + skrivarens Ss ;äkbehandling , SO san nolikt icke är 
plott Of grafisk ur utan har sin grund i nans uttal. De 
konsona tisk förbindelser pvari j — ed skiftande ljud- 
värd ingick, 5Y sh Nat honom svårighet-”) Det är möj- 
tigt at an var anding)') ehuru 328 icke lagt må rke till an åra 
2 3 ermani r eller danismert pos honom än sådana, som äro 
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Till Kellgrens Olympieöversättning. 
AV 


R. Brieskorn. 


Voltaires Olimpie, i Kellgrens översättning: Olympie, uppfördes 

på Dramatiska teatern i Stockholm första gången den 7 jan. 1792, 
enl. Klemming, Sveriges dram. litt. Översättningen!) har Kell- 
gren tydligen sysslat med under den närmast föregående tiden, 

alltså ungefär 1790—91.?) Det är hans intressantaste brvt- 

ningsskede, och man kan därför vänta att även i Olympie finna 

betydelsefulla återljud av striderna i hans inre vid denna tid, ele- 

menter av den gamla Smaken, de gamla synpunkterna och av 

den »nya skapelsen». 

Översättningen har utformats av fem olika faktorer: upplys- 
ningsradikalismen — 1T700-talsfraseologiens mäktiga tvång, som 
utrotat svenskans från 1600-talet ärvda konkretionslust, men som 
å andra sidan hos Kellgren möttes av en strävan till konkretion av 
mera konstgjort slag — Oförnråga av psykologisk teckning, på 
grund av den deklamatoriska retoriken, som hindrar verklig ka- 
rakteristik — den gustaåVianska teaterns och framförallt Kell- 
grens smak för rafflande effekter — Kellgrens egna, personliga 
upplevelser. På grund av utryrsimesskäl skall jag här sysselsätta 
mig huvudsakligen med de båda sista faktorerna. 


Belfrage, Stil. stud. ÖVer ssgrna, ägnar en sida, 96 f., åt Olym- 
pieöversätt ringen, och finner, »att Kellgrens svenska på oss ofta 
verkar mera intensiv och passionerad än Voltaires franska». Han 
anser det dock osannolikt, att EK. medvetet avsett något dylikt, 
de starkare Orden och ordutfyllningarna kunna ha kommit till för 


tj Citeras efter 3:dje uppl. 2V Kellgrens Saml. Skrifter, Stockholm 181 I, 
del III. 


2) Jfr SvIwWAan, J: H. Kellgrer sid. 144. 


TILL KELLGRENS OLYMPIEÖVERSÄTTNING 93 


versens skull. Denna metriska synpunkt är naturligtvis viktig 
men den räcker inte som förklaring. De hetsiga och lidelsefulla 
orden stämma tvärtom utmärkt med K:s temperament. Som 
överskrift över en stor del av hans ord- och frasförråd kan just 
sättas: radikal och onyanserad överdrift. Han löper linan ut i 
ordvalet som i känslolivet. Schablonmotiven i 1700-talslittera- 
turen återfinnas hos honom lika schablonmässiga, fast skarpare, 
mera etsande i formuleringen, och det behövs ett helt nytt känslo- 
läge för att bryta de mekaniserade frasernas välde och skapa ut- 
tryck med levande klang och djup. Den eller de, som angripas, 
svärtas så radikalt som möjligt, med de starkaste uttrycken utan 
skiftningar. I Mina löjen t. ex. har adeln alla laster och begår 
alla brott. Men it. ex. Dälden, där kungen angrips, behövs adeln 
som motsättning och då blir den genast »vit», då är det en riks- 
olycka att den krossas. De insuggererade fraserna få ju inte pres- 
sas logiskt; eljest begriper man just inte, hur det kan vara olämp- 
ligt att göra slut på en så lastbar och landsförrädisk samhällsklass. 

Olympieöversättningen har precis samma radikala jargon. Ce 
caractére ardent qui joint la passion Avec la politique et la religion; 
— Översätts sid. 21: Hvars ärelystna håg med fördel länar vigt Af 
Politikens svek, och Religionens digt; — Religionens »dikt» är 
Just uppfattningen i Våra villor etc. etc., och »den falska Politik» 
är redan av fru Nordenflycht avmålad som det sminkade trollet, 
som helst bor vid tronerna och bär i barmen en dolk, höljd av 
olivkvistar. Det är allmängods. Sveket och dikten äro så avgjort 
i stil med hela föreställningssättet, att de inte kunna förklaras en- 
bart metriskt. En annan, oändligt typisk översättning är följande: 
— CeS faibles lois gqu'inventent les humains. Hos K. sid. 25: — 
Kungars lösa lag, Som vacklar, bytes om och rifves hvarje dag. K. 
grämer sig väl närmast över förenings- och säkerhetsakten och 
alla tryckfrihetsförordningarna. Naturligtvis spelar rimmet också 
en roll. Hade förra raden slutat t. ex. med det för K. så kära 
ordet brånad, hade lagen »rivits» varje månad, och om det dekla- 
merats t. ex. om krigets grymma sår, hade väl lagen bytts om 
varje År. 

Det krävs som sagt ett helt nytt känsloläge, för att orden 
och fraserna skola få själ och liv. Mina löjen talar om stojet hos 
de höga, »som endast örat fyller, Då själen tom och hungrig är; —» 
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Det är ju en ganska ban al ”Jälisk» fras, och i allmänhet 
glöm S även den bort för de ändlösa stereotypa beskyllningarna: 
de höga hålla aldrig sina löften, äro falska, högmodiga, ytliga, 
tomryr22, de behöva få ett kvarter Sann förtjänst och ära i nyårs- 
gåva, etc. etc. Men när djupare känslor behärska honom, blir 
formuleingen en annan. Den stora världen brukar »At med 
fagra ord förblända; At i tomma ljud förvända Hvad som verk- 
lighet begär» (Til Fredrica). Detta är något nytt. En sådan 
vändning kunde knappast ha förekommit tidigare. Det är ett 
djupt, intuitivt uttryck för hans längtan efter sanning, efter »poesi 
1 sak», för att tala med Almquist. Men Olympieöversättningen 

har i det avseendet inte kommit in under det nyas trollmakt. 


Den uppstyltade retorikens slentrian härskar även på andra 
håll. Den starkaste, hänsynslösaste jargonen blomstrar — av 
franskt ursprung, anpassad för K:s hetsiga och överdrivna lägg- 
ning. Svenska språkets inbördes strid på 1700-talet mellan kon- 
kret och kärnfull, fast klumpig realism och abstrakt kärnlös, 
men lättflytande frasrikedom sammanfaller delvis Ned striden 
mellan engelskt och franskt inflytande. Det engelska verkade 
konkret, det franska abstrakt, Efter att ha vågat göra Newtons 
apokalyptiska häst Nera konkret: en musblack fåle (Man äger 
ej snille), säger K., betecknaride nog: Det är helt och hållet i 
Engelsk smak, VS Fn Ovanligt bra uppfattning av skillnaden 
mellan de båda påverkningarna får man genom att jämföra två 
Översättningar av RacineS Andromaque, den förra, märklig i flera 
avseenden, tryckt 1723, efter ett engelskt mellanled, den senare 
av Chr. Manderström 1778 direkt efter orig. Ett exempel. 1:I: 


Åh ville han nig Min Princessa gie tillbakars! 

Och evigt för sig stelf Astyanax behålla, 

Hur” vore jag då nögd! Ach ja det skall, det måste, 
Spire: Hermione är milt hopp, min frögd, min hugnad 
Mill sielfva lijf, nutt alt, Jag vill ey längre motstå 
Min Ålrås häftigheeet, som gör mig galn och ursint, 
Min KlärleRk skall få rå, jag vill ta” henne hädan 
Ja slijta henne ur ovärdig Pyrrhus famn, 

Jag BIT RESER 


JE Ag - 
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Och hos Manderström: 


Ach! I de plågors mängd, som nu mit hjerta prässa, 
Om för Astyanax han afstod min Prinsessa; 
Ty tro ej, at min eld, som nu fördubblad är, 
Af största farors högd nu mera dämpas lär: 
Sen jag med alt försök mit motstånd fåfängt känner, 
Jag vill mig kasta blindt i lågan, som mig bränner. 


I förra fallet är språket levande, i senare fallet konventio- 
nellt format efter det franska originalet. 

Olympieöversättningen går så gott som helt upp i den dekla- 
matoriska retoriken. De nya tonerna ljuda mycket sparsamt. 
Ofta är retoriken fruktansvärt stereotyp, t. ex. sid. 17: orig:s 
Seigneur, vous m'etonnez: — blir Hvad? I en Hjeltes bröst så 
veklig låga brinner. Sid. 54: Orig.: Et la mienne (d:infortune) 
a duré tout le temps de ma vie. .. K. har ren teaterdeklamation: 
Och min (3: plåga) ej slutas skall, o Gudar! — förn i döden, —. 
Sid. 67: I orig. säger Sosténe till Cassandre: Vos coups dans les 
combats portés å V'aventure Ont versé, je Vavoue, un sang bien pré- 
cieux; C'est un malheur pour vous que permirent les dieux. Hos K. 
säger han: Blind, då ni räckt des far en död, af er ej svuren; Blind, 
då ni sänkt ert svärd i hennes moders barm.... Var dygden i er 
Själ, och brottet i er arm. — Detta exempel är särskilt intressant, 
därför att det ger den enkla retoriska tekniken ohöljd; allting 
pressas in i schab!onmotsättningarnas tvångströja, och när mör- 
daren har brottet i armen, får han då således dygden i själen! 

Men ofta är retoriken här präglad av K:s lust för valdsamma 
och bjärt färgade tillspetsningar. Fxempel på dylik överdriven 
kraftretorik äro följande. Sid. 20: Men samla kring mit lif de 
grufligaste plågor, Slå mig med hämdens blixt, stört mig i djupets 
ldgor; Om jag et ögonblick kan glömma ur min håg — Orig. är 
betydligt abstraktare: — gue votre justice Me prepare aux enfers un 
éternel supplice Si foublie un moment, — Sid. 39: Orig.: Tout 
un peuple Eperdu, que la discorde excite, Vers les parvis sacrés vole 
et se precipite; Ephéese est divisée entre deux factions. Nous res- 
Semblons bientöt aux autres nations. K. har brett på kraftigt: En 
uprörd menighet, hvars rop kring fältet skallar, Lik hafvets vreda 
våg mot våra murar svallar. Ren tänds i Ephesus tvedrägtens härj- 
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nings-bloss, Och Folkens träldomsok skall hinna — äfven oss. Sid. 
40: Orig.: Chez les usurpateurs du tröne de ton pére! Chez nos 
propres sujets, dont les efforts jaloux Disputent cent Etats. — K. 
är ilsknare: — Bland dessa nidingar som kränkt din faders ära; 
Bland dessa bofvars flock, som slitas mellan sig Om hundra Län- 
ders rof... Sid. 57: I orig. säger Olimpie till Statira: Oserati-je 
encor dire Que votre asile obscur est le tröne oå f'aspire! Vous m'y 
verrez soumise, et foulant å vos pieéds Ces trönes malheureux, pour 
vous seule oubliés. K. är förstås mera intensiv: Ach! tillåt mig 
begära Er famn och denna graf til mål för all min ära! Hur glad 
jag välja skall ert mörker, ert förakt, Mot alla skatters skänk och 
alla Kronors pragt. — Alltid så superlativt som möjligt: Hur 
glad —! Det stereotypa behovet av starka motsatser tillfredsställs 
inte, om inte Olympie uttryckligen förklarar, att hon kombinerar 
sin materiella sorglighet med själslig förtjusning, etc. etc. 


Även karaktärsteckningen är i alltför hög grad beroende av 
frasretoriken och blir därför godtycklig och värdelös. Ett par 
exempel. Sosténe talar med Cassandre om Antigone, sid. 9: — 
Il semble qu'en secret un sentiment jaloux Ait altéré son coeur, el 
Peloigne de vous. Hos K. blir detta: Mig tycks, en hemlig köld 
för eder slutit har Et hjerta, som förut så rent, så öppet var. Det 
är nonsens, att Antigones hjärta förut var »rent» och »öppet», 
det strider mot hela karaktären, men enligt den stereotypa reto- 
riska motsatslagen svart — vitt blir det ju så: när han nu är 
»svart», måste han förut ha varit »vit». Sid. 26: I orig. säger 
Statira till översteprästen: Ah! Seigneur, en ces lieux lorsque je 
suis venue, C'était pour vy pleurer, pour mourir inconnue, Vous le 
savez. Hos K. säger hon: Jag hade alt förglömt, jag velat allt för- 
låta, Blott at jag okänd här fått utan vittne gråta, Och dö! — Att 
hon skulle ha glömt allting är ju bara prat, och att hon velat för- 
låta allting, är rent omöjligt i den verkliga Statiras mun. Hon 
får en sentimentalare karaktär, som ingen kan tro på, men det 
passar bra att deklamera för en publik, som inte tänker efter så 
noga, bara den får njuta av den retoriska motsättningen lida 
oändligt — förlåta oändligt. Sid. 48 upprepas samma smaklös- 
het, men i än grövre form. Statira säger till Cassandre: — De 
ce sang malheureux laisse-moi ce qui reste. Faut-il quen tous les 
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lemps ta main me soit funeste? K. översätter: Så lät af detta blod, 
hvad öfrigt är förskonas: Gif mig igen mit barn... och alt, alt 
skall försonas. Om försonas är nödrim på förskonas, gör det inte 
saken bättre. Cassander vore den siste, som Statira skulle säga 
till, att allt, allt (upprepat!) vore försonat: honom som hon hatar 
och avskyr värre än döden. Men den retoriska tvångstanken 
måste forma replikerna schematiskt och inte psykologiskt. 


K. lägger an på »teatraliska» scener och repliker och har 
utpräglad smak för rafflande effekter. På några ställen lägger 
han till repliker för att skapa bättre sceneffekt (och fylla ut ra- 
derna). Sid. 20: Olympie förklarar, hur säll Cassander gjort henne. 
Cass. svarar: Vändom om til Helgedomens sköte. Men före detta 
svar låter K. Antigone, som på några stegs avstånd åser scenen, 
uttrycka sin teateröverraskning och misstänksamhet i den ihå- 
liga repliken: Hvad hör jag? Sid. 37: Olympie frågar, hur Cas- 
sander förtjänat Statiras hat. Statira låter vrede, hat, smärta, 
förbittring, ångest dallra i repliken: Han? — Gudar! Man hör, 
hur rösten blir avgrundsdjup och skälvande. I orig. har hon ingen 
replik här. Sid. 78 delar K. upp en replik på två personer. Her- 
mas säger, att Olimpie är förlorad för båda rivalerna. Antigone 
svarar: Quoi!  Statira n'est plus! Hos K. säger Ant. endast: 
Statira. .. och tystnar så i spänd väntan. När den verknings- 
fulla konstnausen är slut, fyller Hermas i: Är ej mer. 

Själva spelsättet, det sceniska uppträdandet gör K. mera 
teatereffektfullt. Sid. 7: Cassander, fördjupad i sorg och smärta, 
nalkas långsamt Sosténe. Det stämmer knappast med orig.: Cas- 
sandre troublé et agité vient å lui. Men det blir spännande och 
uppseendeväckande redan från början. Sid. 46: Cassandre säger 
till Olympie: Quoi! vous baissez les yeux de vos larmes remplis! 
K:s ändring är typisk: Hvad? eder sorgsna blick med tårar lyfts 
mot skyn. I stället för att sänka ögonen lyfter hon dem således 
mot himmeln, en pose helt i den gråtmilda tidens stil. Fredrique 
Löf, som innehade titelrollen, gjorde väl knappast det gråtmilda 
spelsättet äkta. Sid. 76: Översteprästen berättar om Statiras 
död. Cass. är slagen av sorg och fasa, han uti stoftet sänkt, sin 
blick för ljuset höljer, omfamnar hennes knän och dem med tårar 
sköljer — en ändå tydligare bild än orig:s av den osalige för- 
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dörade, som på traditionellt VIS skyr ljuset: Cassandre est å ses 
piedS: il gémit, Zl Vimplore, — I s'écrie, il s'accuse, il jelle au 
loin Ses armes. Det sista naomentet har inte K. tagit vara på; 
det är dock god psykologi i att han nu avskyr sina vapen, han 
vill inte ens ha dem på sig. Sid. 87: Cassander vill döda sig. I 
orig- hoppas han, att Olimpie skall känna medlidande mer än 
näm ndglädje. Men 1 Övers. är hans tröst, hans enda tröst, 

At Olympie min död en blick af ömkan gifver. Man tänker sig, 
hur verkningsfullt det skulle bli med den stora, ömma, talande 
blicken. 

Blicken spelar ju en viktig roll hos K., och i Olympie är den 
en sceneffekt av första rang, fast ej alltid så äkta. Sid. 35: Sta- 
tira anar, att Olymple är hennes dotter, och blir rörd och upp- 
rörd. I orig. säger hon: Le trouble que je sens me va cotter la vie. 
K. låter henne säga: Mit barn... dölj denna blick! dölj den — 
han ger mig döden. Det fordras en ovanlig uttrycksfullhet och 
förmåga av visionärt och aningsfullt blickande, för att rättfär- 
diga en dylik replik. Den tomma parodiska effekten kan ligga 
nära till hands. Sid. 46 (jfr ovan): Olympie lyfter sin sorgsna, 
tårade blick mot skyn, och Cassander ser i des släckta lågor — 
ej mer mit väl — MR hat och skräck, och Plågor. Skådespe- 
lerskans tårade ögon mäste således uttrycka allt detta, samtidigt 
som hon patetiskt blickar maot skyn. Örig. har Cädask Vous 
détournez de mor ce front oå Ja nature Peint Päme la plus noble, 
et Vardeur la Plus Pure! Sid. 54: Statira ber Antigone rädda 
Olimpie från Cassandre. Antig One svarar: Digne sang d' Alexandre, 
Approuvez-vous MOR zåle? Hos K-.: Prinsessa! 
bligter frågar: — Här får Olympie »blicka» uttrycksfullt igen. 
Sid. 57: Olymple skulle gärna Vilja gjuta sitt blod för Statiras 
fötter, Om Himlen mig til lön den hugnad ville ge, Åt i min sista 
blick få eder lycklig se. Em (tänkt) teatraliskt sentimental scen: 
den döeri des slocknande blick glänser till en sista gång av själv- 
uppoffrin gens och ädelhetens fröjder. Orig.: — Si Fobtenais des 
dieux, en Ie [9: mitt blod] fesant couler, De prolonger vos jours ou 
de les co nsoler. Sid. 66: Cassander slutar sitt vredgade tal till 
Antigone: Barbar! — som vid de stygn, de dödsstygn du mig ger, 
Med nöjd och stilla blick dit offer blöda ser. Antigone blir ändå 
mera utpräglad teaterboVv, när han står där och tittar länge på 


t er blick jag mina 
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sitt offer med djävulsk belåtenhet och njuter, så att ingenting 
kan rubba hans lugn och dra bort hans blickar. Orig. har givit 
uppslaget: [den slipade skurken] Quz rit de mes removrds, insulte 
å ma douleur, Et tranquille eb seretn vient marracher le coeur. Men 
den »nöjda och stilla » blicken hör till K:s egen föreställningsvärld. 
— »Blicken» är ett teaterrekvisituim med gamla anor, men i 
Olympie har K:s individuella smak överskridit löjlighetens och 
smaklöshetens gränser, till stor del beroende på att man tydligen 
inte hade någon fast smaktradition. Belfrage, sid. 78, anför några 
sammansättningar, som tyda »på en hög uppskattning hos denne 
skald av just blicken såsom uttryck för själiska rörelser, » och det 
finns ju vittnesbörd härom även på andra håll, t. ex. i Nya ska- 
pelsen etc. Men även detta vackra motiv har, som så många 
andra i 1700-talsspråket, stelnat, Överdrivits och förvandlats 
till tom schablon. 
Även andra, välkända sceniska effektme del användas. Sid. 
23: Prästerna, prästinnorna m. fl; gå högtidlig € tvärs över scenen. 
K. lägger till: En bröllo psmarsch höres bakom  Theatern. Det blir 
alltså i templets innersta helgedom, som man , helt operamässigt, 
sitter och spelar bröllopsmarscher. Sid. 38: Askan är alltid an- 
vändbar, även bildligt, och därför är det MY cket teatermässigt, 
när Ol ympie efter upptäckten av Cassanders brottslighet utbris- 
ter: Hvad åskor på en &ång sig kring mn hjessa skaka! 'I öre 
säger hon helt torrt: Qze0i Alexandre 10 le ciel voit la famille! 
Den teatraliska skräcken är naturligtvis också omtyckt. — Sid. 
52: Statira dekiaymerar själv om sin fasa: M in fasa mer Ej ökas 
kan. Det hörs tydligt, hur rösten blir djup och hemsk. Orig. 
har ingen motsvarighet till denna replik. — Statiras roll Sspe- 
lades av Marie Louise Baptiste-Mercadet, som talade svenska 
utmärkt, med en »något hård accent.» Man förstår, att de. 
klamationen fick ,kraft och energi» (Nordensvan, Svensk teater 
1 44) - . ON en 
Starkt teatraliska miner och åtbörder nödvändiggöras av 
andra repliker på en del håll. Sid. 32: Olympie förskräcks vid 
jordbävningen och utbrister: Ack, Himmel! Utropet har nog 
atföljts av ett uttryckligt »himlande» med ögonen. I orig. säger 
hon: Ah! Madame! .... Sid. 43: Cassander säger, att han fruk- 
tar inte »Folkets rop», Mel Väl sitt eget samvete. Det är inom 
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mig... här! — som plågo-andar rasa — Med en storartad gest 
och dov röst måste han här peka på sitt sönderslitna bröst. Orig. 
är inte fullt så dramatiskt: Le mien (od: coeur] sera toujours vic- 
lime des furies — Sid. 57: Statira vill, att Olympie skall gifta 
sig med Antigone. Olympie frågar, om hon på samma dag skall 
skåda sin bröllopsfackla, I mina tårar släckt... Sig tända för 
en ann? Den effektfulla antitesen fordrar känslofulla modular 
tioner och vibreringar i rösten, och K. har också antytt en känslor 
paus mitt i, som inte finns i orig.: Cette méme journée Allumeratt 
deux fois les flambeaux d'hymenége? — Extra känslopauser lägger 
E. in även på andra ställen ibland. | | 
En annan karakteristisk effektscen är följande, sid. 55- Olim- 
pie skildrar, hur hon från att vara slavinna blir Statiras dotter 
och dotter av en halvgud. Hon återfinner sin mor berövad rang, 
egendom, namn, Et d'un sommeil de mort å peine réveillée; 
J'épouse un bienfaiteur. . . il est un assassin etc. K. gör ett verk 
ligt effektnummer av detta. Han låter Olympie berätta saken I 
drömform — är det Statiras dödssömn, som har givit uppslaget? 
— och drömmen får samma schablonförlopp som t. ex. Camillas 
dröm i Atis och Camilla I: Uti en ljuflig dröm, som smickrat 
mitt begär, får hon en make... En ljungeld slår — alt flyr — 
Jag ur min dvala väckes: Hvad ser jag? — min Gemål, mit 
Kung, min fostrare, Mit hjertas Gud — han är... min Faders 
mördare —. Som hos Lidner är det korta, avbrutna satser, Som 
måla hennes upprördhet. Motsättningen mellan den ljuvliga 
drömmen och uppvaknandet i tordön och fasor är ju ytterligt 
tacksam för en deklamation i nervöst, häftigt tempo. Stegringen 
min gemål — Mitt hjertas Gud är typisk; orig. har bara un 
bienfaiteur. — Fostrare kommer kanske på olämplig plats, men 


det måste stå där för att ge ett äkta Kellgrensrim på 
mördare. 


Det är tydligt, att dylika effektnummer ha frestat till falsk 


och överdriv ; . . RANE 
je driven deklamation. Sådan förekom också; J28 hänvisa! 
il Nordensvan. 


1 Ristells tru Notarien J. S. Ahlgren, som blev skådespelar? 
des av Kell a ES hade anlag för »uppstyltat spelsätt», varna 
Kellgren ar att låta sig hänföras av sin eld (ib. I 65) men 
Han har öv Nr N ktiskt gjutit olja på dylika »eldar»i Olymplé- 

erhuvudtaget mycken smak för grova effekter och är 
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åtskilligt blodigare och mera rafflande än orig. Exempel härpå 
äro följande: 

Sid. 9 f.: Cassandre plågas av samvetskval: O manes d' Alex- 
andre! Månes de Statira! grande ombre! auguste cendre! K. for- 
mar ut spökballadsmotivet: Men du, Statiras hamn, som blodig 
för mig svävar! Du, Alexanders själ, hvars hot jag häpen ser! Sid. 14: 
Cassandre har sina samvetskval: Croyez. ... qu'il est des temps oå 
le coeur combattu Par un instinct secret revole d la vertu, Oå de nos 
altentats la mémoire passége Revient avec horreur affrayer la pensée. 
Spökballadsmotivet kommer kraftigt fram i övers.: Tro mig, det 
gifs en tid, då dygden i vårt bröst Med häpnad vaknar up, vid ång- 
rens klagoröst; då våra fordna brott — hvars agg vi fåfängt qväfva! 
— I fasans mörka drägt för våra ögon sväfva. Sid. 28: Statira 
berättar för översteprästen om Cassanders brott. Cass. har vågat 
För Alexanders syn, som än ej slocknad var, Ati des makas bröst 
det grymma stålet sänka Och med sin Drottnings blod sin Herres 
lik bestänka: — Vad menas med detta? Orig. säger: — si 
vous pouvez connaitre Quel sang il réepandit dans nos murs enflam- 
més, Quand aux yeux d'Alexandre å peine encor fermés, Ayant osé 
percer sa veuve gémissante, Sur le corps d'un époux il la jeta mou- 
ränte; — Knappast ännu är väl faktiskt = nätt och jämt, så att 
Alexander får anses vara död, men K. låter hans syn inte vara 
slocknad, han måste således ha sett, när Statira fick dolken i brös- 
tet och då blir ju händelsen ändå hemskare och mera rafflande. 
Men när Statira fallit, är Alexander död. Ett par ohyggliga ögon- 
blick (Statira försökte kanske värja sig?) måste således ha för- 
flutit, innan Alexander dör och hennes blod sprutar över honom. 
K. har också valt ut den mest blodrinnande detaljen av sluteffek- 
ten. Sid. 76: Översteprästen berättar för Olimpie om striden i 
templet: Dfejå coulait le sang, déjå le fer en main, Cassandre jusqu'å 
vous se frayait un chemin. Översättningen har påverkats av spök- 
balladsmotivet igen: Cassander, blodbestänkt, vild som en plågo- 
hamn, I Templet rusar in, at söka eder famn: —. Cass. är här rik- 
tigt avgrundsmässig. Sid. 76: Statira ligger döende, avsvimmad, 
men vaknar upp, och förskräckt vid åsynen av Cassander Mer 
än vid dödens syn, hon tror et vildjur skåda, Som går at nya gval 
1 grafven henne båda. Orig. har ingen sensation av gravkval, 
Som göra fasan än fullständigare: — elle rouvre les yeux; Elle 
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- ui lui vient arracher les 
ne voit en lui quun a en RR 
TR Zz bu Statira up det sår gen Orig.: 
a sär cl strida svall ur fö EE elle touche 
Faible, et se soulevant par un dernier effort, fruktbar, när det gäl 

NOA de la mort, —. K:s inbillning ARE Hä gen i Fred- 
- Sn individuella blodfantasier ha jä ST på kinden, 
vålnad: blod flyter från ker ON plodstår. 
»märkt af tårars svall», syns ännu en ha A 

Sylwan, sid. 185. . ;d var orolig, 0 

j a och RNE AR 6 SE med all 
den andliga atmosfär, som Kellgren RR 2 skrällande art. Det 
slags elektricitet, även av tarvligare och me Men detfinastat 
pikanta, rafflande, sensationella låg i luften. blodföreställningar. 
ligen också en individuell bakgrund för ng sjukdets blod, 
Kellgrens fantasi har uppenbarligen kretsat för honom, att blod 
död vid denna tid. Det var ingen tom fras rkligheten, det var 
flyter från vålnadens hjärta, det var ER de. Det klingar 
hans eget hjärta, som var sönderslitet och : dT låter Cassander 
som ett personligt, äkta tonfall, när han si nd fjättrad var. — 
Säga: — Om ej — Jag än vid smärtorne Rh | git amon vål- 
Orig. har bara: Si [Olimpie] — — ENN RR ders syn, äro nog 
naderna, plågohamnarna, som sväva för r nog haft alltför 
inte heller retoriska fraser i första rummet. KE. de för spökbal- 
verkliga ångeststämningar, som givit honom förs ligare för honom: 
ladernas poesi och gjort deras uttryckssätt RR SörnaS värld, 
Han har börjat känna, att vägen var kort till s ST som allti 
och samtidigt ha de trötta och hetsade nerverna, 


sdande 
. . 5 a e blodflö 
fordrade starka reteiser, funnit dem, litterärt, 1 d 

uttrycken. 


Överdriftern 
andra. I 
också m 
till Olim 


6 t det 
se rifter å 
a åt ena hållet motsvaras av ön är han 
. 5 n 3 , 
Aksom Kellgren är mera bloddry pande : Statira säger 
ce -x di 1 I: 
era tärdrypande ibland. T. ex. sid. 5 prouve; Dans 
pie: Tu essens, je le vois, les horreurs que 


es a mar 
E . strömm 
les yeux effrayés ma douleur se retrouve; — Hos RK Som brännd 
rinismens heta tårefloder: — dit ögas strida floder 
På min barm; 


| . G atira hop” 
din suck, din Qväfda röst, —. Sid. 60: a sme 
pas på Olimpies pliktkänsla, Fespére en ton courage. 
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far pilié d'un amour qui m'outrage. Hos K. är det tårdrypande 
även här starkare betonat: Hon sjelf med ömkan ser den svaghet, 
som dig dårar! Men hoppas på den dygd som tyds i dina tårar. 


Men trots allt hör man också i Olympie toner av en djupare 
och själfullare klang. Kellgren med sina starka känslor och upp- 
rivande upplevelser borde väl ha kunnat finna nya ord och ut- 
tryck för själslivets hemligheter, även i detta drama. När överste- 
prästen sid. 36 tilltalar Statira: O Drottning. . utan Thron! — 
Prästinna. . utan tröst! Hvad nya känslor gå at slitas i ert bröst! — 
så är första raden mer retorisk-antitetisk än i orig.: O Prétresse 
des dieux! ö Reine des humains! Men andra raden kommer 
mera ur hjärtat; orig. har endast Quel changement nouveau dans 
vos tristes destins! Det är just K:s eget själstillstånd vid denna 
tid. En följande replik, sid. 38, har fått en mycket personlig form. 
Olimpie säger: Le plus grand de mes maux est donc de me connaitre! 
Denna urvattnade fras blir hos K. levande och fördjupad: Ait 
hjerta känner sig: det ryser för sin fara; — Detta är ingen me- 
kanisk upprepning av gamla schabloner, det är ett lidande som 
är upplevat, det är en blick ner i den avgrund, som Kellgren såg 
öppna sig djupare och djupare. 

Sid. 43 har Cassander en replik, som i K:s omformning blir 
en av de allra intressantaste i hela översättningen. Han säger i 
orig., att han är oskyldig inför gudar och människor, men inte 
inför sig själv, inte inför Olympie. — c'est-lå mon supplice, 
Cest-lå mon désespoir. Hos K. blir detta: O du, i hvars för- 
måga Ållena gifvit är, at rena med sin låga Din kärleks föremål! 
— kom — Det är som en klang från Nya skapelsen, och Cas- 
sander inför Olympie smälter här för fantasien ovillkorligen sam- 
man med bilden av Kellgren inför Hedda Falk. Varför har Kell- 
gren översatt Olympie? Man kan gissa, att ett av de personliga 
banden mellan honom och Voltaires drama varit intresset för 
Cassanders roll. Det kan inte bestridas, att han på några ställen 
ändrat både den och Olvmpies roH något — om en planmässig, 
genomförd karakteristik är det naturligtvis inte fråga. Sid. 21 
t. ex. ger Antigone en beskrivning av Cassander. Han säger i 
orig. bl. a.: Prompt, facile, superbe, impétueux el tendre, Prå å 
Se repentir, pråt å tout entreprendre. Detta översättes: Öm, häf- 
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tig, Svag, et rof jör alla lustar 275 iåga, Och snar at ångra alt som snar 
pr calling våga —: Är det inte något av självkarakteristik, som 
för anlett detta ordval? Eller ar det bara rimnöd? Rov för alla 
lusgars låga står Väl ändå inte I orig, och denna vändning har 
ock så givit öm, ÅAäflig, svag en något annan klangfärg än där. 
Atskilliga andra intressanta fall kunde anföras. 


Kritiska småbidrag till fOrnisländsk ordhistoria. 
i Av 


Bengt Hess elman. 


För etymologer eller dialektfOrskare, som behöva känna de 
nordiska utgångsformerna för ord Som de behandla, ge nog i all- 
mänhet de stora fornnordiska ord böckerna fullt tillräcklig led- 
ning. Men i vissa fall, särskilt då fråga är Om Mera sällsynta ord i 
den gamla litteraturen, kunna ordböckerna s Uppgifter vara i hög 
grad tvivelaktiga eller ofullständiga och deras former måste han- 
teras med större försiktighet, än Som mår gen gång kommit till 
synes i den språkvetenskapliga litteraturen. 

Osäkerheten kan röra alla slag av gra rxnmatiska formfrågor, 
men framträder isynnerhet vid kvantitetsbeteck ningen av voka- 

lerna. 

I Fritzners ordbok I s. 128 träffas ett mask bdr kort äre. 
stamme". Ordet sakrrar belägg i ordboken och är förmodligen 

abstraherat yr sammansättningarna gullbutr och rekabutr, som 
styrkas med vardera I citat, båda ur sena handskrifter. Men Vig- 
fussan har By; (icke butr) och rekabutr, Haldorsson (Rask) bitr, 
E. Jönsson Bitr och Blöndal butur. Och den långa kvantiteten 
hos 2 bekräftas av talrika belägg från nynordiska dialekter, fram- 
för allt Nysvenska: se t. ex. F. Tydén Vok. « och o i gammal kort 
stavelse 1924 s 86, A. Isaacsson Södra Fjärdhundralands folk- 
mål s. 100, Is, Vendell Östsv. ordb. s. 101, Rietz Dialektlex, s. 67. 
Formen med kort u finnes endast i Frit,-. 
ners 9f d bok. Men trots detta figurerar det felaktiga 5,;, 
som ett slagg ljnguistiskt commune bonum rundt omkring i den 
språkvetenskapliga litteraturen till den allra nyaste, t. ex. j 
Tamms, Falk-Torps, Torps och Hellquists etymologiska ordböcker 
(hos H. dock med reservation), Sv. Akad. ordbok, Linds Norsk- 
isl. dopnamn s. ,j8r, Noreen Vårt språk III 262, Hultman Häl- 
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singel a Zen s. 1931) > Indrebs NOT SS Innsjonamn 1924 s. 33 etc. 
och 13 Kaså i utlän dska linguis €1552 handböcker. Felet hos 
Fritzn er påpekade jag i korthet 1 f1 uppsats i Språk och stil II 
1902 S- 45 f. Jag sökte där också 1158; att butr är grundordet för 
verbet byta, en åsikt som jag alltjämt vidhåller, i varje fall för 
a av de betydelser som tillkomma verbet. 
I själva verket är det ju så att beteckningarna för kvantitet 
4 våra isländska ordböcker till mycket stor del, nämli- 
gen i de synnerligen talrika fall då de gamla handskrifternas spo- 
radiska och oregelbundna aksäntbeteckningar eller de metriska 
kriterierna lämna oss i sticket, uteslutande bero på de slutsatser, 
som de isländska lärde (och Rasmus Rask) ha kunnat draga ur sitt 
eget nyisländska uttal. Av de nyisländska vokalernas kv a li- 
tet få vi som bekant (i de allra flesta fall) säker upplysning om 
kvantiteten i fornspråket. Det har då — i sin mån — varit en 
ogynnsam omständighet för den linguistiska forskningen, att den 
förnämsta och med rätta — på grund av sina Överlägsna filolo- 
giska förtjänster — mest anlitade fornnordiska ordboken förfat- 
tats av en man som sj älv icke behärskat nyisländskan. Fritzners 
stora auktoritet har gjort att hans ordformer tagits för goda även 
i sådana fall då de ståtti strid 1ned uppgifterna hos isländingarna 
själva. Även i andra formfrågor än de som röra kvantiteten är 
Fritzners ordbok ej sällan underlägsen Vigfussons, som den för- 
siktige linguisten alltid Bör klokt i att rådfråga vid sidan av Fritz- 
ners, Visserligen ha talrika grammatiska rättelser til] Fritzner 
Publicerats av BUgge redan i det sista (postuma) häftet av ordbo- 
ken, och av Thorkelsson 1 flera arbeten, senast i skriften Anmeerk- 
ninger till Fr:s ordb., Reykjavik 1913 (språkhistoriskt sett icke 
alltid tillfredsställande); men dels förbises lätt dessa »tillägg », dels 
återstår alltjämt en del fel orättade. | 
I fråga om den alltid viktiga jämförelsen med nyisländskan 
ärö: vi givetvis numera, efter avslutandet av Blöndals förträff- 


viss 


1) Hultm av räknar isl. buty Mm. på grund av dess korta u, som icke undergått 
a-omljud, till der forna i-stammarna. E. Olson Arkiv f. n. fil. 28, s. 301 noten för- 
klarar u för väntat o genom inverkan av det föregående b-ljudet. Noreen (a. st.) 
anför isl. puly MYSV- bät bland bevisen för att urspr. kort u i svenskan kan för- 
längas till 7 i urspr. kort stavelse (Bentemot detta se Tydéns ovan anf. avh.). — 
Ett annat ord är bultr adj. och subst., varav bytta är en avledning. 


Rn 


po omm 


KRITISKA SMÅBIDRAG TILL FORNISLÄNDSK ORDHISTORIA 107 


liga ordbok, ojämförligt bättre ställda än tidigare. I andra fall 
är inte ens nyisländskan tillräcklig, utan jämförelsen måste ut- 
sträckas till de andra nordiska fornspråken och de nyare nordiska 


dialekterna — eller ännu längre. 

I fråga om butr m. finns det så vidt jag ser icke den minsta 
grund att mera lita på Fritzner än på alla övriga källor. Ett fel 
hos F. är säkert också det korta u i verbet buta ”hugga sönder". 
Det citeras blott från ett ställe i Didrikssagan — man kan åter- 
finna belägget i Bertelsens nya upplaga s. 82: här står i huvud- 
handskriften Ib (från 1200-talet): bular. .. i svndr, ipappershand- 
skriften A (mitten av 1600-talet) bvtar och i B (skr. år 1691) bolar. 
Buta är alltså på sin höjd nyisländskt. Men de nyisländska ord- 
böckerna ha buta (a): så Haldorsson, E. Jönsson, Vigfusson och 
Blöndal. Visserligen har bufa ansetts som styrkt genom nyno. 
buta (uw') hos Aasen = ”afhugga', men detta som på sina håll har 
sidoformen butta och som har en rätt begränsad utbredning, k a n 
vara en yngre form som uppkommit t. ex. genom förkortning i 
svagton framför följande sundr. I varje fall kan det icke bevisa 
kort u för fornisländskan eller utgöra något ytterligare stöd för 
vårt inom språkvetenskapen så populära, men i språklivet högst 
tvivelaktiga »isl. butr m.» 

Fritzner har också ett kalbustr m. ”kaalstok' från ett ställe i 
Heil. m. sögur. Hultman (Hälsingelagen 1908 s. 185) anmärker 
med rätta, att ordet »med hänsyn till no. bust m. ”en liden stump, 
et afskaaret Stykke' (Aasen u. buss) hällre bort skrivas kdlbustr».) 


2) Olsons tvivelsmål på denna punkt kunna icke godtagas. »Identiteten med 


nor. dial. bust är ingalunda självklar» (Arkiv 28, 301 noten). Men Fritzners ci- 
tat lyder: "lofar på, at vid farim ok steikim bann kålbustinn er eptir stöd" (dvs. 
sedan alla stjälkarna, de förut nämnda ”kålstokkana', blivit avhuggna). Bety- 
delsen blir alltså just: "liten kort (och tjock) stump" eller kollektivt, 'stumpar'. 
O. menar vidare, att »längden i nor. dial. bust bevisar ingenting, då på andra stäl- 
len i Norge buste förekommer med närstående bet.». Men någon förlängning av & 
> u framför st känner jag icke till för målet i Gudbrandsdalen (därifrån A. anför 
bust); däremot spår av bevarad urspr. längd. Det biste O. åsyftar torde vara Aa- 
Sens buste från Helgeland, en variant till det allmännare busse ”Klods, iser om 
Axelringen (Grotten) i en Kvern.” Men detta är ett helt annat ord, besläktat med 
Sv. buss i hjulbuss (även -boss, -bössa), urspr. lån från It. busse = ht. Biichse. (Jfr 


Torp Nyno. Et. ordb. 50). 
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get styrkes ytterligare av Haldorssons adj. bustinn ”(cor- 
'vadrato) tyk, firskaarer2'” 
Fritzner skriver -rust f. i od” Ösrust ”I,evningerne af et nedfal- 
>» Hult man (a. a. s. 194) förklarar det uteblivna a-om- 
på stamvok alen ur ordet 5 e8enskap av ursprunglig ?-stam. 
Mer vokalen var långt uu: jfr FHaldorsson rust f. ”(rudus) grus', 
ich f- (pl - -47) bl. a. "Ra siner', 'Laevninger af en nedfalden 
el nedrever 0 St et Gerde el. lign.' Jfr Torp Nyno. et. ordb. 
g  vust I. ; 
s 552 ordboke n skrivs gima f. ”&abning'; men dialekterna och ny- 
an visa att Kvar 1 Nere 
Av annan art Jat felet i ett Fall som råéma f. 'rem', som Fritz- 
uppför med stöd avett staäleiBiarnars. Hitd. efter en pap- 
ner cg 4 från 1600- eller 1700-talet (se Boers uppl., Halle 
persha VII ff. 5 23 77). Det IbDrukar citeras av de lärde som »isl. 


Försla 
pore 


1893, 5 ä MR ; 

EA , Men ordet har säkert wrispr. 6: jfr sv. dial. roma, dragro- 

RR slags tamp på en sele > Östsv. rom m. "läderrem hvarmed 
d fimmelst ängen. Ordiormen i sagan beror 


.| vi 
Jokan £ astbindes gt 7 å j ti 
jändska över gången av $ till 4, som framträder 


a derm specielt is Så 
å dan före 1230 (Noreen Altisl. Gr + $ 120 s. 107) 


p 5 

; andsIkrifterna re TA | 

| 5 25 ar allmänt genomför I 1 Nyisländskan. 
i Fri tzner skriver också kE?24 f. "et Slags Fartei, som styrkes 


med ett belägg: SE II 48157 RN Fritzner citeras ordet all- 
mänt I denna form, &: CX: hos - Iquist u. kana. (F. Jönsson i 
Lexicor2 Poeticum 1914 skriver =” 2). Men AM 448 4:to från 
c. 1300» Som på det citerade stället ligger till grund för texten 
i Arnarsagneanska upplagan SY Snorres Edda, hör redan till de 
handsk rifter som visa exempel på isländskt å Cb; set. ex. Bugge i 
Sem Fö- S ÄR. Ordet nyisländskan och betyder där dels 
'en slag? båt', dels röskar . ; AE är säkert nära släkt med no. , isl. 
ER a ARR pa RE rn 
fall SO er avljudet och ordbildningsreglemna att stamvokalen är 
ENE £ 0) ; Kögd förhåller Sig till kani som höna till hani, hökia 

(UN (mönir till 2207 ; Mann: I fall vi våga föra hit också 
binamnet ÅÖNa t ex. F rirekr Rona m. fl., kunna vi få flera belägg 
på ordets pl. a. också några med skrivet s i handskrifterna, så vidt 

e 1 både islärr dska och norska codices (som bekant bevara- 


jag kan = i 1 
NE 6 i norskan). Mer Lind har en annan etymologi för binamnet, 


a A .”. 
+ SG TILL FÖORNISLÄNDSK ORDHISTORI A 


AB? 

SKA d = Lå ” o >» IO 

gr 08 se ÄR är dock kona "båt er wäl så ed 9 

av adj. ön” str Si inet bdät> och det IX ycket van); tolk. 
g av mvamnet 3 NE betydelsen bår —det forsk ga 


I gg FOget frem stående på &r Pra Is]. Ran; 


, ; min 
de (1), 'skål, 17 102) ser £ SS noten). Säker Väst. 
nord. studen” 7 sna "bat" SAM för anordbomas uppfattni, "NM var 
det vårt ord i det gamla namrr a €t på Kiew: KM 


; UU Ing; 

första le 5 folketyrmr <> logisk ombildnire Eardy ck 
som ngligen sannol kt "Mikkola Ar Ikiv 238.280. DD E av ett SR Ur- 
spru amn, Se | en EE Skt 
eller SE h ndelsstad SSR 0 (A. Pug rs Kiev, 
Rysslands $ 5 var ju »båtstaden » amför andra. AL Hoops” 
Lex. II S- EG nin med Jednines- av källskrifterna ; an läsa 
SchöckS beskri + »IDen förnämst == Stationen På vägen tilj v. fol- 
kets hist. I s. 25 ska huvudsta den Kijeff vid Kon- 


; Dnjepr. . 
F onistenma skattskyldiga slaviska folken 2 
| säcstammar och fogade Ihop dem till båtar 
de under vintern a När sedan de olika nordiska bögarna. 
som de förde till SS 23 Novgorod, Smolensk O. S. v. köpte de dessa 
sällskapen komm! höggo sönder Sina gamla... men be- 
nya båtar av tillbehör, varmed de utrustade de nya 
Kijeff och samlade sig under loppet 
en. I jur : trax il söder om huvudstaden liggande 
TG a tre dag?” 2 Ve vamjade flottiljen satte sig i rörelse nedför 
vanif ran SR RE skriver Fritzner Känugardr, men 
as Nam gar i källorna. Jag har REGNET 
Han nämner oc tatretter od riginalställena SR TG 0 
Fritinets alla  ostavstrorgt z editioner och har då > 
nyare, I rna med ec £ örekomma I 
att sS 


6» .. o n Ö > Å . 

Ha åro senare än övergane" de) källor. I Berings saga, 15- 

ST = oci norska (eller norsk påverka ) Känv gordvm, icke som 
skriv 


o S. 1202 i 

Iz ift fr. 1300-€-, står ( AA lott två, men 
rn pe norska beläget RA Sak bol F. 
hos AR Ackliga som bevis. De ater 1 där 2 gånger i föls 
fullt Fe laga 1892 TIG. Kiev nämnes då : I 
J ES ; ” o4!” Kienugardur, partiet ST citatet iden- 
jande a Er 2 ); 14422 Konv gardz (1 NT See 
5 IVOO-U: > z cf. 
pr RA citat KAS >2ugardz ut Bp. I 25”), S 
tis | 


under de nordiska ko 


Ani, 


a (GG Sna an 
va £ (Jfr. om ordets ety rrrolosi ; bel, är 


Sö BENGr PESSELMAN 
förste norske hån Åd»') (rf 300-t.) > 1550 Konugarör, skr. med Haukr 
Erlen dssons egen hand (börjara 2V I300-t.). Haukr var isländing 
äre d evde många ar 1 Norge, fl. 3. Som lagman i Oslo. Om Härns 
språle meddelar Finnurt Jönssor2 (s. XXXVI f. i. inl.): »At han i 
sin retskrivning har ladet sig r208et Påvirke af den norske, er sik- 
kert;-.- ban skeln €r hyppig, men langt fra alltid mellem & och &, 
nvilket sidste harr Pa norsk vis skriver &eP.» Det torde alltså vara 
tt Kievs rr orska namn sw ar: Könugardr. Haukr har lärt sig 
et med 6 i Oos1 o. Och utan tvivel har namnet en gång attalats 
ut osa i det övri ga Norden. J fr här Saxos namnform Cönogardia 
Cons ardia ( Rozniecki, Va rcegiske Minder 1914 s. 285, resp. 
M. Petersen; Haandbog i deen gammel-nordiske Geografi 1834 
NN Chuz2rgard hos skoliasten till Adam av Brennen och 


| 12 samt . EZ 
312) Helmolt (jfr. Miålkkola Ark. 23,280).?) 


så OC 


S. 
Chunig ard hos 2å 25 
S t nämnda fallen Ar det en yngre isländsk form, som 


I Ae senas 
råkat I OMMA in son uppslagsf orm i den fornnordiska ordboken. 
förhållandet med = ällr, illa etc., som blir skrivet med 


Liknarr de är | hn i 
långt I hös Fritgner: OCM 2 flera andra lexika och grammatikor. 
Emellee [tid har Gislason (Efter Tadte Skrifter II s. 241 f.) och Fin- 
nus JO ASSon (senast I Lex. POeticum) framhållit, att ordet enligt 
oj aldeassonanser Pa VISA haf t Kort i-ljud (något som inom pa- 
sagt icke behöver tort 2 Något hinder för Lindroths ety- 
mologi av det nordisk? adjektivet: < idala jfr ty. ertel). I en väst- 
norsk Aialekt, som i WINE avseenden är fonetiskt nära besläktad 
med n$”isländskan, närmare ar kanske någon annan nordisk dia- 
lekt, n Ämligen målet i Hordaland framträder tydligt en ljudöver- 
gång, 23€Mom vilken Kort u förlängts i uddljud framför I 
och yn - eX. tdt, ilt, zjdla = il, illt, illa, ida eller in = inn, äd/=ull 
(se vid steeen Ordbog Over Bygdemaalene i Sondhordland, Bergen 
Det äl naturligt att tänka sig, att också det nvwvis- 


I90 Z IN): 
0, > > es: te illr) ä tt 3 4 
ländsk 2 uttalet illr (JAM r ett spår av en liknande övergång 


även på Island. 


vad 
rentes 


Lå i XN NN NN q€ i & a 
SSR F. Jönsson, se inl. s- | ff., s XXX. Enligt M. Kristensen (Kel. D. 
-F. Medd. IX, 5 1925) Vår skrivaren färöing. Även färöiskan håller 


Vid. 8, EE-77 
isär gel 
2) P. A- - 

et Kunugarér, 

Jfr emellert id på runstenarna t. ex. ubir = Öpir. 


Munch Saml. Afh- nn 266 säger att namnet »i Rune-Perioden maa ha 
varet skreY Kuniugarör,» Men varpå han stöder detta påstående 
vet jag icke" 


/ HISTOR 
R NDSK ORD IA 
AG TILI F ORNISLA 


III 
A hel grupp avfall, där Ra för a, 
nes EV ai ordböckerna, RR =S vokal. Neri- 
slutligen z anför Förändring de Villsen Iaf: 2 LR äv 
ej MAN Väsk Yu RER ser ARA SEAN ST: ec ES Mologiuj. Jd att 
som nyislär? ö n fandena grTfTu dd se ånveck fe 
Pena etertölj 2” för till dessa, ät Sr i 5 fall, 
de urspr t plänats. > SAepEOInET: Rn för SPråkp. Visa 
inktioner utP tillfälle ade exen2fF>” a sär allmä réh. 
0 jag ar behandla ländskara 
; de täll ns 
liksom yn 


- Mikerr 
tU till de n 
a. | 
salekter a 
a häns>? cen och nd 
att talspråk 


Fn renar 


n fock, focka och deras släktingar. 


Hilding «Zelander. 


Orde 


Bland de få oxd, Som i Hell Gquists Svensk etymologisk ordbok 
utan varje försök till föx klaring, är det i en del samman- 
aende ordet fock. De hithörande sammansättnin- 
känner endast sms. slöfock, skränfock och bottenfock 
slangspråket, närmast studentslangen. 

Ett jiklydande ord fock finnes 1 bohuslänsk dialekt, med be- 
tydelser> membrum NA (Rietz) Finnes möjligen något sam- 
and na lan dessa ord Jae Rk? Fräs blir uppenbarligen, om en bety- 
Aclseut-<>eckling kan PS so ET slår brygga mellan de olika an- 
vandnikr ABN? av SR ; J ter , att så är förhållandet, och 

kall tä att börja me ramdr 282 några paralleller från nordiska 


mål - i 
fe €n uppsats Spår av forntida fruktbarhetskult i bohus- 
vansk £ olksed » (Göteborgs ARA Fornminnesförenings 
nidskri £t I921) har j2P behandlat ett annat bohuslänskt dialekt- 
ord kod dd, som har betydelsen scrotum eller membrum virile. Det 
ingår ockSå i sms. korn- (havre-, råg-)kodd = den person som 
band d en sista neker av. Kornet (havren, rågen) eller som slog 
sista s1 aget med sin opräjel vid tröskningen. Från denna an- 
vändn i128 ?Y ordet förslar ts Hran vidare sms. sölekodd = lång- 
sam, se nfärdig människa. ) Ar motsvarighet till denna sista 
använd sr ing har man också i det jylländska fonnikodde = sölkorv. 


så ymNAS . 
Va ingar ing 
J28 


Feilbefr Je 
(Feilber&2 här föreliggande betydelseutvecklingen förklaras av 


Detil : | 
ott antaget mellanled; där kodd använts som namn på den 
ATA kärven (av korn, råg etc.), vilken i Daunmare och 


PRE 
wy UpPpt | 
) 5 Olaus Olsson i 


ifterna om des5? ord ha lämnats mig av hemmansägaren och bygde- 


forskare präcke, Tjörn, 
O 3 vr 3 
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Tyskland ofta brukade bindas i grovt antydd människogestalt, 
»cum ingenti priapo», för att angiva att denna kärve — enligt 
en vida spridd föreställningskrets — förkroppsligade sädesfältets 
»smakt», sädesanden. Det är nämligen icke ovanligt, att benäm- 
ningen på den i den sista kärven inneboende sädesanden över- 
föres till den person, som band (eller tröskade) denna sista kärve. 
Tydligen har den som utförde denna betydelsefulla handling, där- 
med fått sädesanden i sitt våld, dess »makt» har liksom över- 
förts på honom. 

I denna uråldriga föreställningskrets har också ordet fock 
haft del. I jylländskt folkmål förekommer det nämligen som be- 
nämning på de sista sädesstråna på en åker, den sista kärven 
som bands, eller det sista lasset vid skörden, på vilket den sista 
kärven i festligt tåg fördes hem till gården. (Feilberg.) Samman- 
ställer man denna användning av ordet med dess användning i 
svenska dialekter och slangspråk, erhålles alltså följande stan- 
tavla över de olika betydelserna av detta ord fock i de östnordiska 
språken: 1. membrum virile; 2. den sista kärven; 3. [supponerat 
led] den person som blev sist vid skärandet, bindningen 
eller tröskningen av säden (jfr råg-kodd etc.); 4. slö-fock, senfär- 
dig, långsam person i allm. 

Utvecklingen har alltså varit fullständigt identisk vid de båda 
orden kodd och fock, närmast inom språkområdet Jylland—Bo- 
huslän. I Feilbergs Ordbog over jyllandske Almuesmål — denna 

uldgruva för folkloristen likaväl som för språkforskaren — 
förekommer åtskilliga andra paralleller till denna betydelseut- 
veckling, fastän mer eller mindre fragmentariska. T. ex. vid ordet 
pig: I. i sms. havre-pig, »det sidste neg af havren»; 2. »sidste 
led af en stor maengde skeeldsord», drille-pig, skave-, sulte-, narig- 
big (girig person), tver-pig m. fl., av en typ, som ofta brukar 
innehålla just ett ord för membrum virile eller cunnus. Sonr 
närmaste utgångspunkt för den rikhaltiga floran av sekundärt 
uppkomna skällsord av denna typ tror jag, att man (i anslut- 
ning till föregående utredning) ej sällan kan ansätta ord med 
Samma betydelse som söle-kodd, slöfock, draller-pil o. d.!) — Sär- 
skilt omtyckt tycks denna skällsordstyp vara vid beteckningar 


!) Kanske rent av ordet sölkorv är en eufemistisk RPS ggning av ett lik- 
nande ord som det bohuslänska söle-kodd. 


Göteb. Högsk. Årsskr. XXXI: 3 


- me 


= 
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dels för en girig människa: skave-, nerig- big m. fl., knav- 
pes, knav-belg, knav-fit, karrigfitte etc., dels för en pratsjuk eller 
skrytsam människa: klebbre-, sludder-fitte, pludder-, sprade- 
kok. (Feilberg.) Här torde man alltså ha förklaringen också till 
det svenska slangspråkets skrän-fock.!) 

Kan nu möjligen också ordet bottenfock härledas från samma 
föreställningskrets? — Det torde inte vara alldeles uteslutet. 
Det förekommer väl bara i det från studentslangen härstammande 
uttrycket laga el. dricka en bottenfock = tömma ett glas i bot- 
ten. Om ordet här från början har betecknat den sista rex 
ten av glasets eller bägarens innehåll, så kan denna betydelse 


- mycket väl ytterst härstamma från den ovan påvisade vid ordet 


fock = de sista stråna på åkern eller den sista kärven. Samma 
föreställning, som här framträder, om den »makt», som fanns 
koncentrerad just i de sista kvarlevorna, återkommer nämligen 
vid en mängd andra företeelser: vid makt- eller trivselbiten = 
den sista biten av brödkakan, vid den sista ulltotten, som klipp- 
tes av ett får 0. s. v. Botten-focken förefaller alltså på denna 
väg kunna föras tillbaka till den ord- och föreställningsgrupp. 
som här ovan har belysts. 


Det djärvaste språnget i den utvecklingsserie, som här har 
framställts för ordet fock (liksom för kodd och flera liktydiga 
dialektord), förefaller väl att vara övergången från betydelsen 
membrum virile» till »den sista kärven.» Den sammanhänger 
emellertid tydligen med den utstyrsel »cum ingenti priapo», som 
ofta tilldelas den i mansgestalt bundna sista kärven. Båda de 
larna utgå från ett primitivt föreställningssätt om den i de sista 
stråna inneboende fruktbarhets-makten. Jordens alstringskralt 
har man på detta stadium föreställt sig såsom analog med män 
niskors och djurs fruktsamhet och framkallad genom en liknande 
avlingsakt. Från denna utgångspunkt utformas en mängd för 
folkloristen (särskilt genom Mannhardts och Frazers arbeten) väl- 
bekanta drag i folktron och folkseden beträffande åkerns frukt- 
barhetsmakter, som starkt betona just deras könsliga funktion. 


SR RR RR SR 


1 Det enkla ordet fock med den urblekta betydelse det lär ha i student- 
slangen (ungefär »ture, fyr, kurre» enligt Tamm Etymologisk svensk ordbok) är 
säkerligen lösgjort ur sådana sammansättningar som skrän-fock, slö-fock. 
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— Att den sista kärven, som förkroppsligar denna makt, erhåller 
både utstyrsel och benämningar, som sammanhänga med denna 
dess viktigaste uppgift, är sålunda endast helt naturligt. — Stun- 
dom uppfattas också den sista kärven såsom det av fruktbar- 
hetsmakten avlade barnet (sannolikt med tanke på den nya 
grödan) och benämnes då das Kornkind, the kirnbaby 0. s. v. 
»Åt slå drengen» kallas det bl. a. i Viborgstrakten, när man skär 
de sista sädesstråna på en åker. (Feilberg.) Det må undras,om 


icke en avlägsen ättelägg av detta föreställningssätt går igen i 


slangspråkets benämning pojken = den sista resten av innehållet 


1 en butelj. Bottenfocken skulle i så fall inte vara alldeles ensam 
om sin härstamning från denna primitiva agrariska makt-tro. 


Liksom subst. fock i de nu behandlade sammansättningarna 
lämnas också verbet »focka, vard., köra bort» oförklarat av 
Hellqvist. De tidigare av Tamm och Noreen framställda tolk- 
ningsförslagen finner han uppenbarligen — och på goda grun- 
der — föga övertygande.!) — Även detta verb torde emellertid 
kunna föras tillbaka till den ovan behandlade ordgruppen. Till 
subst. fock, membrum virile, hör också ett svagt verb focka, i 
bohuslänskt folkmål, med betydelsen coire. (Rietz; Nilén, Ord- 
bok över Sörbygdmålet). Detta verb har en ganska vidsträckt 
spridning. Torp anför i Nynorsk etymologisk ordbok: no. fukka 
(Telemarken), färöiska fukka, skott. fukk, äldre danska fukke, 
Jylländskt fokke, eng. fuck — alla med samma betydelse. Här- 
till kan läggas Nuckömålets fucka, bola, hora.?) 

Identiska med detta verb äro väl också följande, med annan 
betydelse: 

Östsv. focka, (foka), som i Wendells ordbok tolkas »småning- 
om fösa medels redskap.» Av ett citat i Finlands svenska 
folkdiktning, bd VII:1 s. 718 framgår emellertid, att verbet också 
har haft betydelsen puffa, stöta.) — Härmed kan säkerli- 


1 H. Sperbers av Hellqvist påpekade tolkningsförslag har jag icke kunnat 


få kännedom om. 

2?) Antagligen är det väl samma ord, som med betydelsen avla återfinnes 
i holl. fokken, = aufziehen, zichten in. m. (Schapen, paarden focken etc.) 

3) »Di foka och foka (stötte) så jäkligt», i en beskrivning på julleken »sticka 


ut ögat på skomakarn». 
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gen också identifieras det nyländska verbet fucka, (fuka), flaxa. 
Vissa avledningar härav visa en annan betydelsevariation: ordet 
mössfuckare, som benämning på sparvhöken, betyder väl »den 
som hugger möss»; rostfukar (öknamn på LI appträskboar) 
»den som skakar eller ruskar på brygg-rosten. » — Samt- 
liga dessa betydelser härledas enklast ur en grundbetydelse stö- 
ta, puffa. Samma betydelse föreligger i jylländska fokke, 
»s töde, som på en spade, för at få den i jorden» (Feilberg), 
i östfrisiska fukken, enligt Torp »slå let, knipe,» och i holl. 
focken i utt. som bij den ooren focken. 

Grundbetydelsen stöta, puffa hos verbet focka ger ju 
också utan svårighet förklaringen, såväl till betydelsen c oire, 
som till det svenska slang-ordets betydelse »k öra bort,» vi 
ken väl ursprungligen hör hemma i sammanställningar som focka 
uto. d. Jfr det finl. dialektordet fo(cyka = fösa. 

Förhållandet mellan verbet focka och subst. fock, membrum 


virile, behöver inte heller några närmare utredningar. Jfr t. ex. 
picka: pick. 


Återstår till sist den från lågtyskan inlånade segeltermen 
fock. Sammanställningen med verbet fiuka, ryka, yra, verkar 
föga övertygande ur betydelsesynpunkt. Enklare förefaller mig 
en härledning ur en grundbetydelse kil, som ju utan svårighet 
låter härleda sig från verbalstanimen focka = stöta. (Jfr no. 
bleyg, blet, kil, som av Torp föres till got. bliggwan etc., slå). — 
En fem. avledning samma stam föreligger i norska dial. fokka, 
»trekantet stykke land», och det likbetydande frisiska fokka. 
I och för sig skulle ju denna betydelse lika väl kunna betraktas 
såsom sekundärt uppkommen av bet. trekantigt segel, men mot 
denna härledning från det lågtyska fock talar väl ordets före 
komst redan 1 fornisländskan. (Fritzner) Man tör väl därför 
ha rätt att här utgå direkt från grundbetydelsen kil. 


Om de här framställda ordförklaringarna äro riktiga, skulle 
samtliga ord med stammen fock i de nordiska språken kunna här 
Jedas från en och samma verbalstam med grundbetydelsen stö 
ta — De närmaste släktingarna till denna verbalstam återfin- 
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nas i en del t-avledningar, de flesta inlånade från tyskan: fäkta, 
fuktel, plur. fukter, no. da. fagter. Som grundbetydelse anföres 
av Falk-Torp »schnelle bewegungen machen, besonders mit den 
armen.» Och ordgruppen sammanställes av etymologerna se- 
dan gammalt med den i lat. pugna, pugnus ingående roten. 


Fe. iluec — aluec — lues 
Essai d' <E tymologie 
rar 
Hilding Kjellman. 


Dans Ne etuade préceédent <,!) j al proposé de voir Vorigine 
ÄR aemonstra tif frangals — done Pinitiale de icest, icel, ico, 

ae V: cc. — dans Padwrerbe iluec "la. J'y ai mis en per- 
4 de compleémentaire portant sur P'étymologie de 

t, avec elle, sur celle des adverbes apparentés 


ule e . 
question capitale pour la solution du probleme que 


Lå 

änais dans 1 
jexanrr ; ”huj | 
rends aujourd hui. Elle ne sera pas restreinte au francais 


V e 
= risquerais fört de ne ”"tromper sur Porigine et les rapports 
de ces = termes, sj je P eXAMINA RS PAS en méme temps les formes et 
4es ena Plois divers des Termes NS des autres langues 
romara €>- Mon é&tude Portera je S Ser la Romania en entier, et je 
comm €=NCe par passerf eh revue ER matériaux Sur lesquels se basera 
mon & tude, pour proceder ensulte å la discussion des différentes 
Aa frangal? KICe lå” est dés le début?) d'un trés grand 
ense d'en citer des exemples.4) Aluec, åa cöté 


usage 3 et je me disp l , . ö 
duquel TOUS trouvons arvet, S emploie principalement de la ma- 


nig su 1ivante: 
Ie ät si venra 
a fuueé quant ce sera Mais n'en iert cz aluec plus parlé 
(Che? II esp. 10711) (Gayd. 142) 
ci — ainsi dans Mélanges de philologie offerts å M. Johan Vising 


:r. j 
Sa il 1925 (Göteborg & Paris 1925), pp. 161—178. 
le 20 avJ : 
2 1b-> p. 166. - | 
dverbe-ge rencontre déjå dans Leod. 30, d Illo teclusdrent s. L. Pour 


sy Ceti t 
fastörn€ cf. dans ce mErné texte 25 c porro = poruec  P10 hoc. 
mer . | 
a R va oy en a un cert Ain nombre dans mon étude précitée, 1. c. Je n'y fais äg 
ntion Åde la forme trés TA eluec, dont il sera parlé plus loin, p. 126. 
me 


article cit&. UCest cette dernigre étude que 


ERE RER 
Wil— 0 RR > ——— ERE. 
ssd ma a rg SARAS OT SEIN 
—t— A=— mem. stt 
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Ci alueces fist atraire Qui fust baillius et connestable 
Mairen dunt sa nef fist faire De cest pais ict alues 

(Brand. Seef. 173) (Hunbaut 3034) 
Que au plus tost que je porrai La aluec en fu raviestis 
Ci alues a vos revendrai Li fius sa fille, Loeys, 

(Ren. XI 249) Par le fil que Carles tenoit (”lå'). 

(Mousk. 12671) 


Dans ces tournures, aluec et alues sont donc des particules de 
precision. Notons qu'il y a aussi des exemples d'tl/uec employé de 
la méme maniére; d'autre part, nous trouvons quelquefois aluec, 
mais non pas alues, seul au sens de ”lå', p. ex.: 


Ki or(e) le[s] servent (z)ci tleoc le truverunt 
(Guisch. Beaul. 738) 
Ci illuec me honist chascun jor .I. bastarz 
('ici méme”, Gloss.) 
(Doon de la Roche 1007) 
Quar trop avons ct tluec sis 
(Troie 25706) 
Bele, fet ele, une semaine 
Porrez ici ilueques estre 
(Auberee 306, ms. ÅA) 
Celui gardoit Potamars d'Orgenis 
Aluec areste Escorfaus li flouris 
(Boev. contin. IIT 10929) 
Et paien furent en moult mal desconfort 
Pour Danemont qui aluecques fu mors 
(Boev. contin. III 2062) 
Il est venus dusque au lit 
Alec u li rois se gist 
(Auc. 29 3) 


Avec ce méme sens de '”lå” nous trouvons allo quatre fois dans 
la Passion: 


Petrus d'alo fors s'en aled 


En Galilea avant en vai, 
(Passion 50 I) 


Ållo 1 verran, o dit lor ad 
(Passion 103 3) 


De méme ib. 20 I, 94 2. 
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Lues enfin signifie toujours ”aussitöt', lues que ”aussitöt que' 
Et dist c'on V'esveillast lues droit 
(Chev. II esp. 1579) 
Car bien croit, lues c'on le saroit, 
C'on de laiens le chaceroit 
(Tumb. ND 273) 


Pour le provengal, avec lequel s'accorde å cet égard 
l'anc. catalan,!) nous avons d'abord aå citer allo — alloc au sens 
temporel de ”alors, aussitöt, immédiatement', p. ex.: 


Saup alo sainz Benezehg qued en aquel vin avia verin 
('alors') 
(Leg. pieuses XXIK 152) 
car cel que l'escriu alo mor, & aquo en qued es escrih 
es dissipat (immédiatement') 
(Ib. XXIII 324) 
qued, alo cant eil morra, el se cuja aucir ('aussitöt que') 
(Ib. XVIII 622)? 
Al prince lo deron alloc ('aussitöt') 
(Vie de S. Honn., Rayn.) 
Pres V'aiga, e bec alloc ('aussitöt') 
(Trad. d'un Ev. apocr., Rayn.) 


Levy?) cite en outre lo, adverbe d'un sens trås affaibli et qui 
parait remplir presque le röle d'une particule explétive. A mon 
avis, c'est lå notre alo privé, d'aprés F'analogie de adonc-donc, 
aprop-prop, aor-or, de son element initial, mutilation due sans 
doute å son manque de tonalité. 

De cet adverbe, dont l'emploi est d'ailleurs mal assuré,') les 
tournures sulvantes, toutes empruntées å Levy, nous fournissent 
des exemples caracteristiques: 


— 


ny Qui connait, également au sens temporel, allo-alloch, cf. Chabaneau, R- 
Ad. LL or, NNIN, Pp. 217. 
23 Rd Ir. NNYNIV, pp. 407, 344, 321. 


3) Provenzalisches Nupplement-Wörterbuch, s. v. JIo. 


4) Dans la plupart des exemples cités par Levy, la forme lo, étant celle des 
es aretö corrigée par les éditeurs. Quelquefoöis, on serait enclin å y voir le pro 
nom neutre lo = id ämpers.; alnsi p. ex., nous avons sans doute affaire å ce lo dans 
Crois. Alb. 1506 et Flamenca 2224, cf. des tournures tout analogues sous lo pron. 
neutre. 


= tu —— 


T 
Pe 
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Doncs er lo mortz Paratges e Merces no val gaire 
(Crois. Alb. 3567) 


Tu fust Jo decapitada 
Per ton Dyeu [que] t'o grait 
(Paraphr. Litan. 405)! 
Et David ag enteno et ditz: Quant l'enfant ere viu, Jo 
plore per lo mau que passabe et pregue a Diu que viscos 
(Hist. sainte béarn. I 72) 


Åi puta, per qu'as mon fill mort 
ÅA gran falsea es a gran tort? 
Qu'el non t'avia Jo ren forfah. 
Per que nos as auniz tan lag? 


(S. Agnes 957) 


De ces deux mots, ni I'un ni l'autre ne paraissent étre connus 
des troubadours. 

Pour la péninsule Ibérique, nous avons å enregistrer 
P'esp. luego, luego que ”aussitöt, aussitöt que" et le port. logo, logo 
que dans le méme sens.?) 

Dans les idiomes rhé&ti ques, les seuls représentants de 
Notre groupe de mots sont les bas-eng. — frioul. 2ll0,3) guillö "la. 

Nos adverbes se retrouvent aussi en I talie. Je fais suivre 
ici, dialecte par dialecte, un certain nombre d'exemples des diffé- 
Ientes formes que nous en offrent les textes médiévaux que j'ai 
dépouillés au Cours de mes recherches. 


Piémont 
Gallo-it, Pred.') 
IX 124 iloc est la gratia de deu ('la') 
VII 34 e pois I'an a lo oblia ('aussitöt”) 
IX 17 Seuez los que a lo 105 prendrez ('aussitöt') 


!) Ed. Chabaneau, R. d. 1 r., XNIXNX, p. 209 et suiv. 

") Dans les deux langues, liuego, logo signifient également 'donc, par (GONE 
Ment'. Je Peux faire abstraction ici de ce sens qui dérive certainement de l'autre. 

") Forme citée par Gartner, Handbuch der rätoromanischen Sprache ind 
Literatur, Pour la vallée de Greden et Colle; cf. aussi Alton, Die ladinischen Idio- 
me, p. 122, et le dictionnaire de Pallioppi. 

4) Galloitalische Predigten aus Cod. misc. lat. 

Crster, Rom. Studien, IV. 


Taurinensis D. VI, €d. W. 
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Bonvesin. Tre scrilt. 


& Volg. delZe Van.) 
IT123 


Illö no era homo, scri ati ni fari | . 
ee NR. NES ixey (Biad.? 203 Li non 
2417 Inlö 1e5P oxide li spiriti, 1e SOno desformati e negri ("1å') 
oe BAT CHh'el fosse un I adro, chi fosse inl payrio (Biad 
ke fossse li apparit O) ('1å') : 
2093 Li peccat Ori tristissimi = Zlloga fin pagadi ('lå') 
301 Se V'aqua del mare fosse 2lloga tuta colecta (”lå') 
38BI Tanto & iZZoga fregissim = la giaza confundente ('"lå') 


Xx A9I7 ute COSSET SON salve lo ga, fresche e reverdite ("lå") 
v olg- 94 Fio PONT da Riva ve volio cuntare quild ('"ici'y 
925 C hilld ve digo de Passio del fiollo de la Regina (ici') 

sons vive poXe ti quiloga tTropo me sarave greve (ici') 


Bonvesir 2» Poemelli (Monaci, Chrest) 


1312 121 E la trentena e quUiesta: ki serve, habia neteza; 


No faza illé prese a2te må spudha nl bruteza 
li davanti', SSloss.) 


sega PÅ Reimpred-”) | 

- FR La stella illé demorö (C1å”) 

8& 9 Inlét) o El to Core, iZZS ET to texoro ('1å') 

-2 3 El få inlé tal desmostranga ("la') 

083 Ke firö inloB8a PpassrOnra ("Iå”) 

593 Per co som? quilö Vent (ici”) 

1069 E li alé ave richa cena (”lå') 

NT critture e il Volgare delle vani | a 
P: RR SR Ber 1901. vanitå di Bonvesin da Riva, P- 


a 11 1äbr0 delle tre scr itötté e i volgari delle false scuse e delle vanitå di B 
vesin qa 12 RIV2 PP: peandro Biadene. Pisa 1902. - on 
> Di impredigt. Kritischer Text mit Einlei 

; ar se&!Pe NERE SET eitung, Gran sq 
und ER hrsg. von E- Keller. Frauenfeld 1901. | "natik 


inld, tnlo ; 
ty Les EN NE d ga, desquelles il faut tapprocher inlora — 
a coté de FIOreEa RS 


sir, insteso, etc., sont dues å mon avis å un chan 

de pretixe. "73 on OA AGN a a a pris la place de Vinitiale reru. 
liöre. Che? Barsegapé et Bonvesin, es seuls d'ailleurs qui connaissent inlé, re 
jä före ord NV de la préP: est in, Cf. aussi intanto, in presente, intre, RAA 


intendimen!?” etc. Dans d” autres textes de cette région, ou in ) en, p, ex Ug. d 
é > . a. 2 a 


IL aodbo, oT) lit enlora, enst, 
; , 


ensir, ensleso, cf. entr 

, cf. o, encontra, en presente, enleteyadho 
S te 
enpentiv, FF 


FF i ILUECA 


H OO 
oy Li aloga " DO Sradiso ("lå") 
1010 Li aloga VY Varé (”13') r23 


Ug. da Laod ho!) 
859 Ilé 10 sconde  dentro 10 ferra (lå” 


301 Mad alb print A”enire de si amaesty 


, 4 1 ee , - 

457 D'una uil vis tementa 2235 uen adoRyy g, CV Ussipg, 
1279 Alö com el seT2 creato C'aussitöt dho ("alto Ög 
1308 Alé g'elo comandarå ("= uUSsitöt gun I ns) 

512 Misericordia te clamo, al to deu o ue”) 


Qe me secori qui ald er Presens NAnipoten; 
( mMmainter, , 
Gir. Pateg?) ant 


är 14 AUsy; 
21 De la leng ua VO dir alö im ökärie Sitör-) 
te ( AUsSsitgg., 

Ont s 
Se ( a (aussitgg- 
erda 75 SHOE) / 

alb Pans. 
Prov. fem.3) (Crémorr€= >) ( USSitöt”) 
27 c Alé col dus Eneas a Cartaco ”rivao 

Senc” ogna <lemoranga a lui S'abandon AG aus 


Vénétie 

Cath. ver.2y | 
270 Alo' enconte 22zente ke INduxia no ge sia Cärsslr 
275 WVeraven Sa aloe encontenente (aussitöt') öt') 
054 I/imperaore manda e fa vegnir sta dona 

Si la spo5sa aloe a 1a lece de Roma (aussitöt') 
1119 Allo enconlinenrtz e senga alcuna speta Caussitöt') 
288 F1 precioso sangwe k'el sparse ll aloe (”1a') 


Savj-Lopez — Bartoli, AZZztal. Chrest. (Verone) 
49 71 Ch'el re del ce1 si raloga 
En maxon de pPpaxo (l3') 


1) Das Buch des Ugugon da Laodho, hrsg. von A. Tobler. Abh. Berl. Akad. 188 4 
2) Das Spruchgedicht des Girard Pateg, hrsg. von A. Tobler. Abh. Berl. Akad. 
1886-. | | 

3) så roverbia que dicuntur supra natura feminarum, éd. A. Tobler. Zs, f 
rom. FPRhil., 1X, pp. 287—331- 


( vy A. Mussafia, Zur Katharinen legende, I. Sitzungsber. Wien. Akad. LXXV 
1873)- | 
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Rainard. e Lesengr., selon 


 Quz all no la VOjo atend "GV | 
130 147 TremO al de s&, Ilavor j ere ('ici' 


La soxnente del ma €o0 Segnor 
Ce texte porte aussi, au y 374 selon 1) 
1869), di aloga ”lä't> 


( 'aussitöt') 
édition de Teza (Pise 


Nav. Z3Srend.) 


Bologne 
Wörlasr Chrest. . 
Oo 136 15 e quando illo fue 17 Aloga (13'y 


Gérr <s | | 
Powa Ir lPanc. génolis, alö au Sens 


de ”aussitöt' est 
Flechia, :Annot. genov.. AGI., WII 


>» P. 322. 
Ces <:formes sont reSstreintes au 


ord de I'Italje. au 
, Sud 
Apennir2 5, on ne trouve que loco (Zoco des 
"ja" mai S qui parait Signifier a uss; Qu 


elquefois aussitöét” V : 
llir: . Ol 
1es exerr2ples que j'ai pu recueillir. - 
Flo rence | 
FF Come 1 cerbio facie, 
C H'escie de la mandria, 
Va a morire a grido loco ("lå') 
(Canzone di Pallamidesse, Monaci, Chrest. 84 16) 
Marches a | 
0co & scripta & ale fn « (lå) oco Sie de löste fas 
(GioslY- March. 73) (Ib. 215) 


') Cf NS AET pr 13, et III, p. 270, oå la forme e 
2) I » Navigatio Sancti Brendani' in 
42 AR 


st citée 
eziano, éd. Fr. 


antico ven N | 
Ovati Be 
. r- 


Bamo 1892- SR ers 
3) La Giostra delle virtå e dei vixi, Poemetto marchig 
å i - 2 
é 4 X 2 (Bologna z 
E. Percopo. Propugn. XX ( 8 188- 


iano del Sec. XIV S& 
) PP. 303. 


d. 
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Abruzzes 
Ma le cose eternali Loco la spogliaro (”la') 
Loco no pozu mali ('la') (Ib. 1688) 


(Cath. abruzz. 9)! 


Naples 
Frate meu, de quillu mundu bengo, 
Loco sejo et ibi me combengo ('”lå') 
(Il rilmo cassinese, Monaci, Chrest. 14 28) 
estate loco levase ('aussitöt') 
(Reg. sanit. 82)? 
in tale manera che lo infirmo sente lloco de essere dio ("Tå'?) 
(Bagm di Pozzuoli 1X 5)? 
perché loco trovano ervajo assay ('lå') 
(Lodi di Napoli, Monaci, Chrest., Append., I, 86) 


Restent enfin å mentionner le vegl. luk,!) le sic. illocu, ddoku 
et, pour la Sardaigne, le log. illoe, tous les trois signifiant 'la'. 


x + 
xx 


Tels sont donc les matériaux dont nous disposons pour cette 
etude. Il parait indubitable, étant donné I'accord sémantique 
de ces adverbes signifiant ou bien ”la', ou bien ”alors, aussitöt', 
qu'il faut les rattacher I'un å V'autre, que, dans les différentes lan- 
Bues, nous avons affaire aux mémes mots. Le fr. iluec répond au 
rhét. illö, au piém. iloc et au lomb. illö, illoga, toutes formes présen- 
tant le sens de ”lå” et ce sens exclusivement. Ce qui est surtout 
frappant, c'est l'accord parfait de tous ces dialectes en ce qui 
concerne V'initiale z-, que nous ne rencontrons dans aucun autre 
mot démonstratif rhétique ou italien. Dans mon étude précitée 


Sur ici — ainsi,”) J'al fait ressortir importance de ce fait, qui m'a 


!) Mussafia, Mittheilungen aus romanischen Handschriften, 11: Zur Katha- 


rinenlegende, Sitzungsber. Wien. Akad. CX (1885). 

2) Mussafia, Mittheilungen aus romanischen Handschriften, I: Ein altneapo- 
litanisches Regimen sanitatis. Sitzungsber. Wien. Akad. CVI (1884). 

3) I bagni di Pozzuoli, poemetto napolitano del sec. XIV, éd. E. Pércopo. 
Arch. stor. prov. nap., XI (1886), pp. 597—7509. Napoli 1887. 

!) Cf. Meyer-Libke, REW., s. v. illoc. 

") Cf. ci-dessus, p. 118. 
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fait conclure que I't- du fr. iluec n'est pas secondaire. Si lon 
admet pour toutes ces formes une origine commune, la seule expli- 
cation possible est évidemment d'y voir les représentants d'une for- 
mation toute particuliére caractérisée par la conservation d'un :- 
originaire,!) le seul qui explique la forme frangaise et qui a été plus 
résistant que Il'i- de illic et de illac devenus en italien li, lå, et dont 
les dialectes rhétiques conservent Ile dernier sous les formes 
(al)lå, (al)lö. 

Le franc. aluec-alues a son paralléle dans le lomb. allö-alloga; 
des deux cötes des Alpes, V'emploi de cet adverbe est principale- 
ment celui de particule de precision: lomb. li allö, alloga = franc. 
ct, la aluec, alues. La conformité s'arréte lå, aluec ayant quelque- 
fois en frangais aussi le sens de ”låa', tandis que les dialectes de 
V'Italie du Nord connaissent allö au sens temporel. A cet égard, ils 
se trouvent en accord avec le provencal et le catalan. Séman- 
tiquement on peut donc rattacher lit. allö, le prov. alloc-allo et le 
cat. alloch-allo au franc. lues, å V'esp. luego et au port. logo, signi- 
fiant tous ”alors, aussitöt'. Le loco qu'on trouve au sud des Apen- 
1) Je ne tiens pas compte de la forme frangaise eluec(s), qui, å la rigueur, pour- 


rait étre le développement régulier d'un étymon en 7t- et qui, reconnue primitive, 
rendrait €videmment moins exacte toute cette discussion. FEluec(s) existe, il est 
Ils sont en effet trop rares 
pour que cette forme ne soit pas secondaire. A mon avis, eluec(s) représente une 
réduction dialectale d'iluec ou d'aluec(s). Ies cas anglo-normands Vie S. Edm. le 
Rei 260 Algent d'eluc, Mir. angl.-norm. 15 21 d'eloek en avant s'expliquent certaine- 
ment par V'affaiblissement iz > es que connait ce dialecte, cf. p. ex. Stimming, An 
glonorm. Boeve, p. 188. La forme (ci) elues se trouve aussi deux fois chez Chrétien: 
Charr. 2895 (ms. C) & 5351 (mss. CTE). Dans ce cas, il faudrait attribuer I'e- å la 
palatalisation de a- en e- qui est un fait saillant surtout dans les dialectes de I'Est 
et du Sud-Est de la langue d"oil, cf. Sophie Eckardt, Beiträge zu einer Geschichte 
der Klangveränderungen (Thése, Darmstadt 1904), p. 18. Ce sont lå les seuls 
exemples que je connaisse d'une forme en e-, et d'aprés une communication de M. 
Lommatzsch, il n'y en a pas d'autres non plus parmi les matériaux laissés par 
Tobler. M. L. me signale dans RClary 78 41, 112 11 esluec et ib. 78 47 enluec. 


formes accidentelles dues probablement å un changement de préfixe. 
reste pas moins la forme principale.. 


vrai, mais les exemples en sont excessivement rares. 


Iluec n'en 


A propos de Charr. 28935, W. Foerster propose, en note, de dériver elues de 
illo loco. Sans compter que cette explication ne rend compte ni de l'ancienneté 
ni de la fréquence d'iluec par rapport å eluec(s), il y a lieu de se demander 
pourquoi i 1lo loco ne donnerait pas le möéme résultat que ill um locum. 


Cette étymologie se heurte donc å des difficultés d'ordre différent. Aussi doit- 
elle &tre abandonnée anjourdhui. 


108 | 
pen 
Ne Or 
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nins a évidemment la méme origine que les formes hispaniques; 
cependant, en ce qui concerne le sens, I'adverbe italien, qui signi- 
fie ordinairement ”lå', occupe une place aå part. 

Il est remarquable que partout ou nous avons pu relever ces 
mots évidemment apparentés, nous les avons retrouvés avec les 
deux significations de ”lå” et de 'alors, aussitöt'. Or, le méme ad- 
verbe n'est qu'exceptionnellement porteur des deux sens; c'est la 
pour moi une preuve que l'une des significations n'eémane pas de 
autre, et je suis å cet égard parfaitement d'accord avec M. Meyer- 
Libke, qui å I'encontre de F'opinion eémise par Stimming, hé- 
site å dériver du méme étymon les deux adverbes lues et iluec, 
dont le premier implique la proximiteé immédiate, tandis que 
Pautre accentue plutöt l'éloignement.!?) A mon avis, cet état de 
choses en méme temps si compliqué et si régulier dans un grand 
nombre de dialectes romans ne peut s'expliquer que par une colli- 
sion intervenue entre plusieurs mots qui se partagent ainsi que 
nous lI'avons vu, les deux significations de 'lå' et de 'alors, aussi- 
töt'. 

Quels seraient donc ces mots avant subi une contamination? 
L'un de ces éléments primitifs est certainement illoc, forme po- 
pulaire répondant å illuc littéraire et qui, aujourd”hui, parait 
etre généralement admise comme base d'zl/uec. T;'adverbe fran- 
cais demande en effet une forme en -c, qui s'est développée comme 
avuec < ab hoc, senuec ”sans cela < sine hoc et poruec ”pour 
celaZ pro hoc, et la forme lombarde 1/16 ne contredit pas, en 
ce qui concerne la finale, cette étymologie. Mais 11l1o0c n'expli- 
que ni l'initiale ni la vovelle tonique de notre adverbe. Je pro- 
. pose de voir dans I? un apport d'ilico?)< finstlocod-= 1? "13 
2” ”sur-le-cechamp, aussitöt'. Il ne me parait pas trop téméraire d'ad- 
mettre qu'une collision se soit produite entre ces deux mots ayant 


1) Zs. f. rom. Phil, XXNINX, p. 400; cf. aussi p. 128. 

2) T'existence de ilico dans le bas-latin est amplement attestée par les 
matériaux réunis pour le Thesaurus linguae latinae et qui ont été gracieusement 
mis å ma disposition par la rédaction. La liste d'exemples qui nr'a été envoyée 
comprend un grand nombre d'auteurs et d'ouvrages appartenant aux IV", Ve et 
VIF siecles, parmi lesquels je mentionne Itin. Alex., Juvencus, ZElius Donatus 
grammaticus, Pacianus, Symmaque, Ammien Marcellin, saint Jéröme, Tvrannius 
Rufinus d"Aquilée, Sulpice Sévére, Arnobe, Salvien de Marseille, Sidoine Appolli- 
naire, Paulin de Pella, Justinien, Corippus, etc. 
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en commun le sens de 'lå', d'autant plus que cette hypothése four- 
nit en méme temps une explication plausible de la présence du 
sens de 'aussitöt' dans le groupe d'adverbes qui font le sujet de 
cette étude. 

Pour expliquer 1'o dont témoigne du moins le franc. iluec, on 
a eu recours a plusieurs hypothéses. TL'explication généralement 
admise est d'y voir V'influence de 10 c us, et pour ma part, je par- 
tage en principe cette manieére de voir. Seulement, en m'appuy- 
ant sur les rapprochements que je viens de faire, je préfére expli- 
quer I'o non pas par Pinfluence du subst. mais par une collision 
avec l'adverbe 10 co, signifiant en latin ”opportune, commodum, 
in tempore” (Forcellini), mais, dans le latin postérieur, également 
Ja!) En faveur de cette supposition d'un contact entre 10co 
et ilico-illoc parle aussi le fait que I o co prend le sens de 
”aussitöt', qui dans les langues romanes va devenir son acception 
normale. Il me parait en effet difficile d'admettre qu'un re- 
virement aussi complet se soit accompli d'une facon toute 
spontanee. 

C'est ainsi que je m'explique la création d'une forme "ilöc. 
Issu du latin classique 1110 c et s'étant trouvé en rapport seéman- 
tique d'une part avec Ilico, de l'autre avec 1ö co, Padverbe 
latin s'est ressenti phonétiquement de cette collision, empruntant 
aäailico li etåloco lo, et c'est cette nouvelle forme qui est 
devenue la base du frang. iluec et des formes correspondantes rhe- 
tiques et italiennes. 

Voila donc notre premier type. Le second est 160 co, conti- 
nué dans l'esp. luego et le port. logo ainsi que dans les formes loco 
(lloco) que connaissent certains dialectes de I'Italie méridionale. 
Cest del 0 co qu'on tire généralement aussi le franc. lues. D'au- 
cuns y voient encore illoc, ayant perdu la voyelle initiale sous 
Vinfluence de doublets tels que cel — icel, tel — itel, ete.?) La fi- 
nale serait I's adverbial qui aurait entrainé la chute du -c; on sup- 
pose done le developpement suivant: ill oc > "luec y tluecs >lues. 


Valar st eler 

2 Cf Löfstedt, Phil: Konumentar zur Peregrinatio Etheriae, p. 143. 

2) C'est lå F'opinion de Stimming rejetée par M. Meyer-Liäbke. Ce probléme 
est discuté parmi tant d'autres dans leurs articles intitulés Zur Geschichte der 
Labialen und Palatalen vor u der Endung im Französischen (Zs. f. rom. Phil., 
XY XXIN) pp. 133. 399 et ss. 


C 
Cabol 
ns 
tells 
EN 
ine 
lomn 
ue I 
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je 
Xtte 
cat d 
ale, 


FR. ILUEC—ALUEC—LUES 129 


Cette hypothéåse me parait inadmissible et pour deux raisons: 
d'abord on ne manquerait pas de trouver une forme luec avec le 
sens de ”aussitöt, ce qui n'est jamais le cas; en outre, des formes 
telles que ilueques, avueques, porueques, senueques, ainques, donques 
permettent de conclure que F'annexion de I's adverbial å une 
forme supposée ”luec donnerait non pas lues mais lueques.!) 
Comme étymon possible il ne nous reste donc que Io co, et, bien 
que P'évolution I o co >Jues ne soit pas claire — vu surtout le fait 
qu'il manque des mots présentant la méme structure phonétique 
— je n'hésite pas å me ranger å l'avis des savants qui acceptent 
cette étymologie. J'incline å croire que loco et locu devai- 
ent donner le méme résultat lou > lueu.?) Dans cette détresse lexi- 
cale, å laquelle s'ajoutait pour les deux mots une anomalie phoné- 
tique constituée par la triphtongue -ueu-, la langue a opéré une 
différenciation, qui résolut en méme temps la difficulté phoné- 
tique. Dans le subst., -ueu- passe å -zeu-, ce qui est généralement 
considéré comme l'effet d'une disstimilation. Quant å l'adverbe, 
sujet évidemment å Y'analogie d'autres adverbes temporels, com- 
me apres et surtout ades, la forme en -s, se modelant sur ces ad- 
verbes, P'emporte sur V'autre, processus terminé avant la période 
littéraire, si bien que lues est en anc. frangais la forme unique de 
Padverbe. A mon avis, ce n'est pas lå le seul rapport qu'on puisse 
constater entre 1o co et les formules temporelles. Ce doit étre 
par Padjonction d'un a-, caractéristique å toute époque des ad- 
verbes de temps — ainsi apres, ades, adonc, alors, et plus tard, 
atant, aor — qu'a été créé sur ce méme 10 c o un troisieme type 
faloco, amenant aussi faloc, dont témoignent plusieurs des 
langues romanes. S'il en est ainsi — et on s'explique difficilement 
d'une autre maniére la naissance du type allongé — ce fait, té- 
moignant d'une parenté étroite entre Il oc o et les formules tem- 
porelles, est de nature å appuyer notre conception de la phase 
finale de lI'évolution 10 co >» lues. 


!) Lueques existe, dans des textes récents, conime forme collatérale d'ilueques. 
Il y en a un exemple RClary 60 28; cf. mon étude sur ici- ainsi, p. 165. 

2) Ce qui implique que j'€carte I'hypothése selon laquelle la finale de 10 co 
adverbe serait tombée avant celle de 1ocu substantif. D'aprés cette maniére de 
voir, envisagée comme une possibilité par M. Meyer-Liäbke, Hist. Gramm. der franz. 
Sprache (1913), $ 190, et que semble partager aussi M. Zauner, Zs. f. rom. Phil., XL, 
Pp. 615, l oc o aurait donné ”Iuec, forme qui, å mon avis, ne nous méne pas å lues. 


Göteb. Högsk. Årsskr. XXXI: 3 ? 
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Par cette série de confusions, nous aurions donc eu trois types 
différents servant de points de départ aux formations romanes: 
1? flöc 2 1ö0co 3” talöco-talöc. En ce qui concerne la rela- 
tion sémantique de ces trois types sortant d'éléments primitifs 
signifiant ou bien 'lå', ou bien ”alors, aussitöt', on doit admettre 
qu'å la suite d'une période de confusion sémantique,!) une diffe- 
renciation s'est établie entre eux. >”Iloc, tout en subissant 

l'influence d'ilico, ne s'annexe pas, du moins pas d'une maniére 
" durable, le sens temporel de celui-ci mais conserve comme signi- 
fication unique son sens originaire de 'lå', inhérent d'ailleurs aussi 
äå ilico; partout oå nous rencontrons les reflets romans de ce 
type, nous les avons en effet dans le sens local. C'est 1oco qui 
prend d'une maniére assez définitive le sens temporel; cependant, 
dans une partie du domaine oå filoc ne s'est pas continué, les 
dérivés de 10 co conservent le sens local de lå qui revenait a 
cet adverbe déjaå dans le latin. Comme le font voir mes matériaux 
et comme j'aurai l'occasion de Je faire ressortir d'une maniégre 


plus précise dans ce qui suit, le sens du type en a- reste enfin 
flottant. 


Voyons maintenant la répartition géographique de ces trois 
types telle qu'elle résulte des formations romanes. 

Avec le frangais, le rhétique et les dialectes contigus de I'ex- 
treme Nord de IV'Italie forment une premiére zone dialectale carac- 
térisée surtout par la conservation du type filoc > frang. iuec, 
rhét. illö, pilém. tiloc, lomb. tllö "la". Dans ce domaine, loco est re- 
servé au frangais; ni le rhétique, ni le pi&émontais-lombard ne 
connaissent de formes qui correspondent au frang. lues. D'autre 
part, on trouve au nord et au sud des Alpes "aloc > frang. 
aluec, piém. alo, lomb. allö, ainsi que faloco > frang. alues, 
lomb. alloga, forme présentant la finale adverbiale de allora, an- 
cora et sur laquelle s'est sans doute formé lomb. tilloga ”lå'. Au 
point de vue semantique, ce dernier type demande un examen 
particulier. Comme il a été dit plus hbaut, le frangais et le lom- 
bard ont ceci de commun que les reflets de taloco-"aloc 


nee 


3) J'en vois un témoignage dans les exemples de 10 co ”lå' tirés du latin gav- 
Jois et que cite M. Löfstedt, 1. c. 


& 
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y ont pris la fonction particuli&re de s'ajouter å un adverbe local 

pour le préciser. Du moins en frangais, c'est lå I emploi geénéral 
de P'adverbe, lequel, en Italie, j'ai pu constater JUusqu'a Bologne 
et å Venise. Dans le frangais, Qui avait lo co au sens tempore] . 


— 
2 


Répartitig ,, géographique des trois types "iloc, 10cCOo, "aloco-ta Joc. 


aluec 52 trouve aussi, sans S'unir å un autre adverbe local, 
Jans ÅL sens de 'lå', et cela dans un texte aussi ancien que la Pas- 
AON, AU sud des Alpes, ou locgo ”alors, aussitöt” n'a pas été con- 
servé, alld a, comme deuxieéme sens, le sens temporel. De ce dés- 
accord, nous allons chercher une explication tout å I'heure. 
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Une deuxieme zone dialectale est formée par le provengal et 
le catalan, et å ces dialectes s'ajoute encore en Italie le genois, 
tous caractérisés parl'absence de tout reflet de lo c o et de "iloc 
et par la conservation du seul type "aloc > prov. allo, cat. allo, 
gen. allö — faloco > prov. alloc, cat. alloch au sens temporel 
et avec ce sens seulement. Entre ces deux aires, le pieémontais, 
qui connait filoc et qui a le type allongé au sens temporel mais 
non pas avec le sens de précision qu'il a en frangais, en lombard 
et en vénitien, forme une petite zone de transition. 

Il ressort d'une comparaison des deux zones délimitées jus- 
qu'ici que lå oå loco ne s'est pas continué, faloco-”"aloc 
prend sa place. C'est sur ce fait que j'ai basé I'hypothéåse émise 
ci-dessus sur P'origine de ce dernier type, å savoir que la forme 
allongée n'est proprement qu'un doublet de 10 co temporel for- 
mée sur celui-ci et s'y substituant. D'apreés cette maniére de 
voir, fa loco serait donc la forme premiere qui aurait entrainé 
saloc, que je considére comme une simple transformation de 
siloc comportant l'introduction du méme préfixe adverbial 
qui aurait servi å la création de faloco. FEtant donc en rap- 
port d'une part avec 1oco temporel, de l'autre avec "iloc 
Jocal, faloco-"aloc dépend sémantiquement des deux autres 
types; de lå F'incertitude sémantique signalée plusieurs fois. Lå 
ou filoc s'est continué, faloco-"aloc suit plutöt ce type, 
temoin le fait que dans la zone filoc, la forme allongée sert 
partout de particule de précision locale. Cette assimilation des 
deux types est le plus avancée en Gaule, oä aluec 4 faloc, qui 
se rattache évidemment å iluec < filoc de plus prås que ne le 
fait alues < fa loco, va jusqu'aå prendre seul le sens local, dans 
lequel je n'ai jamais trouvé la forme seur. J'y vois Pinfluence 
d'iluec, comme, inversement, I'emploi exceptionnel de cette par- 
ticule avec la fonction ordinaire de aluec-alues est a mon avis 
T'effet de F'attraction contraire. — Lå ou filoc n'existe pas, 
a savoir dans notre deuxieme zone, le type allongé, en se ressen- 
tant de son origine, reste exclusivement temporel. Et en Italie, 
allö signifie ”alors, aussitöt" non seulement dans le domaine qui 
appartient å la deuxieme zone mais dans tous les dialectes du 
Nord. Pour ceux de la premiere zone, cet état de choses, qui les 
distingue nettement du frangais, pourrait etre attribué a une 
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émanation venant de la zone provengale-génoise. Ce qui parle 
en faveur d'une telle supposition c'est le fait que la seule forme 
affectée est allö, commune å toute I'Italie du Nord, tandis que le 
lomb. alloga, qui manque dans les dialectes italiens contigus, reste 
reéservé aux combinaisons li alloga, qui alloga, et ne prend jamais 
le sens temporel. Il se pourrait aussi que le subst. logo, < locum 
senti certainement comme étant en rapport avec alloga, et dont 
Finfluence est manifeste dans d'autres parties de IItalie, fåt pour 
quelque chose dans la distinction qui s'est établie entre allé et alloga 
dans la partie italienne de la premiére zone. 

Une troisieme zone comprend Y'Italie au sud des Apennins 
vy compris la Sicile et la Sardaigne. Faute de textes je n'ai pu 
etudier å fond ce territoire, pour lequel mes matériaux peu nom- 
breux ne comportent que des conclusions trés incertaines. — Ie 
trait commun de ces dialectes est I'absence de toute trace du type 
faloco-”"aloc ainsi que la généralisation ou la presque géné- 
ralisation du sens local pour les représentants des deux autres 
types. D'autre part, cette troisieme zone est divisée en deux 
parties diamétralement opposctes en ce qui concerne les mots con- 
serves. Loco régne seul sur le continent, et å mon avis c'est 
ce type qui est continué aussi ä Veglia, ot nous trouvons ludgc!), 
luk?) "lå". La Sicile et la Sardaigne, au contraire, ne pråésentent 
que des reflets du type tiloc, conservé dans le sie. illocu, ddocu 
et le log. illoe, dont les formes siciliennes se ressentent dans leur 
finale du subst. 10 cu.3) Cet état de choses peut étre interprété 
de deux facons. Ou bien l'aire lo co n'a jamais connu le type 
filoc. Loco seul y aurait été continué et avec la signification 


2) Cf. Ive, K'antico dialetto di Veglia, AGI., IX, p. 121. 

2) Dans son REW., M. Mever-Liubke rattache vegl. luk å illoc et cite en- 
core la méme forme sous locus. Pour des raisons gctographiques il me parait 
pourtant plus probable que c'est lo co qu'il faut voir dans le /w&k adverbial. IL o- 
cu etloco devaient donner le möéme résultat, cf. les formes lac > 1 ac u, Juc, 
Jfuk >focu, juk > jocu, daic > dico, toutes empruntées å I'étude précitée. 

3) Dans les Chronache siciliane dei secoli XIII, NIV et NV, €d. V. Di Giovanni 
(Coll. di opere inedite o rare, 10, Bologna 1865), les formes de notre adverbe sont 
tllocu et illoco, qui s'emploient å coté F'une de Vautre. La möme fluctuation, en 
ce qui concerne la voyelle finale, s'observe aussi pour les substantifs. On trouve 
donc sans distinction locu et loco, et il me parait probable que dans ce texte les for- 
mes de V'adverbe dérivent directement de celles du substantif. 
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qui lui revenait originairement. Ou bien toute cette zone a été 


la scéne d'une lutte entre 1oco et filoc, laquelle, dans les 
différentes parties, aurait donné des résultats différents, hypo- 
thése qui me parait plus plausible vu surtout le fait que "iloc 
subsiste des deux cötés de cette aire 1 oco qui est si étrange. 
£I loc y aurait donc disparu devant 1oco, comme, dans des 
conditions analogues, filoc survit seul en Sicile et en Sardaigne. 
Le sens exceptionnel constateé pour le 10 c o italien serait evidem- 
ment, aussi avec cette maniere de voir, un héritage du latin. La 


collision des deux types n'aurait donc pas abouti, comme ailleurs, 


a une différenciation sémantique. Celui de nos adverbes qui 


I'emporte a tout simplement pris le sens local porté originaire- 
ment par tous les deux. 

Reste enfin å mentionner la zone trés unie et trés réguliere 
que forment I'espagnol et le portugais. Des trois types que nous 


étudions ici, ces langues ne connaissent que lo co, qui y a par 
tout son sens ordinaire de ”aussitöt'. 


Drei griechische Adverbia 
Von 


Otto Lagercrantz. 


I. ravv. 


Die Bedeutung ist 'ganz, sehr' vgl. zävv- Mav Photius Suidas 
und z. B. Ar. Ran. 65 2d»v yåo unavbdrw ”demnn ich verstehe voll- 
kommen Xen. An. 1, 9, 27 Önov ÖE yUös Oonuvwos Aavv £in Wo 
es ganz wenig Futter gab'. Homer bietet keinen Beleg, reich- 
liche aber die Poesie nach ihm und die Prosa. 

Das Wort fängt offenbar mit zäv an. Das a in zdvv ist 
indessen kurz. Dass znäv dieselbe Quantität einst gehabt hat, 
geht zur Geniäge hervor aus änäv ovunär xduxäv Zu bemerken 
ist hierbei auch hom. zxävfjuap ”den ganzen Tag'. Die Dehnung, 
die die historische Cräzität zeigt, därfte auf die eine oder die 
andere Weise mit der Einsilbigkeit zusammenhängen. Zuröck 
bleibt nun die Endung. Die allgemeine Ansicht geht dahin, dass 
sie mit dem wv von oöros ”dieser' identisch ist. Ich begnUäge mich 
hierfär avf Brugmann-Thumb Gr. Or.? 300, Prellwitz EW? 351 
und Boisacgq DE 745 zu wverweisen. Dass in den beiden Fällen 
ein v auftrjitt, lässt sich natärlich nicht verneinen. Aus dieser 

Tatsache dar die Folgerung, dass es sich um ein und dasselbe 
v handelt, nicht so ohne weiteres gezogen werden. Von einer 
Gleichheit 4, Funktion, &eschweige denn an Bedeutung, kann 
keine Rede sein. Es hat vielmehr den Anschein, als ob oörog 

zu einer AA lteren, 207v aber zu einer jängeren Bildungsperiode 
eNOte. 

Tärt meinen Teil leite ich advv aus äv ärv her und erblicke 
in ävv ein im iäbrigen Verschollenes Gegenstöck zu al. du av. 
anu apers. anuv nach, entlang, gemäss'. Diese Präposition re- 
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giert IM Rigveda immer den Åcc. z. B 3, 12, 7 tipa prå yanli 
dhitay ah r”täsya  pathyt ånu "Vorwärts gehen meine Gebete ert 
lang den Pfaden der heiligen Ordnung”' 8, 0, 2 ydl pånca mi 
nusäme Anu nPMväåm "die Macht die Gber die fänf Völker hin ex; 
stiert” >, 126, SR nd väm ånu pråyatim nach der ersten Schen- 
kung'- In zwei vor diesen Beispielen erscheint die Pränosition 
hinter dem Nomen. Das ist die älteste und RS 
i 5 ds glichste 
Stelux 28 vgl. Hom. « 247 xoc raiv ICäxnv xira "auf d . 
haka" umbr. asam- ar” , SE 
gen pr thaka AaI1I ad aram” osk. Censtom-en 'in 
jag nsur EK?” lat. me-cunpz. 
färki y 2 
NN es nachher durch Haplo- 
logie ; 3 7 S Ctren AtvEvVOTOG, EAA 
aus ÉFLANINS. MW e1rl 47u ausserhalb des Ai., des Av. und des 
Apers - bisher nicht nachgewiesen ist, bleibt die Qualität des a 
Än wenig unsicher. Der Verwandtschaft mit gr. ära, die hier 
und da behauptet Wird, kann nämlich kein entscheidendes Ce 
wicht beigemessen Werden. Es bleibt deswegen auch mit der 
Möglichkeit zu rechnen, dass der Vokal ig. e oder o statt a ge- 
wesen ist. Die Regel der Ha plologie lautet bei Brugmann-Thumb 
Gr. Gr.s160: »Sind die Vokale der beiden Silben ungleich, so 
verdrängt der Vokal der zweiten Silbe den der ersten » Diese 
Gelehrten betrachten! ufdigerov als die regelmässige ön eines 
haplologisch gekärzten VeetrEduymov und lassen ”sudwuwor, das 
"zweimal auf einer eplidaurischen Inschrift vorkomint durch: Uni: 
gestaltung Von fuédunrov nach utr entstanden sein. | Wenn zarv 
an die Stelle von "Vv Oder ””örv getreten ist, so lässt sich das 
mit dem Einfluss Von Tä» begränden und zwar um so mehr als 
die Präposition sehr frih aus dem Gebrauch geschwunden ist. 
Einem Adjektiv konnte zu allen Zeiten zxar- im verstärkenden 
Sinne vorangestellt werden. Wir finden bei Homer >z B. aaxraio- 
jog ”ganz schillernd" TWuxaios 'ganz zart' TArdxoTHOS ”ganz 
unselig. Es hatten danvn z. B. tardaalos und zdrv åxalss ge- 
nau denselben Wert. ; 

Die Entwickelung, die bei Zärv aus zår ärv ”alles hindurch' 
oder 'y1ach allem” vorliegt, hat sich später wiederholt. Ich habe 
hierhej VOr Augen fate? im allgemeinen, iiberhaupt' avaxar 
"äberhaupt, Sänzlich, durchaus' Dla AATOS ”durchaus, iberhaupt, 
im garn Zem ganz und gar. 
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22 TA KgqL.. 

Der einzige Beleg, den ich kenne, ist duger Zravtånaor He- 
sych. In seiner Note zu der Glosse sagt M. Sch rnidt: »Cyprii 
pro zxdyyv? » Der kyprische Dialekt bietet indessen einen Uber- 
gang, der mit dem hier vorauszusetzenden irgendwwie Verglichen 


Der Glosse sieht man im GCegenteil kein Merk- 


werden könnte. 
So viel ich Weiss, hat sich 


mal eines besonderen Dialekts an. 


niemand ausser M. Schmidt iber sie geäussert. 
Ich meine nun, dass adupe auf dieselbe Weise gefasst wer- 


den soll wie aaärv. Um zu der tatsächlichen Form zu gelangen 
hat man nur von zåv åupgi! auszugehen und dann eine Haplolo- 
gle anzunehmen. Bei den Dichtern wird diese Präposition hin- 
ter dem Kasus, zu dem sie gehört, zuweilen noch nachgesetzt 
z. B. Hom. w 46 oi öé uv åugt, ..., xelat år Mmoow um 
ihn herum lagen die Freier auf einander'. = Es ist zu bemerken, 
dass der Akzent auch in dieser Stellung auf der letzten Silbe 
ruht: EM 94, 13 xai öv 1) pév neol åvaotoéqpeE rar Ms to ”Ayapuéuvorog 
AÉOL Hal ”AyhiEmws, 7 de åuqt ovdénore. Das stimmt ja zu ai. abkti, 
womit man im Hinblick auf ai. abhitas ”zu beiden Seiten, rings' 
gr. dugpi verbindet vgl. Brugmann Grundr. 2, 2, 795 Boisacq 
DE 58. Fin Kasus mit Präposition bezw- eine Präposition mit 
Kasus bildet gewissermassen eine geschlossene HFinheit. ”Tritt 
nun der Form oder der Bedeutung nach eine Isolierung hinzu, 
lässt sich nicht selten eine Veränderung des Akzents konstatie- 
ren. NA so stelle ich g7éxewva ”jenseits, dariäiber hinaus' aus 
ÉX Éxeiva und EuPoaxv "in aller Kärze, öberhaupt' aus år, das zwar 
im Thess. etc., aber im TIon.-Att. nicht mehr den Acc. regiert, 
Poaxv an die Seite von Ad get aUS Aäv åugå "in allem herum'. 


3. 10 pv yv. 

Die Be deutung ist 'gänzlich, durchaus, öberhaupt' vgl. Adyxv : 
HAVTEÅCOS FTesych Suidas. Es genögt nur ein Beispiel aus der 
Literatur  anuföhren: Hom. M164 Zeö dTEO, 7 Öd VW Hal ov 
oUOwWEVÖRS grérvbo | tayZv maa ”gewiss benahmst du dich doch 

Ioehaupt als ein grosser Lägenfreund". Das Waort gehört der 
epischen Sprache an und scheint, da es auch bei Herodot vorkommt, 
im ionischen Dialekt urspränglich zu Hause gewesen zu sein. 


138 OTTO LAGERCRANTZ 


Dass der erste Teil aus zärv besteht, wird allgemein aner- 
kannt. Die Wege gehen sodann aus einander. Prellwitz EW”? 345 
denkt an yv von yéÉw ”giesse aus' und vergleicht xdyv' yvånv He- 
sych. Dass das Verbum 7éÉw in diese Umgebung nicht eben gut 
hineinpasst, bedarf kaum einer Hervorhebung. Nach Brugmann- 
Thumb Gr. Gr.' 300 enthält unser Wort dasselbe xc, das in hom. 
Axt dor. åyt gr. vaiyr odvyt vorliegt, hat aber sein v von zdrv 
bekommen. Boisacq DE 737 trägt die gleiche Auffassung vor. 
Die Wörter auf yx: eignen sich indessen recht iibel zu Paralle- 
len, weil sie vor dem Suffix eine andere Cestaltung zeigen. Was 
aber dem schwersten Bedenken unterliegt, ist die vorausgesetzte 
Umbildung von -: zu -v. Denn es gab keinen Grund zu einer 
Umbildung, da die Zerlegung in zxäv und y. immer möglich war 
und die Endung einen guten Halt an 7yc etc. hatte. 

Ich behaupte nun, dass zxdyxv durch Haplologie aus ör 
åyvyv entstanden ist. Der Positiv åyvyvs 'eng' ist im fibrigen 
verschollen, hat aber eine genaue Entsprechung in ai. anhus eng. 
Erhalten sind dagegen der Komparativ, aber nur im Neutrum 
åooov ”näher', und der Superlativ äyvywrtog ”ganz nah, nächster' 
Es ist dies eine weit verbreitete Kategorie: fBa0vs Pacowv Bab 
otos, Poaxvs Podaoowv Poiywotos, ylvavs ykvoowv yÅDxrotos, Ékayvs 
åldoowv Ekdaywotos, AAVs AAOOwWv AAYlOTOS, TAVS Ödocwv TAYLOTOS: 
Was die Zuräckziehung des Akzents in zdyyxv betrifft, gilt na 
tärlich, was ich soeben bei zaupt sagte. Besondere Aufmerk- 
samkeit verdient aber in diesem Zusammenhang zavtdnaot 'gänz- 
lich, durchaus' aus zxövra ät "alles in allem”. 

Wenn zdyyzv vor der Haplologie zår åyyv lautete, so ergibt 
sich der ursprängliche Sinn "alles geengt, alles zusammengedrängt'. 
Wie ist aber diese Verbindung syntaktisch aufzufassen? Es läge 
vielleicht am nächsten, mit einer Art Accusativ zu versuchen. 
Fin gewandter Grammatiker wiärde gewiss so einen ohne Schwie- 
rigkeit ausfinden können. Ich glaube jedoch, dass hiermit nicht 
viel gewonnen wäre, und ziehe einen anderen Ausweg vor. Die 
Engländer sagen when all comes to all und Wort fir Wort dar 
mit äbereinstimmend die Schweden när allt kommer till allt. Das 
erinnert an zavtaxaor ursprönglich "alles in allem” und lat. om- 
nino ursprönglich "alles in einem vgl. Festschrift Persson 220 f. 
Ferner frz. 4 tout prendre und schwed. när allt kommer om- 
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kring wörtlich ”wenn alles zu Enride kommt. Und so gelangen 
Wir zu dem Satze zåv åyyv "alles ist hierbei zusammengedrängt'. 
Die Auslassung der Kopula kann keinen Anstoss ertegen: sie 
stammt ja aus vorgeschichtlichert Zeit her. Der aasyndetische 
Satz ist dann später zu einem A dverbium herabgesu anken. 


Till våra äldsta Shakespeareöversättningars 
IPistoria | 


Av 


MNils Molin. 


Den första svenska översättningen av ett Shakespearedrama 
ar som bekant Geijers Macbeth av år 1813. Enstaka provbitar, 
men endast scenfragment, hade dittills fått ge exempel på det brit- 
tiska snillets förbluffande men sällan förstådda konst. Sjutton- 

hundratalet nådde aldrig längre än till en Synnerligen begränsad 
uppfattning av Shakespeare. Det stilideal, som franskklassiciteten 
sökte förverkliga 1 dikten var så fjärran Shakespeares rika, allt 
konkretiserande SPråkfor1in, att det icke var lätt att finna ett spår 
som ledde över till den vildmark, där Shakespeare vistades. De 
första översättningSProv SOM ges, åsyfta oftast att visa yttringarna 
av hans regellösa geni som avskräckande exempel, Detta gäller 
Skjöldebrands otympliga försök till en tolkning av Hamletmonolo- 
gen i »Afhandling Om det sublima » 1792, likaväl som Leopolds re- 
lativt okända översättning av en scen ur »Richard III» (akt 1, 
scen 2), tryckt först 1833 i hans samlade skrifter,!) men rimligtvis 
skriven samtidigt med avhandlingen om smaken, som ansetts vara 
någon gång från början av 1790-talet. Det är i denna uppsats Lee 
pold har sin bekanta uppgörelse med »litteraturens skogsmänni- 
ska», och översättningen är alldeles tydligt tillkommen för att 
exemplifiera det Shakespearska smillets förvillelser och dess förbry- 
telser mot smaken och reglerna. Leopold upplyser själv om att mer 
ningen med översättrungen vor att lämna en Provbit av Shakespea- 
res »manér och tragiska stil» samt att den är »äldre än någon af 
de ofversättningar från denne författare som vi nu äga» — säkerli- 


3) Leopold, Saml. skr... BÅd 5: 507 (1833). 
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gen inrymmer I,.eopold bland dessa Roséns översättning av en 
scen ur »Coriola nus» i »Fragmenter af utländsk littatwur», 1796.) 
Vad Skjöldebrands ovannämn da tolkning beträffar , så ger den : 
ju blott bevis på sin författares absoluta oförmåga av poetiskt 
uttryckssätt. Så här talar Hamlet — »med Shakesp€&ares under- 


lige, ofta felagtige stil»: 

Att vara till eller uphöra att vara till, därom är frågan och ora det är hjelte- 
modigare att tåla alla kast och pilar af en oförrättande lycka, eller att taga till 
vapen emot ett haf af oro, och under det man gör motstånd ända allt; att dö, — — 


att sofva, — — intet mer, och vid insomnandet säga: Vi slute hjertats qval och 


tusende naturlige anstötar som kroppen fått i arf; Det är ett fullbordande, som 


man andägtigt bör önska. Att dö, — — att sofva, — — att sova, kan hända 
drömma. Ja, där är det som hindrar mig; ty hvad slags drömmar kunna väl 


förekomma i dödens sömn. När vi hafva skilt oss vid detta jordiska buller; 
månn vi få hvila — — Härvid äro tankeämnen, som gör att man håller ut med 


eländet af ett lån gt lif. 

Leopold är värd något större uppmärksa mhet. Han låtsas 
eftersträva den största möjliga, trohet mot originalet (»för öfver- 
sättningens pålitlighet hoppas man kunna ansvara»). Han går 
till väga på ungefär samma sätt som Voltaire wrid sin översättning 
av »Julius Cesar, vilken är mycket försåtligt gj ord. Voltaire påpe- 
kade i förordet till denna, att det skulle bli en Ordagrann tolkning, 
vers för vers, intet skulle döljas, det låga och wvardagliga skulle 
komma fram lika väl som det upphöjda. Det blev en vrångbild 
av originalet Avsiktligt sänkte han språket till en lägre nivå, t. 
ex. 1 Portias phevekande vädjan till Brutus att få bli delaktig av 
hans förtroende (akt II, sc. 1): 


... and, withal 
hoping it was but an effect of humour, 
Which sometimes hath his hour with every man 
vilket övers ttes 
etje pris ce moment pour un moment d'humeur, 
<y ue souvent les maris font sentir å leurs femmes 
Cesars bekarr ta: »et me have men about me that are fat» blir 
ANDAT autour de moi ; 
Que Ceux dont l'embonpoint marque des moeurs aimables. 
rs NS > .” le ; 
2y Kanske hade Leopolds intresse för just Richard III-dramat väckts av 


i Örvrä ; FC ”oltaire, 
Woltaire som gav en, svårt förvrängande analvs av detta Stycke. (NV e 


Ceuvres compPpl. 41:99, 1881.) 
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Leopold föjeT samma ten dens. Redan de första ra dera 


Set down, set down, your honourable load 
if homour may be shrouded in a hearse 


Nedsätten, nedsätten er hedervärda börda 
om heder kan Bgöna mas i en likkista 


Jfr Hagberg: 
om hedern kan uppå en likbaår läggas. 


Den scen Leopold översätter, Glosters frieri till den mördades 
anka vid själva likfärden, är fylld av ett Svulstigt bildspråk, som 
val 1kan bäras av Versens flykt, men som i Leopolds prosa blirfrök: 

tansvärt onaturligt. Ex. 


Lo, in these windows that let forth thy life 
I pour the helpless balm of My poor eyes 


Se, i dessa fönsteröPpningar, genom hvilka ditt lif tog sin utgång, ingjuter 
jag nu mina ögons hjelplösa balsam. | 


I, eopold f ramhäver Också med kursivstil ordlekarna och de mest 
bombastiska partierna i scenen, allt itydligt förklenande syfte.) 
Men det finnes också ett par smärre försök till översätt 
ningar, som äro opartiska, och av vilka det tidigaste så vitt känt 
icke uppmärksammats. I tidskriften »J Ournalisten» för 1789) 
läser man under TIfubriken »Bruti tal, i anledning af Czeesars 


1) Sedan ovanstående skrivits, har förf. kommit i tillfälle att taga del av manu- 
skriptet till översättningen 3 venska Akademiens arkiv). Det visar Leopold mera 
i brottning med uppgiften, än man först trott. I en flera gånger omarbetad not 
påpekar Leopold, att det vid översättningen gäller att undvika två ytterligheter: 
att återge originalet med ett förment Värdigare språk och att återge det alltiör 
verbalt, ty olikheterna mellan engelskan och svenskan kräva aktgivande. Därpå 
kommer emellertid det typiska tillägget: »ingalunda beroende av språkets sät- 
skilda natur» äro dock »Skällsorden eller käbbelfraserna eller vissa sällsamma rhe- 
toriska taleformer», vilka bero »af Skrifart och seder och derför hörande till för 
fattarens karakteristik. Att bortgömma sådana skulle vara en verkelig förfalsk- 


kursiv erat: . . | - 
a Journalisten eller utwalda samlingar i blandade amnen hämtade isynnetr- 


het ut ur de nyaste och bästa engelska journaler. (Utg. Johan Fredrik Bagge och 
Gideost Herman de Rogier)- Profstycke, s. 113. 
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mord» en tämligen trogen översättning av tredje aktens andra 
Scen ur Shakespeares Julius Cesar, begynnande: »Romare! 
Landsmän! Vänner! hören mig för min skull; och Varen tyste, att 
I mågen höra. . .» Troligen har det varit det klassisk a ämnet som 
gJort, att översättaren fastnat för just detta stycke. Samma 
anledning kan ha lett utgivaren av »Fragmenter af utländsk 
litteratur», Gustaf Rosén, att i denna publikation?) inrycka en 
Översättning av en scen från Shakespeares romardrama »Corio- 
lanus» (akt 5, se. 3). Den är det första försöket till tolkning 
av Shakespeares blankvers, och man märker genast, att tradi- 
tionen från alexandrinretoriken ligger mycket hindrande i vägen. 
Rosén har i förordet till arbetet en ganska lustig förklaring av sin 
metod: kanske är översättningen alltför fri och ibland »hafva 
svenska originaler insmugit sig », men denna främmande tillbland- 
ning bör tjäna »som en art af clair-obscur». — Det är gott om så- 
dana traditionella poetiska stereotyper i fragrinentet. Verserna ha 
svällt ut betydligt till antalet: originalets 97 inotsvaras av Ööver- 
sättningens 111. Några exempel åskådliggöra lätt, hur livfullheten 
och ysterheten i Shakespeares vers tyglats till stram passgång: 


our raiment 
and state of bodies would bewray what life 


we have led since thy exile 


skulle dock 
vår dräkt, vår blick nog vitna om de kval 


din landsflykt gifvit oss. 
Ett så enkelt, naturligt uttryck som det följande: 


think with thyself 
how more unfortun ate than all living women 


&re we come hither 
översätte 
Betänk den tyngd af ojämförlig smärta SOM OSS trycker 
Ett ord Som amma” var tydligen för »lågt»: 
We must lose / the country, our dear nurse 


iInåste vi förlora 
ett vördadt, evigt vVördadt fosterland 


cocker dant ocker 
1) 3:dje häftet, 1796. 
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Man ryggar för realismen i bildspråket. Det typiska exemp- 
let!) är följande: 


Thou hast never in thy life 

show'd thy dear mother any courtesy, 

when she, poor hen, fond of no second brood, 
has cluck'd thee to the wars 


än aldrig har du visat 

den ömma aktning, jag som mor förtjänt, 

då stolt utaf min enda son jag följde 

med mina ömma böner dig bland krigets faror. 


»Öfversättaren tror icke, att bilden på detta ställe af Origina- 
let kan bokstafligen gifvas, om man ej vill försaka all ädelhet i 
uttrycket», förklaras i en not. 

I Geijers »Macbeth» (1813) möter en något friare uppfattning. 
Ceijer riktade sig ju till en publik, som var så gott som alldeles 
obekant med Shakespeare, och det är därför han i förordet måste 
erkänna, att han just på grund av det populariserande syftet 
icke vå g at låta tolkningen bli så trogen, som han skulle velat 
göra den; han hade givit Shakespeare »så rent som det vid ett 
första försök varit möjligt.» 

De forskare som hittills undersökt översättningen,?) ha stan- 
nat vid det resultatet, att Geijer på det hela taget ganska troget 
följt Schillers tolkning. Men detta är knappast fullt riktigt. I 
förordet meddelar ju Geijer själv, att han haft Schillers arbete till 
hjälp samt omnämner, vilka partier av stycket som härstamma 
från denna källa. Saken är den, att Geijer startat med Schiller 
vid sidan, men snart nog lämnat honom bakom sig. Schiller 
»Macbeth» har närmast karaktären av en bearbetning, Geijers år, 
trots sina uteslutningar av ett par scener och förkortning av åt 
skilliga repliker, dock en översättning. 

Englandsresan gav Geijer rika konkreta intryck av Shakespea 
re på scenen. »Macbeth» såg han — visserligen endast som par” 
tomim; den måste dock givetvis ha gjort ett starkt intryck. ÅV 


intresse är att erinra om, att Geijer i sitt uttalande om komposr 


SR FR . + 
1) Citerat av Österling, Minnesteckning över C. A. Hagberg, Sv. akad. handl. 


D. 32 (1920) S. 97: 
2) Grundligast Österling i ovannämnda arbete, s. 101 ff. 


"a, 
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tionen i »Hamlet» visar sig fullt omfatta Shakespeares konst i 
behandlingen av det »låga och löjliga», när han med äkta överty- 
gelse tillfogar orden: »som fåkunnigheten wågat tadla och en för- 
skämd smak låtsas att vämjas vid».!) Han visar sig till fullo upp- 
skatta dödgrävarscenen och dess betydelse för dramats helhetsver- 
kan. Dessa uttalanden visa Geijers förutsättningar att kunna ge 
en trogen översättning. 

Schiller var icke mäktig någon helhetsuppfattning av Shake- 
speares konst. Två betecknande drag i hans »Macbeth » röja detta. 
Han omarbetade den bekanta portvaktsscenen (II:3) såsom i sin 
ursprungliga form icke passande till dramats värdighet och låter 
portvaktaren sjunga en from morgonpsalm i stället för att omor- 
nad och bakrusig hålla sin humoristiska monolog. Det miss- 
grepp ur dramatisk synpunkt som Schiller här gjorde sig skyldig 
till, har Geijer insett. Han har ordagrannt översatt scenen så när 
som på ett par repliker mellan Macduff och portvaktaren, vilka 
synts honom alltför skabrösa. Det andra, mera betecknande dra- 
get hos Schiller är, att han velat förvandla häxorna till antika eu- 
menider, och att han därför utfört deras roller mera i antikise- 
rande riktning och avlägsnat åtskilliga drag av folklig magi och 
primitiv vidskepelse. Tydligt ser man detta i tredje aktens femte 
scen, när Hecate utdelar befallningar till häxorna (hos Schiller akt 
4, scen 2). Hecate kallas »Göttin» och det talas om, att Macbeth 
skall bländas och förvirras inför »oraklet», ord som icke ha någon 
motsvarighet i originalet. Försvunnen är däremot den suggestiva 
detaljen med den ångande droppen från månens horn, som Hecate 
skyndar att uppfånga. Geijer däremot är här trogen originalet, 
han har på ett helt annat sätt förstått Shakespeares skildring av 
det »underbara. » 

Detaljöverensstämimelserna med Schiller äro annars talrika. 
Oftast gäller det dock ordvalet. I häxkörerna i fjärde akten är 
detta förhållande påtagligt.?) Liksom hos Schiller är en hel scen 
(IV:2), den mellan lady Macduff och hennes son, utelämnad och 
doktorns halvt komiska entré (IV:3) även utesluten jämte ett par 
mindre väsentliga rader i häxscenerna. Några nya verser ha insatts 
1 stället för de uteslutna i replikskiftet mellan Macduff och port- 
I) Se Blanck, Geijer i England, s. 207—209, 258 (1914). 

2) Jfr Österling, a. a. s. 105. 


Göteb. Högsk. Årsskr. XXXI; 3 - 
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vaktaren; dessa avvikelser betyda dock icke så mycket, originalets 
karaktär är bibehållen. — Granskar man språket i översättning- 
en, skall man finna, att Schiller varit bestämmande i icke så få 
fall. På det hela taget avlägsnar sig dock Geijer icke så långt 
ifrån grundtexten. Hos Schiller däremot får även språket sin 
klassiska form. Ett öde har velat, att Schillers avrundade, glät- 
tade, sentensrika form skall möta Shakespeare i hans ordknap- 
paste tragedi. Geijers ibland kantiga språk har dock en viss kärv 
styrka, som icke oävet svarar mot karaktären hos Shakespeares 
stycke. Realismen i Shakespeares språk dämpar dock Geijer be 
tydligt. — Ett par exempel skola åskådliggöra de olika översätt- 
ningsmetoderna. 


(akt I, sc. 7) Lady M. ... I have given suck and know 
how tender 'tis to love the babe that milks me; 
I would, while it was smiling in my face 
have pluck'd my nipple from his boneless gums 
and dashed the brains out, had I so sworn as you 
have done to this. 


(Geijer) ... Jag var mor 
Jag vet hvad det vill säga till att älska 
det barn, som diande låg vid mitt bröst. 
Jag ville, då det log emot min blick 
dock slitet bröstet från dess späda läpp 
och stött dess hjärna ut, ifall jag svurit 
som ni har gjort. — 


(Schiller) Ich habe Kinder aufgesäugt und weiss 
wie allgewaltig Mutterliebe zwingt 
und dennoch — Ja, bei Gott der Säugling selbst 
an meinen eigenen Bristen wollt ich morden 
hätt' ich's geschworen, wie du jenes schwurst. 


Ett annat betecknande exempel på skiljaktigheterna ge! 
Macbeths apostrof till sömnen (akt II, sc. 2:36 ff). 


Macbeth does murder sleep, the innocent sleep, 
sleep that knits up the ravell'd sleeve of care,” 
the death of each day's life, sore labour's bath, 
balm of hurt minds, great nature's second course, 
chief nourisher in life's feast... 


nad 
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Hos Schiller växer detta ut till ett litet fristående stycke rim- 
mad lyrik. 


(Schiller) Den Schlaf ermordet Macbeth, den unschuld'gen, 
den arglos heil'gen Schlaf, den unbeschitzten, 
den Schlaf, der den verworrnen Knäul der Sorgen 
entwirrt, der jedes Tages Schmerz und Lust 
begräbt und wieder weckt zum neuen Morgen, 
das fiische Bad der wundenvollen Brust, 
das linde Öl fär jede Herzensqual, 
die beste Speise an des Lebens Mahl! 


(Ceijer) Macbeth lönmördar sömnen, den oskyldiga, 
den helga sömnen som upplöser stilla 
den hårda knuten af hvar dags bekymmer, 
hvar lefnadsdags välkomna död, det bad, 
som friskar upp ett såradt bröst, en balsam 
för hjertats qval, naturens egen ro, 
och bästa rätten uppå lifvets bord. 


Några fall, där Geijer tydligt följt Schiller, kunna anföras. 


(II: 2:6) I have drugg'd their possets 
(G.) Jag har blandat dem / en nattdryck sådan så 
(Sch .) 50 einen kräft'gen Schlaftrunk hab' ich ihnen gemischt 


(II: 2:32) I had most need of blessing and Amen stuck in my throat 
(G.) ... och amen 
ej ville ur min strupe 


(Sch.) und Amen wollte nicht aus meiner Kehle 


Geijer kunde icke våga någon avgjord brytning med översät- 
tartraditionen. Det är därför trots allt ett svalg befäst mellan 
Shakespeares språk och den svenske uttolkarens. De första 
Shakespeareöversättningarna voro givetvis ställda inför en svår 
uppgift, när det gällde att bemästra Shakespearedramernas över- 
väldigande ordrikedom. Enligt tämligen samstämmiga uppgifter 
efter företagna räkningar skulle Shakespeares ordbok upptaga 
omkring 21.000 ord!), Racines vokabulär icke fullt 4.000. Dessa 
nakna siffror röja väl icke hemligheten i Shakespeares språkkonst, 
INeN något säga de dock om skillnaden mellan två stilideal. 
ÖNS 


') Se Jespersen, Growth a. struct. of the Engl. language, 4 ed. rev., s. 207 
(1923) och där anförd litteratur. 
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Shakespeareversens rytm, som så lätt bär upp det kraftfulla 
och koncentrerade språket, var också något som de första över- 
sättarne hade svårt att göra rättvisa åt. Inversionen förstör så 
mycket av det naturliga i uttrycket. Inte ens Hagberg kan fri- 
göra sig härifrån. 


(I: 3:87 ff) »The king hath happily received, Macbeth 
the news of thy success; and when he reads 
tby personal venture in the rebel's fight...» 


(Ceijer) I lycklig stund, o Macbeth, har vår konung 
fått tidning om din seger. När han läser 
i fiendernas flykt allt hvad du vågat... 


Ett gott begrepp om skillnaden mellan stilen i översättningen 
och i originalet får man, om man jämför lösryckta meningar. 
Dessa ha hos Shakespeare alltid det talade språkets rytm. Ex. 


Present fears / are less than horrible imaginings 
Jfr Geijer: 


En fruktan för ett verkligt ondt rör mindre 
än den förskräckta själens egna tanke. 


En annan typisk skillnad ange verssluten. GCeijer har mycket 
oftare kvinnligt versslut än originaltexten. Påfallande blir detta 
i häxscenerna, där de enstaviga verssluten äro nödvändiga för 
stämningsverkans skull. I akt I, scen 4, har originalet 17 kvinn- 
liga och 41 manliga slut; i översättningen är det resp. 27 och 32. 
Företeelsen är ju delvis förklarlig ur skillnaden mellan engelskan 
och svenskan — svenskans slutartikel gör orden rikare på övertar 
liga stavelser. Överklivningarne hos Shakespeare ha icke heller 
varit lätta att följa. Det sammanhänger med den omkastade 
ordföljden och de oftare förekommande tvåstaviga verssluten, att 
enjambementen icke bliva så naturliga. 

För övrigt kan översättningen ge en god föreställning om de 
drag, som utmärka den fransk-klassiska stilen. Ett av de mest 
karakteristiska för denna, substantivens övervälde!), kan illustre- 
ras med en mångfald exempel. 


KRNNEEOREARe 
1) Jfr Mjöberg, Stilstudier i Tegnérs ungdomsdiktning, s. 96 ff. (1911). 
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one that saw him die = en som skådade hans död 
the heat-oppressed brain = hjärnans feberhetta 


he cannot buckle his distemper'd course 
within the belt of rule 


(Geijer) han kan ej hålla mer sin sjuka sak 
i gräns af sans och ordning. 


Vilken oerhörd skillnad i uttrycksfullhet mellan dessa två 
tolkningar. Shakespeares språk är visst icke fattigt på substantiv, 
tvärtom. Men hans förmåga av konkretion ger alltid åskådlighet 
åt bildvalet. 

Geijer förklarade i förordet, att han främst önskade bana väg 
för efterföljare. Den förste, som följde maningen var Georg 
Scheutz med sin Översättning av »Julius Cesar», 1816.!), det första 
verket i ett stort anlagt företag som avsåg ingenting mindre än en 
tolkning av Shakespeares samtliga verk, fastän man fick stoppa, 
då ekonomiska svårigheter gjorde det omöjligt att fortsätta. 
Scheutz tolkade ytterligare »Köpmannen i Venedig» som utkom 
1820. Därpå ryckte '"Thomander in och övertog värvet som över- 
sättare. Scheutz var tydligen icke så bevandrad i engelskan. Han 
gör aktningsvärda försök, men han är för ojämn: än för noggrann 
och än för fri. Det har blivit rikligt med anglicismer i arbetet. 


Ex, 


foolery = fjålleri 


(I think we go too bold upon thy rest) 
vi gå för starkt uppå er hvila, Brutus? 


(The heavens themselves blaze forth the death of princes) 
men himlen själf framblossar furstars bane. 


Där finnas många klena verser: 
Hvad våda vill Ni föra mig i, Kassius? 


vågar nu du, Kassius 


dig ned med mig i denna vreda flod. 
Rn . bed 
?) Från samma år är att anteckna ett obeaktat försök. I tidskr. »Föreningen. 


Skandinav. folkblad » (utg. B. J. Törneblad) förekommer under rubriken »Mot- 
stycke till Swenska Dramen: Juden» en översättning av akt 4: sc. I ur sMerchant 
Of Venice »: den bekanta domstolsscenen med Shylock som huvudagerande. Över- 
Sättningen är torr och pedantisk. 


150 NILS MOLIN 
Det konkreta och åskådliga är i allmänhet försvagat: 


till then, my friend, chew on this 


. intill dess, min vän 
tänk efter hvad jag nu vill säga er... 


Naturalismen viker man för: Ex. 


their swe aty nightcaps = deras gamla(!) nattmössor. 


2 
Men även, där abstrakta begrepp förhärska, är det icke säkert, 
att Scheutz lyckas, hans ord komma lätt ett trappsteg lägre på 
den poetiska skalan: 


. Thy heart is big, get thee apart and weep 
Passion, I see, is catching, for mine eyes 


seeing those beads of sorrow stand in thine 
began to water : 


(Scheutz) Din själ är vek; gå bort och gråt, b e k ymret 
är smittsamt, märker jag, ty mina ögon 
begynte fuktas, då de sågo dessa 
bedröfvelsens klenoder uti dina. 


Shakespeares många interjektioner, som så utmärkt ge liv åt 
dialogen: what! lo! tut! how! why! etc. återges tämligen enahanda 
av Scheutz med: Ha! Denna anmärkning kan för resten med lika 
stort fog riktas mot Thomander, som bra litet varierar utropen. 
Ett parti av stycket där Scheutz fullt räcker till är samtalet mel- i 
lan de sammansvurna (Jul. Ces. II:1). Där går versen jämnare 
och utan överklivningar, retoriken är enklare. Hagberg har också 
övertagit denna scen från Scheutz. : 
Två år efter Scheutz” första översättning, 1818, utkommer 
Sven Lundblads »Konung Lear». Lundblads arbete betecknar snar 
rast ett steg tillbaka. I »King Lear» är ju Shakespeares språkkonst 
på sin höjdpunkt, suggestiv och dramatisk som aldrig. Lund- 
blads stil i översättningen är ojämn: än torr och stereotyp, r 
svulstig. Versen får aldrig något liv. Gonerils bedyrande av sin 
barnakärlek inför Lear (akt I, sc. 1) är ett litet mästerstycke av 
vältalighet. I den svenska översättningen blir det blott fraser. 


(Gon.:... as much as child ever lov'd or father found) 
som bästa dotter älskar bästa fader 
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(... Sir, I love you more than words can wield the matter) 
jag älskar eder öfver alla uttryck 


(beyond all manners of — 'so much' — I love you) 
Ja, högre än allt annat jag er älskar. 


Ibland är tolkningen synnerligen bokstavlig: 
these hairs will quicken = det hår du rycker af min kind, skall quickna, 
än är den synnerligen fri: 
detested kite, thon liest = du ljuger, mörksens ande. 


Allra mest utpräglad är skillnaden mellan de båda stilarterna, 
när uttrycket i originalet får en dramatisk tillspetsning, t. ex. 


(II:1) 
Edmund. ... full suddenly he fled. 


Gloster. Let him fly far: 
not in this land shall he remain uncaught; 
and found — dispatch! 


Översättes: 
Edmund. -... han tog till flykten 
Gloster. Den skall ske bra långt 


ty här i riket skall han ej få fristad 
och om han fångas är han dödens man. 


Scheutz” andra översättning, »Köpmannen i Venedig» (1820) 
följer samma linjer som den tidigare och röjer knappast någon 
utveckling av hans kapacitet som översättare. Intressantast äro 
hans utläggningar i anmärkningarne till stycket, hans försök att 
komma till rätta med Shakespeareversens egenart. Rosén hade 
i sin blankversöversättning ännu intet begrepp om denna. Geijer 
 Påpekade i förordet till sin »Macbeth», att Shakespeares jamber 
voro »högst lediga och fria», han hade »sökt efterbilda originalets 
Versbyggnad » men vågade ej ens hoppas att han lyckats. 

Scheutz kallar Shakespeares vers!) för ett slags metriskt reci- 
tativ, en genom rytm noterad deklamation och han diskuterar 
olika utvägar att få in de förargliga orden av typen 320, antli- 
backier, spondéer, m. fl. i blankversen. 


") i förordet till övers. av »Julius Cesar» 1816. 


152 NILS MOLIN 


Den klassiska metrikens regler ha tydligen varit ett svårt hin- 
der vid strävandet efter att få en ledig hållning på versen. Scheutz 
förklarar att han vill översätta icke åt språkgranskaren utan åt 
skådespelaren och att han icke gör sig samvete att uppoffra »den 
metriska korrektheten för den deklamatoriska, der båda ej kunna 
förenas». Originalet är skrivet för att spelas »mera än för att 
läsas» och verserna »ämnade att granskas mera av åhörarens öra, 
än av qvantitets-mätarens fingrar.» — Kravet på en naturligare 
rytmik — ty det är dit Scheutz syftar med sin något oklara formu- 
lering — lyckades kan ju ingalunda själv tillgodose med sina över- 
sättningar, men de skickligare uttolkare, Thomander och Hag- 
berg, som följde efter honom, hade större förutsättningar att lösa 
den uppgiften. 


Dérivés méconnus du latin lux, lucem en 
frangais et provencal. 


Par 


Gunnar Tilander. 


Godefroy n'enregistre pas séparément le verbe deluer dans son 
grand dictionnaire. On trouve cependant trois ex. du verbe au 
neutre de Phil. de Beaumanoir sous V'article deleer, lesquels Gode- 
froy traduit «étre en retard, tarder», y voyant évidemment une 
autre forme de deloier. Sous Vart. diluer on trouve encore un ex. 
du verbe. Cette fois-ci Godefroy traduit «confondre» voyant 
probablement dans cet ex. de deluer 1e latin diluere. Lex. 
est aussi présenté entre deux ex. du verbe diluer qui représente 
le latin diluer e emprunté. Förster dans la note du vers 601 
des Merveilles Rigomer rejette cette traduction qu'il trouve fausse, 
mais il n'en propose pas d'autre. 

Suchier, dans son Glossaire des Oeuvres de Beaumanoir, cite 
encore des ex. de deluer traduisant « retarder, empécher», au réfl. 
ttarder». Suchier croit que deluer derive peut-étre de ludeus, 
”deludar e, et rappelle que le verbe se rencontre encore dans 
le Livre des mantéres de Estienne de Fougieres, éd. J. Kremer, 
Ausgaben und Abhandl. XXxIX, vers 665: 


Mis est justice au deluer, 


traduit par l'éditeur « V erwirrung» en conformité de la traduction 
« confusion » offerte par Godefroy pour un seul ex. du substantif 
deluement dans les C hroniques de Froissart. Ces traductions sont 
aUSs! fausses que la traduction « confondre» du verbe deluer. 
Dans la note du vers 601 des Merv. Rigomer Förster discute, 
avec plusieurs renvois, le mot. Il rejette å juste titre I'étymologie 
"deludare proposée par Suchier; une formation "d eluda- 
re å cöté de deludere serait inadmissible. Förster trouve 
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qwun "delutare, de luere, serait plus & propos, SN en 
admettant que le sens s'y objecte. De ces deux étymologies sr 
est en effet aussi invraisemblable que V'autre. &G. Cohn, Deutsche 
Literaturzeitung 1898, 1529, interprete å tort deliier 1es quelques 
ex. de deluer donnés par Codefroy. ”Tobler, ZRPh. 28:350, od 
tant cette interprétation, avoue de sa part qu'il ne sait rien de 
Porigine de deluer. i | "i 
Pour expliquer le sens et l'origine du verbe deluer envisageo | 
d'abord V'ex. du Livure des maniéres que I'éditeur avait NE 
traduit « Verwirrung». Par V'expression Mis est justice av deluer, 
Vauteur veut dire: «on ne se soucie plus de la justice, 4 justice 
est mise de cöté, en arrigre, å l'ombre». «Mettre ä ER 
C'est sans doute le sens primitif du verbe qui répond BOR 
å un type latin "delucare, fait sur lux, lucem SR 
veloppement de sens de +d e1luc are serait donc: « mettre år 
de la lumigre > mettre å I'ombre > en arriere > de cöté > retardet 
ou renoncer å», évolution de sens des plus naturelles. Le Sen5 
primitif du mot se reflåte fidelement dans la plupart des ex- 


Por cou que soi jovenes et nices, 
M'aves tenu en tel vilté 


Que mon don m'aves delué, Merv. Rigomer 15280. 


Car il me dist, ja n'i fauroie, 
N'eässe errant cou que voroie, 
Et vos le m'aves delué, ib. 15271. 


T , , 4 : d ? 
«Vous m'avez eludé mon cadeau, vous me T'avez detenu», 
Porigine « mis å I'ombre, de cöté, écarté». 


Je vous dirai bon helemot: 

Riens ne vaut se chascuns ne m'ot, 

Quar Cil pert moult bien F'auleluie, 

Qui pour un noiseus le desluie, Barbazan 3:381, 30- 


få | p. 
Desluier son auleluie «le mettre de cöté, omettre, renoncer 3 
De méme: 
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Par yvrece sont maint mal fait, 

Pour c'est cil mout fol qui s'i met; 

Maint homme en ont esté tué, 

Et maint grant bien fait delué, Manekine 3402. 


«L'ivresse a fait qu'on a renoncé å plus d'un bien, le bien a été 
mis de cöté, å l'ombre. » 

Le sens « retenir, détenir» dans cet ex. remonte aussi å celui 
de «tenir å I'ombre, tenir å l'€écart > écarter > détenir»: 


Li quens Guillaumes Longue Espee 

Fu retenus a la meslee 

Et li quens de Lus delues 

Fu lues apries, et desnues 

De rices armes k'il avoit, Mouskes 21883. 


Pour le jeu de mots, voir Tobler, Verm. Beiträge, 2, 249. 
Scheler, dans son Glossaire de Gilles li Muisis, reléve un ex. 


du verbe sous la forme diluer: 


Dites tout, douches dames, car trop me dilues, II 182:2. 


Scheler, sous YFinfluence de Godefroy ou du latin diluere, 
traduit « confondre»; le sens est évidemment « vous me tenez dans 
P'incertitude», proprement « hors de la lumiére, å I'ombre». Iz de 
diluer s'explique comme un wallonnisme; Iz en syllabe atone est 
un trait caractéristique du wallon. Cf. mes Notes sur le Texte de 
Renart XXIV 84, ZRPh. 1924 p. 715—6. Le second ex. de diluer 
dans Godefroy pourrait de méme représenter deluer: Que son 
filz Alexandre par beaulté de parler facillement dillueroit et con- 
funderoit tout ce qui seroit objecté contre luy, «il écarterait» 
pProprement « mettrait de cöté, äå I'ombre». Le premier ex. de di- 
luer dans Godefroy représente le latin diluere: La terre est 
diluee en eaue. 

La forme desluier avec 1 intercalé que nous avons rencontrée 
dans un seul ex. est secondaire et s'explique de la méme maniére 
que exsucare Y essuer, puis essuter, etc. Desluier, si Y's n'est pas 
secondaire, rend raison d'un "de-exlucare; cf. en bas v. prov. 
deslugar. 


. 3 på 3 . . 
1'e& >xpression mettre en delu, C est å 1 OTigine « mettre å I'ombre, de 
céö» åå, renoncer ä»: 


Deus sergenz plains d'afaitement 

A envoie li rois pour lui, 

K'il ne meeche plus ee» delui 

Ca court vigne, kil ne laist pas, Roman de la WViolette, 
éd. Fr. Michel, v. 6183. 


1; &diteur commente le mot en note: «Delai, mot altéré pour la 
rime)». A un autre endroit OT 5e rencontre le mot, Michel remplace 
aussi delui par delay quoiquz = la rime exige delui: 


Ceste chancon, dox2t molt fu haus 

Li cans, aloit Gér=2T5 Cantant 

Et les notes molt cler notant, 

Que il n'el volt 2 elre en delui: 

J'en sai deus, et li UNS en suj, 

Cui Amors ont fait grant annui, ib. 6125. 


— L'empereur ne veut ps donner tout de suite sa fille au che- 
valier, quoique celui-ci ait fait tout ce qu'il fallait pour la gagner: 


Li senescals dist a chelui (å Pempereur) 
Que troPp le »zret en lonc delui, Robert le Diable, 
ed. G.—S. Trébutien, G III d. 


— On parle d'une Jeune fille qui est accouchée d'un enfant 
don € Je prétre de la paroisse est le påre: 
Robin. ”Toudis a ele este trop veule, 
Warnier, si m'ait Diex! et sote. — 
Rogaus. Robert, foi que deves Marote! 
Metes ceste cose en delui. — 
Robin. Je Ni parlerai plus de jui, Théåtre frangais 
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Il existe eri core un substantif delu, deluti, évidemment le subst. 
verbal de deluer, deluier. Ce substantif est surtout fréquent dans 
av m. äge, Monmerqué et Fr. Michel, p. 130. | 


Ny, LU. 
ä egeNOncer å EM 15 
Ö RETT sens vi Söd = dhere au verbe Se 7 
nancelot vol un vie tan arbre) ef] dans ces ex.: 
paa passeT Ne Se deZue, 
Dew 2 T1t lui wvient si le salue, Mer. R 
CC. gOme 
> OO1I. 
Asses fu lueques salues- 
Et il ne s'est plus delues, 
Anns apele son senescal, AT an eké 2. 
4134. 
. ourra 1 tt aussi traduire, COTT! me I'o 
ST det». nt fait les &,. 
pas tar Zz sa r 1 . . Sdite 
verbe edZeluer aäå Y emploi intransitie Ur 
a TF ombre, de cöté «. 2? 2 SUbi cC = 
. «rester” , >» hés ette < tz 
de sen5- ter, tarder»- Vof Er, | 
i ; es 2 
Quånt je la vi (la dame), n'; dölsigts VR 


Isnelery2eNt le saluay, 
Puis li enquis de son afaire, Manekir» g 5059 
Et li queens n”i a delue 
ue le franchois Seut bien entendre 
En France eut este pour aprendre) 
Ains le blenviegne, et li enquiert 
Quant il de France partis s'iert, Jehaxn <t B 
”Onde 130, 
Il tarde å Blonde <e revoir son bien-aimé- 


Lasse! SUN PETiÄt trop delue, 
Je voi bien qUt1< il m'a perdue, ib. 2899. 


« YSil ne vient pas tout Fe suite, elle mourra». 
— Loorie, la plus belle de toutes les dames 


Tout a enslent delua, 
C'onques UN Seul n'en salua, 
Ains a sa TAlSOon Commencie 


Con dame bien enroumencie, Merv. Rr Sok 
me 21. 


Nm + 


x 58 
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Et li senateurs 1es salue w 
Puis leur dist, que plus ne delue. ., Manekine 5886 


Tout li conta, qu”il ni delue, 
Comrnent sa dame Y'a trai, ib. 6468. 


Illueques sans plus deluer 
Le fisent devant aus tuer, ib. 7643. 


Or tost fuies vous ent, ne soies deluans, 
Ou vous le comperres... Adam de la Halle, 
Jus du Pel., v. 32. 


L'expression dire quelar 24€ chose sans delui s'explique ainsi: «ne 


rier2 céler (d elucare), dire franchement, sans ambages», ce 
qui revient souvent au mé xN Que «dire rapidement, sans délai», 
corrime V'ont traduit les éd3 teurs qui ne connaissaient pas V'origine 
du mot: (Anieuse promet étre bonne et loyale envers son mari) 


"Anieuse dist sanz delui: 


« Par foi, bien le vueil Creanter, 
Por que je m'en PuSSe garder, | 
Ainsi en vueil fere Potroi», Montaiglon, Fabl. I 110. 


Le méme développement de sens explique I'emploi du sub- 


stantif dans ces ex. 


ya 


Li rois 1 ren di son salu 
Cortoisement et sans delu, Merv. Rigomer 15245. 


Et la roine s4ns delu 
Rent au cheValier son salu, ib. 6815. 


Aux ex. suivants delu est synonyme de deloi; peut-étre qui 
eu confusion entre les deux mots: 


Car il s'en Va Sans nul delu 
Cascuns de vous mande salu, Mery. Rigomer 8557. 
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Et il descent sans nul delu, 
Si rent a cascun son salu, ib. 2675. 


Donques voeil iou que sans deluj (changé en detri) 
Le portes outre ceste iauete, Peros de Neele v. 191, 
Rom. Forschungen 16, p. 744. 


Et dont apries li quens de Lus; 
Cil n'i quist sounes ne delus, Mouskes 21738. 


Pour le jeu de mots voir Tobler, Verm. Beiträge 2, 250. 

Nous nous rappelons que Godefroy enregistre un ex. d'un subst. 
deluement qu'il traduit faussement « confusion». TI;'ex. est des 
Chroniques de Froissart: Quatre otages que le roi d'Angleterre 
avait pris pour le roi de France, se trouvaient å Calais. Le roi 
d'Angleterre leur avait accordé une certaine liberté «et pooient 
chevauchier quel part qu'il volloient trois jours hors de Calais et 
au quatrimme dedens soleil esconssant retourner», pour qui'ils 
puissent plus facilement insister sur leur délivrance auprés du roi 
de France. Ils lui envoyérent aussi des messagers, mais « or estoit 
adont li royaummes et li conssaux dou roy et dou duc de Normen- 
die durement cargies et ensonnyes... pour le guerre dou roy de 
Navarre qui guerioit et heroioit fortement le royaumme de 
 Franche». A cause de cela les messagers n'eurent pas de réponse, 
et les otages ne furent pas délivrés. Quant ceux-ci « ooient conter 
le deluement dou consseil le roy et des ordonnanches de France », 
ils en furent trés fåchés. — Le conseil du roi n'avait rien fait pour 
les otages, il s'était écarté, étymologiquement «tenu å l'ombre ». 
Le sens de deluement est donc ici « abstention, non-intervention ». 

Envisageons enfin l'ex. de deluer que Godefroy a traduit 
faussement « confondre »: 


Ne lor caut u puissent ruer 
Bordes por le gent deluer 
Pour les josnes gens engignier, Salus d'amour. 


Deluer est évidemment ici synonyme de « engignier » et son sens 
est «tromper». Ce sens s'explique tout naturellement sur la base 


h«Uureusement appuyer V'€Étymologie Proposée de deluer tant au 

« Dint de vue de la sémantique que de 1a morphologie. De méme 
qe ae deluer vient de "de1u care «mettre hors de la lumiåre», 
tresSluer vient de "trans 1 u Care «mettre derrigre la lumidre». 


Car amours trop ine ltreslue 
Qui me tierit en no paiis, G. Raynaud, Moltets I 287. 


C€£. en allemand etnen hinters Licht fihren, suéd. föra någon bakom 
ljuset «tromper quelqu'un », littéralement « mettre une personne 
derrTitre la lumiegre». 

Les formations "delwz Care, ftranslucare ne sont pas 
exce€ptionnelles. Le latin <lassique connait des dérivés du méme 
genre: Collucare ou conlu« a?e « lucem effundere, schiarire. Spe 
ciatim dicitur de arboribtii 3- --Cum profanae silvae rami decide- 
ren tur officientes lumini». Inlerlucare « ramos seu plantas pullu- 
lantes cum intervallo tese co, Superfluos ramos amputo». Sub- 
lucare arbores est ramos eOTUIN Supputare et veluti subtus lucem 
mittere» (Forcellini). "D elucare trouve encore un paralléle 
dans le vieux provengal deslugar « éclipser, évanouir» donné par 
Raynouard, Lexic Roman. Deslugar suppose une forme +d e-e x- 
lu c are; cf. en haut le v. fr. deslyier. Levy donne le méme ex. 
d'apres un autre ms. qui porte deslyiar: D'aqest segle si desluia. 
Le Ccontexte exige qu'on attribue ici a ce mot le sens de « mou- 
rir »- Est-ce le méme verbe que le fr. deluier? Cf. aussi prov. 
mo derne delu dans Pexpression eSperag lou delu «attendre inutile- 
äl ent, s'ennuyer å attendre» que Mistral rapproche de deslugar. 

A coté du verbe ftresluer se trouve le substantif treslue 
” ty OMmMmPeie, mensonge, fausseté» (Lexique de Renart article erlue) 
qui = SUPPose une forme "transluca, faite d'aprés bisluca 
y perlue Meyer-Libke, Wörterb. 1127. Cf. dans Cotgrave berlue- 
meg2b purblindness», formation analogue å deluement discuté 
Kn haut, berlué « purblind, made sandblind». Le ptce. berlué 

montre quil a existé aussi un verbe berlygy qui réPond å un type 

sj, i slucare, qui entre aussi dans le yerbe doublement com- 
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d ”un”"deluc a re: «faire sortir de la lumiére, mettre å 1'ombre, 

tr omper,. Le verbe treslaer dont Godefroy connait un ex. vient 
posé ”ex-bisluc are > esberluer, eberlyery « éblouir, donner la 
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berlue », puis au sens fig. esberlué « ébahi, ébaubi». Ce verbe sur- 
vit en Berrichon sous la forme éberliitter, laquelle représente évidem- 
ment une contamination entre gberluer et le subst. bluette < be- 
luette diminutif de be(r)lue. Cf. «aberluter « éblouir». Le soleil 
m'aberlute. On dit aussi berluter. Dans le Berry on appelait 
Aberlutes des illusions de la vue», A. Roux, Gloss. du patois Gä- 
tinais, Revue de Phil. fr. 9. En d'autres contrées -»xl- s'est assi- 
milé äå -!-; God. sous esberluer cite pour le Bessin gbeluer et la 
meéme forme est donnée par du Bois, Gloss. du patois Normand. 

Dans le Lexique de Ren. j'ai cité 3 ex. de exrlue «hallucination, 
folie, tromperie, futilité». Un autre ex. de ce mot au plur., tra- 
duit par Paul Mever «pertes de temps, délais», se trouve dans 
V'Hist. Guillaume le Muaréchal, v. 12924. Dans Renart se rencontre 
aussi la forme ellue et peut-étre le simple Iue. Godefroy connait 
encore la forme erxluise « futilité, tromperie» et le verbe exrluisier 
«séduire, tromper» dans deux ex. de Gilles li Muisis; cf. le Gloss. 
de Scheler qui fait remarquer que dans un des endroits ou se 
trouve le mot le ms. porte esluisier, non exluisier. Le verbe er- 
luisier survit encore en Rouchi au sens «amuser, s'amuser»; v. 
Hécart, Dict. rouchi-fr. — Evrlue, erluise, erluisier, se tencontrant 
dans F'extréme Nord, peuvent provenir de formes antérieures 
trelue, "reluise, "reluisier. Mais il se peut aussi que les formes 
eslutsier et ellue, contrairement å ce que j'ai supposé dans le 
Lex. de Ren., soient primitives. Dans ce cas erxlue s'est produit 
par une contamination entre ellue et berlue. Erluise et erluisier 
sont äå coup sär dus å une contamination entre exrlue et le radi- 
cal luis- de luisir, luisant (lat. lucere); cf. en picard moderne 
Se berluser a cöté de se berluer, Revue de Phil. fr. 10: 119; pour 
la transition ui > u, voir Rem. de Renart p. 15. 

La supposition de lI'existence du subst. simple lue < fluca dans 
le vieux fr. est confirmée par le fait qu'il y a un subst. lu «lu- 
nmigre», qui vit encore en picard. Godefroy en connait un seul 
ex. sous la forme luz. M. Behrens, ZRPh 26: 659, raméne ce mot 
aålux, lucem. Le fait que le plus ancien ex. du mot est !uz 
Pas /uiz, rend probable que /u représente plutöt un type "luc us, 
lucum qui a trés bien pu exister å cöté de "l uca. 

Le vieux fr. connaissait encore le subst. espelue « étincelle», 
dont Godefroy donne un seul ex. Un second ex. du mot se trouve 


Göteb. Högsk. Årsskr. NNYXI: 3 7 
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d ans les Romanische Studien 4: 89, ou plusieurs formes dialecta- 
1 de espelue sont citées (ebelue, eplue, aplue, epeluva, epeillt 
verbe) et 1e mot est ainsi commenté:  « Scheint ein weit verbrei- 
fe tes Wort zu sein, das auf ein "speluca fähren därfte... 
fr «Oonnorat hat ein esbelugar « jeter des étincelles », das unsrem Wort 
so» nahe liegt, und doch scheint mir sp- = esb- unmöglich zu 
se Hi» Quest-ce que c'est que cette forme hypothétique "sp e- 
tum ca? Il est évident que espelue remonte å une forme "ex- 
p e& rfluca, å cöté de lagg uelle s'est trouvé le verbe "ex per- 
1432 Care qui vit encore, SOus plusieurs formes, en provengal: 
es felr)luga « dessiller les yYre&uUux», au réfl. « ouvrir les yeux å la 
turmidre, stveiller» (Mistral). Le sens primitif de te x perlu- 
ca Tea sans doute été « br iller»; cf. all. blinken, blinzeln « clignet 
des yeux», å V'origine «bril Let». La forme esberluga s'explique par 
une contamination entre esple)rluga et beluga. Une contamina- 
tion entre les synonymes es Parpela et esperluga a produit la forme 
esparpeluga « dessiller les eu», — Un ex. du verbe esperluca se 

ren contre bizarrement dans Une Vieille pigce jouée å Rouen en 1550: 


Que dictes vous, gents de boutique, 
Artisains, gents €Sberlucats, Romania 16: 447. 


Si ellue est 1a forme primitive de erlue, le mot repose sur une 
forne antérieure "eslue < "exluca.: Nous avons vu qu”a cöté 
de bisluca et "ex Pe rluca se trouvaient les verbes +b i s- 
lu Care et fexXPerlucare. IVexistence dun fexlucare 
a cété du subst. "fe xluca est assurée par le vieux fr. es- 
luer, lequel vierst heureusement å la rencontre de la supposition 

ue eu et non erlue est la forme originale. Chez Godefroy on 
tro uve 5 ex. de esluer traduit « glisser», traduction qui a été in- 
spå re? a Godef toy par le fait que dans trois des ex. esluer est 
juss t2aPosÉ a glacter. I.e sens original du verbe ressort clairement 
di dernier ex. cite part Godefroy: 
Un seul jour ne 1i esluast 


» + . . bd 
Que symage ne saluast, G. de Coinci. 


Codefroy traduit eslue7 dans cet ex. par «s'échapper, s'écouler»; 
sens Étymologique «sortir de la lumiére, s'assombrir». Ie méme 
sens au figuré est illustreé par cet ex.: mort 
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Il ne me parait guére possible de rattacher au méeéme radical 
le verbe coluer, dont Godefroy enregistre un seul ex. au sens « pos- 
séder une femme». Ia sémantique semble s'y opposer. 

Le radical luc- a donc joui d'une assez grande vitalité en 
Gaule. A cöté des verbes classiques conlucare, interlu- 
care et sublucare, le bas latin a connu ”"adlucare, 
+hislucare, fdelucare, fexlucare, "exbislucare, 
sexperlucare, "Atranslucare, ”"deexlucare et les 
substantifs bisluca, fexluca, texperluca, trans 
luca. 


Några västsvenska dialektord 
Vv 


Erik Abrahamson 


1. Bohusl. ri 22ka ”fiskmås' 


Det vanli 
; gaste namnet på ryrlåse 
T pe n 
gamlå Lysekils-bors mål rinka ri 22 ka ÅN arus cants) är 
äl etta namn sammanhänger enligt Ne | FR 
ört min mening med följa 
forni 4 , a 
ack SR NOG starkt verb 'utstöta ett oartik ” 
SG Se mträngande ljud, om svin, hästar o FRU men stark + 
AE : rige, hvine hojt,” (isht om svin, er höns';!) — nyis1 
Gny i a L f. ”Skrig, Hylen' ib RR Blöndal, 
; ib. s. 358; — no. dial. rina 'skrige ur m. 'Skralad, 
ar Lvd: ; aj . S rige, h : : d, 
reg iseer om Sviin, ogsaa om Heste'; jfr al Far GR 
n s. 603); — färö. rina ”hvine, pibe; nald m. 'Knur- 
kyr” 
1 J , . < 
re ST ST enligt allmänt antagande?) fornisl. hrei 
ödsskrän av män, som bli innebrända: a illr 


hre ; 
orda 2reimr om en höglj - 
så a sljudd träta; — fno. ein 
fördö SL. | , . reäMr NO. 
OS mdas skrik); — nyisl. kretmur "ton, kl C ; hom.-b.) om 
s. 353): , klang' (Blöndal a. a 


Bland utom 

| | germanska hithö 

pRrinad ”Sugga”.”) a hithörande ord märkes särskilt lett 
ett. 


1) Fritzner? 11:57- 
rå 
är SN Anthol. 11:2s=8 
et. ex. Persson, W RR 
| son, Wurzelerw ; é 
163; Falk-To nå + S. 194; Beitr. z. idg. i 
ödet : ine; Torp, Etym. a ortforsch., s. 898, jfr 
| CS , 438; Fritzner? s v. rei ITS TR NE 
och tillnamn, Lind Personbinamn re Hreumr som trälnamn i Rigs] 
upitza Die erm Gutt : . 59. ). 
d . 1 
g trale, s. 124, och den i nästföregåend 
så e not nämnda 


litteraturen. 
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Det bohuslänska rinka kan vara bildat av den germanska 
verbalroten "hrin-!?) medelst det i germanska fågelnamn rätt vanli- 
ga suffixet -&- (se Kluge, Stammbild?. s. 31). Från urg. "hrinakön- 
eller +-ikön- eller t-ukön- kan rinka utan svårighet deriveras. 

Det är dock möjligt och väl sannolikare, att nu behandlade 
fågelnamn är ett relativt ungt ord. Det kan i så fall vara bildat 
på följande sätt. Till verbet (h)rina kan ett iterativt-intensivt 
vb. <(b)rinka med suffixalt & ha bildats på samma sätt som no., 
sv. dial. kvinka ”kvida, jämra sig', fornisl. kveinka 'ds.” i förhål- 
lande till fornisl. kvetna ”ds.', got. gainon "gråta, sörja';?) sv. dial. 
bönka "enträget och bönfallande bedja' i förh. till sv. dial. böna 
”bönfalla” och många andra (Hellquist Arkiv f. nord. fil. XIV, s. 
II, 180—381). 

Verbet "(l)rinka kan också vara bildat av subst. "(/)rin- m. 
(nyisl. hrinur). 

Av verbet "(I)rinka har sedermera det deverbativa nominet 
vinka bildats liksom no. beinka f£. "rät linje isht om hårbena; hjälp, 
understöd” till no. beinka "rätta, jämna, hjälpa", och no. seinka f. 
”försinkande” till no. setnka "fördröja, uppehålla, hindra” eller det 
svenska fågelnamnet skrika (i en-, lav-, nötskrika) till verbet skrika. 


Säkerligen ingår appellativet rinka i naturnamnet Rinkenäs 
riukonds, som ursprungligen betecknade en liten från Stångenäs 
utskjutande udde belägen mitt emot den gamla köpingen Lyse 
kil.?) Numera betecknar namnet även området på båda sidor om 
nämnda udde. Då Lysekil ännu var ett obetydligt samhälle, var 
Rinkenäs ett lugnt och fredat område, en kär tillflyktsort för fäl- 
Jande måsar. Gamla lysekilsbor ha för mig berättat, att udden 
och dess stränder voro vita av skrikande måsar, isynnerhet då 
sillen gick till eller fiskarbåtarna vände hemåt med sina fångster. 
Namnet fRinkenäs ”måsudden” synes följaktligen vara väl motr 
verat. 

En helt annan tydning av namnet Rinkenäs har givits av 
Lindroth, Bohusl. härads- o. sockenn., s. 59, noten. Förleden i 


stran 
1) Den egentliga roten är hri- (jfr hrei-mr);-n- är ursprungligen presenssuffix 
såsom t. ex. i germ. ski-n- "skina" (jfr t. ex. fvn. ski-mui m. 'glimt'.) 
2) Se Torp, Etym. Ordb. (Avinka och kveina). 
3) Meddel. f.d. sjökaptenen August Ilerm, Lysekil. 


er 16& 


hard 
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Rinkenäs förmodas vara densamma som i Rinkaby (Rinkeby), ett 
i södra och mellersta Sverige ej sällan förekommande ortnamn. 
Detta anses allmänt innehålla ett i fsv. ej uppvisat trinker mot- 
svarande isl. rekkr, ags. rinc och fsax. rinkA, vilka alla betyda 'kri- 
gare, kämpe”. Som stöd för denna tydning tillägger Lindroth, 
att den gamla staden (skall vara köpingen) fordom legat på Rin- 
kenäs. Detta kan icke vara riktigt. Rinkenäs i inskränkt mening 
var en liten bergknalle, nu delvis bortsprängd, som möjligen kun- 
de ha rymt en mindre fiskarstuga. Icke ens den närmaste trakten 
har tidigare varit bebyggd att döma därav att inga tomtningar 
efter hus här stå att upptäcka. Ej heller traditionen lämnar det 
minsta stöd för antagandet, att detta område förr varit bebyggt. 
Den gamla köpingen Lysekil låg på andra sidan havskilen mitt 


emot Rinkenäs. 


2. Bohusl. hyppel m. ”knöl". 

I Lysekil har jag upptecknat ordet hyppel dial. hypal med 
betydelsen ”knöl, svulst, puckel', t. ex.: han har an hypal på rygan 
"han har en knöl på ryggen". | 

Ordet är formellt identiskt med sv. dial. Finl. (hympel) hymtp- 
pil, hymppyl ”kulle, höjd" (Vendell, Ordb., s. 373), Sörml. hympel 
m. "pojke, icke fullvuxen” (Rietz, s. 267); — nit. hiämpel ”Haufe, 
cumulus',!) mit. kumpel ”Haufe'.?) 

Icke omljudda I!-former visa sv. dial. Finl. (hum pel) homp pil 
'I. kulle, backe, klipphöjd; 2. fet och lunsig gosse” (Vendell, Ordb., 
S. 358); — da. Juwmpel 1. en ved Kysten liggende Bakke (en skov- 
groet H.); 2. en Klump, et tykt, uhandeligt Stykke af ngt (en 
H. Brod, Ost o. 1.)';3) — da. dial. Jylland humpel ”1. et uhandeligt 
stykke; 2. blandt Kvinder, hvad en Klods er blandt Mzend” (Feil- 
berg, Ordb. 1:672). 

Hit höra dessutom fsv. humper ”urfjäll, från en bys öfriga 
egor skildt jordstycke' (Söderwall, Ordb., 1:3520); — sv. dial. hwm pb 
'ett stycke (jord, skog, äng): skogshump, ängshump” (Rietz, s. 267); 
no. dial. hump m. I. Bjergknold, en liden Klippe;!) 2. liden 


!) Bremisch-niedersächs. Wörterb. (Bremen 1767) II: s. 669. 
2) Libben-Walther, Mittelniederd. Handwörterb., s. 133. 

3) Dahl-Hammer, Dansk Ordb., I:365. 

!) Aasen, Ordb., s. 300. 


— 68 ERIK ABRAHAMSON 


CJjevnhed af Jordbunden”;!) — shetl. fumpi, humpy (hompi), adj. 
>anj2vn, uroli&& OM soö';?) — da. humpe "et lidet afdeelt Stykke Jord 
e1ler Eng';?) eng. Ah ump I. a Protuberance on the back or other 
art of the body — Ne rounded boss of earth, rock etc.:; a 
pummock (EYED V:454); — holl. komp 'Brocken” = östfris. 
h zemble) "Teil, Stick, etc., 'FHEcke (Franck-van Wijk, Etym. 
<A7oordenb., S- 258); | 
sv. dial. Fzumpling (homr Pling, hympling) m.-'stort och tjockt 
stycke: brödfzzempling, vedhre 272pling (Rietz, s. 267); da. dial. Jyl- 
tand humpling 'en tyk Skive Brood, Ost el. lign.” (Feilberg, Ord- 
bog 1:672). — Se vidare orm denna ordgrupp Torp, Etym. Ordb., 
s. 227 (hump); Franck-varr ”"SWijk, Etym. Woordenb., 258 (homp); 
Falk-Torp, Wörterb., s. v. É humpe. 

BHBohusk hyppel liksom fin. hymdbel, nit. himpel utgår från en 
grundform shumpiuia- (om => Uffixet -il4- se Kluge, Stammbild.; s. 
45)- Finl. och da. humpe£- utgår från en variant "hum pula- eller 
beror på en ombildning av” Fiy ” pel genom upptagande av vokalen 
u från grundordet hunmp. Andra exempel på assimilationen mp 
till $p i bohuslänska ord ä =O f7öpliw 'krympling” (allm.), kl. 

”klimpig” (Lindberg, Skee XNäålets Ijudl., s. 202),) klep 'klimp' 
(allm.), sep svamp (allm.) — | 

Identiskt med appella €IVet /yppel är utan tvivel det på ett 
par ställen i Bohuslän för € Kommande önamnet Hyppeln. Strax 
utanför Lysekil ligget €h Som på generalstabskartan skri- 
ves Hympeln, men av Iskare från Lysekil och dess omgivningar 
kallas häpoln.5) I Göteborgs norra Skärgård strax S. om Rörö fin- 
Hesse nugdred med Samma namn, Hyppeln, dial. köpal — j» jal.9) 

Anmärkningsvärd är accenten i det i Lysekil upptecknade 
appellativet och RNA Då emellertid tygel på Lysekils-mål 
uttalas ligol5) och rigel lås r.9P), utgör den akuta accenten i det 
sd skuterae te ordet intet hinder för den framställda förklaringen. 

I det svdboh uslänska oOnamnet träffar man den väntade accenten. 


”— 4) Ross, ordb. 8 342. 
2) Jakobsen, FEtym. Ordb. over det norrone Sprog på Shetland, s. 3>g. 
2) Dansk Ordb. udg. under Videnskabernes Selskabs Bestyrelse 11: 6358 
4) Även Nilén, Ordb. ö. allmogem. i Sörbygden, s. 69. 
sy Meddel, kronolotsen Hjalmar Lundin, Lysekil. 
6) Enl. ortnamnsuppteckningar från Torslanda och angränsande öar 
(as för ortnamns- och dialektforskning vid Göteborgs Högskola arkiv) 


(1 Insti- 


- 
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3. Bohusl- tjyd m. ”Ffiskrom'. Västg. lygt f. 


Bohuslänningarn € ha tre olika beteckningar för fiskrom. 
Medan rommen hos småfisk kallas zavn eller rö», är syd!) större 
fiskars rompåse. Gränserna för sistnämnda ords utbredning äro 
annu icke noga fastställda. Sy dgränsen bildar Götaälv. I Hun- 
nebostrand, Sotenäs hd, förekommer gyd alternativt med båfa 
fiskrom”.2) I dialekterna omkring Strömstad — Skee- och Tjärnö- 


målen — synes gyd vara okänt. 
Nära besläktade ord med bl. a. samma mycket speciella bety- 
delse 'rom' — förut icke känd från nordiskt språkområ de — träf- 


fas på nederländsk-nordtysk botten, nämligen: 

nnederl. kult f. 'I. vad på benet; 2. fiskrom', sen mnederl. 
cuyt n. vad” (enl. Kiliaen kuyt även 'pulpa', kuyte 'r Om”; enl. 
Teuthonista cuyte ”mjälte'); — fris. kult, kärt n. ”vad; ft O mn (Dijk- 
stra, Woordenb. 1:102); — östfris. kite, kis "vad; Tom” (Doorn- 
kaat-Koolman, Wörterb. 11:417); — mity. Aut, kule n. (och f.?) 
1. Wade (jetzt f.); 2. das weiche, knochenlose im ”Tierkörper, 
Eingeweide, R og e n'; nity. kit ”Tasche, Beutel, Sack an einem 
Fischnetz” (Berghaus, Sprachschatz 1IT:297). 

Dessa nederl.-fris.- lty. former utgå från e12 germansk rotform 
kbätn. Från en avljudsform urgerm. "keutl- utgår sen mnderl. 
kiete "vad: rom" jämte motsvarande form i Vissa nederl. dialek- 
ter (se Franck-van Wijk, Etym. Woordenb., s. 357). 

Det bohusl. sd m. "rom, rompåse (hos större fiskar) måste 
vara inhemskt, såsom redan övergången av urspr. -£- till -d- visar. 
Enligt målets ljudförhållanden måste detta 1inotsvara antingen 
ett fvn. +kjötr m. (av urgerm. skeuta-, Jfr nederl. kiete) eller <kitr 
(av tkeuti- eller "kutr-). 


Nära besläktat med nyssnämnda ord är västg. gsjta fem. 
best. form ”hinnan omkring samt de köttiga delarna utefter Iygg- 
raden på slaktdjur', sällan brukat enkelt, vanligen i sammansätt- 
ningen Adggyta ”ds.'. Så i Starrkärrs sn, Ale hd.?) Från Fors 
RA 

!1) Upptecknat från Sotenäs, Stångenäs, Orusts, Tjörns, Inlands Nordre o. 
Södre hd samt från Göteborgs norra o. södra skärgård. 
2) Ordet bå fa även upptecknat från Lysekil. 
3) Meddel. lantbrukaren August Johansson, Björbäck, Starrkärr. 
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sn, Flundre hd, är upptecknat rjyggsyta fem. best. form 'ds.”), och 
från Gärdhems sn, Väne hd ryqggita fem. 'en hinna i ryggen på 
kreatur (på skämt om människor)'.2)3) Detta ord) skulle motsvara 
ett fvn. "kjol f. eller "kyt f. (i-stam) eller "kytr (i0-stam). 

Detta västgötaord sammanhänger på det närmaste med no. 
kyta f£. ”Bugle, fremstaaende Fold eller Rynke, iser om Kjodbugler 
paa en fed Krop, en poseformig Udvidning af Smaapartier af Fiske- 
net' (Aasen, s. 416, Ross, s. 460) — av fvn. "kjota eller "kyta f..') 

Bland för övrigt besläktade ord må nämnas sv. dial. kut m. 
”knöl, puckel på ryggen; rygg”. 

De ovan nämnda västgermanska orden, sv. kult, no. kyta och 
många andra tillhörande ord ha blivit utförligt diskuterade och 
från etymologisk synpunkt belysta av Persson, Beitr. z. indo- 
germ. Waortforsch., s. 109—112. För Övrigt må hänvisas till 
Doornkaat-Koolhman, anf. st.; Fick, Vergl. Wörterb.? 1:37, III: 
46; Zupitza, Die germ. Gutt., s. 81; Uhlenbeck, PBB XXIX:333 
f.; Falk-Torp, Wörterb., s. 522, 1496 s. v. kjod (men jfr H. Pe- 
tersson, I. F. XLIII:149 f.); Franck- van Wijk, anf. st.; Hellquist, 
Ordb. s. 347 (kota), 371 (kuta), 3854 (kåta). 


4. Bohusl. 7än ”förvaringsplats för matvaror 
1 en rvggåsstuga'. 
Den i Västsverige vanliga gamla vaggvisan 
»Ro, ro barnet, 
Katten hänger i garnet» 
har i Harestads sn, Inlands Södre hd, följande ingress: by, by bir 


"7 Meddel. lantbrukaren August Ryberg, Tången, Torpa, Fors. 

2) Enl. uppteckningar från Gärdhems sn av G. Rudberg (i Landsmålsark. i 
Uppsala). 

3) Även i Hjärtums sn, Inlands Torpe hd, Bohusl. förekommer riygsyda, 
men här med den mere allmänna betydelsen "ryggraden". - 

49) Som nämnts förekommer det enkla ordet sällan. Endast två gånger har 
jag hört sylt. då med akut accent. Det är emellertid möjligt, att ordet bar eller 
har haft grav accent. I så fall är det identiskt med no. kva f. (se nedan). 

5) Ross och Torp förmoda, att no. kyta har utvecklats ur ttiyta (av tjota) och 
föra det samman med no. tota (kjattota). Västgötaordet sylta kan dock ej skil- 
jas från bohusl. syd. För detta ord är emellertid en batlelnng ur den rot, som 
Ross och Torp föreslå, omöjlig, då i Lyse-målet 'tjuder' uttalas tyr. "tjuga" tiga. 
men 'rompåse" heter syd. 
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na, kålou hvars råna "vy, vy, barna, katten hänger i rana". 
Sistnämnda ord förekommer ock i tvenne gamla ordstäv. Ett av 
dessa citeras efter en vid sekelskiftet 17—1800 i Flateby utmark i 
nämnda socken boende torpare, som vid underrättelsen om att 
hans stora familj skulle välsignas med ytterligare en världsmed- 
borgare utbrast: nu & de best a våäna seg ta väga a tita i: råna nu 
är det bäst att vända sig mot väggen och titta i rana'. — Det 
andra ordstävet brukas stundom vid mindre festligheter för att 
framhålla, att värdfolket inte lider brist på denna världens goda: 
sar & cd, de c&e mer + råna skär och ät, det finns mer irana'. Be- 
tydelsen av ordet fran är numera glömd i denna trakt. En enda 
Harestads-bo, den för några år sedan avlidne bygdeforskaren Au- 
gust Torkelsson, Flateby, visste genom sina morföräldrars berättel- 
ser om gamla tiders levnadssätt och bostadsförhållanden att råna 
varit 'ett mindre förrådsrum, där torkade matvaror och bröd uppla- 
des; det var beläget under takåsen ovanför spisen ien ryggåsstuga”". 

Även från Hjärtums sn, Inlands Torpe hd, har jag uppteck- 
nat inledningsorden till nämnda vaggvisa. Den hade här följan- 
de lydelse: by, by, båna, kåton he nara råna. Min meddelare, som 
bodde i en verklig obygd och själv uppfostrats i en ryggåsstuga, 
kände mycket väl till vad rä»a betecknade. Till att förvara bröd, 
fårbogar och spickade matvaror hade man i ryggåsstugan en 
plats ett stycke upp under takåsen. Denna förrådsplats var 
gjord av ett flertal stänger, som på ett avstånd av ungefär en de- 
cimeter från varandra voro fästade i stugans väggar. Ränna 
motsvarade närmast ett nutida skafferi. 

Detta ord är identiskt med det i no. dial. förekommande 
rand f. "I. Rummet under Taget lige over Ildstedet (i en Rog- 
stue eller et Ildhuus); 2. en liden Hylde eller et Par smaa Bjzlker 
ovenfor Ildstedet, hvorpaa Ved legges op for at torres; 3. Tver- 
bjelke mellem Iangveggene, nerved Ildstedet' (Aasen, Ordb., s. 
580). Om ordets etymon och om besläktade ord se Torp, Etym. 
Ordb., s. 512, och Hellquist, Etym. Ordb., s. 675. 

Medan det nu behandlade ordet i Hjärtum har den närmast 
väntade formen rdna, heter det i Harestad runa. Den senare for- 
men beror på det för Harestads-dialekten utmärkande draget, 
att a ofta blivit förlängt framför ursprungligt nd, t. ex. an ”and', 
åna ”ande', åna andas”. 
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5. Västg. briwuna ”dallra, darra". 


I Starrkärrs sn, Ale hd, Västergötland, har jag upptecknat ett 
verb bröra 'dallra, darra. När de från marken uppstigande dun- 
sterna om våren tyckas liksom dallra i luften, heter det: våralsa!) 
brimar. Om en häst, som darrar (skälver), säges: hdåst.n brivar. 

Verbet böjes brin:a, brimda brumt, på samma sätt som målets 
täma temda temt "tämja". Tiksom detta tema står för tämja, så 
kan brima motsvara ett fornnord. tbrinja och gå tillbaka på ett 
urgerm. "lremran. Ordet är enligt min mening nära besläktat 
med skr. blramati "fara hit och dit, fladdra, irra', bhrama- bl. a. 
”fladdrande låga; vattenvirvel. Med detta sammanställes sedan 
gammalt fvn. brim, no. brim n. "bränning, (poet.) hav", ags. brim 
”"hav', medeleng. bröm glöd” och andra ord, se t. ex. Falk-Torp, 
Woörterb., s. 102 f., jfr. s. 1441 och där citerad litteratur; Torp, 
Etym. Ordb., s. 41; Fick, Vergl. Wörterb.? III: 279 f. 

Rotvokalens kvalitet i det nu diskuterade trina kräver en 
anmärkning. I regel övergår gammalt 7? till 7 i denna ställning i 
de flesta västgötska och sydbohuslänska mål. Men i de flesta 
målen på Götaälvs västgötasida, dit Starrkärrs-målet hör, är i 
bevarat i samma ställning. Så motsvaras fsv. brims, no. brims 
”broms” av bröms både i nämnda Starrkärrs sn, Ale hd) i Flundre 
hd) och i V:a Tunhems sn, Väne hd.) 


Tillägg till rnka s. 166. Formellt identiskt med rinka 
fiskmås” är det från Fors sn, Flundre hd, upptecknade rikt 
”kinkigt barn" (jfr 7ina "skrika" om barn). Dessutom i samma 
mål rivkori) ”skrikanfall (Jfr med avs. på bildn, sipari Speed & 
vilket synes förutsätta ett vb ”"rivba. 

För råd och upplysningar står jag i stor tacksamhetsskuld 
till professor Evald Lidén. | 


1) Om våroxen se Rietz, s. 823 b. 

2) Meddel. lantbrukaren August Johansson, Björbäck, Starrkärr. 

3) Nilsson, Flodnemaålet, hskr. (i Landsmålsark. i Uppsala). 

49 Enl uppteckningar från V:a Tunhem av S. Belfrage (i Landsmålsarkivet ! 
Uppsala). 

1) Om ri se Hellquist, Etym. Ordb. s. 644. 
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Die Philostratoskommentare und die Moschopulos- 
Sylloga. 


S. Lindstam, 


Dass Moschopulos eine Technologie zu den Bildern des Phi- 
lostratos geschrieben hat, ist längst bekannt. Inwieweit aber 
diese Erkenntnis von den Uberschriften bezw. Unterschriften der 
kommentierten Philostratostexte stammt, därfte fraglich sein. Mei- 
stens sind wohl diese Kommentare, wie so viele andere, anonym 
tiberliefert. Jedenfalls erfuhr man von der Sache durch die Uber- 
schrift der sehr verbreiteten Sylloga: Töv dvouatwr åTtizOv Evitoyn 
Éxleyetoa dad Ttijo Ttexvokoylas TtÖv Elxovwrv To PVilo- 
otopåtov, fv eféÉdorto 6 oofgwWrtatos xVvoros Mavrovijl 
Ö Mooyonovios, Axal årdo töv Pipiwv töv oto. 

Wie ich bereits friiher!) Gelegenheit gehabt habe zu bemer- 
ken, sagt die UÖberschrift gar nicht, dass Moschopulos die Sylloga 
zusammengeschrieben hat. Is kommt hinzu, dass die uns vor- 
liegende, alphabetische Form der Sylloga nicht die urspringliche 
zu sein scheint. Uberall, soweit mir bekannt, hat man indessen 
Moschopulos” Autorschaft unangetastet gelassen. Man hat sogar 
aus der Sylloga ganz einfach ein »Lexicon Moschopuli in Philo- 
strati imagines» gemacht.?) 

Sehr hoch haben die Herausgeber und Erklärer der philo- 
Stratischen Bilder diese Kommentare nicht angeschlagen. Fr. 
Jacobs druckte in seiner Ausgabe ganz triviale Interlinearglossen 
aus den codd. Guelpherb. 25 et 82 ab, ohne die éwueouol 
des cod. 23 und die Scholia uberiora des cod. 82 zu beräcksichti- 


1) S. Lindstam, Senbyzantinska epimcrismsamlingar och ordböcker, Eranos 


XIX 1919, S. 87 f. 
2?) So Montfaucon, Bibl. Coisl. 515. 
»sMosch. Lexicon in Philostrati imagines» offenbar die Scholia in Philostratum, 


die wir hier Technologia II neanen. 


Du Cange dagegen versteht unter 
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gen.!) C. L. Kavser sagt in seiner praefatio der Öioorpårov Ei- 
a0veg p. VI: »Scholis destinatus liber glossographos et schedo- 
graphos valde exercuit, ut Manuelem Moschopulum et Planudem, 
quorum Commentarios aetati parum litteratae olim utiles nemo 
hodie desideraverit.»?) Die letzten Herausgeber sagen von den 
Philostratosscholien: »Scholia quominus ederemus ex codicibus 
correcta atque aucta, temporis angustiae quibus premebamur 
impediverunt. nam quamquam ea quae in libris aliquot extant 
excussa sunt, tamen is adparatus sufficere non videbatur ad no- 
vam editionem parandam. duo autem scholiorum genera sunt, 
unum, cuius exempla praebent scholia a Iacobsio e Guelferbita- 
nis edita, alterum redit ad technologiam illam Moschopuli, de 
qua vide Kavserianae maioris praef. p. VI adn. 11. ceterum ex 
commentariis illis exili grammaticorum doctrina refertis nihil 
hauriri posse quod ad Philostratum vel emendandum vel inter- 
pretandum conferat inter ommnes constat.»?) Hier missen wir 
bemerken, dass es noch andere Philostratosscholien gibt als die 
von den Herausgebern genannten, was schon aus der zitierten 
adnotatio Kaysers hervorgeht. 

Gegen diese und andere geringschätzige Urteile will ich nicht 
polemisieren, obgleich es oft nicht schwer fällt zu zeigen, dass 
diese Scholia sind magis spreta quam nota. Mehr als för die Et- 
klärung von Philostratos bedeuten sie zweifelsohne fär die bis 
jetzt völlig vernachlässigte Moschopulos-Sylloga und fir die 
Kenntnis des Entstehens dieses oft geschmähten aber selten 
eingesehenen Werkes.?) 

In der soeben zitierten Note sagt Kayser: »Moschopuli, 
ni fallor, sunt quae hoc initium habent öotig jw) åondlerat, tat 
för TO Öd jo) doxuloperos) — u. s. w. — »Manuelis (lies Maximi') 
Planudis autem technologia incipit a verbis to åordleodar zat 
76 quiet até. cf. Bandini II, 246.» Kavser hat also nach Ban 
dini bemerkt, dass es zwei Kommentare von ähnlichem Anfang 


So ara | | 

1) Philostratorum Imagines et Callistrati Statuae rec. Fridericus Iacobs, 
Lipsiae 1825, P. 163 sqq. 

2) Flauii Philostrati quae supersunt ed. C. L. Kayser ?, Turici 1853. 

3) Philostrati Maioris Imapgines, O. Benndorfii et C. Schenkelii consilio et 
opera adiuti, rec. Vindob. Sodales, Lipsiae 1893, p. XVIII. 

4) Uber die Quellen der Sylloga habe ich gehandelt a. a. O. Eranos XIX, 


S. 87—92. 


er? 
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gebe. Den einen schreibt er auf Bandinis Autorität dem Planu- 
des zu. Die Handschrift, in welcher sich diese Technologie von 
Planudes findet, ist wohl Laur. LV7. Aber dort ist Planudes 
als Urheber der Kommentare nicht genannt. Waoher also Ban- 
dini hier sein Wissen hat, weiss ich nicht. 

Wir missen aber hier mit diesen beiden Kommentaren ar- 
beiten, da die Sylloga in jedem von ihnen eine Quelle hat, und 
zwar die ergiebigere in dem, welchen Bandini dem Planudes zu- 
schreibt. Um also nicht etwa einen alten Irrtum fortzupflanzen 
nenne ich hier den mit to åorxdadeoNar beginnenden Kommentar 
Technologia I und den, der mit öotiwg doxaderar anfängt, Tech- 
nologia II. Welche von den beiden Moschopulos verfasst hat 
und welche Planudes — wenn dieser tiberhaupt die eine verfasst 
hat — dariiber kann erst mit besserer Kenntnis des Handschrif- 
tenbestandes und aus inneren Grunden entschieden werden. Hier 
muss auch an eine andere Sammlung von Erklärungen zu den 
eixoves erinnert werden, die Planudesepimerismen, die ich Era- 
nos XIX S. 65—76 ediert habe. Dort wurde gezeigt, dass auch 
diese Epimerismen eine Quelle fär die Sylloga gewesen sind. 
Mit Ausnahme von einigen Epimerismen am Anfang und am En- 
de enthalten sie (S. 66—73; vgl. S. 82) Worterklärungen zu 
den eixöres XXVII—XXXI des ersten Buches. Fär die Phi- 
lostratosscholien habe ich im Dezember 1920 und im Januar 
1921 die beiden codd. Vat. Gr. 97 und 100 benutzt. Vat. 97 
enthält fol. 2—33 die eizoves, B.I u. B.II:1. Nur B.I ist kom- 
mentiert. Und zwar finden sich dort die bezden Kommentare. 
Technologia I folgt nach den verschiedenen Textstäcken, so dass 
durch den Kommentar das Prooemium und jede eixwv von einan- 
der getrennt werden. Technologia II ist an den Rändern der Hs. 
geschrieben. Es gibt auch Interlinearglossen. Technologia II 
steht allein in cod. Vat. 100. Da diese in Vat. 97 mit XIX 
aufhört, konnte ich sie för XX—XXVI aus cod. 100 vervoll- 
ständigen. Mit XXVI hört auch hier Tecknologia II auf. 


Technologia I. 

Um dem Leser eine Vorstellung von der Art und dem Ziel 
dieser Technologie zu geben und um zu zeigen, wie die Sylloga 
mit dem vorhandenen Material wirtschaftete, gebe ich hier die 
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FE pimerisme" Und den ine sad Kommentar zu dem Prooemiut 
ad den Zz ersten eix> 765 des ersten Buches wieder. Un 
eriäcksicht!8 sind diej e&SnNIEen Erklärungen, die ohne jet 


Creränderung Au die Syll Oo? AUfgenommen worden sind, wenn 

ie nämlich nicht zu besondere, Bemerkungen Veranlassung 
seb | 

Philostr. major p. 20-4-2 K. äömer val oopiar] sopia goorij- 


ad N 4 
se wWwS ÖLOpE EN 20 SIE ER Fogiar elvar bvvauuv to Oewontiod Tis 
ge AA Oo90opias, TY ECPUE öe TOV TOXXxTixoU. lorgov ÖS ört 1 per oogia 
2ar € 07 STORT COv ROTAR Éxorrwv, 1 qpodornas ÖE Ävevip 
3 TOS HNEvel, NS SEE BAS Olxovouobons Tå ”rodypara I Tör 
Se HS aoxouÉvav OVX RK EROVORP TER OVx Exatovrwv.  Hier vereinfacht 
4 ie Sylloga den Anfang: oopia påv Bort Svvaus — qoovnors dÉ—— 
Das ibrige ist Wortgetren 'wiedergegeben. 

294,4 É- STEreOE cd SE Ox åxarveET| OBupetpov TO ENE 

10 27 MEvor, pifre OxeoPokjv EX 2 INte Ekkeupuw, al td åvaloylav Eyov 700 
re. Sdev sal dovpuMETROS 7 TOT TETPAYVOV ÖtåuETOOS TI TÄcVpG, Hyovy ov 
de riav åvaloylar åpduod TITO tv xlevoåv EAOvOA, xal OVuuETOOV 10 
io ov uUEÉtoOV Exov vt, olow" TEQl töv Net Åov oi an yers dd 
o Oo vac xaLö tba, SPACE ee Fed T Ö Öövduar i, fHyovv nyvala. Die 
F>rklärung kam mit derra Zitat (eiudveg I: €'. p. 300,23 K.), ohne 
NI ennung des Autors, in Ae Sylloga wörtlich iber. 

Ibid: 2xawwvetwv t0 Örå Åövou gnxawéiv xal td ånobéycoba, oto 
år etvÖ Tv ovyhv xal ExotvÖ tiv ovunuerolav. Die Erklärung kam 
mät dem aus dem Texte gZeholten Beispiel in die hier wet 
rei C hete Sylloga, welche folgendes bietet: Braås, Srawvgrojan kni 
a RA Exaweriy — ovunetolav (= Techn.). Exaweitav ÖÉ Ti éq ol 
Nor KUNDS, Hal péyeTat ep ols nowr xaxoic. uaxapilerar DE TIS éai 
02 23v al ÖVrdanue al TiOGTQ, å oVx avtdic Évepy7joag bxThOato, VY 
7 20 A- 7700v0u7j0ag 7) årtö VIS qboews Åayov. | 

295,1 K. 20077 TOS Xoöua] 20015 tå åsndlöv iudtiov. oto 
RE FrÖE OXÄ ua TiS g00tog, Die Planudesepimerismen haben hier: 
200775 Hiv JÉyetar TO IAU iudruov, oto”) Ö8 rå tororde oxNAO TIS 
200 FÅ TIS (Eranos XI 5. 69), was offenbar dasselbe ist. Die Syllo 
< gibt folgendes: 4 E007)g »”NAPETAL KOLVÖG Ätot év x0N90EL, Eobnna 
da HA E00 10 AOVJTIXVS. Ötagéoer de bo01g xal OtoMi) TO TY uEv éo0 NTA 
gb TÖV UNIÖS Évdv HATOV tattecOatr, tiv dé otojnv åni TOV örag oe" 
400 MaTeY TÖV 0 TO, olov Ön otokn) töv "EMXvor xal a 


vT 


1 
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Baofiapwv. Die Erklär ung der S Jlloga ist nicht dem oben gegebe- 
nen entnommen, jedenfalls nich € direkt. 

205,2 K. Dalåje OVS TE Hal oixilas] Ödlauos äv0a xot- 
pövrat Twes, olxia, 1 ofx0VI. H ier fand die Sylloga in der Teck- 
nologia II reichhaltigeres Material (S. 180). | 

205,9 K. 6 2öy0os Öe ov xx £0i lwypdgqgwr ovd iotopt- 
as adtÖV Iioropn TO TÅ yeyordta åmyodnar, åp' od iorogia Th Öv 
vevovötTWv ÅPINYNOL. xal iortooö ITOLNTIXÖS TO fowtö. Dieser Er- 
klärung-hat die Sylloga ein neues Moment hinzugefäögt: ioto0pÖ TÅ 
nolöv töxov Öboxonar. xal ioro0ö TO Aaiua rodypata åf” OVHU su 
TO fowTtW NOUNTIAMS. 

295,14 K. 9) öde ndödegs EV ”Trartia örlotat fEivog 
"EA nves] ocg To onuawomerov åxodidorar. Sov VÄG 00 rö 
xo, Oobtws Äpelev Åtododiyrar h de nous ev ”Irakia Öxorar, 
EMnvixot xatå yérog. Diese Anmerkung war fär die Sylloga nicht 
verwendbar. 

205,19 K. év xpoa0telw) ”OOdsTEla Tå AOÖ rd TELYOV 1t00 
äoteoc, A xul ApondEA AÉyvorrar.  Dasselbe hat die Sylloga mit 
diesem Zusatz: xal Apoxdleos xvo0Mos, Ö od To TElLJOVS TiS AOÅEMG. 

296,4 K. poidoruut] Hier werden erklärt: = qgodlw, qpoattouar, 
. gfodoow. Diese Erklärungen finden wir in der S s$”loga unverändert 

wieder, wobei zu beachten ist, dass der Epiira erismus qodrrouac 
den Epim. des Planudes entlehnt ist (Eranos XIX, S. 69). 

206,16 K. (eixöv a') tynån uév aötn 7 TOALST] yn rö jön 
Ödpos utv ao” ÅTTLAOIG xal VAlog lÉvetat AAOÅ KHOMNOR TÅ. — eine 
Aufzählung mit dem Vokale v beginnender MWVörter mit sehr 
einfachen Erläuterungen versehen. Darauf folgen Wörter, die 
mit dem Diphthonge oc beginnen. Dergleichen åvtiotTOLYl Ar 
nehmen im folgenden den Löwenanteil des Interesses dieses 
Kommentators auf. 

206,19 K. nöd då toöro TÄNHRKVEET TÖ AAnuuvper, 
Öxal Bapvrsörwrs JÉyeTat TINH uUoE, ÅP ov xal TO ÉETANUUVPEv (Philostr. 
minor X, 405,4 K.) éxi bdarog kyerar nal fil töv x00 öåwg xeoué- 
rad ånd tovrov TÄiNHUVOIS Kal NiNUpPGOA ÅH ÄAVAXEVOLS TOV Ödarog cis 
tnv vv (év tf vå Syll.), å xärra xal juxoov EXOVIL TO V. ÄlIWTIS ÖS 
TO Évavrlov tj nANuuvoOR, fyovv Åh ovorokt) xal olov åraawors. Die Syl- 
loga wörtlich dasselbe. Mit der Erklärung Von nuuvolis ist 
Zu vergleichen der Planudesepimerismus (Eranos XIX, S. 73) 

Göteb. Högsk. Årsskr. XXXI: 3 12 
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ioréor Oc iNuuvols Åvdågvols gott toö Ödarog cis tiv yfv. 1 de 
äuwrotis ovoroky al olov årdamars.  Zusehends wurde der 
Planudesepimerismus in die Erklärung der Technologia I hineinge 
arbeitet. 


Zu dem Wort öaiuwr (1,8:297,1 K.) fögt der Kommen- 
tator diese Erläuterungen: Öalumv tå Sar dipqboyyov. Acfwoa öroua 
zvowv. Önos h ropdxinors, kal nap ”Avrigövr $ Evdera. sal Aenpå 
t0x03. Aall dÉxa. 2ul Avxov dexas, Ö etomtar ånd twog ÅVxov TAwos, 
ös fv 003 tors év ”AODirjvars drxaornotlows, to Onptiov uoognv Er, 
003 Öv oi dwpodoxoörres, sata dÉxa yevonevor, OVYvEOTPÉQOYTO. xal Öexa3w 
ådd tovtov anå TO Åixarov pv TA. Die Aufzählung endet: 
Öratrveta xal Ereoa dårå diqO0dyyov. Wie wir sehen, reine åvtictor 
ytatr, die nur von dem Stichwort daiuwv ausgehen. AeBopa, 
dénors und alle die öbrigen hören ja gar nicht zum Texte. Das 
Ziel des Kommentars ist hiermit verschoben: im Anfang gab 
der Kommentar wohlgeplante und nätzliche Erklärungen der in 
dem Text vorkommenden Wörter, jetzt portioniert er åvtiotoLYIA! 
nach Gelegenheit aus. Hier ist auch zu bemerken, dass diese 
årtiotorylur die Hauptsache geworden sind. (Das ganze Bild II hat 
nur die mit da'uwor anfangenden Erklärungen!) Daraus ergiebt 
sich, dass in der Fortsetzung ganz weniges för die Sylloga ver 
wendbar wird. 

Fär die Auffindung der Quellen dieser Erklärung können 
wenigstens die Stichwörter d£»0ows und Avxov dexds von Wert sein. 
dånar: wird von Harpokration und Suidas erklärt: denoets åvti TOV 
gröctas, ”Avtipör ”Ambelas r0oWwtW. AVxov dexag hat Harpokration 
unter Aexdalwr. ADbxos gotiv Toms xo0s—åveotoÉqorro (v. I. ovveotg.), 
öderv Etortat Avzov dexas. Das zwischen pos und åveoTOEFOrTO 
stehende ist wörtlich dasselbe wie in der Technologie; nur ywouerot 
fär yerdjuerot. Suidas hat unter dexaöco0ur wesentlich dasselbe wie 
Harpokration: Abzos mév dotw fows, HKooPqNY Exwv 107 
Onoiov. 2005 dÉ T. åv ”A. åveot flotta Öwaortnolors. 005 — 
yvivönerot åveotpéqorto. Erbev xal $ navorutia' AVxov Åexas 
oo — Fndlich hat E. M. s. u. dexdoar älklows: Abxog Eoti 1105 

und danach Wort fir Wort was Suidas bietet. Aus dem ober 
angefilhrten geht m. E. unzweifelhaft hervor, dass die Erklärung 
unserer Technologie direkt Harpokration entnommen und somit 
cine Quelle dieser ”Technologie gefunden ist. 


den 
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Ausser den oben behandelten Erklärungen sind folgende aus 
dem Kommentar zum Prooemium in der Sylloga wörtlich wieder- 
gegeben: to doxadeolat, yaporov, öxlos, ivaxes, Éxiyopr. 

In der Fortsetzung dieser Technologie finden sich noch fol- 
gende Epimerismen, die wörtlich in die Sylloga aufgenommen 
sind: IV é£aa/5i; VIII érretvynxas, ärver (in der Sylloga to ävew. 
Dem Simplex folgen dann die Composita) XI öx0n XVI éoyaortnora, 
poortistHora XVII Aokenuos, Étaioos. 

Wie in toodaoteia schreibt die Sylloga die Erklärung XVII 
7vwoxw wörtlich ab, fögt aber Anderes hinzu. 

Wortlich ausgeschrieben sind auch die eigentlichen Erklä- 
rungen XII »vwj und XVII åv£/; jede hat aber einen Zusatz, 
der in der Sylloga von einem andern ersetzt wird. In der Tech- 
nologie steht nämlich zu yvwj: iotgov be ött yvri) uEv xal yörarov 
xal yvvarxwritig Ö £is Öxodoyrv yvraiöv terayuérog olzos. xal xlverat 
yvvarxwvritidos. Öteov ÖE EL yvruxbov yvratzwritig, To0to Éx åvåpår Ö 
avåpwör, d xAverat Ttoö ärdoöros. Anstatt dessen bietet die Sylloga: 
Eott DE TO yv Poayv det, do xatl to yörar ovx Ogelker nooxepwonxäsbar, 
Ala uättov aooföreodu. Und nach der Erklärung zu åyg/n fögt 
die Technologie hinzu: xul xoovwjdbov årti To zatå Tv yVow TO 
xoovvöv. Dagegen folgt in der Sylloga: to uérrov zoovyndor dia 
Tod 1 yoapduerorv ov Tz0olovI noe TI JESer tov zoovrod, åq ov ra0707, 
AM fuerye tiv ov dil4boysov €ls to 1. 

Ftär die Sylloga haben wir also aus unserer Untersuchung 
der Technologia I einiges gelernt. Wir sahen, dass nicht wenige 
Epimerismen ganz unverändert, andere mit Zusätzen oder Ver- 
änderungen Aufnahme gefunden haben. Die Veränderungen 
gingen freilich nicht in die Tiefe. Es ist möglich, dass die Tech- 
nologie in der Uberschrift der Sylloga beriäcksichtigt ist, und 
dass also die Epimerismen dieser Technologie ein Gerippe fär 
die Sylloga gebildet haben — in diesem Fall ein sehr geringfögi- 
ges Gerippe! Jedenfalls ist zu bemerken, dass ein Zusammen- 
hang zwischen Technologia I und den Planudesepimerismen be- 


steht, und dass diese vorhergehen. 


Technologia II. 
Zuerst ist zu bemerken, dass diese Technologie im Gegen- 
Satz zu der ersten zum grossen Teil ein grammatischer Kommen- 
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tar zum Texte ist. Da ich, meiner Absicht gemäss, das Ver- 


hältnis der Technologie zu der Sylloga zu untersuchen, derartige 
Anmerkungen im allgemeinen nicht abgeschrieben habe, kann 
ich keine vollständige Probe der Technologia II liefern, werde 
aber die Art der Erklärungen wenigstens angeben. Ich behandle 


also auch hier zuerst das Prooemium und die beiden ersten Bil- 
der: 


Prooemium: 294,1 K. öorig ur donaberar.] tadrorv Öd w) 
donaloueros xal Opuorwg åTelÉs. WMoxep yåp TO Ö un åonalduerog Untet 
åxddo0w Öjuatos, iva tetelconérog DÖ I0yog vévNntar, oOÖrTw xal to ÖoTiG uj 
Ava eTAL. 


294,18 K. oxid und 294,5 ärtertar exegetischer Kommentar. 

294,7 K. Öva oi tÉooanes xatpol toö yodvov, fyovv TO Eap, TO DÉpos, 
To qOwoawoov Zal d xeruov. 
Die Sylloga hat hier: Öva Éq” Exzdotov tÖv tTecodpowr TUNNÄTWY TOÖ 
xpovov, olov Eapos, Dépovs xal töv Loxöv. xal Box Th eduooqia xi. 
294,17 K. zu zieiw fögt der Kommentator eine Bemerkung iber 
Formen wie ”Azdttowra und ”Aadi2o hinzu. 


205,1 K. Outduors] 
Qdranos TO Zowms xekttov, åTti 
d , - e 
HÖG ÖÉ Öwudttorv, AUTUJONITIKÖS  OlÉWV Oixoc YyUNOV TEOVHETOV, Ö 
xotwr. ToUÉÖouos Ö ueTA töv Då- Zowöås Åeyduerog naotds, Tro! 
Auntov olzos. Övpuos Ö mHetdå TOV TO 
0ovdouov. atbdovsar Tä peta TOUS 
bouovs, fyovv tå xowmws Éfara, 
9 [a] e HA 4 1 & 9 Aa 
pe0” äs h av sal foxrov avis. 


Die Sylloga unter 0d/apuos: 
Oakanogs Ö tovs vvugplovs AE 


ZzelMMov, sal åtTTiXOS 
ÖMWHdTLOV, Kal xaTAYXPYITE 
xÖS xoltQv. BHdauos ÖR NM 
xatdOvors To ögemws. AP0Å0HOS 
Ö puetå töv Oåkapnorv olxos 
ÖdkHoSs 0 ueETA tTOV APVÖV 
Hov. 


Dass die Sylloga hier die Erklärung der Technologie benutzt 
hat, liegt auf der Hand. Dass sie das 0diauogs Ö€ $ xatdbvors tod 


ögpews aus anderer Quelle hat, ist ebenfalls sicher. Andererseits 


schliesst sie das fjyovv tå xowmg fira aus. fåra war nämlich 


ganz »barbarisch», s. Du Cange unter (dem verschriebenen) é5ditor, 
das nur aus unserer Stelle zitiert wird, und g&artov. 

II. Hier folgt ein Epimerismus ö£/fpog (zu 4 Biovs 297,60 K. 
der nicht in die Sylloga Fingang fand. 297,3 K. Boadeio] TÖ 
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Poadei, 207,7 Ätalds und xx0fo 3» (letzteres nicht im Text!) kamen 
wörtliceh in die Sylloga. åtadd < schreibe ich ab: ånraloc gi EQWv 
xal qvröv, olov: åraAd POEpn al åraiå goda, uaraxov då ånxi xNOOD 
xal TÖV toroUTWv. xal OO TOVTOW Ei HDovs xal loywv uardoostat 7yÅEO 
xal xnods xal HOos xad I0yos. kal ETL oidoos Öd Avoss, olov yavroDTAL 
xal åråldwor. Tapå de TI Ocia Toar (Ps. LV. 22) xai 20 y ot åå x Aa- 
Avvovtat ÖxÉp EZ ator. Das Vorhandensein dieses Bibelzitats 
ist bemerkenswert. Solche finden sich öfters in den Planudesepi- 
merismen und sind aus diesen in die Sylloga gelangt; so 1tÖ uév 
xabå årtrixol yodovrat, TÖ& DE xa005s ovdinorte, UK NH töv ÄESavdobwr 
Öitdextos, xa” Äv h Oda Top rEyoattar (Eranos XIX, S-. 70), eine 
schon von Fabricius aus der Sylloga angefährte .Stelle. — Das 
Halaooetar yåp xal anods hat Anlass gegeben, das xnofor aus den 
Planudesepimerismen, wo es wörtlich steht, hervorzuholen (Eranos 
XIX, S. 75) 

297,16 K. ded cws wurde mit grammatischen Bemerkungen 
uber das Perfektum versehen, 297,19 K. äå 7 uds mit sachlichen 
iäber 2 ärva u. s. w., die nicht in der Sylloga Platz fanden. 298,3 
K. ävåopoooov: der Epimerismus ging unverä ndert in die Sylloga 
Uber. i 

298,6 K. Eravåog qpwr 1 dia töv avlöov FE RouÉvN. fort sal ärav. 
Åog åvrti rov Evtog 7) ånd Tis avins, Ås Ao COqpoxiet Evavåos 7 
Ovpaioc, Arti Tod årrdg TH éxtos. Die Sylloga: Eraviorv td METÉxOV 
aVinNuatrwov, xal Evavior to Erowzov zal ÉqEoTiov, <€5gs TO Evavios, fyovr 
Évrog olxov gotiv 7) gxtos. Die Sylloga hat die Erklärung benutzt, 

aber umgearbeitet. Die Sophoklesstelle — Philokt. 158 — hat sie 
mit aufgenommen, aber den Autornamen Weggelassen. 

Es folgt noch ein Stäck Kommentar: éxi toö Exxedäv — 
Övoösbar (zu 208,8 K. yb vara HET åvÖRÖVv letar xal bag. 
ÖnNua Xx xx 2) 

In der Fortsetzung dieser Technologie fand die Sylloga vie] 
reicheres Material vor als in dem entsprechenden Teile der T ech- 
nologia I. Ich verzeichne hier die wörtlich in die Sylloga auf- 
g8enommenen Fpimerismen, auch diejenigen, denen die Sylloga 
Erläuterungen mit den Stichwörtern verwandter Wörter hinzu- 
fägte: VI »xdtoxtoor, VII uetta, xu0iöw VITT 70 xTua IX Öic, 
via, Ouvorarat, AxoOVM, Sedyvua. Mitten in der Auseinandersetzung, 
ZWischen ledyua TO CeVyoS Zul tå bevyrvov Deo Tia und Eevyna ata. 


182 S. LINDSTAM 
ist in die Technologie ein Stick Kommentar eingeschoben. Die 
Sylloga schliesst dieses Stäck aus. X ädw, xapibouar KIL a00xaö, 
Evowan, Exatsis, das sich auch in Technologia I fand (S. 179), 
qoovpwor, Åltwu. ykådw, dadiovoyia XIII idéa XIV gpaybaiov XV 
qgaouata XVIII door, åtutayval, ånuqrpattiew, qoovdos XIX eibövra, 
ÖnÉger, alymwi, Éraldrtro, åtovoyov XXIII td Plödew, dogvs XXI 
Eunvovs, oatevew XXIV Putpis, otrozoeir, to tovyärv NXV morevo. 
In einigen wenigen Fällen haben die Erklärungen leise Ån- 
derungen erfahren um för die alphabetische Ordnung der Sylloga 
geeignet zu werden. X ötagégoer ovola qUoews — in dwagqéper quoe- 
os ovala (s. u. gvarsy XVI års toö Ovydtrno Ovvatowdi: die Sylloga 
unter O: Ovyatpidij Ad tod Ovyatno — XXIII Iyetar h evtpanekia — 
die Sylloga lässt 2éyetav 17 weg. XXIII jéyertui to yeiobar xol to 
göeiv — die Sylloga (unter X) to zeio0ar xal to getv — IMyeta 
Identisch mit den in der Technologie gegebenen Erklärungen 
sind auch die Epimerismen zeorfatio und ågoriberar, die Syllo- 
ga fögt nur die betreffenden Belege aus den Philostratosstellen 
hinzu und zwar nach eofatw: xal aod Diiocrodtw nEptpal 
Åwv TolS Telyxyceow ävåpus MAtonÉVvovs, ÄrTi to AÖXlo 
teg (IV: 299,25 K.) und nach ågarterar, för das 2000 évradda 
der Technologie: «sg taoå TO VDitootoatmw' ovdz MWg ÅNVÄOLYTO, 
åkr ågarioDetev eis utav fuéoav (XXVI: 331,15 Kl. 
Wir sahen, dass die Sylloga die Erklärung zu dem Wort 
Oalanos in umgearbeiteter Form verwendet. Fin Beispiel einer 
solehen Umarbeitung giebt das Stichwort vodqew (XVIII) 


die ”Technologie: die Sylloga: 
vodgelv'TÖ JUPUTTEN TOVS TUTOVS 
töv yoauudTtov Aal TO CWypagetr. 
xal TO ÉAOTÉLLEW, äg 0 FOA NHNATA 


yodg:w HEÉv TO TUAOVS YOANUTOY 
Za0000w. xal 70 Cwypougqö. Aa TO 
Eaotélio, äg od al yodupara a 
al fuotokal. youpew TO Sfew. yod- — Eaotolul. rodqw xal tå fw. y0t 
qonar dÉE al ytikös TO zaTNyovÖ. — fonar DE oov AUNNITIXOS 10 XaTN 
7000). 


Fin wenig freier wird die Umarbeitung XI, wo 


die ”Technologie: die Syvylloga: 


, ” S 
Hova) vv, fyovr Hf HETÉYOV- 


y «+ € L 
MHovoizn h Eovjun aln HETE 
oda MOYrOtAfSs. HOVOUAT Aul i fa 


1 
a - ee 
Zovoa TZ MovorzTjs, MWonep XOI 


4 N NE S ep e a 
OTYUN Aall TO ÖNFUVOV. OVTO Zal  yoOanatiXT) 1 TEVA MOLN HETE 


1 


PHTILOSTRATOSKOMMENTAR == UND MOSCHOPULOS-SYLLOGA 183 


2 > vv 2 = 
yp annat ex xal pv uvvLLT] > nyO | ce Xovoa avtijs. Aall Ö topw»”. xal 


4 , p SS j | 

ru mal 6 teyrng Bipäålov KA TOC Enl töv älkov Öuolwg. 

e 3s Qw 

aöta- ÅE2>eta sal a) åorO un TON ai 
öntoor2 xal öog TowTTA- 


Bei der Behandlung der Stichwörter Odkanos und äratos 
patt en wir auch von dem mittelgriechischen &8tdara zu sprech en. 
Ganz w ereinzelt ist dieses Wort nicht. Bei XX wird 0ov-z7tw 

rydärt: Opbatw TÖ toiPBw xal es kextörntTa diapg. Bovxtouatr dÉ TO 
FodtoNOEt ijyovy TO KORR SG OMal Dies Wort scheint 
nicht belegt Zu sen. Å. Hata (ArEReR ER mvoyauxöv, év ”AON- 
öde 1909) föhrt an SKOVEKERG [5 2u.] TE OOMLr0, bwxetw, Aeott0t 
oöpat> HxAÄNUVO xdröia, xaideEVw, SERSOS0 CaJoler, dorloter » und die 
ör erwandten xarvdxe ua und xavaxia. 

Dazu das von der Sylloga aufgenommene xdroxtoov d Aatt 
yx ås!) ÅeyÖnevos 2 a0o:xtS- Econttoov dÉ TÖ Xowös gmandptor. Latlei- 
isch Wird xalostTt 25 schwerlich sein, Wohl aber rhomäisch! Du 
Cange zitiert unsre Stelle ( »Moschopuli in Philostratum lexicon »)» 
und neugriechisch heisst es bekanntlich noch xaOpéxt 15. 

"Wie wir bemerkt haben, war Technologia II eine bei weitem 
ergiebigere Quelle fär die Sylloga als Techknologia I. Wir fanden 
aber in der von jener öbergenommenen Erklärungen eine Form, 
die bei der Ausbeutung VOn dieser nicht vorkam: die Umrarbeitung. 
Wir fanden später, dass in Technologia II mittel- bzw. mneuvgriech- 
ische Wörter vorkamen, was der Technologia I durchaus fremd war. 
Auch haben wir in Technologia II ein paar Autorenzitate gefundent. 
So etwas kam in Technologia I nicht vor. Da der Sie dieser 
beiden Kommentare sehr wahrscheinlich von Planudes verfasst 
ist, liegt die Vermutung nahe, dass Technologia II Vora FPlanudes 
stammt. Gerade die oben gefundenen Eigenschafterr ;ejchnen 
nämlich die Planudesepimerismen aus, zum Unterschieq von den 
Syllogaepimerismen im allgemeinen. (Vgl. Eranos XIX, g. 80 f) 
Dann missen Wir annehmen, dass die Planudesepimerisimen, Hit 
Ausnahme, wie oben gesagt, fir die allerersten und die allerletz. 
ten, ganz einfach den letzten Teil derselben Technologie ausmach. 
ten, die wir hier Technologia II genannt haben. Denn, wie obep 
gesagt, diese Technologie ist ein Kommentar zu den etzoreg T- 
XXVI des ersten Buches des Philostratos und die Planudesepi- 
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merismen sind Erklärungen der eixove; XXVII-—XXXI desselben 
Buches. 

Da wäre Technologia I dem Moschopulos zuzuschreiben. 
Dieses Ergebnis der gefuährten Untersuchung wiöärde zwar das 
gerade GCegenteil zu dem bilden, was Bandini (und ihm folgend 
Kayvser) behauptet (s. oben S. 174 f.). Es ist aber hierbei zu 
beachten, dass diese Gelehrten ihrer Annahme keine Beweise, 
sondern nur Vermutungen zu Grunde gelegt haben. 


Fristående emfatiskt uttryck i modern franska. 


Av 
Gunnar Biller. 


På tal om konstruktionen Cette lettre, je U'ai regue, polemiserar 
Fritz Strohmever i sin bok Der Stil der französischen Sprache (2 
uppl., 1924, s. 70 ff.) mot den i de flesta grammatikor förekom- 
mande förklaringen, att cette lettre skulle utgöra ett ackusativob- 
Jekt, ställt i satsens början, vilket sedan upprepas med ett per- 
sonligt pronomen på vanlig plats. Han framhåller, liksom för 
övrigt Ulbrich i sin Schulgramimatik der französischen Sprache, 
S. 108, och E. Franke i sin Französische Stilistik, s. 261, att detta 
framskjutna uttryck kan vara icke blott ackusativobjekt i den 
egentliga satsen utan även dativobjekt eller upprepas med en 
och y; detta hindrar ej att uttrycket står prepositionslöst. 

Jag skall här först giva ett par exempel av ungefär samma 
art som de av Strohmevyer citerade. 

Åimez-vous le style napoléonien? Moi, il me rend malade, 
Léon Daudet, Fantömes et vivants, 298; Toi, d'autres périls te 
guelleront que tu ne soupgonnes pas, Acker, Les demoiselles Ber- 
tram, 129; Tu sais, Mathieu, moi, få m'est égal, Rolland, Les tra- 
gedies de la foi, 12; Mon réve serait de posseéder un piano dans ce 
genre-ld. — Moi, la pianiste me suffirait, Le Rire, 1920, n:o 78, 
S. 9; Mot, votre proposition me convient, A. Daudet, Le petit Chose, 
skoluppl., 97; Eh bien, moi, pour avoir mis knock-out un client, 
fa m'a couté 500 francs, 1.e Rire, 1920, n:o 535, s. 10; Ca, j'en suis 
säre, GCyp, Le mariage de Chiffon, 120. 

Strohmeyer säger riktigt: »Das Voraufgestellte ist ein losgelöster 
selbständiger Begriff, dessen grammatische Beziehung zu dem hinter 
dem Komma beginnenden Satze erst nachträglich in irgendeiner 
Weise kenntlich gemacht wird.» Det framskjutna uttrycket är 
Psykologiskt subjekt, om vilket det följande utsäger något; det 
Psykologiska subjekt sättes, som bekant, i franskan gärna främst. 
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Det händer att detta emf2atsSka uttryck upprepas först i 
en pisats, TeX: Moi, il ny que ca Que je trouve joli, Lacretelle, 
La vie inquigte de Jean HermellY> 100; Vous ma fringante niéce 
je cr OS Que, couteux ou non, tous TES Sports vous attireraient, Pievost, 
Lettres å Francoise, 189. 
Strohmeyer påpekar att för Eteelsen förekommer även då detta 
psy Kologiska subjekt får anna: 8laMmatisk funktion i satsen: 
predikativ, t. ex. Soldat, 2 le fut, eller Slaämmatiskt subjekt: Heléne, 
elle, ne bronchait pas; Lut, avait Pris "” journal; elle, tricotait un 
grand couvre-pieds de lane; CecorPs qui, lui, n'avait pas vieilli, etc. 
Han framhåller också 2tt fråge Onstruktionen ; Ton frére, est- il 
arrive? är av samma karaktär Som här behandlade konstruktion. 
Emellertid kunna ännu and ES slag av anknytning till det psyko- 
logiska subjektet för ekomma, = INS framgår av följande exempel: 

A qui me prend Vamour, Je AS: « Prenez aussi le reste, par dessus 
le marché!. ..» Tot, Ce SERIE MLRGeLerg ardonnable que, dans le 
tumulte prolongé des PORER NOM se soit un peu effacé en tot, 
Raynal, I,e tombeau 50us PAre de Triomphe, 163; Le pasteur Spar- 
deck, j'eusse giflé avec bonheu i; fesse-mathieu, Benoit, 1, Atlan- 
tide, 249; Les hommes, ul y avaer 2! ON glemps que le dernier était mort 
sous le båton, pour avorr refus& aller plus loin, ib., 274. 

Ett possessiv-pronomen E=2N anknytas till det emfatiska ut- 
trycket: 

Fyancis cherche un abri so Z£$ la table, et Jean se dissimule dans 
les plis d'une portiere. Elle s€ lamente: «C'est effrayant! Vous, 
on voit vos pieds... el vous, votre t&e. », M. och A. Fischer, Dans 
V'ascenseur, 24; Et quand tu as cYocheté notre secret, devant le déborde- 
ment désordonné de ta colére, on en vient malgré soi å se demander, 
fon: spi furieux et ton c&ur, FUSQUOu a bu S'Zgarer leur effrovable 
aberration, Raynal, OR a., 234. Kuriöst är följande dubbelfall: 
Ma fille est trés étourdie; elle ne peut sortir sans oublier s on barapluie. 
Moi, Ia ÖÄllenne..., c'est SOn corset, Le Rire, 1920, n:0O 55, s. IO0. 

Haas ger 1 sitt kapitel om pOSSessiva pronomen (Neufranzö- 
sische Syntax, s. 198) två liknande exempel från Balzac, vilka 

jag cjterar: Car mot, ma vie Saccommode de tout. - Je piochais 
dans 72 ja y din, f'épluchais les légumes, et elle, ses dix doigts ne re- 
”iaie,,t qué pour arrange? des chiffons. Han sammanställer dem 


| ser som C'est mon livre å moi. — Å 
emce] äl gned fraser s 01 Est-ce sa faute, 
ert 
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d celte fille, si elle a failli? och förklarar: »Zuweilen wird nur, wenn 
eine Zweideutigkeit nicht möglich ist, die Präposition weggelassen, 
und nur die dominierende Vorstellung des Besitzers zum Aus- 
druck gebracht.» Fallen äro dock ej analoga, såsom det framgår 
av vårt föregående resonemang. 

Det händer slutligen att det emfatiska uttrycket icke upp- 
repas 1 fortsättningen, och att det således, grammatiskt sett, blir 
fullkomligt fristående i förhållande till satsen i övrigt. Givetvis 
bibehåller det fortfarande sin karaktär av psykologiskt subjekt: 
det föresvävar alltjämt tanken, ehuru det icke finns något ord i sat- 
sen som direkt anknyter till det. Konstruktionen är ej så påfal- 
lande, då vi ha göra med en stelnad fras som i följande exempel: 
Et toi, comment ga va? Maureyv, Depuis six mois. 29; comment 
få va = comment vas-tu? TLikartat är förhållandet i denna mening: 
Mot, les gants et les bottines, ga va encore, mais la douche et la violette, 
je peux pas m'y faire, I.e Rire ,1920, n:o 78, s. 10. I följande exem- 
pel: Ca, je ne peux pas vous dire, A. France, Histoire comique, 2, 
kan konstruktionen förklaras med en hänvisning till det förhål- 
landet, att talspråket så ofta utelämnar det neutrala pronominal- 
objektet vid en del verb och säger: fe sais, je connais, je crois, 
je trouve, je suis sår, je ne dis pas, etc.!) 

Djärvare är följande användning: 

Je trouve ga magnifique, de se lever de bonne heure et d'ätre 
actif! C'est fini, tout ga! — Pourtant, vous-méme. .. — Oh! mais, 
mot, C'est par hygiene, Cyp, Le prix Gontard, 4; Elle: Il vous tar- 
dait tant que votre Aude vous laissät seul? Lui, montrant avec 
un sourire la porte de gauche: Moins qwå lut. .. — Elle: Lui, 
ce serait plus naturel, Ravnal, o. a. a., 94. 

Ett fall som följande ansluter sig till de ovan berörda fall, 
då ett possessiv-pronomen bestämmer det emfatiska uttrycket: 
Jeanne! Moi, je vais faire ma priere. — Julie: Moi, elle est faite, 
Prévost, Derniéres lettres de femmes, 242. Här har emellertid 
mellanledet la mienne överhoppats. 

Vanlig är användningen av ett emfatiskt, sammanfattande 
fa, åtföljt av en ellips. Ex.: 

fe vous aime bien... — Oh! moi aussi. .. Allez. .. Ca, moi 


2) Jfr Löseth, Notes de syntaxe frangaise (Skrifter udgivne av Videnskabs- 
selskabet i Christiania, 1910). 
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aussi, de Flers och Caillavet, Papa, III,3; Dites-moi que vous vien- 
drez quand vous pourrez. .. Je vous attendrai toute une apris-midt 
pour vous voir dix minutes! — Ca, mon cher, jamais. Donnay, Chez 
Palmyre, 21; Et on n'a pas pu savoir son nom? — Ca, non, Farrére, 
Les condamnés å mort, 146; Elle vous aimait, et elle vous aime encore! 
Jen at eu la preuve tout å Uheure dans son sourire, dans son regard. 
— Ca, non. Vous avez surpris, entre nous, un peu d'entrain factice, 
du Gard, Jean Barois, 114. 

Exemplen ådagalägga att den fristående emfatiska konstruk- 


tionen egentligen förekommer i talspråket, och att de personliga 
pronomina och ga lättast låna sig åt den. 


Det synes mig som om ungefär samma språkliga företeelse 
som vi här behandlat, förelåge vid en mycket vanlig ellipskon- 
struktion, varpå här nedan följa exempel, samtliga hämtade ur 
två böcker av Claude Farrére. Det psykologiska subjektet utgör! 
detta fall egentligen en fråga (liksom förmodligen i ett par av ovan- 
stående exempel med ga). 

Moi? mais je suis chez moi, je suppose! — D'un doigt, 1e 
pointai le tapis: — Partout ailleurs, c'est possible; mais ici, non! 
Bétes et gens qui s'aimérent, 59; Ton mari est å Poitiers, je crows? —- 
A Poitiers, oui, ib., 88; Vous éätes pareil å tous les autres hommes 
et injuste comme eux. Bah! JFy suis habituége. .. — Injuste? — 
Injuste, oui! ib. 173; Alors, le conflit peut durer indéfiniment? — 
Indéfiniment, non. Quinze ou vingt ans, oui, ib., 207; quelle gråce 
vous savez meltre å nous trailer, vous et moi, dinfämes menteurs! ... 
Or, le peintre espagnol protesta: — Menteurs? certes! mais infåmes? 
non! Histoires de trés loin ou d'assez prés, 61; je suppose que vous 
avez faim, comme mori? ...— Comme vous, oui! prononga don Juan, 
laconique, ib., 94; et qu' avait done votre femme, cher ami? des ia 
peurs, comme la mienne? — Des vapeurs? non! des remords, out! 
ib., 152.!) 
- 3) Vid ellips med negationen pas står det psykologiska subjektet än före, 


än efter: La conscience est un estomac moral, et j'ai cet estomac-lå trés delicd. 
Pas toi?, Donnay, Chez Palmyre, 39; Il existe peut-étre des gens qui peucen! 
se passer de religion. Mot pas, du Gard, Jean Barois, 351, ete.. — Låt mig också 
påminna om att det psykologiska subjektet kommer sist i det vanliga talesättet 
C'est curicux. — Comment curieuxy! — C'est béte. — Comment c'est béte? Det ut- 


talas med fallande ton, och vi ha här att göra med samma företeelse som! 
konstruktionen fe Paime, celt2 ville. 


Die nordischen Völkernamen bei Ptolemaios '!) 


Voh 
Elis Wadstein. 


Seitdem Muällenhoff im Jahre 1838 seine Untersuchung, Die 
deutschen Völker an Nord- und Ostsee in ältester Zeit (Nord- 
albingische Studien I:111 ff.), veröffentlichte, sind die Angaben 
des Ptolemaios tuber nordische Völker lange als höchst unzuver- 
lässig betrachtet worden. »Muss Ptolemreus nicht schlecht be- 
richtet gewesen sein, wenn er Völker nennt, die niemand weder 
fröher noch später kennt, die mceist undeutsche, wenigstens unkla- 
re Namen tragen», fragt Millenhoff (S. 112) und meint offenbar, 
dass diese Frage mit einem unbedingten »ja» beantwortet werden 
muss (vgl. auch scine Deutsche Altertumskunde an verschiedenen 
Stellen, besonders IV:30 ff.). 

Neuerdings haben sich indessen verschiedene Forscher mit 
den ptolemsaischen Namen beschäftigt; besonders GC. Schätte 
hat, teilweise im Anschluss an ältere Erklärungen, die nordischen 
Völkernamen zu beleuchten versucht, s. Schätte, Paul u. Braunes 
Beitr. XLI:43 ff., Ptolemy's Maps of Northern Europe und die 
in dieser Arbeit,S. 144 ff. verzeichneten Schriften.2) Im folgenden 


1) Dieser Aufsatz ist, von den Fussnoten abgesehen, eine Ubersetzung der 
wesentlichen Teile eines Vortrags, den ich schon vor sieben Jahren in Filologiska 
Samfundet zu Göteborg hielt. Ich habe den Aufsatz so lange liegen lassen, um 
abzuwarten, ob ich vielleicht noch etwas zur Erklärung dieser Namen beibringen 
könnte. Ein paar der hier gegebenen Erklärungen habe ich im Zusammenhang 
mit anderen Untersuchungen in schwedischer Sprache veröffentlicht. Zwei von 
den alten Namen sind mittlerweile von anderen Forschern auf dieselbe Weise wie 
von mir gedeutet worden (s. unten S. 193 Fussnote I und 195 Fussnote 2), was ich 
als eine erfreuliche Bestätigung der Richtigkeit der Erklärungen betrachte. 

?) Vgl. auch iber Erklärungen dieser Namen besonders Schönfeld, Wörter- 
buch der altgermanischen Personen- und Völkernamen. Zu den von Schitte in 
Ptolemy's Maps genannten Schriften sind jetzt hinzuzuftigen Much in IHoops' Re- 
allexikon der german. Alterturmnsk. und J. V. Svensson, Ptolemicus' redogörelse 
för folken på ön Skandia (i Namn och Bygd VII:1i ff.). 
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werde ich diese Namen einer erneuten Pröfung unterziehen, in 
der Hoffnung, wenigstens etwas Neues zur Erhellung derselben 
beisteuern zu können. 

I. Der Name der von Ptolemaios nach den nördlich von der 
Elbe ansässigen Sachsen angefährten Sigulones (Ztyoviwves!) 
gehört meines Erachtens mit dem Sil- des altjätländischen Län- 
dernamens Sil-lende zusammen. Stigulones war in der Tat die 
Bezeichnung der Bewohner von Sillende. Ptolemaios sagt näm- 
lich, dass die Sigulones oberhalb der Sachsen im Westen wohnten 
(auf den ptolemzeischen Karten findet man ebenfalls ihren Namen 
nordwestlich von dem der Sachsen angesetzt) und Sillende lag 
gerade an derselben Stelle; vgl. dass dieses Land nach Einhards 
Annalen (Mon. Germ. Hist. Script. 1:202) eine »terra Nordman- 
norum trans Aegidoram fluvium» war, und auch, dass es nach 
King Alfred's Orosius (s. Sweet's Ed., S. 16, 19) nordwestlich von 
der Elbmindung und sädlich von »Gotland» (d. h. Nord-Jitland) 
gelegen war. Auf Grund dieser Angaben hat auch Steenstrup 
(Danmarks Sydgrense, 5. 33) den Schluss gezogen, dass Sillende 
»maa vere en Del af Sonderjylland og da vel snarest det vestlige 
Kystland... et Navn for Marsklandet eller for det af Aalob ngt 
gjennemstrommede ILandskab Nord for Eidermynningen.» 

Dass Sillende eigentlich eine Bezeichnung des wasserreichen 
Marschlandgebietes an der Eider gewesen ist, wird durch die Be- 
deutung des Wortstammes, zu der Sil- offenbar gehört, bestätigt. 
Dieses Sil- ist gewiss dasselbe Wort wie nd., fris., nord. sil, ndl.sijl. 
Im Mittelniederdeutschen bezeichnete sil u. a. »Entwässerungs 
graben, auch die verschliessbare Mändung dess., w. unter emem 
Damm oder Deich durchgeht (bes. in der Marsch)»; eine ähnliche 
Bedeutung weist dieses Wort im Altfriesischen und im Mittel 
niederländischen auf. In den nordischen Sprachen ist das Wort 
erst aus der neueren Zeit belegt und bedeutet fir gewöhnlich »6e 
rät zum Scihen»; in jätländisehen Mundarten wird es indesset 
von einer »stenkiste, hvorigennem vand ledes, f. eks. under en 
vej» benutzt (Feilberg, Ordbog ov. jyske Almuesmål). 

Das Wort sil hängt mit dem Verbum >sih(w)an (ahd. sikan 
»leise tröpfelnd fliessen», anord. sta »seihen», ags. seon »to flow 


1) Nach Claudii Ptolemxi Geographia, herausg. von Miller, Lib. II, Cap. SI 
mit den Varianten Surosiwvec, Sufroviöves, Acrodwveg. 
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usw.», sanskr. sitcalt »giesst ») zusammen und lässt sich aus sihil- 
erklären (s. z. B. Falk u. Torp, Etym. Wtb., vgl. auch Uhlenbeck 
Etym. Wtb. der altind. Spr-)- Neben sih- gab es auch eine werner- 
sche Wechselfor 1n mit g, vgl. ags. sigen, Partiz. Zu seon, dän. sice 
»sive, flyde dra abevis,» (s Kalkars u. Feilbergs Wörterbicher) 
norw. sige »rincle langsomt», 7nn-sig »Indströnmining » (s. Aasen 5 
Wörterb.) und hd. g:-sig, »stagnum, palus» uU- a in. Zu dieser 
WechSselform gekaört meines Erachtens auch Siguelones, die Benen- 
nung der Bewoh ner von "Sihil-land.!) Sillende bedeutet also eigent- 
tich »(von Wassee sr) durchseihtes Land», was zu der Beschaffenheit 
des fraglichen Gebietes trefflich stimmt.?) 

Es eröbrigt noch, die in den Handschriften von Einhards 
Annalen auftretende Form Stnlendi (die aus den Annalen auch 
in die Vita Ludovici, Mon. Germ. Hist. Script. I1:620 hineingekom- 
men ist) zu erklären. Millenhoff meinte (Nordalb. Studien 1:142), 
dass diese Form die richtigere sei, und suchte einen passenden 
Sinn in den Namen zu bringen, indem er ihn als »wöästes Land (Ge- 
lände)» erklärte. Dies heisst aber, mehr in Stn- hineinlegen als 
diese Vorsilbe bedeutet. Mäiällenhoff fährt als Stätze seiner Er- 
klärung asächs. sin-weldt »silvarum deserta, solitudo» an, aber 
diese Ubersetzung des altsächsischen Wortes ist unbegrändet 
und unwahrscheinlich. Die Bedeutung von sin-weldi ist vielmehr 
yungeheurer Wald (s. Heyne, Heliand) »grosser Wald» (s. Be- 
pagbel; Heliand); urspränglich hat es wohl1 »uralter Wald, Ur- 
wald» bedeutet, vgl. got. sineigs »alt», sintZezns »immerwährend», 
ags. sin- »evert-, eternal, continuous, usw.» <:Aber ein Sin-lendi 
»grOSSeSs Land» oder »uraltes Land» wärde keinen befriedigenden 
Sinn ergeben. Die Form Sinlendi beruht ohne Zweifel auf Miss- 
verständnis. Aus Sillendi hat (vgl. Holthausen, Altsächs. Elemen- 
tarb. 8 253,4) "Silendi entstehen können; diese Form kann Ein- 
hard (oder sein Gewährsmann) mit Sinlendi wiedergegeben haben, 

— DY Wie v. Friesen, Rökstenen s. 70, wo er meine Erklärung von Sigulones (die 
ich 1919 als Exkurs zu meiner Schrift, Namnet D>avmark, 5. 42 ff. veröffentlicht 
hatte) bespricht, hervorhebt, kann die Ubereinstiynmung von Sigul-ones und Sil- 
dende noch grösser sein, indem es sehr möglich ist, dass auch Si!l- aus der g-Form, 
und zwar aus "sijuill- hervorgegangen ist. Aus »sijuil- wirde nach bekannten 
Gesetzen in den synkopierten Formen zunächst s iul- und dann sil!- entstehen. 


3) Wegen der Beschaffenhejt dieses Gebietes in älterer Zeit s. Wadstein, Nor- 
den och Västeuropa i gammal tid, Stockholm 192 5, 5. 4 f£. 
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weil in seiner Sprache sin- der nordischen Vorsilbe si- entsprechen 
konnte (vgl. z. B. anord. st-grönn: ahd. sin-gruom!). 

2. Nach den Sigulones kommen bei Ptolemaios die Saba- 
lingior (SapPaltyyor?). Diese sind schon im 17. Jahrhundert 
(s. Schätte, Geogr. Tidskr. XXIII:12) mit den Einwohnern des 
alten Saling-sysel identifiziert worden. <Salingsysel umfasste 
friöher nicht nur die heutige, an dem Limfjord gelegene Halbinsel 
Salling, sondern erstreckte sich weit sädlicher, s. die Karte von 
Steenstrup in Oversigt over det K. Danske WVidenskabsselskabs 
Forhandlinger 1896, 5. 404). Was das WVerhältnis der Formen 
Sabaling- und Sal(ljing zu einander betrifft, ist es möglich, dass 
Sabaling- för "Salawing- stehe; vgl. wegen b fär w Schönfeld Wör- 
terb., S. XNIII ff. und wegen der Metathesis ähnliche bei Ptole- 
maios vorkommende Fälle, die von Schätte, Ptolemy's Maps, 
S., 21 f., angeföhrt werden. ”Sa'awing- wärde eben, iber die 
Zwischenform "Salving, neudän. Salling ergeben (vgl. wegen der 
Assimilation lv > Il z. B. neudän. Alleshave < adän. aluerskaghe, 
O. Nielsen, Kong Valdemar den andens Jordebog, S. 63, 153, und 
neudän. Alling < adän. Aluyvng a.a.O., S. 9, 98). Was adän. S4a- 
ling- betrifft, kann das Fehlen des v auf Finwirkung einer Wech- 
selform "Salung- beruhen; in diesem Suffix wechselten oft i und 


u, s. Hellquist, Om de svenska ortsnamnen på -inge, -unge och 
unga.) 


3. Zur Erklärung des dunkeln Kobandoi (Kofavbdoi) habe 
ich keinen Beitrag von Belang zu geben; vgl. öiber diese Namens- 
form Schönfeld, Wörterbuch, und die dort angeföhrte Literatur. 

4. Chaloi (Xd2ot) haben mehrere Forscher zu Halland, 
dem Namen der Landschaft auf der Sädwestkäste der skandina- 
vischen Halbinsel, stellen wollen (s. wegen dieser und anderer 
Erklärungsversuche Schönfeld, Wörterb.) In Jätland gibt es 
aber zwei Harden von dem Namen Halle, die eine etwas nördlich 


1) Es ist auch möglich, dass Si nlendi ganz cinfach auf fehblerhafter Lesung der 


(von Vv. Friesen aufgestellten) Zwischenform ”Siulendi (vgl. S. 191 Fussnote 1) 
pberuht. 


2) Var. Fa3daMirrsor. 


3) Vergl. meine Erklärung des Namens der Salling- harde (adän. Salenghereth) 
auf Fiinen, Svenska Landsmålen XIII:5, S. 12 ff. 


$) Var. Xaol. 
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vom Randersfjord, die andere södlich von diesem Fjord, die frä- 
her vermutlich (s. O. Nielsen, Kong Valdemar den andens Jorde- 
bog, S. 96, vgl. indessen Steenstrup, Oversigt over det Danske 
Videnskabselskabs Forhandlinger 1896, S. 386) eine Einheit ge- 
bildet haben. Meines Erachtens därfte Chaloi die Bewohner die- 
ses Halle-bezirks bezeichnet haben. Auf den Ptolemaios-Kar- 
ten findet man die Chaloi nordöstlich von den Sabalingioi ange- 
setzt. Die Hallx-harden liegen etwas östlich von dem stdlichen 
Teil des alten Salingsysal!) 

5. Wegen der Versuche, die Namensform Fundusioi (Dovv- 
dovator?) zu erklären, verweise ich auf Schönfeld, Wörterb. und 
die dort verzeichnete Literatur. 

6. Die Charudes (Xaoocdez?) findet man, wie schon ein Ver- 
fasser aus dem 17. Jahrhundert gesehen hat (s. Schiätte, Geogra- 
fisk Tidskrift XXIII:12), in dem Namen Harthe-sysel, der Bezeich- 
nung eines Bezirks im westlichen Jätland, wieder. Nach Ptole- 
maios sollten allerdings die Charudes im Osten wohnen. Wie 
E. Werlauff vermutet hat (s. Schätte a. a. O.), kann der Name 
der Charudes auch in der alten Bezeichnung Harz-hereth fär das 
an der Ostkäste von Jätland gelegene Hadsherred fortleben. 

7. Dass der von Ptolemaios zuletzt fär die jiätländische 
Halbinsel angefährte Volkname HKimbroi (Kijupoor); sich wirk- 
lich auf die Bewohner des säödlich von dem Limfjord gelegenen 
Himbersysel bezieht, ist trotz den Bedenken einiger Forscher (s. 
Schönfeld Wörterb.) ganz offenbar. Sagt doch Ptolemaios, dass 
die Kimbroi am nördlichsten wohnten, was ja zu der Lage des 
Himbersysel vollständig stimmt, wenn man sich nur vergegen- 
wärtigt, dass Ptolemaios die nördlich vom Limfjord liegenden 
Gebiete nicht zur kimbrischen Halbinsel zählt, sondern diese CGe- 
biete als die »Inseln» Alokiai ('Aloxtiar vioowy bezeichnet. Dass 
Ptolemaios den Namen der Bewohner dieses »sysel» Kiupoot 
und nicht etwa NÅufpoor schreibt, beruht offenbar darauf, dass 
er (d. h. sein Gewährsmann) diesen Stamm mit den aus der Ge- 


!) Chaloi ist jetzt auch von J. Neuhaus, Tidskr. for Phil. 1918, S. 95, mit dem 
Namen der Halle-harden zusammengestellt worden. 
3) Var.Pouvosscio:, Bouvbordor. 
3) Var. Xaåpovössg. 
$) Var. KippPoeoe. 
Göteb. Högsk. Årsskr. XXXI: 3 13 
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8. Unter den Völkerschaften der grössten Skandia erwähnt 
Ptolemaios zuerst die Chaidinoi (Xawdewoi!), die seiner Angabe 
nach im Westen wohnten. Schon aus dem oben angefuhr- 
ten Grunde ist es nicht glaublich, dass, wie Zeuss (Die Deut- 
schen und ihre Nachbarstämme, S. 1359) und nach ihm mehrere 
Forscher angenommen haben, hier von den Einwohnern des nor- 
wegischen Heidmcrk die Rede sein sollte. Es ist ja auch an und 
fir sich wenig wahrscheinlich, dass dieser im Inneren Norwegens 
wohnende Volkstamm so fräh, und zwar lange vor anderen, an der 
Kiiste wohnenden norwegischen Stämmen, im Säden bekannt 
gewesen sein sollte. Nicht einmal Jordanes, der viel später 
lebte und so viele nordische Völkernamen aufzählt, hat die Ein- 
wohner von Heidmork gekannt. Dies ist wohl der Grund, wes- 
halb Möller (in seiner Ptolemaios-Edition, S. 276, Fussnote) Zeuss 
nicht gefolgt ist, sondern Xawewol in Xa/ewoil oder Nawoi (Be- 
wohner von Halland) ändern will; aus demselben Crunde hat 
diese Änderung wohl den Beifall Kauffmanns (Zeitschrift f. deut- 
sche Phil. XXXVIII:435) gefunden. Ich glaube indessen, dass 
hier gar keine Änderung nötig ist. Chardinoi kann nämlich eine 
Abkärzung för Finn-chaidinoi »Bewohner von Finn-haipi (ru- 
nenschwed. Fin-hipi = Finn-hepi, vgl. Jordanes” Finn Jv-aithae) 
sein. Finn-haipi war bekanntlich eine alte Landschaft im west- 
lichen Småland, also in der nördlichen Nachbarschaft von Scho- 
nen.?) 

9. Nach den Chaidinoi kommen, bei Ptolemaios die Fauo- 
nar (Pavsraw). Schäötte meint (Paul u. Braunes Beitr. XLI:4j4, 
Ptolemy's Maps, S. 137), dass hier eine fehlerhafte Schreibung 
för "Souionai (= Taciti Suiones) vorliege. Man hat aber in der 
Tat keinen sicheren Grund anzunehmen, dass Ptolemaios die 
Suiones gekannt habe (vgl. Miällenhoff, Deutsche Altertumsk. 


sollte, scheint mir nicht glaublich, da Ptolemaios in diesem Falle den Wohnsitz 
der Gutoi richtiger (vgl. unten S. 197) angegeben und wohl auch den mächtigen 
Stamm der Suiones genannt hätte; (seine Unkenntnis dieses Stammes zeigt auch, 
dass er den Tacitus nicht benutzt hat). 

1) Var. Xacöivol, Xadscvot. 

?) Auch Noreen hat jetzt, Fornvännen 1920, 5. 39, die Chaidinot des Ptole- 
maios mit den Bewohnern dieses Finnhaifi identifiziert. 

2) Var. Padlovec, Pawvrar, PDavwrar, Parovar. 
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IV:32). In graphischer Hinsicht ist die von Schiätte angenommene 
Fehlschreibung auch wenig wahrscheinlich. Wenn Fauonai einen 
Fehler enthält, könnte vielimehr "Feuonai zu lesen sein, indem hier 
von den Bewohnern einer anderen Skandiainsel, Fiinen, in äl- 
terer latinisierter Form (s. Langebek, Script. Rer. Dan. IX) Feo- 
nia, Phionia, die Rede wäre. Fauon- statt Feuon- könnte au! 
Finwirkung!) des lat. fauontus »Westwind» beruhen (die nor 
dischen Namen bei Ptolemaios gehen sicherlich alle auf eine la- 
teinische Aufzeichnung zuräck, vgl. S. 194 Fussnote 2). Auf Pto- 
lemaios” Angabe, dass tFeuonai im Osten der Skandia wohnten, 
ist kein entscheidendes Gewicht zu legen, da seine Angaben von 
den Himmelsrichtungen zuweilen, auch wo er von sidlicheren 


Gegenden redet, irrig sind, s. Mällenhoff, Deutsche Altertumsk. 
IV:353, Schätte, Ptolemv's Maps, S. II. 


10. Die als Bewohner des nördlichen Teiles der grössten 


Skandiainsel in einer Ptolemaioshandschrift erwähnten Finno 
(Pirrod hat man bisher för Iapp- oder Finnländer gehalten. 
Da diese »Insel» indessen, wie oben hervorgehoben worden ist, 
offenbar nur söädskandinavische Stammesgebiete umfasst, muss 
man sich nach einer anderen Erklärung dieser ptolemäischen 
Finnen umsehen. Da der Name an dieser Stetle nur in einer 
einzigen Handschrift vorkommt, ist es ja eine Möglichkeit, dass 
derselbe erst von einem späteren Abschreiber, der von den nord: 
skandinavischen Finnen (Lappen) gehört hatte, hinzugefiägt wor- 
den ist. Wenn der Name aber schon von Ptolemaios selbst het- 
rährt, dörften diese Finni mit den Bewohnern der jenseits der 
Nordgrenze von Schonen gelegenen I.andschaft Fin”n-hai pi ider 
tisch scin; vgl. dass diese Sädskandinavier von Saxo Finnenses 
und ihr Land Finnia genannt werden.?) Wenn die Mitglieder 
dieses Stammes teils Haidinen (Chaidinoiy teils Finnen (Finner 
ses) genannt wurden, hat dies leicht zu dem Missverständnis föbren 


1) Väl. andere Angleichungen an bekannte Formen aus dem Lateinischen 
oder Griechischen bei Ptolemaios: Samnitai fir Namnitai, Schitte, Ptolemv 
Maps, 5. 19 (Angleichung an den lateinischen Volknamen Samnites), Skandia fir 
sSkadnia K< Scadinavia), das auf Angleichung an den griechischen Ortsnamer 
NSkasdssa beruhen kann. 

2) Unter den Finnot, die Ptolemaios an einer andern Stelle (Lib. III, Cap. Vv, 5) 


unter sarmatischen Völkern erwähnt, därfte dagegen Finn- oder Lappländer tt 
verstehen sein. 


SRA 
3 
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können, dass die beiden Nam en verschiedene Stärmme bBezeichnet+ 
Firaisoi (Pwawot), die nach Ptolemaios inr östliche 
Tejle der grossen Skandiainsel wohnten, hat man teils (Zeusg 
Schiätte) nach Fznnha pi verlegt, indena man diese Form als fehley 
hafte Schreibung fär "Pwaidor betrac htet hat, teils ist der Nan 
me (von Mällenhoff, Deutsche Altertua anskunde IV:498)Yy mit der 
Färingern oder mit der Fyris åin Uppland Zwsammern, 
gestellt worden. Ich glaube aber, dass die Firaisoi ir, S Cha. 
nen wiederzufinden sind, und zwar in den Bewohnern der 
östlichen Teile dieser Provinz gelegenrren Färs-harde. 
ist das -s nicht, wie man zunächst glauben könnte, &ine Cs 
. . icht so ist ht den alte . NI 
tivendung; dass dem mnic t, geht aus dr latinisie, 
ten Formen des Namens: Fersianum, Fersense terra Föra 
ebek, Script. Rer. Dan. IX) hervor. Ptolemaios > D, : 
ATS : i ris- steh 1. die Variante Q> , Ctoo, 
usw-. kann för Fires-, Fins ste en (vgl. ie £ O0a 
äber av, € för germ. €, + Schönfeld, VWörterb. S. > WVr De 
e 


er 


ina 
In Färs 


Entwicklung i zu ä im Firleys- zu Färs hat Parallele, in 


Entwicklung anderer, aus verschiedenen TD enkmälern und Mina 
arten stammenderar Wörter, in denen i vor »r-Verbin une ST - 
worden ist; vg1. Kock, Svensk Ljudh. 1:44, Hesselman, De 
Lofta vokalerna 4 och y i svenskan, S. I 99, 211 ff. 0 
fors5, Södra Halla nds folk mål, s. 43 fy. & 
12. Die nach Ptolemaios im Säden von Skan dig 


im all i i wohnen. 
(Toöta €«?) hat man im allgemeinen mit dep 


Gutat : Gaus 
entitet inderna man Foörac als Schreibfebkler fär Lavra be 
trachtet hat. Wie schon von Montelius (Sveriges Historia 


Stockholm 1877) und später auch Von anderen Forscherr 

Svensson a. a. O-, 5. 2 fu S. 15) hervorgehoben wor dö fe 
fann Foörat auch als gutay »Gotländer» aufzufassen sein. Da 
diese Auffassung mit der tatsächlichen Schreibung des Namens 
bei Ptolemaios Ubereinstir,mt, muss sie als die wahrscheinlicherae 
angesehern werden.) Die Gutar waren ja auch in Sitdeuropa weit 
fröher als die GaulåY7 bekannt. Ptolemaios' Angabe, dass Gutai 
Im Säden wohnten, kann dadurch veranlasst worden Sein, dass 


1) Var. Öeiparson Gunrear, P .p:b0atr, «påvar. 
srat. 
2) Var. Obrtos, A0x70 


. 


ung is : ornvännen 1920, S. 21. 
3) Derselben MeinungISE auch Noreen, F 9 3 


- 
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in seiner Quelle vwvielleicht eigentlich von den in der von Jor- 
danes sogenannten Gothi-Skandza an der unteren Weichsel woh- 
nenden Gutar die Rede gewesen ist. 

13. Aus der dunklen Namensform Daukiones (Aavxiwves!) 
haben verschiedene Forscher durch Korrekturen Bezeichnungen 
för Dänen: "YDankiones oder "Daneiones herausbekommen 
wollen.?) Diese Bezeichnungen haben aber den Mangel, dass sie 
sonst ganz unbekannt sind. Schätte, Ptolemy's Maps, S. 137 
sucht die Gleichsetzung der Daukiones mit den Dänen damit zu 
begränden, dass »among some hundred Gothonic tribe-names, 
there is only a single one with the initial sounds Da-, viz. the 
Danes.» Nun gab es aber gerade in Schonen ein grosses 
Gebiet, dessen Name auch mit Da- anfing, und zwar die Dapre 
Harde, die etwa die jetzige Frosta Harde umfasste (s. z. B. 
O. Nielsen, Kong Valdemars Jordebog, S. 39, 119). Diese am 
Ringsee gelegene Harde gehörte zu den ältesten Gegenden Scho- 
nens. Bauplätze aus der Steinzeit sind dort angetroffen worden 
(s. Ahlenius o. Kempe, Sverige 1:316). Fine lateinische Bezeich 
nung der Bewohner dieser Harde wäre u. a. "DAPRIONES. Mit 
diesen YDAPRIONES möchte ich Aavxiwves identifizieren; ein 
(etwas undeutlich geschriebenes) DAPR- hat ja leicht zu AAYA- 
Anlass geben können. 

14. Zuletzt nennt Ptolemaios unter den skandischen Vöb 
kern die Leuonoi (Aevörod). Dass diese (wie Lindroth meint!) 
nach einem in Östergötland gelegenen, verhältnissmässig kleinen 
Orte Liuna ihren Namen haben sollten, finde ich um so weniger 
wahrscheinlich, als Ptolemaios, wie oben hervorgehoben worden 
ist, kaum mehr als den allersädlichsten Teil der skandinavischen 
Halbinsel gekannt hat. Schon aus dem letzteren Grunde glaube ich 
auch nicht, dass Aevörot, wie andere Forscher angenommen haben, 
eine fehlerhafte Schreibung för FXYveöror (Suiones) wäre; auch in 
eraphischer Hinsicht wäre diese Annahme weniger befriedigend. 


1) Var. Jaukiovic. 


2) Andere Forscher begniuägsen sich damit, die Form fiir dunkel zu erklären; 


wegen der Auffassung Svenssons s. Namn och Bygd VII:14. 


3) Var. diswvar, Asywovar. 


4) Namn 0. Bygd V:37 ff. Derselben Meinung ist auch Noreen, Fornvännen 
1020, 5. 37 f. 


DIE NORDISCHEN VÖLKERNAMEN BEI PTOLEMAIOS + o1I99 


Wenn, in Ubereinstimmung mit der vorigen Darstellung, die 
Bewohner der Dapre- und Färs-harden unter den von Ptole- 
maios erwähnten Skandiavölkern zu finden sind, erwartet man, 
dass er auch die unterhalb dieser Gebiete ansässigen Kästen- 
bewohner genannt hat, da die Namen ”"Dapriones und Fi- 
raisor wahrscheinlich von Seefahrern, die die skandischen Kis- 
ten besucht haben, vermittelt worden sind. Nun trägt in der 
Tat die sädlich von der Färsharde gelegene Kistenharde einen 
Namen, Ljunmts, in alter Form Liugnes (Lyugnes in Valdemar 
den andens Jordebog, s. O. Nielsens Ed., S. 40), der densel- 
ben Wortstamm wie Leuonoi enthalten kann, so dass also diese 
mit den Bewohnern der Liugnes-harde identisch sein können. 
Nach Ptolemaios hatten Leuonoi die mittleren Teile der Skandia 
inne; die Liugnes-harde liegt in der Mitte des siäidschonischen 
Kiästengebietes. Die Form Leuonor könnte sich zu Liugnes auf 


” 


CR 


Schonen 


Skandia 
mit der nördlichen Grenzgegend, 


(nach Schätte, Ptolemy's Maps, Fig. 27) 


dieselbe Weise verhalten wie z. B. ä. dän. ljun, norw. dial. ljon 
»Blitz» zu aschwed. lingn(-elder), adän. liugn(-ild) »Blitz (-feuer) » 
(Leuonoi kann för Leulonoi stehen, vgl. Schönfeld, S. XXI); 
vielleicht gehören die Namen Leuonoi und Liugnes gar zu derselben 
Wurzel (indogerm. ”"leuk »leuchten, glänzen» usw.) wie diese Wörter. 

Die Leuonoi sind von Muällenhoff und Anderen!) mit den im 


— 


1 S. Lindroth a. a. O, S. 36 f. und Noreen, Fornvännen 1920, S. 37., 
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Widsid erwähnten Leonas identifiziert worden. Diese Zusam- 
menstellung wird viel wahrscheinlicher, wenn die Leuonoi in 
Ubereinstimmung mit der obigen Darstellung an einer von 
vielen Seefahrern besuchten Kiäste wohnten und infolgedessen 
weithin bekannt werden konnten.!) 


Ei 


Aus dem, was hier angefährt worden ist, därfte hervorgehen, 
dass von den vwvierzehn nordischen Völkernamen des Ptolemaios 
die allermeisten mit grosser Wahrscheinlichkeit identifiziert werden 
können, indem sie mit bestimmten, zum grössten Teil noch 
existierenden nordischen Ortsnamen zusammengehören därften. 
Uber diese Namen ist Ptolemaios also in der Tat sehr wohlun- 
terrichtet gewesen. Dass er sich zuweilen geirrt hat, wenn es 
galt, die Wohnplätze der nordischen Völkerschaften im Verhältnis 
zu einander anzugeben, ist nicht zu verwundern. Hat er doch 
auch, wo von sädlicheren CGegenden die Rede war, in Bezug auf 
die Himmelsrichtungen ähnliche Irrtämer begangen. 

Dank dem Ptolemaios wissen wir also, dass sogar Teilgebiete 
von Jitland und Schonen schon vor fast 2000 Jahren dieselben 
Namen hatten, die sie noch heutzutage tragen. | 


PR 


1) $. äber den an der Sudkiste Schonens voriibergehenden alten Seeweg Wal- 
stein, Norden och Västeuropa i gammal tid, S. 92. 


MJ 


eN 
Ar 
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Ein neuplatonischer Galenkommentar auf Papyrus 


Von 
Ernst Nachmanson. 


(Hierzu eine Tafel) 


Vor einigen Jahren hatte die Berliner Papyruskommission 
die grosse Göte, eine Anzahl griechischer Papyri der Staatlichen 
Museen zu Berlin unserer Stadtbibliotek (Göteborgs Stadsbibliotek) 
leihweise zu tiberlassen und mir die Bearbeitung derselben zu 
Ubertragen. Indem ich hier das wichtigste literarische Stick vor- 
lege, benutze ich die Gelegenheit, der Berliner Papyruskommission, 
in erster Linie meinem verehrten Freunde, Herrn Professor Dr. 
Wilhelm Schubart den ergebensten Dank fär das bewiesene Ver- 


trauen auszusprechen. 


P. 11739 A und B stammt, wie mir Herr Schubart mitteilt, 
aus der Ausgrabung zu Eschmunén, dem alten Hermupolis, 
1906 7. 

P. 11739 B umfasst zwölf Fetzen, von denen fänf keinen 
einzigen Buchstaben aufweisen. Am besten ist Fragment 5 be- 
wahrt, das die obere Ecke eines Blattes ausmacht, aber auch 
bei diesem lohnt es sich nicht, die Buchstaben abzudrucken. 
Im Folgenden beschränke ich mich somit ausschliesslich auf 
11739 ÅA. Dieses Blatt ist im Ganzen verhältnismässig gut er- 
halten; an den Stellen, die zerfressen oder abgerieben sind, lässt 
sich der Text unschwer ergänzen. 

Das beiderseitig beschriebene Blatt wird durch ein an der 
Rektoseite oben rechts gesetztes 4 als das erste eines Kodex 
bezeichnet, vgl. dazu Schubart, Das Buch bei den Griechen und 
Römern?, S. 137 f. Es ist 40,4 cm. hoch; es hat also dieselbe 
Höhe wie der Berliner Nonnoskodex aus dem 6/7. Jhdt., Berl. 
Klass. Texte V, I, S. 94, und ist somit ein neuer Repräsen- 
tant för die höchste Kodexhöhe, die Schubart, Buch, S. 130 f. 
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207 | Die Breite py tÄSt 2; cm; die Höhe öbertrifft 
b  1zannt AE ungefähr ut 27 das Doppelte. Mit der Reserve, 
al ss die es derartigen DE AI BEN geboten ist, glaubt Schubart, 
pre mm a x 33 etwa von Hf inften Jhdt. an eine Zunahme der 

ch, 5: erkennen zur Können; noch deutlicher aber scheint 


sir Breite —erhältnisse Von —== Zu 2 verdrängt werden. 
= he der Schriftflä «<Re beträgt Kol. I 30 cm., Kol. II 
Breite ist, abge- ss ehen vom Titel, beiderseite 13—14 
så em.; ol I den dreizeil I &en Titel und demzufolge 41 Zeilen 
21 > Da Aen 38 der Kol. I Bk hat, wird 27,; cm. vermutlich die 
ock göbert 3 chriftflächenb<> Re des vollständigen Kodex, der 


ge pnliche owesen sein. IDi1e Schriftkolumne unseres Kodex 


gewW 25)» nan Zu derjen I Zen des Berliner Aristophaneskodex 
zeEP st SET Jhdt. Berl. Klass. Texte V, 2, S. 99 ff., vgl. Schu- 
sur” gem 5/0: die Seit€ des Aristophaneskodex zeigt aller- 


er Buch, 5 sö SR (36x 25). 
ist Folgerides zu beachten. Auf Kol. I be- 
dn Des RAA zwischen dem linken Rand und dem Text 18 
Text und dem rechten Rand 6 cem.; auf Kol. 
die entsprechenden Masse Ö Cm., bzw. I cm. 
die 3 chriftfläche nicht genau in die Mitte der Seite 
3 st also die v ein wenig NAcCh innen geräckt, offenbar um den 
4es Kodex Del häufigerer Benutzung zu schonen, 

äuss FL bart puch, >- . 

vel aan änge a tiber einander in einer geraden 
ue be den RS na ist jedenfalls das Bestreben 
Lini& einer gewissen EE SEK unverkennbar; dafär sprechen 
naclz ae remlich viele asalstriche am Ende der Zeile, vgl. 


auch 3 unten. | 
gleic É ERT regelmäs55!8 


qVie die beigege SN RR 
gt (vgl. EXAQ). Interpunktion findet sich 


e Schrift deutet auf einen geschulten Schrei- 
bene Tafel zeigt, ist es eine Unziale, die 


ber. ur Kursive nej | 
aber veimal und zwar beidemal im Titel: einfacher Punkt nach 
nur = + 5 Z. 2, poppelpunkt nach föjynow Z. 3. Nasalstrich am 
Eos Pe Zeile, Wie eben bemerkt, ziemlich oft: 8 Fälle, von 
Ende pl. Berl. Klass. rTexte V. I, S. 67 Anm. I. 

pv 


—t— RE ER — —— Le 
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denen 6 (Z. 28. 29. 32. 33. 4I. 46) mit dem Wortende, I (Z. 6) 
mit dem Silbenende zusammanfallen; dazu kommt das allein- 
stehende xoijar Z. 53, wo der Schreiber gegen das Gesetz der 
Silbentrennung verstösst (vgl. unten). Ausser dieser Abkärzung 
findet sich, wie es bei echter Buchschrift nicht anders zu er- 
warten ist (vgl. Diels-Schubart, Berl. Klass. Texte II, p. IX), 
keine einzige. Trema tber « nur einmal, tartowx/j: Z. 4. Schreib- . 
fehler: Z. 26 av» fär odv: Z.76 20 för xal: Z. 52 xo/tyixa fir 
Aolrixa: Z. 66 AI för das erste M in ;yoauuatwir;dazu die 
Dittographien Z. 10/11, Z. 24, sowie Z. 33/34. 

Indem ich diese Finzelheiten der Schrift zusammenstelle, 
verfehle ich nicht hervorzuheben, dass es mir selbstverständlich 
ferne liegt, einen litterariscechen Papyrustext aus paläographischen 
Gesichtspunkten datieren zu wollen, vgl. dazu zuletzt Schubart, 
Buch, S. 72. 133. Wir werden später sehen, dass der Inhalt för 
die Ansetzung unseres Textes in das VI. Jhdt. nach Chr. spricht. 

Was die Orthographie anlangt, notiert man éoégoewv 
fär a'vgésewv im Buchtitel Z. 1. Fiär e& steht mehrmals v Z. 12 
oiovå, Z. 14 oixlav; Z. 24 exivot, Z. 37 AanaOtypartos; Z. 42 awuyu- 
Stav; Z. 43 Morra; Z. 46 eudifoner; Z. 48 yt; achtmal, Z. 32. 
33. 38. 47. 51. 67. 72. 78 vxoxzluer- gegen nur zweimaligen, Z. 56. 
03 Vxoxernev-.  Finmal e för 1: Z. 42 era. Die Langdiphthonge 
nie mit Iota: Z. 24 öow; Z. 34 Ö; Z. 60 0eö; Z. 79 h. Z. 29 
gott y-, sonst durchgehend paragogisches »: vor Vokal Z. 13. 19. 
27. 34 (zZweimal); vor Kons.: Z. 20. 32. 68. 79; im Auslaut Z. 26. 36. 
Die Silbentrennung folgt im Allgemeinen den hergebrachten Regeln. 
Besonders beachte man Z. 7 xaltoo0wow; Z. 235 åt ANA. ot 
Kons. wie immer schwankend: 2Z. 42 Ézdojtn; Z. 50 ÉMmyroluovr; 
Z. 67 [öof]saolDur, aber Z. 23 xu[twxi])oniror; Z. 31 fotiv Neben 
richtigem Z. 63 téjyryr steht Z. 68 dz/tö. Unrichtig Z. 63 dåvrd-| 
74ns: tiber Z. 33 zotjar war oben die Rede. Auslautender Nasal 
ausgelassen: Z. 12 tor ätov; zugesetzt Z. 52 [Eylew för Eye. 

Fiär oo:tt finden sich nur zwei Beispiele: Z. 39 zittar; Z. 70 
[rJörrarv. Ein gelehrtes Zeichen ist auch -y»- in Z. 20 ywvröszenw, 
Z. 69. 74 xataviyronévn. 

. o0tn för att Z. 45 ist eine Analogiebildung nach der masku- 
linen Form des Demonstrativums. Solehe Ausgleichungen können 
sich, völlig unabhängig von einander, zu jeder Zeit der griechischen 
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Sprachentwickelung einstellen; ich verweise beispielsweise auf den 
Dat. oöra in dem Pachtkontrakt von Thespiai, Bull. Corr. Hell. 
XXI (1897), S. 5353 N. 2, 10 (Ende des III. Jhdts. vor Chr); 
oötnt in dem Grabepigramm Kaibel, Epigr. Graeca 96, 4 und ver- 
weise im Allgemeinen auf G. Meyer, Griech. Cramm., S. 522 f., 


Bechtel, Griech. Dial. I., S. 280; II, S. 126; III, S. 168, Jannaris, 
Hist. Creek Gramm., S. 160. 


Es folge nun zunächst der Text. — Bei den in den Anmer- 


kungen angefährten Parallelen habe ich folgende Abkärzungen 
gebraucht: 


Ammon. = Ammonius in Porphyrii Isagogen sive V voces, 
ed. ÅA. Busse. Berolini 1891. (Commentaria in Aristotelem Grae- 
ca. Vol. IV pars III). | 

David = Davidis Prolegomena et in Porphyrii Isagogen 
commentarium, 'ed. A. Busse. Berolini 1904. (ibid. Vol. XVII 
pars II). | 


Elias = Eliae in Porphyrii Isagogen (et Aristotelis Cate 
gorias) commentaria, ed. A. Busse. Berolini 1900. (ibid. Vol. 
XVIII pars I). 


Kol. I. 


a ' mv 4 e å 
Iootetydo nera tov Iept Éogocrwv 
FPanvoö: ”Aoy.? dov ooqptotoö 
fr Not. 


Toiz3 tis latoixins Éoaotuts xal tav- 
TYS ÉpleUÉVOWS TVgEV AAl Öd ToT- 

to oliv oxovdnv za Avo0viuiav &v- 
ÖEtxrvvuÉroLS ENL TIjv TUVTINS XA- 
tvn0wow ästov oötov uubeiv tis NY 


A. vw ThS larpiKig ipastarr) vgl. Elias 1,19 ipaota! puocofiar. David 1,4 oå tur 
fäst qihooofias Åörwv tomrt:s. Ammonios in Cat. (Comm. Ar. IV, 4) 4,27 Epastijv 
tis feioouptar. 

5. igeepévore] vgl. Ammon. 24,2 igistar Tod åralod, ib. Z. 5 Karo kpierac Elias 1,3 
ww) åralod iffirar, S. auch ibid. Z. 14.16.17.19 und S. 40, 13; S. 23,30 fira: 
öiKs0D ynokssufrov. David 8,16 toö årabod tpisrar. 

8. ätov TP0TOV padsiv KT] vgl. Ammon. 1,2 åvaykaridov fot: pa eiv, ti zoté bot fl0r 
sof:d. 


8. pofetv Tic h Tabryc GIors und 16 tig acts [1] Gldlocs] vgl. Elias 2,2 åzecd) rö Öd 
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tavtns qvows. Exaotov vån TÖV Öv- 

twv lötrav TV gvow Ever nad fv år 
«å»”pwWototat xal TEONyEÉvNuATAL Xal 

oiovi TUX Vv > ÄLWVv ArywWowoOTAL " OTXOÖV 
xal NN lattor) TO Örtov ovoa gv- 

ow Twa xal avvi) otziav Éxtipjolato Tv då- 
Åoytiotov Éotw EUerooat uaDeiv 15 
xal x[altoodöoar oiv 7 yrörar ti; av- 
tijs [1] plvjars > åå tavtnr Nuiv ov- 
Öeis Etepozs Auvpuortijoar Övriyoetat 

7 Hovos Öolto]uos. TÖ ydo Éovw Ootonds; 
Öotowos Égo[tjiw kvyos OVrtTOOS AAV- 

7063 rody[ularos Éxdwdaoxov al Ae- 
otyodqwr Tyr qvorlr. eflylttralt då 
ovtos Éx tÅOv Év Tol; Åyvoois xalrwaxt- 
ouÉvwork uevovr». BAxlror yåo Övm tivt 


IO 


xow[uerlor tovs Éavrtör åvnovs åd- 

Xx OM[MAov gwollovow. Ti ultév]) ovr 

3 e N 1 )N var 7 

éotw [0latouogs xal 0o0ev evvyTiTat 

xal ö[tt ÖJ adtoö tåg TO ANalylHdatov 
qvo[er]s goti yiyrwokxew Eloyzaner. 


ralöv tär peidoooplar rvövar ov duvaröv TiS fIs:ws aNtic dyvooundvnc, d:r Thv Giov 
ajtfs exv örofa turydvee. David 9,25 olov fåv teg Zovkönsvåg Te ip! latockns Öcaka- 
Beiv jöj rve thv plaw Tic laroiKic. 

17. tTatnv huv odd:iig Ére:pog rapaotiaa: Öusnostar  porvog Öplsojuog) vgl. Ammon. 1,5 
Hadåvousv dB tå noårpnara Ek tv Öpropöv. Kal För Övvaröv 0: boconod pal :iv rpårua 
år voouuÉvou To Ti ioti Öpcopös; Elias 2,27 d:å tosto ojv yNM) KA! tis pGikoovpias Thjv på- 
o:v eidévar. JAN Enecöd tarnv ywplc Öpropod rfvöratr ANatov...., Öst ÅK TOD Öpropod 
äv: asbar. 

20. Öpconåg kofrlev drog odvronog KTA.J vel. Ammon. 1,6 öocoudg tTolvuv bot? körog 
Otonog ÖceKvår Tv TO RpPåypuatos pose. Elias 4,5 Öocondg toivuv tot! krog Svtonoc 
Ts ikåotov Göscwr ÖrAwrios. David 11,17 bv:onog Fot: Adrog Obvtomog ÖTÅWTIKÖG 
THC larwr TOD ÖROKENEVOU ROAT NATOS. 

22. e[!nIrra[e 32) o3rog KtA.] vgl. Ammon. 1,7 öoconög ÖR kiystar åxå petadopär töv 
iv tog ywplorg Öpwv' sr: råv iKkelvor TiPtÅandAvovdt TÖ fwplov Ka! ywoilovor tv åÅo- 
Tolwv, Ow kal of Öprono? Kepskandavovst TO Tvär Na KA: fwWwolyouor Tv ÄMWv årdvtwv. 
Elias 4,34 Öp:opög Tolvuv €ZNTA: ws ÅK peiTAQNNAS TWY öpol :olwv Tie rt. David 15,12 
Öpcondr Åbretac åxd puetapfopag töv iv torr rNå:org Övolsolwv.... OITWF Ojv KA! Ö ÖP:opÖg 
TEpropiSer TO npårpa TÖ OxoKsiutvov KA! ywoil:t abTö EK TWv AMoTPiwv. 

20. 0öv] Pap. avv. Vgl. oben S. 203. 
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e(föllrovT os öå ER [S1ocowoi éx TOV 30 


oxövtel | TALS TX AD hd (ls. Övo Öé g- 
(Ve [4 

£v tå ÅA auparduevc= rö UnoxiuEvOv 
ot 


TE sea[i] TO TÉROS: 2 ati Unoxiu[er]ov uév 
> sori ÉV Ö ove 00 oi tåg [Tl)Éxvas 
— TLÖVTES réios ÖE - 2 E[ejxer no- 35 
oaqéis dög TO Feyouevov éxi 
oo L€4ev. vav- 


« 


ö > OlY. 
vC RS DÅ 


rese 20d0yMATOS T 
sg tTéxvN T 
név Exel Eon 
- xal[t] ö [oa] T 
Al vEoyet. 


ic OCR <FA ÖroxQuee- 

a AXE NOVS AHA AKÄ- 

yCP 
10€ 
vet 


ord > TA xal E0l Tavrta No- 40 
Lå y od 
tÉél«<D SS ÖE novmoat Åotov 


ESYol II. 


M- 
d bru lov töv AÖAEOV elva Exdo- 
C 
> rå Aitorta € fodyntar xal tå 


TY) xUl T7) é 
jeovåCovtT? év OÖT?! OpENE 
LÖ 
ör a BOT BENGV00 HERA 45 


V propol ktA.) V 2. Ammon. 2,4 ol öpeopo? oÖv ÅajBåvovra: i) ÅK 705 


j c- Téov ry0ev JapBåveTAl TAS ÖpPeondg. Ka?! ktyonev 


önokxelf 


öre EK 
16,14 
gvvaAjt 
32 if. 


pivöv 

720! 
Ka? ö pe 5 

ö 


tEkloc, 


3 
K t05 SENGuE 7 Ik too gvvappotipov, S- auch S. 25,15 ff. David 


09 Omotos od 2 kap dåvovt ar 1 åd rod yrokettvov A TD Too TEXVuc 7 ård Tod 
totÉov ÖTE O Ve > 1731- 
s. auc å mon. I 
ottpov, 208 gl. CE Eg »18 zäsa odbv IxiothjN Kal räga tiyvn OrokKel- 
fn £v0 270 ed 3 v kr bor: xepl Ö Kkatayiveta!, téilog åå od otoydT:TaAr 
Eye KOL Elias 5,21 zä00a råp TEyrvn Kal briothpn KAL ÖROKE evon Eyer KA 


é Oo SS 
AE rat KOOL ö KOTA vetar, Téloc Öå b rporiberas noga David 16,17 
ucay vet Ox h tix Ka? zepå Ö bvepyer, TEMOS Öe 05 otoydlerar Kal 


röv ER zep? åJ FÖ 7oceEr. 


ÖnoKe: gå vetat KOL O D Op 2 

37. vA ini TiS vaurN) on Kn KAL 000: sam ye Ka? OroKeljtevov, Eye a Kai br Kal 

Tv dör” Kro åerbv” EX såg EF £yå0 Oroketnevov Ka! nOpow ÖTOKEilNEvVOV, KA! FAÅV 
z0000) C: Kal rpoo0cyår iv OrokKeipevov Eyec Tå årg Eöka, 


inävepg 37 &J: a SR Kal 


£dÅa, 0:0 hå 4 id 

å to:ddE Vv TA TexouwpuEva TPÖS TPÉT IV Kal zNÅAeov vv. Kal 
OTO ÅL y , 

Eye få TOO: åRÅDE vabv, TÖPCW ÖR TEROSG tocdyde vaöv, o:ov I 


FÖR FT 0: ic Éh0C 
Z or 4 Kin and erfe$ Mal braucht David bei ähnlicher Gelegenheit ein 


AA er fo koyrov. 
106, 19, v SR 

RR aus der csKTOVIKT) T 9, vgl. auch S. 24, 26; vgl. dazu Ammon. 2, 3. 

Cis,.. 4 200 

Ispj> SES SEE vol. AMMON. 8,25 iiber al fåvavoor Jeybpevar tiyvar, h 
45. yo0oc 3 teyen) YE SSUe 

- e A a 2 

45. SS 24, David ATI id 
Il; er , 

AN « 
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enwdibonev dE abrå Xal iu korvixov 
TEXVÖV. 1 yoauUAT £X7) VäoxEue- 
va uév Eyt övonarar Xal ONuarta 
xal ånlos eineiv TÅ Oxtu UÉON toö 
Åovov, tElog DE töv TIS gär rs EMnvio- so 
udov, xal ndtw h Or TtoomnN) GItoxluceva 
uév [Eylew tå NOlTEXA TE HOLE ldivTi- 
xå Andypuata, TÉloS ÖE TO noe [fojar xoiv- 
. at ToV> ÖrxaoTtdas. Ökeroiws Ö& x[al] h pe 
locoqia 1 xa0ör tär Tteyv[D 2] uN- 
Tno ÖVroxerunévNV ÉKEE Hal aV Ti) oc 
utav twå Vv W0EO [£]xa0T [7] tÖv 
teyvåÖv, åå nävta TA Övra o[v]iåa- 
Boöoa Exet, télos DE TS ÖSuorwboiva 
0£€6 xatlå 70] dvd Tår ärbpmwa[o]v. ov- 
xoöv g)x[€]:d7 Tärav ÉEdefkaue[rv] Té- 
vn Exovoarv öToZE uer[o]v [rje xal 
télog seal ol doromol avrtörv [GÖTA] vå- 
vans [F) 5] ÉTÉGov ToBrwv ÅaluPE) vov- | 
tat 7) [ex Tjo OVraugqoréoov, [0ÉO]v äv 
Bovin[ Tar] TNV YOAUUAaTUANY [S$0£]G av- 
47 tf. ypajuuatikh-ÖNTO> eKh-PiA000$ ia) vgl. ARURDR: T. I I ff. iäiber p:åoso$ ia 
So; åmtopit. Elias 3. 24 a? FposAb0ögae åk ThS Pilooog tac ÖNTOOCKH KA? r Pan i 2 KG 
Javosh. David 6,24 h piloocofia, 29 r panpat eh h Öntopikh Kal fatpiks KY Kas 
49- tå ÖKtö påOn TOD MEEgOS Kv vel. Elias 11,13 Woo kal dd YPANNIT Rör : 
pråm T0d Abyovu, oby tva € 207 atd FO, åM Zva för aonreg EMmnvida bwrhv. Ty 
ry pOAaTiKOl br evöTj Oav Ce ÖKTW BEOM toj år ov Op ä äga Åbbec "EiMnveiKh 
auch Ammon. in Aristot. de interp. (Comm. Ar. IV, s) S. 11,8 röv 
05 Abrov uepuv (DIONYS. Thr. S. 23,1 Uhlig). 
52. Exewv) 1 yet — Pap. zoltrexa. Vgl. oben S. 203, 
54- | Pidogopia h TANVYV TÖV Teyyfnv) KATY] VBl. David 21,12 $ pilooadig ig Ö 
TEVOV KAL brigtNjwoY Sä S. auch S. 23,1; 41,35. Noch öfter wird die Philoo., öv 
als TtTéÉ&”M Teyuov Ka? ÉreotTj un iriotnnov bezeichnet, s. David 6,31; 23,20; 25-22. ES 
20,19. j Ss 
58. råna rå övra o[v]Ma3o3ag) vgl. Ammon. 2,14 h p:looodia T:0l råvr 
Kartayivitae. Elias 11:3 zåvTA rå övra TiwWwoKee Tf Pilooodia. David 16,24 ör 
"EyEt TÖVR få övra (Åh fpiuooo6 ia) 
59. dnowdfvar Oc Kr (PRE. ppeait. 176 A. B)] Vgl Ammon. 3,8; 4,6; 6,10.22. 
Elias 8,10.17; 9,13 16,10; 7.14; 18,2. David 16,25; 18,8; 20,29; 22,16; 23,16; 
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24,32; 26,15.19; 34,18 - 
66, Pap. Tr paM:patiKT”: Vol. Oben S&S. 203. 
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Öar éx pev toö Vxoxuérov [o0T]w, ört 

, på å , 1 NN 
youumnat[]27) éotw [tlÉxrn [Teo] tå dx- 
TW uUÉoN TOD idyov xatayry[voluérvn, 
Éx DE To tTEtov3s TExVN Tv [YÅJÖT- 
tav Emile dwWa[ox]ov[ola, xal AA- 
Aw 1 Oln]tropwn Éx Uv [Tjoö Öxoxué- 
vov Öo[i)letTut tÉyvN AEOL TÅ TOÅL- 

TixA xul lÖtWTKA AOAdyHAaTA XAaTA- 

3 4 av Lå e 
ytyvouérn, Éx ÖE tToD TÉVVZ 1 AE 
0ovs Önuovoydos, då xat 1 p[i]looo- 
pia [d]vo Twdås Öpovs Exer ' ex utv toU 
UxoxtuEvOV TÖV lÉEyovTA, ÖTL 7) Qt 
kooopia Éotiv yvöor töv [d]rruv I 


NI 
OO 


NI 
103 


(Kol. III] 


blå på , bj 14 m- ; Ps 
[Orta Éotiv, Éx DE too TtEÉKovs, ÖTL xTÄ.] 80 


Der Papyrus enthält, wie der Titel angibt, einen Kommen- 
tar zu Galenos' IHeotl aioéoewv tots eioayonévorg I, S. 64 ff. Köln 
= 5. I ff. Helmreich (Galeni Scripta minora, Lipsiae 1893 
III). Diese isagogische Schrift sollte nach Galens eigenen Wor- 
ten in IHeot töv tlötwrv PiBtiwv KIX, IS. 12,2 K. = S. 93, 24 Miller 
und Ileot tis tasemws töv låtluv Piftlwv XIX, S. 54, EK. =S. 
84, 2 Mäller (Scr. min. II) von den angehenden Medizinern 
zuerst gelesen werden. Es fehlen auch nicht Anzeichen dafir, 
dass diese Anweisung nicht tibersehen wurde. So nahm in der 
kanonischen Sammlung der sechszehn Schriften Galens, welche 


, D a 4 LI w , . - -. van PU 
73. TEN nipl Tå TOÅTIKA KA! id iwtikå Tpårprata] vgl. Elias 5,24 Tj ÖNTOPiKT OnOK:nT0 
tå iÖLWTSKÅ KAL TOÅTIKA TOGYfKATA. 


75. nidoog önovorög (Plat. Gorg. 453 A. Diels, Vorsokratiker IIP, S. 241 n:0 28 
mit Nachtrag, Berlin 1922, p. XXVIIID] vgl. David 20,5 pmtopih bort zedox 
örnovorös (die Stelle ist hinzuzufägen in Busses Index, S. 236) 
26. kat] Pap. kw. Väl. oben S. 203. 


79. TUVIES TWV [öJvtwv KTA.] vgl. Ammon, 2,22 plooohia tot: yuvsrrs TWv ÖV j öva 
LJ 


Éortt, 5. auch 5. 5,29, 0,9; 17,1. Elias 6,28; 8,8.31; IO,13. David 3,4; 4,9.29; 
20,27; 22,12; 23,12; 24,29; 26,11; 28,22; 45,31. 
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zusammen mit dem ähnlichen Kanon von zwölf Schriften des 
Hippokrates von einer alexandrinischen Gelehrtenkommission, der 
Palladios, Ioannes von Alexandreia und andere angehörten, zu- 
sammangestellt wurde und dann die Grundlage der einschlägigen 
alexandrinisch-syroarabischen Studien bildeten!), diese Schrift den 
ersten Platz ein. 

Von zwei Kommentaren zu unserer Galenschrift haben wir 
bereits fräöher Kunde: 1) Palladios' Eis FTanvoö Ileoi alpÉoc cov 
oydAa, die in Cod. Laurent. plut. 74, 11 aufbewahrt, aber noch 
nicht veröffentlicht worden sind, vgl. Dietz, Scholia in Hipp. 
et Gal. II, p. VI?), Braeutigam, De Hippocratis Epidemiarum 
libri sexti commentatoribus, Diss. Königsberg, 1908, S. 41; Diels, 
Die Hss.der antiken Ärzte (Abhandl. d. Preuss. Akad. der Wiss. 
1906), $. 76. 2) der Kommentar des Ioannes Alexandrinus, veröf- 
fentlicht in der lateinischen Galenausgabe (Ed.Pap.) von 
1515, vgl. Ackermann bei Kähn I, p. LX VIII (und p. CCXXV). 
Da aber von diesen beiden Kommentaren der eine noch unge- 
druckt, der andere mir ebenfalls unzugänglich ist, sehe ich mich 
genötigt, die folgende Untersuchung des neuen Papyrustextes 
ganz unabhängig von diesen beiden Parallelwerken zu fähren. 


Der Berliner Papyrus ist kurz erwähnt von W. Schubart, 
Einfihrung in die Papyruskunde, 8. 160 f. Schubart spricht 
dort iber die Ausbildung der Ärzte, wie sie uns durch einige 
Papyrusblätter veranschaulicht wird. Einerseits Berl. Klass. 
Texte III, S. 22 ff., dessen Verfasser das Urteil des Archibios 
anfiihrt: statt zuerst zu fragen (Kol. 2, 19) ti; ' xewovpoyla sal sö: 
etortar xal | övr Éotiv draitrng pelrelwv soll man die Studierenden in 
die chirurgische Praxis einfähren. Ein Beispiel der hier 
bekämpften Methode bietet die pseudogalenische É£ioaywy XIV, 
5. 674 E-.; in stärkster Ausprägung liegt sie aber, wie Schu- 


2) Vgl. daräiber M. Steinschneider, Mémoires de l'acad. des sciences, VII. série, 
tome 13, 5t. Petersburg 1869, S. 163 ff. (mir unzugänglich); Val. Rose, Hermes V 1871, 
S. 205 ff.; M. Neuburger, Gesch. der Medizin II, 1, 5. 128; K. Sudhoff, Handbuch 
der Gesch. der Medizin, Berlin 1922, S. 129; G. Braeutigam, De Hippocratis Epi- 
demiarum libri sexti commentatoribus, Diss. Königsberg 1908, 5. 43 ff. 

2) edidissem, nisi librum mendosissimum et temporum iniuria turpissimunr 
esse animadvertissem », sagt Dietz. 


Göteb. Högsk. Årsskr. XXXI:3 14 
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Asklepi05> der > chiler des Ammonios Hermeiu, u. a. 
wecke genägt es indessen, Yegt es auch aus bald zu 
SÅ grinden am nächsten, die alexandrinischen Kom- 
orphyriosS' £ioaywyi, Ammonios, Elias und Da- 
nzuziehe?? (vgl. ob en S. 204). Ohne hier auf Vollständig- 
zu erhebex2, Weise ich darauf hin, wie oft diese 
IR parlegunger durch medizinische Parallelen erläu- 
sleich zu Anfang des Eisagogekommentars, als Ammo- 
2 Iehre VOM Substrat und Endzweck, die jede Wissen- 
ie nd jede Kunst haben muss, exemplifizieren will, heisst 
ua 18 ff. (teilweise schon oben S. 206 zu Zeile 32 zitiert) 
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Aepwrowntwun)j.!) Ähnlich heisst es dann bei Elias S. 5, 32 ff. ei odv 
näoa TtEÉyvN Axal Vroxeluevov Eyer xal télos, elxdtws ol dpropoi 7) ÉS 
Évög töov Övo 1 éx toö ovraugoréoov kaufpavovrar. Éx ToD VAoxELUÉVOV 
uév, Wsc tva elxw "iatown) fot téyvn nepi tå ärvbowneia cWuata xataywo- 
uév, Éx TOV TÉÄOVS dÖ£ "Öyelas ”eprountwenN , éx Ög to ovrangotÉpov 
"téxvn neol TA ÄrDpwaera cwuarta xataywopévn Öyelas NEOINOV)TUET. 
Und bei David, S. 17, 31 ff. öet tolvvv yuwoxew ört oi öpor Änd 
tov VaoxetuÉvov Zanupavovrat 1 tov TtÉovs 1 åd Tod ovvanugotréoov . .. 
xal åxd toö Öaoxeyrov uÉv, Ms örav elawuev Ört iatowxi) for téxvNn 
Aepl tå Ärdowrera cWpata XxataywonÉvNn..., ÄND TOU TÉIovs bg, €53 
örav eixwuev ÖTtL iatorxi) Bovw TEXVN Öyelas NEOWTOLNTUXN (TÉOS PÅD 
tÄs latoxmjs TO TV napoösarv Öyelav qviikar 7 Tv ånoöoar åvaxmAt- 
oacbat), åxå Toö ovvaugotépov ÅÉ, ms örav elawuev tog åvo bo00vs 
ovvåyavtes "latex tott TEyyN nepi tå åvbodnera czpuara xaraywouér 
Vyelas Ae0owtouvrjTixN. >?) 

Die Hippokratische Schrift xx. pvc. åvbe. VI 34, 17 L. = S. 
27,3 Villaret zitiert Ammonios S. 112,1, und zwar ziemlich frei, 
wie die GegentUberstellung zeigt: 


Ammon. Hipp. 
el yåo Ev fv dö ärbownos, ova . el Ev fv Öövbownos, ovdgxot är 
? 1 Y a - 
äv Tjlyeev, el DE xal tiyeev, Ev fv  dHlyeev: odde yåp äv Tv ög od åt 
xal tö iwuerov avtor, yNoetev Ev gwv: el D ovv xal Ayn 


oetev, ärdyxn xal TO iWnEvovV ÉV 
eivat. 


Uber die Weitschweifigkeit des Galenos spricht Ammonios 
S. 38, 14 ff. toila eiol tå öxynootépovs notoövra tovs VvÉovs Av0s TO 
Évrvyydvew Tois TÖvVv AAakawuov ovyyodunaot, TÅ WTAOS TÖV ÅeyonNÉvwr 
ös tå Pabjreia xti  Ähnlich Elias, $. 42,2 to Éörprriwutrov tis 
gpodsews MS yalwod detoOar, olov tå Taivera xt. ; in der Fortset- 
zung desselben Satzes moniert er auch 8. 42,4 TO ÅNEOTEVWMNÉVOV TÄS 
podoEmWwS, MS ... TA "Taozodareia. Als der dritte im Bunde meldet 
sich dann David, 8. 105,14 mit der nämlichen Ausstellung gegen 
Galenos wie die beiden anderen. David zitiert ausserdem Gale- 


1) Vgl ibid. S. 6,1 ff; und ausserdem S. 7,7 ff. 
2?) Weitere Stellen s. den Index zu Elias, S. 269, den Index zu David, S. 2200 
der allerdings nicht vollständig ist. 
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eine Schrift ohne Autornamen anzufihren gar nicht ungewöhn- 
lich ist. Selbst zitiert Elias in diesem Porphyrioskommentar, 5. 
41,19.20 kurzerhand év tais Kavijyoo'ars; Aristoteles" Namen folgt 
dann erst Z. 26. David, S. 12,10 zitiert kurzerhand IZepi oteqgärov, 
und Demosthenes kommt sonst nie in seinem Kommentar vor.!) 
Ich erinnere auch an die Art, wie Palladios Schriften des Hip- 
pokrates und des Galenos anfihrt (Braeutigam, De Hipp. Epid. 
libri sexti comm., Diss. Königsberg 1908, S. 39 £.). Nun ist aller- 
dings einzuräumen, dass eine ganz analoge Stelle sich in Calens 
IHeol aiofoewmwv nicht findet; aber hinweisen darf man auf S. 66,2 
K. = S.2,13 H. éEaedi otiå Tois åvbowaors EÉwowr 00 tå UÉV 
åtd Tadtouatov yryvopeva VoJOzA TE xal Öytaivovow, olov aluaTt os 
gvow åx Öwor TH ldpntas Th dtapootas ÄH ti totoörtov Äo Piupnv I 
öpåilerav qåoov, ov unv TO ye AoWjoav altiov aloOntöv Eyov, repa & Vv 
TO puév alviov ÉquivetT, ov up Éx Aooawsocews ”Huetéoas ål xatd 
tTwa ovvivyiar, olov ovréfi AECUITOS TÖS Tj AN yÉvrog f ällws WS 
towOÉvtrosg alua Övijrar 2al te ev v60ogm Xaowduevov tij åtOvula 
wvxoov Gåwo Ph oivov PH TL TOLOVTOV Ällo, Åv Éxaortov elc Opélerav 7 
Pripnv grtekevta, tö uev aocteodv cidog röv Ögelobyrwv H PlantToVTCOV 
Éxarovv qvarxov, TO ÖE devrteoav Tvzwdr, und S. 67,2 K. = 3, 4 H. 
åa xal tolttov Tis Éuteroilas Eld03 gott to MUyvTiOv, ÖTav TÖV Öpeln- 
odvtwv 1 Pplaydvrv ötwöv 7 gvser h tvn 7 advtoogxediws Éxtl TÖV 
avror Aaor avs cis Aeioav ÄvNTat Ati. 

Ich sehe von der Möglichkeit ab, mit der man in ähnlichen 
Fällen öfters zu rechnen hat, dass der zitierte Schriftsteller dem 
zitierenden in mehrfach anderer Textesgestalt vorliegen konnte 
als uns; aber ich erinnere daran, dass Elias selbst, beziehungsweise 
sein Lehrer, dessen Vortrag er gelauscht hat, oder sein sonstiger 
Gewährsmann nach dem Gedächtnis und da bei natärlich-ungenau 
zitieren, bzw. frei referieren kann. Wir sahen bereits Oben, wie frei 
sowohl Ammonios wie Elias mit den Hippokratesstellen umgehen. 
Ich könnte tiberdies hier als Parallelen manche Zitate aus anderen 
Autoren, Zz. B. Platon, anfiihren, welche die hier in Rede stehenden 
Rommentare enthalten. Dies wirde aber zu weit fähren, und so 
begnuäge ich rnich statt dessen auf die allgemeinen Erörterungen 
bei Birt, Iwan Mällers Handbuch I, III3, S. 29 ff., Stemplinger, 


1) Wohl aber bei Olympiodoros, vgl. K. Fuhr, Berl. phil. Woch. 1914, S. 29. 
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Das Plagiat in der griech. Lit., S. 242 ff., Alline, Histoire du Texte 


de Platon, S. 146 ff., Nachmanson, Erotianstudien, 5. 535 zu ver- 
weisen. 


Wie dem nun sei — ob Elias, S. 6,9 sich auf eine eigene Schrift 
beruft oder aber, wie ich geneigt bin anzunehmen, den Galentrak- 
tat iber die Sekten im Sinne hat — so werden jedenfalls die obi- 
gen Zusammenstellungen, so knapp sie, geflissentlich, gehalten 
sind, hinreichend sein, um uns noch zu erhärten, dass Ammonios 
und seine Schulgenossen mit der Medizin und den grossen Medizi- 
nern älterer Zeiten einige Vertrautheit besassen. Bei solcher 
Sachlage darf es nicht Wunder nehmen, dass auch in der Schule 
des Ammonios!) eine Galenschrift zum GCegenstand besonderer 
Auslegung gemacht worden ist, und zwar lag es wohl dann am 
nächsten, die erste Schrift des alexandriniscehen Kanons zu wählen, 
dieselbe also, die Palladios und Ioannes kommentiert haben (vgl. 
oben 9. 209). 

Der alexandrinische Iatrosophist, der die angehenden Medizi- 
ner in ihre Wissenschaft einfihren wollte, ist dann genau wie seine 
philosophische Kollegen zu Werke gegangen. Widmen wir 
somit dem philosophischen Lehrgang der Schule einige Aufmerk- 
samkeit. 

Zu Grunde wurde die Eisagoge des Porphyrios (Comm. Ar 
stot. IV, I, S. I ff.) gelegt. Von sehr vielen älteren und jängeren 
Philosophen liegen dazu Kommentare vor (vgl. Busses Conspectus, 
p. XXNXIV sqq.). Hier handelt es sich um diejenigen von Ammo 
nios, Elias und David, die eine eng zusammenhängende Gruppe 
bilden (vgl. Busse passim in den Einleitungen, sowie Praechter, 
G. G. ÅA. 1908, 5. 227). Diesen Kommentaren der alexandrinischen 
Schule wurden nach althergebrachtem Schema (vgl. Praechter, 
G. G. ÅA. 1908, S. 210 f.) allgemeine Erörterungen iöber Begriff 
und Finteilung der Philosophie vorausgeschickt, zooleyouera tis 
qtiocogias; darauf folgte, bei Ammonios ganz kurz, bei den Nach- 
folgern ausfährlich, eine besondere Einleitung in die zu erklärende 
Schrift, Tooteyonera Ts Etoaywyns Ioogvolov, und schliesslich als 
dritter Hauptteil der eigentliche Kommentar, 1) g&jynog tio léSews. 


1 bzw. des Olympiodoros, des direkten Lehrers des Elias und des David. 


en 
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Im allgemeinen Kapitel, zooi. tis gqu., wird nun zuerst fest- 
gestellt, dass die Philosophie Existenz hat, dann untersucht, was 
die Philosophie ist, t/ gott 7 quooogia. Dieses Problem wird durch 
Definitionen und Einteilungen gelöst. Gefragt wird: was ist De- 
finition? — Sie ist ein kurzes Wort, welches das Wesen eines 
Gegenstandes kundgibt. Darauf wird gefragt, woraus der Begriff 
öowpuds entstanden ist. — Aus dem Begriff der Grenze. Weiter: 
eine Definition wird genornmen entweder vom Substrat (önoreel- 
pevov) oder vom Endzweck (rt£4o5) oder aber von beiden zugleich. 
Das Objekt der Philosophie sind alle Wesen, das Endzweck das 
Erkennen derselben und dadurch das 'Gottähnlichsein'.!) . 

Ich halte hier inne. Schon ein kurzer Blick auf den neuen 
Text wird hinsichtlich sowohl Disposition wie Inhalt seine sehr 
innige Verwandtschaft mit den herangezogenen FEisagogekommen- 
taren klarmachen, und die Schritt fär Schritt sich ergebenden 
Parallelen, die ich den in Anmerkungen zum Texte gebucht habe, 
werden die Sache ausser allen Zweifel stellen.?) 

Die Ubereinstimmung geht in der Tat sehr weit.3) Die Diver-' 
genzen"'") sind hauptsächlich dadurch bedingt, dass Ammonios, 


1) Vgl. im Allgemeinen M. Kbhostikian, David der Philosoph, Diss. Bern, 
Leipzig 1907, S. 61 ff. 

2) Ich iibersehe hierbei keineswegs, dass ab und zu auch aus anderen Autoren, 
älteren und jingeren, Parallelen angefihrt werden können. So könnte z. B. zu 
Z. 4 Tog TAS fatockis åpx0ta:r erwähnt werden, dass der Gebrauch schon Platonisch 
ist, s. Phaidr. 228 C toö twv ibrwv ipa0tos. Tim. 46 D röv vo3 Ka? år eorthjuns Éorothv 
etc., vgl. Ast, Lex. Plat. s. v.; vgl. öbrigens auch z. B. Sophokles Oid. Tyr. 601 
bpaothr Thade THS rvwpins. Zur Definition des Öo:opgr Z. 20 vgl. [Galen], Hist. 
phil. XIX, S. 236 sq. K. = Diels, Doxogr. Gr., S. 606,4. Zur Entstehung des 
Begriffs öp:onös vgl. Alex. Aphr. in Topic. Ar., S. 41,25 Wallies (Comm. Ar. 
Il). Zu Z. 59 iiber die Gottverähnlichung als Philosophisches Telos vgl. die 
reichen Samimmlungen bei Praechter, G. G. A. 1906, S. 904 und 1909, S. 542, 
Hermes LXVII 1922, S. 484. Es sind aber nicht derartige vereinzelte Ubereinstim- 
mungen, sondern die kontinuierlichen, die för die Einordnung entscheidend sind. 

3) Auf eine Einzelheit weise ich kurz hin. Die Formeln zur Ankindigung des 
Weitergehens (vgl. Z. 19.26 f. 36.61) deuten eher auf gesprochene Rede, gehören 
mehr den Gepflogenheiten des breiter dahinfliessenden miindlichen Vortrags als 
der strafferen Form der schriftlichen Darstellung. 

t) Wiinschenswert wäre allerdings, wenn man von einer individuellen Eigenart 
des Kommentators eine Vorstellung gewinnen und dadurch ev. sein Verhältnis zu 
den FEisagogekommentaren niäher bestimimen könnte. Ist eine solche Aufgabe 
schon bei den Kommentatoren, deren Schriften vollständig vorliegen, aus mehre- 
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Bevor Wi É 
pA a! bricht let ät er me wie etwa die unmittelbare 
To rtsetzung > -4 Minin önidS= S. 2,6, SR hinreichender Sicher- 
wmeit angeben, a ee | S, S. 5, 34, David, S. 17,33. 
| Bis jetzt abe ich aer CT Iberschrift des Papyrus, Z. I—3, we- 


met gescher2 kt. Bedauerlich ist, d ie Li 
des Verfasser ss beschädigt. SKANE Ape 


Jamen s s Å 
2 den N en, die sicia ergänzen lassen si ned 
mm , SiInd wie eine Durch- 


ie einzigen 

RN ic -Bechtel, Se RR Ne S. 72 f. und Bech- 
tel, Hist: erson ylar] dor TEE OVE TE Söfortcerer "Ae 
x[er dov a er ast äs Sn Neuplatoniker mit einem 
von dieSen beide? åa a röher nicht bekannt. Das darf 
indessert in W SORT Te - ennen wir doch verhältnismässig 
nur seb I wenige b ck die RA zumal der alexandri- 
nischen Schule, ? LE Sed ES Ammonios sicherlich sehr 
zaplreicP NE u i» der? Fr öbrigens bloss ein ganz 
,Tiso sein, er ?), ohne sich damit in den Augen des 


11 nder do bd > . 
un ede HGT unrechtmässigkeit Schuldig zu machen, seine Nach- 


IeTS 2 | 
eines gehörten unid aufgezeichneten Kathedervortrages 
n eigenen Namen stellte.?) g 


unt€et FI pberschrift gibt indes auch sonst zu Erwägungen Anlass 
ir annehmen, dass das bewahrte Blatt den Anfang gines 


KA RE eringfägigkelt sås Erhaltenen eine noch grössere Zurickhaltung aufer- 
er Nur soviel meine ich sagen zu därfen, dass unser Sophist den mehr weit 

2 3 = Y ind -p 11 >» 1i +$ a El = 
lege? ALIKE Nachziglern Flias und David näher steht als dem mehr knappen 


An3? Avisser OEM igrossen Mathematiker und einem sonst unbekannten FEpi 

jatiker ist der einzige uns bekannte griechische Autor dieses Namen dö 

gram?” sidas erwähnte Philosoph aus Tralles, Pauly-Wissowa II, S. 539. FE 

von "7 Ganz umgekehrt wie es z. B. die Pythagoreer gemacht haben sollen, vgl 

4 So 8219 ; 
vgl. praechter, Byz. Zeitschr. XVIII 1909, S. 524- 
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vollständigen, drei Teile umfassenden Kommentars (vgl. oben S. 

214) bildet, so könnte man dort nach vorhandenen Analogien auch 

Apokeydueva TIS iarorxiis erwarten. Sind sie in dem Titel zoodceyd ueva 

tov Ileoi Éotoewr Talroö mit einbegriffen? Und dann weiter. Ist 
der Sophist Aoy. der Verfasser auch der Prolegomena oder aber nur 
der Einzelexegesis, bzw. hat er den eigenen Namen nur dieser, nicht 
den Prolegomena vorgesetzt? Fragen kann man, antworten nicht, 
nur zum Vergleich im Allgemeinen verweisen auf die Erörterungen 
Praechters, Hermes LI 1916, 5. 514 Anm. 4. 
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Jag har i och med titeln på min avhandling velat ange den 
ledande synpunkt jag följt. Men om jag också låter den väsent- 
ligaste linjen anknytas till Scott, innebär detta inte att jag bort- 
sett från sidoinflytelser av olika slag på den genre jag ägnat min 
undersökning. WVidare har jag sökt belysa hithörande författares 
produktion även ur deras personliga förutsättningar och tolkat 
deras verk i och för sig. 

Huvudparten av den behandlade svenska litteraturen Hör ju 
inte till den som levat och bestått, men den har ett icke ringa tids- 
historiskt intresse och representerar, framför allt, vår framspirande 
1800-talsberättelse i högst väsentlig grad. 

Jag vill betona, att jag utförligare behandlat de sidor av Scotts 
litterära gärning som varit mindre beaktade eller mindre klar- 
lagda. Så t. ex. har min sammanställning av Burke och Scott 
krävt ett relativt stort utrymme. Å andra sidan har min fram- 
ställning av den svenska historieromanens utvecklingsgång hållits 
knapphändigare på de punkter, där specialundersökning förele- 
gat. Jag påpekar särskilt den rika Almqvist-forskningen. 

Då min avhandling nu nått sin fullbordan, är det mig en lika 
kär som oavvislig plikt, att till min mångårige lärare, professor 
Otto Sylwan, frambära mitt varma tack för den uppmuntran och 
det intresse han städse visat mitt arbete. Men jag har inte blott 
att betyga lärjungens erkänsla för vägledning och kritik utan 
också att rent personligen uttala mitt tack för aldrig svikande 
välvilja, uttryckt i ord och handling. 

I stor tacksamhetsskuld känner jag mig stå till min vän docen- 
ten Sverker Ek, såsom var och en måste göra som likt mig haft 
glädjen att under många års samvaro få del av hans nya och eg- 
gande synpunkter inom olika områden av litteraturhistorien. 

Till min vän bibliotekarien J. Viktor Johansson vill jag fram- 
föra mitt varmaste tack för den lika ovärderliga som uppoffrande 
hjälp jag fått åtnjuta under tryckningen av min avhandling. 


Ruben Nöjd och fil. fe Nie Male 


ör ål sist, ber jag ätt ik uttele mik irtliga 
A nen vid Göteborgs Stadsbibliotek för d deras 
ha och redobogna tillmötesgående. = jön k 


Göteborg i september 1925. 
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Förutsättningar för Waverley-romanerna 


Historiska roxnaner och framför allt ansatser till dem ha wvis- 
serligen funnits före Walter Scott. Men först genom honom bli 
de en verkligt ny genre, som genast slår igenom, läses, beundras 
och efterbildas. Tiden hade förut inte varit mogen, och de sam- 
manstämmande egenskaper, som krävas av den historiska roma- 
nens skapare, hade inte funnits förenade hos en man. 

riden behövde bli mogen: den historiska kritiken "måste ha 
vaknat och arbetat på att intränga i gångna tiders liv och se det 
i dess egen belysning, publiken måste ha vant sig vid historisk 
läsning, Patriotiskt intresse för det förflutna på alla områden 
måste ha vuxit sig starkt, romantisk känsla och stämning måste 
ha vaknat till liv. Men också sinne för den vardagliga detaljen, 
för det omgivande livet och samtidens människor måste ha fram- 
trätt och en verkligt realistisk skildringskonst grundats, innan 
den moderna historiska romanen kunde uppstå. 

1700-talet hade lagt denna nödvändiga grundval, och dess 
strävanden på olika områden, särskilt dess medeltida forskning, 
dess förkärlek för folklig dikt och folkliga minnen, samlas liksom 
i en brännpunkt — för att tala med Beers? — hos Walter Scott. 
Hela hans tidigare bana visar honom på väg mot Weaverley-ro- 


2 För ansatserna till historisk romanskildring se särskilt: 
Dibelius, W., Englische Romankunst, Palaestra 92, 98. Berlin 1908, I910. 
Binkert, D., Historische Romane vor Walter Scott. Diss. Berlin 1915. 
Saintsbury, G., EsSayS in English literature. 2nd series. London 1895. 
Cross, W. L., The development of the English novel. New York 1905. 
Maigron, L., Le roman historique å l'époque romantique, 'Paris 1898. 
Pantenius, W., Das Mittelalter in Leonhard Wächters (Vejt Webers) Romanen. 
Diss. Leipzig 1904- 

? Beers, H. A., A history of English romanticism in the i9th century. New 
York 1901. 
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manerna- Ty Scotts pistoriska och nationella diktning är fram- 


för allt bestämd av hans tidiga förtrogenhet med hembygdens 


jitterär? coch historiska minnen, sånger och sägner. Hans sinne 
för det förflutna väcktes och närdes på olika sätt i hans tidigaste 
 barnadt <<” arom han själv gryt de bästa vittnesbörden.!? Därför 

" patriotism en jordvuxen verklighet, en faktisk och 


ma i fråga. Den blev instinktiv och reell på ett allde- 


att och yppar Sig ständigt som mentalitet och känsla, 


mera säll som abstrakt idé. 
. pallader och berättelser — Bordertraditionen över 


Fk de fö i 
huvud — satte C- TÖrSter bestämmande spåren i hans sinne. Åven 
intliga berättelser rörde rätt närliggande ting ägde 


när dessa mt så 
r av förflutet och romantiskt. Det var ju till stor 


de ett skimm” FÖRRE 
a veteraners och jakobiters minnen den lille gossen lyss 


del gaml ; E 
Innan han 1om under inflytande av läst litteratur 


nade till. a 
a hans smak förberedd. Intet under att de litterära verk 


var allts | : . 
vatiskt antikv ariska strömningen skapat skulle gripa 


den roma 
honom medj ÖRppeT 2 Sö: brat; Sari TUligE Some med sin 
vetenskaplig? pragel skänkte en glans av forskning och lärdom 
åt hans eger förtrogenhet med hembygdens sånger och sägner.! 
Det sridderlig? och romantiska — för att använda Scotts egna 
ord OM den UNS Waveneys läsning, den direkta avbilden av 
ang. Egen pildade Kärnan 1 allt, som hans intresse slog ned på 
Det Ää! petydelsefullt för den framtida författaren, att det inte 
1 Sjö rafien Av ICE som börjar Lockharts Memoirs of the life of Sir 
TOCKhA rt citeras efter upplagan i fyra volymer Paris 1837 Jfr 
kapitlen i Waverley, liksom introduktionen till FERRE 
an 1829—32 (»Opus Magnum»), och Marmion, Introduction 
- sagt? 
to RE UL Aböve all, I then first became acquainted with Bisho Percy's Reli- 
s of ancient poetry. As I had been from infancy der to legendary 
of thisn ature and only reluctantly withdrew my attention, from the scarcity 
äl materials and Che rudeness of those which I possessed, It Hay be Saacinl 
put cannot be described, with what delight I saw Pieces of the same kind which 
had amused niYy childhood, and still continued in secret the Delilahs of my imaår 
sination, considered as the subject of sober research, grave commer tarv, and 
by an editor who showed his poetical genius was c pable 
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är någon luftig och svävande romantik hans gosseår fyllas av — 
det är äventyrets och bragdens mera reellt romantiska tjusning 
han så intensivt anammar. Det är de rörliga scenerna han tar 
upp i all litteratur han läser i dessa tidigaste år, Shakespeare, 
Spenser och Ariosto, Homer och medeltida riddarromaner. Allt 
omsättes också i hans egna drömmar och fantasier, såväl som i 
hans berättelser för kamraterna. Tidigt har hans fantasi kon- 
kret läggning. Ur själva marken och de fasta minnesmärkena 
stiga händelser och scener ur det förflutna upp — på motsva- 
rande sätt, på samma fasta grund skulle diktaren bygga sina his- 
toriska romaner. För honom skulle accessoarerna äga all det 
förflutnas tjusning, om de ock genom tyngd och mängd kunde 
trötta andra. | 

De romantiskt nationella böjelser hos Scott, som mera omed- 
vetet vuxit fram under gosseåren, skulle helt naturligt hos yng- 
lingen få en bestämd inriktning. Hans huvudintresse blir att 
uppspåra de gamla balladerna och se de ställen, som historiska 
händelser gjort minnesrika. Han blir en och snart den främste 
i den grupp av antikvariskt och nationellt intresserade män i 
Edinburgh, som fortsätta och vårda de impulser, som det histo- 
riskt etnografiska intresset vid 1700-talets mitt framkallat. Skott- 
land genomgick under senare hälften av 1700-talet en allmän kul- 
turell utveckling och därmed följde en höjning och skärpning av 
nationalkänslan, som ju inte längre tog sig uttryck i krigisk täv- 
lan med England men i ett patriotiskt självförtroende och en 
nyvärmd håg för landets historia och litteratur, och detta hos 
båda de dominerande partierna. 

Scotts nationella romantik fick sålunda snart visa sin livsdug- 
lighet i hans och hans krets' samlar- och utgivararbete, därvid 
utan tvivel han själv var den eggande och inspirerande, men icke 
enda kraften. 

Innan Scott själv skapar något verk ur dessa givna förutsätt- 
ningar, har han emellertid kommit under ett litterärt inflytande, 
som framför allt verkar som sporrande impuls. Han gör bekant- 
skap med de främsta alstren av Sturm- und Drang-litteraturen 
med Götz von Berlichingen i spetsen. Indirekt hade den roman- 
slukande gossen redan mött åtskilligt av denna strömning i sen- 
sationsromaner av olika schatteringar, likasom han genom sitt 
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balladstuditum och sin ivriga läsning av Shakespeare och andra 
tidigare engelska författare hade öst ur själva källan för mycket 
av Sturm- und Drang-werken. Hans översättningar leda honom 
över till publicering av den inhemska balladskatten. Göt 
ger, som L ockhart anm2 ärker,! ökat värde åt Borderlandets litte- 
rära minnen på samma sätt, som Percys samling hade adlat den 
unge gossens liksom på lek samlade sånger. 

Hittills ha framhållits de drag i Scotts naturell och de olika 
intryck, som 1ägga grun AA valen för hans romantiska versdiktning. 
Denna har fra mför allt SM rot i diktarens sinne för det äventyr- 
ligt spännande, det OTEL Pittoreska, det rörliga och aktiva, 
allt det, som Pans älskligagsläsning bjudit på i så rikt mått. Men 
RARE ,chevalereska » akter — hans lays — fanns också åtskil- 
ligt av det; som skulle "atmärka Prosaromanernas författare. För 
det första försvann aldrig känslan för det ridderligt romantiska, 
det heroisk2: inte Kr hans vardagligaste skildringar, för det 
andra röjdes inte så litet av den sakligt fasta och åskådliga miljö- 
teckningen, den breda Och folkliga tonen, rikedomen på figurer 
och händelser redan LANERNS ersepik. 

Den nyktra realismert , förmäld med trygg humor, är en lika 
väsentlig del som det ridderligt Svärmiska och rörliga draget och 
Hade, om än inte så framträdande i litterär verksamhet, dock från 
Pbörjan närts och utvecklats. Hans täta strövtåg i Borderlandet 
ade inte endast ökat hans förråd på fornballader, de hade också 
«vidgat hans människokännedom, fört honom i beröring med l1le- 
<szande livet, fostrat och uppehållit de folkliga, livsfrodiga sidorna 

3 hans väsen, utan vilka ingen sund och bred verklighetsskildring 
j1zan växa fram. Hans eget hurtiga friluftsliv och intresse för 
s akt, ridning och fiskesport skänkte honom en fond av rörliga 
yttre detaljer, som i så hög grad skulle levandegöra hans romaner.? 


1 »If it be doubtful wether, but for »Percy's Reliques», he would ever have 
thought of editing their ballads, I think it no less so wether, but for the Iron 
panded Goetz, it would ever have flashed upon his mind, that in the wild tra- 
aditions, which these recorded, he had been unconsciously assembling materials 
for more works of high art than the longest life could serve him to elaborate.» 
LL ockhart I, S. 173. 

2 Hans vän Skenes berättelser om deras gemensamma »raids» visa tvdligt 
gcotts förmåga att träda den verklighet in på livet, som han sedan så friskt 
och intimt skulle skildra. 
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Hans saklighet hade fått ett uttryck i de historiska noterna till 
hans balladsamling och i hans rent antikvariska studier. Likaså 
hade hans barnaårs lösa fantasiläsning tidigt erhållit en stomme 
av historiska fakta från krönikor och memoarverk av olika slag. 
Vidare hade hans praktiska advokatverksamhet hos fadern och 
hans teoretiska lagstudium verkat i samma riktning. 

Han var alltså sällsynt väl förberedd, när han som mogen innan 
skapade sin första roman, sedan hans versdiktning förlorat sin 
en gång så överväldigande dragningskraft. Det fanns en inre 
nödvändighet för prosadiktning, allt annat var yttre impulser, 
hur betydelsefulla de än voro. Och det är det viktiga och avgö- 
rande, att den första romanen, Waverley, i sig upptog båda sidor- 
na i Scotts väsen, både till stoff och framställningsart, och att 
denna blandning därefter aldrig skulle försvinna, om än det skulle 
väga över än åt det ena, än åt det andra hållet. Till en början 
kom som en helt naturlig reaktion det realistiska, samtidsskild- 
rande draget att allt starkare tränga sig fram. 

Med den säkerhet, som utmärker allt vad Scott säger om sitt 

eget författarskap, har han själv pekat på denna dubbla förut- 
sättning för sina Waverley-romaner. Han nämner i General 
preface (1829) två impulser, som komimno honom att slutligen 
utforma förstlingen i hans romanserie. Den ena var miss Edge- 
worths exempel, den andra redigeringen och fullbordandet av 
Strutts antikvariska roman Queenhoo-Hall. Å ena sidan 
alltså en realistisk, etnografisk skildring, å den andra en ridder- 
lig »romance». Ty om också Queenhoo-Hall tyngdes ner av sin 
dammiga antikvariska rustning, så rymde dock Scotts egna slut- 
kapitel scener av rörlig och spännande handling i stil med hans 
lättlöpande versberättelser. Ser man emellertid till ansatserna, 
finner Re i Strutts förfelade roman en grodd till det grepp Scott 
med sådan framgång skulle tillämpa i sina mogna verk. Ty i 
all sin otymplighet utgör den ett försök till levande miljöskildring, 
och i sin blandning av högt och lågt, av ridderliga uppträden och 
burleskt folkliga scener kommer den förebilden Shakespeare 
närmare än vad Castle of Otranto gjorde. 

När Scott enligt egen uppgift 1805 börjar sin Waverley, ger 
han dessa (7?) första kapitel en helt annan form än den, som 

präglar den färdiga romanen och dess efterföljare. De röra sig 
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långsamt framåt i utvecklingstomanens schema och med självbio- 
grafisk anstrykning, väl med Tom Jones och Wilhelm Meister 
som viktigaste förebilder. Huruvida Höglandsbilder redan då 
voro påtänkta att ingå, SOM författaren påstår 1829, är svårt 
att avgöra. Som faktiim kvarstår, att nya impulser behövdes, 
innan romanen kom 1OsSs igen och kunde bli mönstret för de 
andra.! 

Att Scott 1814! första Upplagan endast hänvisar till miss Edge- 
worths föredöxPe och ej till Strutts är helt naturligt. Det var de 
element i TOXMANEN, SOXAY motsvarade hennes genre, som Scott 
framför allt k ände som de nya. Men redan hans sätt att nämna 
det etnografiska stoffet visar hur väl just detta lämpat sig för 
Hane diktarkY DNE och hur lätt det kunde förenas med hans sinne 
för de förflutna, det cHevalereska. Han förlade sin roman till 
brytningstider? mellan gammalt och nytt, till den avgörande kam- 
pen och prövningen Or NÅSOot 1 samhällstillstånd och seder, som 
var gammalt och föråld rat. Hans historiska bakgrund blev feo- 
dalismens sist3 strid, där den föll med ära.? Det skimmer av sjun- 
kande sol som för Scott låg över alla det förflutnas minnen, även 
när han erkände det NYas berättigade krav, lyste inte minst 
varmt Över 1745 års händelser.2? Han vittnar själv därom i sitt 
eran ARE 


1 Tillkomsten av Waverley ar Pte klarlagd. Av Scotts brevväxling kan man 
se, hur han mellan det år Ban själv uppger som begynnelseår och 1814 flera 
gånger haft berättelsestoffet aktuellt och även erhållit påstötningar att om- 
sätta det i dikt. 

2 Angående upphävandet efter 1745 av de sista resterna av feodalsystemet, 
Aen ärftliga jurisdiktionen 0. S. V. se P. Hume Brown, History of Scotland 
(Cambridge historical series) vol. ST Cambridge 1911, 8. 329 ff. Som samman: 
fattning säger han: »Thus the final attempt to restore the Stewarts had re- 
sulted in the extinction of the last relics of feudalism in Scotland. "The failure 

of that attempt. indeed, was due not so much to the arms of Cumberland as 

40 the general progressive forces of the time. The ideas which Charles represen- 

ted were incompatible with the interest of a people which had broken for ever 

with the traditions of feudalism. Etc.» S. 330 f. Jeffreys kritik (Edinb rev. 24) 
framhåller också dessa drag i den historiska bakgrunden. 

3 Scotts praktiska blick och romantiska känsla kämpa med varandra här som 

; alla liknande fall. Tag ex. följande rader ur Tales of a grandfather; Edin- 
purgh 1841: »With whatever sympathy, therefore, we may regard the imrme- 
aiate sufferers, with whatever general regret we may look upon the extinction, 
py violence, of a state of society which was so much connected with honovur, 

fidelity, and the tenets of romantic chivalry, it is impossible, in sober sense, 
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slutkapitel till Waverley och än mera direkt i sina Tales of a 
grandfather. I Waverley heter det om männen av den gamla 
ordningen: »This race has now almost entirely vanished from 
the land, and with it, doubtless, much absurd political prejudice; 
but also, marry living examples of singular and disinterested 
attachment to the principles of loyalty which they received from 
their fathers, and of old Scottish faith, hospitality, worth, and 
honour.» Detta följer efter hans tal om den djupgående föränd- 
ringen i samhällsskick etc., upphävandet av de feodala rättighe- 
terna, krossan det av det jakobitiska partiet! . 

I Tales of a grandfather talar han om fördelarna i den nya 
ordningen, sarntidigt som han prisar det lyckligt att clansyste- 
met slutar »with the gallant and generous display of its charac- 
ter — — — in 1745. It is therefore better, even for the 
fame of the Highlands, that the spirit of the patriarchal sy- 
stem, like the light of a dying lamp, should have collected itself 
into one bright flash before its final extinction; etc.» (S. 457 f.) 
Det patriarkaliska systemet, menar Scott, visade också vid detta 
tillfälle den bästa sidan av sitt väsen. »For this and other rea- 
sons, the view which we cast upon the system of clanship, is like 
looking back upon a Highland prospect, enlivened by the tints 
of a beautiful summer evening.» (S. 458.) 

Det förflutna i det närvarande, däri fann han formeln för sina 
första romaner och därigenom kunde de bli ett naturligt uttryck 
för hela hans läggning 1 dess styrka och dess begränsning. 

Skotsk hembygdskänsla fick så sitt rikaste tillskott i hans 
romaner. Burns hade visat en väg, även vad språket beträf- 
far, och ledande litterär kritik hade med trygg självmedvetenhet 
hävdat det skotska modersmålets rätt. » We beg leave, too, dd 
passing, to observe, that this Scotch is not to be considered as 
a provincial dialect, — the vehicle only of rustic ul garity and 
rude local humour. It is the language of a whole country — 
long an independant kingdom, a still separate in laws, charac- 


to wish that it should have continued, or to say that, in political wisdom, the 
Government of Great Britain ought to have tolerateqd its longer existence. (S. 
458.) 

1 Scotts romaner citeras, med anförda kapitelsiffror, efter Waverley novels. 
Re-issue Dryburgh edition, Iondon 1897—1899. 
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ter, and manners. It is by no means peculiar to the vulgar, but 
it is the common speech of the whole nation in early life, — and 
with many of its most exalted and accomplished individuals 
throughout their whole existence: — — — a highly poetical 
language», så ljuder Jeffreys förkunnelse i en artikel om Burns 
i Edinb. rev. jan. 1809. Även i detta avseende skulle Scotts 
romaner tjäna samma patriotiska syfte som all hans övriga lit- 
terära strävan. Ty båda de drag jag framhållit som bestäm- 
mande för hans författarskap enades i hans patriotism. Den 
hade som jag förut visat en alldeles särskild jordfasthet och 
naturbetingad växtkraft. Även den förenade ju det närvarande 
med det förflutna. Ur marken växte minnena fram. Hvyl- 
ningen till 

»Caledonia! stern and wild, 

Meet nurse for a poetic child! 

Land of brown heath and shaggy wood, 

Land of the mountain and the flood, 

Land of my sires! what mortal hand 

Can e'er untie the filial band 

That knits me to thy rugged strand? »! 


var sprungen ur hans hjärtas innersta djup. Hans brinnande 
hemlängtan, när han var borta från fosterbygden, hans levande 
kärlek till den, när han trampade den egna torvan, äro lika ofta 
betygade.? 

Scotts naturvuxna patriotism fick säkerligen ganska tidigt ett 
teoretiskt underlag. Det vore för övrigt märkvärdigt annat. 
Hans mottagliga ynglinga- och första mannaår inföllo under en 
av nationella problem uppfylld tid. Revolutionen i Frankrike 
hade tänt den flammande polemik, där Burke stod som den im 
ponerande centralfiguren, och de följande världshändelserna höllo 
de sålunda aktualiserade idéerna vid liv. Scott deltog vid denna 


SPE REON ENE 

1 Lay of the last minstrel, canto sixth. I, II. 

2 »I like the very nakedness of the land; it has something bold, and stern, 
and solitary about it. When I have been for some time in the rich scenery 
about Edinburgh, which is like ornamented garden land, I begin to wish back 
again, among my own honest gray hills; and if I dil not see the heather at 
least once a year, I think I skowld diet» Scott till Washington Irving 18160. Se 
Irving, The Cravon misceellany N:o 2. Philadelphia 18 6. 
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tid ivrigt i klubblivet, var medlem av The Speculative Society . 
där helt naturligt de brännande frågorna avhandlades.! 

Enbart Burke har givetvis inte stått som förmedlare till Scott 
av en även på reflexion grundad känsla för den historiska tra- 
ditionen.2? Burke själv måste ju i viss mån anses som primus 
inter pares i sin åskådning; av Dicey placeras han inom tory- 
lägret som erx representant för den tidsbetingade konservatismen 
med all dess konstitutionella pietet, som efter dess typiske po- 
pularisator kallas Blackstonismen.? Vidare har åtskilligt med 
Burkes naturbegrepp och traditionalism besläktat tankestoff mött 
Scott på så nära håll som hos professor Fergusson, med vars 
son han var Vän och kamrat. Även på annat håll bland hans 
akademiska lärare och umgänge kunde liknande tankegångar på- 
träffas.s Men hos Burke kom en härskande åskådning till en slå- 
ende formulering som aldrig förr, den pressades i höjden under 
tidshändelsernas tryck, den fick en poetisk tyngd och glans, som 
borde tilltala ett sinne som Scotts, den ägde fyllighet och kon- 
kretion, en mänskligt realistisk inriktning. 


"9 Listan på subjects of debate» i History of the Speculative Society, Edinb. 
1844, 3. 341 ff. uPptaga titlar som typiskt företrädas av följande: Was the con- 
auct of France sufficient to justify Great Britain in going to war with that 
country? (1793); Is the French Revolution likely to be productive of the exten- 
sion of civil liberty in Europe? (1794) Have the institutions of chivalry been 
of advantage to Europe? (1799); Wether are national prejudices of advantage 
or of disadvantage to the countries where they prevail? (1804). Eller: Is a system 
of influence necessary to the Support of a free government? (1792); Would a 
Parliamentary Reform not be improper of the present period? (1793). Ur åtskil- 
liga av dessa lyser Burkes problemställning igenom. Betecknande är Cockburns 
yttrande: »The Society like everything else in the country, was affected by the 
white heat of political passion generated by the French revolution.» Citerat 
efter The history of the speculative society 1764—1904, Edinb. 1905. 

2 Förhållandet till Burke har föga berörts i Scott-litteraturen. Sylwan under- 
stryker det mer än någon annan. (Walter Scott och hans romaner. Populärt 
vetensk. föreläsn. vid Göteborgs Högskola. Ny följd XX. Sthm 1922, s. 59 ff.) 
En vid unga år bortgången engelsk litteraturhistoriker C. A. Young har i sin 
ledigt hållna översikt Waverley novels, Glasgow 1907, s. 93 hänvisat till Burke, 
dock utan närmare Sammanställning. 

? Dicey, Lectures on the relation between law and public opinion in Eng- 
land, ete. Second edition. London 1914. 

t Burkes unga arvtagare i The anti-jacobin populariserade inte minst i sa- 
tirens form mästarens tankar. Med tidningens utgivare, Canning och Ellis, kom 
Scott som bekant sedermera i nära beröring. 
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Man möter tidigt ett Burke-citat hos Scott; emellertid från 
ett så bekant ställe, att det i och för sig säger mindre. Vida 
mer betyda de likheter i uttryckssätt och känsla, som ständigt 
träda i dagen. Scotts vördnad för det historiskt förgångna så- 
väl som för det i gammal sed och tradition fast rotade ägde 
samma djup och värme som Burkes för den engelska konstitutio- 
nen och var ingalunda den ytliga maskeradglädje, som så många 
i mer eller mindre förstuckna ordalag velat göra den till. 

Den känslan kom också kanske häftigast fram, när den i di- 
rekt motsvarighet till Burkes hänförelse för engelska konstitutio- 
nen omfattade hemlandets rättsliga institutioner. I ockharts be- 
rättelse om hur djupt gripen Scott var vid debatten om för- 
ändringar i den skotska rättskipningen liksom hans egna ord om 
den gamla lagen bevisa till fullo detta.? Den sistnämnda hyl- 
ningen har även 1 uttryckssättet en avgjord likhet med Burkes 
bildval och återkommer för övrigt hos Scott långt senare i hans 
Napoleon-bok.? Den förekommer i självbiografien av 1808 på 
tal om hans lagstudier: »But the Scotch Law lectures were those 
of Mr. David Hume, who still continues to occupy that situation 
with as much honour to himself as advantage to his country. 
I copied over his lectures twice with my own hand, from notes 
taken in the class, and when I have had occasion to consult 
them, I can never sufficiently admire the penetration and clear- 
ness of conception which were necessary to the arrangement of 
the fabric of law, formed originally under the strictest influence 
of feudal principles, and innovated, altered, and broken in upon 
by the change of times, of habits, and of manners, until it rer 
sembles some ancient castle, partly entire, partly ruinous, partly 
dilapidated, patched and altered during the succession of ages 


1 Irec. av Amadis de Gaul Edinb. rev. III, s. 121: sIn the older (före 1350) 
romances, we look in vain for the delicacy which, according to Burke, robbed 
vice of half its evil, by depriving it of all its grossness.» I Scotts bok om Når 
poleon finnas i skildringen av revolutionen talrika spår av Burke. Men dels 
är biograficen så pass cen, dels har Scott rimligtvis förnyat läsningen av Burke, 


så att citat därifrån måste äga mindre beviskraft. Där synpunkterna finnas 


även tidigare företrädda hos Scott, har jag emellertid hänvisat till Napoleov 
boken. 


2 Lockhart I, s. 209. 
3 Napoleon d. III, kap. 2. 


— Fam -— 
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by a thousand additions and combinations, yet still exhibiting, 
with the marks of its antiquity, symptoms of the skill and wis- 
dom of its founders, and capable of being analvsed and made 
the subject of a methodical plan bv an architect who can un- 
derstand the various styles of the different ages in which it was 
subjected to alteration.»! Formuleringen, så typiskt Scottsk 
den än tyckes, är i Burkes anda och kan lämpligen jämföras 
med följande rader ur Reflections on the revolution in France,? 
som samtidigt skulle kunna tjäna som belysning för Scotts hela 
praxis som politiker: »I think our happy situation owing to 
our constitution; but owing to the whole of it, and not to any 
part singly; owing in a great measure to what we have left 
standing in our several reviews and reformations, as well as to 
what we have altered or superadded. Our people will find em- 
ployment enough for a truly patriotic, free and independent spi- 
rit, in guarding what they possess from violation. I would not 
exclude alteration neither; but even when I changed, it should 
be to preserve. I should be led to my remedy by a great grie- 
vance. In what I did, I should follow the example of our an- 
cestors. I would make the reparation as nearly as possible in 
the style of the building. A politic caution, a guarded circum- 
Spection, a moral rather than a complexional timidity, were among 


the ruling principles of our forefathers in their most decided con- 


duct.» (S. 355.)? 

Särskilt framträder beroendet av Burke i View of the changes 
proposed and adopted in the administration of justice in Scot- 
land i Edinb. annual register 1808 vol. I, part 2 (Edinb. 1810). 
Jfr med Burke-citatet ovan denna Scotts varning som på slutet 
direkt hämtats från den politiske lärofadern: »While a sense of 
the imperfections of that law, arising, as they obviously did, 
from the rudness of the age when the Court of Session was esta- 

I Lockhart I, s. 33. 

3 Burke citeras efter The works and correspondence of Edmund Burke. In 
eight volumes. London 18532. 

? Jfr L. Stephen, English thought in the eight. ceat., s. 232: »To his eyes the 
constitution was no make shift scaffolding, destined to speedy decay, but a 
venerable edifice of superb architecture, resembling the proud keep of Windsor, 


rising in the majesty of proportion and girt with the double belt of its kindred 
and coeval towers — — —.+ 
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blished, suggested the necessity of a practical change, the con- 
siderations to which we have last adverted rendered it peculiarly 
requisite to preserve the fabric entire, and to make the repara- 
tion, as nearly as possibly in the style of the original building.» 
(A. st., s. 345.) 
Uppfattningen av lagarnas organiska framväxt och deras in- 
nerliga samhörighet med land och folk får lika varma uttryck 
hos Scott som hos Burke: »The adoption of an untried system 
is not to be determined by its abstract perfection; but no system 
of great antiquity is ever theoretically perfect. The greater part 
if its excellencies have been produced by circumstances, some of 
them altogether accidental, others arising from causes which can- 
not be traced and many of them incapable of being distinctly 
perceived. Its defects have been remedied, and its vices and er- 
rors removed, by a variety of correctives produced by the imme- 
diate necessity of the case, which, gradually increasing in num- 
ber, and improving in quality, imperceptibly ameliorate the ori- 
ginal design. An establishment like this, it is obviously not 
easy to borrow. It is only in its natural soil, where it has long 
been planted, that the tree can be expected to flourish: there 
only are to be found those peculiarities which have contributed 
to its beauty and vigour. In every transfer of the kind we are 
"to now contemplating there is danger that many of the circum- 
stances to which the practical excellence of the system is to be 
ascribed may be left behind; nor ought it to be forgotten, that 
to such deviations as have been found unavoidable, the people, 
in the lapse of ages, have gradually accommodated themselves, 
and that their ancient laws and customs have been twisted and 
woven into them as a part of their nature.» (S. 353.) Att Scott i 
Paul's letters to his kinsfolk (Edinb. 1816) i de politiska betrak- 
telserna skall tala med Burkes stämma överraskar inte. Åtski- 
liga gånger citeras Burke, än oftare vilar hans prägel över fe- 
flexionerna. Där klandras t. ex. konstlade gränser och godtyck- 
lig fördelning av land »without consulting either the wishes of 
the prejudices of those from whom it is claimed.» På kartan 
kunna områdena äga samma färg: »But can this be seriously 
supposed (at least until the lapse of centuries) to convey to the 
subjects, thus transferred, that love and affection to their new 


KANE EIN Seg — > -— se 
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dynasty of rulers, that reverence for the institutions in church 
and state, those wholesome and honest prejudices in favour of 
the political society to which we belong, which go so far in for- 
ming the love of our native country? 'Care I for the limbs, 
the thewes, the sinews of a man — Give me the spirit! — and 
when the stipulations of a treaty, or the decrees of a conqueror, 
can transfer with the lands and houses the love, faith and at- 
tachment of the inhabitants, I will believe that such arrondise- 
ments make a wholesome and useful part of the state to which 
they are assigned.» (S. 225 ff.) Den polemiska ströskriften The 
visionary (Edinb. 1819) använder Burkes hävdvunna bilder för 
konstitution och samhälle med en Scottsk tillsats av antikvarisk 
pietet, och den politiska »drömmen» slutar, som dylika bruka 
göra, i militärdiktatur som omvälvningens resultat. Så hade 
Burke förutspått revolutionens förlopp och verkligheten besan- 
nat det. 

För Scott som för Burke voro institutionerna fyllda av ett le- 
vande, hemlighetsfullt liv, även han förstod att lyssna till hjärt- 
slagen därinom. För honom som för Burke var samhället ett 
komplicerat, av generationer långsamt uppbyggt men blott allt- 
för lätt raserat verk, som måste vårdas och värnas.!? Den mystik 
som låg i Burkes samhällssyn ägde sin motvikt i hans ständigt 
betonade praktiska hänsyn, hans krav på författningens tillämp- 
lighet, på goda och fruktbara verkningar. 

Vad Burke fattar som den verkande kraften, underströmmen 
i det hela, det som omedvetet håller allt samman till en orga- 
nisk enhet, ger intryck av ett slags tidlöshet, ett evigt flöde 
bakom den yttre förgängliga världen — det platonskt-shaftes- 
buryska inslaget märkes särskilt härr? Redan i Speech on the 
plan for economical reform säger han: <»Individuals pass like 
shadows; but the cominonwealth is fixed and stable. The diffe- 
rence, therefore, of to-day and to-morrow, which to private people 
is immense, to the state is nothing.» I Reflections får denna 
centrala tanke många gånger uttryck. ”T. ex.: »Our political 


1 Burkes syn på författningen framträder helt i Napoleon d. II, kap. I. 
? Blanck, A., Geijers götiska diktning, Uppsala 1918, framhåller särskilt sam- 


bandet mellan Burke och nyplatonismen över Shaftesbury. (S. 299.) 
3 Burke, Works III, s. 384. 
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system is placed in a just Correspondence and Symmetry with 
the order of the world, and with the mode of existence decreed 
to a permanent body composed of transitory Parts; where in, 
by the disposition of a stupendous wisdom, moulding together 
the great mysterious Incox Poration of the human race, the whole, 
at one time, is never o1d, or middle-aged or young, but, in a 
condition of unchangeable€ Constancy, moves on through the va- 
Fried tenor of perpetual d e&cay, fall, renovation, and Progression. » 


: Let th 
thought, 25 
the place 


terna skilde sig dock Burke på ett avgörande sätt från Rousseau, 
och han riktade ju också sin ljungande anklagelse mot honom 
och vad han menade vara hans andel i revolutionen. Det låg i 
Burkes ståndpunkt ingen eftergift åt den enskilde individens 
obundna rätt till expansion, åt ett hörsammande av driften i dess 
lössläppta form; Sturm- und Drang-känslan ägde förvisso ingen 
gnålsman i honom. Den skapande kraften liksom inramades och 
stängdes av humanismens klart betänksamma sinne för det ned- 
ärvda, för generationernas samlade fond av visdom och erfaren- 
het. Wisdom är ett ord som ständigt dyker upp hos Burke i 
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samband med hans andra älsklingsord i detta sammanhang: i n- 
heritance. »Never may we become plus sages que les sages, 
as the French comedian has happilv expressed it, wiser than all 
the wise and good men who had lived before us.» (On the present 
discontents. Works III, s. 169.) Och grundtanken i Reflections 
och dess följdskrifter är ju ett ytterligare skärpt försvar för konti- 
nuitet och tradition. »Å spirit of innovation is generally the re- 
sult of a selfish temper, and confined views. People will not look 
forward to posterity, who never look backward to their ances- 
tors.» (Refl. s. 177.) »The science of government being there- 
fore so practical in itself, and intended for such practical purposes, 
a matter which requires experience, and even more experience 
than any person can gain in his whole life, however sagacious and 
observing he may be, it is with infinite caution that any man 
ought to venture upon pulling down an edifice, which has answe- 
red in any tolerable degree for ages the common purposes of socie- 
ty, or on building it up again, without having models and pat- 
terns of approved utility before his eyes.» (Refl. s. 200.)! 

Särskilt eftertryckligt formuleras tanken i Appeal from the new 
to the old Whigs och ges en vidare räckvidd. <»If we do not take 
to our aid the foregone studies of men reputed intelligent and lear- 
ned, we shall always be beginners, etc.» (Works IV, s. 488 f.) 

Det behöver inte påpekas, hur själva perspektivet i hela Scotts 
diktning är vunnet på samma väg, hur detta ger den dess dju- 
paste bröstton. Pieteten mot det förgångna i alla dess. former 
fick emellertid nästan alltid en förklaring och ett försvar hos ho- 
nom. Han var ytterst angelägen att framhäva det värdefulla i 
det som försvann vid sidan av det bristfälliga som berett dess 
undergång, och hans konservatism stärktes under hans intryck 
av att hans land just genomlupit stora, omdanande förändringar. 
Liksom Burke kände han det levande släktet som en förmedlare 
av ett heligt arv.? Den stämningen är ständigt förhanden i hans 
2 Jfr också Refl. S. 221, 290. 

? I Burkes anda uttryckes detta i slutorden av hans artikel View of the 
changes etc.: »We are unalterably attached to that system of jurisprudence, 
under the protection of which, our native country has advanced from poverty 
and rudeness, to prosperity and civilization; and, if we cannot improve, we 


would at least preserve, our undoubted and invaluable inheritance, without 
waste or dilapidation.» (ÅA. st. s. 372.) 


Göteb. Högsk. Arsskr. XXNI:1. 
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verk och Ian då och då få ett spontant uttryck även annars, vil- 
ket VISAT: hur SsSammangju ten den var med hans tänkesätt. På 
tal om sn trädplantering Yttrar han i brev till Morritt 22/11 1816: 
»There 1S something in these operations that connects us more 
with futurity than anyt hing which we can undertake, for we are 
sowing that posterity ma ay reap, and planting that they mav cut 
down.» 

Vad Geijer så kraftig & framhävde hos Scott, de »domestika af- 
fektioPer », varur hans <Hlikt spirade, de privata känslor, som vid- 
gades till allmänna, här till fanns det förebud hos Burke. GCente- 

mot de franska revoluti <Onsmännen och de därmed sammanslagna 

metafysiska» tänkarna , som sökte underkuva de personliga af- 

tekterna, hävdade Burke med kraft, hur just dessa fostrade för de 

publika dygderna. »I17 this choice of inheritance we have given 

to our frame of polity the image of a relation in blood; binding up 

the constitution of our Country with our dearest domestic ties: 

adopting our fundamental laws into the bosom of our family af- 

fections; keeping inse pParable, and cherishing with the warmth 

of all their combined and mutually reflected charities, our state, 

Our hearths, or sepulchres, and our altars.» (Refl. s. 178.) »To 

e€ attached to the sub division, to love the little platoon we belong 

to in society, 15 the fiTSt Principle (the germ as it were) of public 

Affections It is the first link in the series by which we proceed 

touw-ards a love to Or cOuntry, and to mankind. » (Refl. s. 158.) 

»We begin our public affections in our families. No cold relation 

IS a Zzealous citiZeN. We pass on to our neighbourhoods, and our 

habitual provinci2l connexions. These are inns and resting pla- 

265. Such divisions of Out Country as have been formed by habit, 

and not bya sy dden Jerk of authority, were so many little images 

5 f£ the great country In which the heart found something which it 

svld fill. The 10vVe to the whole is not extinguished by this sub- 

Sri partiali €Y- Perhaps it is a sort of elemental training to 
nose higher and ENE large regards — — — » (Refl. s. 313.) 

Jur väl dylika Yttranden stämma överens med Scotts familje- 

jä yasla, vänkänsla, klankänsla etc. som grundval för hans skotska 

at riotism, behöver inte understrykas. Han hade rikt tillfälle att 


sh skildra : E iktkä 
erfaT? och sk » hur starkt en sådan släktkänsla knöt samman 
— Ssamiliar letters, Edint, 
 granmilis - 1894, S. 382. 
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inom alla samhällslager i hans land — Burke gav honom ett teore- 
tiskt försvar för dylika instinktiva primitiva Känslor och skänkte 
dem därmed ett fördjupat värde. 

Direkt överensstämmelse är mindre lätt att finna. Men då nå- 
gon gång Scott tillåter sig en reflexion över dessa ting, slår genast 
Burkes problemställning emot en. Så i detta försvar för skotsk- 
heten i The Heart of Midlothian: »The hostess, as 'we have said, 
was her country woman, and the eagerness with which Scottish 
people meet, communicate, and, to the extent of their power, as- 
sist each other, although it is often objected to us as a prejudice 
and narrowness of sentiment, seems on the contrary, to arise from 
a most justifiable and honourable feeling of patriotism, combined 
with a conviction, which, if undeserved, would long since have 
been confuted by experience, that the habits and principles of 
the nation are a sort of guarantee for the character of the indivi- 
dual. At any rate, if the extensive influence of this national par- 
tiality be considered as an additional tie, binding man to man, 
and calling forth the good offices of such as can render them to 
the countryman who happens to need them, we think it must be 
found to exceed, as an active and efficient motive to generosity, 
that more impartial and wider principle of general benevolence, 
which we have sometimes seen pleaded as an excuse for assisting 
no individual whatever.» (Kap. 28, s. 289.) 

Kontrasteringen av en naturlig familje- och fosterlandskänsla 
å ena sidan och en abstrakt filantropisk humanitet å den andra 
hörde till Burkes mest använda argument mot »metafysikerna ». 
Likheten mellan Scotts reflexion ovan och följande citat från Bur- 
ke är påtaglig. Orden yttras vid en kritik av den nya moralens 
Zärofader Rousseau och hans »universal benevolence»: »Benevo- 
nee to the whole species, and want of feeling for every individual 

ith whom the professors come in contact, form the character of 

SA new philosophy. — — — He (Rousseau) melts with tender- 
ÖV ess for those only who touch him by the remotest relation, and 
AA hen, without one natural pang, casts away, as a sort of offal and 
xcrement, the Spawn of his disgustful amours, and sends his 

NO sAdren t? the hospital of foundlings. The bear loves, licks, and 
: Tyns her young; but bears are not philosophers. Vanity, how- 
Wer, finds its account in reversing the train of our natural feelings. 
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Thousands admire the sentimental writer; the affectionate father 
is hardly known in his parish.» (Letter to a member of the na- 
tional assembly. Works IV, s. 374.) Häftigast uttryckes denna 
tanke om allmän och enskild humanitet i A letter to a noble lord: 
»It is no easy operation to eradicate humanity from the human 
breast. — — — But they (de fanatiska filosoferna) have a means 
of compounding with their nature. Their humanity is not dissol- 
ved. ”Thev onlv give it a long prorogation. — — — Their hu- 
manity is at their horizon — and, like the horizon, it always flies 
before them. »! 

Emellertid är det i fråga om patriotismen något annat väsent- 
ligt, som hos den skotske diktaren sammanväves med historiskt 
grundad nationalism. Hans mera konkreta, robusta sinnelag su- 
ger näring ur själva jordmånen, hans fosterlandskänsla spirar 
upp ur hembygdens mark, dennas mull och must förnimmes stän- 
digt i hans dikt och i hans väsen. ”Tänkaren och statsmannen 
Burke, som till på köpet var född irländare, kunde inte på samma 
sätt som diktaren och människoskildraren knyta an vid själva 
jordtorvan, och han drager ofta en bestämd divergens mellan det 
geografiskt tillfälliga och den historiskt traditionella statskäns- 


lan.? Desto starkare är sambandet i fråga om de personliga affek- 


ternas och familjedFgdernas värde. Därmed sammanhänger bir 


das kärva protest mot allt metafysiskt resonemang, all abstrakt 
motivering för statslivet. Den polemiken bildar kärnan i Burke 
angrepp på revolutionens idéer, och den återkommer hos Scott, 


när tillfälle ges, t. ex. i Paul's letters to his kinsfolk eller essayn 
om Bage i Lives of the novelists.? 


1 Works V, s. 241 ff. 

2 Se t. ex. Appeal, Works IV, s. 461. 

3 I Paul's letters to his kinsfolk heter det i oförtydbar anslutning till Burke: 
yThe remains of these distinguished literary characters (Voltaire och Rousseau) 
were deposited here (the Pantheon) during the early fervour of the Revolution, 
with stouts, and with hymns, and with hears, and with transports of that uni 
versal philantropy, which shortly afterwards made its real character evidentto 
the world» (Letter NIT, s. 310). Jfr Napoleon d. I, kap. 2, II, kap. I. 

Härmed sammanhänger, som antytt, hos både Scott och Burke misstron till 
den känsla och instinkt som icke härdats till princip. Scott ser på ett ställe 
i Paul's letters to his kinsfolk häri en grundskillnad i fransk och engelsk folk- 
karaktär. »The French act from feeling, and the British from principle." Och 
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Burke; misstro till det 1rakna förståndets förmåga att lösa de 
mänskliga problemen bottnar i hans respekt för generationernas 
samlade visdom och erfaren hetens vittnesbörd, men djupast och i 
sista hand i hans försynstro. I allt detta är Ran föregångare till 
Scott. Burkes, väl från Shaftesbury och de ar2 dra tnoralfilosofer- 
na nedärvda tro på människans plikt att moraliskt utveckla sig, 
fick därigenom en åtstramning, som även den ställde honom i 
skarp stridsställning mot Rousseau men förde över till Scott. Än 
mer, bådas syn på det komplicerade i samhällslivet, fruktan att 
störa det förhandenvarandes långsamma växt och utveckling bott- 
nar i denna tro. Deras optimism — visserligen innerligare och 
hjärtligare hos Scott — söker sin motivering ur samma grunder. 
Vars och ens plats i samhället, vars och ens uppgift i livet är 
bestämd av en högre vilja, men därur följer ock, att var och en 
har en plats, en uppgift, har plikter mot sig och andra. Burkes 
ord i Appeal ha sin återklang och motsvarighet i Scotts optimis- 
tiska bekännelse i uttalanden om Byron och i gamle Martins (i 
Monastery) ödmjuka övertygelse om sin roll här i livet. Burke 
utgår från kritik av revolutionsmännens och »metafysikernas» 
likställighetskrav och fortsätter: »Taking it for granted that I 
do not write to the disciples of the Parisian philosophy, I may 
assume, that the awful Author of our being is the Author of our 
place in the order of existence; and that having disposed and 


han fortsätter medl att framhålla de stöd lag och religion skänka engelsman- 
nen:  »But then he is also taught to respect the law, which he invokes as his 
iron protection to weigh and decide upon what is just and unjust, foul and 
fair; to respect the religion in which he has been trained, and to remember its 
festraints, even in the moment of general license. +» (409 ff.) 

En recension av Waverley i The British critic 1814 vol. II. n s. kunde också 
fastslå att författarens politiska meningar visade honom oanfäktad av »the flimsy 
dleories and the mawkish speculations of modern metaphysical politics ». 

1 Det krav på mätta och behärskning, som Scott ofta uttalar t. ex. på tal 
n Byron, fanns ju starkt företrätt av hans olika lärofäder under 1700-talet, 
ANen SANN humanistiska vishetsregel fick sin slående politiska formulering av 

urke t. ex. There is Nothing that God has judged good for us, that he has 
1S the means to accomplish, both in the natural and the moral world. 


AN given ! : : 
f like children, for the moon, like children, we must cry on.» (Plan 


I we CIY, c 
” economic: sal retorm. NV”orks III, s. 491. ) mu 
1v < fråga om IEY olutione ns likställivhetskrav jfr Burke och Scott i Napoleon d. 


kap. 3: 


a 


AS 
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marshalled by a divine tA Ctic, not according to our will, but ac- 
cording to Mnis,he has, in an ÅA by that disposition, virtually subjec- 
ted us to act the Part which belongs to the place assigned us. We 
have obliga tions to manlzind at large, which are not in consequence 
of any SPEC voluntary pact. The arise from the relation of man 
to man, and the relatioxa of man to Cod, which relations are no 
matters Of choice. On <:the contrary, the force of all the pacts 
which W€ enter into wit» any particular person, or number of per- 
sons a2MONgst mankind . depends upon those prior obligations.» 
(Works IV, s. 460.) 
purke försvarade sin uppfattning med hänvisning till verklig- 
veten, Menade den stöd IA På studium och iakttagelse. Han ägde 
en klar Och en smula ske Pptisk syn på människor. Och han inskär- 
per som få före honom wvad som bestämmer vars och ens stånd- 
punkt, vad roll böjelser och vanor spela. Allt detta bottnar gi- 
vetvis i hans skarpa blick för »arvets» betydelse men får en mera 
realistisk och aktuell tillämpning mången gång. Dylika synpunk- 
ter återkomma hos Scott. Han ser både kritiskt och nyktert, för 
att inte säga kallsinni&t, när det gäller massan i dess helhet, och 
hans godmodiga hum Or och medkänsla sträcker sig egentligen 
blott till qem, som I SSna till nedärvda instinkter, till blodets 
röst. De kalla, reflekterande eller överspända naturerna ser han 
På med samma ögon som Burke, dock med den mildring som av- 
Stånd itia men närhet 1 TaS och stam förorsaka. 
Nans människouppfattning rör sig på en bestämd punkt helt 
meq Burkes ord och tänkesätt. Den roll vanor, »fördomar» spela 
j ett folks liv hade Burke tidigt haft anledning att framhålla vid 
gumenteris!2 för en försoning med de amerikanska koloni- 


sin ar 
»But mer2 May be sorely touched and deeply grieved in 


erna” Sö j | ; 
4 her privileges, AS Well as in their purses. Men may lose little 
0 property by the Act which takes away all their freedom. When 
1 ? 


man is robbed Of 2 trifle on the highway, it is not the two-pence 
2 ö that constitu tes the capital outrage. This is not confined to 


Of . ä . s 
jvileBt Even ancient indulgences withdrawn, without offence 
a he Part of those Who enjoyed such favours, operate as grievan- 
O : (Works TIT, S. 276.) 
ces. ” sådant yttrand ; 
fort SCR SSE härflyter ur själva centrum av Burkes 


+ som skilde . R / 
idéer? EES honom från föregångare och samtida och 
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bildade en fruktbar utgångspunkt för senare statsuppfattning. 
Tanken återvänder givetvis i Reflections: »You see, sir, that in 
this enlightened age I am bold enough to confess, that we are gene- 
rally men of untaught feelings; that instead of casting away all 
our old prejudices, we cherish them to a very considerable degree, 
and, to make more shame to ourselves, we cherish them because 
they are prejudices; and the longer they have lasted, and the more 
generallv they have prevailed, the more we cherish them.» 
(S. 221 f.) Termen »prejudice» får i fortsättningen en vidare be- 
märkelse, men bakom ligger samma varning mot förhastade åt- 
gärder som i talet för fred med Amerika. 

Den iakttagelse som av Burke sålunda ställes in i ett interna- 
tionellt perspektiv har Scott tillämpat på ett inskränktare fält. 
Sanuma sorgliga erfarenhet som England enligt Burke gjorde i 
Amerika, gör lorden av Ellangowan på sitt lilla maktområde, när 
han genomför plötsliga om ock i och för sig inte oberättigade för- 


Och Scotts reflexioner om den nye fredsdomarens nit 


ändringar. 
»Å CCOT- 


och folkets sätt att reagera äro desamma som Burkes: 
dingly, unwilling to confine his gratitude to mere feelings or ver- 
bal expressions, he gave full current to the new-born zeal of office, 
and endeavoured to express his sense of the honour conferred upon 
him by an unmitigated activity in the discharge of his duty. — 
—— Åll this good had its rateable proportion of evil. Even an 
admitted nuisance of ancient standing should not be abated with- 
out some caution. The zeal of our worthy friend now involved in 
great distress sundry personages whose idle and mendicant habits 
his own lachesse had contributed to foster, until these habits had 
become irreclaimable, or whose real incapacity for exertion ren- 
dered them fit objects, in their own phrase, for the charity of all 
well-disposed Christians.» Efter att ha exemplifierat vem lair- 
dens nyvunna makt drabbar, fortsätter författaren: »These things 
did not pass without notice and censure. We are not made of 
wood or stone, and the things which connect themselves with our 
hearts and habits cannot, like bark or lichen, be rent away without 
Our. missing them. Etc.»! 

Vad som här yttras i ett fiktivt sammanhang, hade Scott i än 
närmare anslutning till Burke formulerat i sin ovannämnda upp- 


1 Guy Mannering kap. 6, s. 30 ff. 
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sats View of the changes, som ju överhuvud bygger på dennes 
konstitutionella uppfattning: = »In legislating for an ancient 
people, the question is not, what is the best possible system of law, 
but what is the best thev can bear. Their habitudes and preju- 
dices must always be respected: and, whenever it is practicable, 
those prejudices, instead of being destroyed, ought to be taken 
as the basis of the new regulations.» (FEdinb. ann. reg. vol. I:2, s. 
353.)' Härmed sammanhänger intimt att Scott likt Burke hänvisar 
från teoriernas abstrakta system till de praktiska resultaten: »Å 
philosopher is not entitled to investigate such a system by those 
ideas which he has fixed in his own mind as the standard of pos- 
sible excellence. The only unerring test of every old establish- 
ment is the effect it has actually produced, for that must be held 
to be good from whence good is derived, »? 

»But the age of chivalry is gone.» Det berömda och — häck- 
lade parti i Reflections, som följde på denna hjärtesuck måste ha 
verkat mäktigt på en chevaleriets diktare som Scott. Den gamla 
riddarandan hade före och efter Burke firats, men vem har så 
starkt som han och Scott dragit fram linjerna från den till sam- 
tiden, så ivrigt hyllat det evigt beståndande värdet i den? För 
båda hade det feodala livet som institution försvunnit, men dess 
dvgder upprätthållas av båda som en lösen och ett banér. »The 
unbought grace of life, the cheap defence of nations, the nurse of 
manly sentiment and heroic enterprise is gone! It is gone, that 
sensibility of principle, that chartity of honour, which felt a stain 
like a wound, which inspired courage whilst it mitigated ferocity. 
which ennobled whatever it touched, and under which vice itself 
lost half its evil, bv losing all its grossness. 

This mixed system of opinion and sentiment had its origin in 
the ancient chivalry; and the principle, though varied in its apper 
rance bv the varving state cf human affairs, subsisted and inflr 
a Citatet finnes också i Ball, M., Sir Walter Scott as a critie of literature 
Columbia University studies in English. Ser. II. Vol II. New York 1907. J! 
JLockhart I, s. 415 ff. 

Scotts tankar i tidens reformfrågor utgå helt från en kritisk och illusiopslös 
syn på människonaturen. Därvid framträder anslutningen till Burke klarare, 


än i de fiktiva verken, där avståndet later Scotts humor och godlynthet mer 


göra sis gällande. Se Journal I, s. 16 f. om whiss och minniskonaturen. 


2 Citerat Lockhart I, s. jie. 


WALTER SCOTT OCH DEN HISTORISKA ROMANEN I SVERIGE 25 


enced through a long succession of generations, even to the time 
If it should ever be totallv extinguished, the loss I 


we live in. 
It is this which has given its character to mo- 


fear will be great. 
dern Europe. TIite.» (Refl. s. 213.) 

I motsats till dessa principer, som Europas civilisation vilat på, 
»the spirit of a gentleman and the spirit of religion», ställes av 
Burke en barbarisk filosofis läror, ett naket, kallt och egoistiskt 
förstand utan kärlek, vördnad och beundran. »On this scheme of 
things, a king is but a man, a queen is but a woman; a woman is 
but an animal; and an animal not of the highest order. All homage 
paid to the sex in general as such, and without distinct views, 
IS to be regarded as romance and folly. Regicide, and parricide, 
and sacrilege, are but fictions of superstition, corrupting juris- 
prudence by destroving its simplicity. The murder of a king, or 
a queen, or a bishop, or a father, are only common homicide; and 
if the people are by any chance, or in any way gainers by it, a 
sort of homicide much the most pardonable, and into which we 
ought not to make too severe a scrutinv.» (S. 213 f.) Här som 
annars utgår Burke från de naturliga instinkterna, men instinkter 
utkristalliserade ur generationers visdom, prövade och luttrade 
och därför förvandlade till klara, enkla, självfallna plikter. »In 
England we have not vet been completely embowelled of our 
natural entrails: we still feel within us, and we cherish and culti- 
vate, those inbred sentiments which are the faithful guardians, 
the active monitors of our duty, the true supporters of all liberal 
and manly morals.» (Refl. s. 221.) »Thevy (duties) are imposed 
to govern our conduct, not to exercise our ingenuitv; and there- 
fore, our opinions about them ought not to be in a state of fluctu- 
ation, but steadv, sure and resolved.» (Appeal, s. 462.)! | 

Hos Scott har denna uppfattning, som först hos Burke fick 
sitt av tidsläget framkallade polemiskt skärpta uttryck, helt gått 
1 blodet, så mycket tydligare i överensstämmelse med Burkes 
entusiastiska förkunnelse, som det fanns så mycket annat till mot- 
vikt och utfyllnad i skottens breda, trygga väsen, så mycket 
mer av sund folklighet. Inte bara i sina skrifter, i hela 
sitt liv tillämpade han denna liksom modifierade »spirit of 
RR RN RR 

1 Jfr ovan s. 20 vad Scott yttrar. 
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chivalry.»! Vad som en smula överlägset av ett senare släkte stämp- 
jats som Scotts konventionella dygd och moral är ju inte annat 
än demmna »spirit of a gentleman and spirit of religion» — båda 
dragen dämpade med f ull medvetenhet av Scott till ett lugnt 


jämnmiäåltt. Paaritanism och chevaleri täcka varandra handen. 


Av Burke st älldes Marie Antoinette mellan de båda riktning- 
arma: å ena sidan en natu lig ridderlig känsla, den han själv följde, 
A den andra ert kall, mor cÅlisk filosofi, den hon föll offer för. En- 
ligt min menin & Här dere sa det mest patetiska stället hos Burke 
ämnat direkta = SPÅT I Scc>tts konception. Han har inställt Maria 
Stuart i ett lik s3ande per Pektiv. Å ena sidan beundrad, vördad, 
älskad av de Ii dderliga US Perna; Ja, t. o. m. hennes motståndare, 
den sträve 1n <Åsay, böje + 518 i beundran för k v IN nan Maria 
Stuart, å der ar adra utsatt för ett mordförsök av den religiöse fana- 
ilkern pryfesd 216 som g& Ar till sitt verk med kallt blod, hänsyns- 

resonera x2 de. Han har insupit de tyska svära 


löst och logiskt E | RS 
nas, läror; det bör ihågkommas, hur Burke stän- 


nas, vederdöpa IT Se | 
digt drog paral1eller mellan politisk och religiös fanatism och just 


mellan Mönchens anaba pister och de franska dogmatiska vålds- 
snäknekt AK DPryfesdale äger andra drag vid sidan av sin reli- 
Sf klantrT oheten, modet — vittnar om ett hos Scott 


ggiösa fanatis 


I Det låter som en programförklaring, när Scott i Old Mortality låter Morton 
Störde sipsmet CIS BOTT ridderlighet, som lik Froissarts endast sträcker 
Fö tin othe galla?" and high-bred knight, of whom it was a pity to see the 
SJR such was his oyalty +0 his king, pure faith to his religion, hardihood to- 
iz Väs npis enemy, and fidelity to his lady-love! Ah, benedicite! how he will mourn 
w2 o fall of such a pearl of knighthood, be it on the side he happens to 
or on thé other! Sur, truly, for sweeping from the face of the earth 
so pundred? of FEAR churls, who are born but to plough it, the high- 
inquisitiV€ historian has marvellous little sympathy; as little, or less 
than JOPY Grahame of Claverhouse. » Scott kräver fiddenigbetens 
i kärlek till och vördnad för allt mänskligt så, som hans språkrör 
tar det 1 SN replik kort innan. »VYour distinction is too nice for 
comprehension!. FR God gives every spark of life, that of the peasant 
as well as SED and those who destroy His work recklessly or cause- 
lessly must answer In either case.» (Kap. 35, s. 313 f.) 

2 Sc Reflections S. 270 - Appeal S. 470, Letters on a regicide peace 1I Works 
ff. Överhuvud är Scotts syn på det religiösa svärmeriet besläktad med 
Men Scotts humor och känsla för sina landsmän. — de religiösa fana- 
kildrar, VOro ju i huvudsak skottar — ha mildrat hans omdöme 


rt th 
ov 
ome ie 


vorn and 


omplement 
Morton utta 


my 


Vv, s. 331 
purkes: 
tiker han S 
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vanligt psykologiskt grepp och hans levande känsla för mänskliga 


värden. 
I Amy Robsarts tragiska undergång genom den kalle egoisten 


och ateisten Varney upprepas motivet." 

En ledande tanke i Burkes skrifter gällde ett folks rätt till revo- 
lution. Under intrycket av omvälvningen i Frankrike godtog han 
uppror blott som ett defensivt nödvärn, enda medlet att värna 
nedärvda lagliga rättigheter och prisar »the glorious revolution » 
som det stora efterföljansvärda mönstret. Eftersom Scott i sina 
romaner från början har inbördes fejder till huvudmotiv, har han 
inte kunnat undgå att taga ställning till detta politiska problem. 
På något liknande dominerande sätt hade aldrig i skönlitteratu- 
ren historiska tvistepunkter spelat in. De stuartska resningarna 
erbjödo emellertid inte den rätta bakgrunden för ett avgörande av 
spörsmålet med tillämpning av Burkes synpunkter. Att det var 
ett uppror, som inte kunde teoretiskt försvaras, sökte Scott med 
alla sina sympatier för männen av den gamla stammen inte förne- 
ka, och endast den personliga känslobetoningen ledde honom till 
att se dessa konflikter i en försonlig dager. Men i ett av hans ti- 
digaste och starkaste verk, Old Mortality, förelåg problemet i fullt 
renodlad form. 1 motsats både till styrelsens hänsynslösa för- 
tryck med den råa soldatesken till redskap och de fanatiska och 
bigotta religionssvärmarnas våldshandlingar ställes Henry Mor- 
tons ärliga och övertygande kamp för att gamla fri- och rättighe- 


-. 


ss Ett bevis för min uppfattning lärmnar en dikt av Lockhart, omnämnd av Lang 

i hans Life and letters of J. G. Isockhart 1—2, I.ondon 1897. Dikten ägnas 
Maria Stuart och är fylld av »generous feeling». Lang sammanställer dikten, 
Som publicerades i Blackwood's magazine vol. IV (20/3 1819) med ett brev 
från Scott till Lockhart kort efteråt, vari mästaren hälsar den unge författaren 
Ty sin arvtagare. Nu är emellertid att märka, att, fastän Scotts Abbot till- 
än dikten, det snarare är han som inspirerat Lockharts dikt än 


a Immer senare a 

så VYyrtom. Dikten Var närnligen signerad med namnet Wastle, en fiktiv figur, 
Jå VWn spelar stor roll i Lock harts Peter's letters to his kinsfolk (1819) och som i 
2 Na antikvariska intressen och sin chevalereska och feodala åskådning är grun- 


S MM på Scott. Lang citerar ett par rader ur dikten, som bäras av samma anda 
SN Burkes pyllning till Nfjarie Antoniette och bans kommentar lyder också: 


,' 

" hese lines of COUISe, Strilce at the Whigs, who, in the Edinburgh Review, were 

SÅ 2 ally tauntiPg the unhappy, one might have thought, sacred memory of Ma- 
with pitilesg derision and 'cold eternal smile". To them her sor- 


19 Antoinette a 
för literally ”too great för tears” were matter for jibe and scandal.» (£. 37 f.) 
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ter måtte bevaras okränkta. Han drives av de bevekelsegrunder, 
som även Burke måste gilla, och som i dennes formulering Ivda: 
»Times, and occasions, and provocations, will teach their own 
lessons, The wise will determine from the gravity of the case; 
the irritable from sensibility to oppression; the high-minded from 


disdain and indignation at abusive power in unworthy hands;.the : 


brave and bold from the love of honourable danger in a generous 
cause; but, with or without right, a revolution will be the very 
last resource of the thinking and the good.» (Refl. s. 175.)' Hos 
Scott heter det: »'I will resist any authority on earth', said Mor- 
ton, "that invades tyrannicallv my chartered rights as a freeman' 


—». »The charter that I speak of', said Morton, 'is common to 


the meanest Scotchman. It is that freedom from stripes and 


bondage which was claimed, as vou may read in Scripture, by the 
Apostle Paul himself, and which every man who is free born is 
called upon to defend for his own sake and that of his country- 
men.»? Hans försvar för sin sak gentemot Edith Bellenden grun- 
das på samma rättfärdighetsskäl. »”The guilt of civil war', rejoi- 
ned the horseman, "the miseries which it brings in its train, lie at 
the door of those who provoked it by illegal oppression, rather 
than of such as are driven to arms in order to assert their natural 
rights as freemen.' — — — wc have suffered with a patience which 
almost seemed beyond the power of humanity, ere we were driven 
by oppression into open resistance.» Att diktaren låter Henry 
Morton återvända till England i Wilhelm av Oraniens armé står 
i full samklang med den unge mannens tidigare försvar för 
fäderneslandets kränkta frihet. Ijord Evandale är den ideala 
motsvarigheten på andra sidan, en lojal rojalist av ädlaste slag. 
Pe bådas olika öde visar författarens intention. 

Min överblick visar, att Scotts allmänna åskådning bottnar ! 
det engelska tänkande, som fick sin mäktiga och glänsande nm 
tolkning och nyformning i Burkes förkunnelse. Hans uppfattning 
av världen och människorna är fast och genomtänkt, och från den 


utsar hans diktning. Hur anspråkslöst han än stundom själv 


dömer över sitt författarskap och dess verkan på publiken, så är 


— 


1 Jfr Appeal, s. 407. 
2 Old Mort. kap. 14. s. 130 f. 
3 Old Mort. Kap. 20, 8. 265 f, 
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dess halt och kärna aldrig borta, även när det av sin upphovsman 


stämplas som blott förströelseläsning.! 

Scotts kärlek till det förgångna, inte minst då det gällde det 
skotska samhällets institutioner, ägde alltså er2 Värrne och stvrka 
som få andras. Därför var det naturligt, att först när även det 
ålderdomliga, vare sig bestående eller till syrres fallet i spillror, 
kunde kvarstå i hans skildring, denna skulle taga fart. Men sam- 
tidigt skulle hans varma och sunda optimism komma till sin rätt. 
Den krävde människokärlek och harmoni, den fann sig tillrätta i 
samtiden och återgav dess bild. 


1 Det förtjänar påpekas att den författarinna, mrs Grant of Laggan, som 
Scott i Waverleys sista kapitel respektfullt orinämner vid sidan av mrs Hamil- 
ton, i sina Höglandsskildringar är helt fylld av Burke, efter vad jag funnit. 
Det gäller både hennes Letters from the Mountains I—3, London 1807, och 
Essays on the superstitions of the Highlanders of Scotland — — —. 1—2. Lon- 
don 1811. Hon har mycket stor lust att »Burkify», som hon själv uttrycker 
det, och ser på Högländernas patriarkaliska förhållanden ur hans synvinkel och 
tolkar dem på hans sätt i polemik mot tidens nyheter och omvälvningar. Detta 
har väl mest tidssymtomatiskt intresse, men det kan dock ha haft sin betydelse 
för Scott, att han funnit en halvt skönlitterär sedeskildring helt vila på den 
förkunnelse han själv varmt omfattade. 


IT 
Historia och her mrbygd i Waverley=romanerna 
Det märks visserligera- trevan och osäkerhet om rätta väsen i 
första ro KNan. Inte minst röjes den tvekan en 


Walter Scott na 
4 Ar förmälck med denna romanform, strid mellan det 


ästan alltt : : 
Rv 6 ex kliga, derr historiska bakgrunden, å ena sidan och 
de fiktiva ka gaktärern RR situationerna å den andra. Men i 
stort sett VAT Scotts ST schema färdigt även i den mån det gäl- 
jer forknippn MEN Sv s privata och de historiska händelserna 
om också gik taren kärnraet svårigheten att ge den historiska över 
blicken och 1488 in den mera direkt än i de mognare verken 

historiska romanen i England de sista förtid 


. rt 
Den skenb2 = 2 . - 
före wW averley åskådliggör med slående tydlighet Scotts 


åren 

sjverana frihet och Oberoende. En summarisk översikt visar 

lätt detta. Att STUPPETa den rätt rikhaltiga skörden faller 
anska Svårt, då de olika inslag som göra sig 


"eg emelen é manlitterat vr 
gällande inongt FL aturen i sin helhet, också dyka upp i 


lenna enstak2 SR och åstadkomma en hopplös och stil- 
vidrig blan da ter den förhärskande tonen kunna dock 
vissa linjer = Anslaget kommer med Thomas TLelands 
Longsword (17 M Å TT det sentimentala helt överväger i skildrin- 
gen av en irrande Nr ares öden och äventyr. Ett historiskt inslag 
möter ji en av SR ifigur kort och faktiskt berättad tragisk händel- 
se från »the civil War». Sophia Lees The Recess (1785) har be- 
tvdelse därigenon att den sentimentala familje- och intrighisto- 
son ryckts in 1 ett starkare historiskt sammanhang och förflyttats 
till en mera närliggande tid, drottning Elisabets. Histörjska per- 
soner uppträda ! mängd, krönikeartade översikter förekomma tal- 
rikt, men historiskt kända levnadsöden ändras hänsynslöst när så 
Assar SIg. Dock är ett tydligt syfte för handen att låta histor- 
ens namn och fakta öka intresset för det fiktiva och ge det större 


$i 
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verklighetshalt. Under de mellanliggande decennierna har Wal- 
poles Castle of Otranto utövat sin verkan och fortsätter den än 
vidare, med goda resultat genom sitt företal till andra upplagan, 
mindre önskvärda genom »the gothic story» Själv, som mer eller 
mindre amalgameras med den historiska totnanen. Clara Ree- 
ves sentimentala och moraliska gothic story ”The old English ba- 
ron (1777) efterföljes av en med tungt historiskt läroboksstoff 
fullproppad roman, Memoirs of Sir Roger de Clarendon, som visar 
samma torra och tama grepp som det förra verket vad roman- 
handlingen beträffar. En rad skräckromaner i Walpoles och 
Lewis” stil hölja sig i en svagt historisk maskering men dölja inte 
därmed sitt rätta jag. Modern filantropisk tendens samman- 
smälter med skräckromantiken i Godwins St. Leon (1799) och 
utplånar historiefärgen. 
Vid sidan av dessa och ganska isolerad står den av D. Binkert 
(se ovan s. 3) alldeles felbedömde James White i sina riddar- 
romaner, t. ex. Earl Strongbow (1789) och The adventures of 
King Richard Ceur-de-Lion (1791). I gotisk slottsmiljö anslås 
en lätt och raljant ton i Ariostos och Wielands stil och därjämte 
ha de medeltida riddarromanerna inspirerat. Stämningen brytes 
när författaren så önskar, på ett sätt som stundom kan erinra om 
vår egen Almqvist, vilket ju inte bör förvåna, då förebilderna del- 
vis varit desarinima. 
Över den närnnda hopen höja sig av olika skäl de två romaner 
som närmast föregå Scotts, Strutts Queenhoo-Hall (1808) och 
Jane Porters 'The Scottish Chiefs (1810). Den förras betydelse 
för Scott har jag redan omnämnt. Dess realistiska inriktning i 
Samband med ridderlig äventyrsanda, dess omväxlande miljö, 
Jess delvis rustika ton, dess kritik av det underbara, dess ängs- 
Äyt antikvariska noggrannhet och belärande syfte — kort sagt 
,; Jess förtjänster och än mer dess felgrepp gåvo Scott värdefulla 
Urdomar. Jane Porter måste tillerkännas mer än någon före 
| t varm Ppatriotislr känsla för hemlandet och dess hjältar och 


FR | År Äg 
Wen en kraftigare skildringsart än de tidigare försöken. Å andra 


med ämriet fattas trots ett dokumenterat studium. 


”Lighetenr 2 | 
manen hemfaller ofta åt krönikeartad referatstil men 


Vr, digra I? 
SN le inte sällan genom en levande fläkt av fosterländsk his- 


S 
N dan saknar hon hutrmnor och verklig bredd, och den intima för- 
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toria vida över sina föregångare. Det bör observeras att Scotts 
»lavs » redan börjat konrrimna till och hunnit öva sin verkan. Skulle 
Scot t tagit inr tryck av Porters roman hade han nog med sin van- 
vinnande= öppenhet framburit sitt tack; nu tyder allt på att 
inflytandet sraarast gått motsatta vägen.! 

Det förhåll €I sig ju så, att Scotts romaner genom de för dem 
karakteristisk > egenskag>erma kunnat verka inspirerande både på 
historisk skilcÉ ring och 12 embygdsskildring, var för sig eller i före- 
Timelle& tid, när NV averley -romanerna kommo i samlad 
tropp YA åtminsto ae utanför Skottland, diktarens sätt att 
ge den histor” aska bakg runden det som först uppmärksammades 
som det särsk IE. SR ST draget och efterbildades. Före 
Scott hade de t historis F=a ANCLINpen varit försummat eller alltför 
dominerande An «UTI Ne osmält form. Medveten om vådan i 
Reg orerdrifter SE Scott gå en medelväg. Han sam- 
mansmälte et fiktiva ER 2 det historiska, gjorde dem likvärdiga, 
ville ge båda samma EES av levande verklighet. Svårigheten 
var naturligt 5 störst. CAT et gällde ett avlägsnare förflutet. 

ma Princip som mer eller mindre klart lett 


liga 


Scott tillämp2r SAN27 i g 
honom i han$ versdik ta Te där han av gammal sed och sång 
upp det som kunde entusiasmera samtiden.? 


framför allt ta8' 
RR 2 Ro N å 
aenna sför-bistoriska» romangrupp i sin helhet se ovan s. 3 


1 Angående osar . 
(as den ingående av Dora Binkert och belyses med utförliga 


Särskilt behand 

i t. | 
R EE tidssmaken Sr leda till en kompromiss. Den tanken uttrvc- 
bas stt OK på a SR S| Örsta balladsamlingarna, särskilt Percys. »In stort 
a certain confor WT? - ; åå FENA ASS bär necessary to introduce a relish 
for the subject; EG Sd NInWte investigation of the original state of the 
ballads WAI5 likely elegant Tr I FOROM 2 soon as the public ear had been 
won by the in Öuartenl - polished edition of Dr. Percy.» Rec. av Evans 
Old vallads etc: gr 2 ev. vol. 3, s. 482. Emellertid är det naturligt att 
vas till försvar för sin tidsmålning och då skärpa sin ståndpunkt 


. nn kan dri 
diktaren Pi 1 ie - . 
at det hället. sin Marmion diskuterat han i ett brev av 26 april 1808 till Sur- 


ert 


se S: å . ä 
torii special objections mentioned, they fall within my plan, which has 
always been rather to exhibit ancient costume, diction, and ae iran fö 
display My OwW 
description, wh 
in feudal 1uTOPC No doubt this may easily be carried too far, and one 


a &e 4 , 3 på på 
n ingenvity in making an ideal world, or in dealing in general 
jeh may be as correct among the Iroquois as when the scene is 


juid 
may be induced to dwell on minute particulars, because they are ancient, which 


would not be worth mentioning were the costume modern. But as the Vene- 
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Han moderniserar genom att sovra. Han följer en klassicerande 
tendens. Resultatet blir inte, att han flyttar Sin samtids män- 
niskor och seder tillbaka i en förfluten tid, €j heller att han 
medvetet utrustar äldre skeden och dess gestalter med mo- 
derna drag, med nya, lätt igenkända tankar och stärnningar. På 
flera ställen, i kritiker, företal och introduktioner har han fram- 
lagt sin ledande synpunkt. Redan i Waverleys första kapitel 
säger han i sin raljerande diskussion av olika romanslag »that 
the object of my tale is more a description of men than man- 
ners». Hans tankegång, då han här vill försvara skildringen från 
en relativt sen tid, är precis densamma, som när han sedermera 
hävdar möjligheten av att teckna i intima och fängslande drag 
medeltida liv och människor. Han säger nämligen i fortsätt- 
ningen av introduktionskapitlet till Waverley, att han lagt huvud- 
vikten på »the characters and passions of the actors; — those 
Ppassions common to men in all stages of society, and which have 
alike agitated the human heart, whether it throbbed under the 
steel corslet of the fifteenth century, the brocaded coat of the 
eighteenth, or the blue frock and white dimity waist-coat of the 
Present day. Upon these passions it is no doubt true that the 
state of manners and laws cast a necessary colouring; but the 
”bearings, to use the language of heraldry, remain the same, though 
the tincture may be not only different, but opposed in strong 

Contradistinction. » 

Det var helt naturligt, att denna tanke skulle än kraftigare 
framföras, när diktaren lämnade den skotska hembygden och 
hämtade sitt stoff i ett annat land och vida avlägsnare tid. »De- 
dicatory epistle» till Ivanhoe utvecklar nödvändigheten av en 
kompromiss för all dylik framställning. »It is necessary, for ex- 
Ring interest of any kind, that the subject assumed should be, 


T 
Nan before they were Christians; even so I having been an antiquary many 


JA 
8 rs before I thought of being a poet, may be permitted to sacrifice to my ori- 
Va studies, while Pursuing those of latter date.» A memoir of Robert Sur- 


- rmed må jämföras Jeffreys bekanta kritik av Marmion i Edinb. rev. 
ä 


tr, . . . 
VN general told his soldiers, when fighting against the Pope, that they were 


de 24 8: » 
1805: | ES i 
Na of anClent dresses, and manners, and buildings, and ceremonies, 


Yocal superstitlons, With which the whole poem is overrun — — — | 


SN. Högsk. Årsskr. XNXXI:4. 3 


34 ERIK LINDSTRÖM 
as it "Were, translated int 


of the age we Jive in.» 
Det faktum, 2tt huvudparten av känslor, tankar och stämning- 


och språk, dock är lika hos förgången tid och ny 
a tral grund . som man måste bygga på för att inte 
stöta en mo den läsare. »The late ingenious mr Strutt, in his 
förare of cOueenhoo-FE all, acted upon another PörGpe and 
in distin guishä IE betwee xi what was ancient and modern, försot 
ds it appears to me, that: extensive neutral ground, the large ös 
portion, that 15, of mark ITers and sentiments which are common 
as ndd our ancest <OTS, having been handed down unaltered 
rom them to us, or wEa ich, arising out of the principles of our 
must hb=&Ve existed alike in either state of society 

s, a man Of talent, and of great antiquarian Sfudis 
the popularity of his work, by excluding from it 
se ing vw kich ST ST sufficiently obsolete to be altogether 
SE å uninte SR Ka e.» Med stor utförlighet dröjer han 
Id dets ad av lika | gemensamt, som enar nutid och forn- 
ig Inte bar2 språket: »The passions, the sources from which 
these (sentiments and FLIANNErS) must spring in all their modifica- 
SG rally the ör in all 'ranks and conditions, all coun- 
tries and a ges; and it lows, as a matter of course, that the 
spiniotts, habit? of Ing, and actions, however influenced by 
the peculiar state så SE NO RE SA RS NR SR 
en ance ; each other. Our ancestors were not more 
us, surely, than Jews are from Christians; they had 
fardég organs, dimensions, senses, affections, and pas- 

re efed With the same diseases, warmed and Sguled. by 
inter and summer”, as ourselves. The tenor iheres 
arrectlons and feelings, must have borne the same 
oneral proportion to Su own.» Allt detta minskar Svårlahelen 
et äte ruppväcka en gången tid. Vad som framför allt bör iakt- 
+ intet av enbart modernt ursprung skär igenom. = »It 

js One thing tO make use of the language and sentiments which 
re common t9 ourselves and our forefathers, and it is another 
om With the sentiments and dialect exclusively pro- 


o the manners, as well as the language 


ar, av seder 
skapaT en ne 


eyes, 
sions" 
4he same WW 
fore, of ther 


a 
40 invest th 
ser to their descendants. » 


I essayerna om Clara Reeve och Horace Walpole, i General 
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preface och på andra ställen återkommer Scott till denna bety- 
delsefulla synpunkt. En gång får han anledning att understryka 
den efter att ha gjort ett misslyckat försök i annan riktning. 
I euphuisten Piercie Shafton (i Monastery) ville han skapa en typ 
helt färgad av ett övergående tidsmode; den blev inte uppskat- 
tad och Scott fann förklaringen därtill i figurens alltför stora tids- 
bundenhet.! 

Scotts klassicism härvidlag behövde inte medföra någon fara 
för att hans historiebild skulle utfalla abstrakt och färglös. Där- 
till var han alltför intimt hemmastadd i det förflutnas liv, hade 
alltför säkert sinne för den pittoreska detaljen och vägleddes av 
en konkret fantasi, som ständigt förband yttre verklighet med 
händelser och karaktärer. Hans begränsning som historiediktare 
härflöt ur andra grunder, som inverkade på liknande sätt även 
vad hans samtidsskildring beträffar. Den klassicistiska uppfatt- 
ning han bekände sig till, gav honom tvärtom möjlighet och 
motivering att befolka främmande och avlägsnare tider med. 
levande människor, sådana som hans rika och varma människo- 
kunskap gjort honom förtrogen med. Det var sålunda inte blott 
en för honom naturlig princip utan också en fruktbar, och detta 
inte bara för honom utan även för efterföljare. Och den till- 
lämpades av honom inte endast i de mera speciellt historiska 
romanerna utan lika mycket i de samtida hembygdsskildringar, 
som voro, betecknande nog, de första i raden och därför kunde 
ge honom den osökta, naturliga säkerheten. 

Samma klassicerande tendens, som leder Waverley-diktaren i 
praktiken, återfinnes i kritikerns teoretiska uttalanden. Skulle 
man generellt bestämma Scotts litterära åskådning bleve beteck- 
ningen närmast modifierad klassicism. Men denna gäller egent- 
ligen blott hans värdesättning av den poesi, som hörde till de av 


1 But although the occupations, and even sentiment, of human beings in a 
primitive state find access and interest in the minds of the more civilised part 
of the species, it does not therefore follow that the national tastes, opinions, 


and follies of one civilised period should afford either the same interest or the 


Same amusement to those of another. These generally, when driven to extrava- 


gance, are founded not upon any natural taste proper to the species, but upon 
the growth of same peculiar cast of affectation, with which mankind in general, 
and succeding generations in particular, feel no common interest or sympathy.» 


Introduction» till Monastery, s. XVII. 
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gammalt reglerade och bedömda arterna, mindre den nya utbör- 
dingen, romanen. Det förhåller sig väl även så, att Scott vid sin 
kritikergärning mera medvetet tillämpade den estetik han stude- 
rat. Därvid stämmer hans teoretiska ståndpunkt ganska väl med 
den tid han växte upp under och den krets han tillhörde. Den 
skotska skolan av estetiker under 1700-talets sista hälft är ju känd 
för sin odogmatiska, empiriskt modifierade klassicism, som hän- 
synen till skiftande tider och länder och sinnet för det stora 
skapande geniet skänka liv och rörlighet. 

Den kritik i de skotska revyerna som Scott lämnar bidrag till 
och samtidigt som diktare ställes inför, bygger med få undantag 
på liknande grunder som han, om också han själv är den för 
domsfriaste och hjärtligaste. Men även där snävhet eller skärpa 
i temperamentet motsvaras av trånghet och rigorism i domslu- 
ten, fotar dock kritiken på en av rik och god beläsenhet levande- 
gjord klassicism. 

Vad jag kallat Scotts modifierade klassicism får en mycket 
klarläggande belysning i hans relativt sena uttalande om Southeys 
Curse of Kehama i Quarterly review vol. V (1811). Han diskute- 
rar kritikens uppgift och poeternas invändningar mot den: »They 
(kritikerna) plead that poetry, like all the other fine arts, has 
its general rules, which, though strictly observed, will still leave 
endless scope for variety.» Kärnpunkten formuleras så: »There 
are, however, — — — laws by which mutability herself is regu 
lated in her various and capricious movements, and which, there 
fore, may supply the critic with a code independent of her influ 
ence. Such laws, indeed, are to be drawn, not from the mecha- 
nical jargon of French criticism, but from an accurate consider 
tion of the springs and movements of the human heart. These 

doubtless are changed and modified in the different stages of 
society, as the outward figure is disguised or altered by the pro 
gressive change of dress. But the nature of the human mind in 
the one case, as the confirmation of the limbs in the other, 1e 
mains in fact unaltered; and, making allowance always for the 
particular stage of society, it is that to which we must finally 

appeal in censuring or approving poetical composition. The writ- 

ings of the ancients may be then properly consulted, not as cor 
taining the authority by which their successors must be regulated, 
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but as affording the happiest illustration of these general prin- 
ciples upon which poetry ought to be written.» 

Emellertid känner ju Scott för starkt inom sig själv det spon- 
tana poetiska flödet, för att icke först och främst uppskatta den 
rika inspirationskraften, och både när han riktar maningen om 
klassisk måtta och behärskning till sin egen poetiska genius och 
andras, bryter nästan alltid fram en ofrivillig, en stundom ursäk- 
tande lovsång till det fritt skapande geniet. Byron kom framför 
andra att stå som den naturliga diktarbegåvningen bland samtida 
skalder, och de ord varmed Scott hälsade sin egen'sång: »flow 
free, flow unrestrained» återljuda i en sen hyllning till Byron: 
»He wrote from impulse, never from effort; und therefore I have 
always reckoned Burns and Byron the most genuine poetical 
geniuses of my time, and half a century before me. We have, 
however, many men of high poetical talent, but none, I think, of 
that ever-gushing and perennial fountain of natural water.» (Jour- 
nal I, s. 112.) Men det är å andra sidan säkert, att Scott med sin 
beundran för 1600- och 1700-talens klassiska poeter i England 
inte minst uppskattade Byrons vers just därför, att den stod i 
skuld till denna poesi. 

Liksom beträffande sitt eget verk kan Scott på tal om andras 
göra de mest vittgående och liberala uttalanden, åtminstone be- 
träffande prosaberättelse. I sin recension av Frankenstein (Black- 
wood's magazine vol. 2, 1818) tillämpar han på Hoffmann det 
kända uttryck han senare ursäktar Waverley-författaren med: 
»It may be repeated with truth, that in this part af light litera- 
ture ”tout genre est permis hors le genre ennuyeux' — — —.» 
Och han tillägger med mera beundran i tonen: »Genius too, is, 
we are aware, capricious, and must be allowed to take its own 
flights, however eccentric, were it but for the sake of experiment. 
Some times, also, it may be eminently pleasing to look at the 
wildness of an Arabesque painting executed by a man of rich 


fancy. »! 


1 På liknande grunder. försvarar han Ann Radeliffe i Lives of the novelists. 
Han manar till att pröva hennes litterära insats efter dess art och syfte och visar 
hän på naturens skiftande rikedom, som kan lära en trångsynt kritik att inse 
mångfaldens önskvärdhet. Även Scott underskriver alltså satsen: »I många 
former trivs det sköna». Se Lives of the novelists (i The world's classics) s. 3220 
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Det gäller om Scotts litterära uppfattning detsamma som om 
hans politiska och moraliska, om än i mindre utpräglad grad. 
Den kan göra mänskliga eftergifter, den har ett drag av vidsynt 
och universell humanitet, men den äger innerst inne en fast norm 
och det ligger reflexion och erfarenhet bakom. 

Målet för Scotts skildringskonst i Waverley-romanerna blir att 
geillusion. Hans praxis kom dock ofta att offra mer åt den 
historiska verkligheten, än vad hans teori gör. Rikedomen på 
historisk och antikvarisk kunskap satte honom i stånd att ledigt 
och lätt iktäda stoffet en viss tidskostym, och han var mycket 
samvetsgrann 1 att verifiera med historiska noter och belägg. 
Oftast håller han härvidlag den rätta medelvägen, ger historien 
sitt i introduktioner och noter för att fritt och med glatt mod 
kunna följa sin berättelses flöde. Inte minst sitt rika anekdot- 
stoff använder han på ett mästerligt sätt; det förknippas ständigt 
med huvudpersonerna, belyser ofta deras uppträdande och karak- 
tärsdrag och är ytterst sällan löst påhängt. 

Emellertid är den rätta föreningen av det historiska och det 
fiktiva ett svårlöst problem, och Scott återkom ständigt till det 
i kritiker och anmärkningar.? 

Hurudan är då den historiska inramning Scott ger? För det 
första, som jag framhävt, vill han ge det lika och förståliga, det 


1 M. Ball i sin ovan (s. 24) citerade undersökning Scott as a critic of litera- 
ture ger en god och översiktlig framställning av Scotts litterära ståndpunkt och 
belyser denna med väl valda och rikliga citat. Emellertid gör hon intet försök 


att placera in honom i tiden eller fastställa arten av hans kritiska åskådning. 


2 Betecknande äro hans egna ord om efterföljarna. »One advantage I think, 


I still have over all of them. They may do their fooling with better grace; but 
I like Sir Andrew Aguecheek, do it more natural. They have to read old books 
and consult antiquarian collections to get their knowledge; I write because I have 
long since read such works, and possess, thanks to a strong memory, the in- 
formation which they have to seek for. This leads to a dragging in historical 
details by head and shoulders, so that the interest of the main piece is lost in 
minute descriptions of events which do not affect its progress. . Perhaps I have 
sinned in this way myself; — — — but I have repented of it; and in my better 
efforts, while I conducted my story through the agency of historical personages, 
and by connecting it with historical incidents, I have endeavoured to wears 
them pretty closely together, and in future I will study this more. Must not 
let the background eclipse the principal figures, — the frame overpower the 
picture.» (Journal I, s. 274 f.) Jfr »Introductory epistle» till Peveril. 
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allmänmänskliga. Vidare håller han sig mer till historiens hän- 
delser än till historiens gestalter, framför allt låter han inte de 
senare träda direkt i förgrunden som nominella huvudfigurer, de 
få helst endast skymta då och då och mer eller mindre öppet 
ingripa i både de verkliga och fiktiva händelserna. Resultatet 
blir en diktad intrig och huvudperson. Det historiska skall tjäna 
till ram och bakgrund, en allmän tidsstämning skall väckas till 
liv med ett myller av bifigurer, karakteristiska för tiden och loka- 
len men samtidigt befryndade med den moderna tidens männi- 
skor. | 
När Dibelius anmärker, att Scott givit blott historiskt san- 
na, ej historiskt betin gade gestalter, ej vågat gruppera 
sin skildring kring en historiskt klarlagd stor personlighet, så är 
detta riktigt så tillvida som Scotts medvetna avsikt inte var 
någon annan.! Klart är detta uttalat i företalet till The fair maid 
of Perth. Allmänt kända fakta och personer skulle inte lämna 
diktaren nog fritt spelrum, han skulle ju kunna slås på fingrarna 
av varje skolgosse. Ja, inte ens titeln bör på förhand ge upplys- 
ning om innehållet och suggerera i bestämd riktning. Däremot 
må gärna det intresse, som finns knutet till kända gestalter ut- 
nyttjas så, att de få spela en roll mer eller mindre i andra planet 
eller i situationer, som äro mindre bekanta, t. ex. Maria Stuart 
i The abbot. Att följden blir en schablonmässig hjälte och ett 
traditionellt romanschema är inte absolut nödvändigt. Att så 
ofta är förhållandet sammanhänger med Scotts obenägenhet att 
rycka sina karakteristiska bifigurer upp i första planet och knyta 
romanhistorien kring dem — så skulle ju lätt kunnat ske t. ex. 
1 »Scott steht seinen Vorgängern, namentlich Clara Reeve, näher als seine ein- 
seitigen Lobspender zugeben wollen. Jene schildern nicht historisch bedingte 
Charaktere, sondern fast ausschliesslich fremide Sitten und Eigenheiten. Scotts 
unbestrittene Meisterschaft liegt ebenfalls im 'Kostäm” im weiteren Sinne. Und 
den Unterschied zZwWischen historisech bedingten und modernen Charakteren, den 
niemand vor Scott darzyustellen verstanden hat, den vermisst man auch bei ihm 
WISden; — — — Historisch bedingt sind seine Figuren nur, wenn seine Ouellen 
sie ibm in ihrer fremden Eigenart im wesentlichen schon gezeichnet hatten; 
darum sind so trefflich gelungen Königin Elisabeth, Jakob I. und Ludwig XI. 
von Frankreich. — — — , Han kringgår svårigheten. »Er setzt in historische 
Zeiten nicht die iäblichen Durchschnittsmenschen der Gegenwart, sondern fremd- 
artige, auffallende Charaktere — die aber auch in der Gegenwart vorkommen, 
jedoch nur selten, vielleicht sogar ganz Sporadisch. » (Dibelius a. a., S. 114 ff.) 
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; Rob Roy — samt hasas önskan att ge bred sedeskildring. 
I konsekvent samman ang härmed står, att alla hans romaner 
aven de som inte kunr a kallas historiska ha denna samma bygg- 
nad. Från pörjan strä VV? de han måhända åt ett annat håll: W a- 
verleys urspr ngliga IE GNSter är, som nämnt, den moderna upp- 
fostringsroman€?: och + mnmledningskapitlet till den inskärper ju ock, 
att den fra ör allt sk all ha prägeln av karaktärsskildring, men 
när författare? kommit till slutet, är han lika mån om att fram- 

hålla dess egenskap av” historisk hembygds- och sedeskildring på 

verkligheten? rund. Denna hans Cec Syn på saken togs genast 

upp av den samtida kr itiken och tillämpades allt framgent även 

på hans starkt politisk t-historiskt orienterade romaner. 


Att hans gestalter i de egentliga historieromanerna blivit histo- 
men icke historiskt betingade är även av andra skäl 


riskt sanna Cr . 
om sanning med modifikation. 


Dibelius menar, att Scott skulle kringgått svårigheten att ge 
historiskt petingade 1raraktärer genom att huvudsakligen skildra 
originella och aparta figurer, som ha kunnat leva i vilken tid som 
nelst. Sant är att Scott, som nyss nämnts, aldrig avsett att ge 
historiska genomsnittsfigurer, enbart typiska produkter av 
on viss tid och detta därför att han velat utvälja det gemensam- 
ma, det för alla tider intressanta, men också — och framför allt 
— därför att vissa originella figurer äro nu en gång hans älsk- 
lingsfigureX: sådana han själv sett och hört dem och haft nöje av 
deni. "Och dessa återkomma jalla hans verk. Uppvuxna som 
de ofta vo? i en primitiv miljö och präglade av förhållanden, 
söta. börja e tillhöra historien, Voro de en naturlig förbindelse- 
jänk med et förflutna och levande minnen av en gången tid. 
Alltså föreligger Inte ett medvetet försök hos Scott att undgå 
sö bestämd och insedd svårighet, utan hans historiska skild- 
ringsart är en naturlig följd av hans läggning som karaktärsteck- 


nare: 


scott modellerart grundtypen lika, men ytan varierar. Och 
gen låter han bestämmas av tid och miljö. För att stödja sin 
mening Be pibelius själv ur romanerna exempel på att samma 
fig Ute återkomma placerade i olika tider. Men vad är det då 
som gör skillnaden mellan Friar Tuck och advokat Pleydell, Dou- 
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gald Dalgetty och den moderne engelske legosoldaten eller mel- 
lan de puritantyper från skiftande perioder som förekomma? Att 
likheter finnas är en sak, människor äro en gång för alla män- 
niskor, om de leva på 1200- eller 1600- eller 1800-talet och sär- 
skilt om de skjuta upp ur samma mark och i primitiva och lång- 
samt omändrade förhållanden; men de olikheter, som faktiskt 
finnas, de nyanser och variationer som äro förhanden hos dessa 
befryndade typer äro inte de tidsbetingade? Inte heller kan man 
påstå, att någon skillnad i historisk trovärdighet existerar mel- 
lan de bättre av dessa och de historiskt givna och stödda karak- 
tärerna (Ludvig XI, Jakob I, Elisabet etc.) som Dibelius tvcks 
antaga men som han själv motbevisar genom sin egen person- 
gruppering. 

Som en sammanfattning av vad som ovan anförts om Scotts 
intention kan sägas, att han väljer en allmän historisk bakgrund 
till en diktad huvudpersons privata händelser och upplevelser, 
att han söker skapa en rik och rörlig helhetsbild, en livfull sede- 
skildring, att språk och dialog skola bidraga härtill i görligaste 
mån. 

Detta blir det nya och avgörande för den historiska romanens 
struktur: jämnmått mellan det historiska och fiktiva, det allmän- 
na och det enskilda. 

Stora politiska händelser gripa in i de enskildas öden och även- 
tyr och tvärtom.! Omärkligt går berättelsen över från intima var- 
dagliga familjeidyller, lantliga fester, burdust krogskvaller eller 
handgemäng till ståtliga hovbaler, avgörande politiska rådslag 
och mäktiga stridsscener. Den enskildes tankar och känslor in- 
flueras ständigt av tidens allmänna politiska läge, det kollektiva 
kastar över det enskilda sitt ljus eller sin skugga. 

Att exemplifiera detta är nästan onödigt; alltifrån Waverley 
märks denna intima förknippning. Starkast hopkedjad kanske 
är hjältens öde med den dominerande historiska gestaltens i The 
abbot: Roland Graemes historia väves samman med Maria Stu- 
arts och skiftar med hennes — eller i Quentin Durward, där hjäl- 


1 Scotts verklighetskära läggning kommer honom aldrig att glömma det 
enskilda för det allmänna. En whig-kritiker som Jeffrey tar just 
fasta på detta drag i hans historieskildring. (Edinb. rev. 28 s. 217 ff.) Jfr ock- 
så hans reflexion i Old Mort., ovan citerad s. 26 not l, 
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tens lycka och framg ång helt bero på hur en Politisk konflikt 
löses. På sätt och vis tVärtom tränga sig de privata händelserna 
in i den politiska milj Ön 1 The fortunes of Nigel och tarva för 
sin goda utgång kungligt maktspråk (om det ordet kan användas 
om kung Jakob!)- Hur Scott älskar att låta det kistoriska elemen- 
tet — här från börjar blott med som sedeskildrande bakgrund 
—- rycka in på ett doxaninerande Sätt och därjämte de historiska 
gestalterna jänka de < nskildas öden, märkes särdeles tydligt i 
denna roman: KITS 

I en samtidsskildrirag som The antiquary har det historiska 
momentet till huvudup Pgift att utlösa en samlad patriotisk stäm- 
ning. : . ; 

Den politiska situation Scott väljer för sina verk blir av 

en bestämd art. Han hade ju utgått från en närliggande tid och 
sin egen hembygd och det sedeskildrande syftet hade starkt fram- 
trängt. Men samtidigt fängslades han av det äventyrliga och 
romantiska, »the TOLKA AIEER och »the novel» sammansmälta till 
ett, han ville liksom i sin tidigare läsning och versdiktning ha 
med ett rörligt skådespel av spännande intrig och kamp, av djär- 
va och pittoreska motsatser. För att icke gå över det egna lan- 
dets gränser måste han förlägga scenen till tider av partistrider 
och inbördes fejd, varpå för övrigt Borderlandets historia erbjöd 
så många exempel. Bjärta kontraster, som voro utdöda på andra 
håll, hade P2 sett med egna ögon. Hans grepp låg naturligtvis 
nära till pands, men det konsekventa och Principiella genomfö- 
färidet har sitt intresse och sin framåt 


or 5; verkande betydelse. Även 
när han inte Väljer hembygden till skådeplats utan medeltidens 
Ergland (Ivanhoe) eller Frankrike (Quentin Durward) 


han en dylik inte motsättning framför en b 
stater. Även detta drag tages upp av Scot 
tionell miljö och därmed följande inbördes 
motiv. OR 

På så sätt få VI I Scotts romaner två läger och detta åter 
kar i sin tur på hans persongrupperin 
röra sig inom bägge måste han ha en åtminstone Nominell huvud- 
figur inom varje, och i regel komma därför hans unge hjälte och 
hjältinna att stå På skilda sidor i partikampen.!? Oftast skild- 


”; I Monastery tvenne bröder, 


h » föredrager 
rytning mellan olika 
ts efterföljare: en na- 
konflikt som huvud- 


er- 
g. Ty för att fritt kunna 
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rade Scott motsättningen mellan puritaner och högkyrklige och 
den delvis motsvarande politiska kontrast som Stuart-striderna 
erbjödo. 

Den anda och ton av upphöjd opartiskhet och allmänmänsklig 
sympati, vari skildringen hålles, har också betytt åtskilligt som 
föredöme för efterföljarnas skara. Scotts objektivitet var så 
mycket påtagligare, som han ju personligen hade nog så utpräg- 
lad politisk ståndpunkt och ej heller stack under stol med den. 

Om än Scott inte alltid tar det historiska stoffet med veten- 
skapligt allvar utan — särskilt i sina humoristiska inledningar — 
gycklar lite med den tunga och pedantiska lärdomens represen- 
tanter, och om han än medvetet och suveränt ändrar om den 
historiska verkligheten, så bemödar han sig samtidigt att veri- 
fiera det givna historiska materialet eller ge läsaren det nödvän- 
diga faktiska underlaget. Det sistnämnda sker, som redan an- 
tytt, framför allt i förberedande introduktioner, det förra i noter, 
efterskrifter o. d. rörande källan för gestalter eller episoder. Detta 
är för övrigt även fallet vad privatpersoner och deras upplevelser 
beträffar. Manéret att bidraga till illusion i själva framställning- 
en genom inströdda tidsdokument o. d. hör i viss mån hit. En 
apparat av noter etc. var inte något nytt för Scott. Själv hade 
han ju gjort bruk av den vid sitt arbete som samlare av den skots- 
ka balladskatten och vidare i sina »lays». Den följde naturligt- 
vis med varje arbete av antikvarisk och historisk art, varpå 1700- 
talet var så rikt, och den motsvarade en sida 1 Scotts väsen. I 
diktningen hade manéret inträngt på många vägar, ofta i sam- 
band med den vanliga fiktionen att lägga ett gammalt manu- 
skript till grund för verket i fråga. Särskild fart fick manuskript- 
fiktionen efter Macphersons Ossiansfragment, och för romanen 
lämnade måhända H. Walpoles Castle of Otranto det mest före- 
bildliga exemplet: ett gammalt manuskript som måste översät- 
tas och förses med förklarande noter. Med manuskriptfiktionen 
följde ofta en ramberättelse — en dylik, som Scott beundrade 
som särdeles suggestiv och verkningsfull var mrs Radceliffes inled- 
ning till The Italy. Scott utnyttjar emellertid manuskriptfiktio- 
nen vanligen blott i humoristiskt syfte, liksom han ju ofta skjuter 
framför sig en fingerad författare och därigenom får mångfaldiga 


anledningar till ramberättelser. 
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The monastery, The abbot, Woodstock bygga på sådana »au- 
tentiska » dokument, och i Quentin Durward fylles en lucka i de 
föreliggande anteckniz2 82INa genom ett okänt originalmanuskript. 
Skämtsamt förekomna €T en sådan manuskripthänvisning redan i 
Scotts avslutningskap 2 tel till Queenhoo-Hall.! 

Den historiska roma Alen före Scott — i England eller annorstä- 
des — hade gjort ettra kligt bruk av historiska översikter och upp- 
lysande anmärkningar”. vanligen införda direkt i den löpande 
berättelsen. Som redan 22 nämnts strävar Scott däremot att så lite 
söm möjligt belasta själva handlingen med osmält historia. Hans 
efterföljare återigen maisslyckades ofta i detta som i så många 
andra fall och historieTi gjorde sitt intåg på gammalt manér och 
kom ofta att märkligt kontrastera mot det övriga berättelseinne- 
hållet. Den andra ytterligheten förelåg, när den »historiska bak- 
grunden» blott bestod! 1 tomma namn, som skulle förgylla upp en 
sentimental familjehistoria eller några strödda äventyr. 

Den rätta jämvikten mellan historisk verklighet och fri fiktion 
blir en måttstock på författarens förmåga. Inte ens de bästa — 
lika lite som Scott själv — hålla måttet, men ju mer de liksom 
han omsätt2 skildringen i dramatisk handling och livfulla situa- 
tioner undgå de råstoffets döda punkter. 

Här är inte platsen att diskutera den historiska romanens värde 
aller berättigande, därför inte heller den frågan, huruvida tidstö- 

Hen Scstts historieroman lyckligt genomfördes eller inte. Fak- 
tiskt är, att han 108 samtiden framstod som nyskapare även — 
och icke ninst — 1 det fallet. Lockade han så småningom till 
motsägelse» eggade han även motståndare till nya, stundom — 
Hin ingalunda alltid - bättre och djupare försök. Han gav 
inte alltid illuSlOnen av just den tid han skildrade, men i stället 
fanns där en stämning av förgånget och en viss ålderdomlig pa- 

HERE TA . 

Here the manusceript, from which we have painfully transcri 
1 i in Wwcre, translated this tale for the re edification, ES a 


defaced, that, excepting certain howbeits, nathlesses, lo ye's! 


igi ete;; Ww ” snte 
out little that is intelligible, e can pick 


; Saving that avarice is defined »a likourishness of 
heart after earthly HDngs — — — awe hope to expose the Manuscript to abler 
antiquaries, so soon 2$ it shall be framed and glazed by the ingenious artist 
wpo rfendered that Service to mr Ireland's Shakespeare MSS.» 


. Appendix to 
General preface, a. Av 5. 460. p 
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tina över helhetsbilden.! Att diktaren själv bröt illusionen genom 
direkta jämförelser alltifrån det skämtsamt varierade »'tis sixty 
vears since» i Waverley, betydde mindre för en berättarart Som 
hans. Bristen låg framför allt i huvudpersonernas inte egen tli- 
gen modernitet men bleka tidlöshet, vilket är något helt annat 
än den klassicism han syftade till och sammansmälte med sin 
breda realism och måleriska romantik. 

Att hans utpräglade sinne för det enkelt rätlinjiga och klart 
tillrättalagda i människolivet gjorde honom okänslig även för en 
hel del historiska företeelser, märktes inte så starkt i det enstaka 
: verket som i serien av Waverley-romaner. Men när en dylik be- 
gränsning framhävdes genom ett konstnärligt behov av att ändra 
och omgruppera historiska fakta utmanades den vetenskapliga 
forskningen till kritik. 

Detta gällde i hög grad hans medeltidsbild. Här rörde sig 
Scott fullt medvetet med större frihet just för att kunna fängsla 
samtiden. Han slog ihop århundraden och valde ur vad han tyck- 
te vara pregnant och färgrikt. I stort sett bestämdes han av 
Froissarts dramatiskt livfulla scener och chevalereska anda och 
av balladernas handfasta skildring av fejder och äventyr. 

Men, som jag understrukit, genom sin utgångspunkt i det all- 
mänmänskliga, i naturligt betingade känslor och intressen, inte 
minst allt av »animal spirits», kunde han ge verklighetshalt och 
liv och lära ut den sanningen, »that the bygone ages of the world 
were actually filled by living men, not by protocols, state papers, 
controversies, and abstractions of men»? . Därigenom fick han 
också direkt betydelse för den historiska vetenskapen lika väl 
I Strindbergs vittnesbörd är ett gott betyg för Scott i detta avseende. »Men för 
att 'ta stämning” och förflytta mig tillbaka i en avlägsen tid, gjorde jag som 
Jag brukar vid mina historiska dramer: jag läste Walter Scott.» Saml. skrifter 
d. 50. Sthm 1919, s. 298. 

2 , AE 6 
In a ÄR NA and miscellaneous essays: Collected and republished. 

| . London 1866. Vol. IV, 8. 176 f. Carlyle uttrycker åtskilliga 

RR Smchalyt motvilliga beundran för detta drag i sin beromae NER SIR ans alles 
pulära » romanverk. 18 31 antecknar han: »VYet there is something in his 

deep recognition of the syvorth of the past, Perhaps better than anything he has 
eXpressed about it, into which I do not yet fully see.+ Och vid Scotts död: 
He understood what hi story meant; this was his chief intellectual merit. » 


Se Froude, Thomas Carlyle. A history of the first foörty years of his life. II, s. 
208, 310 f. 
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som för den historiska TOMMY. Till hans namn kan därför kny- 
tas en hel grupp histo gieskrivare i olika länder med strävan efter 
lokalfärg SOM ett en f1etstecken. Fullt ny var givetvis inte en 
dylik intentior INEn 2 varje fall så förnyad och stärkt, att den 
verkade med originalig etens makt. Bland de många vittnesbör- 
den härom KUPPA Mac aulys ord i en recension 1828! anföras, där 
han yrkar på en livfull I are historieskrivning i Wavwerley-tomaner 
nas anda och tolkar et karakteristiska för en sådan intimare 
skildring; But a truly great historian would reclaim those ma- 
terials which the novellist has appropriated. The history of the 
government, and the Iistory of the people, would be exhibited 

in whickhr they can be exhibited justly, in insepar- 


in that mode ; . 
able conjuncetion and Iintermixture. We should not then have to 


look for the wars and votes of the Puritans in Clarendon, and for 
their phraseology in Old Mortality; for one half of King James 
in Hume, and for the other in the Fortunes of Nigel.» (S. 365.) 
Kunde sedan också dessa historieskrivare angripas för att ge tom 
yta eller aekoration 2 stället för liv, på samma sätt som det blev 
modesak att angripa Scott, så uppgåvos aldrig de positioner, 
som redan tagits. Detsamma gäller den historiska romanen efter 
scott. DjuPaE mera sammansatt psykologi kunde krävas men 
därför inte minskad yttre lokalfärg, om ock medlen att framskapa 
det kunde VäSlän TIONSter KIRde Saras upp Hot Kvantite 
men oantastlis i sina grunddrag kvarstod den givna Söder 
En ann2” sak är en historisk stämningskonst, där Historie: 
bilden plir helt underordnad. 


aet politiskt historiska elementet, som Släpper till de 


Jämte å 
ndelserna och de kända gestalterna, dominerar det kul- 


stora hä 


, pdinb. rev: vol. 47: JM moderna forskningen understryker lika starkt Scotts 
insats och inflytande- IF Heter, Gesehiolte der neueren Historiographie (Miänchen 
und Berlin 191 1) heter det: 35 ist charakteristisch, dass das Vorbild der roman- 
Lischen Geschichtschreiber ein Romandichter, Walter Scott, war. Die 
nistorischen Romane des nordischen Zauberers bildeten bis zur mitte des 19 
abrbunderts das Ideal, an dem Autoren und Leser bewusst und inbakat 
hjstorische Produktionen massen. Nicht der historische Roman iiberhaupt, wie 
mar sehen gemeint hat. — SÄNDE Aber auf die Historiographie wirkte 5 erst 
se3 t Walter Scott ein. ERS den Waverleyromanen, verdankt die  ÖNaR: 
tische Geschiehtschrelbung ihr Schlagwort, das Zeit- und Lokalkolorit. » S. 444 ff. 
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turhistoriska, det etnografiska. Som ovan anmärkts var kanske 
Scotts första utgångspunkt framför allt den sedeskildrande ten- 
densen. Eggelsen från miss Edgeworth driver honom att göra 
för Skottland vad hon gjort för Irland, ge en trogen bild av ål- 
derdomliga, egenartade och utdöende seder och karaktärer. Ef- 
ter att ha framhållit sin förtrogenhet med de trakter och perso- 
ner han tecknat i avsikt att bevara »some idea of the ancient 
manners of which I have witnessed the almost total extinction, 
I have embodied in imaginary scenes, and ascribed to fictitious 
characters, a part of the incidents which I then received from 
those who were actors in them», bekänner han sin tack- 
samhetsskuld till den irländska författarinnan på sitt vanliga 
anspråkslösa och generösa sätt: »It has been my object to descri- 
be these persons, not by a caricatured and exaggerated use of 
the national dialect, but by their habits, manners, and feelings; 
so as in some distant degree to emulate the admirable Irish por- 
traits drawn by miss Edgeworth, so different from the ”Teagues' 
and "dear joys', who so long, with the most perfect family re- 
semblance to each other, occupied the drama and the novel.» 
Än starkare framhäves både avsikten och miss Edgeworths före- 
döme i General preface 1829, där han ger Waverley-romanens 
utvecklingshistoria: »Without being so presumptuous as to hope 
to emulate the rich humour, pathetic tenderness, and admirable 
tact, which pervade the works of my accomplished friend, I felt 
that something might be attempted for my own country, of the 
same kind with that which miss Edgeworth so fortunately achie- 
ved for Ireland — something which might introduce her natives 
to those of the sister kingdom, in a more favourable light than 
they had been placed hitherto, and tend to procure sympathy for 
their virtues and indulgence for their foibles.» 

Från början — inledningen till Wavwverley — betonade inte Scott 
så starkt sin romans sedeskildrande innehåll, han ville ju ge »more 
a description of men than manners », men som visats underströk 
redan sista kapitlet den historiskt etnografiska karaktären, och i 
ett brev till mr Morritt (anfört av T,ockhart) ett par dagar efter 
Waverleys publicering understryker han samma synpunkt: »It 
was a very old attempt of mine to embody some traits of those 

1 Waverley kap. 72. 
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characters and manner” peculiar to Scotland, the last remnants 
of which vanished during my own youth. » 

Jag har citerat Scot €5 bekanta ord om hans skuld till miss Ed- 
geworth. Givet är, att hennes verk mest tjänade som impuls, 
men i mång2 avseende 21, ET än vad man framhävt, fanns det drag 
bhondes perättelser, soxn så väl stämde med Scotts kynne, att - 
måste räknas sorn Verk ligt föredöme, som satt spår i hans Waver- 
ley-romaner» framförallt de första. Hans bekantskap med henne 
var helt naturligt mycket tidig. Redan 1805 nämner han henne 
i en recension-" et 1 

Vad som skiljer derrr at är framförallt den uppfostrande och 
belärande tendensen 1 InISS Edgeworths skildringar, som emel- 
lertid inte är så framträdande i de första av dem — inte alls i 
Castle Rackrent — och som bitvis helt försvinner, särskilt i de 
scener, där det irländska folklivet målas. Då ta hennes humor och 

vakna realistiska blick överhanden. Vidare ingår ju äventyrets, 
handlingens spänning på helt annat sätt i Scotts roman. Men 
likheterna kvarstå. Först och främst i det allmänna syftet. Fö- 
retalet till Castle Rackrent sammanfaller i ordalagen på ett slå- 
ende sätt med Scotts förklaring i Waverley och senare — liksom 
äicd: Hans praxis. Hos miss Edgeworth heter det: »Those who 

Wete acquainted with the manners of a certain class of the gentry 

of Ireland SOME YEATS 280, will want no evidence of the truth of 

honest Th ady's narrative.» Eller: »The editor hopes his readers 
väll obsery€ that these are "tales of other times': that the manners 

Jspistad the following pages are not those of the present age: 

tlesfäder ot the Rackrents has long been extinct in Ireland, and 

she drunken SIT Patrick, the litigious sir Murtagh, the fighting 

sir Kit, and the slovenly sir Condy, are characters, which could 

no more be met with at present in Ireland, than Squire Western 
or Parson rrulliber in England. »? 

Deras sätt att bygga upp skildringen är i mycket likartat. 
EE 

2 The Ossianic poems, Edinb. rev, VI., s. 457. 

s Jfr ovan citaten från Waverley etc. Till dem kan läggas följande: »I would 
willingly persuade myself, that me preceding work will not be found altogether 
unistteresting. To elder PESON 1t will recall scenes and characters familiar to 
theix youth; and to the rising generation the tale may present some idea of the 
mass Ners of their forefathers.+ (Waverley kap. 72, s. 449.) 


- 
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Anekdoten blir för bägge en givande källa och en anekdot av 
den art, som utgår från iakttagelse av verkligheten. Vad miss 
Edgeworth i detta fall säger om en person i Absentee, kap. 4, 
skulle Scott kunna underskriva för egen räkning: »— — — Wvas 
full of anecdote, not mere gossiping anecdotes, that lead to no- 
thing, but characteristic of national manners, of human nature 
in general, or of those illustrious individuals who excite public 
curiosity and interest.» 

Teoretiskt understryker hon också anekdotens betydelse lika 
så väl som det privata livets små detaljer som belysande och för- 
klarande historiens händelser och karaktärer, på ett sätt, som 
starkt påminner om Scotts manér och hur detta uppfattades av 
den samtida kritiken. Som Scott hänvisar hon ständigt till »his- 
toriska » fakta. 

Miljöskildringen hos miss Edgeworth, särskilt i The absentee, 
torde ha föresvävat Scott alldeles särskilt när han första gången 
i Waverley gör ett liknande försök: den unge engelsmannens 
intryck av byn Tully Veolan. ”Tonen är dystrare stämd än senare, 
vilket kan sammanhänga med att den irländska författarinnan i 
dylika fall använde mörka om än inte tröstlösa färger, t. ex. vid 
skildringen av lord Colambies besök i Nugent's town, vilket av- 
slöjar hur hans släkts underhavande lida under ägarens från- 
varo. Och exemplen skulle kunna ökas. Samma grepp att låta 
en resande främling orientera sig i en honom okänd miljö, som 
Scott så gärna tillgriper, föreligger naturbetingat i miss Edge- 
worths romaner Absentee och Ennui. 

Sättet att nyttja dialekt, inte till överdrift men för att fram- 
häva typiska avvikelser i uttal och ordasätt och därmed karak- 
terisera, är lika för båda. 

Målande detaljer, som beledsaga samtal o. d., träffas inte säl- 
lan hos miss Edgeworth och äro helt naturliga för hennes berät- 
re med dess stöd ; skarpögd och humoristisk verklighetsiakt- 
agelse.! 


De irländska karaktärerna gav hon i många fall som produkt 
av förhållandena. Hennes jämförelse med Fielding-typerna i 
citatet ovan visar hän på hur hon och Scott även ägde samma 


1 Se skildringen av Larry i Absentee! 


Göteb. Högsk. Årsskr. XX XI:4. : 
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stöd i den litterära traditionen.? TIrländaren med sin fyndiga 
blick men lättlynta, ja, lättsinniga temperament blev en kontrast- 
bild till Scotts landsman, men troheten mot husbonden, stam- 
känslan, har hon lika starkt som Scott betonat.? 

Det fanns alltså en hel del drag i miss Edgeworths författar- 
skap, som omöjligt kunde lämna Scott oberörd, och vartill hon 
ägde prioriteten. Den fylliga rikedomen, den breda episka to- 
nen, den dramatiska scengivningen, den manliga aktiviteten och 
obundna friskheten, allt detta som i sin förening och samman- 
smältning särpräglar Scotts romanverk, undanskymmer lätt nog 
beröringspunkterna. 

Liksom i fråga om miss Edgeworth, fast i än mindre grad, kan 
man peka på utkast till vad Scott skulle ge i mrs Hamiltons The 
cottagers of Glenburnie — det andra likartade verk Scott indirekt 
erkände som förebild eller föregångare.? Även där fanns det en- 
staka bilder av folklivsmiljö ofta i starkt realistisk målning, detta 
inte minst för den pedagogiska tendensens skull. Men denna 
gjorde sig alltför öppet och skolmästaraktigt gällande för att 
likheten kan dragas längre. Emellertid betraktades hon omedel- 


bart som miss Edgeworths skotska motsvarighet.? Dialekten var 
även hos henne föregripen. 


På ett lika roande som upplysande sätt träda likhet och skill 


1 Scotts skildring av släkten Ellangowan (Guy Mann.) och särskilt karakteris 
tiken av Godfrey Bertram erinrar påtagligt om Castle Rackrent. Omedvetet 
eller ej finns det i »genealogien» en antydan om detta: »Donohoe Bertram, with 
somewhat of an Irish name and somewhat of an Irish temper, — — — » (Kap. 
2, S. 8.) 

2 Jfr Thady i Castle Rackrent och gamla Ellinor i Ennui, som kommer att 
föra tillbaka arvingen till Glenthorn, och är fullproppad av familjetraditioner och 
sägner och väcker hos sin unge herre »the idea of the sort of feudal power I 
should posses in my vast territory, over tenants who were almost vassals, and 
amongst a NUumerous train of dependants.» 

3 Waverley kap. 27, s. 449. 

« We have not met whith anything nearly so good as this, since we read the 
Castle Rackrent, and the popular Tales of miss Edgeworth. This contains 35 
admirable a picture of the Scotish peasantry as those works do of the Irish; and 
rivals them not only in the general truth of the delineations, and in the cheer 
fulness and practical good sense of the lessons which they convey, but in the 
nice discrimination of national character, and the skill with which a dramatic 


representation of humble life is saved from caricature and absurdity.» Edinb. 
rev. vol. NIT, s. 401 f. 
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nad mellan Scott och hans föregångerska på hembygdens mark i 
dagen vid skildringen av byn i S:t Ronan's well kap. 28, sS. 292 
ff... Mot smutsen och förfallet ivrar den gamle beställsamme mr 
Touchwood, och i detta fall som annars bryter inte Scott helt 
staven över nyhetsmakaren; han kan nog gilla hans »hygieniska» 
kampanj men han har själv sitt leende välbehag åt den garnle 
inbitne och vresige lågskotten Saunders Jaup, som inte vill veta 
av några nymodigheter. Pedagogiken träder helt i bakgrunden 
för det mänskliga intresset och sinnet för livets komik och egen- 
art.! 

Miss Edgeworths romaner ha framför allt varit det utlösande 
momentet. Hela Scotts tidigare diktning pekar i samma rikt- 
ning, om än huvudtemat länge varit ett annat. The lady of the 
lake hade givit höglandsscener och höglandsseder, än tidigare 
hade The lay of the last minstrel syftat framför allt till era mål- 
ning av gränslandets minnesvärda seder och traditioner. 

De litterära källsprången till Scotts hembygdsdiktning kunna 
ju spåras långt tillbaka, som redan antytts. Det är 1700-talets 
nyvaknade människoforskning, dess etnografiska intresse i alla 
dess skiftningar, med studium av folklig och äldre dikt, med be- 
gynnande förkärlek för primitiv och egendomlig kultur, obestuc- 
ken av modern och veklig anda; alla dessa strävanden, som i sig 
förenade så mycken kritisk blick med romantisk känsla, hade 
gått Scott i blodet och bestämt hans utveckling. Så blir hem- 
bygdspatriotismen allt starkare. Hans grepp på ämnet visar 
tydligt detta. Till att börja med är det svunna tiders pittoreska 
seder, chevaleriet, som lockar honom mest; när han sedan går 
över till prosaskildring tager han Visserligen klokt nog sitt ämne 
från närliggande tid — miss Edgeworths exempel verkar därvid- 
lag — men betonar starkt höglandsmiljön med dess romantiska 
nejder och måleriska gestalter. Hans berättelse tar osökt formen 
av en upptäcktsfärd i ett vilt och främmande land, och hans 

1 Det kan ha sitt intresse att höra mrs Hamiltons beundrande omdöme om 
Waverley, redan innan hon funnit sig själv nämnd i den. Hon skriver 9/7 1814: 
»Have you heard of HW ävenNd rä novel supposed to be from the pen of W. S. 
—? I have only seen the first volume; but was so charmed with it, that I am 
all impatience for the remainder. It is Quite Scotch, & gives such a picture of 
a state of society & manners now obselete, as appears to me invaluable. + Me- 
moirs of the late mrs. Elizabeth Hamilton 1—2. London 1819, S. 224. 
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bild av dess bebygga Te är ofta och länge besläktad med den 
förromantiska skönimål ningen av den frie och stol 
ofta göra Sig emellerti Ad den praktiske advokate 
förstånd och lågskottera s Sunda humor gällande o 
både uppfattningen ockn uppskattningen; så allti 
egna landsmännen mexr aven alltmer beträffa 
höglands gestalterna. INIen också över låglan 
deräs underhavandes ts per och levnadssätt vil 
gammaldags stämning, av fast tradition, för 
skulle förlänas historiexas poesi. Som jag förut understrukit var 
det blandningen av garrirnalt och nytt, av hemvant och främman- 
de av vardagsliv och EON 1 det givna stoffet, som fängslade 
Scott och av honom framhävdes. »It naturally ocurred to fe 
that the ancient traditions and high Spirit of a people, who, liv- 
ing in a civilised age and country, retained so strong a tincture 
of manners belonging to an early period of Society, must afford 
a subject favourable for romance, if it should not prove a cu- 
rious tale marred in' the telling. »! 
Den samtida engelska kritiken såg — som 
de första romanerna framför allt sede- 
på Waverley närmast följande, Guy 
quary, voro ju också så gott som fria 
draget men fingo i stället sin karaktär av hembygdsskildring 
betydligt skärPt Även när skådeplatsen flyttades tillbaka ett 
eller flera sekler, kvarstod den folkliga miljöskildringen. Det 
var sålunda helt naturligt att i Waverley- 


a FOManernas spår, inte 
blott historisk2 fTOManer sköto upp, utan en hel rad hemby 


skildringar i det givna manéret, i Skottland så väl 
and: söch kritiken fastslog genast sambandet. 
sträckte sig vidare. Den folklivsskildring, som växer upp fram- 
emot 1800-talets mitt över hela Europa, ja även i Amerika står i 
stor tacksamhetsskuld till den skotske diktaren. 

skildrare av mera historisk läggning, som Wille 
Manzoni, är ju sambandet utan vidare u 
en modern sedeskildrare — även bondel; 
pörjat i Scotts anda och lärt av hans 
för »die Dorfgeschichte», sådana som Gotthelf 


RNE KSO - 
2 General preface, S. XII. 


te vilden. Lika 
Ds omdömesegilla 
ch ge sin färg åt 
d i fråga om de 
nde de lockande 
dsbaronernas och 
ade tillräckligt av 
att sedeskildringen 


diktaren själv — i 
och bygdeskildringar. De 
Mannering och The anti- 
från det direkt historiska 


gds- 
Som på Ir- 
Men inflytandet 
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alltså de första betydande och i sin tur återverkande, ha tagit 
starka intryck från samma håll. 

Och Coopers skildringar ur vilda västerns nybyggar- och jägar- 
liv vad äro de annat än tavlor av hembygdsnatur och ett visSer- 
ligen brokigt och egenartat folkliv! 

Exempel på folklivsmotiv i Scotts prosaromaner behöva blott 
antydas. Tendensen ditåt är ju så uppenbar och genomsyrar 
hela framställningen. Waverleys första steg på skotsk mark för 
oss in i byn Tully-Veolan, och efter vistelsen hos baron Brad- 
wardine äro vi snart i hjältens sällskap mitt uppe i Högländerna. 
Än mer tränger folklivsmotivet in i Guy Mannering och The anti- 
quary: fiskarbyn och småstaden återuppstå i korta pregnanta 
scener, landsbygdens typiska »lösa» figurer, tiggare och zigenare, 
dyka upp bland den bofasta befolkningen. Guy Mannering teck- 
nar det första genomförda bondeporträttet inom den engelska 
romanlitteraturen i Dandie Dinmonts gemytligt trygga gestalt 
med hemmet eller rörligt friluftsliv till bakgrund. 

De förtrogna strängar, som anslås i dessa tre första verk, tystna 
egentligen aldrig. Intim känsla av folklig miljö skapas på olika 
sätt, hur långt tillbaka skildringen än förlägges, genom enstaka 
"typer eller masscener, i Old Mortality såväl som i The Heart of 
Midlothian eller rent av i Ivanhoe och Quentin Durward. Så 
faller det sig helt naturligt, att Scott sent omsider skapar tvenne 
små mästerverk av vad som kan kallas »bynovellens» art, vilka 
visserligen kanske inte betytt något som förebild, men renodlat 
visa den ena sidan av sin författares läggning, nämligen The two 
drovers och The Highland widow. Bägge äro direkt 'sprungna 
ur den egna jorden och särskilt den förstnämnda äger stort in- 
trésse genom att här på några sidor i den förtrogna skotska mil- 
Jön trenne folktyper föras samman, högländare, lågskotte och 
engelsman. ” 


ITI 


Waverley- sr omanernas skildringsart 


Lokalfärg är era term som är oupplösligt förbunden med 
Scotts rm amn. Den följ de nödvändigt med diktarens Strävan att 
ge en åskådlig och suggestiv bild av förflutna eller samtida hän- 
delser och Personer. 

I hans fantasi ingick Omgivningen en oskiljaktig förening med 
händelser och gestalter. Det var en för honom typisk egenskap, 
som hade Skärpts och Övats. Självbiografien ger belysande exem- 
pel. »MY principal object in these excursions was the pleasure 
of seeing IfOMantic scenery, or what afforded me at least equal 
pleasure, the places which haq been distinguished by remarkable 
historical events. The delight with which I regarded the former, 
of course had general aPpr Obation, but I often found it difficult to 
procure sympathy with the interest I felt in the latter. Yet to 
me. the wandering over the field of Bannockburn was the source 
of more exquisite pleasure than gazing upon the celebrated land- 
scape from the battlements of Stirling Castle.» Efter att ha 
talat om sina misslyckade försök att teckna en landskapsvy, fort- 
sätter han med triumf i tonen: »But show me an old castle or 
a field of battle, and I was at home at once, filled it with its 
combatants in their proper costume, and overwhelmed my hearers 
by the enthusiasm of my description. »  (Lockhart 1, s. 29.) 

Lika lite som han kunde se bakgrunden, utan att hans fantasi 
fyllde den med personer, med liv och rörelse, lika lite kunde han 
se en gestalt isolerad. En klar belysning får detta drag i företa- 
let till Quentin Durward. När tanken faller på en historisk per- 
son som Sullyv, Växer genast kring denne en typisk Omgivning 
fram, han ses i sin rätta infattning. 


Scott ägde tidigt denna åskådliga fantasi, som han Själv stän- 
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digt betygar. »Wohen I was a child, and indeed for some years 
after, my amusement was in supposing to myself set of persons 
engaged in various scenes which contrasted them with each other, 
and I remember to this day the accuracy of my childish imagina- 
tion. This might be the effect of a natural turn to fictitious nar- 
rative, or it might be the cause of it, or there might be an 
action or reaction, or it does not signify a pin's head how it 
is. »l 

Dylika bekännelser träffas ju ofta i litteraturens historia; på 
svensk botten kan från Almqvist anföras nästan ordagrant lika 
uttalanden. 

Även i annat sammanhang gör sig Scotts livfullt konkreta sin- 
ne gällande. Han, som så ofta beskyllts för ensidigt genealogiskt 
"vurmeri bara för namnens skull, han förklarar i sin Journal rö- 
rande genealogi: »I have not a head for it. I only value it as 
interspersed with anecdote.» (Is. 143.) ; 

Jag har redan berört hur de faktiska accessoarerna, därigenom att 
de på detta sätt fångade och eggade hans egen fantasi, förledde 
honom till övertro på deras makt att inspirera andras. Likaså 
kunde hans kritiska omdöme om medbröders produkter lätt föras 
vilse, därför att även en tämligen tung och trög lektyr kunde ge 
hans skapande fantasi fart och svingkraft och locka honom till 
nya strövtåg på egen hand. 

Ur hans konkreta fantasiliv förklaras ock det rent betagande 
välde en historisk plats, själva jordtorvan hade över hans sinne. 
Han hyste en brinnande längtan till platser förbundna med sam- 
tidens stora politiska händelser, såsom Spaniens krigsskådeplat- 
ser eller slagfältet vid Waterloo. Associationer av starkaste slag 
stego upp ur marken. Utomordentligt träffande har han formu- 
lerat sin synpunkt på tal om lord Byrons Child Harold: »An 
ingenious friend has well observed, that the plain, the rock, the 
hillock, which marks the scene of some distinguished event, has 


1 Journal I (23.3.1827) s. 374. Jfr vidare: »Since I was five years old I 
cannot remember the time when I had not some ideal part to play for my own 
solitary amusement.» A. a. s. 66. »The love of solitude was with me a pas- 
sion of early youth; when in my teens, I used to fly from company to indulge 
in visions and airy castles of my own, the disposal of ideal wealth, and the 
exercise of imaginary power. Etc.» ÅA. a. s. 163. 

Se dessutom skildringen av den unge Waverley, samt Lockhart, särskilt I, s. 26. 
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frequently an effect more powerful upon the mind than even the 


monuments of art designed expressly to preserve its memory. . 


These localities have also the merit of imperishability, and carry 
back their associations to periods far more remote than art can 
refer to. Pictures fade and statues moulder and temples decay, 
and cities perish: but the sod of Marathon is immortal — and 
he who has trode it has identified himself with Athenian story 
in a manner which neither painter, not poet, nor sculptor could 
have accomplished for him. »! 

Den bakgrund, som för Scott gällde som ett absolut krav, kun- 
de ges romantiskt pittoresk, så som framför allt den franska ny- 
romantiken älskade den hos den skotske romandiktaren — den 
kunde också tecknas mera vardagligt realistisk. Men även det 
pittoreska, det färgstarka och främmande krävde ju sin realism 
i framställningen, krävde åskådlig detalj. 

Höglandets pittoreska gestalter i sin brokiga tre och med 
sin blanka »claymore» i handen, sedda med höglandets lika pit- 
toreska natur till bakgrund, brutna, vilda klippor, skummande 
bergforsar och blåa, speglande fjällsjöar — detta var en roman- 
tiskt betagande syn lika såväl som medeltidens riddare i glimman- 
de rustning under ekarnas mäktiga lövvalv, på tornerplatsen eller 
utanför mörka, hotfulla feodalborgar. Samma fest för öga och 
öra, samma rikedom på klang och färg erbjöd även det lysande, 
vimlande hovföljet kring drottning Elisabet. Men med samma 
detaljrikedom och styrka, med kanske än större hängivenhet 
skildras det enkla och vardagliga, fiskarkojan och bondstugan, 
mannen av folket, hans dräkt och utseende. Lågskotten och 
hans hembygd, det kärva, nakna hedlandskapet eller en sandig 
kuststräcka tecknas helt naturligt än mera övertygande verklig- 
hetstroget än Englands lummiga ekskogar eller Högskottlands 
fjäll och de som där levde sitt oroliga, farofyllda liv. 

Man har ju ofta, både den högspända romantiken och den psy- 
kologiserande naturalismen, klandrat Scott för hans minutiösa 
detaljmålning, hans omständliga yttre beskrivning. I det före- 
gående har framhållits en bredd och tyngd av annan art och skär- 
len därtill. Och det kan ju inte förnekas, att man rätt ofta öns 
kar större fart över Vissa partier, mindre yttre och mera inre 


1 Quarterly rev. vol. 16, s. 191, 
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målning, men i stort sett är Scotts detaljrika skildring en förtjänst 
och livas på många sätt. Först och främst var och är den ju 
nödvändig vid detta slags diktning, oundgänglig för all histo- 
risk roman, för all sedemålning, för all skildring som vill ge män- 
niskor i kontakt med omgivningen. Vidare förstår Scott under 
sin krafts dagar att på många sätt mildra överdriften. Han skild- 
rar inte allt rubb och stubb utan det, som intresserar honom, det 
som ger verklighetsprägel åt händelser och karaktärer — det är 
hans tråkiga imitatörer SOT framställa allt, smått och stort, hu- 
vud- och bipersoner med sarrima talanglösa utförlig het. 

Det händer naturligtvis, att Scott, särskilt när han kommer 
längre tillbaka i tiden, teck1aar det yttre i och för sig, för det 
tidsintresse det äger eller dess egen tjusning, men då lyses detta 
yttre vanligen upp av något pittoreskt och fängslande, något 
glansfullt, såsom i Ivanhoe. 

Vanligen förstår Scott, som sagt, att på olika sätt inpassa den 
yttre skildringen, oftast så, att den lämnas gradvis och genom 
någon av de uppträdande personernas iakttagelse. Detta sätt 
att skildra sträcker sig även till händelser och situationer på ett 
utomordentligt karakteristiskt sätt, som också genast uppfatta- 
des av samtiden. Det sammanhänger givetvis med Scotts strä- 
van efter objektivitet och verklighetsstämning. 

Typiska exempel bland många äro stormningen av Front de 
Boeufs slott (Ivanhoe), som åskådas och berättas för den sårade 
Ivanhoe av Rebecka, den slutande stridsscenen i The abbot, ka- 
parfartygets undergång i The pirate eller — av sällsynt suggestiv 
verkan — Ravenswoods dödsritt (The bride of Lammermoor). 

Själva grundkonceptionen innefattar detta skildringssätt: hjäl- 
ten, som reser kring, hans upplevelser och iakttagelser. Redan 
Scotts versberättelser lämna liknande exempel.? Och ser man 
greppet isolerat, måste det föras tillbaka över Goethes Götz von 
Berlichingen till Shakespeares dramer. 

Om också Scott härvid utgått från dramats teknik, bör det er- 


teol eter 
1 Jfr Chestertons ord om Scotts intresse för »saker» i hans friska essay om 
Scott i Twelve tyPes. London 1910: »Å battle-axe was a person of importance, 
a castle had a character and ways of its Own. ÅA church bell had a word to 
say in the matter.» (S. 191 f.) 
3 T. ex. i Marmion canto VI, 23 f. 
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inras om att skildringssättet äldst hör eposet till. Dess ursprung- 
liga hemort är inte den tyska riddarborgen utan Ilions murar och 
Homeros den litteräre stamfadern. 

På tal om Scotts detaljskildring bör hans smak för kontrasten 
framhållas. Liksom den betingar hans historiska konception, 
framträder den i enskildheter. Inte minst i färg. Belysnings- 
effekter spela en stor roll, både när han grupperar sina scener och 
när han tecknar enstaka porträtt. Sådant är naturligtvis intet 
nytt, inte ens för prosan, och ingick av lättinsedda skäl i sen- 
sationsromanens teknik. Men liksom det måleriska draget i sin 
helhet ständigt skymtade i Scotts diktning, voro också skiftningar 
mellan ljus och skugga en mera konsekvent genomförd effekt 
än någonsin förut. 

Nattliga uppträden i fladdrande fackelsken, mörka rum som 
plötsligt belysas, lägereldar som flamma upp, o. d. förekomma 
ytterst ofta. Personer framstå halvt i ljus och halvt i skugga och 
komma därför diktaren åtskilliga gånger att åstunda en Ren: 
brandts pensel till denna klärobskyr! — en önskan, som för öv- 
rigt på ett ganska hårdhänt sätt bryter illusionen! Just dessa 
drag, belysningseffekter och paralleller med målningar, förekom- 
ma ej sällan i W. Alexis” imitation Walladmor, vilket visar, att 
han uppfattat dem som frapperande i den skotske mästarens 
stil.2 Och de övade sin inverkan på alla efterföljare. 

Man har att skilja mellan två tillämpningar av Scotts realistiska 
metod. Den ena var lättare efterbildad liksom den var mindre 
konstmässig. Den gällde miljöskildringen mera i stort, den sam 
manhängande bilden, som visserligen mer eller mindre väl kunde 
ryckas in mot centrum av liv och händelser, men dock mera tjä 
nade till inramning. Det var framför allt den, som kunde bli 
tung och enformig både hos Scott och hans lärjungar, ehuru, som 
vi sett, han sökte finna på olika medel att sätta liv i det döda 


1 »lalling in a stream upon the chimney, the rays illuminated, in the way 
that Rembrandt would have chosen, the features of the unfortunate nobleman, 
and those of the old sibyl — — —.» (The antiquary kap. 32, s. 294.) Jfr The 
Heart of Midlothian kap. 12, s. 115, Ivanhoe kap. 32, s. 195. 

2 I sin skarpsinniga sammanställning av Waverley-romanernas författare med 
versberättelsernas diktare betonar Adolphus bådas smak för pregnanta ljusef- 
fekter och exemplifierar den. Letters to Richard Heber, Esq. — — — Lon- 
don 1821, Liber VI. 
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stoffet. När man i detta sammanhang anklagar Scott för hop- 
ning av detaljer, för bristande blick för anslagets, antydningens 
suggestiva betydelse, så gäller detta blott delvis hans praxis 
och inte alls hans intention. Han har just då han som bäst 
sysslade med sitt romanförfattarskap och hade anledning att 
övertänka frågan, ingående diskuterat den i sin recension av 
Childe Harold, canto III. Där framhåller han å ena sidan 
poesiens — särskilt den »exotiska» — alltmer och med rätta 
ökade krav på en fyllig lokalmålning, men varnar å andra sidan 
för överarbetning av scener, för hopning av detaljer, så att det 
väsentliga skymmes undan, och betonar perspektivets nödvän- 
dighet. Hans ståndpunkt sammanfattas i raderna: »An author 
occasionally forgets that it is his business rather to excite than to 
satiate the imagination of his readers; rather to place before him 
such a distinet and intelligible sketch as his own imagination can 
fill up, than, by attempting to exhaust all that can be said on 
the subject, to confuse the apprehension and weary the atten- 
tion.» (S. 181.) 

Den andra sidan av det realistiska manéret sammanhänger med 
den förra men är mera skiftande och även nyare, liksom den är 
svårare att direkt härma. Det är den detaljteckning som ställes 
både i karakteristikens och den yttre åskådlighetens tjänst, som 
ständigt är med i snabba och omärkliga drag, som skildrar gester, 
miner, nyanser i dräkt 0. s. v., vilket allt på ett så påtagligt sätt 
gör en person hel och avrundad, ställer honom inför oss i själva 
det närvarande ögonblicket.? Detta slags detaljkonst måste na- 


2 Quarterl. feVv. vol. 16. 
32 Ett sammanhängande stycke kan bättre än lösryckta citat illustrera denna 


art av beledsagande yttre beskrivning. Jag väljer en sida ur The Heart of Mid- 
lothian: 
»Tell Dick Ostler to come here», said mrs Bickerton. 
Dick Ostler accordingly made his appearance; — a queer, knowing, shambling 
animal, with a hatchet-face, a squint, a game-arm, and a liunp. 
Dick Ostler, said mrs Bjckerton, in a tone of authority that showed she was 
at least by adoption) Yorkshire too, "thou knowest most people and most things 


( 


o' the road". 
Eye, Cod help me, mistress', said Dick, shrugging his shoulders betwixt a re- 


pentant and a knowing expression — Eye! I ha' know'd a thing or twa i' 
ma day, mistress.” He looked sharp and laughed — looked grave and sighed, 


as one who was prepared to take the matter either way. 
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turligtvis samverka med den förra breda beskrivningen, men Spe- 
lar in som ackompanjemang, medan den andra inleder eller av- 
bryter handling och situationer. 

Liksom ett karakteristiskt, t. ex. yrkesbetonat, språk har även 
en sådan detaljkonst till uppgift att verklighetsprägla och levan- 
degöra. 

Jag har belyst de två betydelsefulla element, historia och hem- 
bygd, som Scott smälter samman med sin fiktion och som ge den 
dess särprägel. Det har i förbigående visats, hur dessa faktorer 
influera på kompositionen. Ingen kunde starkare än Scott själv 
klandra kompositionens löshet och berättelsens självsvåldiga lopp, 
framför allt under jämförelse med Tom Jones' fasta och enhet- 
liga byggnad. Ständigt återkommer han till denna jämförelse, 
stundom resignerat, stundom halvt skämtsamt. Hans eget syfte 
var ju dock, som han anspråkslöst säger, att roa, och nöje fann 
han själv i en flytande berättelse. »FlIow, free, flow unrestrained 
my tale» blir därför mottot även för hans prosadikt. Redan 
från början slog kritiken ned på intrigens och komplottens bris- 
ter och redan tidigt gav han sitt svar. Den av Erskine förmed- 


”Kenst thou this wee bit paper amany the rest, man?" said mrs Bickerton, 
handing him the protection which Ratcliffe had given Jeanie Deans. 

When Dick had looked at the paper, he winked with one eye, extended his 
grotesque mouth from ear to ear, like a navigable canal, scratched his head po 
werfully, and then said: Ken? — ay — maybe we ken summat, an it werena 
for harm to him, mistress.' 

None in the world", said mrs Bickerton; 'only a dram of Hollands to thyself, 
man, an thou will't speak.” 

"Why, then", said Dick, giving the head-band of his breeches a knowing hoist 
with one hand, and kicking out one foot behind him to accomodate the adjust 
ment of that important babiliment, 'I dares to say the pass will be kend weel 
eneugh on the road, an that be all.” 

But what sort of a lad was he?" said mrs Bickerton, winking to Jeanie, 35 
proud of her knowing ostler. 

"Why, what ken 1? — Jim the Rat — why, he was cock o' the North within 
this twelmonth — he and Scotch Wilson, Handie.Dandie, as they called him — 
but he's been out o' this country a while, as I rackon; but ony gentleman, as 
keeps the road o” this side Stamford, will respect Jim's pass.” 

Without asking farther questions, the landlady filled Dick Ostler a bumper 
of Hollands. He ducked with his head and shoulders, scraped with his more 
advanced hoof, bolted the alcohol, to use the learned phrase, and withdrevw to 
his OWN domains.» (Kap. 28, s. 290 f.) 
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lade men av Scott inspirerade och åtminstone delvis skrivna ar- 
tikeln i Quarterly review vol. 16 (jan. 1817) tar upp angreppen 
och söker lämna en förklaring. Händelserna hållas blott samman 
av hjältens person, romanen består i en serie dramatiska tablåer; 
det ligger förvisso en fara häri, och kritikern manar till varsam- 
het. Men författarens avsikt är att ge en bild av en okänd mil- 
Jö, ge detaljer som blott genom hjälten som iakttagande och kring- 
flackande medium kunna intressera läsaren genom den större liv- 
fullhet i framställningen, som därigenom ernås. Emellertid be- 
klagas bristen på fast och konstfull komposition i ordalag, som 
skulle gå igen många gånger senare: »Our author has told us 
that it was his object to present a series of scenes and characters 
connected with Scotland in its past and present state, and we must 
own that his stories are so slightly constructed as to remind us 
of the showman's thread with which he draws up his pictures and 
presents them successively to the eye of the spectator.» (S. 431.) 

Scott har redan i företalet till The antiquary (s. V) i korthet 
berört den påtalade svagheten: »I have been more solicitous to 
describe manners minutely than to arrange in any case an arti- 
ficial and combined narrative, and have but to regret I felt myself 
unable to unite these two requisites of a good Novel. » 

Scotts rika beläsenhet i inte minst den engelska 1700-talsro- 
manen hade tidigt gett honom ett fylligt stoff för teoretisk dis- 
kussion av romanens teknik, och tidigt finns det antydningar om 
hans intresse på denna punkt, även om först hans egna verk och 
hans direkta sysslan som utgivare och biograf lockar honom till 
djupare eftertanke. I sina introduktioner, i sina Lives of the 
novelists och sina recensioner avhandlar han skarpsinnigt roma- 
nens struktur och olika romantyper. 

Fieldings Tom Jones lämnar honom då, som antytt, mönstret 
för en välbyggd och avrundad roman. Men han förnekar därför 
icke den mera pikareska typens värde — han talar ju delvis i 
egen sak — och gör tidigt en jämförelse med livets gång och den 
romantypens, som ofta skulle komma tillbaka i hans diskussion 
av Waverley-romanerna. Om Smollett heter det i Lives of the 
novelists: »— — — Smollet's novels, where the heroes pass 
from one situation in life, and from one stage of society to 
another totally unconnected, except that, as in ordinary life, the 
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adventures recorded, though not bearing upon each other, or 
on the catastrophe, befall the same personage.» (S. 66.)! 

I denna tankegång söker han halvt om halvt stöd för sin me- 
tod. Han utvecklar den fylligast under arbetet på den nya Wa- 
verley-upplagan med dess ingående företal och noter. Livet 
ger blott löst sammanfogade händelser, sambandet förblir van- 
ligen dolt för det iakttagande ögat, enda föreningslänken utgöres 
av den person, som upplever händelserna — dock, av roma- 
nen kräves mera enhet och trots att det finns exempel på en 
sådan livets gång imiterande komposition, såsom Gil Blas och 
Roderick Random, så måste i alla fall Tom Jones anses som det 
rätta mönstret. Men därpå följa reservationer. Man må icke 
fordra för mycket av en författare, som vill roa. »To demand 
equal correctness and felicity in those who may follow in the 
track of the illustrious novelist (Fielding) would be to fetter too 
much the power of giving pleasure by surrounding it with penal 
rules; since of this sort of light literature it may be especially 
said, tout genre est permis hors le genre ennyeux. Still, however, 
the more closely and happily the story is combined, and the more 
natural and felicitous the catastrophe, the nearer such a compo- 
sition will approach the perfection of the novelist's art; nor can 
an author neglect this branch of his profession, without incurring 
proportional censure.»? Den åldrade och brutne diktaren brukar 
här samma försvar och avger samma syndabekännelse som den 
mogne mannen på höjden av sin författarbana. Och man kan 
ännu ur hans ord utläsa det rörande löftet från dagboksbladen: 
— — — — and in future I will study this more.» 


7 Jfr The fair maid of Perth kap. 24, s. 285. 

2 Introduction (1830) to The monastery, s. XX. 

3 Tanken om olikheten i händelseförlopp mellan liv och fiktiv skildring utta 
las i en kritik av historiska romaner i Quarterly rev. vol. 35, mars 1827, med 


hänvisning till en auktoritet: »Diderot well observes, that the connexion of 


events frequently escapes our observation in nature, for want of knowing the 
entire combination of the circumstances: in real facts we only see the acci- 
dental occurence of things; but the poet wishes to show, in the lecture of his 
work, an apparent and sensible connexion; so that, if really less true, he bas 


more the appearance of truth than the historian.» (S. 546 f.) Blackwoods ad 


nov. 1827 tar upp tanken som försvar för kompositionens löslighet: 
never are well constructed in real life. 


tions reflecting real life?» (5. 554.) 


» Stories 
Why, then, should they be so in fic- 
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Själva berättarglädjen hindrar honom att knyta fast samman 
händelserna, att hålla fast Vid en strängt genomförd plan. Hans 
utgångspunkt var ju i mycket den muntliga berättelsen, som han 
så tidigt hängett sig åt och utbildat till mästerskap. Ja, även 
den versberättelse han vunnit sin första berömmelse på ledde 
honom åt samma håll; dess fart, dess starka och slående scener 
överförde han på prosan. Fompositionen blir likartad i båda 
fallen. Ser man särskilt på hans Lady of the lake, skall man 
finna, att den kompositionellt inte står hans romaner fjärran, 
och just den dikten lekte horarom i hågen, när han tog upp Wa- 
verley-utkastet och gav det dess slutliga formning. 

Bägge utgå från en färd in I ett nytt och främmande land, fast- 
än i prosaromanen denna upptäcktsresa givetvis blir mera rik 
på skiftande intryck. Vore det i Lady of the lake den unge äls- 
karen, som vore den nominella huvudfiguren, bleve likheten än 
mera fullständig — även han skulle stå mellan två läger och på 
honom skulle intrycken överföras. Höglandsklanens seder ges i 
ett likartat spännande ögonblick, en eller ett par avgörande, 
aktiva scener avsluta händelseförloppet och bilda höjdpunkten. 
Jag har förut nämnt de impulser av personlig och litterär art, 
som förberedde Wavwverley-serien. Från dem härflöto framför allt 
det som gav den dess bredd och fyllighet, dess komik och figur- 
rikedom, allt detta, som blott prosan som medium kunde göra 
rättvisa åt. Även dylikt var dock i någon mån föregripet i ver- 
sen; jämför t. ex. scenerna bland soldatesken i vaktrummet (Lady 
of the lake,'canto sixth). Som en väsentlig del kvarstår alltså 
från versberättelserna farten och böjelsen för den enstaka utbil- 
dade scenen. 

Lusten att berätta, att ströva omkring i gott och förtroget 
sällskap i kända och okända nejder ger berättarordet fart och 
färg, skildringen Växer ut i scener fyllda av livfull dialog och tav- 
lor målade i breda penseldrag. Men så göra sig brådskande krav 
på avrundning och slut gällande, och det återstår intet annat än 
att »huddle up the cards» och gå över till något nytt. 

Mångfaldiga gånger har Scott betygat, hur han förgäves sökt 
på förhand lägga upp en sträng plan och föra handlingen strikt 
fram mot en avgörande katastrof. 

I The introductory epistle till The fortunes of Nigel föra kap- 
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ten Clutterbuck och författaren till Waverley 
men nog så allvarligt menat samtal i dessa ämnen. 

»CL.: You should take time at least to arrange your story. 

Author: That is a sore point with me, my son. Believe me, 
I :-have not been fool enough to neglect ordinary precautions. I 
have repeatedly laid down my future work to scale, divided it 
inte volumes and chapters, and endeavoured to construct a story 
which I meant should evolve itself gradually and strikingly, main- 
tain suspense, and stimulate curiosity and which, finally, should 
terminate in a striking catastrophe. But I think there is a de- 
mon who seats himself on the feather of my pen when I begin 
to write, and leads it astray from the purpose. Characters ex- 
pand under my hand; incidents are multipliced; the story lingers, 
while the materials increase; my regular mansion turns out a Go- 
thic anomaly, and the work is closed long before I have attained 
the point I proposed. 


Cl: Resolution and determined forbearance might remedy that 
evil. 

A.: Alas! my dear sir, you do not know the force of paternal 
affection. When I light on such a character as Bailie Jarvie, 
or Dalgetty, my imagination brightens and my conception beco- 
mes clearer at every step which I take in his company, although 
it leads me many a weary mile away from the regular road, and 
forces me to leap hedge and ditch to get back into the route 
again. If I resist the temptation, as you advise me, my thought 
become prosy, flat and dull. I write painfully to myself, and 
under a consciousness of flogging which makes me flog still more; 
the sunshine with which fancy had invested the incidents, departs 
from them, and leaves everything dull and gloomy. »! 

Den sorts vidlyftighet, som Scott här berör, kan förlåtas, ty, 
som Saintsbury anmärker, det är föga farligt med det fel, som 


1 Under sysslandet med Woodstock utvecklar han samma synpunkter i Jour: 


nal I, s. 117: »Now I have not the slightest idea how the story is to be wound 
up to a catastrophe. I am just in the same case as I used to be when I lost 


myself in former days in some country to which I was a stranger. I always 
pushed for the pleasantest road, and either found or made it the nearest. It 
js the same in writing, I never could adhere to it. — — — I only tried to 


make that which I was actually writing diverting and interesting, leaving the 
rest to the fate. Etc.» 
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kommer av att en författare har för mycket att berätta.! 
Vidare skänker det historiska elementet alltid en viss enhet ge- 
nom själva atmosfären och ett intryck av verklighet, som rycker 
en med utan frågor och krav på förklaringar. Värre är det med 
de allt för omständliga beskrivningarna av yttre ting eller långa 
och matta samtal mellan de abstraktare personerna eller de »för- 
klaringar», som bli en ständigt hotande följd av den direkta och 
dramatiska berättelsen. Där brytes konstnärligheten, inte minst 
genom diktarens brådska och olust för överarbetning. 

Detsamma gäller svårigheten att förbinda bakgrunden och se- 
deskildringen med de fiktiva händelserna och intrigen, att nå den 
rätta jämvikt, som jag flera gånger haft tillfälle att beröra. 

Emellertid måste vi naturligtvis se Scott på hans historiska 
plats även och framför allt i detta fall. Det är med den pika- 
reska romanen i realistisk anda och sensationsromanen man har 
att jämföra honom. Den societetsroman, som därjämte fanns, 
tangerar hans verk i stort sett endast med avseende på vissa av 
figurerna. Vid en sådan jämförelse måste man erkänna, att han 
fört romantekniken mycket framåt. Tom Jones är en utveck- 
lingsroman lika mycket som en pikaresk sedeskildring och får i 
och med det enhetlighet och stramhet i formen, men Joseph An- 
drews och ännu mer Smolletts romaner och dessas talrika efter- 
följare äro ofantligt underlägsna Scotts i fast byggnad. Ty om 
än Scott då och då sökte ge en »uppfostringsroman» — Tom Jo- 
nes och Wilhelm Meister voro nu en gång ofränkomliga — så 
var det framför allt pikareskromanens form han fulländade och 
sammansmälte med det bästa 1 sensationsromanen. Denna hade 
arbetat med en genomgående intrig och avgörande slutkatastrof, 
med ständig stegring, med mvystifikationer och retarderande mo- 
ment, överhuvud med grepp, som syftade till enhetlig spänning 
och samlat intresse, om de också voro konstlade och mången gång 
tafatta. 

Så blir det nu också hos Scott. Man föres i allmänhet fram mot 
en stor och avgörande händelse från ett direkt anslag, om ock vä- 
gen dit kan bli lång och rikedomen på personer kan medföra 
splittring. Tiden är också i de flesta fall starkt begränsad — 
från några dagar till år — och helt annorlunda koncentrerad än i 


! Saintsbury a. a., s. 344. 
Göteb. Högsk. Årsskr. NXNI:4. 
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de pikareska romanerna. Att på slutet nödvändigt måste följa 


en samlad översikt över alla personernas senare öden är en, ofta 
skämtsam, eftergift åt tidssmaken, som har föga att betyda. 

Scotts romaner äro också kortare än föregångarnas. Och stun- 
dom når Scott trots alla pikareska drag och motiv — och vad 
vore hans romaner utan all sin fylliga och levande detaljglädje 
— verklig enhet och samling i kompositionen, såsom i The abbot 
med dess intima förening av hjältens privata öden med den his- 
toriska personens fram emot en avgörande händelse, eller i Quen- 
tin Durward, som i övrigt är så typisk för pikareskromanens 
grundform. I huvudsak äger även Old Mortality samlad och slu- 
ten form. 

I Ivanhoe kan man också peka på en verkligt stor och samlan- 
de huvudhändelse, stormningen av Torquilstone, fastän ur denna 
peripeti flera olika följdepisoder utveckla sig. 

I Kenilworth släppes aldrig konflikten ur sikte, och i enhetlig 
stämning och stil går berättelsen i The bride of Lammermoor 
obevekligt mot sin tragiska upplösning. Komiken betingas som 
hos föredömet Shakespeare (Macbeth t. ex.) av livets egen rytm, 
och i sina olika faser av hundlik trofasthet och fränaste illvilja 
(»häxorna») både mildrar och fördystrar den undergångsstäm- 
ningen. i 

Som allmän karakteristik gäller, att i den mån det politiskt- 
historiska draget utpräglas starkare och lärospåren i sedeskild- 
ring gjorts, alltså från Old Mortality och framåt under hans krafts 
dagar, koncentreras romanernas skildring kring en stor och avgö- 
rande händelse. 

Den direkta livfulla berättelsen och den därtill hörande drar 
matiska formgivningen skapade inte de minsta kompositionssvå- 
righeterna. Dessa voro avigsidan av en förtjänst. Om värdet 
och nyheten i sitt berättarmanér var Scott fullt medveten, som 
redan visats av citatet från hans egen och Erskines recension. 
Från första början fastslår han sitt grepp. »The earlier events 
are studiously dwelt upon, that you, kind reader may be intro- 
duced to the character rather by narrative, than by the duller 
medium of direct description.» (Waverley kap. 70, s. 436.) 

Detta innebär en utveckling och fulländning av den enstaka 
scenen, av delelementen i den episka enheten, ty trots alla dra- 
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matiska inslag förlorar ju Scotts romandikt aldrig eposets lugna 
ton och jämna flöde. Men nackdelarna vållade bryderi, och Scott 
upprepar ofta sin klagan över det besvär upplösningen vållar. 
På tal om mrs Radceliffe yttrar han sig även å egna vägnar: »In- 
deed, we have already noticed, as the torment of romancewriters, 
those necessary evils, the concluding chapters, when thev must 
unravel the skein of adventures which they have been so indu- 
strious to perplex, and account for all the incidents which they 
have been at so much pains to render unaccountable.» (Lives of 
the novelists, s. 327.) 

Här gäller det mest intrigen; det anförda yttrandet om Wood- 
stock i Journalen har en vidare syftning och giltighet.! 

Huruvida den dramatiska tendens, som behärskade komposi- 
tionen, var helt berättigad diskuterar Scott i inledningskapitlet 
till The bride of Lammermoor, där den lantlige men begåvade 
målaren Dick Tinto förehåller Peter Pattieson, en av Scotts fik- 
tiva berättare, att denne låter samtalen inkräkta på beskrivning- 
en till romanernas skada. Den foglige byskolläraren försöker sig 
på en kompromiss, då han går att utforma det av vännen före- 
slagna och skisserade ämnet: »I proceeded, however, to decipher 
the substance of the manuscript as well as I could, and wove it 
into the following Tale, in which, following in part, though not 
entirely, my friend Tinto's advice, I endeavoured to render my 
narrative rather descriptive than dramatic. My favourite pro- 
pensity, however, has at times overcome me, and my persons, 
like many others in this talking world, speak now and then a 
great deal more than they act.» (S. 13.) 

Inskränkning av det egna berättarordet till förmån för dra- 
matiska scener var givetvis inte något helt nytt. Där, som i 
annat, lärde Scott av föregångare och samtida. I 1700-talets rea- 
listiska roman såväl som i dess sentimentala brevroman finnas 
ansatserna. Att brevromanen 1 sin helhet är en skriven dialog 
betyder nog inte så mycket, så länge breven fingo författarens 
egen ofta breda och omständliga form, men denna romantyp med 
sin minutiösa skildring lämnade ofta rum för direkt återgivna 


1 Se ovan s. 64 not 2. Jfr också följande: »The devil of a difficulty is, that 
one puzzles the skein in order to excite curiosity, and then cannot disentangle 
it for the satisfaction of the prying fiend they have raised» (Journal I, s. 114). 
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samtal i scenisk form. Äventyrarromanen excellerade särskilt 
i humoristiska samtal, ofta i karakteriseringssyfte. Sensations- 
romanen ställde dialogen i händelseutvecklingens tjänst, använ- 
de den alltså som direkt kompositionsmedel, inte minst för att 
genom den avslöja och förklara det skedda och förflutna, en icke 
oviktig roll i detta virrvarr av mystifikationer och gåtfullhet! 

En mera underordnad litteraturart, den tyska riddar- och rö- 
varromanen med dess helt genomförda dialogform med korta 
scenanvisningar, utbildad under inflytande av Sturm- und Drang- 
dramat, kan också ha spelat in. Scott hade inte för ro skull i 
sin ungdom slukat ett helt lånbibliotek och sedan med frisk aptit 
fortsatt förströelseläsningen. Kan man redan fastslå dramats 
indirekta inflytande genom den tyska sensationsromanen såväl 
som genom den engelska — Walpole hade särskilt i sina »låga» 
scener sökt imitera Shakespeare — så måste man också räkna 
med ett direkt inflytande från dramats mästare, till stor del men 
icke enbart över hans chronicle-plays.! 

Scott hänvisar för en scen i Old Mortality till Defoe som före- 
bild.? En jämförelse i detta fall kan tjäna som ett typexempel 
på hur Scott »lånar», ty här som annars växer en impuls ut och 
ingjuter nytt liv hos den påverkade. En enstaka scen med dia- 
log mellan blott två parter motsvaras hos Scott av en genrebild 
med en hel grupp figurer av olika kynne och art, samtalet in- 
ramas och avbrytes då och. då av detaljmålning, som skänker 
rörlighet och perspektiv åt det hela. 


Så är det ständigt hos Scott. Han stämplar allt med sin egen 
anda. Det må vara på gott eller ont.? 


Om man alltså kan tala om förebilder och förutsättningar för 
Scotts dramatiska berättarform, så må å andra sidan betonas, 


1 Jfr också vad som ovan s. sagts om Strutts Queenhoo-Hall. 
2 Rec. av Tales of my landlord i Quarterly rev. 1817. 


3 En lustig passus i Journalen om Horace Smiths litterära »lån» avslöjar hans 
egen metod: »Another thing in my favour is, that my contemporaries steal to 


openly. Mr Smith has inserted in Brambletye House whole pages from Defoes 


Fire and Plagwue of London. »Steal! foh! a fico for the phrase — 


Convey, the wise it call!» 
When I convey an incident or so, I am at as much pains to avoid detect!on 


as if the offence could be indicted in literal fact at the Old Bailey.» (ÅA. 3. I, 
s. 275) 


WALTER SCOTT OCH DEN HISTORISKA ROMANEN I SVERIGE 69 


att den hos honom fick en dominerande, rik och varierande upp- 
gift som aldrig förr. 

Dialogen får icke blott i enstaka scener tjäna alla syften, för- 
medla handlingens gång, stå i karakteristikens tjänst, nyttjas till 
förberedelse och efterförklaring, skifta mellan humor och patos; 
den spelar sin kanske främsta roll i det osökta sätt, varpå den 
inspränges när som helst i framställningen och ger denna liv och 
fart och ständig växling. Och vad skulle inte detta betyda för 
samtida popularitet och omdanande efterföljd. Alltför ofta hade 
romaner verkat som ett registrerande, beskrivande referat i ef- 
terhand. Nu blev det annorlunda. Ingen död massa mer, inga 
kompakta, glanslösa sidor, allt rörligt och fritt som livet självt! 
Så blir det, när Scott är som bäst, när hans »demon» styr pen- 
nan, men mången gång särskilt mot slutet av hans bana tränger 
sig historisk och antikvarisk lärdom med faktisk beskrivning in 
och hejdar det snabba flödet; »the sunshine with which fancy 
had inverted the incidents, departs from them, and leaves every 
thing dull and gloomy. » 

Det dramatiska greppet uppmärksammades omedelbart som 
en egenhet. Så skriver Quarterly review (mars 1827) i den sam- 
lande överblick som tidigare citerats: »His stories are digested 
into scenes, and they often differ from plays only in that the 
stage-directions, instead of being degraded to the margain, are 
wrought into sentences, and the nexus between the scenes and 
acts instead of being left to the imagination of the reader, is ex- 
pressed in continous narrative.» (Vol. 35, s. 529.) 

Jordmånen var tydligen beredd för en sådan skildringsart. 
Balzac erkände sin tacksamhetsskuld: Scott lärde honom »drama- 
tiser le roman», Hugo och Mérimée inspränga ständigt scener i 
dialog på hans manér, Dumas omsätter det mesta möjliga i samtal 
och med i övrigt bibehållen episk form sätter han så upp en ilan- 
de fart. Det är lättast att se exemplets verkan i Frankrike; att 
det så snabbt anammades och i så extrem form tillämpades där, 
står i tydligt samband med de unga romantikernas dramatiska 
intresse. Men även i andra länder följa den historiska romanens 
idkare sin mästare så gott de kunna. Inflytandet i denna rikt- 
ning får emellertid inte begränsas till den historiska romanen. 


Å ena sidan gingo dess representanter ofta över till annan skild- - 
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ring, å dem andra måste nästan varje romanförfattare taga ställ- 
ning till der historiska genren och lära av den, om inte av annat 
skäl så i konikurrenssyfte. 

När nu Scott särskilt i miljöskildrande avsikt utbildar och av- 
rundar den enskilda scenen, så ligger den faran nära, att det hela 
skall falla sönder i en serie fristående tablåer. I allmänhet för 
står dock Scott att väl hålla samman de olika Scenerna, lantliga 
fester, typiska jakter, torneringar o. s. v., men hos efterföljare 
brister det ofta 1 detta hänseende, särskilt när miljöskildringen 
och hembygdsdraget tränga i förgrunden. Så t. ex. hos Cooper 
i hans första SkinnstrumpPeroman, The pioneers, som börjar med 
att ge en hel rad belysande scener, som framför allt tjäna tids- 
öck bygdekarakteristiken, närmast liknande de kapitel i Guy 
Mannering, Som behand1a Bertrams vistelse hos Dandie Dinmont. 
Därifrån är steget inte I ångt till formen i exempelvis Washington 
Irwings Bracebridge Hall, ett pärlband skisser blott samman- 
hållna av berättarens person och jag-formen. Även den direkta 
avkomlingen till den historiska romanen visar samma tendens ju 
mer det kulturhistoriska elementet breder ut sig. 

Vid en jämförelse mellan Fielding och Scott anmärker Steven- 
son, att man i Waverl1ley-romanerna plötsligt blir medveten om 
bakgrunden.! Samma tanke uttryckte Carlyle på annat sätt och 
Scotts egen tid varsnade det genast.” Och det är kanske detta 

man snabbast lägger x12 Ärke till, när man kommer till Scott från 
föregångare och Samtid3a- Han gläds själv så starkt och friskt åt 
det vimmel han trollar fran. Men samtidigt kastar han en grans- 
kande blick på Vad som SKer, två sidor av hans Väsen träda i 
dagen. Man möter i Waverley-serien den sorglöse konstnären, 
som har sin ogrumlade glädje åt den böljande brokiga ytan, sida 
vid sida med den reflekterande iakttagaren, som sök 
bakom tingens färgrika skal. I The abbot kontrastera de båda 
stämningarna: Vi se hur den unge Roland Greme (och diktaren!) 
i Edinburgh förtjust kastar sig in i gatuvimlet eller andlöst beskå- 
dar stojet och farten på värdshusgården såväl som den växlande. 
människoströrrimen på Holyrood, vi se hur ynglingen lever med 
i den livets brokiga mångfald han råkar på, ger sig hän åt äv 


er tränga 


enty- 
Få Finilas sta dies of men and books, 1 5 ed. London 1900, s. 3 f. 
2 Jfr även Balzac i företalet till La comåédie humaine. 
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ret och spänningen i nuet, 1nen vi få också höra den erfarne Mm än- 
niskokännarens betänksam ina ord som pröva och väga det glitt- 
rande och skiftande spelet på ytan: »In short, it was that gay 
and splendid confusion in which the eye of youth sees all that 
is brave and brilliant, and that of experience much that is doubt- 
ful, deceitful, false, and hollow — hopes that will never be gra- 
tified, Promises which will never be fulfilled, pride in the disguise 
of humility: and insolence in that of frank and generous bounty.» 
(Kap. 18, S. 108 f.) 


IV 


Scotts männ iskoskildring. Waverley- 
r Oo manernas stil 


Här är inte tillfälle att närmare gå in på Scotts persongalleri 
och visa upp de olika typer hans verk överflöda av. Jag skall 
endast framhålla hans Karakteristiska drag som Persontecknare 
och i korthet belysa dee mera framträdande typer, som efter ho- 
nom vunno hemortsrät-t i litteraturen. Hur mycket han byggt 
på litterär tradition ka IN inte heller annat än i förbigående och i 
mera viktiga fall antyc Has. 

Tidigt gjordes jämför” elsen mellan Scott och Shakespeare. Den 
har också gjorts senaree —— då vanligen för att visa Scotts under- 
lägsenhet. Men att de=72 €N gång kunde göras utan att väcka 1ö- 
je, som Jeffrey i en kritik Säger, innebär inte litet av lovord. Det 
fanns givetvis mycken död vikt här som annars hos Scott, mycken 
begränsning. Men vad 50 trädde i dagen av sinne för allmän- 
mänskligt känsloliv förenat med klok vakenhet för mänskliga 
särdrag och egenheter 80Or honom till karaktärsskildrare och ja 
myck et till nydanare även på detta område. Hans verk rymmer 
mosaikstycken av sundaste människokunskap, som samtiden 
kunde fatta lättare än vi. 

Talet om hans ytlighet som människoskildrare, klandret att 
stålpansar och buffelkyller kvävde det mänskliga är en billig och 
fissvissmde kritik. För det första blir hans yttre beskrivning, 
när det gäller personer han intresserar sig för, aldrig en tyngande 
bisak, för det andra tjänar den att framhäva en eller annan Dbe- 
tecknande egendomlighet lika väl som språk och åtbörder göra 

det, och får på Så sätt sitt värde. Slutligen började han med Sam- 
tidsskildring, där dylikt »pittoreskt», stoff betydde mindre — i de 
flesta fall. Sällan stannade han vid det enbart yttre av tidsmo- 
det; här som annars gällde ju för honom att få fram det gemen- 
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samt mänskliga. Det är lustigt att se hur Carlyle i sin ofta an- 
förda kritik, att Scott hindras av sitt intresse för det yttre att 
tränga till det inre och att ge människor, kommer till ett 
påstående, som kunde vara formulerat av Scott själv. »Not by 
slashed breeches, steeple hats, buff belts, or antiquated speech 
can romance heroes continue to interest us; but simply and sole- 
ly, in the long run, by being men. Buff belts and all manner of 
jerkins and costumes are transitory; man alone is perennial.»! 
Samma tanke uttalade Scott vid början av sin bana som roman- 
diktare, när han i första kapitlet av Waverley säger, att lika hjär- 
tan klappa under I400-talets bröstharnesk och samtidens vita 
väst. Scott var fullt medveten om svårigheten att förena lokal- 
färg, rikedom på yttre åskådliga detaljer med karaktärsskildring 
och han sökte med öppna ögon övervinna den. När han misslyc- 
kades, låg orsaken i stort sett i hans givna begränsning, hans sätt 
att se människor och intressera sig för dem, en begränsning, som 
emellertid gjorde honom än mer mottaglig för det enkla och pri- 
mära i människolivet.? i; 

Hans klassicerande syfte går inte att förneka, som jag redan 
betonat på tal om hans historiebild. Ett slående och nöjsamt ex- 
empel i detta fall erbjuder hans friska porträtt av Richard Lejon- 
hjärta. Han är typen för den stridsglade, öppne engelsmannen, 
och han dyker upp igen till sina grunddrag i samtidsdräkt, i den 
engelske oxdrivarens enkla skepnad i The two drovers. Liksom 
kung Richard i all vänskap erbjuder Saladin äran av ett envig 
kan inte Harry Wakefield fatta att den kränkte skotske kollegan 
efter ett ärligt slagsmål inte tar emot den erbjudna handen utan 
ruvar på bister och blodig hämnd. 

Dylik klassicism behövde inte göra gestalterna abstrakta och 
fadda. Scotts »hjältar» däremot ägde alltför ofta den sortens all- 
mängiltighet som slår över i blekhet och konturlöshet. Hjältens 


2 Carlyle a. a., s. 176. 

2 Därjämte måste, som ovan (s. 57) starkt framhållits, hänsyn tagas till den 
tjusning och den association allt yttre, de döda tingen skänkte honom. Jfr Ches- 
terton i hans förut citerade essay om Scott i Twelve types. 

? Ifr sir Peveril. Denne vill på samma sätt genom en envigesstrid återställa 
den störda grannsämjan och kan inte rätt förstå, att hans välmenta och ärofulla 
anbud avslås. 
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ställning i romanen har jag förut berört. Hans uppgift bestäm- 
mer redan hans karaktärs vaga och oftast schematiska utform- 
ning. Givetvis rådde hos Scott en allmän oförmåga att ge en 
karaktär i utveckling och utsatt för problem och konflikter. Fris- 
ka, hurtiga och vinnande kunna hans hjältar vara men äro allt- 
för mycket iakttagare i stället för iakttagna och tolkade och driva 
alltför mycket med händelsernas ström för att kunna intressera. 
När de äro som bäst, representera de hans ideal av ungdomlig 
manlighet men sakna de individuella särdrag, som göra en figur 
slående sann och' gripbar. 

Man märker nog ofta diktarens avsikt att ställa dem mitt i li- 
vets prövande konflikter, som skola dämpa och luttra något ka- 
raktärsfel, vanligen övermod och obetänksamhet, och något per- 
sonligt ligger otvivelaktigt i detta! Hur ofullkomligt Scott än 
löser uppgiften att visa hur en ungdomlig karaktär i livets skola 
luttras till själslig jämvikt och harmoni, så existerar problemet 
faktiskt för honom en och annan gång och har sin grund, även det, 
i en medveten klassicism. I Waverley gäller det ju att omvandla 
romantisk överspändhet i besinningsfull måtta.? 

Alltför obestämda äro emellertid Scotts hjältar, om de än i all- 
mänhet inte kunna betecknas som osanna i sitt uppträdande. Från 
personen och hans handling måste dock ofta hans ord skiljas, som 
lätt styvna i förkonstlat patos. 

Det var inte heller dessa ungdomliga centralfigurer i diktarens 
galleri som tilldrogo sig uppmärksamheten och väckte beundran. 
Det var raden av hans nominella bifigurer — i realiteten ofta r0- 


1 Detta framgår på många ställen såväl i hans självbiografi som i Journal. Sär- 
skilt i denna sista retrospektiva och eftertänksamma revy lägger den åldrade dik- 
taren fingret på vissa bestämda drag i sin karaktär och då inte minst okuvlighet 
och stolthet. »If I have a very strong passion in the world, it is pride, and that 
never lingered upon world's gear, which was always with me.» (Journal I, s. 1! 06.) 
»Time has sobered this pertinacity of mind; but it still exists, and I must be or 
my guard against it.» (ÅA. a., s. 126. Jfr vidare s. 227, 374.) Härmed samman 
hänger den vikt Scott alltid lägger på det publika och praktiska livets uppfost: 
rande betydelse. 

2 Se särskilt Waverley kap. 60, s. 371, kap. 63, s. 388. Jfr Roland Graeme 
(Monastery). Se vidare hans analys av feghetskänslan i The fair maid of Perth, 
som inte inskränker sig till en personlig uppgörelse, frampressad av förhållandet 


till en feg broder, utan också visar diktarens redbara böjelse att tränga in i och 
för sig förklara drag, som voro hans egen natur främmande. 
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manernas huvudpersoner — som intresserade, dessa typer, som, 
kort uttryckt, präglades av realism och humor. 

De växte fram ur en fast botten av verklighetsstudium och in- 
tim förtrogenhet med personer av skilda klasser. Många yttran- 
den av diktaren själv, såväl som av hans biograf Lockhart och 
andra, vittna om att han ägde det intresse och den förmåga att 
röra sig med folk av olika stånd, utan vilka ingen bred och fyllig 
människoskildring kan uppstå. Det var inte bara för att jaga 
efter ballader och antikviteter han gjorde sina strövtåg genom 
landet, det var också en folklig miljö romandiktaren därigenom 
trängde in i, det var enkla men ursprungliga och ofta egenartade 
människor han så lärde känna, värdera och hålla av, liksom de 
honom. Och även sin närmaste omgivning av lärda och yrkes- 
män iakttog han i samma välvilliga och vällovliga avsikt. Hans 
klassicerande realism gav inte de minutiösa porträtt en naturalis- 
tisk konstnär blottställer sin vänkrets genom, om man än kunde 
även till hans figurer spåra en förebild genom något väsentligt 
och dominerande drag. Själv har han karakteriserat sitt förfa- 
ringssätt som generalisering och självständig sammanställning på 
verklighetens grundval,! och försöken att visa upp originalen be- 
kräfta detta. 

Sitt intresse för människostudium har han flera gånger intygat 
— mest typiskt kanske på ett ställe i The fortunes of Nigel, där 
han talar om det nöje en resa i diligens också i det tråkigaste säll- 


1 Se sadvertisement» till Antiquary. I Scotts och Erskines rec. 1817 heter det: 
» We are therefore on the whole inclined to believe, that the incidents are frequent- 
ly copied from actual occurences, but that the characters are either entire fictitious, 
or if any traits have been borrowed from real life — they have been carefully 
disguised and blended with such as are purely imaginary.» (ÅA. st. s,. 441.) Till de 
många ställen hos Lockhart, som betyga diktarens intresse för och studium av 
sin skotska omgivning, vare sig dessa bygga på Scotts egna yttranden eller hans 
bekantas, kunna läggas mera allmänt formulerade uttalanden liknande det 
ur Nigel anförda. T. ex.: »Nothing is, however, so popular and so deservedly so, 
as to take an interest in whatever is going in forward in society. A wise man 
always finds an account in it, and will receive information and fresh views of life 
even in the society of fools.» (Journal I, s. 23.) »I have rarely, if ever, found 
anyone, out of whom I would not exhaust amusement or edification; and were I 
obliged to account for hints afforded on such occasions, I should make an ample 
deduction from my inventive powers.» (ÅA. a. s., 65; och 2/10 1827 kan han be- 
rätta i sin Journal om sitt ressällskap i diligens!) 
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skap kan skänka. TS? allt Mänskligt äger intresse för den som 
förstår leta fram det. (Éap. 27, s. 314.) 

Bakom ett sådant yttrande ligger givetvis ett humoristiskt be- 
traktelsesätt. Scott var Ju en mästare i att föredraga anekdoter 
— och vilken mängd! Att dessa inte bara voro återberättad hör- 
sägen eller hittegods ur hans omfattande läsning kan man vara 
säker på- Än oftare utformades de kring någon slående egenhet 
eller typiskt intermezzo, som den faktiska verkligheten ställt ho- 
nom inför. Det var ju sådana anekdoter, som till så stor del in- 
gingo i Waverley-roma nerna och för ett minnesgott auditorium 
bidrogo att avslöj a deras anonymitet. 

Den komik dylika anekdoter blottade är i hög grad en 
grun stämning i romar» Erna, men stegrad och värmd till godhjär- 
tad humor. Den Scot €s älsklingsanekdot Lockhart anför (II, s. 
169), belyser hans grep PP pe de Populäraste av hans romanfigurer. 
Vad som här är skärpt = till karikatyr hade Scott rikt tillfälle att 
studera hos sin närmas te omgivning och hos sig själv. Han kun- 
de också bygga på bä ta litterära tradition, Cervantes, Fielding. 

En komisk egenhet, sc> In följde med yrke, miljö, älsklingssyssel- 

sättning färgade och px Ä8lade allt en persons görande och låtande, 

yttre skick, tal och mer. Men när en sådan egenhet — i den 
nämnda anekdoten era Dårt komisk — förmäldes, om ock halvt 
motvilligt, med duktig het och godhet, blev dess bärare humoris- 
tisk.  Löjligheten och egenheten var aldrig helt borta, men det 
kom en glirnt av sol över den, personen stod där plötsligt mänsk- 

Jigt varm och förtrolig. Eller ock blottade en i sig själv komisk 
jejtuation i ett NwWeN kärna av renaste mänskliga dygd, av trohet 

och uppoffring: Scotts optimism! och väl också hans åsikt om för- 


Fä RöE Scotts optimism är särskilt belysande hans uttalanden om Byron, redan 
8/1 1813 i brev till Jady Abercorn: »That we can be completely happy in this 
state of things, that is to say, that we can be so placed as neither to feel a void in 
gurlsarteor aONE imaginations, is altogether inconsistent with our nature, and 
to mouin therefore 15:28 wise as to regret that we have not wings, or that we lack 
the lamp of Aladdin, neither of which, by the way, would make us a bit happier if 
we had them. But anyone who enjoys peace and competence, and what I hold 
equal to either, at least 10 the latter, the advantage of a well-informed mind, need 
onlv look round him to find out by comparison abundant reasons for being thank- 
ful för the rank in which Providence has placed him; and the wisest as Well as 
happiest man is he Who makes himself as easy in it as he can. » (Familiar letters 


WALTER SCOTT OCH DEN HISTORISKA ROMANEN I SVERIGE 77 


ströelseromanens uppgift och innebörd tillät honom knappast 
någonsin att ge dessa k o miska hjältar en tragisk resning, be- 
seglad genom deras död, även då de visade resignerad storhet och 
rörande uppoffring. Och jag är böjd för att anse att en sund in- 
stinkt och en medveten övertygelse därvidlag lett honom rätt. 
Kritiken har emellertid ofta satt in sina angrepp på denna punkt. 

Sylwan (a. a.,s. 130 f.) pekar på att Scott inte förlänat Dominie 
Sampson den tragiska storhet en besläktad gestalt, Sven Duva, i 
så rikt mått blivit beskärd. Det är sant, men man måste inför en 
dylik sammanställning göra klart för sig skillnaden i såväl den 
karaktär som den inramning de båda figurerna beståtts. Att den 
starke Sven Duva dör den soldatdöd, som redan förebådats i bör- 
jan, faller sig osökt, men huruvida bokmalen Dominie Sampsons 
hädanfärd för en smugglarkula eller zigenardolk kunnat öka hans 
tragiska storhet eller offrande, heroism kan med skäl betvivlas. 
Vidare kräver balladens laddade form en annan känsloutlösning 
än en bred episk skildring. Scott kunde av alltför lättvindiga 
skäl böja av för det »olyckliga» slutet, han har gjort ändringar 
mot sitt bättre vetande, t. ex. då han lät Athelstane uppstå från 
de döda — han tog revanch när han obevekligt förde Oliver Proud- 
fute i vägen för mördaryxan (The fair maid of Perth) — men i ett 
fall som Dominie Sampsons skulle Scott säkert instämt med den 
stora publiken i dess naturliga och mänskliga reaktion och för sig 
motiverat sitt domslut med sin uppfattning om en moralisk världs- 
ordning. Och har Scotts urskillning inte dömt rätt inför dylika 
avgöranden? Skulle en läsare önska, att baron Bradwardine stu- 
pade för en engelsk legionär i sin fredlösa kula eller fördes bort av 
soldatpatrullen för att arkebuseras, skulle vi vilja se Bailie Jarvie 
störtas ned i bråddjupet efter sitt frimodiga och manliga tal till 
Helen mac Gregor, skulle någon som gästat Dandie Dinmont bli 
tillfreds med att fribytarns skott träffade dennes i stället för Meg 
Merrilies” bröst? Scott har i regel förstått att välja till tragiska 
Personer sådana som kunna bära upp tragiken, genom situatio- 
nens eller karaktärens art, och då har han sannerligen inte väjt 
för den. Därom vittna Kenilworth, The bride of Lammermoor 


I, s. 270.) I rec. av Childe Harold (Quarterly rev. vol. 16) utvecklas sanima tan- 
ke: »The material of happiness, that is of such degree of happines as is consist- 
ent with our present state, lie around us in profusion etc.» 
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och S:t Ronan's well. IVMan må inte Sör Hör 


| i På romanen över- 
föra tragediens krav —- det Innebär, att med en teoretisk kon- 
struktion ersätta den naturliga reaktionen inför diktverket sådant 
det är. 


De nämnda, på sh gång komiska och varmhbjärtade dragen FÅ 
episoderna framspringa också mera momentant än de dominera 
ett större händelseförlopp eller bilda slutkrön på en inre u veck. 
ling och kamp mellan stridiga tendenser. 

Den 1yftning och luttring som på så sätt en k 

får, nås På olika sätt. Små glimtar av orubbli 
varm medkänsla lysa ständigt upp lynnets tun 
det glittrar till genom CI et tjocka damm av löjlighet och pedanteri, 
som höljer så många Av dessa kantiga figurer. I Sina varma 
Iovord över Smolletts INTatthew Bramble har Scott gett en formel 
för sina egna motsvara nde karaktärer:  »It is peculiarly striking 
40 observe, how often, 1N admiring the shrewd and sound Söiise. 
active benevolence, anc& honourable sentiments combined in Matt- 
hew, we lose sight of tiäne humorous peculiarities of his character, 
and with what effect ”&EBEeY are suddenly recalled to our remem- 
brance, just at the tinn € NÅ in the manner when we least expect 
them. »! 

Baron Bradwardine (Waverley) i sin blandning av löjligt pe- 
danteri med orubblig t2PPerhet och erfaren duglighet visar från 
första början Scotts grePP. När den gamle krigaren i olyckans 
dagar reser sig i högre gestalt, är han inte därför en ny och ännAn 
karaktär? Han är luttrad men han är inte förvandlad till oigen- 
kännlighet. Scott ser honom som han vill se Matthew Bramble: 


araktär plötsligt 
8 tapperhet och 
8a vardaglighet, 


1 Lives of the novelists, s. 59. 

Hur yrkesbetoning 9- dT karakteristiska drag alltid åtfölja dessa Scotts männi- 
skor, visas i plixtbelysning i den kända och för diktaren så typiska anmärkningen 
om Butler i Heart of Midl.: — — — for the man was mortal, and had Been: ä 
schoolmaster. » 

2 En sådan tapperhet och stoicism hade Scott inte endast mött i verkligheten 
hos andra. Han ägde den ju själv i hög grad. Det var denna Sinnesstyrka, som 
sattes på så hårt Prov i motgångens dagar och bestod provet, det är den, som ta- 
lar ur så många anteckningar i Journal. »There is a touch of the old spirit in 
me yet that bids me brave the tempest» (I, s. 374). ——— adversity is to Heat 


least a tonic and bracer, — — —>» (85. 89.) »For myself, I feel like the Eilåsa 
Hill—quite firm, though a little cloudy.» (S. 97 f.) 
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»— the pure-hearted and primitive Baron of Bradwardine, whose 
foibles seemed foils to set Off the disintereste dness of his disposi- 
tion, the genuine goodness of his heart, and his unshaken cour- 
age.» (Kap. 63, s. 384-) 

I mer eller mindre skiftarrde form skulle dylika humoristiska 
personer återkomma. Oldbuck (Antiquary) är nykter och pro- 
sälsk, sj älvgod och mån om Sitt, men inför den nödställde kan han 
bli hjälpsam och vek, inför fa aan modig och hänförd. Men bilden 
av honom brister inte därför 2 tu. Dominie Sampson (Cuy Mannes 
ring) är löjlig och tafatt, men tapper och trofast när det gäller 
hans unga herrskap. Bailie Farvie är kälkborgerligt myndig och 

ekonomisk men med en droppe högländsk t krigarblod och en 

gnista fribytarstolthet, som göra sig påminta nästan mot hans 
vilja. Och så kan man fortsätta hela raden utefter. | 

Man kan ständigt tillämpa ett par ord av Scott själv i hans Ta- 
les of a grandfather, där han mitt i framställningen av gripande 
och sorgliga händelser lovar berätta en lustig tilldragelse, »qå ; 
denna brokiga värld det löjliga så ofta är blandat med det djupt 
allvarliga ». 

Men inte bara det komiska förmäles med ett eller annat vac- 
kert drag, det sammanhänger med Scotts tro på människorna, 
att han hos nästan alla vill leta fram något litet korn av ädel sort. 
Under tiggarens tarvliga dräkt gömmes något äkta mänskligt 
Och värdigt, under brottslingens förklädnad döljes någon för- 

Sonande egenskap. Även den ringaste har sin plats i livet sitt 
Woärv att fylla. Den gamle trotjänaren Martin (Monastery) för- 
Wvarar värdet i sitt torftiga enformiga liv mot den unge, hetsige 

albert med dessa ord: »— — -—know, my good Halbert, — — — 

Ayt I am satisfied to live till death calls me, because my Maker 
Vv; Us it. AY and although I spend what men call a harq life, pin- 


NG d with cold in winter and burnt with heat in SUMmMmer, though 
To Noed hard and sleep hard, and am held mean and despised, yet 
tå pethink me, that were I of no use on the face of this fajr cCrea- 

would withd raw me from it. — — — My part was ne- 


| ; OG my Person nearly as much despised, the day 

, y ne d my mistress and her child from perishing in the wil- 
Yr , (KaP: 7 S. 151 f.)) 

YXrnessS- den till syrres förhärdade, råe och själviske det finns 


Hur hos 


- Ke OS 
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kvar en hjärtats finhet och lättrördhet har Scott knappast visat 
vackrare än på ett ställe i The Heart of Midlothian. Den gamle 
skälmen och syndaren Ratcliffe är som fångvaktare vittne till 
Jeanies möte med sin olyckliga syster i fängelset. »The unglazed 
window of the miserable chamber was open and the beams of a 
bright sun fell right upon the bed where the sufferers were seated. 
With a gentleness that had something of reverence in it, Ratcliffe 
partiv closed the shutter, and seemed thus to show a veil over a 
scene so sorrowful.» (Kap. 20,s. 209.) Det är ett sådant moment, 
som kan försona oss med många tunga och tröga sidor. 

Hos den brottslige blir troheten mot hans herre eller tapperhe 
ten en ljusglimt i hans karaktär — ett drag typiskt för en diktare, 
som är ättling av ett folk, där stamkänsla och krigarmod gått 
hand i hand. Härmed sammanhänger, att Scott hos sina puritar- 
typer skildrar den moraliska styrkan, den oryggliga ståndaktig- 
heten bättre och mera respektfullt än deras religiösa hänförelse 
och varma trosglöd. 

Scott högaktar och försvarar puritanismen på samma gång han 
markerar sin egen modifierade hållning. Han beundrar dess be 
kännares djupa pliktkänsla och offrande vilja och den därur sp 
rande moraliska heroismen, men han fördömer deras rigorosa 
stränghet, deras fantastiska svärmeri, formella hårklyveri och 
strid om bagateller. 

Hans Heart of Midlothian ger ståndpunkten tillkänna. Den 
som personifierar den humanare andan är Jeanie Deans, som mel 
sin omutliga pliktkänsla, sin trygga principfasthet och ogrumlade 
försyvnstro förenar mänsklig värme och innerlighet. Det är hon 
och inte gamle Deans som gör den stora och rätta handlingen, och 
hon gör den på eget bevåg, i känsla av att gå den raka vägen. Åt 
den gamle skänker diktaren sin beundran för hans oböjliga stor 
cism, grundad på plikt och tro, och han har sitt nöje åt hans mänsk- 
liga inkonsekvenser: den världsliga klokskapen såväl som det öm 
mande fadershjäirtat, men genom sin ensidiga rigorism står fader 

Deans inte alldeles utan del i vad som sker med hans yngsta, lätt 
rörda dotter. Jeanies naturliga, som instinkt verkande omdöme 
sättes emot hans av småaktig teologisk argumentering snärjda 
förstånd och känsla: »— — — we have already noticed, that she 
was accustomed to listen with reverence to much which she was 
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incapable of understanding, and that subtle arguments of casuistry 
found her a patient, but unedified hearer». (Kap. 19, s. 204.) 

En kommentar till vad som sker i romanen, till den synd som 
begås och det straff som utmätes, finna vi i Scotts essay om Bage. 
Där opponerar han med skärpa mot dennes för lättvindiga sätt 
att röra vid sexuella förvillelser och särskilt när det gäller kvinnan. 
Själv fördömer han inte kallsinnigt den felande, men han kräver 
ånger och bättring av den som skall vinna återupprättelse. »But 
she must return thither (to society) as an humble penitent, and 
has not title to sue out her pardon as a matter of right, and assu- 
me a place as if she had never fallen from her proper sphere. Her 
disgrace must not be considered as a trivial stain, which may be 
communicated by a husband, as an exceeding good jest, to his 
friend and correspondent; there must be, not penitence and re- 
formation alone, but humiliation and abasement, in the recol- 
lection of her errors. Etc». (Lives of the novelists, s. 270 f.) 
Detta är den modifierade puritanska moral som vi kunna säga 
att hela romanen åskådliggör. Det är inte juristen utan moralis- 
ten som för ordet. 

Till diktarens bilder av religiös hänförelse ges en liknande kom- 
mentar i hans essayer om Johnstone och Cumberland. I bägge 
fallen försvarar han den puritanskt färgade metodismen mot ka- 
tegorisk beskyllning för hyckleri eller förryckthet. Han pekar på 
kärnan under överdrifternas skal och framhåller osjälviskheten 
och offerviljan, men sammanfattar med önskvärd klarhet sin ar- 
gumentering så: »But readers of a different description (d. v. s. 
icke metodister) may do well to remember that the cant of imput- 
ing to hypocrisy all pretensions to a severer scale of morals, or a 
more vivid sense of religion, is as offensive to sound reason and 
Christian philosophy as that which attaches a charge of guilt to 
matters of indifference or to the ordinary amusements of life.» 
(Lives of the novelists, s. 109. Jfr s. 296 f.) 

Man kan härmed sammanställa diktarens toleranta värderande 
Jämförelse mellan katoliken fader Eustace och kalvinisten Henry 
Warden; båda lika i ren och osjälvisk iver, båda lika aktningsvär- 
da, fast den enes lära är överlägsen den andres. I detta fall ges 
alltså varmaste erkännande åt personen bakom den av Scott 
ofta utdömda religiösa villfarelsen. 


Göteb. Högsk. Årsskr. NXNXI:4. 
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Vad Scott uppskattar hos chevaleriet finner han även som ver- 
kan av puritanismens trosåskådning: osjälviskheten, tapperheten. 
Detta är e n förklaringsgrund till hans sammansmältning av de 
båda för egen del, i liv och lära. I The monastery drar han paral- 
lellen: »— — — Halbert Cendinning, who had resisted and repel- 
led the arguments of the preacher (Henry Warden), was forcibly 
struck by the firmness of his demeanour in the dispute with Julian 
Avenel. It might be discourteous, and most certainly it was 
incautious, to choose such a place and such an audience, for up- 
braiding with his transgressions a baron whom both manners and 
situation placed in full possession of independent power. But the 
conduct of the preacher was uncompromising, firm, manly, and 
obviously grounded' upon the deepest conviction which duty and 
principle could afford; and Glendinning, who had viewed the con- 
duct of Avenel with the deepest abhorrence, was proportionally 


interested in the brave old man, who had ventured life rather 


than withhold the censure due to guilt. This pitch of virtue see- 
med to him to be in religion what was demanded by chivalry of 


her votaries in war — an absolute surrender of all selfish feelings, 
and a combination of every energy proper to the human mind to 
discharge the task which duty demanded.» (Kap. 25,s. 233 £) 


Framför allt är han nationell och skotte, 


hette det i en tidig kritik av Waverley-romanerna. Detta gällde 
icke minst hans humoristiska karaktärer. Hans »pedant» om vi 
så få kalla honom, hans »original» ur en eller annan synpunkt 
blev väl den mest uppskattade typen åtminstone av de realistiska 
naturerna bland Scotts läsare. Här byggde han på sig själv och 
skotskt lynne: »The Scottish mind», sade han till Washington 
Irving, »was made up of poetry and strong common sense; and 
the very strength of the latter gave perpetuity and luxuriance to 


1 I 1700-talets litteratur, vare sig man ser till brytningen inom en enskild för- 
fattares verk eller ställer mot varandra olika diktartyper, finner man ständigt kon- 
flikten mellan världslighet och puritanisin och försök till dess lösning. Jfr för det 
religiösa inflytandet på 1700-talslitteraturen H. Schöfflers innehållsrika fram 
ställning Protestantismus und Literatur, Leipzig 1922, samt Levi Schickings un 


dersökning Die Grundlagen des Richardsonschen Romans i GCermanisch-roma: 
nische Monatsschbrift 1924, s. 21 ff., s. 88 ff. 
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the former. »! Låt »poetry» betyda fantastiska utsvävningar av 
olika slag, låt det också betyda lyftning utöver det vardagliga 
och betänksamma, och vi ha hans karaktärer av denna art, tunga, 
prosaiska, sluga och beräknande men färdiga till löjligt fantasteri 
såväl som till tapper och trofast glömska av sig själva. Han ägde 
själv något av denna dubbla läggning. Hans eget fornforskarin- 
tresse, betygar Washington Irving, färgades av ironi och humor och 
ändå var det allvar innerst inne. Därför kunde han med godmodig 
och raljant humor teckna sin egen motsvarighet i Oldbuck, men 
också i Bradwardine, i Dalgettv, Bailie Jarvie, ja även i de lägre 
typerna, skotska bönder eller tjänare. Hans intresse kunde av 
samma skäl spänna över ett motsatt temperament, det enbart 
ridderliga och äventyrslystna — Claverhouse, Bothwell, Richard 
Lejonhjärta. 

Det fanns utgångspunkter för hans komiska typer hos hans 
favoritförfattare, hos Cervantes, Fielding och Smollett, ja även 
miss Edgeworth, men hos Scott blev av skäl jag anfört denna 
typ mindre karikerad, mera verklig. Den var liksom han själv 
präglad av sin miljö, den framgick ur ett historiskt sammanhang, 
den var nationellt bestämd i många fall. Just därför var den 
också lättare att flytta tillbaka till det förflutna. 

Det patriotiska framträder aldrig pockande men desto mer gri- 
pande, när det direkt uttalas, icke minst då det kommer från 
håll, där det icke väntats. Den gamle tiggaren Edie flammar 
upp i krigisk hänförelse, när det franska anfallet hotar, även han 
har ett land att försvara; för den fågelfrie Rob Roy finns ingen 
väg bort från hans hembygds berg och ljunghedar. Han avvisar 
förslaget om militärtjänst i främmande land: » — — — the 
heather that I have trod upon when living, must bloom over me 
when I am dead — my heart would sink, and my arm would 
shrink and wither like fern in the frost, were I to lose sight of 
my native hills; nor has the world a scene that would console 
me for the loss of the rocks and cairns, wild as they are, that 


you see around us.» (Kap. 35, s. 350.) 
Det är Scotts egna ord till Washington Irving i den högländske 


fribytarens mun. 
Med en realistisk och humoristisk blick såg Scott på de figurer, 


ARA TES 
! Irving a. a., s. 81 f. 
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som hade fäste i hans egen hembygd. Man hade annars kunnat 
vänta, att han skulle låtit någon av dem bli till en av dessa 
manande och väckande gestalter, som företrädde en gammal och 
utdöende tid gentemot det nya och moderna, sådana som vers- 
diktningen med utgångspunkt i samma förutsättningar som han 
så gärna skapade och han själv tangerat i sin »last minstrel» 
Det behövdes för detta måhända andra, mera idealistiska tillskott 
och kanske även nationella prövningar av kännbarare art än hans 
samtida England undergått. Men huvudorsaken är nog en annan 
och den ovan antydda. Det är därför betecknande, att först när 
Scott rör sig i en främmande miljö och den direkta erfarenheten inte 
spelar samma roll, han under litterära inflytanden söker gestalta 
en dylik karaktär, amtmannen Arnold Biederman i Anne of GCeier- 
stein. Redan namnet bär vittne om mannen. Han är en helgju- 
ten och allvarlig men tung och abstrakt patriarktyp. Man må 
icke se förklaringen till detta i att avmattningen sedan länge hem- 
sökt diktaren och handen tröttnat; humorn, som inte prövades 
på amtmannen, sparades för hans trohjärtade men klumpige son 
Sigismond. Den som tidigare kommit amtmannen nära i mycket 
var också han en litterär konstruktion, angelsaxaren Cedric (Ivan- 
hoe),) men hos honom fanns det rasdrag och lynnesegenheter, 
som minskade den patriarkaliska tyngden och värdigheten. 

En sådan typ som amtmannen i skotsk miljö skulle förvisso ha 
blivit en präktig, hedervärd även imponerande gestalt, men hu- 
morns glimtar skulle ha spelat över honom. 

Jämte pedanterna, originalen, kommo personer ur de lägre klas- 
serna främst i diktarens intresse och även främst som eggande 
förebilder för efterföljare. 

För sin teckning av bonden erkände Scott med rätta miss Edge- 
worths föredöme. Men hon verkade mer som en impuls till att han 
kom sig för att utnyttja sin intima och kärleksfulla förtrogenhet 
med det folkliga. Likheten ligger i att båda ta sina enkla allmo- 
getyper även på allvar, att de bak en komisk yta hämta fram det 
hjärtevinnande och goda såväl som det duktiga och instinktivt 


1 Mera svagt antytt i Waverley i den gamle skottens gestalt. (Kap. 24, s. 154): 
Troil i Pirate samma typ humoristiskt fattad. 


Däremot, typiskt nog, företrädes ett sådant patos av unga kvinnor, t. ex. Flora 
(Waverley), Minna (Pirate). 
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säkra. Även dessa Scottska figurer sköto upp ur en bestämd 
miljö, sin hembygds mark, på samma gång de ägde allmänmänsk- 
lig karaktär. Även de byggdes på den kontrast han tecknat för 
Washington Irving. 

Humorn i hans blick blir aldrig till svaghet. Hans sätt att se 
de » lägre» typerna visar detta kanske klarast. Ur en fast grun- 
dad människouppfattning utgår hans skildring. Han är alltid 
medveten om vad som skänker värde åt en karaktär. Tag en 
mönstergestalt som Jeanie Deans! Varpå beror hennes helgju- 
tenhet? Därpå att hennes aldrig svikande pliktkänsla är på sam- 
ma gång naturvuxen och i bästa mening traditionsbunden. Men 
också därpå att hennes dvygdeheroism aldrig förlorar känningen 
med verkligheten, aldrig avlägsnar sig så långt från det vardag- 
liga och praktiska, att inte fotfästet lätt återvinnes. Det var den- 
na förening av enkel natursanning och djärv lyftning som hos 
mer klarseende läsare gjorde hennes gestalt så betagande trovär- 
dig, medan hon för andra ägde alltför lite av en romanhjältinnas 
skimrande hölje. 

Starkt uppmärksammad och livligt efterbildad blev Scotts 
teckning av de högtstående historiska figurerna, framför allt 
furstliga personer. Även porträtteringen av dem bottnar i dik- 
tarens natursanna realism. Han vill ge människor inte dekora- 
tioner. Som i mycket annat har han haft en förebild i Shakespeare. 
Denne visade, särskilt i sina »cronicle-plays» och Julius Cesar, 
de stora gestalterna inte enbart på koturnen utan lät dem 
framstå i intimare situationer, uppträda »at home». Liksom ett 
senare historiedrama har redan Scott i sin romankonst lärt av ho- 
nom. Han kan så mycket lättare blåsa liv i de historiska gestal- 
terna, som han inte låter dem spela den nominella huvudrollen 
ete.! Redan hans »lays» kunde uppvisa naturliga och friska skis- 
ser av furstligt folk, varför Jeffrey med all rätt i sin kritik av 
Lady of the lake påpekade: »Another very striking peculiarity 
in mr Scott's poetry is the air of freedom and nature which he has 
contrived to impart to most of his distinguished characters; and 
which no poet more modern than Shakespeare has ventured to 
represent personages of such dignity.»? 


Y Se ovan s. 39. 
2? Edinb. rev. 1810. 
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Det låg inte för Scott Att teckna raffinerade brottslingar ell 
patologiska typer. Mer2 INET eller mindre abnorma har her TR 
fört in på scenen och inte utan en viss verkan. Emelle 2 d 5 
nog det mest karakteristiska hos dessa individer — narrar a 
kvinnor, förryckta Ofelior etc. — den sunt mänskliga basis fv 
taren söker tränga ned till! i 


De bli oss på det sättet ; 
Å et inte helt 
främmande; hos dem, liksom hos de betryckta bönderna och fis- 
karna eller de löjliga ped anterna och de råa brottslingarna, avslö- 


jas den 1ju52 punkt mänsklighet Som förenar dem med oss. Det 
som så mycket annat, s&jordes med naturlig säkerhet av Scott- 
hos enklare själar blarr Ad hans imitatörer stod här som Aris 
blott den yttre mer eler mindre maskeradmässiga skepnaden 
kvar och den rent mek Aniska uppgiften att sköta en del av ro- 
manmaskineriet. 

I samband med Scot 5 karakteriseringsart bör en sak observe- 
ras. Liksom hans mar €=I ledde till ofta, men inte alltid, onödiga 
efterförklaringar i fråga = OM handlingen, så medförde samma grepp 
samma verkan beträffa x1Åe personteckningen, fast i det fallet all- 
deles opåkallad. GrepE>et Var nytt och Scott litade inte nog på 
sig själv för att stann => vid den indirekta tolkning personernas 
ord och handlingar gåv Ör Ef ter att ha låtit sina figurer tala fritt 
ur hjärtat, måste han andå mången gång inskärpa vad som däri- 
genom blottats, på ett sätt, som en senare tid finner vara en skä- 
ligen obehövlig och tröttande fingervisning. 

Presentationen av den tappre och trogne men råe och själviske 
legosoldaten Balafré (i Quentin Durward) erbjuder ett gott exern- 
pel. Inför sin Unge systerson Quentin utgjuter Sig den ärrige 
krigaren länge nog för att vi skola fatta hans typ i dess blandning 
på gott och ont, men ett par sidor efteråt (kap. VI, s. 54 f.) griper 
författaren Själv in och stryker under hur mannen bör uppfattas. 
Som ofta a11l1l2r5 i dylika fall äro den reflekterande moralistens 
väl överlagd a ord (eller hans språkrörs) strävare och mera dömande 
an den av sin egen skapelse roade konstnärens och humoristens 
penndrag. 


AN or rr nan 


1 Jfr Bagehot, Literary stu lies Vol, II. IEdinb. 1898, s. 99. 
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Från första stund gjorde sig två synpunkter på Scotts stil! 
gällande: man lovordade dess lätthet, naturlighet, dess glidande 
flöde — man klandrade dess inkorrekthet, vårdslöshet, dess 
ojämna gång. De språkliga inadvertenserna betyda ju föga för 
en icke-engelsman, om de överhuvudtaget betyda något alls. 
Men vem som helst märker och störes av den ofta tunga och 
släpiga satsfogningen, med inskott och parenteser för att ge den 
upplysning, den scenanvisning, som just då påkallas, alla dessa 
stötestenar, som särskilt Stevensons artistiska känslighet fast- 
nade på. Eller också kan den formande konstnären plötsligt 
förbytas i antikvarien och historikern, såsom i denna, väl bör- 
jade men illa slutade pittoreska bild av en höglandschef: »Rob 
Roy remained for some time standing on the rock from beneath 
which we had departed, conspicuous by his long gun, waving tar- 
tans, and the single plume in his cap, which in those days de- 
noted the Highland gentleman and soldier; although I observe 
the present military taste has decorated the Highland bonnet 
with a quantity of black plumage, resembling that which is 
borne before funerals.» (Kap. 36, s. 350.) 

En senare tid mer än hans egen reagerar också inför den stela 
retorik, som de mera neutrala personerna då och då tillåtas hänge 
sig åt, oaktat den sällan förfaller till den blomstrande överdrift, 
som alltför ofta hörde den begynnande romanen till i alla län- 
der. 

Ovanberörda fel sammanhänga givetvis med den rastlösa pro- 
duktionsfarten och utgöra dess nackdelar. Ty de uppskattade 
förtjänsterna i stilen, ledigheten, det episka flödet, äro i lika hög 
grad uttryck för den raska, naturliga berättargåva, som gjorde 
den långa romanserien möjlig och betydelsefull. Återigen erin- 
ras vi om den muntligt övade, alltid beredde berättaren. 

Denna naturliga ledighet blir till säker berättarkonst, så fort 
det gäller uppträden av olika slag, rörliga scener, friluftsliv, jakt 
och strid. En välberäknad beskrivande stil möta vi mången 
gång. Elton (a. a. II, s. 338 f.) pekar fint på skildringens knapp- 
het i avgörande moment med exempel från Ivanhoe. Häri rö- 


I Scotts stil diskuteras särskilt av A. W. Verrall, The prose of Walter Scott, 
Quarterly review vol. 213, samt O. Elton, A survey of English literature 1780 


—1830 1I-—2, London 1912, 8. 349 ff. and 2 RE 
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jer Sig otvivelaktigt ett medvetet grepp. Vad annat är det än 
de=nN muntliga anekdotens koncentrerade skärpa, tillämpad mot 
er2 rik och fyllig bakgrund. Orden falla innehållsdigra och snabba, 
somm yxhugg och pilskott, vid de avgörande momenten. Den 
löj lige mössmakaren Oliver Proudfute har i oro besökt sin bes 
undrade och efterhärmrade kamrat den vapenflinke smeden Henrv 
Wynd; han lånar hans dräkt och antar hans hållnin ; .r 
RS då han vandrar ut i natten, föga anande RS - 
väntar honom, om det också fint antydes för läsaren: »Oliver 
at last relieved his host by swaggering off, imitating, as well as 
he could, the sturdy step and outward gesture of his redoubted 
companion, and whistling a pibroch, composed on the rout of 
the Danes at Loncarty, which he had picked up from its being 
a favourite of the srnith's, whom he made a point of imitating 
as far he could. But as the innocent, though conceited, fellow 
stepped out from the entrance of the wynd, where it communi- 
cated with the High Street, he received a blow from behind, 
against which his head-piece was no defence, and he fell dead 
upon the spot, an attempt to mutter the name of Henry, to 
whom he always looked for protection, quivering upon his dving 
tongue. » (The fair maid of Perth kap. 16, s. 199.) 

Även naturbeskrivinungen kan antaga sådan korthet och preg- 
nans, från den berömda kustbilden oväderskvällen i The anti- 
quary till den utomordentliga vinterstämningen kring unge Ro- 
bins vind snabba vandring i The two drovers: »When Robin Oig 
left the «100r of the alehouse, seven or eight English miles at 
least lay between Morrison and him. The advance of the for- 
mer was S1ow, limited by the sluggish pace of his cattle; the last 
left behin d him stubblefield and hedgerow, crag and dark heath, 
all glitteri NE with frost-rime in the broad November moonlight, 
at the rate Of six miles an hour. And now the distant lowing 
of Morrison's cattle is heard; and now they are seen CTeeping 
like moles In size and slowness of motion on the broad face of 
te moor; and now he meets them — passes them, and stops 
their conductor. >» (Waverley novels vol. XX, s. 339 f.) 

Högt över denna löshet, ledighet eller knapphet Ivfter sig 
stundom språket till en gripande vältalighet, framför allt i de 
personers tal som Scott kände sig fullt förtrogen med och wvå- 
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gade följa mot poesiens rymder. Det är för denna vältalighet 
Chesterton! så hänfört går i elden, det är den Verrall, stödd på 
detaljerad analys, klarlägger och prisar. 

En dylik stegrad vältalighet har givetvis intet med realism 
att göra. Är den infogad på rätta stället, då ett inspirerat mo- 
ment pressar den i höjden, griper den och rycker med utan att 
ge tid till tvekan eller reflexion. Hur en för övrigt realistisk 
diktning genomspränges av högstämt patos i personernas tal, 
därpå ha vi det mest närliggande och motsvariga exemplet i 
Runebergs »Fänrikar». Vi må med den gamle sergeant Duva 
häpna vid sonens ord: »— — — här går allt helt avigt mig i 
hand; kanske det mindre konstigt är att dö för kung och land. » 
Men vi hysa inga betänkligheter, vi väga dem inte mot den 
vardagliga verkligheten, vi se dem i ett sannare och djupare 
sammanhang: den slutliga gärningen. Och på liknande sätt för- 
håller det sig med Scott-figurerna och deras plötsliga upphöjda 
tal. Deras djupaste och värdefullaste mänsklighet bryter fram 
i ord, som utgöra själva kärnan av deras väsen och bäras upp 
av den vackra handling, vartill de stå beredda i krävande ögon- 
blick. 

Men betecknande nog söker Scott även i sådana moment an- 
karfäste i verkligheten. Oftast ger lågskotskan levande illusion 
åt orden och mänger in en jordfast must, som hur högt än flyk- 
ten går, aldrig låter den förirra sig bland molnen. 

Ett annat stildrag medverkar till den övertygande fastheten 
och naturligheten, när det gäller samma kategori av talande. 
Deras språk färgas av den religiösa grundstämningen i deras 
väsen. Scott såväl som samtida till honom ha betonat lågskot- 
tarnas förtrogenhet med bibelns ordskatt och den färg deras ut- 
tryckssätt därav fått. »I have», säger han i företalet till The 
antiquarv, »in the two last narratives especially, sought my 
Principal personages in the class of society who are the last to 
feel the influence of that general polish which assimilates to each 
Other the manners of different nations. Among the same class 
I have placed some of the scenes, in which I have endeavoured 
to illustrate the operation of the higher and more violent pas- 


EN renas se 


1 I Twelve types, s. 192 ff; Charles Dickens, sixth edition, London 1910, s. 


245 ff. 
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si> NS, both because the | lower orders are less fTestrained by the 

ha bit of suppressing thelr feelings, and because I agree with my 
friend Wordsworth, that they seldom fail to eXpPress them in 
the strongest and most powerful language. This is, I think, 
peculiarly the case with the peasantry of my own country, a 
dass with whom I have long been familiar. The antique force 
and simplicity of their language, often tinctured with the Orej- 
tal eloquence of Scripture, in the mouths of those of an eleva- 
red understanding, give pathos to their grief, and dignitv to 
their resentment.» Den gamle tiggaren Edie i just denna ÖAR 
företräder den religiösa och dialektala vältaligheten i några all- 
varsdjupa repliker, och gamle Martin i de ovan citerade order 


avskuddar sig för ett ögonblick sin gråa vardagsskepnad.! De- 
ras livs patos såväl 
glösa känslobotten. 


Det kan också vila ett pregnant stänk av yrkesbetoning över 
dessa vältalighetsutbrott. Ur dem ljuder krigarens vana vid 
kamp och Vapen, som 1 Claverhouses hymn till heroisk död eller 
i Bothwells trotsiga och okuvliga farväl till livet, i dem urskil- 
jas ståndsdrag av annan art, när Bailie Jarvie eller Jeanie Deans 
på sitt konstlösare nen lika till hjärtat gående sätt föra ordet. 

Sina högländare låter Scott tala ett passionerat och högspänt 
språk. Han förfor därvid fullt medvetet och ansåg sig äga stöd 
i egen och andras erfarenhet. 


som deras språk spira upp ur denna reli- 


Det är emellertid givet, att den 
hävdvun 122 uppfattningen om ett primitivt folks skapande poe- 


tiska kraft har spelat in och lånat en ossiansk ton åt de pate- 
tiska ges talternas talesätt. Helen MacGregor, Rob Rovs maka, 
höljer a11tid sina stolta och dystra tankar 1 ett lika högt och 
lidelsefullt språk, Som emellertid lämnar oss ganska oberörda. 
Den hög ländske fribytaren själv tränger djupare in med sina in- 
spirerade ord, väl därför att han i övrigt hålles på ett jämnare 
och naturligare Plan, och kan i sin vältalighet jämföras med 
F.die Ochiltree och Meg Merrilies, t. ex. när han förkunnar sin 
kärlek till hembygdens ljunghed och klyftor. På tal om Helen 
MacGregor ger diktaren sin syn på högskotskans poetiska halt: 


. 
1 dies svar till Sir Arthur, när de hotas av en gemensam död den villa 


stormnatten, eller hans högburna maningsord till de unga duellanterna kunnai 
tjäna till exempel. Jfr ovan s. 79. 
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»There was a strong provincial accentuation, but otherwise the 
language rendered by Helen MacGregor out of the native and 
poetical Gaelic into English, which she had acquired as we do 
learned tongues, but had probably never heard applied to the 
mean purposes of ordinary life, was graceful, flowing, and decla- 
matory. Her husband, who had in his time played many parts, 
used a much less elevated and emphatic dialect; but even his 
language rose in purity of expression, as you may have remar- 
ked, if I have been accurate in recording it, when the affairs 
which he discussed were of an agitating and important nature; 
and it appears to me in his case, and in that of some other 
Highlanders whom I have known, that when familiar and face- 
tious they used the Lowland Scottish dialect, when serious and 
impassioned their thoughts arranged themselves in the idiom of 
their native language; and in the latter case, as they uttered 
the corresponding ideas in English, the expressions sounded wild, 
elevated, and poetical.» (Rob Roy kap. 35, s. 355.) 

Någon gång kan Scott lyckas att ge äkta poetisk klang åt en 
högländares vilda och färgstarka patos och når då sin effekt 
med de stilmedel han även annars brukar med mästerskap: en 
utpräglad rytm, rim och annan ljudmålning. Den gamle hämnd- 
törstande höglandskämpen Ranald Son of the Mist testamente- 
rar sin unge ättling sitt hat och sin frihetskänsla: »'Kenneth'", 
said the old outlaw, 'hear the last words of the sire of thy fath- 
er. A Saxon soldier and Allan of the Red Hand left this camp 
within these few hours, to travel to the country of Caberface. 
Pursue them as the bloodhound pursues the hurt deer, swim 
the lake, climb the mountain, thread the forest, tarry not until 
you join them; — — — ”Tarry not their answer, but vanish like 
the lightning when the black cloud swallows it. And now de- 
part, beloved son of my best beloved! TI shall never more see 
thy face, nor hear the light sound of thy footstep — vet tarry 
an instant and hear my last charge. Remember the fate of our 
race, and quit not the ancient manners of the Children of the 
Mist. We are now a straggling handful, driven from every vale 
by the sword of every clan, who rule in the possessions where 
their forefathers hewed the wood and drew the waters for ours. 
But in the thicket of the wilderness and in the mist of the 
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m<>Untain, Kenneth, SON Of Eracht, keep thou unsoiled the free 
dom which I leave thee as a birthright. Barter is not, neither 


fox the rich garment, NOT for the stone roof, nor for the cov 


the days of the irora Winter, Son of the Mist, be free ag thy 
forefathers. Own no lord, receive no law, take no hire, give fö 
stipend, build no hut, inclose no pasture, SOW no grain: let the 
deer of the mountain be thy flocks and herds; if these fail tlieg 
prey upon the goods of our oppressors — of the Saxons, and 
of such Gael as are Saxons in their souls, valuing herds and flocks 
more than honour and freedom. Well for us that they do so; 
it affords the broader scope for our revenge. Remember those 
who have done kindness to our race, and pay their services 
with thy blood should the hour require it. If a MacIan shall 
come to thee with the head of the king's son in his hand, shel- 
ter him, though the avenging army of the father were behind 
him; for in Glencoe and Ardnamurchan we have dwelt in peace 
in the vears that have gone by. The Sons of Diarmid, the race 
of Darnlinvarach, the riders of Menteith, my curse on thy head, 
Child of the Mist, if thou spare one of those names when the 
time shall offer for cutting them off! And it will come anon, 
for their OWn swords shall devour each other, and those who 
are scattered shall fly to the Mist, and perish by its Children. 
Once more begone; shake the dust from thy feet against the ha- 
bitations of men, whether banded together for peace or for war. 
Farewell, beloved! and mayst thou die like thy forefathers, ere 
infirmitv, disease, or age shall break thy spirit. Begone! Be- 
gone! 1 ,ive free, requite kindness, avenge the injuries of thv 
racet, Och som motsats härtill Sir Dugald Dalgettys stillsamt 
självbelåt na, civiliserat kristliga invändningar! ! 

Vad som emellertid mest uppmärksammades och efterbilda- 
des av WaverleYy-TOmanernas berättarstil var den individualisc- 
rade dialogen, vare sig det gällde dialekt och brytning av olika 
slag eller yrkesfärgen över talet. Nytt var inte detta grepp men 
i sin konsekventa och i stort sett måttfulla förekomst ble det 
utslagsgivande och epokgörande för all romanskildring. 
a A legend of Montrose kap. 22, s. 344 ff. 
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kens ställning mellan Scott och olika slag av efterföljare har 
här som annars betytt mycket. 

Det överrumplande låt-gå-manér, varom Scott själv talar, gör 
sig framför allt gällande i hans originella bifigurers talegåva. 
Dem känner han intimt och dem ledsagar han på vida strövtåg, 
de tillåtas fullfölja sin typiska egenhet till det yttersta, utan 
att diktaren förtröttas. Det drag som Adolphus betecknar som 
»serious banter», gäller just dessa figurer — vanligen lågskottar 
— och ofta i dubbel mening. Dels är det en Oldbucks eget små- 
gäckande uttryckssätt, som för övrigt lånats från »the great Un- 
known» själv efter vad många vittnesbörd om hans lätt ralje- 
rande umgängeston ge vid handen, dels utmärker det berätta- 
rens egen presentation och inramning av dylika personer. 

Scotts bruk av dialekt är ingalunda överdrivet. En kännare 
som Gregory Smith framhäver hans riktiga princip och metod 
att ge dialekten en skotsk ton. Smith citerar ur ett brew till 
diktarens vän skådespelaren Terry om scenbearbetning av Wea- 
verley-romaner: »You understand the dialogue will be only tin- 
ged with the national dialect — mnot that the Baron is to speak 
broad Scotch, while all the others talk English.» (ÅA. a., s. 150.) 
Emellertid så veta vi ju, att redan engelska läsare funno det 
lite svårt att komma underfund med skotskan och livligt upp- 
skattade de vidfogade ordlistorna. 

Egentligen är ovannämnda princip densamma som Scotts mo- 
difierade arkaism. Ge illusion till tid och rum med minsta möj- 
liga medel, så löd hans program.? Han kan dock stundom gå 
mycket långt i verklighetseftergift och exakthet, alltifrån den 


1 Scottish literature. London 1919. Se särskilt kap. 5: The problem of dia- 

lect. 

2 Hans ord om Walpole kunna med bättre rätt lämpas på honom själv: »It 
is for the dialogue that Walpole reserves his strength; and it is remarkable how, 
while conducting his mortal agents with all the art of a modern dramatist, he 
adheres to the sustained tone of chivalry which marks the period of the action. 
This is not attained by patching his narrative or dialogue with glossarial 
terms, or antique phraseology, but by taking care to exclude all that can awa- 
ken modern associations. In the one case, his romance would have resembled 
a modern dress, preposterously decorated with antique ornaments; in its pre- 
sent shape, he has retained the form of the ancient armour, but not his rust 
and cobwebs. (Lives of the novelists, s. 195.) 
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fra msktalande officer Beaujeu i Waverley till den tyske lands 
kn ekten i Quentin DurwWard. 

Att dialekten eller brytningen o. d. inte försmåddes på de mest 
upphöjda ställen i de Personers tal, där den för Övrigt använ- 
des, att den fick uttrsycka både glädje och sorg, skämt och all- 
var, var en nyhet, son Varmt uppskattades och beundrades. 

Mindre lyckad för en engelsk läsare verkade den »amalgame- 
rade» stil han använde i flera av sina historiska romaner och 
som han tillgrep, då han saknade stöd och ledning i skotskan. 

Ett illusoriskt syfte tjäna också de utrop, 


? Som undslippa en 
person i sömn, feber, 


yrvaket tillstånd o. s. V., och som förråda 
en tankegång, ett kärrsloläge. Vi möta detta ofta hos Scott, som 
härvid följer sin mästare Shakespeare i spåren, fast med en ut- 
vidgning av det realistiska manéret. OGClossin blottar sin ängslan 
under drömmen genom halvhögt yttrade ord: »No, I deny it! 
it was not Il — — — and struggling in his agOny to express 
his denial more distinctly, he awoke.» (Guy Mannering kap. Far 
s. 220), den girige Pycklaren Foster plågas i sömnen av sam- 
vetskval och omsorg om sitt guld (Kenilworth kap. 41, S. 440), 
den ridderlige pysslingen Sir Geoffrey Hudson drömmer om de 
kungliga jakter han en gång deltagit i och förråder i utrop sin 
typiska O10 att synas liten och oansenlig (Peveril kap. 35, s. 
411), den Sårade Dugald Dalgetty fullföljer i feberyrsel sin spe- 
ciella tarar ketråd (A legend of Montrose kap. 14, s. 284), Nl aria 
Stuart ka Ilar i ett hysteriskt ögonblick av vrede och ånger, glömsk 
av sin ra ärvarande ställning, sin franska livvakt till hjälp och 
uppbådar Sitt folk. (The Abbot kap. 31, s. 33I f.) 

Inte a11tid — knappast i regel — återspegla orden tankesprå- 
kets brut n'2 gång, men de kunna, som enstaka repliker så ofta 
hos Scott, bringa i dagen ett stycke varm och gripande mänsk- 
lighet, såsom när den gamle trogne, febersjuke väpnaren 1 kors- 
fararhären jämför Palestinas kärva och salta källvatten med sin 
skotska hembygds friskt flödande Clyde: »The sick MAN was 
disturbed in his Slumbers, 

"My master', he Said, murmuring as in a dream — noble Sir 
Kenneth, taste not, to vou as to me, the waters of the Clyde 
cold and refreshing, after the brackish springs of Palestine?” ö 
(The talisman Kap. 7, s. 78.) 
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I åskådlighetens tjänst träda vanligen liknelserna, som både i 
berättelsen och samtalen äga en naturlig friskhet och klar på- 
taglighet. Inte minst lysa de upp skildringen, när de hämtats 
från den aktive friluftsmannens område, från krigarens och jäga- 
rens sfär. Det var ett sådant bildval som bidrog till att av- 
slöja identiteten mellan Marmions diktare och Waverley-roma- 
nernas. 

Monologen spelade en stor roll i all tidens romanskildring och 
kom att så göra i fortsättningen. Man kunde vänta, att Scott 
med sin inriktning på det naturliga och verklighetstrogna i talet 
skulle reagera mot monologen. Han tillgriper den men säger 
tydligt ifrån en gång, att han gör det av litterära skäl, för be- 
händighetens skull: »At length his meditations arranged them- 
selves in the following soliloquy — by which expression I beg 
leave to observe once for all, that I do not mean that Nigel 
literally said aloud with his bodily organs the words which fol- 
low in inverted commas, while pacing the room by himself, but 
that I myself choose to present to my dearest reader the pic- 
ture of my hero's mind, his reflections and resolutions, in the- 
form of a speech rather than in that of narrative. In other 
words, I have put his thoughts into language; and this I con- 
ceive to be the purpose of the soliloquy upon the stage as well 
as in the closet, being at once the most natural, and perhaps 
the only, way of communicating to the spectator what is sup- 
posed to be passing in the bosom of the scenic personage. — — 
— In narrative, no doubt, the writer has the alternative of tel- 
ling that his personages thought so and so, inferred thus and 
thus, and arrived at such and such a conclusion, but the soli- 
loquy is a more concise and spirited mode of communicating 
the same information; and therefore thus communed, or thus 
might have communed, the Lord of GClenvarloch with his own 
mind: — — —.» (The fortunes of Nigel kap. 22, s. 262 f.) 

En monolog så fattad kan inte gärna avlyssnas av andra 
och blotta fördolda hemligheter, som mången romanskribent 


senare än Scott tillåter den göra. 


Historisk roman och novell 
i Sverige 


I 


Walter Scott i den svenska kritiken 


Den lektyr Scott kommer att ersätta även i Sverige, är fram- 
för allt sensationsromanen i dess olika skiftningar, som före och 
efter sekelskiftet i översättning fullkomligt översvämmat bok- 
marknaden. I publikens ynnest hade den haft en rival i den sen- 
timentala familjeromanen, och även denna fick nu vika för den 
historiska romanen, som för övrigt hos de många Scott-efterbil- 
darna såväl som föregångarna ägde lättigenkännliga släktdrag 
med båda de arter den undanträngde. Att dessa i sin tur tidigt 
sammansmält och på så sätt än mer motsvarat tidssmaken, hade 
för visso inte bidragit till att höja någondera genren. 

Bristen på svenska original läxrnnade också vägen fri för Waver- 
ley-romanerna och deras följeslagare på gott och ont. 

Det förspörjes därför en allmän klagan över de inhemska roma- 
nernas låga ståndpunkt jämsides med en skarp kritik av tidens 
smak, sådan den yttrar sig vid valet av översättningslitteratur. 
Så skriver Journal för litteraturen och theatern 1811 n:r 220: 
»Man har i de scnare åren icke sett många goda Romaner, och 
denna brist är ganska naturlig. Allmänhetens tycke har blifwit 
fästadt wid det öfwerdrifna; och det enkla, det sanna har icke mer 

sin gamla werkan. Spökhistorier och Riddare-historier hafwa 
sökt att uttränga alla andra slag i denna gren af Litteraturen, och 
de hafwa haft samma werkan på den intellektuella smaken som 
ett omåttligt bruk af starka kryddor har på den fysiska, de hafwa 
bragt känslorna i ett tillstånd af förslappning, hwarutur de en- 
dast genom en wiss ansträngning kunna wäckas.»t Swensk litte- 
ratur-tidning riktar i en recension av Fouqué angreppet åt tre 


Citatet är hämtat ur en rec. av B. Freres Den ståndaktige, som tämligen 
Oreserverat berömmes, men själv är ett gott exempel på Sturm und Drangs 
Aemokratiskt färgade sensationsroman. Jfr också inledningen till en insänd ar- 
tikel 1814:2062, som i fortsättningen angriper nya skolan. 
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h All: »Brist på goda Romaner har i wårt land alstrat förwänd 
sr nak, så att den som €) mer finner nöje af dessa NUmera nästan 
utspökade Spöken, eller af dessa känslofulla Röfwarhjeltar eller 
i dessa trånga kretsar 2f en tår- och sorgbunden huslighet er Jage 
fly till de tölp-qwicka dränghistorier, som wåra inhemska Ro- 
mantiska konstnärer icke tröttna att måla och den stora HS 
den ej att läsa. »1 | 
Vad som gör Scott än mera uppskattad och läst är, att en fak- 
tisk stagnation På bolkmarknaden hade inträtt ett tiotal år före 
hans införlivande med den svenska litteraturen. 
visar sig i de anförda tidningsuttalandena, delas även av publiken 
och översättningsflodlen hade efter 1810 börjat sina. Detta fram- 
går av en översikt som Palmblad ger i en recensiort av Snappha- 
narne. »Sedan wid Pass 1810 började man blifwa warse en minsk- 
ning i denna störtflod. Orsakerna dertill woro mångfaldiga: bland 
annat öfwermätthet på Iafontainiskt swärmeri; Kotzebuisk glit- 
terdygd, Spiessiska spökuppträden och Rinaldo-Rinaldinska röf- 
warbragder, medan ett ökadt deltagande för de stora werldshän- 
delserna och det pånyttfödda Fosterlandets egna angelägenheter 
och i följd deraf era ökad tillgång på politiska skrifter af allehanda 
slag. — — — En ny brytning tyckes åter hafwa inträffat för 
ungefär tre till fyra år tillbaka, sedan nyhetskrämeriets och avis- 
skrifweriets guldålder numera, såsom det will synas, hos oss upp- 
nått sin Cculminations-punkt, och sedan Walter Scotts genius ska- 


Den leda, som 


pat ett rIytt rike i romanlitteraturen och tillwunnit Sig ett större 
antal läsare, än måhända någon annan författare i werlden före 
honom; Jar den romantiska ådran ånyo börjat uppswälla, och 
dess flöd € tyckes för närwarande wara i ett ständigt tilltagande. » 

Inbeggiper man i kritiken, såsom fosforisternas motståndare 
gjorde, även Fouqué och den tyska nyromantiska prosadikten 


i 486 Nyromantikernas upprepade skarpa kritik av Lafontaines senti- 
snentala »huslighet» Vann tydligen genklang även hos motståndarna. Sa för- 
dömes i Allm, journ. 1817:119 den slappa andan i Lafontaines romaner. Det 
har sitt intresse att härmed jämföra en äldre kritiks varma uppskattning, t. ex 
Journal för svensk litteratur 1800, S. 450 ff. 

2 Swenska litt.- för:S tidn. 1833:351. Iakttagelsen har redan framlagts i ungefär 
samma ordalag 181415 i recensionen av Uno von Trasenberg och Ottar Tral- 
Jing. Det nva är att orsakerna till den minskade bokfloden i den senare artikeln 
närmare anges och att den genom Scott nyväckta läslusten understrykeos. 
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överhuvud, så förstår man hur rent negativt tillståndet skulle före- 
falla, hur publiken trött på det gamla längtade efter något nytt 
och friskt, och Scotts framgång här som i andra länder synes inte 
underlig. 

Den roman, som Scott till en början närmast kom att jämföras 
med, var av många skäl den tvska riddarromanen i Fouqués ny- 
stöpning. För romantikens motståndare var det en tacksam upp- 
gift att visa den tyske diktarens underlägsenhet. Hur mycket än 
den romantiska kritiken senare sökte värja sig mot angriparnas 
hånfulla klander för att den lovprisat denna oäkta och overkliga 
diktning, så kvarstår det faktum, att Fouqués verk, särskilt Der 
Zauberring, inn an Scotts historiska romankonst utmanade till 
jämförelse, av romantikerna höjdes till skyarna. För Palmblad 
står den nämnda riddarhistorien som romanens »fullkomliga ideal, 
1 theoretisk hänsigt» — t. o. m. den nyktre Edvard har ingen- 
städes funnit chevaleriets sinnesart så historiskt träffande fram- 
ställd, »så väl i dess allmänna charakter som i dess egenheter hos 
särskilda folkslag. I afseende på det yttre är costumen iakttagen 
till en illusion, som allsmäktigt försätter oss tillbaka i riddarål- 
dern — — — » Ännu 1816 och 1819 har i Swensk litteratur-tid- 
ning tonen inte särdeles stämts ned.? Men när i samma tidning 
(1822:17) hans medeltidsskildring jämföres med Scotts Ivanhoe, 
märkes genast besinningen. Scotts riddarhistoria gäller som en 
trogen helhetsbild, under det Fouque karakteriseras som skild- 
rare av chevaleriet endast från dess ljussida, »som ändock så myc- 
ket idealiseras, att de handlande synas wara lyftade från jorden 
upp i luften — — —». 

Att med åren, även utan Scott, en lugnare och betänksammare 
syn på Fouqué skulle ha följt, var ju att vänta, men den gjorda 
sammanställningen var ofrånkomlig och framtvingad också av 
motsidans argumentering och värdering. 

Andra utländska romaner i översättning, sådana som Staéäls, 


1! s;Öfver romanen», Phosphorus 1812. För Hammarsköld i hans recension 
av Poetisk kalender (Sw. litt.-tidn. 1814:12) är Der Zauberring en representant 
för »den äkta Riddare-romanen». 

2 Den motsatta sidans uppfattning får man gott besked om i Allmänna jour- 
valen, t. ex. i en rad uttalanden 1816:60, 87, 96, 97, 99. De senare äro dirckt 
polemiska mot fosforisternas uppskattning. 
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Cot tins, Joh. Schopenrihauers, gick den nya genten mera vid sidan 
om » Vilket inte hindrar, Att även vid diskussionen om dem dess 
kra V på realism uppmärksammades. 

TDen ledande romantiska kritiken räknade Visserligen tidigt 
Scott som sin i hans egenskap av balladsamlare och versdiktare ? 
Men liksom i Tyskland Var han för romantikerna i stort sett för 
litet idédiktare, för prosaiskt reell. Det är typiskt nog Palmblad 
som starkast och intimast fasthåller vid Scott och ända till Shitet 

förfäktar hans mästerskap. Att det framför allt är en mera rea- 

listisk riktning, som hyllar Scott och i honom ser det stora före- 

dömet, framgår klart wid en överblick av Scotts mottagande i 

Sverige. 

Det bör observeras, att någon verklig värdesättning inte kom 
förrän åtskilligt in på 1820-talet, då översättningarna redan bör- 
jat flyta i en jämn ström, ofta flera av samma roman. 


Relativt tidigt förekommer Scotts namn i pressen. Journalen 
nämner honom 1811: 1990, 191 i en översikt »af engelska Litteratu- 
rens tillstånd under 1Oppet af åren 1809 och 1810». Artikeln be- 
handlar egentligen de olika revyerna och deras ställning till var- 
andra och kommer därvid in på Scott och Byron. Det faktiska 
förhållandet återspeglas något grumlat i följande citat: »Ed. R. 
gjorde Scott föga eller ingen rättwisa, och till och med sökte att 
förlöjliga I1onom, under det att alla hans skaldestycken som of- 
tast upplades och flera af dem aftrycktes hela åtta gångerna. 
Mot denna Partiska Recension ifrade nu Q. R., och upphöjde skal- 
den lika ya ycket som Ed. R. nedsatt honom, hwilket hade den 
werkan, att den senare i en ganska ödmjuk Recension liksom sökte 
gifwa hono In en upprättelse.» 1814:176 följer en liknande över- 
sikt i »Bref från en resande Tysk», där Scott får följande lilla 


1 Jfr dock nedan s. 140. 

2 I sitt förord till »Nordimansharpan» berörde Atterbom Scott som roman- 
tisk diktare: Sedan man gjort bekantskapen med de Engelska och Skottska 
Balladerna, som Percy, Walter Scott mm. fl. lemnat oss, finner man Shakspeares 
uppträdande mindre isoleradt och mindre oförklarligt. Vid det senare af dessa 
sanilares namn erinrar Man sig med fägnad, att han är den verksammaste bland 
dem, som nu i Brittanien börjat återställa den romantiska poesien och det ädla 
Anglo-Saxonska blodet i sina gamla rättigheter. + (Poetisk kalender ISI16, no- 
ten 3 25 f) 
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skildring:  »Ni känner utan twifwel också wår berömdaste Poet 
Walter Scott. Dess beröm grundlades genom det högst 
sentimentala (!) Poemet, the Lady of the Lake, hwearaf 
redan 10 upplagor äro slutsålda, och hwartill 6 berömda tecknare 
förfärdigat planscherne, som äro att bese uti Brittiska Galeriet i 
Newbondstreet, och stuckna i koppar af Richard Cook. Derefter 
komma hans gamla skottiska Ballader, hwilka utgifwits i flera 
Upplagor, dels som the Lay of the last Minstrel)! dels som the 
Minstrelsy of the Scotish border, också förskö- 
nade med egna kopparstick. Den nyaste Upplagan af alla dessa 
Poesier,, har utkommit under tithel af: the Poetical 
Works of Walter Scott. Ingen Poet har wäl ännu af 
någon Public blifwit betalt som denne. De honorarier, som han 
erhåller äro knappast troliga. Emedan den gode mannen (ty han 
är en älskad och aktningswärd man), har den swagheten att älska 
penningen,? så är han tillika en flitig Utgifware, hwarföre Bok- 
handlarna måste betala honom ansenligt.» De sista upplysning- 
arna tyckas ha intresserat Journalen,- ty de lysande honoraren 
nämnas ytterligare ett par gånger? Fastän förläggare tycks Wall- 
mark inte ha känt någon fruktan för att ett dylikt föredöme kun- 
de locka fram obilliga författareanspråk här hemma! 
I Swensk literatur-tidning nämnes Scott ganska tidigt. 1815 
liksom presenteras han: »Rec. har bland de wittra Författare, 
som här uppräknas, saknat Walter Scott, som dock räknas som 
Englands nu lefwande största Skald, och hwars produkter af pub- 
liken nästan uppslukas.» Men först under de polemiska fejderna 
med Argus gjorde man på allvar Scott till sin egen. När Argus i 
sin artikel Om swenska skaldekonstens närwarande tillstånd 
(1821:84 ff.) beskyllt »nya skolan» för att vara en onationell härm- 
ning av »den nya sekten», svarar Palmblad i sin Öfwersigt af Swe- 


1 Den tyske resanden tycks inte ha någon vidare personlig kännedom om 

arten av Scotts poesi! 

3 Tydligen en återklang av Byrons angrepp i English bards and Scotch revie- 
Wers. 

3 1817:227, 1824:44, 1822:211 läses följande nyhet från England: »I Edinburgh 
berättades att Sir Walter Scott har blifwit upphöjd till Pairswärdighet med ti- 
tel af Baron Abbotsford. + Möjligen är det Scotts arbete för andras pairs- 
värdighet som ligger bakom detta tykte. Baronet hade han blivit redan 


1820. 
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rigg €S nuwarande dagblads-literatur (1821:46 ff.) medq att bl. a 
hä KNVvisa till den tyska Vitterhetens universella läggning ck: för 
öv arigt till det faktum, Att den estetiska omvälvningen gjort sig 
gällande överallt, även 1 England. Med liknande tankegång som 
Atterbom i Poetisk kalender säger han: »I England, der också 
en skola af romantiska, 1 Medeltiden och Orienten förälskade poe- 
ter uppstått, och der "Walter Scott, Lord Byron, med en mängd 
likasinnade medtäflare, anslagit toner för hwilka Addisons öck 
Popes ensidiga beundrare hafwa intet öra, skulle det wara lätt att 
anföra mången förwånande likhet med åtskilliga af den nyare 
Tyska witterhetens ph änomener; — — —,»! Det står tydligen i 
samband med denna polemik, att man skyndar sig att recensera 
de första svenska öw ersättningarna, Ivanhoe och Bergslottet i 
Dumfries (d. Vv. s. Gus Mannering).? Efter en kritik av den engel- 
ska familjeromanen går recensenten över till den revolution i den 
engelska vitterheten, »som leder sitt upphof från Skottland, och 
blifwit förberedd genom Walter Scott och Lord Byron. Hos bå- 
da framträder ett allwarsamt sinnes fiendtlighet emot det här- 
made, matta, kraftlösa, falskt conventionella, men på ett olika 
sätt, Byron betraktas redan som den demoniske ytterlighets- 
mannen, om än orden inte falla så skarpa som något senare: »Min- 
dre förwånande, merr mera sannt stor är Byrons landsman, Wal- 
ter Scott — Som jeriite Byron, ehuru på en annan wäg, sökt åter- 
wäcka der romantiska skaldekonsten i sitt fädernesland, der de 
båda äro att betrakta Som hufwudmän för allt hwad man i wårt 
land kalla t en ny Skola. Scotts första arbete war en öfwersätt- 
ning af (3 oethes Götz von Berlichingen. Sedermera har han mes- 
tadels i si xJ2 egna arbeten förlagt scenen inom sitt eget fosterland 
— Skottla nd — hwars natur, seder, lefnadssätt han skillrar med en 
trohet, sox72 af hans landsmän aldrig nog kan beundras. Äfxwen 
då han, liksom i Ivanhoe, flyttar sig tillbaka i det förflutna, fram- 
ställer hans duk den mest noggranna bd af tidehwarfwet, utan 
att något drag sjunker ned till det oädla, ehuru han än förer oss 
midt bland swinherdar och deras hjordar. Då de fleste nyare ro- 
manförfattare — Rec. tänker isynnerhet på de la Motte Fouqué 
FSPRRSSAENER 
2 Sw. lit.-tidn, 1821:509, S. 789. 


2 Jfr ovan s. 101. Artikeln blev aldrig avslutad, men recensionen Lady Mor- 
gans Ida eller Grekland följde som särskild artikel 1823:10. 
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— endast skillra chevaleriet från dess ljus-sida, som ändock så 
mycket idealiseras, att de handlande, synas wara lyftade från jor- 
den upp i luften, så är åtminstone närwarande, W. Scotts Riddar- 
historia en så trogen tafla af tidehwarfwet, med all dess förwirring, 
råhet och partiella osedlighet bredewid det höga, storsinta, kraf- 
tiga, att den gör på läsaren samma intryck som en god episk dikt, 
der hwarje föremål framträder i sitt tillbörliga förhållande af 
ljus och skuggor.» 

Denna karakteristik av Scott träffar i all sin korthet åtskilligt 
av det väsentliga, och det är inte längre enbart poeten, som in- 
rangeras i den nya skolans leder. Emellertid gav inte Årgus upp 
sina anspråk på den store företrädaren för engelsk diktning. Dess 
kända »anglomani» sträckte sig även till litteraturen och i ännu 
en allmän kritik! av nya skolan framhäves Englands samtida vit- 
terhet som »ett ganska godt korrektif mot det sjukliga Tyskeriets 
ensidighet». Byron, Scott, Moore och Burns rekommenderas. 
Scott ställes främst. Helt naturligt i det polemiska samrman- 
hanget prisas hans allmängiltighet, särskilt i opposition mot At- 
terboms ord i Poetisk kalender: »Wore hans förtjenst blott den, 
att jemte Percy ha samlat och utgifwit folkwisor, eller att, 
som herr Atterbom säger wara ”'den werksammaste bland dem 
som nu i Britanien börjat återställa den romantiska poesien och 
det ädla Anglo-Saxonska blodet i sina gam- 
la rättigheter (2?) — så skulle den begärlighet hwarmed 
hans arbete nu efterfrågas både i original och öfwersättning, hos 
de flesta bland werldens hyfsade Nationer, wisserligen wara oför- 
ståelig. » Scott har förstått att ge även forntidssägnerna »ett för 

alla tider och alla Nationer lika lifligt intresse». 

Scotts ställning här i Sverige kan jämföras med hans motta- 
gande i Frankrike, där hans namn, som Maigron framhåller, kun- 
de användas som lösen av den nya riktningen utan att verka ut- 
manande på den gamla. I stället blev Byron ett tacksamt objekt 
för Swensk literatur-tidning ur moralisk synpunkt. Han hade ju 
anbefallts som ett »korrektif mot det sjukliga Tyskeriets ensidig- 
het», han, den »rena absoluta ursjukdomen», »det Ondas poetiska 
repräsentant» (1823:9), och till yttermera visso hämtas vapen 
från Edinburgh Review själv. Jeffreys hårda dom över Byron 


1 Argus 9 nov. 1822. 
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och varma lovord åt Scott anföras för att helt slå ned Argus. (1824: 
98. 99.) 

En recension av Halidon Hill sparar inte heller på berömmet: 
» — — — detta rika galleri af utmärkt wäl träffade och sannt 
målade portraiter gifwa en full skörd af njutning och förnöjelse.» 
Och på tal om översättningar av Scott uttalas den önskan, »att 
man heldre måtte lemna den store Walter Scotts arbeten orörda, 
än att med så plumpa händer nedfläcka de eviga minneswårdar- 
ne af hans mäktigt skapande snille» (1824:96). 

I samband härmed kan nämnas att i den på Palmblads förlag 
utgivna »Sammtidens märkvärdigaste personer» ingick (3 h., 1821) 
en »paralleliserande målning af en talentfull ung tysk Författare» 
Denna är ganska överspänd och åtminstone i översättningen o- 
tymplig. I Vissa synpunkter föregriper den dock Swensk literatur- 
tidnings artikel 1822, 

Freya 1524 innehåller en karakteristik av Scott och hans 
romaner, skriven av Hammarsköld? Att det förekommer ett 
par kuriö52 INISStaäag beror väl på oklara källor? I artikeln fram- 
hålles fr amför allt romanernas historiskt nationella bakgrund och 
deras företN!l8 av Offentligt och enskilt. Helt naturligt är, att 
huvudvikte? därvid lägges på det offentligas roll. Vidare kniti 
seras stilen Och Scotts oförmåga att ge det underbara. Men i 
stort sett bertrömmees »”desse så manligt stämda romaner». 

Emellertid är det först Argus som ger en mera allmän värdering 
av Scott med hänss$7n till hans sunda inflytande På nationens liv.' 
Tankegången är de112 Sämrma som förut, blott med den skillnaden, 
att Scotts romaner SOm bildningsmedel nu ställas över all annan 
engelsk litteratur. Argus börjar med att framhålla hurusom en 

»systematiserad mysticism» i Tyskland och en »egoistisk indiffe- 


1 Enstaka omnämnanden förekomma ofta, t. ex. notiser om nya översättningar 
på svenska och tyska, Om de senaste originalen av Scotts hand o. d. 

2 Artikeln står i DI 9: Tidskriften redigerades av A. I. Arwidsson, som i. ex. 
på K. B. antecknat bidragens förf. 

3 Så omnärnnnes den vanliga gissningen att Waverley-novels skulle ha förfat 
tats av Walter Scotts bror. Men varifrån H. hämtat uppgiften att denne Y2! 
ven för utsväfvande seder från sitt ämbete afsatt präst» är mig obekant. Vi 
dare låter han Lake-skolan ha uppkallats efter Scotts poem Lady of the lake: 


4 »Walter Scott och hans Romaner. I anledning af deras införlifwande med 
sSswenska litteraturen? (Argus, 26 maj 1824.) 
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rentism» i Frankrike hotat konst och samhälle med upplösning 
men nu trots allt avtagit. Från det obesmittade England kom- 
mer ett välgörande inflytande vid »konvalescensen», framför allt 
genom dess litteratur. »Walter Scott, Lord Byron 
och Th. Moore, äro nu i Europa hwad Schiller och G ö- 
th e woro på sin tid, och hwad J.J. Rousseau och Voltai- 
re utgjorde under en föregående, men säkerligen har ingen mer 
än Walter Scott blifwit en skald för hela Europa; — — —.» Detta 
främst genom sina romaner. »Romanen utgör den mest origi- 
nella, kanske till och med den enda werkligt originella genren i 
den moderna witterheten och utan allt twifwel den, som mest öf- 
werensstämmer med hela den moderna odlingens karakter. » Scott 
fortsätter Shakesperes traditioner, och då han mer än någon av 
de andra »odlat den moderna tidens första witterhetsslag, Roma- 
nen, så följer deraf helt naturligt, att Walter Scott, i ännu ut- 
märktare grad än hans medtäflare, Byron och Moore, borde bli 
sina Landsmäns och det öfriga Europas favoritförfattare. Att 
han blifwit det, är ett nu mera allmänt kändt och erkändt factum; 
— — —)». Så betonas intresset i Sverige för Scotts romaner och 
den gynnsamma inverkan de måste ha på »den medborgerliga 
bildningen i en modern konstitutionell stat», inte minst därför 
att de rikta blicken på engelsk kultur i allmänhet och skänka le- 
vande historisk kunskap. 

Det är alltså den sunda och reala andan 1 Scotts verk som Ar- 
gus-Johansson lägger vikten på, samtidigt som han efter vanlig- 
heten passar på att inskärpa att någon sådan »själsmedecin» här 
1 landet inte är nödig. Fosforismen förnekades ju av honom vara 
någon faktor av betydelse. 

Den övriga dagspressen bjuder i stort sett inte på några Scott- 
notiser av intresse. Stockholmsposten innehåller från mitten av 
1820-talet ganska ofta kortare recensioner av Scott. Anders Lin- 
deberg, som dock själv skulle försöka sig i genren, är ingen be- 
undrare av Scott och hans kännedom om honom är färsk och yt- 
lig. Hans smak är gammalmodig; särskilt kunna sentimentala 
romaner i den franska stilen, Cottins och Schopenhauers, räkna 
på hans översvallande välvilja,! medan han ofta klagar över den 
ledsamma och enformiga tonen hos Scott. Recensentens litterära 


1 Se 1825:110, 166; 1826:25. 
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uppfattning kan belysas av följande yttranden om Midlothians 
hjärta (1825:90): »Det ämne han walt är icke eller särdeles in- 
tressant, ty en fattig, hwarken ung eller wacker eller bildad Pres- 
byteriansk landtflicka är hufwudpersonen deri. Så beskedlig för- 
fattaren än målat henne, har hon likwäl icke till lön derföre gif- 
wit hans roman mer än en del af sin egen beskedlighet, och således 
på sina ställen gjort den litet ledsam.» Den rättvisan må emeller- 
tid göras honom, att han inte står alldeles ensam varken här hem- 
ma eller utomlands i detta omdöme. Vid en jämförelse med Coo- 
per (1826:25) lovordas dock Scott: »Att han (Cooper) tagit Wal- 
ter Scott till mönster, är, såsom wi förut en gång nämnt, temligen 
obestridligt, äfwensom att han ej uppnått honom i originalitet, 
1 målningarnas liflighet, i scenernas omwexling, med ett ord i nå- 
gon af de hufwudsakligt utmärkande egenskaper, som tillhöra 
denne genialiske skribent.» ”Tidningen får också genast en krat 
tig uppsträckning av Argus för sin omsvängning: »Läsaren bör 
nämligen märka, att Walter Scott nu mera i St. Postens ögon 
blifwit en genialisk” författare. Det är ej längesedan han 
skildrades såsom en författare af en' ganska relatif förtjänst, ur 
der det att Madam Cottin och, om wi ej missminna oss, äfwen Tys 
kan Johanna Schopenhauer upphöjdes till skyarna.» (1826:67) 

Vid mitten av 1820-talet kan alltså Scott anses fullt omhänder- 
tagen av kritiken, om det ock skulle dröja till Heimdalls framträr 
dande 1828, innan publiken fick en verkligt ingående analys av 
hans författarskap. Samtidigt med pressens uttalanden vittna 
en hel del icke offentliga yttranden om den skotske diktarens 
hemmastaddhet på svensk botten vid denna tid. 

Innan jag går över till Heimdall, skall jag i korthet beröra den 
kritik, som bestods arten av de svenska översättningarna. I tid 
skriften Swea, där ju för övrigt 1831 Almqvists bekanta avband 
ling om »huvudskillnaden mellan de gamles vitterhet och de nyr 
res» med dess starka lovord över Scott publicerades, granskades 
de försvenskade Waverley-romanerna särskilt ur språklig svt 
punkt. Det har redan av den givna översikten framgått hur klena 
dessa voro. Recensenten i Swea går noggrant tillväga och visar 
upp de språkliga oegentligheterna i en rad nypubliceringar.” Vid 
Sä Jfr nedan s. 138 ff. 

2 Swea 1823 h. 8, s. 90 ff. 
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Sundlers översättning, Bruden, förmenar recensenten ironiskt, att 
en annan engelsk text än den vanliga måtte ha förelegat. »Vi 
gissa alltså, att Hr S:s text t. ex. s. 38 haft mercery 1 stället 
för mercy, emedan ”handelsväg', hvarmed det blifvit översatt, 
i alla fall är mera slägt med kramvaror än med konglig ”nåd', 
— ss. 60, talas om 'fenstrens stenglas:” alltså tycks S. haft stoneglass 
för ögonen, då vi läsa stained glass, eller gamla Göthiska färg- 
inbrända fönsterrutor. — s. 84 berättas en mördare 'skryta öfver 
den döde” (dead) i stället för öfver sin gerning (deed)y — s. 167 
har öfs. i stället för några guldstycken (wee pickle gowd) stoppat 
'en liten lustig gök” (gowk) i en penningepung.» (S. 90 f.) 

Det anförda må vara nog. Uselheten sträcker sig dessutom inte 
blott till de enskilda orden utan till hela meningen. En god upp- 
fattning av de Scottska romanernas egenskaper röjer sig i kriti- 
kerns dom över den stympade översättningen av Midlothians 
hjärta. Han betonar, huru därigenom många av de karaktärs- 
belysande detaljerna försvunnit, hur relaterandet av nakna fakta 
intet ge av Scotts berättarkonst. Det heter t. ex. om Jeanie 
Deans: »På samma sätt ligger icke mycken vigt på, att hon från 
York skref ett bref till Butter, om det eller det; hvad som gör 
denna brefvexling intressant, är sättet, hvarpå hennes enfald ut- 
trycker de mest grannlaga känslor, och som på samma gång fram- 
kallar ett småleende på läpparna och en djup rörelse i hjertat.! 
— Till dessa förkortningar, hvarpå hvarje sida kan lemna något 
exempel, höra, såsom stående artiklar, nästan alla djupare antyd- 
ningar på skottska sederna, eller i allmänhet allt hvad som är syn- 
nerligt för Skottland, dess historia, religiösa partier, landskaps- 
drägter, vapen o. s. v., hvarigenom de förnämsta charaktererna, 
som så innerligt äro rotade i sitt lands vanor och bruk, samt ford- 
na och närvarande politiska ställning, förlorat halfva sitt lif. För- 
modligen har öfversättaren haft denna afsigt att delocalisera för 
ögonen, då han förbytt skottska namnen Sharpetlaw etc. i Stads. 
1 Detta drag är alltför ofta framhållet i den utländska kritiken för att jag 
skulle vilja peka på en bestämd källa, men det kan ha sitt intresse att se hur 
det sammanfaller med den unge Victor Hugos tidiga kritik i Conservateur lit- 
téraire dec. 1819, avtryckt i Maigron a. a. s. 104. Det heter där på tal om bl. a. 
just Midlothian: »W. Scott a un grand art: il excite le rire, il émeut la pitié 


presqu'en möme temps, et la transition parait si naturelle, que le contraste est 
insensible. » 


kh - 
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fiscal Lurander, Sekter Trosselman, Lord Stummendam, Skol- 
mästare Stutlund o. s. v.» (S. 93 f.)! Mot slutet inskärpes vtter- 
ligare, hur helt stridande en dylik översättaremetod med stymp- 
ning och strykningar är mot själva andan hos Scott, hans lugna 
allvar i berättelsens gång. 

Klandret mot översättningarna fortfar under 30-talet och är i 
stort sett berättigat, enstaka goda och flytande översättningar, 
sådana som 'Arnells, undantagna. 

Den i allmänhet dåliga översättning, som Scott 1 alla länder ut- 
sattes för, skadade honom givetvis mest inför det kritiska tribu- 
nal som inte kunde gå direkt till originalen. "Men kunnigare do 
mare togo originalverken till utgångspunkt vid sitt bedömande 
eller sökte i varje fall göra det, och påverkades därför inte av över- 
sättningens uselhet. För den stora publiken betyder översätt- 
ningen vad prosaromaner beträffar mindre än annars. Men där- 
igenom att otymplighet vid överflyttningen till svenska i så hög 
grad kom att drabba de humoristiska detaljerna, inte minst i diar 
log, och alla de skiftande smådragen, så miste Scotts verk alltför 


mycket av den friskhet och även konstnärlighet, som de med sin 


tyngd och utförlighet behövde. Ävenså hjälpte Scotts egen lätt- 
flytande stil läsaren bättre över de längre beskrivningarna. 


1 Denna »karakteriserande» namngivning, som ju diskret praktiseras av Scott, 
hade svensk förebild framför allt i Cederborghs ofta kvicka manér och utländsk 
j Jean Paul. Försvenskningen av namn blev givetvis ganska störande, inte minst 
när de uppträdde i halvengelsk form som i den första översättningen av Waver 
ley av Jakob Ekelund, där t. ex. Waverley Honour återges med Waverley- Ära etc. 

2 Tryckåren för de tidigaste övers. av Scott-romaner äro: Ivanhoe 1-3, Sthn 
1821—22. — Bergyslottet i Dumfries eller Stjerntydaren och sigenerskan 1—3 
Sthm 1822. — Fanatismen 1—3, Sthm 1824. — Midlothians hjerta 1—3, Sthm 
1824. — Rob Roy 1—3, Sthin 1824—25. — Waverley (övers. av Jak. Ekelund). 
Sthm 1824—26. — Bruden 1—3, Gbg och Sthm 1824—26. — Quentin Durward 
(övers. från Tyskan) 1—3, Gbg 1824. — Kenilworth 1—4, Sthim 1824—25 - 
Woodstock 1—3, Sthim 1826—27. — St. Ronans brunn 1—3, Sthm 1826. — Red- 
gauntlet 1—2, Gbg 1826. — Jonathan Oldbuck eller fornforskaren 1—3, Stha 
1827. — Nigels äventyr (övers. av Jak. Ekelund), 1—3 Sthm 1827. — Richard 
Lejonhjerta i Palästina 1—3, Visby 1827. Då hade redan Mariefredsupplagan 
fortgått ett par år. Den inleddes 1825 med Den svarta dvärgen 1-—2. Arnell 
översatte utom Woodstock Korsfararnes berättelser 1—4, Sthm 18206, Canon 
gates chrönika 1828—29. Hans relativt goda övers. Sjöfröken 1828 kan nämnas 


i detta sammanhang. Vidare bör observeras Pauls bref till sina fränder 1-2: 
Mariefred 1826. 
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Rydqvist hade haft tillfälle att dokumentera sin smak för den 
engelska litteraturen, redan innan han i Heimdall tog till sin upp- 
gift att sprida kunskap om den liksom den franska, som båda hit- 
tills försummats för den tyska. 

Hans tidigare praktiska utbildning hade givit hans sinne en in- 
riktning, som inte kunnat motverkas av vänskapen med Atter- 
bom och bekantskapen med de romantiska idéerna, vilken för öv- 
rigt skedde vid en tid, då dessa kommit över sin ungdomliga över- 


Hans av Warburg? citerade brev till Atterbom från 


spändhet. 
»Det är natur- 


den första Heimdallstiden yppar hans läggning: 
ligt, att en litteratör, som börjat sin lefnadsbana på handelskon- 


tor och sedan studerat till Juris Cand. och derifrån kommit i ci- 
vilt embetslif fått en annan både teoretisk och practisk erfaren- 
het, än den som alltid offrat sig åt studier och speculation. Täs- 
ningen, serdeles af Engelska litteraturen synnerligast Shakspeare, 
Swift, Sterne, Fielding, Smollet och de yngre, har än mer gjort att 
mina litterära begrepp tagit en rigtning, som något skilde sig från 
den jag hade då jag nästan blott läste Tyska saker. Studium af 
Calderon, Fru Stacl, Barante, Sismondi m. fl. har gjort denna 
rigtning beståndande, med ett ord, bidragit till en art af 
sjelfständighet, hvilken om den nånsin skulle inträffa, borde det 
vid en tid, då jag till åren nalkades mandomens mognad.» (A. a., 
S. 221 f.) 

Hans förmedlande ståndpunkt har tagit intryck av Tegnérs idea- 
listiska uppfattning och även av Atterboms från »Fridsropets» 
dagar men äger ingen djupare filosofisk grund. Av äldre svenska 
teoretiker har han tydligen med iver studerat Ehrensvärd, tagit 
upp hans smakbegrepp och än mer hans uppfattning av det nor- 
diska lynnet och dess förhållande till natur och klimat. Spåren 
leda direkt till Ehrensvärd, inte endast över Geijers geniala 
tolkning av svenska folkkaraktären med dess stöd i föregångarens 
satser. Tegnérs krav på klar och plastisk gestaltning har Ryd- 
qvist likaledes gjort till sitt och anför mästarens egen diktning 


som exempel.? 


1 Några ord om den nyare Tyska vitterheten. Heimdall 1830:17. 
! Litterära och personliga uttalanden av Johan Erik Rydqvist; i Svenska stu- 


dier tillägnade Gustaf Cederschiöld. Lund 1914. 
3 I förordet till sin översättning Moore, Irländska melodier, Sthm 1825, s. VI. 
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När han i sin akademiska prisskrift 1827, Framfarna dagars 
Vittra idrotter,! fastslår som ett resultat av undersökningen att 
den nya vitterheten »gått medelvägen af den Franska och Tyska 
ytterligheten», så har han vid sin exemplifiering framför allt den 
nyare engelska litteraturen för ögonen. Den sammansmälter det 
ideala och reala, den står fjärran från det abstrakta och töckniga i 
den tyska litteraturen och samtidigt obunden av de stränga och 
ensidiga reglerna i den tidigare franska. Överallt i sammanfatt- 
ningen föres Scott fram som bevis eller mönster. 
Grundschemat i översikten stämmer med Schillers karakteristik 
av den gamla och nyare vitterheten och alltså även i mycket med 
Almqvists samtidiga tävlingsskrift, om än det teoretiska fick en 
mycket 1mindre plats i Rydqvists deskriptiva framställning. Den 
gamla (antika) konsten var riktad åt det yttre, den nyare 
(romantiska eller kristna) åt det inre; att förena bådas egenheter 
ser för fattaren som det för sin tids vitterhet karakteristiska. Ett 
bevis härPå utgör den större strävan efter det individuella och 
nationella, .SOIm röjer sig i den historiska och lokala skildringen, 
varvid Naturligtxris Scott och hans skola få lämna exempel. Ur 
samma 8Iundprimnciper härflyter kravet på sammansmältningen 
av det ideala ocka reala. Denna visar sig i den moderna avsikten 
att göra till hur fvudsak charaktersmålning, hvilken är den, som 
bäst sammanbirr cler idé och verklighet, emedan menniskans hel 
inre varelse frana står i handling. Vi finna det hos Scott och hans 
Skola i alla länd er, hos Miss Edgeworth, Irving, och, i viss här 
sigt, hos Byron; HOS andra författare i mindre grad.» (S. 237) 
Formens »större afslutning, helgjutenhet och renhet» prägla dess 
utom nutidens KOnSt. »Vi behöfva här ej erinra om den jemnå 
enkla och säkra utbildningen hos Scott, Irving, Miss Edgeworth 
och andra: etc.» (S. 237 f.) 

Före sammanfattningen ges i sitt historiska sammanhang en 
utförlig och berömMmande teckning av Scott. Redan i den inte 
dande karakteristiken av Moore i Irländska melodier talades om 
det poetiska triumviratet i England, Scott, Byron, Moore, och 
framhölls den förres styrka j »teckning». Han behandlades kylt 
gare än senaré€, väl främst därför att omdömet till synes blott 
gällde hans post IF ramfarna dagars vittra idrotter finner man 


1 Särskilt utgiven Stockholy 1828 
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1 stort sett de synpunkter, som Rydqvist i Heimdalls många Scott- 
artiklar för fram. Det tycks framför allt vara de engelska revyer- 
nas uppsatser om Scott han tagit intryck av. Men att hans upp- 
fattning också är grundad på självsyn och intim förtrogenhet med 
stoffet, det visar de talrika hänvisningarna till detaljer i Scotts 
romaner. Emellertid nämner han ofta med lovord och aktning 
den engelska tidskriftslitteraturen — liksom Le Globe — och ci- 
terar den. I likhet med Harzlitt och i viss mån Jeffrey tar han 
föga hänsyn till Scotts poesi, den underordnas helt hans romaner.! 

I varje fall är Rydqvist även härvidlag »eklektisk»: någon en- 
staka förebild kan man inte peka på, om också den skotska kriti- 
ken i största allmänhet med sin sakliga och förståndiga analys av 
Scotts verk väglett honom. 

Redan på tal om Shakespeare i sin prisskrift vågar han, om ock 
med reservation, en sammanställning av Scott med den dramatis- 
ke mästaren i karaktärsteckningens åskådlighet och livfullhet. 
(S. 92.) Vid behandlingen av Scotts romaner återkommer han 
till denna jämförelse mindre reserverat: »Tredje hufvuddraget 
hos Scott är den säkra och hållna teckningen, och det djupa stu- 
dium af menniskan, verlden och naturen, hvilket deri röjes; den 
lifliga och åskådliga framställningen, särdeles af rörliga taflor; 
sättet att dramatiskt införa sina personer. Svårligen torde man 
träffa ett mera skarpt, stort och genomträngande poetiskt för- 
stånd. Shakespeare ensam synes mig häruti hans like. — — — 
Scott är, i de väsentligaste punkter, såsom roman-skribent, hvad 
Shakespeare är som dramaturg.» (S. 205 f.)? 

Övriga utmärkande drag hos Scott finner Rydqvist i hans »po- 
etiska bearbetning af historien», hans objektivitet, den »djupa 
sanning, hvarmed han skildrar det verkliga lifvet». Med skärpa 
framhålles det drag hos Scott, som gjorde honom tjänlig att bilda 
en övergång från »den luftiga idealiteten», »den sentimentala fe- 
berhettan» i de förra romanerna, nämligen »det förråd han ägde 


af chevaleriets hänförande trollmedel». 


—L 


1 Hazlitts värdesättning av Scotts romaner under jämförelse med hans tidi- 
gare poesi omnämnes några gånger i Heimdall: 1831:7, 1832:8 (s. 32), samt sär- 


skilt i Scott-nekrologen 1832:43, S. 169. 
? Sammanställningen Shakespeare-Scott hörde till den engelska revykriti- 


kens stående satser. 


Göteb. Högsk. Årsskr. XXXI:4. 
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Emellertid blir Scotts realism stundom Rydqvist för stark. 
Fan anför exempel från särskilt The Heart of Midlothian, prosa- 
iska samtal o. d., vilket nog kan vara berättigat även ur annan 
synpunkt än graden av deras realism, men utsträcker sin kritik 
typiskt för denna övergångstid till Jeanie Deans själv, detta starka 
och gripande exempel på Scotts förmåga att låta heroismen bäras 
upp av en enkel vardagsnatur. »På lika sätt beklagar man», he 
ter det i skriften, »att Jane Deans är beröfvad alla den inre och ytt- 
re skönhetens smycken. Hon är eljest en ypperligt tecknad cha- 
rakter. Men när man ser henne i de mest intressanta lägen, sak- 
nar man alltid denna fägringens gudamakt. Den moraliska kraf- 
ten allena kan i poesiens herradöme ej tillvinna sig skönhetens 
pris.» (SS. 204.) i; 

Vidare Berömmes Scott för sin förmåga att ge rörliga grupper, 
rika tavlor, pittoreska enskildheter. Ett drag, som Rydqvist 
kraftigt UNderstryker, är hans egna sed att införa sina karakti- 
rer», att låta läsaren så småningom göra bekantskapen på egen 
hand. »Detta är hvad jag ville kalla: det dramatiska sit 
tet att introducera sina hjeltar, — en förtjenst, hvilken vi fört 
hos Scott bli varse.» (S. 206 f.) 

Till sist lovord as den sunda, friska andan i Scotts diktning, på 
ett sätt SOM erin rar Särskilt om Jeffreys tonläge vid hans jämfö 
relse mellan Scot € och Byron i en kritik av Sardanapalus, en kri 
tik, som Rydqvist Citerar på tal om Byron. 

De kritiska invändningarna mot Scotts författarskap äro inte 
många eller djupgående, och i stort sett tolkas hans påstådda bris 
ter sonr avigsidarr av en förtjänst. Rydqvist framkastar de var 
liga besk yllningarTna, klandrar de svagt tecknade huvudpere 
nerna, de bleka OCh ointressanta kvinnogestalterna, omständlig 
heten här och Vart etc. Framför allt önskas mera färg i enfravr 
tida utbildning 2V hans romanslag. (S. 203.)! 

På den inslagna Vägen fortsätter Rydqvist i Heimdall. Grund- 
uppfattningen At densamma; dock har helt naturligt hans omdö 
me blivit Säkrare och Självständigare. Redan i de tidigare nur 

1 Märkvärdigt är St Rydqvist i prisskriften säger om miss Edgewortb. pHon 
bar ej någon ens afligsen likhet med Scott — — —.» ($. 209.) Han har tr? 
ligen ej uppmärksammat Scotts eget vittnesbörd eller kritikens utan enbart fäst 
sig vid hennes moraliska berättelser och societetsskildring. 
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ren (1828:5, 6) ges en översikt: Walter Scott och hans skola , som 
i allt väsentligt avspeglar prisskriftens ståndpunkt. Dire ktare 
betonas emellertid här Scotts mellanställning mellan de fr anska 
och tyska vytterligheterna, han har bådas förtjänster utan nAgon- 
deras oarter. Han har verkat en konstens återfödelse. Visserli- 
gen har han varit förberedd. »Men han är den utmärktaste full 
mäktig af sina samtida, han är tidens rättsinnehafvare, i upPbör- 
den af skönhetens aldrig tömda skattkammare. » 

Arten av Scotts historieroman karakteriseras nu med Ttnera 
skärpa, i det den ställes i motsättning till de föregångare Som fun- 
nits: »Men antingen har man i allmänhet tagit det alltför luftigt, 
samt åsidosatt all jemförelse med det verkliga lifvet, föraktat allt 
fotfäste i sinneverlden, all reell sanning, och derigenom blifvit 
svärmisk och molnhöljd; eler ock har man fördjupat sig i detal- 
jer, i historiska uppgifter och derigenom gått miste om rörlighet, 
om inre lifsvärma, om intagande färg. Scott har undsluppit båda 
dessa ytterligheter.» Tydligen tänker Rydqvist i förra fallet på 
Fouqué, i det senare på den starkt antikvariska roman, som fanns 
i England före Scott och som Strutt givit det mest bekanta exem- 
pel på. Från Scotts »dedicatory epistle» till Ivanhoe kunde den- 
na vara Rydqvist bekant. Artikeln fortsätter: »Han målar ti- 
den med alla dess skuggor och dagrar; manrr kan aldrig af den bästa 
historia få en fullständigare bild af tidens charakter, kostym m. 
m. Det finnes, i färgernas påläggning, hos honom en måtta, hvil- 
ken är högst undransvärd. De ljusa partierna stå tillräckligt 
starka, för att inge värma och intresse för saken; de mörka äro 
tillfyllest utmärkta, för att ge hållning och motvigt mot de kla- 
rare, och således ge sanning åt alltsammans. Det är just detta, i 
hvilket vi hos moderna vitterhetshjeltar nästan aldrig funnit våra 
önskningar fullt motsvarade, mer än hos Cervantes, Shakespe- 
are, Göthe och Scott.» Liksom 1 tävlingsskriften framhåller allt- 
så Rydqvist här det omfattande, mångfaldiga i Scotts skildrings- 

konst. Dess fördelning av ljus och skugga hade även den rent 
romantiska kritiken pekat på. Atterboms metafysiskt grundade 
tanke om ljuset och mörkret som diktens betingelse har Rydqvist 
säkerligen haft i minnet, när han så starkt inskärper Scotts rike- 
dom och fullhet i teckningen och därvid ser honom som en Shake- 


speares medbroder. = Till den jämförelsen återkommer Heim- 
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dall ofta, både när det gäller diktarens förmåga att nå ett tide- 
varvs anda eller lönnligheten i ett människohjärta. Hos Inge- 
mann t. ex. saknar recensenten »den djupa både historiska och 
psykologiska blicken, som han finner hos Scott; denna mästerliga 
konst att afslöja menniskolifvets" innersta lönnligheter och så 
sammanbinda de hemliga trådarna, som genomlöpa verldsord- 
ningen, att man tycker sig finna en nödvändighet i allt, som ti- 
mar, en oföränderlig verlds-lag, som bjuder öfver alla, äfven de 
minsta händelser. Men han måste då äfven vidgå, att hans ford- 
ringar i detta fall aldrig blifvit fullt motsvarade, utom hos Shake- 
speare och Walter Scott. Tikväl kan det finnas en vacker för- 
tjenst nedanom den högsta, och troligen åtgå ännu några sekler, 
innan en ny Walter Scott uppstår. Årtusendet tyckes icke 
kunna inrymma många sådana snillen.» (1831:7.)! 

Vad romanens stil och teknik beträffar, betonas samma ut- 
märkande drag, framför allt föreningen av dramatiskt och episkt 
manér. Någon gång efterlyses det lyriska momentet, så som de 
franska nyromantikerna med all sin beundran gjorde. Det är 
kravet på mera färg, mera fart, som i olika form återvän- 
der. Kort och slående uppställes framtidens idealform i recen- 
sionen av Thord Bonde (1828:12): »Scotts diktslag med mera 
färgglans, mera värme och mera skyndsamhet, blefve säkert kul- 
minationen af allt hvad man kan tänka sig häruti.» 

Som kärnpunkten i Rydqvists och Heimdalls kritiska värde 
sättning av Scott måste betonandet av den skotske diktarens 
förening av det ideala och reala betraktas. Det är också där 
Rydqvists kritik är mest typisk och röjer släktskap med många 
andra uttalanden i tiden. Man skulle kunna använda termen 
klassisk realism för hans grundsyn — liksom för Runebergs — 
och Scotts egen teori och praxis täckes otvivelaktigt i ganska 
hög grad av en sådan uppfattning. Jag har redan visat, att I 
det enstaka fallet beundran förbytes i reservation, att Scotts rear 
lism blir alltför naken och vardaglig för Rydqvist och att han 
mycket starkt kan kräva en förskönad verklighet.? I stort sett 


1 Liknande i fec. av Manzonis De trolofvade 1832:11. 
2 »Hvad man eljest skulle kunna honom tillvita vore, att han icke sällan följt 


den nakna sanningen nog nära. Man vill ha i dikten en försköning af verklig 
heten.» Ur en artikel »Romanen» 1830:39. 
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sammanfaller dock hans teori med Scotts praxis. Därför hän- 
visar han till denne, när han på tal om det vardagliga, ara tiide- 
ella och nedslående hos Scribe och hans imitatörer framZägger 
sin åsikt om konstens uppgift att sovra, söka upp det V2sent- 
liga. »Det största felet man (= Scribes skola) dervid begått är 
den alltför långt drifna likheten med den verkliga omgifrningen, 
den prosaiska sanningen. Verkligheten måste i konsten fra mstå 
såsom förädlad, måste ses genom idéernas kaleidoskop. Och här- 
igenom uppstår en sanning, som är vida högre, än den, hvilken 
förskrifver sig från verklighetens oqualificerade härmning. Shak- 
speare och Scott ha framför andra visat, att den ideella sanningen 
är, i konstens ögon, långt djupare, än den reella, och att den 
förra just derföre är oändligt mera träffande.» Och samtidigt ” 
heter det i första huvudartikeln om Scott: »Den äkta konst- 
vännen, eller den, som i det skönas njutande skattar något mer, 
än ett blott tidsfördrif; som deri ser ett högre och ädlare verlds- 
lif, af hvilket de vanliga fenomenerna i vår omgifning utgöra en- 
dast ett ofullständigt och bristfälligt vederspel; — han skall ij de 
Scottska lefnads-taflorna, med deras rikecdlom, deras sanning, de- 
ras höghet, deras friskhet, träffa en lika wälgörande, som lärorik 
och behaglig skönhetsglädje. » Överhuw ud framträder det 1rO- 
mantiskt idealistiska draget starkare i Ry dqvists teori än i hans 
naturliga sympatier, som mera ohöljt gingo åt det realistiska hål- 
let och därvidlag bebåda den nya strömningen i tiden, »poesin i 
sak ». 
Hans klassiska realism framträder särskilt utförligt och klart 
i en artikel om Rudas Främlingen från Norden (1832:13). Ma- 
ningen till studium av naturen, både den yttre och den inre, för- 
mäles med kravet på idealiserad verklighet. Men yrkandet på 
natursanning kommer utan tvivel i främsta rummet och samti- 
digt göres den instinktiva känsla, varpå den bygges, allmängil- 
tig på humanismens sätt: »Detta är idéernas hemliga samband 
och själarnas outgrundliga sympathi: detta förklarar, huru rmen- 
niskorna, oavsedt alla bildningens olika former och de olika in- 
flytelserna af klimatiska förhållanden, äro, till sina innersta bö- 


1 Rec. av »De osynliga bröderna». (1828:5.) 
2 Jfr ock rec. av Lady Morgans Flora Macarthy: 
nära man kan följa naturen utan att förfalla till Prosaisk trohet.» (1828:18.) 


»Scott har bäst visat, huru 
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jelser, tankar och känslor, sig öfverallt lika, änskönt de kunna 
synas olika. » Montesquieus klimatlära i Ehrensvärds gestaltning, 
särskilt i dess tillämpning på nordbon, hade Rydqvist, som när- 
mare skall visas, med iver tagit upp och givetvis låtit färgas av 
dess modernare utveckling hos de götiska diktarna. Som cita- 
tet ovan anger, söker han sammansmälta den historiska och re- 
lativistiska uppfattningen med nyklassisk ståndpunkt. 
Heimdalls kritik inåste nödvändigt bli tveeggad. Huggen 
skulle riktas mot överdrifter än åt det ideella hållet, än åt det 
reellaa De sistnämnda angreppen gällde ännu inte så mycket 
en osund och depraverad stämning utan snarare hopning av de 
,taljer och stoffbeskrivning, en alltför kraftig historisk barlast. 
Därvid gick, som antytt, mästaren själv inte fri från klander. 
Värre blev det när efterföljarnas skara drog in på vädjobanan, i 
den tunga och skramlande historiska rustning, som alltför ofta 
bragte sin bärare på fall. Hade Rydqvist för romandikten fordrat 
en fast SIUNÅ i verkligheten (tec. av Thord Bonde 1828:12), sett 
ett bland tidens företräden däri, »att den sökt förbinda fanta- 
siens verk Med allrnänna lifvets» (rec. av Cinq-Mars 1830:30, 32), 
hade hart Manat i1Nga diktare till naturstudium (rec. av Främ- 
lingen från Norder2 (1832:4), till att studera framför allt världen 
och människorna, eftersträva en human bildning (Rec. av kalen- 
dern Psyche 1830: X, 2), så måste han snart gå till angrepp mot 
ensidigt yttre ski 1dring, eller än tommare och innehållslösare 
historisk inramning”? Bulgarins Iwan Wuishigin lämnar til 
fälle till en uppgörelse: »Man har på sednare åren fått den ov? 
nan, att såsom efterföljare eller efterapare af W. Scott stämpla 
hvarje rornan-författare, hvilken, — i stället för att hufvudsak- 
ligen utveckla det inre lifvet, måla menniskans idealiska verld, 
afslöja hjertats hemligheter, visa passionens makt, känslans för 
villelser — beskrifver yttre förhållanden, och fäster intresset för 
nämligast Vid skildringen af seder, lokala egenheter, tidens ut 
märkande drag 9 5 V. Ingenting kan vara ytligare fattadt, än 
detta begrepp OM det charakteristiska i Scotts romanstil.+ (183 
4.) I Heimdall (1831:25, 260) avtryckes en artikel ur Edinburgh 
review om irländska romaner, där särskilt Banim klandras för 


Re a LR. ANG 
2 Hans åskådning SaMManfaller alltså nära med Scotts egen teori. Jfr ovans: 35. 
3 Jfr nedan SS. 139 ff. om Molbechs inflytande. 
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sin överdrivna smak för obetydliga detaljer. Den skotska tid- 
skriftens varningsord anför Rydqvist sedan (1832:9) som stöd 
för sin kritik av Mellins böjelse för »yttre accessoirer», »en miss- 
rigtning hvilken för ingen del är ett enstaka fenomen, utan ge- 
nomgår snart sagdt hela Europa — — —». 

Bland mera ingående artiklar s>m behandla Scott märkes i 
övrigt avtryck av den franske kritikern Chasles livfulla och upp- 
skattande värdesättning 1 uppsatsen »Engelska romanen» (1832: 
13, 18, 25), vidare en översättning efter Literary Gazette av 
Scotts företal till Waverley i den nya stora upplagan 1829 (1829: 
26, 29), samt nekrologen 1832:42, 43, 44. 

Som ovan framgått står Scott ständigt i förgrunden i Heim- 
dall, vid varje anledning ställes han upp som mönster eller an- 
föres som exempel. En koncentrerad introduktion om honom 
ingår nästan i varje redogörelse för något nytt prov på genren, 
det må gälla Vigny, Manzoni, Cooper, Ingemann eller våra egna 
försök på det nya fältet. Även där han icke nämnes, ligger han 
ofta recensenten i tankarna och bestämmer omdömena. Så t. ex. 
vid omnämnandet av Ödmann, Runeberg o. a. 

»Den rätta medelvägen i kritiken» har Rydqvist en gång be- 
titlat en artikel i Heimdalls sista årgång (1832:8, 10), där han 
försvarar en avvägd och måttfull ståndpunkt — hans tidning 
hade inte sällan beskyllts för eklekticism, för vankelmod eller 
ljumhet. »Medelvägen» gäller inte bara kritikens anda; den kan 
utan tvivel sägas prägla Rydqvists ställning överhuvud, på grän- 
sen som han står mellan olika riktningar men av sin naturell 
dragen mot den nya, realismen. Å andra sidan har han genom 
umgänge och studier kommit under inflytande av en äldre klas- 
sisk och romantisk idealism och söker förena båda arterna. Helt 
naturligt har därför inom den moderna litteraturen Scott (jämte 
Goethe) blivit hans älsklingsförfattare och samtidigt den värde- 
mätare, som hans nyktra kritiska sinne behövde, inte minst där- 


Y Ett roande exempel på hur Scott behärskar Rydqvists fantasi utgör Heim- 
dalls smädenamn på motståndaren i Argus. Efter det bekanta namnet »The 
great Unknown» på Waverlcy-romanernas mvysteriöse författare, döpes Argus- 
Johansson till »den store Olärde», vilket också ges den engelska formen »the 
great Untaught!» 

3 Jfr ovan s. III. 
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för, att hans teoretiska utrustning var ganska sent och hastigt 
förvärvad. 


- 


En klar och plastisk form och ett i verkligheten grundat inne- 
håll äro huvudpunkter i hans kritiska krav. Tegnér är visserli- 
gen av svenska diktare den som han mest beundrande återkom- 
mer till, men i utformningen av sin teori, framför allt när det 
gäller romanen, som nu alltid får ses för sig i estetiskt avseende, 
påminner han närmast om Geijer från mitten av 20-talet och 
framåt. Det är en händelse, som ser ut som en tanke, att Cei- 
jers bekanta brev till Beskow 1826 med dess barska varning; 
»Gif fan att både antikisera och romantisera», och dess maning 
att låta poesien vända sig till det verkliga livet från luftiga teo- 
rier under hänvisning till bl. a. Scott, riktats till en man, som 
kom Rydqvist kort därefter så nära och även gjorde sin röst 
hörd i Heimdall! 

För Heimdalls Scott-uppfattning och behandling av den histo- 
riska romanen får man emellertid ta hänsyn till en bestämd före 
bild på nära håll, nämligen dansken Christian Molbech, Han 
hade ju tidigt kommit de ledande nyromantikerna nära, i Stock- 
holm som i Uppsala, och dessa skattade uppenbarligen hans lit- 
terära verksamhet ganska högt. När Rydqvist (brev 26/3 1830) 
sänder honom sin akademiska prisskrift, så är detta inte bara ett 
led i de svensk-danska litterära förbindelserna utan också ett ut- 
tryck för hans erkänsla till den kritiker, som liksom han själv 
med skärpa fört den Scottska romanens talan. Han har för sin 
tidning Heimdall följt Molbechs kritik av dansk litteratur och 
direkta spår av dennes omdömen ha också avsatt sig i Heim- 
dall. Anslutningen till Molbech gick så mycket lättare för sig, 
som denne utgick från framför allt engelsk kritik vid sin analys 
av den historiska romanen. Vi kunna här konstatera, hur det 
engelska inslag som endast i allmänhet går att påvisa hos 
Rydqvist, över ett danskt mellanled når Heimdall, och än 


mer — vi kunna framtränga till det viktigaste direkta ur 
sprunget. 


Redan så tidigt som 1823 hade Molbech givit en kort men vi 


1 Beskows korta Scott-karakteristik i Skandia rör sig i allt väsentligt med 


samma synpunkter som särskilt artikeln om Ingemanns Waldemar Seier 1539: 
33, 34, 
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gande karakteristik av Weaverley-romanerna.? Den tyckS mig 
i allt väsentligt vara befryndad med engelsk kritik. Sålundla be- 
tonas det reella, nationella och folkliga, liksom karaktärsskild- 
ringens livfullhet och styrka, den sunda andan och det naturliga 
greppet. Senare — 1827— 28 — följer en ingående värdesä ttning 
i samband med Molbechs ensidiga och kärva men svårfråra2 kom- 
liga kritik av Ingemann.? Det typiska för angriparens stånd- 
punkt är, att den varma uppskattningen av Scott bildar den 
fasta förskansning, varifrån de täta och förintande utfallerr mot 
de danska historieromanerna företagas. Han var nog lycklig 
att finna en engelsk Scott-uppsats, som visade sig ytterst tjän- 
lig för ändamålet. På ett ställe i sin andra och utförliga Inge- 
mann-artikel säger Molbech: »He talks on, siger en af hans 
engelske Kritikere; but he has something to talk about. (Nord. 
Tidskr. II, s. 279.) Orden äro hämtade ur Quarterly review vol. 
35, s. 527, där det ges en samlad översikt av Waverley-roma- 
nerna från en rätt akademisk men sund och klar ståndpunkt. 
Den kunde så mycket mer ge Molbech vapen i händerna, som 
den med kraft vände sig mot Scott-imrnitatorn Horace Smith. 
Och alla de nedgörande argumenten mot denne, beskyllningen 
för att lämna ett dött historiskt råstoff, att hopa klumpvis hän- 
delserna, att ge blott en yttre »juxtapOsition», att inflicka Jiv- 
lösa historiska namn etc., allt detta har Molbech tagit upp och 


i stort sett applicerat på Ingemann — fast med en hel del egna 
tillsatser!? I,ovorden åt Scott för poesien, det inre livet i hans 
romaner, hans förmåga att levandegöra, att ge dramatisk form, 
överhuvud hans självständigt skapande kraft på historisk grund- 
val, gå igen hos Molbech, men utförda ytterligare och anpassade 


förefaller det mig särskilt till Jeffreys kritik, t. ex. däri, att his- 


a »L. Kruse som Romandigter» i Dansk Literaturtidende 1823. Omtryckt i 
C. Molbech's Blandede Skrifter, Anden Samling I, Kiobenh. 1853. 

2 Rec. av Valdemar Scijer i Nord. Tidskr. for Historie, Literatur og Konst 
I. s. 622 ff. En utförligare rec, hade tillbakavisats på annat håll och infördes 
därför tillökt med inledningen om Scott i Nord. Tidskr. II, s. 260 ff. I Maa- 
nedskrift for Litteratur 1829, s. 473 ff., ingick slutligen en artikel om Erik 


Menveds Barndom. Samtliga omtryckta i Bl. Skr. II. 
2 Huvudpunkten i hans kritik är att Ingemanns romaner äro romantiserande 


nistoria, krönikor utsmyckade med fiktioner, men där det materiellt historiska 


helt överväger. 
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toriebildens fullständighet, sambandet mellan det offentliga och 
enskilda så starkt betonas.! 

Molbechs artiklar gå nu typiskt igen i svensk kritik. Framför 
allt naturligtvis i uppsatser om Ingemann. Man reserverar sig 
visserligem både i Heimdall och Swenska litteraturföreningens 
tidn.? mot Molbechs hårdhänta behandling av Ingemanns natio 
nalromaner, men samtidigt lånar man genomgående hans upp- 
fattning vid sin kritik, fast mildrar den något. Särskilt gäller 
detta Heimdalls första recension, som bl. a. direkt tar upp Mol- 
bechs historiska inkast och noter. Men inte bara omdömena om 
Ingemann hämtas från andra sidan sundet utan den nämnda 
uppsatsen är nästan helt och hållet kalkerad på Molbech i sina 
synpunkter på den historiska romangenren. Därför verka dessa 
också tärnligen omotiverade som inledning till ett välvilligt 
omnämnande av Ingemann. 

Men AVen i andra än Ingemanns-recensionerna spåras Mot 
bechs åsikter. — Särskilt kan man efter hans angrepp märka en 
fränare behandling av Scott-efterbildningarna eller genrens ut 
löpare. Mellins noveller fingo redan ett par månader senare mot 
taga den första, av Molbech inlärda anfallsstöten, som retade 
»Kinnekulleblona mans» berättare lika mycket . som hans blid 
fosterfader FraraZzén.? Sedan hämtades, som vi sett, vapnen d 
rekt från den e&ngelska kritiken. 

Om Palmblad gäller delvis detsamma; inledningen till hans f& 
cension 2V IngexnNAaNN kommer Molbechs analys mycket nära 
fast han direkt OPPONerar mot den bistre danske kritikerns dom 
slut, både citerar han honom ordagrant och lånar indirekt. 

Heimdalls rorrrankritik måste tillmätas en icke ringa betydel 
Just under de år då det nya vitterhetsslaget trevande spirar upP 
här hemma, diskuteras och undersökes romanens teknik, stil och 
karaktär sskildring i anslutning till en givande och sund förebild, 
och i stället för teoretisk spekulation träder en på praktisk er 

1 Mottot till artikeln i Nord, Tidskr. II var också hämtat ur Edinb. re"- 

2 Heimdall 1839:33, 34; 1831:7. Sw. litt.-fören. tidn. 1834:38.-: 

3 Heimdall 1839:43: Rec, av Sivard Kruses bröllop, förebådad redan i n:rit 
Vad som Säges ag den episka bredden hos Scott i anmälan av Franzéns Skal 
destycken FIT FINNA 1830:9 motsvarar Molbechs ord i Nord. Tidskr. I, $ 


265, vilka för övngt gå igen i det av mig citerade omdömet ur Ingemannsar 
tikeln i Heimdall. Se ovan s, 116, 118 f. 
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farenhet grundad utredning. Resultaten kommo inte blott den 
historiska romanen till godo; dess svenska företrädare ställdes 
direkt inför tidningens forum, men att även de andra författarna 
inte kunde undgå att ta del av dess granskande verksamhet, lig- 
ger 1 öppen dag, även där de handgripliga bevisen saknas. 
Rydqvist fortsätter i enstaka artiklar i Swenska litteraturföre- 
ningens tidning sin kritiska verksamhet och får förnyat tillfälle 
att hävda Scotts storhet och föredöme.? Annars företrädes i den 
nya tidskriften Heimdalls ståndpunkt i detta fall till stor del av 
Palmblad själv. Med öppen blick för Scotts ensidigheter värnar 
han den historiska romanarten mot imitatörernas själlösa och 
mekaniska produkter och försvarar hans minne mot den växande 
kritiken, särskilt i Tyskland. I recensionen av Sparres Den siste 
friseglaren (1833:5) yttrar han: »Oaktadt de inkast, som åtskilliga 
nyare konstdomare i Tyskland — der den historiska Romanen 


1! Om fru Knorrings studium av Heimdall jfr nedan s. 146. 

2 Samtidigt med Heimdall böra nämnas ett par Scott-notiser på annat håll. 
I Magasin för konst, nyheter och moder infördes 1828 dec. en plansch efter Wilkies 
målning av Scott och hans familj i lantliga dräkter med utdrag av ett brev från 
Scott som förklarande text. 1830, juli och augusti, följde Ett besök hos Sir Walter 
Scott. Från fransyskan. Däri ingick en skildring av Abbotsford. Samma år- 
gång bjöd på en serie teckningar till Lady of the lake av Wahlbom med rikliga 
citat ur dikten i Arnells översättning. I Linnea 1832 (Göteborg) avtrycktes sam- 
ma »besök>» efter tysk källa. Den nyaste journalisten 1830 (Norrköping) innehöll 
utdrag ur Pichots bekanta resebrev och därjämte en liknande redogörelse av An- 
dersen Feldborg, en tid Oehlenschlägers lärare i engelska. Tidens Scott-intresse 
konstateras på ett slående sätt då man finner, att årgången inrymmer ytterligare 
en interiör från Abbotsford, vidare en översikt av The fair maid of Perth efter 
tyskan och slutligen ett rätt fylligt sammandrag av Scotts självbiografiska inled- 
ning till samlade upplagan 1829, densamma som redan Ileimdall 1829:26, 29 med- 
delat provbitar av. Dagspressen i allmänhet, från o. 1830 och framåt, nämner 
med aktning Scotts namn och gör sina jämförelser, utan att man får något intryck 
av recensenternas närmare bekantskap med diktaren. Konsekvensen i tidningens 
bållning är inte alltid så sträng, helt naturligt, då ju olika personer fört pennan. 
Stundom som i Aftonbladet spelar den politiska synpunkten in. Vid en parallell 
mellan Scott och Spindler tillerkännes den tyske lärjungen på alla punkter före- 
trädet, i genremålning och humor, i komposition och historiebild. Förklaringen 
skymtar i dessa rader: »I den högre historiemålningen kan deremot Spindler aldra 
minst jemföras med Walter Scott, och har det företräde framför denne, att hans 
Personlighet aldrig framskymtar, att han helt och hållet införlivar sig med sitt 
ämne, varemot man alltid hos Walter Scott återfinner Scottländaren och den 
Engelske Torymannen.» (1834:10.) 
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redan nästan upphört att vara på modet — gjort emot denna sam- 
manblandning af werklighet och dikt, genom hwilken, säga de, 
bådadera måste förlora af sitt sanna wäsende, har dock denna nva 
art medfört det goda, att den bannlyst den öfwerdrift af dygde- 
fullkomlighet, af falsk sentimentalitet, af suckande känslosamhet och 
den slitning 1 passioner, eller å andra sidan det onaturliga, hwilket 
allt så länge utgjorde hufwudelementerna i den föregående periodens 
flesta romaner.» Efter att ha betonat vad äkta idealism och 
poetisk verklighet däremot betyda, fortsätter Palmblad: »Att i Ro- 
manen (såsom förut Goethe i Poesien) mäktigare än någon före- 
gångare hafwa lyftat werkligheten, befriad från trivialitetens slagg, 
upp till poesiens rymd, är, enligt wår mening, den skottske Mästarens 
största förtjenst och det mest charakteristiska i hans composition.» 

Den nämnda kritiken mot Scott utgick huvudsakligen från två 
håll, dels från den extremt romantiska gruppen, dels från Jung 
Deutschlands banérförare. Båda dessa kunde ta upp element 
från Hegels estetik, som ju i den historiska romanen såg en falsk 
genre. Palmblad, som själv är på väg mot historisk romanskild- 
ring, har med tiden säkert också fått alltmer sinne för Waverley- 
romanernas »prosaiska» element, deras bredd, deras humor. Desto 
strängare svänger han gisslet över dessa efterapare, »som släpa 
sig så slafviskt i häfdernas fotspår, att de, besparande sig all egen 
uppfinning, snarare lemna en stympad, wanställd och halfsaun 
chrönika, än en sjelfständig konst-product — en art skriftställer, 
som utan tvifwel är det lättaste i werlden».l 

Även andra än Palmblad klaga i hans tidning över det urartade 
historiska roman-skriveriet och en recensent bedyrar, att han hund- 
rade gånger hellre läser Fryxells osminkade skildring. 

1835 begynner Lenström sin mera arbets- än ärofyllda bana 
som kritiker och kommer helt naturligt in på modestilen, som 
dock enligt hans påstående tycks avtaga; det är den franska sen 
sationsromanen med Sue i spetsen som undantränger den Ler 
7 Anmälan av Snapphanarne 1833:51. 


2 Samma uttryck i en av Palmblad signerad rec. 1834:37. I sitt krav på verk- 
lig saklighet påminner detta yttrande om Molbechs kritik av Ingemann i Dansk 
Maanedskr. 1829, 3, S. 476. Jfr ovan s. 121. 

3 Hans anmälan av Sues Salamandern (1835:21) börjar med en översikt av 


romanlitteraturen och ett skarpt angrepp på »Scottomanien», som han dock an: 
ser avtaga mer och mer. 
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ströms romantiska skolestetik var inte den bästa andliga utrust- 
ning, när det gällde att i praktiken värdesätta och klassifi- 
cera den nya tidens alster. Han uppträdde ju då romantiken över- 
vunnit sig själv; han ville vara modern och såg i allt, som framträd- 
de på det andliga området, »morgonrodnaden af en ny verldskul- 
tur,» alltsamman fortsatte ansatserna från seklets början. Det är 
roande att iakttaga, hur den mångläsande estetikern söker inord- 
na alla länders nya litteratur under sin estetiska måttstock, måste 
ge med ena handen och ta tillbaka med den andra, särskilt när det 
gäller företeelser som Byron och V. Hugo. Än värre blir det när 
han i sin huvudsakligen Schellingska filosofi, vill insmälta Hegelska 
satser, detta diffusa försök, som framkallade Snellmans polemik i 
Freja och gjorde dennes artikelrubrik »Eos' estethiska chaos» 
berättigad.! Vidare läser han alla möjliga motsatta kritiska 
yttranden om den ene eller andre utländske författaren och kan 
inte bringa dem till enhet utan låter en sats från det ena hållet stå 
oförmedlad vid sidan av en från det andra. Han blir obestämd genom 
sin hafsiga brådska och trevande när hans skolestetik lämnar ho- 
nom i sticket. Hans omdömen om Scott jäva inte dessa påståen- 
den. Jämte träffande kritik, fullkomligt absurda och motsägelse- 
fulla inkast. Det sorgliga är, att han hade bästa tillfälle att ge en 
avslutande och i sitt historiska sammanhang insatt bild av den 
skotske diktaren i sin »Öfversigt af Englands vitterhet sedan slu- 
tet af förra seklet» i Skandia bd. 8, 10 (1836, 1837). 

I stället möter man ett fullständigt virrvarr av motsägelser, när 
det gäller värdesätta Scotts poesi i jämförelse med Byrons. Till 
yttermera visso svära satserna i jämförelsen helt mot den efterföl- 
Jande berömmande översikten av de olika dikterna, som väl bygger 
på andra källor. Som romanförfattare uppskattas han ena stun- 
den, den andra är han blott en övermedelmåttig talent. Kritikern 
söker inskränka hans betydelse genom att peka på föregångare, 
men i rak motsats till Rydqvists säkra insikt har han inte ett ord 
om vad som skiljer Scott från serien Calprenéde ned till Cottin. 
Emellertid skall han till slut försvara honom mot Menzels angrepp, 
väl framför allt därför, att denne smädat Goethe — översikten 
skrevs ju vid tiden för Tintomara-striden här hemma — och kom- 


1 Freja 13 dec. 1839. 
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maer då till en delvis berättigad kritik av Scott men ;j grund och 
potten mycket mer oförstående än Menzels egen!! 

Den snabba över blicken av Scotts romaner är helt abstrakt 
och obestämd, man snärker ingen egen uppfattning hos granska- 
ren, ingen Varm förtrogenhet med ämnet, ja, frånsett den inkon- 
sekventa hållningen V1Sar sig hans oreda och ytlighet i yttranden 

som detta: »”The Am£1iQuary har sin humoristiska Oldbook, sin 
tiggare Ochiltrie, sin Monkbarns m. fl. Som bekant var den 

;humoristiske» Oldbuck och Monkbarns samma en! 

Det är alltså inte I,enströms kritik, som är alldeles oberättigad, 
det är hans ytlighet, hans motsägelser som göra hans omdömen 
fullkomligt Värdelösa och inte heller ge någon bild av tidsuppfatt- 
ningen. Visserligen inställer han Scott i den gängse kategorien 
idealism: realism och finner i ännu högre grad än Almqvist över- 
vikt åt det reala i hans verk, desto obehändigare för honom själv 
skulle man tycka, d å han i så hög grad ser Scott som arvtagare 
Av medeltidens poesi med dess spiritualism. Scott gick nu inte att 

ressa in i det färdiga schemat! 

palmblad tog sig också anledning att ge författaren i Skandias 

8:e band en kärv tillrättavisning?: »Till ytterligare bewis på den 

Ad wördnad och wårdslöshet, hwarmed wår konstdomare behand- 

jar stora rNän, må än ett par exempel anföras. Det ena hämta wi 

ur Skandia-uppsatsen, hwarest annars språket är mera städadt 
och tonen mindre högstämd. Sid. 73 förekommer der följande: 

Man får i Walter Scotts skrifter söka länge och kanske förgäfwes, 

för att fiska Upp en Werldstanke, en geni-blixt, sådan som den 

förekommer hos Shakspeare, Schiller, Goethe och Byron.” må 

Då W. Scotts Romaner först blefwo bekanta i Tyskland, hänförde 

de alla; äfven Goethe och Jean Paul, hwilka Hr L. på sin rangord- 

ning icke torde wilja bestrida ett rum bland Litteraturens Excel- 
lenser, tala OM denne författare med den högsta aktning; med 
honom beg yNnte en ny epoch i roman-litteraturen, och öfwerallt, 

"2 Med all sin osminkade kritik av Scotts överproduktion och framför allt 

av Scott-iy i t 2tionerna har Menzel det starkaste sinne för Scotts världshisto- 

riska, epok ge rande betydelse. Se Die deutsche Literatur II, Stuttgart 1828 s 

107 ff. 


2 Skandia 10, SS. 70. | 
3 »Ett tredje ord angående Hr Lenströms Ästhetik och Recensionen NS 


deraf», Sw. Jlitt-fören. tidn. 1837:16. 
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från Amerika till S:t Petersburg och Italien, skyndade man att 
imitera honom. Sedermera tyckte werlden, att man af en och 
samma man fick för mycket godt, och blef likgilltig; i Tyskland är 
det nu på modet att, när Iman någon gång nämner W. Scott, om 
honom tala med förnäm axelryckning: Och likwäl rinner i hans 
ådra af den renaste poesi; likwäl har ingen, utom Shak- 
speare, öfwerträffat den ädlle Skotten, i förmågan att teckna cha- 
rakterer, i framställningen af menniskohjertats finaste vibratio- 
ner; i förmågan att i guld £ Örwandla allt hwad han widrör, äfwen 
det obetydliga; han har i Zonsten infört moralens och historiens 
owäld, "wi mena den, att l& ta allt gälla hwad det kan gälla. 
Dessa anmärkningar med Fa -wad mera dertill hörer torde Hr. I, 
böra besinna, innan han i Fortsättningen af sin uppsats Rör 
till de engelska romanerné. >> (S. 250 f£.) Uppmaningen kan ha 
gjort verkan; men den har 1 så fall givetvis inte ökat redan i Len- 
ströms tankegång, vilket Ju lätt inses av min redogörelse för den.! 
I slutet av decenniet kom rna de båda rivalerna om Noibergianes 
ka professuren, Hagberg och Almqvist, i sina respektive lärdoms- 
prov att beröra Scott. Cervantes et Walter Scott, paralléle litté- 
raire, (Lund 1838) är titeln på Hagbergs specimen, i vilket Scott 
karakteriseras som romanens nyskapare efter Cervantes. Hans syn- 
punkter sammanfalla med Rydqvists både i stort sett och i detalj. 
Detta behöver inte bevisa några direkta lån å den förres sida. Båda 
tillhöra ju en yngre generation, båda ha kännedom om den engelska 
och franska litteraturen och kritiken. Båda ha ett nyktert sinne 
verkligheten, vilket Hagberg samtidigt dokumenterade i sin 
delvis Scott-inspirerade Stockholmsroman Ett borgarhus. Detal- 
jer i studien tyda också på Hagbergs förtrogenhet med Scotts ro- 
maner. Hos Hagberg har tonen givetvis en Hegelsk anstrykning 
igheten hos den skotske diktaren uppskattas som ett be- 


— verkl 
vis på att tidens ande gjort sig hörd. »Ce n'est pas lå une poésie 
qui se fal un monde å part, c'est le génie du temps, qui embras- 

2 Som ett ytterligare bevis på Palmblads intresse och beundran för Scott kan 
yda en ivrig uppmaning till svenska förläggare att låta översätta Lock- 
Notisen slutar efter en innehållsredogörelse: 


romaner en 


för 


nan väl t 
narts Sto? Scottbiografi (1837:23). 
» Hwem längtar ej att få se denna fullständiga skildring af en man, som man ifrån 
ungdomen wänjt sig att beundra och älska, en man som är lika stor som författare 
som Nn amn är älskwärd som menniska! Måtte arbetet rätt snart och rätt wäl skänkas 
At Sweriges Litteratur!» 
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ant la sphere du déeveloppement humain, dessine avec un seul 

trait le grand spectacle des événemens extraordinaires. » (S. 2.) 

Men det är verklighet ! dess högsta mening, idealiserad och 
å samma gång. 

»W-. Scott ainsi que Cervantes a introduit la fTéalité dans le ro- 
man, mais la réalité dans sa plus haute idée, å la fois idéalisée et 
cependant reconnaissable.» (S. 9.) Ungefär som hos Rydqvist 
heter det: ”On croit "Voir la nécessité supreme agir sur les destinées 
des mortels, tant W. Scott a saisi la vérité interieure des événe- 
mens et des choses, qui pour tout autre spectateur ne sont qu'un 

chaos inextricable.» (S. 9 f.)) Det av Rydqvist ofta uppre- 
pade kännetecknet på Scotts skildringssätt fastslår även Hagberg 
»II introdutt ses personnages dans notre CONnaissance, laissant å 
eux-mémeSs de s'y tenir et d'y développer leurs Caractéres. » (S. 10.) 

Med särskild styrl1za och insikt betonas Scotts sunda anda, mänsk- 
lighet och folklighet. MHagbergs vid den tiden starka dragning åt 
det »borgerliga» får uttryck i hans syn på Scott. Han inskärper, 
att diktaren med a1l sin sympati för chevaleriet dock är en folkets 
man. (S. 14-) 

spill sist lovordas stilens naturlighet och skiftningsrikedom,. 


trogen 


A priori kunde 1n30N våga det antagandet, att V: Hugos omdö- 
men om Scott borde ha intresserat och påverkat Hagberg. I den 
franske diktarens 1834 utgivna Littérature et Philosophie mélées 
ingingo flera av hans ungdomliga artiklar om Scott med föga för- 
ändring. Särskilt är att märka »Sur Walter Scott a propos de 
Quentin Durward» På åtskilliga punkter sammanfaller 
Hugos framställning med Hagbergs. Hos båda samma starka be- 
tonande av livfullheten och verklighetsprägeln i Scotts verk, av 
hans förm åga att gripa det innersta och hemliga hos individer och 
tider. Liksom Hugo framhåller Hagberg den rena andan hos Scott 
i motsats till tidens författare: »Tandis que les autres écrivains 
du siécle, So0us Pégide de Fart, se souillent dans tous les vices de 
leur temp? W. Scott avec une pureté d'ange conserve la sainteté 


des meunrs:” (ÅA. a., S. 11) Hos Hugo? »Ce n'est donc Point å 


VV : 
1 Jfr MajissfOR a. a. Samlingen citerades 1837 av Lenström i hans Scott 


sikt i Skan d22 190,8. 71 not. I. 
2 Hugo citeras efter euvres complétes de Victor Hugo. Paris 1889—1803 börd 
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de doucereuses galanteries, å de mesquines intrigues, ä de sales 
aventures, que Walter Scott voue son talent. Etc.» (S. 174 ff.) 
Vidare är det givet, att Hugo med skärpa betonar det dramatiska 
inslaget i Scotts konst. Stundom bli ordalagen helt lika. Hos 
Hugo: »Certes, il y a quelque chose de bizarre et de merveilleu> 
dans le talent de cet homirne, qui dispose de son lecteur comme 1e 
vent dispose d'une feuille; — — — dont V'imagination domine e+ 
caresse toutes les imaginaations, revét avec la méme étonnante 
vérité le haillon du menda ant et la robe du roi, prend toutes les 
allures, adopte tous les v& Tements, parle tous les langages; — — 
—». (S. 173.) Hos Hagberg: »Peu d'€crivains ont su aussi bierr 
que W. Scott s'identifier ar ”wec toute nature poétique. Tout point 
de départ lui étant conve=r>nable pour entrer dans une situation 
quelconque, il y prend un <> asiette naturelle. Il attrape tous les 
airs, il parle tous les langa&zes, sans perdre rien de son originalité. » 


5. 15: 
( des fra mtidsmålning återvänder i viss mån hos Hagberg: 
»Il y a une alliance visible entre la forme qui lui est propre et 
toutes les formes littéraires du passé et de l'avenir, et I'on pourrait 
considérer les romans épiques de Scott comme une transition de 
la littérature actuelle aux romans grandioses, aux grandes épo- 


pées en vers ou en prose que notre ére poétique nous promet et 


nous donnera». (S. 175) 
Samma krav upprepas i något annan form: »C'est le roman åä 


ja fois drame et épopée, pittoresque mais poétique, réel mais idéal, 
mais grand, qui enchåssera Walter Scott dans Homére. (S. 
177.) Hos Hagberg låter det mera stillsamt: »La vie littéraire 
de W. Scott a du profétique pour Pavenir; ainsi que plusieurs des 
idées futures de W. Scott, se retrouvent dans ses poésies en germe 
et s'ignorant elles-mémes, tous les genres de poésie s'assujettiront 


vral 


Dbientöt au roman. » (S. 16.) 
Aven med annan besläktad fransk kritik finnas likhetsdrag. 


Om &. ex. Chasles i Heimdall avtryckta överblick erinra åtskilliga 
ställen i Hagbergs specimen. Chasles utgår från en kritik av his- 
+toriebilden i Scott-romanen för att ägna hans poetiska kraft desto 
större lovord. På den senare Punkten sammanfaller Hagbergs 
värd esättning mycket nära i ordalagen med den franska kritikerns. 


»Quand méme les annalistes démentiraient le romancier, la foule 


Goöteb. Hössk. Årsskv. XXXI:A. ? 
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any croirait pas, tant le pouvoir magique du poéte s'est emparé | 

de tous les esprits. » (Hagberg a. a. s. 9.) Jfrt. ex. följande hos 

Chasles: »Om den gamla tiden är troget framställd qvittar er 

lika; om den icke var 1t sådan, som poeten gjort den, Hade den bort 

vara det. Historien Och monumenterna ha orätt; det är Sir 
Walter, som har rätt: det är honom, som man tror. » (Heimdall 
1832 s. 97.)  Påpekandet av det folkliga draget i Scotts dikt- 
ning, som Hagberg så starkt betonar, utgör också i Chasles 
artikel en AV grundteserna och accentueras av honom med livfullt 
patos. | 

Men den Som ger 1830-talets slutvärdering av Scott var en man 
av den generation, som upplevat skalden i sin helhet utan att 
förrän nu lämna det färdiga, avrundade omdömet. . 

Det var Geijer i sitt Litteraturblad 1839.? 

Och värdigare kr unde inte ett livsverk bedömas eller av en för- 
trognare, Mera förstående natur. Att Geijer just då kunde se 
Scott mera tidstypiskt än någon bör inte förvåna, lika lite som 
att han kunde vär desätta Scotts sinne för både forntid och sam- 
tid, hans begränsraiing såväl som hans allmänmänsklighet. Han 
kunde välja honorrr Som exempel på sin sats, att den sanna adeln 
består i personlig förtjänst, och i varm medkänsla visa, att den 
store »gränsbon mellan tvänne åldrar» hårt drabbades av sin för- 
dom att behandla sitt livs huvudinsats, sitt snilles verk, som en 
bisak3 Men mer än bilden av Scotts historiska ställning och be- 

tydelse intresserar 0O5S, gripa oss Geijers ord om människan | 
Scott. Att en med denne så besläktad natur som Geijer skulle 

helt fångas av IL ockharts biografi ligger i öppen dag. Skulle inte | 

han i det ögonblicket bättre än någon annan läsa ut ur Scotts 


å o o oc ö l 
dagboksanteckningar, hur den så hårt prövade diktaren kände en 


I 


1 Något liknande uttalar också Hugo i sin Quentin Durward-recension: 
»T/histoire dit bien quelque chose de tout cela; mais ici j'aime mieux croire roa 
qu'å I'histo i Te Parce que je Préfére la vérité morale å la vérité historique. » (A. as. 
180.) Emellertid hade ju liknande tankar om ock mera dämpat, uttalats Jångt 
tidigare av den engelska kritiken. i 

2 Memoir? of the Life of Sir Walter Scott, Bart. Edinburgh, London 1837, 
1838. VII Vol. 8:vo. (Litteratur-bladet 1839:2.) 

3 Kritike?? ur liberal synpunkt av Scotts politiska uppfattning överensstim- 

mer i mycket med Heines visserligen i tonen vida häftigare angrepp på den av ho- 
t beundrade diktaren. 


SR 


nom i övrig 


WALTER SCOTT OCH DEN HISTORISKA ROMANEN I SVERIGE I3I 
ödslighet och ensamhet kring sig, men också hur en frisk 
fläkt av orubblig tapperhet och förtröstan bröt igenom den? 

en man i ordets hela bemärkelse, det är 


Olyckan drabbade 
Geijers sammanfattning, det är början och slutet av hans värde- 
»Hvem har i alla verldsdelar blifvit läst om ej Walter Scozp? 


rymd av 


ring. : 

— Och hvem har läst horrom, och ej tackat honom för det renaste 

nöje? — Hvilken monar]k kan berömma sig af en så stor, så mila 
— Här är ock ett rike. — Och han Fer 


så välgörande inflytelse? 
ingen af jordens stora, ut an en god och snillrik man.» (S. 17.) 


Men, som sagt, för mä anniskan har Geijer inte glömt diktaren 
och hans insats. Artikelzr om Scott ingick precis ett år efter der, 
hårdhänta kritiken av Åt F-erboms diktning! Säkert har han haft 
i tankarna, vad han där skrev mot den nyromantiska skolan: 

»Anmärkas kan mot den I allmänhet (ty större och smärre undan- 
tag gifvas), att den snarare lånat hus än ägt något, att den ingen- 
städes är rätt nhemmastad d mer än i sin längtan, och att den, i 
stället att rent af försänka sig i stora saker (det finnas sådana, med 
hvilka det lönar mödan), och i ett sådant bad aftvå sin sjelvisk- 
het, klemar med Sin egen ytterst tillspetsade subjektivitet.» 
(S. 23 f) Och ytterligare hette det där om riktningens 
subjektivitet och därmed följande brister: »Dertill hör den slags 
förnämhet, hvarmed den ej vill släppa verkligheten, föremålet 
inpå sig, i stället att gammaldagspoesien tog dem till sitt hjerta, 
och ingaf dem eget lif. Visserligen beror detta äfven på verklig” 
hetens egen mer och mindre poetiska halt; men vi påstå, att den- 
na uti ingen tid helt och hållet saknas, och att just poeten bär 
slagrutan i hand för sådana upptäckter. Denna nya poesi för- 
smår för mycket att använda nämnde slagruta: hon skjuter hellre 
verkligheten ifrån sig, älskar för mycket att hålla den i ett blå- 
nande fjärran, att ge föremålen en främmande magisk färg, att 
doppa dem i afton- eller morgonrodnad, ja, att förflyktiga dem, 
så att allgestalt försvinner.» (5. 28.) Och skolans huvudman här 


hemma får gott besked om sina mänskliga svagheter, sin själv- 


medvetna fåfänga etc. 


På alla punkter kan mot detta ställas upp vad som säges vara 
Scotts särdrag och storhet. Hans manligt omedvetna konst pri- 
SAS »Han mognade sent (men hvilken mognad!) och erbjuder på 


FT itteratur-bladet 1838:2. 


2 
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en gång det sällsyntaste och mest intagande skådespel — den god- 
sinta naiviteten af en stor, för sig sjelf okänd, Genius. — Verl- 
den har intet, som i behag med sådant kan förlikas.» (S. 22.) 
Eller ock inskärpes, hur verkligheten låg bakom hans dik- 
tade verk. Hans studier och praktik, hans patriotiska intressen, 
hans friluftsliv, hans umgänge med folket, hans ställning som »fa- 
miljefader, husbonde, granne, vän» etc., »allt detta sammantaget 
bildade en verklig grund, som ingen ägt renare och rikare, 
för en poesi, hvilken med ens i mognadens stund, vid en blid 
solblick, slog i blomma. Ett evigt tänkvärdigt exempel, att poe- 
sien ej hämtas ur luften, utan är ett lif och måste lefvas! — 


Förgäfves bemödar sig blotta inbillningskraften att dölja denna 
brist, — der den finnes. Först rot, så blomma! — först en man 


så en Poet! — Hvarföre har eljest den mest nationella skald 
såsom Walter Scott blifvit ibland de mest universella? — Sådant 
visar, ur hvilken grund de träd i poesiens lustgård vexa, som 
beskugga och svalka jorden. Denna grund är de domestika affek- 
tionerna, vänskapen, fosterlandskänslan, religionen. Dessa, på 
en gång de enfaldigaste och allmännaste, menskliga motiver äro, 
om man rätt ser till, den rena, kraftfulla näringen för den skalds 
beundransvärda bildningsgåfva, som nu sysselsätter oss, och har 
varit de store skalders enkla kost före honom.» ($S. 23 £.)! 

Det verkar ibland som Geijer ville göra en avbön för vad han: 
ungdomlig överlägsenhet hade hånat. Scotts poesi, särskilt The 
lay of the last minstrel, som han en gång jämnställt med en Rinal- 
do Rinaldini, lovordas i och för sig utan att få ökad glans av 1& 
manerna. Den betraktas som en frisk förnyelse, oregelbunden, 


men stark och rik som livet självt. Det finns en liten reservation 
liksom till hans eget försvar: »Oregelbundet och hårdt, på en 
gång underligt hopadt och afbrutet, förefaller vid första läsningen 
det hela. Det är, som om skummet af poesiens störtande våg för 
virrade anblicken. Men solstrålen målar tusende regnbågar i dess 
perlande droppar, och man ser slutligen genom dem in i ett ur 
derbart, magiskt belyst landskap, etc.» (S. 26.) 


1 Geijer finner sålunda i Scott ett nyare exempel på vad han särskilt i Blå br 
ken kort innan med sådan värme och kraft betonat: familjekärlek, vänskap, tro 


het, fosterlandskärlek som den heliga källan för all stor och äkta dikt, för Homer, 
Goethe, Runeberg. 
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er ser alltså även i detta poem en verklighetens och 


Gelj 
livets seger Över förkonstling och slapphet i poesiens värld, liksom 
han i den skotske mästa rens hela verk ser ett bevis för sann 


och äkta verklighets ÖöWverlägsenhet över svärmeri, subjektivitet 
och skaldefåfänga-. 

Det finns en passus i uppsatsen, som knappast någon utanför 
England vid den tiden ku nnat skriva, ett direkt försvar för Scot+s 
versdikter: »Dessa poemr2er ha emellertid utstått glansen av By-- 
rons eld, och begynna nt åter lysa med sin egen.» (S. 30.) 

Mycket av det väsent! i gaste som kan sägas om Scott är sagt 
med få ord av Geijer, äver när det gäller framhäva skillnaden me]1- 
lan honom och efterföljarar Aa. Det som Scott själv uttalat i orden: 
»I do it more natural» mr a otsvaras i sin vidaste betydelse av Gej é 
jers träffande sats om imit atörerna: »Af alla för oss bekanta skul- 
fe vi med den största 1a tmärkelse vilja nämna Manzoni, oak- 
tadt äfven hos honom dikten och verkligheten ej vilja flyta till- 
sammans; dertill fordrades att sjelf vara en sådan natur, som 

Walter Scott.» (Not S- 32)! 

Den ledande kritiken under 1840-talet bestämmes ju till stor 
del av sitt Hegelska tänkande och däri ingick trots all abstrak- 
tion en stark respekt för verkligheten. I den mån man ställde 
sig sympatisk till rörelserna i tiden eller inte, blev man mer eller 
mindre benägen för en tendens-färgad samtidsroman. I stort sett 
sökte dock denna kritiska riktning, åtminstone till en början, in” 
taga en förmedlande ståndpunkt. 

"Tendens erkändes som ett element i dikten i den mån den yp- 
pade sig som ett allmänt tidsintresse hos författaren, en känsla 
för vad som rörde sig i tiden och en upphöjd humanitet. Detta 
senare framträdde särskilt hos dem som tagit upp det nyhumanis- 
tiska arvet och sammansmält det med Hegels egen starka sympati 
för den grekiska litteraturen, t. ex. Malmström. De mera prak- 
tiska och socialt intresserade naturerna som Bergstedt kunde gå 
rue 

2 — Geijers brev till fru B. Löwenhielm (13/1 1839) som svar på hennes reflexio- 
ner ned anledning av artikeln i Litt-.-bladet betygar ånyo hans tacksamhet mot 
sScott- Han uttalar sin glädje över att ej ha misslyckats i sin hyllning. (Saml. 
skr- Sthm 1873, VIII, s. 683.) Förvisso har artikeln uppmärksammats inte 
minst av dem, som under nästa decennium skulle föra den vittra kritikens talan, 


Bergstedt, Malmström o. a. 
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ganska långt på vissa punkter vid erkännandet av tendensroma- 
nens rätt.!? Men som ett gemensamt drag i denna »akademiska» 
kritik — Hagbergs är därvidlag ett förebud — ingår en verklig 
vördnad för Scott. Man går härvid längre i aktningsfull beundran 
än en tidigare »övergångskritik » — han är klassikern, ett mönster 
och en föresyn för all romandikt. VWisserligen kan tiden kräva en 
annan, medges det stundom?, men inom sin tidsålder står han som 
något oupphunnet även för dem som ge »afsigts-romanen» sitt. 

Än lovordas Scotts romaner i deras allmängiltighet. En sådan 
uppfattning är naturlig för ett släkte, som såg tidens oro och jäs- 
ning och avspeglingen därav i litteraturen. Typiskt för det be 
traktelsesättet äro inledningsorden i Bergstedts redan anförda ar- 
tikel om Sue: »Romanens väsende har i våra dagar blifvit ut- 
tömdt i alla rigtningar. Walter Scott danade den till en mensk- 
lighetens historia, icke den tillfälliga och vexlande, utan den eviga 
och verkliga mensklighetens, hvars individualiteter endast bestå 
i det olika skaplynnet af de tidehvarf och de folk, hvilka han upp 
drager som en storartad förgrund för sina mästerliga skapelser. 
Efter en sådan universel behandling av Romanen, endast möjlig 
för det mest omfattande snille, hafva romanskrifvarne efter ho- 
nom inskränkt sig till att med flit och sorgfällighet odla densam- 
mas detaljfält. »? 

Liknande höga uppskattning av Scotts romankonst framträ 
der ständigt även i andras artiklar i de hithörande kritiska orga 
nen. Så t. ex. i en recension av Ida Hahn-Hahns Två Fruar 
(Frey 1847): »Vi ega arfvet af Walter Scotts romaner, hvilka 
huru än tidens lynne och fordringar må förändras, dock alltid för 

2 Se Bergstedts recension i Intelligensblad (1844:6, 7) av Les mystéres 
de Paris med dess allvarliga uppskattning och diskussion av Sues reformate 


riska och demokratiska tendens. Jfr ock den efter tysk källa meddelade karak- 


teristiken av Sue in:r 35. Sue och den svenska romanen behandlas utförligare 
i kap. VI. 


3 Intelligensblad 1844:6, 7. 


3 Se vidare en osignerad artikel »Några ord om den så kallade afsigts-romanen! 
(Frey 1846), som söker bevisa att tendens kan förenas med verklig konstuärlig 
het men samtidigt utgår från ett högeligen lovprisande omdöme om »våra tiders 


största mästare inom skaldekonstens område, den ädle och store Walter Scott! 
och hans avsiktslösa konst. Av Flygares avhandling sOm tendens-romanent 


Uppsala 1851, framgår (s. 5, noten), att den nämnda uppsatsen i Frey författats 
av 4. T. Wistrand. 
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både konstnären och läsaren förblifva typiska i det afseendet, att 
de visa, huru ämnena böra väljas, deras element fördelas och 
sammansättas, för att underhålla ett allmänt menskligt intresse 
för alla åldrar, stånd och villkor; — — .»! 

Vidare framhålles, att de stora nationella händelserna hos ho- 
nom utgöra huvudsaken, det personliga motivet, kärleken, blott 
ett inslag i väven. 

Under intrycket av de många romanerna med ämne ur var- 
dagslivet, vilka så ofta tyngdes ned av en tråkighet och prat- 
sam vidlyftighet, som inte alltid eller enbart berodde på tenden- 
sen, ställde man som motbild upp Scotts historieroman, som å 
ena sidan tillfredsställde ett Hegelskt krav på ett innehåll höjt 
över det lågt vardagligas sfär, å den andra lät detta organiskt uppgå 
i berättelsen och motsvaras av yttre tid och rum. Den synpunk- 
ten har framskymtat i de redan anförda citaten, den företrädes 
öppet eller dolt av Malmström upprepade gånger vid diskussion 
av samtidens romaner.? I recensionen av fru Carléns Kyrkoin- 
vigningen i Hammarby? berömmer han författarinnans mod att 
välja ett ämne av högre intresse, släkthämnden, men beklagar 
att den moderna tidsramen förrycker motivet. Som kraftigt och 
lyckligt genomfört pekar han däremot på samma hämndemotiv 
i Ivanhoe, förkroppsligat i den gamla sachsiska hövdingadottern 
Ulrika, och visar alltså vad han haft för romantyp i tankarna.! 

Men å andra sidan var kritiken inte blind för att Scott som 
publikförfattare tillhörde det förgångna. Dels såg man detta 


1 Som ett vtterligare bevis kan anföras en artikel om Scott i Folkkalen- 
dern 1840 av C. J. Bergman. Den anspråkslösa men innehållsrika teckningen 
bygger av inhemska källor framför allt på Hagbergs specimen och Geijers artikel 
om Scott i Litteratur-bladet, ur vilken flera omdömen citeras. Ett exempel på 
bur det »antiromantiska» hos Scott uppmärksammades! 

2 För en än mer estetiserande ståndpunkt som den unge Gunnar Wennerbergs 
är det naturligt att Scotts romaner skola stå som oupphunna mönster och han 
hämtar ur dem måttstocken för sin prövning. Se rec. av Lindeberg, Junker Carl, 
Frey 1847, 8. 437 f. 

3 Frey 1841, särskilt s. 94. 

& Redan tidigt i Eos (1839) i översikten »Om Tysklands Litteratur och Cultur 
för närwarande» med anledning av Marggrafs bok hade Malmström begagnat 
tillfället att visserligen erkänna Bulwers förmåga men reservera sig »mot dem, 
som tro sig icke hafwa gjort bans förtjenster nog rättwisa, förrän de inrymt ho- 
nom en plats framför den odödlige Walter Scott». 
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faktum som ett utslag av tidens överhandtagande prosaism, dels 
som en följd av ett annat tidsdrag, sensationslustan. +Den som 
härvid sagt det avslutande ordet är återigen Malmström. Han 
framhåller hur den nya, särskilt den franska sensationsromanen 
under konkurrensen med Scott, väl ock i falsk efterföljd av hans 


genre, tagit upp ett utmärkande drag, det äventyrliga, det spån- 


nande, och insatt det i samtiden. Alldeles klar i bestämmandet 


av den nya »heroismen» i romanen är inte Malmström, och detta 
sammanhänger med hans egen vacklan på denna punkt. Hans 
sinne för sak och motvilja mot yttre romantiskt glitter, hans 
Hegelska strävan att komma till rätta med den bestående verk: 
ligheten, förvisso också intryck av Geijers verklighetskära när- 
mande till tidsföreteelserna, allt detta drev honom en tid att 
söka finna sig i tendensromanen. I artiklar i Intelligensblad, 
»Den moderna romanens karakter», »George Sand», resp. 184 
och 1845, framträder tydligast ett friskt begär att anamma de 
nya tidsdokumenten. Men han vidhåller inte denna ståndpunkt 
i stort sett. Redan 1846 angriper han starkt Dumas, Sue etc. 
och hälsar av inhemska romaner endast den som han finner upp: 
buren av en starkare och högre intressekonflikt, som fru Carléns, 
med sitt bifall. Rent negativt står han till den »reformatoriska 


genre», han tidigare sökt uppskatta, i sin överhuvud pessimis 
tiska artikel »Är vår tid poetisk» 18321 Den ståndpunkten 
är utan tvivel den förhärskande inom den akademiska kritiken 


i Hegelsk anda och bestämmer också i sista hand dess ställning 
till Scott. Vad Malmström i den nämnda artikeln fastställer 


som konstens uppgift, det möta vi ungefär likartat t. ex. i den 
vägande artikeln i Frey 1849 om Fänrik Ståls sägner. Recenser: 
ten fastslår, att endast det ur nationens grund uppvuxna konst 
verket också äger universellt intresse, men att det inte är det 
tidsbetonade, tillfälliga, ännu oklarnade som kan göra anspråk 
på att bilda det av nationen omfattade intresset. Skalden be 
höver ett innehåll »i den historiskt bestämda och afslutade til: 
dragelsen, hvaremot han oftast, när han tillgriper de föremål, 
som omfattas af det närvarande ögonblickets lifligaste svmpathi, 
löper fara att förirra sig bland abstraktioner, hvilka icke förmi 


att concrescera sig till den lefvande fullhet och verklighet, son 
"7 I Tidskrift för litteratur. Saml. skr. 7, s. 353 ff. 
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är karakteren af den sanna konstgestalten.» (S. 43.) Och som 
bevis uppställas Scotts levande, karaktärsfulla historieromaner, 
även där ämnet hämtats ur medeltiden, som motbild till ten- 
densromanernas förvirrade, overkliga skuggvärld. På liknande 
sätt talar Malmström i den ifrågavarande uppsatsen om konstens 
krav på motsvarighet mellan idé och verklighet, för att den rätt 
skall kunna leva sitt fria liv, samt förnekar en brusten och sönd- 
rad tid möjligheten till verklig konstframställning men visar, 
hur den hemlösa idén och det abstrakta strävandet återspeglas 
1 den lägre konstart tendensromanen är. 

Som belvsande för den allmänna och lika utgångspunkten för 
båda må följande ur Malmströms artikel anföras. »Konsten gri- 
per icke sina föremål ur luften; tidsidéerna kan hon ej upptaga 
till behandling annat än inom sin sfer och efter sin method, och 
denna består deri, att hon inom den naturliga eller historiska 
verkligheten tillegnar sig ett ämne, som redan i sin yttre till- 
varo innebär möjligheten af den rena sammanslutenhet och har- 
moni af idé och yttre sinnlig och individuell gestalt, hvarifrån 
hon icke kan afstå utan att upphöra att vara konst, utan att 
blifva en svag afart af sig sjelf.» (S. 370.) 

»Den enhet, som konsten söker, är nämligen icke den som 
blifver, utan den som redan är verklig i en individuell exi- 
stens. Ty det är först denna enhet som är skönhet. Konsten 
har följaktligen inom det ethiska området intet att skaffa. Man 
känner det underordnade värde, som tillkommer lärodikten. — 
Dit hörer äfven politikens sfer: denna är en historia i görningen, 
som har allt i beredskap, ingenting färdigt, tusende sträfvanden, 
intet mål, som är vunnet. Der har konsten lika litet att ut- 
rätta. Tendensromanen är en låg afart af poesien, liksom läro- 
dikten och af samma skäl.» (S. 371.) Och i kritiken av den 
romantiska skolan omedelbart efter de citerade raderna blir lik- 
heten med Fänrik Stål-recensionen än märkbarare: »Besagda 
skola kastade sig med ett språng utom hela serien af sin sam- 
tids intressen tillbaka till en kulturperiod, hvarmed den närva- 
rande bildningen endast har det väsentliga sammanhang, att den 
utgör dess lefvande historiska vederläggning. Men det är icke 
så som den sanna konsten begagnar historien. Den hänförer sina 
ur ett historiskt förflutet hemtade skapelser städse likväl till ett 
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närvarande, soma den derigenom bidrager att förherrliga.» (S. 
372 f.) 

Denna överblickz Kan lämpligen slutas med en hänvisning till den 

man utanför kritilcernas eller diktarnas led, som av alla Scottkän- 
nare ägnat hans författarskap den mest oförställda beundran för 
vilken diktaren på alla avgörande punkter nådde över Shakespeare 
för vilken han var en tröstare och hjälpare. Denne man var 
Israel HwaSser, och Om också hans hyllning nådde hans egen sam- 
tid endast i mera flyktiga uttalanden och väl knappast haft ni- 
gon betydelse, så äger den dock ett starkt Personligt intresse. 
Det tycks Vara på 1840-talet den romantiskt idealistiske medi- 
cine professorn på allvar trängt in i Scotts diktarvärld och där 
funnit sin egen liwvsåskådning i poetisk gestaltning. Från den 
tiden och framåt förekomma i hans skrifter ständiga citat från eller 
vördnadsbetygelser för Scott — särskilt i brevet om Tegnér från 
1847, uppsatsen Om Shakespeares Macbeth (1851) och inträdes- 
talet i Svenska akademien — och »betraktelserna över arbeten 
av Walter Scott» 2nåste härstamma från samma tid.! I sin vid- 
lyftiga utläggning av Ivanhoe och The bride of Lammermoor vi- 
sar han förvisso intim och levande kännedom om Scotts roma- 
ner men de få i alltför hög grad tjäna honom till underlag för 
en abstrakt och spekulativ tolkning och den politiska tillämp- 
ningen, varvid Scott Står som den förhärjande »individualismens>» 
ädle bekämpare, färgar helt hans omdömen. Emellertid måste 
medges att den grundidé i Waverley-romanerna som han tränger 
in till och förkunnar som ett evangelium, tron på en ledande 
moralisk Världsordning, inte innebär någon konstruktion. Och 
dessutom är han väl den siste och mest utpräglade av de verk- 
liga Scott-läsarna, en av dem för vilka ftomanernas värld var full 
av levande kära gestalter och starka, sunda tankar. 


Jämsides med den offentliga kritiken gå en del brevuttalanden 
från fler2 av tidens ledande personligheter. De utförligaste och 
personligt mest intressanta äro Tegnérs. 


rr 

i Valda skrifter af Israel Hwasser II, Stockholm 1869, 8. 163 ff. En hållpurkt 
för dateris?!8en bakåt ge dessa ord: »— — — den fåfängliga sidan af verlden 
af vanity fair, såsom Tackeray kallar den —— —.» (S. 291.) 


Thackeravs 
roman utkom 1848. 
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bbel mening ungdomliga omdöme i dagboken från 
Blanck visat, tagit intryck av Jeffreys 
rmion, skärpt klandret till ytterlig- 
het, och tillämpat det — vilket även Jeffrey delvis gjorde z 
på The lay of the last ininstrell! För denna sin ins domligsa 
överdrift skulle Geijer göra bot som åldrad man och då t 
gen inte utan tanke på derr dom han en gång fällt. Likaså 11 i 
a kland rade dikt sätta spår i hans egen 


tidigt nog Scotts så 
Brevet till Beskow 1826 I ebådar redan hans nya ståndpunkt i 
i 


Ceijers i du 
Englandsresan har, som 
avvisande granskning av Ma 


Litteratur-bladet 1839. 
Tegnérs brevuttalanden «om Scott röja både hans förtrogenhet 
e 


med Scott och hans kritiss dka skärpa. Han klandrar i brey ti 

friherrinnan Schwerin (20/ CI 1823) Scotts mångskriveri och TE 
mattning på tal om Pever I 1 of the Peak.? TIikaså klandras dä HR 
brådskande och svaga upplösningen. Hjältens passivitet fr - 
hålles liksom den väsenthg are och intressantare roll biperson Så 
Beundran lyser dock igenom: »Det är också en orgie 


spela. 
man av en stor man fordrar det han alltid skall vara 


het, att 


stor. » 
Ett senare omdöme i brev till Brinkman (15/1 1826) är för- 


anlett av en jämförelse mellan Scotts poemer och Fritiofs saga 
Det är romanerna Tegnér skattar, »som innehålla mycken SE 
lig poesi och i synnerhet en rikedom af uppfinning, som s a 
Shakespeares tid blifvit sällsynt» Hans Hubliltyckesas OA 
turligt ingen merit i den svenske diktarens ögon: »Utan tvifvel 
kommer efterverlden att afpruta mycket på den förgud i 
som recensenter och fruntimmer nu slösa på sin hjelte; men dd 
som återstår blir tillräckligt för en mensklig Ar fr 
Slutligen följer en reservation, som är typisk för Si klacssik 
smak och som också visar, hur Scotts bygderealism och DS 


FREE 
2 I, ösligheten och självsvåldet både i innehåll och versform kriti 

i krav pa poetisk förmåga hos sin skapare jämställdes dikten med SR Na 

naldini- Se Blanck Geijer i England 1309—1810. Sthm 1914, 8. 160 er 

ér tycks ha börjat läsa Scotts romaner vid den tid då Je överhuxud VA 


2 Teg 
£€ bli bekanta i litterära kretsar. 5/6 1822 skriver han till J. F. af Lundblad: 
star, och skicka 


ack för Mvalter Scotts Wawerly (!) Låt mig veta hvad den ko 
SSE så snart den utkommer.» Samlade skrifter. Ny kritisk upp- 
ogiskt ordnad utgiven av Ewert Wrangel och Fredrik Böök. IV 


ja 
»T 
mig fortsä 
laga 1: rono 
stockholm 1920, S. 227. 
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tism skymde de närbesläktade allmängiltiga dragen hos honom: 
»Det är endast skada, att den skotska partikularismen hos denne 
författare, liksom den judiska i Gamla testamentet, inskränker 
och nedtrycker hvad som annars skulle stigit högre och friare.» 


I Atterboms fästmansbrev liksom på andra ställen möta vi 
Scotts namn åtskilliga gånger.? 


»Hela eftermiddagen igenom 
läste jag i en ypperlig roman af den engelske författaren Walter 


Scott», berättar han 20/1 1824, och någon tid senare har hos 
fru Silfverstolpe formerats ett litet läsesällskap för att läsa »Wal 
ter Scotts ypperliga romaner». (ÅA. a. s. 53.) Och till omvär- 
ling med Fouqué och ”Tieck låter han fästmön pröva sina ny- 
vunna färdigheter i tyska på Das Herz von Mid - Lothian 
och prisar mycket »den herrliga qvinno-caracteren Jeanie 
Deans, som verkligen framställer dygden och from 
heten i all sin egna, nakna, enfaldiga osminkade skör 
het». Så ungefär älskade han att se sin egen Ebba! Eme- 
lertid tog det emot till en början, och fästmannen lovar hjälpa 
henne på sommaren, när hon blivit hans »lilla hustru». 

Man kan ju inte begära någon närmare analys av romanerna 
i dessa brev; de visa dock i sin mån, hur på modet Scotts 10 
maner voro, men ock hur de oftast på romantiskt håll togos ! 
ett med Fouqué, Novalis, Cottin, fru Schopenhauer etc. Även 
senare kan Atterbom tillerkänna Scott en hög rangplats' men 


1 Brevcitaten efter Tegnérs skrifter i Jubelfestupplagan resp. V, s. 335 och VI, 
S. 4. 
3 Atterboms brev till sin fästmö 1823—1826, Stockholhn 1911. 
3 I Montgomery-Silfverstolpes Memoarer 1—4, Sthm 1908, nämnes Scott 
ganska tidigt (1821, III, s. 43.) Hon läser honom flitigt och på olika språk. us. 
63, 76, 77, 98, 103, 112. IV,sS. 119, 123. 

4 Se a. a., S. 260, 276, 288, 204. På ett liknande sätt sökte Hartmansdorif 103 
och uppbygga sin fästmö genom högläsning av Scott. Almanacksant. R. ÅA. 

5 Atterbom a. a., s. 115: »Hos Fru Silfverstolpe har jag nu på en tid vistats de 
flesta aftnar. Hon läser för mig en fransysk roman, Mathilde, af Madame 
Cottin.» Jfrs. 119 f. Till Peder Hjort låter det på ungefär samma sätt som! 


fästmansbreven vad Scott angår (16/2 1824): »Vi tycka här, liksom Du, mycket on 
W. Scotts romaner. Likväl äga icke alla lika värde. 


Har du läst Fru Schopey 
(Udvalg af Breve fra Mand og Qvinder skrevne gjennem 2? 
lang Rickke aar til P. Hjort... Ny Samling, Khvn 1869. 


hauers Gabriele» 


6 Nu är hela den humanistiska Litteraturens himmel (efter Goethes död; hölj! 
i fullkomlig natt; och äfven af stjernorna der qvarstå knappt några fler. 2 
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intet finns som tyder på en varmare förtrogenhet med den skotske 
berättaren eller personligt förhållande till hans verk. 

I Fredrika Bremers brev påträffas tidigt ett Scott-citat på fran- 
ska: »Jag medger likväl, att jag, med en af Walter Scotts perso- 
nager, hellre skulle vilja kunna säga: Mon mari, épaignez notre 
ennemi än: Génereux ennemi, épaignez mon mari hvilket sednare ":s 
hustru nog får lära sig utantill.» (18/2 1829, Fredrika Bremers 
brev I, Sthin 1915, s. 89.) Citatet stammar inte som utg. före- 
slår från Quentin Durward utan är ordagrant hämtat ur The fair 
maid of Perth, där den gamle handskmakaren Simon Glover 
yttrar orden med tanke på rivalerna om hans dotters hand, den 
sjukligt fege höglandsynglingen och den överdådigt djärve va- 
pensmeden: »No-no, Catharine must wed a man to whom she 
may say,» "Husband, spare your enemy; not one in whose be- 
half she must cry, 'Generous enemy, spare my husband.'» (A. a. 
kap. 29, s. 345.) 

Några år senare höjer hon en verklig lovsång över Scott. Efter 
en kritik av Faust prisar hon särskilt den rena andan i hans verk 
och avvisar samtidigt den nya dragningen åt det »demoniska » och 
gräsliga. »Walter Scott! Min goda B hvad jag älskar honom. 
Hvilken renhet i sedlighet hvilken consequens i karakteren. Man 
blir bättre af att betrackta hans hjeltar och isynnerhet hjeltinnor, 
man förälskas i den dygd som står så skön fram, man vill äga 
den. Läsande Walter-scott känner jag klart att den rigtning 
roman och Theaterlitteraturen i flera länder tagit till det otäcka 
och ohyggliga, verkligen är skadlig. Etc.» (6/10 1834, AÅ. a., s. 
304 f.) Hon läser honom just då, som brev den 10 okt. sanima 
år visar. (ÅA. a., s. 308.) Andra yttranden visa hennes förtrogen- 
het med diktaren, t. ex.: »Lemna mig emedlertid den ”gamla 
Skollärarens' intresse och behag oantastadt! Det är urgammal- 
modigt att anse honom som 'stroffil. Walter Scott, Charles 
Lamb m. fl. snillrika män ha i denna gestalt framställt sina 
vackraste och intressantaste carakterer.» (23/4 1838, A.a.,s. 
493.) Hon syftar väl på Butler (Heart of Midlothian), kanske 
också Peter Pathison i inledningarna till Tales of my landlord. 
Ty lärartyperna i Guy Mannering och Kenilworth kan hon väl 


Schelling, Tieck och Scott.» (Otryckt brev (i saml. Trolle-Ljungby) till Brink- 
mann 23/4 1832. Meddelat mig av fil. lic. C. A. Dymling. 
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knappast tänka på i detta sammanhang! I brev till Tegnér (9/3 
1842) talar hon om sin läsning av Lockharts biografi. 

Troligen har Ceijers uppsats i Litteraturbladet lett henne dit 
och man tycker sig märka spår av den geniale vännens både kri- 
tik och vördnad: 

»Om man ock ej kan kalla W. S. en stor man, (ty hans mål 
voro aldrig stora), så måste man i honom erkänna en af de 
älskvärdaste Naturer vår Herre skapat. Man måste älska ho- 
nom, det kan icke hjelpas, och i hans olycka innerligen vörda 
honom, ty i den blir han verkligen stor, så i ödmjukhet som 
i styrka.» (ÅA. a., s. 206.) 

Breven klarlägga, att Fr. Bremer tidigt gjort bekantskap med 
Scott och att hon med beundran läst hans romaner ett par år före 
tillkomsten av den främsta i raden av hennes egna, Grannarne. 

Den hänförelse för Skottlands bygder som ett halvsekel tidi- 
gare tänts genom Ossiansångerna hade inte hunnit slockna förrän 
den slog ut i ny och starkare låga, och »scottomanin» runtom i 
världen drev mången av sina bekännare på vallfärd till de kända 
och kära trakter »the magician of the North» gjort levande och 
till besök hos mästaren själv. Många resebeskrivningar och brev 
vittnade sedan för de hemmavarande om denna konfrontering 
mellan diktens och verklighetens tavlor och om den hjärtevin- 
nande gästfriheten på Abbotsford. Till pilgrimernas skara har 
även en svensk sällat sig. I sitt första nummer kunde Heim- 
dall meddela, att en ung målare tänkte »göra en tur till Skott- 
lands högländer, i ändamål att se det gamla Caledoniens besjungna 
nejder, och aftaga de romantiska utsigter och trakter, hvilka 
blifvit af Walter Scott framställda ». 

Färden gick så småningom av stapeln, och 1831:26 kunde Heim- 
dall tillkännage resultaten av den unge målarens resa: utställda 
tavlor och en tillärnad samling litografier. Notisen mynnar ut 
i en varm uppmaning till subskription på verket. 

Samma år började också C. S. Craffmans Skotska vuer ut- 
komma, som med beledsagande text förde åskådaren till Abbots- 
ford och Edinburgh men framför allt till de i Lady of the Lake 
besjungna Höglandsnejderna. Så hembars den skotske diktaren 
även från svensk sida en konstnärsgärd av beundran och intresse. 


II 


Äldre romantyper och den nya modestilen 


Romanen är vår tids epos, den satsen förkunnades gärna allt- 
ifrån 1800-talets första decennier. Nyromantikerna med sin höga 
uppskattning av Cervantes, Jean Paul och Goethes Wilhelm Mei- 
ster sågo inte i romanen.en vanbörding utan strävade att skapa 
även här! ett mästerverk med så mycket större iver, som romanen 
kunde bli det »universella» konstverket framför andra. Men de 
svenska försöken att grunda en nyromantisk prosaskildring — 
bildningsroman, exotisk novellistik o. s. v. — vunno ingen fram- 
gång, d. v. s. de skapade ingen tradition. Lika liten skörd spirade 
upp ur den inhemska sådd som Cederborghs realistiska roman 
utan tvivel utgjort; efterföljarna vanställde och förnedrade gen- 
ren. Det är belysande, att först en sen kritik skolad på annan lit- 
teratur kunde ge Cederborghs berättarart ett fullgott och motive- 
rat erkännande, nämligen Rydqvist i Litteratur-föreningens tid- 
ning 1837. Det behövdes stark impuls från annat håll från det 
land, där romanen under 1700-talet nått en verklig blomstring 
och skapat alla förutsättningar för ett framgångsrikt genombrott 
på detta område. Ty 1800-talet skulle ju dock bli romanens tid. 
Man må döma därom hur man vill, faktum kvarstår att i publi- 
kens intresse finns ingen litteratur som kan, tävla med den. 

Att den engelska romanen först med Scott slår igenom är en 
ofrånkomlig sanning. I hans spår följa andra prov på engelsk 
prosakonst; särskilt betydelsefull blev den förut blott svagt upp- 
märksammade familjeromanen, men även där dennas repre- 
sentanter här hemma ställa sig i opposition till Scott, ha de 
dock honom och hans manér för ögonen och söka slå honom 
med hans egna vapen. 

Jag har tidigare belyst Scotts ställning som romanförfattare 
och därur härlett hans inflytande, velat visa, hur mångfalden i 
hans diktning, ett drag som ju också kritiken i alla länder genast 
fastslog, förklarar hans olikartade betydelse. 
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Waverley-romanerna hade något att ge åt alla. Det vaknande 
sinnet för vardagskraftig realism och folklig humor efter all ro- 
mantikens högspänning kunde få sitt lystmäte, den romantiska 
väckelsen å sin sida kunde välja ut åt sig själsbefryndade drag. 
Särskilt kunde den specifikt nationella romantiken återfinna kända 
tonfall och uppleva redan hemvana stämningar. Den götiska 
andan skulle också finna uttryck i historieromaner av Scotts präg- 
ling. Den som hade i örat »vikingens» lovsång till kort och bragd- 
rik levnad hörde den åter ljuda som en appell: 


Sound, sound the clarion, fill the fife! 
To all the sensual world proclaim, 
One crowded hour of glorious life 
Is worth an age without a name. ?2 


Eller den sågs återuppstå i levande gestalter. En tid, som 
hänförd lyssnat till hjältemodets, ärans, ridderlighetens evan- 
gelium, var icke ohågad att följa en Ivanhoe eller Claverhouse 
på chevaleriets bana eller ryckas med av deras inspirerade ord 
om riddarbragd och riddarära, men den var också nog långt hun- 
nen på den romantiska självbesinningens väg för att kunna fatta 
judinnan Rebeckas tungsint dämpade, av förgängelsetanke fvllda 
invändningar eller »puritanen» Mortons verklighetsbetonade krav 
på prövning och luttring av riddarandan.? | 


1 Motta till kap. 34 i Old Mortalityv. 

2 Vid berättelsen om den svarte riddarens bedrifter uppflammar den sjuke Ivan- 
hoes ridderliga entusiasm: »The love of battle is the food upon which we live — 
— the dust of the mé!ege is the breath of our nostrils! We live not — we wish not 
to live — longer than while we are victorious and renowned. Such, maiden, are 
the laws of chivalry to which we are sworn, and to which we offer all that we 
hold dear.” "'Alas" said the fair JeWess,” and what is it, valiant knight, save an of- 
fering of sacrifice to a demon of vain glory, and a passing through the fire to Mo- 
loch? What remains to vou as the prize of all the blood vou have spilled, of all 
the travail and pain you have endured, of all the tears which your deeds have 
caused, when death hath broken the strong man's spear and, overtaken the speed 
of his war-horse?' 

"What remains?" eried Ivanhoe. "Glory, maiden — glory! which gilds our se- 
pulehre and embalms our name.' 

"Glory! continued Rebecca; "alas, is the rusted mail which hangs as a hatch- 
ment over the champion's dim and monuldering tomb, is the defaced sculpture of the 
inseription which the ignorant monk can hardly read to the inquiring pilgrim -- 


Anns 
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De ansatser som funnos kunde därför anknyta till honom. En 
relativt senfödd och obetydlig ättling till Cederborghs realism, Mu- 
tanders ungdomshändelser, visar tydlig påverkan av den histo- 
riska romanens etnografiska element, den romantiska novellen 
ersättes snart av direkta försök i den historiska genren, sentimen- 
tala berättelser av äldre stil skruda sig i historisk kostym som en 
sorts skyddande förklädnad, riddareromanen söker ge sin utstyr- 
sel en trovärdig patina genom historiska namn och händelser. 
Men samtidigt, från 1800-talet, spirar en nyare genremålning, fa- 
miljeromanen, dock med stöd i den historiska romanens realis- 
tiska metod. 

Waverley-romanerna ha blivit modestil. Förläggaren, här som 
i utlandet, ser i den tidens favoritläsning. Wallmark uppmanar 
novellförfattarinnan fru Berger att pröva sig på det nya området. 
Hon avböjer i riktig känsla av det pretentiösa i ett dylikt tilltag! 


are there sufficient rewards for the sacrifice of every kindly affection, for a life 
spent miserably that ye may make others miserable? Or is there such virtue in 
the rude rhymes of a wandering bard, that domestic love, kindly affection, peace 
and happiness, are so wildly bartered, to become the hero of those ballads which 
vagabond minstrels sing to drunken churls over their evening ale?" 

"By the soul of Hereward!' replied the knight, impatiently, 'thou speakest, mai- 
den, of thou knowest not what. Thou wouldst quench the pure light of chivalry, 
which alone distinguishes the noble from the base, the gentle knight from the 
churl and the savage; which rates our life far, far beneath the pitch of our honour, 
raises us victorious over pain, toil, and suffering, and teaches us to fear no evil 
but disgrace. Thou art no Christian, Rebecca; and to thee are unknown those 
high feelings which swell the bosom of the noble maiden when her lover hath done 
some deed of emprize which sanctions his flame. Chivalry! Why, maiden, she is 
the nurse of pure and high affection, the stay of the oppressed, the redresser of 
grievances, the curb of the power of the tyrant. Nobility were but an empty na- 
me without her, and liberty finds the best protection in her lance and her sword.” 

'I am, indeed'said Rebecca, 'sprung from a race whose courage was distinguish- 
ed in the defence of their own land, but who warred not, even while yet a nation, 
save at the command of the Deity, or in defending their country from oppression. 
The sound of the trumpet wakes Judah no longer, and her despised children are 
now but the unresisting victims of hostile and military oppression. Well hast 
thou spoken, Sir Knight: until the God of Jacob shall raise up for His chosen peo- 
ple a second Gideon, or a new Maccabeus, it ill beseemeth the jewish damsel to 
speak of battle or of war.” (Ivanhoe kap. 29, s. 275 f.) 

En dom och ett försvar på samma ' gång, för att ur chevaleriet sovra ut dess 
ädla kärna! Jfr ovan s. 26 Claverhouses och Mortons replikskifte. 

1 Brev från fru Berger till Wallmark 12/5 1827. K. B. 


Göteb. Hözsk. Årsskr. XXXI:4. 10 
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men försöker sig i stället på historiska ballader med Fryxell som 
källa och lockar därvid andra med sig. 

De ledande författarinnorna diskutera historieromanen eller an- 
spela på den i sina verk. Fredrika Bremer avvisar den,! men är sä- 
kerligen inte blind för originälens raska, dramatiska liv. Fru Knor- 
ring läser och citerar bland annat också dylika romaner och tar upp 
dem till diskussion i närmaste anslutning till Heimdalls kritik. 
(Cousinerna III, s. 38 f.) Det är sålunda ingen egen mening hon 
uttalar, det är snarast ett sätt att ställa sig in hos en 
recensent, men omdömet visar, hur noga hon följde den ledande 
kritikens uttalanden. Och likaväl som Waverley-romanerna i 
verkligheten lästes i Malla Silfverstolpes salong, utgjorde Ivanhoe 
en kär läsning i fru Carléns »Köpmanshus i skärgården », innan 
mödan och allvaret bröto in där. 

Liknande anspelningar på Scott i tidens litteratur äro överhu- 
vud ytterst vanliga. Emellertid var det inte lätt att ur så gott 
som intet skapa en inhemsk roman, fastän det yttre mönstret var 
givet. Man saknade framför allt det Scott hade haft, en bred och 
verklighetskär samtidsroman som föregångare och kamrat. Sär- 
skilt i berättarstilen gör detta sig märkbart. Den åskådliga miljö- 
skildringen, den levande, fylliga karakteristiken har svensk litte- 
ratur på det hela taget haft svårt att tillägna sig och för historisk 
skildring, som i och för sig tenderar till att utfalla blek och stel- 
nad, äro dessa krav så mycket nödvändigare. Redan när Ryd- 
qvist bebådade de första lärospånen i den nya stilen, pekade han 
på egenskaper i det svenska folklynnet, som lade hinder i vägen 
för en framväxande prosakonst. Med utgångspunkt i Ehren- 
svärds karakteristik yttrar han: »Den Nordiska naturen är stum 
och enslig. Det rörer sig i densamma för litet levande varelser: 
det finnes däri för litet organisk fullkomlighet. — — — Nord- 
ländaren är därföre vida mer än Söderns hemföding, ovig i tal och 
oskicklig för berättelsen.» Därpå följer en teckning av olika na- 
tioner och ytterligare en kritik av svenskens sällskapsliv. »Vi 
samlas för att äta eller dricka eller dansa, och göra då allt detta på 
dagsverke. Ett underhållande samtal är sällsynt, som skott-da- 
gar.» Vidare visar han på yttre ekonomiska hinder i vårt land för 
litterära företag av större omfång. Det ligger åtskillig sanning i 


1 Teckningar utur hvardagslifvet III. (Familjen H”"»+), sg. 25 f. 
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vad kritikern här säger såväl beträffande de mera konstanta som 
de tidsbestämda svårigheterna, och framförallt har uttalandet sitt 
värde som vittnesbörd om vad en beläst och intresserad man an- 
såg vid den svenska prosaromanens första och trevande steg.! 
Den sentimentala romanens sammansmältning med den nya 
historiska märkes tydligast hos Fröken R”"++, d. v. s. C. C. A. von 
Strussenfelt. Hon står helt och hållet under den utlöpande hög- 
sentimentala kärleksromanens inflytande, särskilt i den form som 
gavs den i Frankrike av en del kvinnor från första kejsardömets 
tid. Fru de Stacl med framför allt Delphine får räknas hit, men 
än mer har den en tid mycket beundrade och lästa fru Cottin be- 
härskat fröken Strussenfelt i hennes små romaner. Den nämnda 
genren, med förnämliga anor, hade alltmer fyllts av en kvalmig 
kärlekstrånad och en tårögd försakelselära. Att jordisk lycka är 
oförenlig med stark kärlek, att den svaga människan ej kan gripas 
av passionen utan att förgås, att hon måste draga ner den rena kär- 
leken och göra sig själv ovärdig den eviga fullkomligheten — det 
temat förkunnades redan i slutet av Bernardin de Saint-Pierres 
Paul et Virginie. Scen och argument framblickade under Cha- 
teaubriands vältaliga patos och yppiga färgprakt i Atala. I sin 
hyperextatiska form fortlevde stämningen i Cottins och andra 
kvinnoromaner. Den inbrytande nyromantiken här hemma hade 
mer respekt för dessas känslohalt än för det äldre stadium Lafon- 
taine representerar. ”Tvånget att försaka — den pessimistiska 
aspekten av nyromantikens platonism — uttryckes på sitt sätt 
1 denna roman, och den sågs därför med ganska stor sympati.? 
Fru Stael hade annat vid sidan, som fängslade den unga skolan, 
fru Cottin verkade enbart genom sin passionerade kärleksförkun- 


1 Av den svenska historiska romanen ges en översikt med hänsyn till dess faktiska 
innehåll i C. G. U. Silfverstolpes Svensk historia i svensk roman (Framtiden 1871). 
Hans litterära omdömen, när sådana finnas, bygga väsentligen på med romanerna 
samtida kritik, framförallt Rydqvists. 

2? Cottin lästes ivrigt i romantikernas krets. Ett gott prov på deras uppskatt- 
ning av henne påträffas i Svea 1826, 10 h. Ett par av hennes romaner recenseras 
och med någon reservation gentemot det alltför passionerade lovordar kritikern 
hennes »hänförande taflor » och till hjärtat gående dikt. För en gångs skull intog 
fosforisternas gamle antagonist Allmänna journalen samma ståndpunkt som sina 
motståndare. Se rec. av Cottins Amalia Mansfeld 1820:131. Stockholmsposten 
hyste än varmare sympati för Cottin och medsystrar, 
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nelse. Hennes hjältinna är en änglalik Clarissa-typ, ofta talang- 
full världsdam på samma gång som naivt naturbarn, hennes ete- 
riska väsen gömmer åtskilligt av förstucken sinnlighet. Hon faller 
för kärlekens lockelser, men hon faller som ett helgon, och hennes 
gloria tycks blott stråla klarare. Hjälten äger en Lovelaces drag, 
men förädlade. Han ses ju genom en ömhjärtad kvinnas ögon. Den 
kvava atmosfären skingras inte av slutapoteosen — himmelsk extas, 
evig förening mellan de båda som jordisk skröplighet skilt åt. 
Fröken Strussenfelts första roman, Constance Soligny (1829), 
bär undertiteln »Kärlek och försakelse». De orden kunde stå som 
motto för så gott som alla hennes romaner liksom för hennes före- 
bilder. I allt följer hon dessa, givetvis utan att nå den passionera- 
de trånadston som utmärker dem. Personer, miljö, motiv, allt 
kan spåras tillbaka till Cottin och övriga representanter för den 
karakteriserade riktningen. Själv gör hon sina jämförelser med 
de kända romanfigurerna eller frambär sin hyllning åt den ljuva 
Cottin, den hänförande fru Stael eller önskar sig en Rousseaus 
pensel. Florian och Gessner skymta också både till namnet och 
gagnet.? Men framför allt möta vi fru Cottin.? Hon söker stun- 
dom överbjuda mästarinnan i desillusion och försakelse. Så låter 
hon i Henrik och Hilma de båda älskande efter otaliga missför- 
stånd och irrfärder träffas för att i återseendets känslostormande 
stund sjunka döda i varandras armar.” Framtvungna giftermal, 
sviken kärlek, klosterlöften och försakelse, himmelsk längtan och 


1 En Gessnersk idyll börjar Henrik och Hilma. 

2 Hur ända in i detalj detta är fallet visar följande överensstämmelse. Cottins 
Malvina läser Montaignes kapitel om vänskapen, Constance Soligny älskar samma 
läsning (s. 74). I Malvina, Romans ur ett större arbete (Dikter, s. 156), låter 
fröken Strussenfelt Cottin-romanens hjältinna sucka sin kärlekslängtan efter Eå- 
mund — den alltför flyktige hjälten i boken. 

3 Då blott alltför mycket av den tardränkta känslosamheten förts över till för- 
fattarinnans historiska berättelser, och då den samtidigt är nog så tidstypisk och 
i mera dämpade schatteringar möter här och var i vår begynnande 1800-tals prosa, 
må ett stycke ur denna hjärterörande scen anföras: »Henrik och Hilma Vilja ta- 
la... Deras af sällhetens känsla förqväfda hjertan behöfva lätta sig genom ta- 
rar... öfverraskning och glädje hejda deras lopp. .. de digna under förtjusninv- 
ens väldsamt nedtryckande börda, deras hänryckning uttrycker sig endast genom 
stumma afbrutna suckar, dödsblekhet betäcker deras kinder, deras knän svirta, 
deras slocknande blickar uppflamma ännu af kärlekens häftigaste lågor. . . deras 
darrande armar omslingra hvarandra allt fastare och fastare. .. hela lifvets Och 
kärlekens styrka synes uttömma sig i denna omfamning. . . deras själar irra På de 
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förening — allt upprepas punkt för punkt. Författarinnans pate- 
tiska och sirliga stil bär också tydligt vittne om den franska skola 
hon genomgått. 

Man kan förstå, hur det skulle gå, när fröken Strussenfelt djärvt 
gav sig in på den segrande moderiktningen, ett försök så mycket 
farligare som fru Cottin kunde förbli förebild genom sin historiska 
roman från korstågen, Mathilde. Av realism och tidston kommer 
inte mycket med, om man än märker ansatser i Scotts anda, t. ex. 
mer handling och scener, liksom enstaka figurer av friskare och 
muntrare läggning än annars hos henne. I stort sett uppträda 
emellertid de samma modernt sentimentala figurerna försatta till 
1 huvudsak forn- och medeltid. 

Till en början tycks hon vara lite sökande och trevande; hon 
börjar efter fru Bergers mönster med historiska ballader, och sin 
troligen första historienovell, Flygtingarna från Vadstena, tar hon 
inte på rätt allvar. Där förekommer en skämtsam manuskript- 
fiktion, i det hon för att undvika den i dylika skildringar vanliga 
detaljmålningen föreger, att en råtta gnagt sönder det gamla 
manuskriptet — ett inte ovanligt grepp i 1700-talets sensations- 
roman, som ju inte heller Scott är helt främmande för i dess mera 
raljerande form. 1700-talsmässig är också avslöjandet av munk- 
intriger och sedeslöst klosterliv. 

Men fru Cottin hade tagit den historiska romanen på fullt allvar 
och hade verifierat skildrade händelser.!? Sedan fröken Strussen- 
felt blivit mera förtrogen med genren blir även den strängt allvar, 
men samtidigt lika fylld av patetisk och tåreflödande sentimen- 
talitet som hennes andra romaner. Huvudfigurerna lånar hon 
från fru Cottin, framför allt en gestalt som inträdde på arenan i 
och med dennas historiska roman, en amazontyp, som skulle visa 


bleknade läpparna, och, förblandande sig i den sista, brinnande kyssen, bortfly de 
tillsammans till kärlekens hemland, der ingen saknad mera skall störa dess ljuf- 
het, och ingen skilsmessa upplösa det, för qvalens och omvexlingarnas jord, allt- 
för sköna och oförgängliga bandet!», (S. 114 f.) Men hellre blott ett ögonblicks 
sällhet än ett liv i ödslig tomhet. Förvirrad, översvinnlig, så är det dock 1700- 
talets passionslära som återljuder i de slutande raderna. 

Fröken Strussenfelts historiserande noveller äro: Flygtingarna från Vadstena 
eller Bannlysningen, 1—2, Sthm 1830; Alarik eller Vikingarne, Sthm 1830; 
Sigfrid Thuresson Ryning, 1—2, Sthm 1831. 

1 Tredje upplagan (Paris 1817) var försedd med en fyllig historisk inledning av 
utgivaren. 
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faran av en alltför stormande passion och därjämte kvinnans be- 
gränsning och rätta bestämmelse. Agnes d'Amaury har uppfost- 
rats i manliga idrotter och kämpat med i de kristnes leder. Så har 
hon gripits av en obetvinglig kärlek till den saracenske hjälten 
Malek Adhel och överger sitt hem och sin tro för att följa honom, 
förnedrar sig till det yttersta, när hon bortstötes av honom, som 
söker ett annat ljusare och blidare kvinnoideal och finner det i 
Mathilde, prinsessa av England. Sedan rasar svartsjukan vwvilt i 
den försmåddas bröst, tills en blodig död slutar hennes dagar. I 
Alarik eller vikingarne ger fröken Strussenfelt en direkt kopia, t. 
o. m. namnet — VYolanda de Saint Amaury heter amazonen där 
— har delvis gått i arv. Samtidigt som hon är vapenkunnig är 
hon lärd och i tolerans före sin tid. Ingen man förmår vinna hen- 
nes hjärta. Så kommer den väldige Alarik, en ny Malek Adhel i 
hjältemod och ridderlighet, hon möter honom 1 strid, besegras 
men behandlas skonsamt och milt och gripes av kärlek. Länge 
kämpar hon mellan plikt och passion, Alarik är ju hedning och 
hennes lands fiende — förhållandet mellan Malek Adhel och Ma- 
thilde avspeglas häri — men till sist följer hon honom förklädd till 
väpnare. Men då hon hör honom beskriva sitt kvinnoideal och 
ser hans möte med den ljuva, milda Svanhild, »berömd för sin 
skönhet men ännu mer för sin dygd», söker hon döden för Alariks 
svärd. 

Vi möta här en inom den sentimentala romanen hävdvunnen 
gruppering, som länge skulle fortleva. Den blonda och den mörka 
kvinnotypen hade också hunnit bli en vanlig motsättning. Redan 
vid 1700-talets början hade den mörka typen såsom mera sensibel 
och lättrörd börjat föredragas. Men den förskjutning, som nvss 
exemplifierats, var helt naturlig. Den blonda typen hade även 
den hunnit att bli sensibel och ömhjärtad, och följaktligen fick då 
den mörka företräda en alltför stormande passion, en hjärtats 
besinningslösa överdrift. När så motsättningen mellan Svd och 
Nord blivit en allt vanligare antites, få de båda typerna en djupare 
innebörd. Som i mycket annat ger oss vår författarinna här en 
europeisk strömning i schematisk form. Av det sagda framgår att 
varje tidsfärg är otänkbar. En götisk ton söker författarinnan wvis- 
serligen anslå här och var, det talas om odalbondens frihet och 
nordbons ärekänsla, men det tjänar blott till att ytterligare fram- 
häva den sentimentala grundstämningen. Riddartid och öster- 
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land ha svävat för författarinnans ögon, och även bildvalet röjer 
detta. Alariks famntag skildras så dödligt som den förfärlige Bo- 
as, då han med sina rysliga ringlar omslutit skogarnas tiger, han 
kommer förhärjande som öknens giftiga vind o. s. v. 

När fröken Strussenfelt gör en verklig ansats till historisk skild- 
ring i Sigfrid Thuresson Ryning (1831), väljer hon Engelbrekts 
befrielsekrig till bakgrund. TI allt historiskt — när hon inte med- 
vetet överger det faktiska förloppet — följer hon Fryxells berät- 
telse. Partisplittring kan här skilja de båda älskande åt med lika 
oöverstigliga hinder som i Cottins Mathilde, men denna gång fanns 
det ock anknytning till Scott. Den roman som till sitt stoff mest 
motsvarade hennes val av tid, var Old Mortality. En smula av 
denna har ock avsatt sig i hennes roman. Den börjar sålunda med 
en folklig fest med tävlingar, som dock inte närmare beskrivas, 
därpå följer den politiska schism, som skiljer den patriotiske och 
frihetsälskande ynglingen och hans brud, den danske ståthållarens 
dotter. Ur samma Scott-roman har hämtats uppslaget till hjäl- 
tens trogne tjänare och hjältinnans näbbiga och ganska beräk- 
nande kammarjungfru. Utom den bitvis lite friskare tonen får 
Scott tillskrivas de små ansatser till miljöskildring som finnas. 

Men efter inledningsscenerna tar den sentimentala genren över- 
hand, det historiska blir referat ur Fryxell, och Scott-impulserna 
försvinna för scener och motiv lånade ur Mathildes och Malek Adhels 
kärlekssaga. Från den stammar t. ex. det sätt, varpå en rival 
genom svek skiljer de älskande åt. Slutet är det vanliga. Ja, här 
stå till och med två kvinnor vid hjältens bår, den ena hans forna 
trolovade, den andra hans maka, båda lika dygdiga, lika uppoff- 
rande, lika kärleksfulla, och om än inte författarinnan själv gör 
det, så undrar dock läsaren, vem som den här gången skall bli den 
fallnes maka i det tillkommande. 

Försakelsens evangelium tolkas framför allt av den sköna Em- 
mengarde, ståthållarens dotter: »Sigfrid, jag älskar dig ej endast 
för detta lifvet; men för det skönare derofvan, som med oupplös- 
ligt band sammanknyter de varelser, som här i oskuld sökte, eller 
af pligt försakade hvarandra; der välkomnar dig snart åter din 
Emmengarde,. .. här neder och för alltid farväl!» (II, s. 152.) 
Hon har samma kvalmiga syn på evigheten som ett surrogat för 
brusten jordisk kärlekslycka, som Cottins trånsjuka hjältinnor: 
»- - - först på dess (gravens) andra sida, det kände hon med viss- 
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het, kunde det tillåtas henne att åter räcka den älskade handen, 
och fastän hennes undergivenhet, i förening med dotterlig kärlek, 
avhöll henne från varje otålig önskan, kunde de ej hindra henne 
att med längtan inblicka i det sköna ersättningslandet. » (I, s. 
170 f.) 

Åtskillig skräckromantik går hand i hand med sentimentalite- 
ten. Hjälten irrar i en kolsvart lönngång mellan ormar, ödlor och 
krasande dödskallar: »Redan tror han sig känna huru ormarna 
nära sina ungar af hans halffrätta kropp, och se huru dansande öd- 
lor leka med hans murknade ben, dem ingen väns tårar begjuta. .. 
(II, s. 83). Till vilken antites blandningen av nationellt och sen- 
timentalt patos kan leda, visar följande tirad av hjälten till hans 
vapenbroder, som har mycket att sörja, men också mycket att 
hämnas: »--- skynda att gjuta en tår på de dyrbara grifterna, 
och kom sedan tillbaka att med oss gjuta blod.—» (II, s. 97.) Den- 
ne vapenbroder utför följande märkliga bedrift: »Ragvald ser(!) 
den mördande kulan susa emot sin vän och kastande sig framför 
honom, mottager han den i sitt trogna bröst.» (II, s. 99.) 

Något bestående av Scotts realism hade således inte överförts 
till den genre, som var fröken Strussenfelt egen. Det hade för 
övrigt varit omöjligt även för en talangfull hand att sammanfläta 
dylika motsatser. Emellertid har hon på annat sätt sökt avvinna 
verkligheten intresse. Hon polemiserar i sina sista böcker, om 
ock inte konsekvent genomfört, mot sina, d. v. s. Cottins idealfi- 
gurer, och vänder sig till verkligheten, men ack! en verklighet, så 
romanesk, så fascinerande som möjligt för ett ensamt kvinno- 
hjärta — Byrons gestalter och Byrons eget öde återspeglas i hen- 
nes romaner och dikter. Och fastän hon i anslutning till Fredrika 
Bremer ger vardaglig miljöskildring sitt erkännande, spelar den 
ingen roll vid sidan av det patetiskt sublima, som står kvar, när 
det sentimentalt elegiska bekämpats. 


Almqvists första försök att ingjuta stänk av historisk roman- 
skildring? i sina brokiga mosaiker och deras för mönsterbilden så 


Y Lönngåängen återfinnes i dubbel upplaga i Cottins Mathilde, men 
stämningen» är skärpt hos den svenska lärjungen. 

2 Scotts inflytande på Almqvists diktning belyses särskilt av H. Olsson, C I. 
L. Almqvist, Drottningens Juvelsmycke, Samlaren 1919, och O. Holmbe 


sskräck- 
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främmande ton och struktur, måste i många avseenden ses under 
samma synpunkt som den nu behandlade författarinnan. Det 
förhärskande draget är den sentimentala, världsfrånvända tonen. 
Likheten i utgångspunkt kan inte undanskymmas, därför att det 
nu gäller ett skapande, mångsidigt geni och en mera sammansatt 
och personligt betonad uppfattning. All trånaden, all försakelse- 
längtan, ja, all den Swedenborgska evigheten som ersättning och 
fortsättning efter ett molnhöljt jordeliv hade han redan tidigt 
hämtat ur sanima källa, som förut berörts, den sentimentala ro- 
manen i olika schatteringar. Inte minst i den franska präglingen. 
Hur »lånbiblioteksromanen», framför allt den tyska, influerat 
Almqvist ha Lamm och Böök kraftigt understrukit. Både i den 
äldre riddar- och rövarromanen liksom hos Lafontaine fanns tår- 
mildheten vid sidan av allt annat. Jean Paul gav sitt bidrag i 
samma riktning. Men den patetiska tonen är ofta en annan hos 
Almqvist, den är på ett helt annat sätt i släkt med den franska 
romanens extatiska retorik, som även i all Cottins kvalmighet når 
högre än den tyska. Chateaubriands Atala har satt spår i Parju- 
mouf och Drottningens juvelsmycke. Hermitaget ligger i sin ut- 
löpande grundtendens helt på denna linje, och som nedan skall 
visas finns det avgörande likhet i motiv mellan den och Atala. 

Rent litterärt sett är det viktigaste inflytandet vid sidan av 
denna romangenre den nyare riddarromanen, sådan den artade 
sig i Fouqués lättflytande manér. På den punkten äga vi Alm- 
qvists eget och hans krets beundrande vittnesbörd, men trots 
detta har Fouqué alltför litet beaktats utan fått träda i skuggan för 
den äldre riddar- och rövarromanen. 

Emellertid var det först Fouqué som gav detta stoff den cheva- 
' leriets och »minne»-tjänstens glans, som det har hos Almqvist och 
likheten blir i detta fall så mycket naturligare som båda hade sam- 
ma inspirationskälla i äldre riddardikt, framför allt Amadis. 

När Almqvist skall utforma sin första medeltidsroman, Cypres- 
sen, kan han därför inte frigöra sig från Fouqués riddarroman, 
dennes blandning av kämpakraft och vekhet stannar kvar, Agnes' 
griftekväde över Sigfrid innehåller en irrande riddares och hans 


L. Almqvist. Från Amorina till Colombine. Sthm 1922. Alla Holmbergs paral- 
leller förefalla mig inte tillräckligt starkt grundade eller taga tillbörlig hänsyn till 
Almqvists litterära orientering av äldre dato. 
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dams historia helt i Fouqués stil. Ridderlig strid har både här och 
i Hermitaget mer av Fouqué än Walter Scott. En detalj kan visa 
detta. Den tyske barden blandade som bekant nordisk kämpastil 
imed medeltida chevaleri, och denna blandning sträckte sig även 
till stridssättet. Hos Fouqué flyga lansarna som kastspjut, vilket 
ingalunda var riddarmanér— Scott betygar annat i The talisman. 
Men både Spaniard i Cypressen och Magnus Ladulås i Hermitaget 
slunga sina lansar och fälla därmed sina motståndare. Redan hos 
Fouqué lärde sig också Almqvist den ridderliga kärlek till hästen, 
som yppar sig särskilt i Arthurs jakt. 

Någon likhet mellan Kenilworth och Cypressen i uppslaget till 
historien om Djävulen och Sigfrid kan jag inte finna, så mycket 
mindre som Holmbergs påstående att mäster Demetrius skulle 
vara smed och Wayland även i smideskonst hans lärjunge är 
oriktigt. Det yrket tillhörde Wayland ensam, som sägen och 
namn också antyda. Vidare spelar den gamle alkemisten föga 
in i kampen om Amy Robsart. På helt annat sätt trängde magin 
in i den tyska nyromantikens dikt, så att även den ytlige Fouqué 
tvangs att lägga den till grund för sin romandikt. Hjälten stå- 
ende mitt emellan en demoniskt och magiskt lockande makt och 
en varmt religiös änglalik varelse är en grundkonception hos ho- 
nom, där i allmänhet den kristliga, ljusa kärleken segrar över 
mörk trollkraft. Det demoniska hos honom, vare sig i kvinnlig 
eller manlig gestalt, röjer förvisso aldrig någon gnista av den fasci- 
nerande elden hos Hoffmann eller stundom Almqvist själv, men 
att det fanns för handen hos Fouqué har varit av betydelse. Det 
riddarromantiska höljet för det självbiografiska elementet, för 
personligt upplevda inre strider har i allt väsentligt gått genom 
den tyske diktarens gjutform.! Även annat hos honom kan ha 
dröjt i Almqvists minne och ingått i de första historiska roma- 


1 Ett stöd för sammanställningen med Fouqué finner jag i den likhet med rid- 
dar Sigfrids historia som framträder i norrmannen M. Hansens slaviska Fouqnué- 
imitation Othar af Bretagne, en riddare-roman, övers. Sthm 1820. I riddar- 
kostym står även här kampen mellan en demonisk' makt och en oskyldig ynreling. 
som genom ett liknande avtal, här från faderns sida, halvt om halvt tvingas i den 
underjordiskes våld. Det mörkt hemlighetsfulla lockar, miljön är delvis djupa 
bergsalar, och den räddande kraften får även här kvinnlig gestalt. Frågor sådana 
som frihet och nödvändighet diskuteras, och med kallt filosofiskt tvivel söka de- 
monismens bergtagne snärja den unge. 
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nerna. När ena halvan av Hermitaget förlägges till Skottland 
och mindre till Walter Scotts än Ossians och balladernas land, 
hade Almqvist häri en föregångare i Fouqué. I sista hälften av 
Der Todesbund flytta hjälten och hjältinnan över till Skottland 
och finna skydd hos en gammal gästvän. .. Almqvists ossianska 
prosa är svagt föregripen i Godwines berättelse för Reidmar. Och 
när Valdemar drömmer om sig och Jutta som »furstar i vår själ, 
krönta av ovanskliga lyckan, med frihetens strålande gamvingar 
vid våra lockar», så äro slutorden i tiraden tydligen formade un- 
der intryck av den ståtliga hjälmprydnad som utmärker sjöko- 
nungen Arinbjörns ätt (Der Zauberring). 

Men när Almqvist skrev Cypressen hade han ju redan klart för 
sig, att Fouqués »drömmande skönhet» saknade livets realitet, 
och hade sökt sig andra gudar. Att anse Cypressen som ett ens 
tillnärmelsevis genomfört Scott-försök går emellertid inte. Dels 
blev den en riddarroman av helt annat slag än Scotts friska fak- 
tiskhet, dels trängde sig symboliken och allegorien i förgrunden, 
dels utgjorde folksagan grundkompositionen på ett för Scott helt 
främmande manér. Svårigheten att binda folksagans tidlösa och 
fria fabulering inom en bestämd tid och lokal bemästrade inte 
Almqvist. Själv ansåg han måhända, att hans sätt att lägga 
folklig tradition till grund var i Scotts stil, men dennes metod att 
mottaga inspiration av sådan art för att genast låta berättelsen 
fritt svälla ut och sägenstoffet restlöst uppgå i flödet är något 
helt annat. Snarare föreligger en likhet med den nyromantiska 
romanen, inte minst Fouqués, med dess inskjutna berättelser, 
som stundom, liksom i Hermitaget, ha en symbolisk betydelse 
eller förbindelse med händelseförloppet. 

Måste man alltså frånkänna Cypressen varje likhet i koncep- 
tion och till större delen i anda med Scotts romaner, återstår inte 
mycket. Drag därifrån finnas endast som klutar på ett gammalt 
kläde, och man märker hur Almqvist i den senare skrivna inlednin- 
gen med all makt strävar att framhäva de historiska dragen. 
Han skulle ju ock i Hermitaget modifiera denna kompositionsform. 

Dock finnas ansatser till historisk realism. De antydas i den 
allegori som är inflätad i och med skildringen av kortspelet. Detta 
betecknar utan tvivel, som Lamm framhållit)! den ensidigt ro- 


2 Samlaren 1915, S. 165. 
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mantiska diktning Almqvist sökt frigöra sig ifrån och ersätta med 
en ny. Granskar man diskussionen av spelet närmare, finner 
man, att det överallt och säkerligen inte enbart beroende på den 
miljö, i vilken det avhandlas, i ordalagen pekas hän på en cheva- 
lereskt idealistisk diktning. Alltså i huvudsak den riddarroman- 
tik av en »drömmande skönhet » Almqvist på annat håll vänt sig 
mot. Dit föras Schillers skådespel — Almqvist har ju själv ve- 
lat ge nyckeln till kortspelsallegorien i namnen på kortens figu- 
rer: de äro i stort sett hämtade från Schillers Jungfrau von Or- 
leans2? Vi veta hur diktaren mot den högspända romantiken 
satte upp en mera realistisk konst, inte minst Walter Scotts, och, 
frånsett det självbiografiska i allegorien, kan man i Cypressens 
egen sporadiska realism och vardagliga ton se en opposition? mot 
riddardikten.? Det finns ett ställe omedelbart efter kortspels- 
diskussionen, som direkt bekräftar detta. Det heter om de bada 
tiggerskorna: »Sara och hennes späda ledsagarinna Clara gingo 
ej i så högt stämda tankar. Att tigga är ett ödmjukt och milt 
levnadssätt. Det följer endast jorden åt, och om det har sin him- 
met, består icke den i den skimrande glans och granna ståtlighet, 
som tillkommer förnäma personer, utan i ringhetens fromma 
känsla.» (Cypressen, s. 170.)! 

Tidigt och sedan tämligen ihållande uppträdde ju hos Almqvist 
den realistiska detaljen som en vardaglig kontrast mot en upphöjt 
romantisk stämning. Denna ironiska vardagston, som marke- 
rade romantikerns suveräna fribet, hade emellertid från början 


1 Jfr Holmberg a. a. s., 116. 

2 Man kan härvidlag jämföra den med Sw. litt. tidnings rec. av Ivanhoe. Se 
ovan S. IOI. 

3 Almqvist citeras när inte annat angives efter Saml. skrifter under red. av 
Fredrik Böök, Sthin 1921—. 

t Ett stillån från Fouqué torde ha samverkat med annat till den ofta skäligen 
pjollriga tonen. ”Thiodolfs klumpigt naiva och troskyldiga talesätt återljuder s3- 
kerligen i den komiskt värdige adelsmannens uppmuntrande förebråelser till Gun: 
nar när han beslutat dränka honom. Så här talar Tiodolf till sitt offer: »+Ja,e- 
widerte Thiodolf, warum habt Ihr keine bessern Gedanken gehegt. Dertleichen 
ruhmleeres Gesechwelge mag nicht leicht zu bessern Dingen fihren. Mir ist es 
auch widrig, dass ich ihn nun tödten muss, aber ich merke wohl, ich darf nicht an- 
dets. Ist hier cine gute Sumpfwiese in der Nähe, Achmet, oder ein Teich, wo man 
es kurz und gut mit Euch zu Ende bringen kann?» (Die Fahrten Thiodoiis. 
Upsala 1816, s. 225.) 


1 
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realismen för dess egen skull vid sin sida och kom själv att allt- 
mer sammansmälta med den övriga skildringen och färga den. 

I de ovan anförda orden om tiggerskorna ligger en allvarlig 
verklighetssträvan antydd, och överhuvud kommer också i be- 
rättelsen, allteftersom den fortskrider och frigör sig ur folksagans 
mera burleska grepp och inte behärskas av allegorien, det histo- 
riskt sakliga starkare fram, så som en historisk roman i Scotts 
stil skulle kräva det. Personerna placeras in i bestämda släkter; 
Sigfrid och riddar Arved så från början medan Gunnar plöts- 
ligt omtalas tillhöra Bjelke-ätten. (S. 120.) Släktkrönikan i 
den ursprungliga inledningen har nämligen strukits i renskriften. 
I samband därmed ges gärna några notiser och händelsen förlägges 
till en historisk bestämd tid. Lokaliteter anges tämligen noggrant. 

Mest typisk framträder sakligheten i yttre beskrivning. Att 
den liksom kommer in hastigt och opåräknat och särskilt under- 
strykes, visar hän på att den tillhör ett senare skikt i berättarsti- 
len. På s. 130 beskrivas riddarna ingående och när tecknaren 
anser sitt värv överflödigt, bedvrar han i samma andedrag, att 
»det annars är vår böjelse, att i våra romanzer, romaner och ro- 
maunts utmärka oss genom noggranna och intressanta målningar 
af kläder». Budet som för Gunnars brev till riddar Arved ges i 
ett pregnant utkast, som ojävaktigt vittnar om vem läromästa- 
ren varit: »En lång mager figur med blekgrått ansigte och lurf- 
vigt hår, en kort sabel vid sidan, slitna men ursprungligen fina 
kläder, så att de visst voro undfångna af någon, som aflagt dem, 
stora långa knotiga händer, en ansenlig mun, och deri tvänne 
blanka, väl bildade tandrader, som lyste tillika med en god del 
af tandköttet vid hvarje ord han sade». (S. 154.)! Det humo- 
ristiska greppet överhuvud på denna bifigur erinrar om engelsk 
romantradition. 

Den inlagda episoden om folkungen Holmgeir har säkerligen 
inte bara till syfte att belysa en för Almqvist kär idé, försakel- 
sens och martyrkronans härlighet, utan också att ge en historisk 
anklang. Verklig medeltidshistoria skulle ju bilda bakgrunden 
till nästa försök, Hermitaget. 


1 Porträttet (liksom det av fröken Ulrika i Jaktslottet, s. 67) förefaller taget 
efter verkligheten. Till jämförelse med Scott se t. ex. bilden av Friar Tuck (Ivan- 
hoe kap. 16) eller Cristal Nixon (Readgauntlet kap. 4.). 
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Medvetna anakronismer som adelsmannens »skjutgevär» tar 
författaren med lätt hand på: i manuskriptet skämtar han med 
den ifrågasatta tidstroheten. Att gevär funnos, »bevisas därav 
att denne herre hade ett». 

Jämförelser med samtiden äro vanliga och i detta fall kom 
Almqvist att även framgent fullt överensstämma med Scott. 

Manuskriptfiktionen (t. ex. s. 81, 102) med en samlare och en 
kommentator är av den art som genom Scott blev spridd, men 
kan mycket väl hos Almqvist ha äldre anor. Breven, som före- 
komma, röja ett försök, fastän svagt, till tidsstil. (S. 165, 169.) 

En av karaktärerna, gamle riddar Arved, verkar ett första ut- 
kast till Hugo Löwenstjerna; han har dennes smak för historier, 
onda eller goda händelser, även åtskilligt av hans gubbaktiga 
beskäftighet och litet nervösa ivrighet blandade med verklig 
godlynthet. När han vill »lefva i fantasiens underländer», spela 
kort, tills han dör, så föregriper han i all sin överdrift Jaktslott- 
kretsens huvudnöje. 

Hermitaget står otvivelaktigt den egentliga historiska romanen 
närmare. Den historiska bakgrunden är mera bestämd, de kända 
personerna mera utförda, sagan — jämte visan — spelar en an- 
nan roll än förut. Den tjänar liksom till att kommentera och 
ackompanjera händelserna.? Ständigt betonas också att den är 
karakteristisk för den berättande. Fullt har emellertid inte dik- 
taren föreställt sig, hur pass mycket de motsvara eller tolka vad 
som försiggår i verkligheten, det nyckfulla och blott antydda 
står som alltid hans hjärta nära. I varje fall kommer greppet 
här i mindre störande konflikt med det historiskt givna. Att 
detta inte växer ut till en tidsskildring ligger i hans eget betor 
nade syfte, hans romantiska frihet, hans böjelse att ge »det inre 
livet» och lägga egna tankar i de historiska personernas mun, 
t. ex. i drottning Sofias meditation över nervstämning och enhets- 
liv. För Almqvist har ju huvudsaken varit att finna uttryck för 
sina tankar om det rätta äktenskapet, och i viss mån kunde det 
ju funnits en anknytningspunkt för honom i verkligheten — Val- 
demars och Juttas kärlekshistoria och medeltida klosterextas. 

1 Saml. skr. 17, s. 436. Jfr s. 42. 


2 Jfr R. Ekholm, Folksaga och folkvisa i Almqvists diktning, Samlaren 1019, 
S. 25. 
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Men just på den punkten har uppslaget inte fullföljts i historisk 
anda, snarare har allt som sammanhänger med Magnus Ladulås 
och de politiska förvecklingarna fått någon tidsfärg över sig och 
omsatts i rörliga yttre uppträden. Magnus i sitt tält under det 
häftiga samtalet med Peder Porse är en fritt diktad scen i anslut- 
ning till Scott, men den bygges upp på den historiska detalj som 
meddelas i noten s. 193. 

Almqvist har här försökt ge en kraftig och åskådlig bild, även 
i uttryckssättet, en människa och inte ett traditionellt kunga- 
porträtt. 

Stridsskildringen vid Hova har frånsett den »ossianska» for- 
men en Scott icke ovärdig kraft och rörlighet i framställningen.? 
Rimkrönikans korta skildring har fullt utnyttjats. Budbäraren 
om nederlaget, som efter krönikan omnämnes i alla Almqvists 
källskrifter, har fått en fylligare utformning. De fiktiva perso- 
nerna ha väl inpassats i handlingen här som på andra ställen. 

Man kan tydligt se att författaren sökt foga sig efter den 
historiska romanens krav. Visserligen gör han en Scott främman- 
de boskillnad mellan dikten och historien (s. 168 £.), men begag- 
nar samtidigt tillfället att ge det nödiga stoffet i en kort över- 
blick. Noterna göra samma tjänst. Detta stämmer ju med Scotts 
manér. Skillnaden består däri, att dylika direkta översikter, då 
de hos honom förekommo, utfylldes av den breda miljöskildring- 
en, som här så gott som saknas, hur noga författaren än vill in- 
skärpa alla ansatser till dylik. 

När berättelsen flyttas till skotsk bygd, har idéinnehållet så 


helt behärskat diktaren, att den vttre skildring i Scotts stil som 


man kunnat vänta så gott som försvunnit. Invånarna på Robin- 
hay bilda ju även de en jaktslottkrets, och intellektuella och este- 
tiska nöjen rycka i förgrunden på den tidlösa romantiska novel- 


1 I noten omnämnes Peder Porses bekanta övergrepp mot konungen. Det är 
hämnden för vad som här i romanen försiggått! I.ikaså söker författaren ge en 
historisk trovärdighet åt Juttas penitens och vandringar i Sofias sällskap genom 
drottningens ord, att denna bot är lika stark, »som om hon fortfarit att sucka 
mellan de svarta tornmurarne i Stockholm eller Varberg; må man därföre 
tro att hon ännu suckar där. . 

2 Jfr dock vad ovan sagts om Fouqué, som just hade sin styrka i bataljskildring. 
Holmbergs hänvisning till stridsskildringen i The abbot kan endast gälla i största 
allmänhet. Den väsentliga detaljen i båda är helt olika. 
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lens manér, fast man här och var märker en strävan att infoga 
dem i en tidsram.! 

Det finns en liten antydan om hur Almqvist skulle låtit Scott 
utföra detta senare skede i romanfigurernas liv. På tal om det 
mystiska överfallet på Jutta ger berättaren bl. a. denna tolkning: 
»— — — i dessa för Skottland själv så stormiga tider — — — 
måhända något strövparti ville oroa hans (Bruces) slott, och ge- 
nom bortrövandet av den bekanta utländskan, vid vilken hans 
eget tycke eller intresse var så underbart fästat, göra en diver- 
sion i Inverness, som skulle tvinga honom själv att draga sina 
högländare tillbaka ifrån andra punkter av riket, där fienden 
önskade honom borta?» (S. 255 f.) Men något sådant har inte 
fullföljts, lika lite som målskjutningen vid S:t Dunstans fest har 
skildrats, ehuru Scotts roman (och Coopers!) bjöd på så mången 
utformad motsvarighet. 

Allt är ännu blott ansats. Franiför allt har fart och friskhet 
kommit till, utom när det gäller huvudtemat. 

Att finna de slående detaljer, som kunna visa beroendet av 
Scott är värre. 

Hela händelseförloppet med den bortrövade kungadottern, 
striderna om henne med den trofaste skogvaktaren som hennes 
hjälpare och kämpe ha alltför mången förebild hos Scott för att 
man skall behöva peka på någon särskild liksom Erasmus själv 
är den blandning av komisk narraktighet och flinkt mannamod 
som är så egen för många Scottska figurer. Det råa överfallet 
på Svartvik erinrar närmast om Darsie Latimers bortrövande 
i Readgauntlet, den oordnade trupp av påkbeväpnade fis- 
kare som bistår Sofia har där sin yttre motsvarighet men även i 
Ivanhoes skogsströvare. När furstinnan Jutta störtas ned i dju- 
pet efter sin vägran att avlägga det av de »svenska» riddarna 
krävda löftet, återspeglas en scen ur The fair maid of Perth och 
verkställes det hot, varmed den hänsynslöse Ramorny uppe på 
borgkrönet söker avpressa den fångna Catharine hennes tvst- 
hetsed. (Kap. 32, s. 283.) 


1 Berättelsen genom malningar sammanhänger givetvis med- Almqvists och 
nyromantikens universella konstteori. En påverkan från Fouqué kan förelivga 
genom en kombination av de magiska speglarna hos fru Minnetrost (Zauberrins; 
och Isoldes tavlor i Thiodolfs Fahrten, s. 335. 
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En liten detalj kan ledas tillbaka på ett liknande av Scott ett 
par gånger använt »tric». När John Bruce vill hejda sin makas 
frispråkighet, har han ett stående och överenskommet tecken. 
Han säger: »Damiana gnäggar.» En avtalad gest för liknande 
ändamål förekommer ett par gånger hos Scott.! 

Men hur litet Scotts manliga anda fattats av Almqvist visar 
sig just i samband med den skotske adelsmannen, som dock skall 
äga en riddares dygder. 

Almqvist låter honom rikta ett hugg mot oberedd man (s. 166) 
— må vara att denne kränkt honom — och det ogillas inga- 
lunda. Fouqués ädla riddare skulle hellre låtit hugga ner sig på 
stället, Scotts skulle åtminstone hejdat sitt vapen mitt i hugget. 

Hur strävan efter tidsfärg gör sig märkbar i sedemålningen 
visar sig på ett par ställen. Så i motiveringen för Ingas och Eras- 
mus smak för sagor och visor — dessa ha nått dem efter att 
ha uppstått bland de högre klasserna, vilket, som Ekholm visar, 
återspeglar Almqvists verkliga uppfattning av en kulturhistorisk 
företeelse.? 

Som alltid i historieromaner är dialogen en mätare på tidsto- 
nens trohet. Här bryts illusionen skoningslöst. Valdemars be- 
kanta ord om »pietismens skenfagra frukt» stöta säkerligen mer 
än hans personligt färgade och moderna tankar och utbrott. 

De ossianska vändningarna — arma barn av det mörka tall- 
riset, flickan av det mörkgröna bandet etc. — gå mer i hop med 
berättartonen, Krasmus' smak för ett högtidligt och tillgjort 
språk och vackra liknelser har författaren trots sin möda varken 
lyckats göra trovärdig eller nöjsam. Men av intresse är att han 
vill historiskt motivera och förklara och på så sätt söka stöd för 
ett grepp, som han säkerligen själv känt sig inte mäkta genom- 
föra. »Han brukade », säger författaren, »för övrigt i sitt tal en 
högtidlighet, som förekom tillgjord, eller åtminstone onödig för 
en person av hans stånd: hans tankar eller meningar förde ho- 
nom till uttryck än av besynnerlighet, än av ömhet, vilket lik- 


1 Dianas avtal med Francis Osbaldistone (Rob Roy) och Argyles med Jeanic 
Deans. (Heart of Midlothian.) 

? Ekholm a. st. s. 5. När drottning Sofia säger, att man brukar bilda historier 
efter de högättades händelser, så finns det en motsvarighet till detta i Fouqués 
Dödsförbundet, s. 14: »Landtfolket har förvarat händelsen i en visa.» 


Göteb. Högsk. Årsskr. NXNXI-:4. 1I 
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väl var naturligt, en följd av hans ställning och tidevarvets for- 
mer. Vi förstå det ej, utan en närmare bekantskap med saker- 
na.» Och så följer en historisk överblick. (S. 100.) 

Det språk, som blir resultatet härav, förtjänar förvisso inga 
lovord. Ett dylikt krystat och svulstigt språk var hemvant både 
I riddar- och rövarromaner av äldre typ och i nyare motsvarighe- 
ter. Men jag tror, att man äger rätt att peka på Scotts exempel. 
Erasmus leder över till herr Hugo »en vän av talesätt» och hos 
den färdiga typen är det lättare att se sambandet med Scotts ppe- 
danter» ur olika miljö. Emellertid möter vad Erasmus beträffar 
samma motivering för ett konstlat språk hos Scott. Det iter- 
speglar exempelvis ett tidsmode, utgör en hovjargong. Vidlyfti- 
gast (och tråkigast!) utformas manéret i euphuistens tal i Mona- 
stery, karakteristiskt förekommer det i den av Almqvist upp- 
skattade Peveril, där företrätt av dvärgen med hovlaterna, sir 
Geoffrey (»den lille mannen var en stor beundrare av ett högt- 
travande språk»). 

Ett instopp av tidsord som »adulkona» (s. 189) står helt 
isolerat. 

Om såväl enstaka detaljer som stundom scengivning och språk 
gå tillbaka på Scott, så äger romanen i sin grundton stark anklang 
av äldre roman, den sentimentalt extatiska typ, som räknade sina 
främsta äldre anor i Richardson och Rousseau. Framförallt sv- 
nes mig ett direkt samband föreligga mellan pater Amaurys lära 
och pére Aubrys i Atala.! Den upprörda scenen mellan Valde- 
mar och den gamle eremiten har sin motsvarighet i Chactas' vredes 
utbrott vid Atalas död:» Comme Atala achevait de prononcer 
ces paroles, serrant les poings et regardant le missionaire dun 
air menagant, je m'ecriai: ”La voila donc cette religion que ser 
m'avez tant vantée! Peérisse le serment qui m'enléve Atala! Pe- 
risse le Dieu qui contrarie la nature! Homme prétre qu'es- tu VE 
faire dans ces foréts? » I de tröstegrunder fader Aubry framlägger 


. isman. 
1 Namnet Amaury förekommer som Holmberg påpekar i Scotts The talism 


Det finns dock tidigare i Cottins Mathilde (se ovan s. 149 f.). Att som RE 
draga någon jämförelse mellan det klosterlöfte Patrik och Sofia avlägga och 
försmådda Edward Glendinnings (T h e a b bot) helt annorlunda skildrade mu ET 
löfte finner jag omotiverat. Holmberg felskriver Henry Warden, den reforine 
ivraren, för fader Eustace, under-priorn. 
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för de båda älskande, tjänar hans melankoliska syn på jordelivet 
och kärleken här nere till att låta evigheten stråla i så mycket 
ljusare glans. Han föregriper Almqvists tvivel på kärlekens möj- 
lighet: »Il y a toujours quelques points par ou deux cceeurs ne se 
touchent pas, et ces points suffisent å la longue pour rendre la vie 
insupportable.» Han talar om alla de små obehagen som för- 
bittra ett äktenskap. Och Atala slutligen tänker på deras fram- 
tida förening: »Je ne fais que te devancer aujourd”hui, et je te 
vais attendre dans I'empire céleste.» 

Inflytandet från Atala är givetvis endast ett vid sidan av många 
andra, men själva iscensättningen med eremiten som en central 
figur är i dess stil, och därjämte har språkets ton och rytm däri en 
en förebild. 


Emellertid har Almqvist tydligen börjat att alltmer reflektera 
över Scotts teori även sådan den framställts i dennes introduce- 
rande epistlar och företal. Helt naturligt har han tillgodogjort 
sig det, som passat till:hans eget diktarlynne och som kunnat tjäna 
till försvar för det skiftande och lösa i hans berättarart. Lika litet 
som i praktiken är det därför en klart uppfattad Scott man möter 
1 Almqvists resonemang. Även för Scott kan visserligen gälla, 
att konsten ej skall vara »en servante — piga — åt den faktiska 
historien». ! Men däremot kan man aldrig komma ifrån att Scott 
velat ge »tidevarvsmålning». Häån kunde, som jag nämnt, slå 
samman avlägsna perioder och ta ut det väsentliga, men han 
släppte aldrig ur sikte den breda, fasta bakgrunden. Med detal- 
jer, särskilt kronologiska, förfor han ofta egenmäktigt, men när 
han allvarligt lade fram sitt program betonade han den fak- 
tiska grundvalen och de studier som lågo bakom. Det var gent- 
emot de pedantiska fornforskarna som han vände sig i godmodigt 
gyckel och självmedveten överlägsenhet och hävdade sin konsts 
frihet. — Endast på dylika samtal och polemiker kan Almqvist 
stödja sig, t. ex. »dedicatory epistle» till Peveril ett verk som ju 
varit Almqvist väl bekant.? — Det heter som avslutning på reso- 
nemanget om den lärda kritik som beståtts romanerna, att det 


Y Inledning till Hermitaget. 
? Jfr Henry Olsson a. st., s. 122. 
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var detsamma som att rikta en artillerisalva emot en sky av mor- 
gondimma. Och hans gyckel på många andra håll med den anti- 
kvariska lärdomen är helt densamma som Almqvist består sin pe- 
dant, herr Hugo. 

Scotts klassicerande formel var Almqvist helt främmande. 
Rakt tvärtom försvarar Richard Furumo från sin utgångspunkt, 
som avvisar varje tidevarvsmålning, införandet av undantags- 
människor, avvikelser från den tid de tillhöra.!? Richard pläderar 
givetvis i egen sak: på så sätt kunde de moderna typer och pro- 
blem, som intresserade honom, infogas i medeltida dräkt. Dik- 
tarens egna intima upplevelser och särdrag kunde få speglas i det 
förflutnas händelser och gestalter. Att avlägsna det nymodigt 
klingande hade Scott proklamerat som ett grundkrav; något dv- 
likt generade inte den diktare som låter sin Valdemar förbanna 
»piletismens skenfagra frukt». Sambandet mellan det förflutna 
och det närvarande hade gjort det för Scott möjligt att ge bilden 
av gångna tider — att blanda extremt nytt och gammalt i intres- 
santa, pittoreska och groteska scener förfäktade Almqvist även 
teoretiskt. 

Just det för Scott mest betecknande i hans syn på människor 
och tider saknade Almqvist. Allt framgent stod han blind för 
detta grunddrag hos Scott som hos andra. Man kan som slående 
exempel välja hans Fänrik Stål-kritik 1849. Liksom den unge 
författaren i Cypressen fägnat sig åt »att denna adelsmans 
charakter ofta är sig sjelf olik», skulle den åldrade mannen allt- 
jämt hålla sig till nyanserna i lynnet, det spelande, skiftande och 
rörliga, även när det bisarra inte stod i förgrunden av hans intresse. 
Därför kunde han inte fatta och uppskatta gestalter på en gång 
allmängiltiga och individuella som Fänrik Stål-figurerna. Den 
motsvarande sidan av Scott låg inte inom Almqvists synfält. 
När han även under sin realistiska period riktade sin kritik mot 
Scott tvang hans egen formulering »poesi i sak» honom att fram- 
för allt värna törnrospoesiens anda, då ju redan eftergiften åt det 
faktiska blivit så stor, och därför fick Waverley-romanernas mas- 
siva realism fortfarande kläda skott. 

Trots alla olikheter har dock Almqvist även i sitt krav på en 


or Jfr nedan Runebergs kritik av Hermitaget. 
2 Aftonbladet 1849: 132, 137. 
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intressant natur, det till synes overkliga sökt en anknytning 
till Scott. Motsvarigheten till »tidevarvsmålning» voro de sam- 
tidsskildringar, som utgjorde »blotta porträtter ur verkligheten,» 
och de fördömdes strängt av Frans. (Inledningen till Hermita- 
get.) Från första början hade också Scott framhållit det pittoreskt 
intressanta i det verklighetsstoff han utgått från. Och vidare, 
t. ex. i den anförda dedikationsepisteln till Peveril, betonar Scott 
den diktande fantasiens rätt att smycka och sira det torftiga ut- 
kast verkligheten lämnat. 

Men än mer rör sig Almqvist på en annan punkt med samma 
tankegång som Scott, fast forcerad och skärpt hos honom. Sina 
brister i komposition, den lösa gången i berättelsen, den ofull- 
ständiga förklaringen av intrig o. d. försvarade Scott i viss mån, 
samtidigt som han erkände sin svaghet, medelst en hänvisning till 
livet självt. Dock gjorde han en skillnad och krävde mera stram- 
het och följdriktighet i en diktad värld. Tanken är fullt utformad 
som vi sett, först i inledningarna till The monastery och The 
abbot men ligger in nuce många gånger tidigare särskilt i Dedica- 
tory epistle till The fortunes of Nigel. Men framför allt kan Alm- 
qvist ha mött tankegången, kort men fullt tydligt uttryckt i The 
fair maid of Perth: »The incidents of a narrative of this kind 
must be adapted to each other, as the wards of a key must tally 
accurately with those of the lock to which it belongs. The reader, 
however, gentle, will not hold himself obliged to rest satisfied with 
the mere fact that such occurrences took place, which is, generally 
speaking, all that in ordinary life he can know of what is passing 
around him; but he is desirous, while reading for amusement, of 
knowing the interior movements occasioning the course of events. » 
(Kap. 24, s. 285.) Härpå följer förklaring på vad läsaren nyss 
ställts inför som ett dullbordat faktum. I sina anteckningar ut- 
går Andreas Löwenstierna (Hinden) från samma synpunkt men 
tar verkligheten till intäkt för en lika orädd och oförberedd gång 
1 litterär framställning. 2 Som en fingervisning kommer omedel- 
bart därefter vid tanken på hans resa: »Till England? eller Edin- 


1 Se ovan s. Ori ff. 

t I Ihs. till Cypressen (Saml. skr. 17; s. 443 f.) diskuterar berättaren händelse- 
förlopp och förklaringar till det, troligen i anslutning till Scotts ord och praxis i 
Waverley. Jfr ovan s. 66 f. 
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burgh? De skola nu komma sig mycket upp där — där skall vara 
en Walter. —» (S. 409.)! 

Ja, även för sin flammande inspirationsteori kunde Almqvist 
söka stöd hos den skotske mästaren. Även han bekände ju hur 
en »demon» satte sig på pennan och ledde den på självsvåldiga 
vägar, men hur allt blev »dull and gloomy » och fantasiens sol för- 
svann, då han sökte skriva nyktert och planmässigt. Båda två 
kunna därför som klimax anföra samma kända ord av Voltaire: all 
genre är god, »hors le genre ennuyeux ».? 

De verk, som ligga emellan de i det föregående nämnda histo- 
riska romanförsöken och Drottningens juvelsmycke visa en hel del 
Scottska drag såsom Henry Olsson och Holmberg framhållit. 
Särskilt måste Jaktslottet och dess herre ses mot bakgrunden 
av Waverley-romanerna. Själva slottet har varit svårt att spåra 
förebild till i vårt land, och liksom Holmberg tror jag på dess 
skotska ursprung. Kanske rent av ett bestämt slott tjänat som 
original, nämligen Avenel Castle i The monastery (utförligt skild- 
rat i kap. 23). »The situation of this ancient fortress was re- 
markable. It occupied a small rocky islet in a mountain lake, or 
tarn, as such a piece of water is called in Westmoreland. — — — 
As the castle occupied, either with its principal buildings or with 
its flanking and outward walls, every projecting point of rock, 
which served as its site, it seemed as completely su r- 
rounded by water as the nest of a wild 
swan, save where a narrow causeway extended betwixt the 
islet and the shore.» Den av mig understrukna bilden har en 
motsvarighet hos Almqvist. »Slottet utgjorde en vit, väl under- 
hållen byggnad i ädel stil, mera lång än hög. Då man på naxvgot 
avstånd såg den på sin holme i sjön, liknade den en svan vilande 
i stilla behag, omfluten av klara, svalkandegböljor. » (S. 8.) Och 
det presenteras första gången som betraktat av Henrik på ett sätt 
alldeles i Scotts manér, tillämpat även vid beskrivningen av Ave- 
nel Castle. 


1 När dessa anteckningar, d. v. s. Hinden i sin helhet, nedskrivits är inte fast- 
ställt. Tryckt år 1833. 

2 Så hos Almqvist i »Naturlighet i konst» som anses skriven 1825—27 (se Holm- 
berg a. a. s. 178), tryckt först 1833—1834 i Skandia. Hos Scott inledn. till The 
monastery 1830. Se ovan s. 602. 
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Richard Furumos inträde i Jaktslott-miljön förmedlas på ett av 
Scott ett par gånger använt sätt att låta hjälten göra sig bemärkt. 
Liksom Richard skjuter vargen och räddar Julianus ur dödsfara, 
griper Quentin Durward in till konung Ludvigs hjälp och Ravens- 
wood till Lucy Ashtons och hennes faders. Scenen har den kraft 
och åskådlighet som är Scott men sannerligen inte ofta Almqvist 
egen, och däri skiljer den sig också från mera bleka motsvarigheter 
till detta samma vanliga motiv hos Fouqué, Lafontaine, Cottin och 
andra. 

Hugo Löwenstjerna har satts i. förbindelse med olika figurer i 
Scotts rika galleri. Och man kan beträffande honom som i andra 
fall märka hur den svenske berättaren tillägnar sig de karaktärs- 
belysande smådrag, som utmärka Scotts teknik och vilket bety- 
der mera för framställningen än lån av abstrakta och nakna mo- 
tiv. Hovmarskalken gör samma lättvindiga etymologier som Old- 
buck och han förväxlar namnen! (Furumo och Furuskog) på sam- 
ma tankspridda eller nonchalanta sätt som är en vanlig företeelse 
hos Scott, alltifrån Sir Arthur Wardour (The antiquary) till 
kejsar Alexius (Count Robert of Paris).? 

Utan tvivel är Drottningens juvelsmycke i mycket ögre grad 
av Almqvists föregående försök avsedd att vara »tidevarvsmål- 
ning», fastän han alltjämt i anslutning till Scott förfäktar sin tes 
om det historiskt möjliga som en diktares lämpliga ämne. 
Visserligen intresserar han sig för det aparta och gåtfulla, och det 
historiska får blott tjäna som ram kring detta, men han har be- 
mödat sig att ställa bakgrunden i samklang med sina törnrosfan- 
tasiers graciösa uppenbarelse, Tintomaragestalten. 

»Den mystiska idéen om animal ceÅleste» har skänkts 
en »historisk costume», som passar den i möjligaste mån och häri 
ligger en eftergift åt Scotts skola. Ja, han kunde ju i viss grad an- 
sluta sin törnrosvarelse till en kvinnlig figur i en Waverley-roman?, 
liksom han i företalet till »romanen» Rosenstein låter Scott för- 
svara sin Rebecka i Ivanhoe som visserligen en sällsynthet men 
dock en möjlighet på sin tid. Att Scott i henne snarast såg en all- 


! Jaktslottet, s. 67, Hinden, s. 323, 488. 

? I mera komiskt syfte, när tiggaren Edie förvränger svindlaren Dousterswivels 
namn eller den gemytliga Mrs Blower (St Ronan's well) sin tillkommande makes. 

? Fenella i Peveril of the Peak. Jfr H. Olsson a. a., 8. 122. 
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mängiltig typ och inte en egendomlig och för alla tider märk- 
lig karaktär, den synpunkten ingick, som nämnt, inte i Almqvists 
tankegång. Men vad den svenske diktaren inte tidigare försökt 
eller brytt sig om, det har han nu gjort — han har bemödat sig 
att nå överensstämmelse mellan det fiktiva och det historiskt 
givna. 

Påtagligare än förut framträder därför det tidsskildrande och 
realistiska draget i hans upprepade gånger intygade källstudium. 
Richard Furumo bygger sin berättelse på muntlig och skriftlig 
tradition, på arkivstudier och läsning av olika slag. Han ursäktar 
sig för otillförlitligheten på ett sätt, som visar hans allvarliga upp- 
såt att rätt använda sina urkunder. (Inledn. s. 11.) Härmed är 
han så noga, att han i en not upprepar och skärper sitt yttrande 
om de faktiska källorna: »Viktigt är att påminna om vad jag 
redan i inledningen yttrat, rörande källorna för min berättelse. 
De bestå av uppgifter, som jag av mitt gästfria Vvärdfolk på Rib- 
bingsholm fick, dels muntligen, dels på papper, såsom brev, rätte- 
gångshandlingar, uppträden och samtal, ögonblickligt uppteck- 
nade.» (s. 158 f.) 

Detta hindrar naturligtvis inte den suveränt frie Richard från 
ironiskt gyckel med väntat klander för anakronismer o. d., som 
t. ex. i noten om Adolphines kulissklättring.!? Som jag nämnt, 
ville Almqvist härvidlag söka stöd hos Scott, och han kunde finna 
det i dennes skämtsamma introduktioner och efterskrifter. 

Redan underrubriken »Berättelse om händelser näst före, un- 
der och efter konung Gustav III:s mord» framhäver den historiska 
bakgrunden på det sätt, som Scott i praktiken hade lärt. 

Den så att säga handgripligare realismen skulle nås genom an- 
förande av samtida aktstycken in extenso. De voro tidsmålande 
på liknande vis som karakteriserande dialog. Richard säger i 
inledningen: »När jag uppvisar autentiska handlingar, anteck- 
nade samtal och brev, dem jag avskrivit, så var god ursäkta 
skrivart och kommatering, ävensom författarnas ej sällan 
onödigtvis använda främmande ord, vilket bruk är en ordent- 
lig stämpel på den tidens smak, och som jag för egen del högeli- 
gen ogillar, men ej kan rätta utan att förfalska mina urkun- 
der.» (S. 1I1 f.) På samma sätt som i dessa Richards ord försva- 


1 Jfr därmed noten s. 220 eller, utförligt om historisk sanning, s. 375 ff. 
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ras och förklaras (s. 186) det realistiska manéret vid »onkelns» 
uppläsning av Ankarströms bekännelse. 

Man märker hur Almqvist under romanens fortgång får blodad 
tand och lägger in mer och mer av sina »autentiska» handlingar, 
som inte minst medelst sitt språk måla upphovsmannen. »Vite 
judens» brev (s. 301 ff.) på ett blandspråk, som han alldeles plöts- 
ligt förvärvat — se s. 304! —, fogas in som ett belysande källmate- 
rial av liknande art som ILehnbergs och Ankarströms yttranden. 

Brevstilen i början söker imitera särskilt kvinnlig sådan, så, som 
Scott närmast i Guy Mannering praktiserat sättet. Det var ju ett 
vanligt grepp inom all roman ifrån den fullständiga brevromanens 
tid. Inblandningen av franska, särskilt i vissa personers tal, har 
även i honom en förebild, likaså de enstaka expressiva uttryc- 
ken, »judens» svordomar och Reuterholms »Abraxis». 

Ett hithörande hos Almqvist ofta förekommande stilmedel äro 
karakteristiska yttranden från personer i omedvetet tillstånd, fe- 
beryrsel, sömn o. d. Ett gott exempel är Amandas utrop på mas- 
keraden. (S. 8 ff.) Häri är Scott hans föregångare, på ett fält, 
som alldeles särskilt intresserat Almqvist.! 

Denna psykologiska detalj utnyttjar Almqvist flitigt allt fram- 
gent och vidgar dess användning. I Skällnora kvarn gör han stor 
sak av berättarens prov med den sovande Britta och ser däri »nå- 
gonting djärvt, som ännu ingen påfunnit». »Stödjer — så tänkte 
jag — en förbryterska här sitt huvud på mitt knä, så måste ett 
eller annat ord, viskat i hennes öra, kunna uppskrämma henne. 
Jag hade velat giva en börs blott för att få veta namnet på hennes 
döda matmoder, Mattses hustru.» Varpå han försöker med olika 
»nyckelord ». Så alldeles påfunnet är nu detta inte. Scott har 
väglett honom. Sharpitlaws förhör med Effie Deans (Heart of 
Midlothian) hålles efter samma princip och lyckas till en början 
men drives för långt, varefter diktaren gör en sammanfattning 
och allmän tillämpning:  »Dittills hade den trohjärtade och ned- 
slagna flickan följt den riktning, mr Sharpitlaw givit samtalet, ty 
han hade slugt passat sina inpass efter den tankegång, som, efter 
vad han med ganska mycken visshet kunde förutsätta, för ögon- 
blicket rådde inom henne, så att hennes svar blevo ett slags högt 
tänkande, vartill de, som antingen äro tankspridda av naturen 


1 Jfr ovan s. 94. | 
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eller blivit det genom någon tillfällig hemsökelse av olyckan, 
lätt förledas genom en följd av skickligt framställda frågor.» 
(Kap. 16.)! 

Frånsett Almqvists historieromaner av tidigare struktur äga 
ju dessa hybridformer mellan gammalt och nytt föga utöver det 
symtomatiska intresset. Detsamma gäller i allra högsta grad E. 
F. v. Saltzas historiska romanförsök.? Han inympar vad han 
själv anser vara skildring i Scotts stil på en äldre romanform, och 
spåren av denna lysa överallt igenom. Hans första publicerade 
skönlitterära verk var en riddar- och rövarroman, Johan von.Tour- 
nejsen, 1810. Den erbjuder en provkarta på alla genrens mo- 
tiv och tekniska grepp, ja, även tonen stämmer överens med det 
utlöpande 1700-talets sensationsroman, än sentimental och ho- 
nungsljuv, än cynisk och brutal, än förnuftstorr och didaktisk. 

Huvudmotivet är helt naturligt en kärlekshistoria med en sen- 
timental och dygdig hjälte och hjältinna, medan hjältens fader är 
en grym tyrann, som står i vägen för giftermålet, biträdd av ett 
monstrum till fogde och skenheliga intriganta munkar. Den 
unge Johans irrfärder föra honom från Rhenstranden, riddarbor- 
garnas förlovade land, till Palestina och ställa honom ansikte mot 
ansikte med »kejsar» Saladin, som blir hans uppriktige vän och 
delar hans svärmiska och toleranta dygdereligion — Lessing har 
inte skrivit sin Nathan förgäves! »Utsläck hatet hos dina efter- 
kommande, emellan Turken och Christna;» manar Saladin, »säg 
dem tidigt att den dygdige är skapad för paradiset, — blott den 
dygdige, han må heta Turk eller Christen.» (II, s. 242.) 

Ett lika varmt vänskapsband har den unge riddaren redan 
förut knutit med en ädel rövaranförare — Alfonzo den förskräck- 
lige är hans nom de guerre — som drivits in på sin bana »vanlot- 
tad av ödet och förfördelad af menniskor», och sedan »med rätta 


1 För sambandet mellan Scotts roman och Almqvists folklivsberättelse jämte 
hans övriga senare alstring se nedan kap. V. 

2? E. F. von Saltza: Johan von Tournejsen. En sann berättelse från forntiden. 
Linköping 1810. 

Snö Sigvaldsson och Gautha den fagra. Berättelse från Harald Hildetands ti- 
dehvarf. Norrköping 1834. 

De siste folkungarne och grundläggningen af S:t Clara kloster. Novell från 
medeltiden. Norrköping 1836. 

Skildringar ur sällskapslifvet. Stockholm 1836. 
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förklarat de elaka krig», straffar blodsugare och tyranner, lisman- 
de feta munkar och anser sig vid en jämförelse stå vida över den 
krönte despoten, som förhärjar länder och städer och ödelägger 
»flitens och idoghetens arbeten». (II, s. 97 f.) Att i rövarban- 
det också finns en cynisk och rå typ, stämmer med traditionen 
därvidlag. Johan varnar dock rövarhövdingen och leder honom 
på bättre tankar, så att han liksom Karl Moor inser, att han ej är 
satt till »Guds hämnare» och istället följer Johan på dennes dyg- 
diga stig — ja, blir ett redskap att hindra vännen överge sin äls- 
kade för en annan. I alla v. Saltzas romaner dyker den traditio- 
nella dubbelkärleken upp för att sluta från endera partens sida i 
vänskap och resignation. Liksom tårmildheten överhuvud stäl- 
ler detta hans romaner helt på 1700-talets botten. 

Välgörenhet predikas och praktiseras också ständigt, stundom 
i så pass personlig anda, att den litterära jargongen övervinnes. 
Så t. ex. heter det om den forne rövaren: »Genom sina välgerningar 
uppmuntrade han flit och arbetsamhet; ty han ville att den torf- 
tige alltid måste tro sig hava förtjänt sin allmosa; der lät han stic- 
ka ett bälte — eller knypla én spets och så vidare; dessa handar- 
beten köpte han sedan för dess tiodubbla värde, och de olyckligas 
välsignelser följde honom öfver allt.» (II, s. 176.) 

En sammanfattning av romanens sentimentala grundton ger 
den gravskrift den tappre och vapenskicklige riddarynglingen 
Önskar sig: »Här hvilar den fredlige Johan Tournejsens ben — 
ingen olycklig suckade över honom och intet oskyldigt blod rann 
för hans svärd, han var de olyckligas värn och sina Vasallers far. 
Vandringsman — skänk en tår åt hans minnet» (I, s. 35.) 

Den demokratiska anda som i denna litteratur ofta tog sig stor- 
mande uttryck får här en mild efterklang i skildringen av festen 
hos den ädle riddar Schwartzburg: »Vasallerna fingo äfven del- 
taga i nöjet och under denna glädjefäst upphörde all den inbillade 
företrädesrätt som födslen lämnar. Friden, glädjen och vänska- 
pen voro själen i detta lyckliga gille». (I, s. 69.) Den fromme 
herren till Mem kunde nog själv känna på samma sätt inför sina 
underhavande vid någon idyllisk skördefest. 

Till de redan anförda gängse motiven och inramningarna kunna 


fogas en rad andra. Där förekommer en pinad och inspärrad 


borgfru, som då och då uppenbarar sig som »andesyn», den hem- 
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liga domstolen är i verksamhet, inte särdeles skräckinjagande, 
men som i Götz sympatiskt skildrad, räddande eller varnande per- 
soner gripa in i rätta ögonblicket för att sedan mystiskt försvinna, 
förklädnad och dylikt tillgripes ungefär när som helst och lika 
lättvindigt som redan hos Veit Weber, miljön anpassas inte sällan 
till det hemska och brottsliga som pågår, t. ex.: »Men när oskul- 
den njuter den välgörande sömnens vederqveckelse så vakar brot- 
tet. Hemskt slog tornuret midnattens timma. Orolig gick Slotts- 
fogden af och an på sin kammare och vred sina händer. Förfä- 
rande uppstämde Ufven äfven sin skränande stämma uti det höga 
närbelägna berget och Stenugglornas hvinande skri genljudade 
rysligt i de åldriga tornhvalfven. En gruflig strid föregick i Gyn- 
ters själ.» (I, s. 38.) 

Vid dialogen äro namnen utsatta, som var särdeles vanligt i den 
tyska riddar- och rövarromanen. 

Det dröjde till 1834 innan nästa romanprodukt av v. Saltza 
skänktes allmänheten. Då hade den historiska romanen erövrat 
världen, och den välmenande och skrivlystne kammarjunkaren 
har läst romaner av Scott, Cooper och Ingemann och gripits av 
ädel tävlingsiver. Han refererar till de nämnde i företalet till sin 
historiska berättelse från Harald Hildetands tidevarv, Snö Sig- 
valdsson och Gautha den fagra. Samtidigt uppräknar han dem 
som så utmärkt framställt svenska historien, Dalin, Lagerbring, 
Geijer och Fryxell, och bedyrar att han försökt följa den histo- 
riska sanningen så mycket i hans makt stått. 

Vad som skett i denna liksom i hans nästa roman är att ren 
och osmält historia fått omsluta sådana episoder, äventyr och 
figurer, som han tidigare i sin riddarroman bjudit på. Liknande 
skildring av hårda och grymma fäder, intriger och rövarbragder, 
spökerier, förklädnader och flykt fylla ut den historiska ramen. 
Harald Hildetand själv är visserligen orkeslös i den gamla sagan: 
här har han blivit en sentimental, en smula älskogskrank gubbe 
— enligt forntraditionen var han ju omgiven av en krets sköld- 
mör! När hans män sökt taga honom avdaga i badstugan sörjer 
han som endast den känslosamme romanhjälten kan: »Konungens 
röst var nästan qväfd af tårar, då han såg dessa förrädare, emot 
hvilka hans hjerta så ofta klappat med vänskapens sanna vär- 
ma.» (S. 24.) Författaren har nog känt omotsvarigheten mellan 
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sina hjältar och sagans; han låter också Harald en gång säga: 
»Att gråta qvinnotårar — — — är icke kämpased, de höfvas 
ock icke i striden; men må Oden förlåta mig det, hugkomsten af 
fordna lyckliga tider, gör den gamle krigarens hjerta vekt.» 
(S. 70.)! 

Dubbelkärleken är likaså med. En ung kvinna med det något 
märkvärdiga namnet Finar? blir förälskad i konung Snö och föl- 
jer honom som en räddande ängel. Hon uppträder också gärna 
i mansdräkt.? 

Över huvud bär allt i romanen mera chevaleriets prägel än 
forntidens, d. v. s. det chevaleri, som i de tyska riddarromanerna 
utprånglats. Strider och duster ha också mera av torneringens 
art än kämpaenvigens från sagornas framställning. 

När den historiska traditionen direkt följes, får stilen gärna 
något av sagornas knappa och sakliga ton, såsom i följande exem- 
pel: »Nissastigen var från urminnes tider namnet på den väg, 


som förer från Skåne genom Småland. — — — Krake Auder 
eller Krake den rike, var en odalbonde, hvilken bodde på Djupe- 
dal, längst in i Smålands vildaste skogar. — — — Om honom 


säger sagan: att han var spaker, minnesgod, språksam, och så 
dryckesgod, att han i ett andetag tömde det största dryckeshor- 
net.» (S. 103 f.) Eller: »Sälskär var namnet på det berg, 
som ligger öfverst 1 viken af sjön Slättbacken, och har denna vik 
från hedenhös hetat skäl eller sjöhundsviken.» ($S. 83.) 

Det historiska inskränker sig till långa namnlistor, när inte 
källan direkt följes, såsom i skildringen av Bråvalla slag, den 
enda fasta punkten i kompositionen. I denna stiger dock inte. 
uppräkningarna till det förskräckande antal som i hans andra 
historiska roman, i vilken han ingalunda följt de visa ord, som 
Lagerbring, en av hans källor, fällt just .på tal om Bråvalla: 


!Y Det bör ihågkommas att den förebildliga behandlingen av forntidsämnen 
knappast kunnat motverka sentimentaliteten. Ling och Tegnér jämte Fouqué 
komma väl närmast i fråga. Inte heller Ingemanns medeltidsromaner få lämnas 
ur räkningen därvidlag. 

? Hon nämnes sedan med det för denna tid föga trovärdigare namnet Carin. 
Visserligen har hon haft förbindelser med kristna fångar och fått smak för deras 
religion, men det är väl från folkvisan författaren helt obetänkt upptagit namnet. 
För övrigt är han inte så noga vare sig med namn eller stil. 


3 Jfr ovan s. 149 f. 
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Många namn som berättelsen innehåller, äro med flit förbigång- 
na; emedan man fruktat med skäl, att en hop personer, som för 
öfrigt intet äro bekanta, med deras namns upprepande intet sär- 
: deles skulle roa läsaren. » 

Författaren har sökt, som han själv försäkrar, nå tidston i in- 
lagda kväden. De. äro hållna i en sorts fornyrdislag och föredra- 
gas vid alla möjliga tillfällen. Tal och svar iklädas gärna kvädets 
form. Fryxell i sina »Berättelser» återgav då och då sagornas 
kväden, och detta har väl närmast inspirerat v. Saltza.2 Där- 
jämte har han försökt modernisera sina sånger och motiverat — 
alltså ändå ett bevis på att tidstrohet blivit en faktor att räkna 
med — detta därmed, att en ny diktkonst söderifrån höll på att 
tränga in.? Språket försöker arkaisera. Där talas om den långe, 
bredhärdade Rörik Slungeband och Filmer hin myckle; 
herse och spaker äro ofta använda ord, anspelningar på 
gudasagan förekomma talrikt. Inte alltid falla ordalagen så lyck- 
ligt. När inte en sentimental vändning bryter mot tonen, kan 
en alltför avrundad göra det. Det finns en gammal kämpe i be- 
rättelsen, som sjunger forntidens lov på äkta götiskt manér. Hans 
avskedsord till Harald lyda: »— — — som redlige vapenbrö- 
der skola vi der (i Valhall) fäkta tillsammans, och sedan spisa 
hos Oden fläsk, skuret af den välstekta (!) Sehrimner.» (S. 162.) 

Även för sin nästa »historiska målning», De sista Fol- 
kungarne (1836) betygar författaren dess faktiska vederhäf- 
tighet. Den rent krönikeartade prägeln har helt naturligt skärpts 
genom att berättaren flyttat sig framåt i tiden. Romanen är in- 
tet annat än en historisk framställning av Magnus Ladulås” rege- 
ring med en del inlagda episoder av mera privat art. Alla de 


1 Dessutom föreligga Fouqués exempel i Thiodolf, Geijers försök i fornyrdislag 
samt framför allt Tegnérs i Fritiofs Saga. 

2 Den som kväder säger, »att på hans härfärder hade en Tysk krigare lärt bho- 
nom sjunga på ett lenare sätt, än som hittills varit brukligt i Norden». (S. 130.) 
Följden har blivit ett slags romans med omkväde. Som exempel på den dråpliga 
användningen av fornyrdislag må anföras dessa »gnomiska» verser (S. 144 fi: 


Ej fastnar stora ord Huden ej sälj, 

Och fläsket det feta Innan Björnen är fångad 

I halsen den vida, Ropa ej hej, 

Men bäst är att qväda Innan strömmen du vadat. 


Då segern är vunnen. 
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politiska händelser, som källorna förtalde, bilda stommen: fol- 
kungarnas uppror, förhållandet till Danmark och kungamötet 
vid Loshult, Magnus' donationer till kyrkan etc. Framställningen 
av konungen själv tränger aldrig under ytan, saknar bestämd 
hållning och resulterar i ett fullkomligt livlöst historieporträtt. 

I stort sett synes Johannes Magnus' anda närmast vila över be- 
rättelsen om de historiska tilldragelserna. Författaren delar i 
huvudsak hans syn på de danska gunstlingarna och de svenska 
stormännens missnöje med främlingsinflytandet. Ett par rader 
av Johannes Magnus kunna tjäna till att åskådliggöra grundto- 
nen i v. Saltzas roman. Den nationelle hävdatecknaren talar om 
tyskar och danskar »hwilka althenstund the kunde ganska wäl 
skrymta och tala sin Herre til wilies wordo för thenskull fram- 
haffde för then Swenske Adelen som uthi sådana konster är alde- 
les oförfarin». (S. 557 i Schroderus' översättning 1620, vilken på 
ett par ställen citeras direkt.) 

Men därför blir också, som antytts, bilden av Magnus motsä- 

gande. Hans fromhet och kyrkliga nitälskan ställde ju honom 
" högt i Johannes Magnus' ögon och en liknande apoteos kommer 
honom till del mot slutet i v. Saltzas berättelse. Därför har 
inte heller konungens stränga ingripande mot det klosterrov, 
som så småningom blir den privata huvudhändelsen, kommit 
med i skildringen. 

Jag förmodar, att den krönikeartade framställningen, som till . 
hela sin uppläggning har så litet av Scott, i mycket härstammar 
från Ingemann, särskilt som det behandlade tidsskedet samman- 
faller med delar av hans nationalromaner. Av Ingemanns lätta 
fantasi och flytande stil finns emellertid ingenting hos v. Saltza, 
och utan dessa försonande moment har resultatet blivit tröst- 
löst enformigt och ledsamt. Detta så mycket mer som Scotts 
miljöskildring lockat honom till en fruktansvärt misslyckad strä- 
van efter tidstrohet och lokalfärg. Namnlistor på en och en halv 
sida äro icke ovanliga. När vid grundläggningen av S:t Clara 
kloster 40 riddare dubbas, räknas de samvetsgrant upp, när en 
domstol sammankallas få vi veta alla namnen, men göra för öv- 
rigt ingen bekantskap med deras bärare.! Men denna »faktisk- 
het» går än längre. På ett ställe förekommer en episod i Tysk- 

1 Se t. ex. s. 3. 156, 2206. 
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land och ett bröllop skildras. Författaren begagnar tillfället till 
kulturhistorisk undervisning: »— — — för att lemna beskrif- 
ning på den tidens sätt att gifva brudgåfva, vill jag här införa, 
på gammal Tyska (obs!), hvad marskalken, på grefvens af Olden- 
burg bröllop, för brudparet och gästerne uppläste:» (varpå akt- 
stycket följer! s. 78). Materiell undfägnad skildrar författaren 
gärna och ingående. Inte underligt då, att han vid Torkel Knuts- 
sons bröllop — i övrigt inte alls skildrat — passar på att fram- 
lägga en belysande förteckning. »För att någorlunda göra sig 
ett begrepp om åtgången vid förenämnde bröllop, lemnas här 
köksmästarens uppsats, på hvad han till bröllopet behöfde: etc.» 
Och en halv sida kött, specerier, viner, öl och säd följer så.! En 
liknande uppräkning av maträtter, delvis på lågtyska, åskådlig- 
gör förlovningsfesten. (S. 34.) Detaljerad beskrivning av dräk- 
ter och rumsinredning ingår självklart som en viktig beståndsdel. 

Språket i de rent historiska partierna har rätt mycket färgats 
av den tunga och ålderdomliga stilen i 1600- och 1700-talskällor- 
na, arkaiserande ord som kertisven, slotts-lofven, bråttedukar, 
flöjel och slissing etc. strös in vid alla tillfällen. 

I det historiska stoffet äro så insprängda händelser av mera 
enskild art och därmed följa motiv och stämning av det kända 
slaget. I början förtäljes en episod om Alfred Kyle och hans 
trolovade brud Allemo. En rivals intriger och listiga munkknep 
tvinga honom resa till Rom och söka påvens tillstånd till sitt 
giftermål. Han reser alltså genom Tyskland, v. Saltzas riddar- 
och rövarmiljö, och råkar ut för ungefär samma öden som Johan 
v. Tournejsen. Han stöter på en ädel rövare — »orättvisan och 
våldet har tvingat mig att blifva hvad jag nu är» tillstår denne 
till slut med en tår i ögat — han befriar och halvt förälskar sig 
1 en skön grevedotter, råkar ånyo ut för svekfulla munkar, men 
räddar sig till slut undan alla faror till kropp och själ hem till 
sin väntande Allemo, för att sedan finna »sällheten inom eget 
hus och sin makas armar» långt bort från den »lysande världen » 
— han som andra personer 1 romanen. 

Den andra mera fiktivt utsmyckade episoden berör det bekanta 
klosterrov, som Folke Algotsson och hans bröder begå. Allt slu- 
tar emellertid i frid och försoning mellan alla parter, t. o. m. den 


15. 1035. Man observere sprakfelet i citatet! 
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försmådde och lurade rivalen dör som de båda rymlingarnas »för- 
enade vän». »Det var icke mera fienden, det var den försonade 
vännen, som nu låg livlös bland vänner, hvilka begreto hans öde. » 
(S. 263.) Samma sentimentala fridsamhet präglar överhuvud 
framställningen. Torkel Knutsson har hemsökts av tunga familje- 
sorger som följder av Magnus Ladulås” hårda dom över fol- 
kungarna. Men inför den ångrande konungens, nej, bedrövade 
vännens tårar veknar han. »Nu greto både konungen och under- 
såten högt, och ingen tanka på hämnd fanns mer i någonderas 
hjerta.» (S. 188.) 

Karakteristiken hör, som man av det ovanstående inser, inte 
till författarens starka sidor. Man kunde ju vänta, att en som 
läst Scott, Cooper, ja, även Ingemann, skulle åtminstone försöka 
sig på en komisk realistisk teckning av bipersoner. Ett sådant 
försök har verkligen v. Saltza gjort i David Lennartsson, Folke 
Algotssons av Svantepolk gynnade rival.! Han är medvetet av- 
sedd att verka komisk, sammansatt av goda och löjliga egenska- 
per. Han är tänkt som en otymplig krigsbuss och lantjunkare, 
vars tankar färgas av hans huvudintressen, krig och jakt. Sin 
bruds röst jämför han med den präktigaste stövarens från Tiste- 
dalen, han begär att få slåss till hennes ära och talar endast om 
hästar och jakter och fäktning. Han har helt och hållet det lant- 
junkarmanér Scott så ofta skildrat. Emellertid hindrar detta 
inte, att han vid torneringen uppträder i en utstyrsel som mera 
för tanken på riddarromanernas jargong än på Scotts realism: 
»På dess (den svarta rustningens) hjelmprydnad syntes en silf- 
verdödskalle, som hvilade på korslagda benknotor. En buske 
af örnfjädrar var fästad upp uti hjelmen, och hans spjutstång bar 
mera utseende af ett mordgevär än tornerlans. Hans gnistrande 
ögon sökte blott den lysande riddaren — — —.» (S. 240.) 

Narren Christofer Krumpe motsvarar Truls svinaherde i Snö 
Sigvaldsson, och båda ha samma uppgift som narrfigurer hos 
Scott.? 

Sålunda sakna v. Saltzas romanförsök allt litterärt värde. Man 
kunde nog väntat av hans biografiska anteckningar med deras 
ofta slående anmärkningar och anekdoter, att frodighet och fyn- 
CE Trots källorta är han inte skildrad som dansk utan som svensk i norsk tjänst. 

2 I Ingemanns Waldemar Seier heter narren Claes Klumpe. 


Göteb. Högsk. Åvrsskr. NXNXI:4. 12 
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dighet och personliga iakttagelser skulle lyst upp hans torra vhis- 
toriemålningar». Han har utnyttjat sitt anekdotstoff i en berät- 
telse av annan art, Skildringar ur sällskapslifvet, men föga lyckligt. 
Liksom han i sina historiska försök offrat för mycket åt det fak- 
tiska, har han här helt behärskats av det burleska, utan att kunna 
bära upp det. Kvar står endast det tidsintressanta han erbjuder. 
Han följer ett helt skede i vår romans tillblivelsehistoria och söker 
successivt lämna sina bidrag till de olika arterna, från den sen- 
timentala riddar- och rövarromanen över den historiska till den 
borgerligt realistiska, och överallt är gammalt förmält med nytt 
— sensationsromanen såväl som Scott och Cooper färga direkt 
och indirekt även den sista vardagshistorien. 


Ser man till själva uppläggningen av Lundeqvists Fa- 
miljen Ehrenflykt,! kunde man vara benägen att sätta den som 
den första historiska originalromanen i Sverige. Försöket att 
sammansmälta det enskilda fiktiva stoffet med det allmänt poli- 
tiska framlyser uppenbart i denna »berättelse från den så kallade 
partitiden». Men i stort sett gäller detta endast intrigen, i mvc- 
ket liten grad miljön, och andan över det hela har en bestämt 
modern tendens. Romanens intresse ligger i dess vittnesbörd 
om hur den unge författaren från en idealistisk och samtidigt gö- 
tiskt nationell ståndpunkt vill göra ett inlägg i snarast sin egen 
tids partistrider. Därom vittnar ock hans toleranta syn på par- 
tierna. Hans språkrör i boken, den ädle August Falkenberg, 
drömmer om ett parti, »som skulle störta de båda andra, åter- 
ställa jemnvigten mellan statsmagterna och återföra endrägten» 
(I, s. 151). Greve Horn talar inför konungen om Sverige och fri- 
heten som aristokratväldet hotar att förgöra, de sista sidorna i 
romanen ägnas fosterlandet och dess framtid: »Sverige skall med 
tiden njuta friheten med sansad öfverläggning, och de herrligaste 
frön skola gro i denna jord. Vår nord är för kall och frisk, att 
nära sjukliga tankar, österlandets slafveri och fanatism. Detta 
luftstreck skall fort fläkta smittan från invånarnes sinnen. » (II, 
S. 333.) ” 

Falkenbergs synpunkt stammar från Tegnér i hans program- 


2 Familjen Ehrenflykt. Berättelse från den så kallade partitiden i Svericve. 
1 —2. Stockholm 1823. 
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dikter och tal och väl även direkt från Schiller. Redan de cite- 
rade raderna återge Tegnérs tankegång, och kritik av en passiv 
mysticism förekommer ofta; helt kalkerat på honom är följande 
angrepp på nyromantiken: »Swedenborgs anhängare förkunnade 
sina satser, utan att för honom (Falkenberg) finna gehör, och, 
om han lefvat under närvarande tidpunkt, skulle han rätt hjert- 
ligt hafva skrattat åt den dårskap, som, icke nöjd med använ- 
dandet af dessa satser på andeskådningens område, vill inskjuta 
dem uti religion, moral, philosophi, poesi; som vill återkalla Ori- 
entens råa vidskepelse till ett odladt folk och med dess qvalmiga 
luft förgifta nordens rena, klara himmel. Han skulle till och med 
hafva gjort allt, att förqväfva denna orm, vore han äfven hundra- 
höfdad. (I, s. 31)! August Falkenberg är svärmare endast i 
Schillersk mening! Hans allmänna utgångspunkt för hans tole- 
ranta upphöjdhet är också stödd på Tegnér. »Sanningen är en 
i sin källa; men, nedstigen till oss, brytes den mot gruset, skif- 
tande i olika färgor.» (I, s. 36.) Att Tegnér direkt citeras — 
med eller utan citationstecken — är inte att förvåna sig Över. 
»O! då längtade äfven jag att strida för frihetens heliga sak », ropar 
Falkenberg, »att till de storas bemödande foga mitt ringare, öfver- 
tygad, att icke segern vinnes af anföraren ensam». (I, s. 152.) Eller: 
»Må man icke undra, att mången felar oaktadt sin goda vilja, ty 
'en hvar kan icke på säkra vingar höja sig mot ljuset.» (II, s. 334.) 

Ständigt är där tal om människosläktets förädling på grund- 
val av en utbildning av varje enskilds anlag och krafter. Denna 
schillerska humanism får sådana uttryck som följande: »Jag 
tror», säger August Falkenberg, »att menskligheten nalkas en 
småningom stigande förädling, hvilken vid målet skall blifva så 
fullkomlig, som den på jorden kan uppnås. — — — Hvarje 
bröst skall vidgas af en lefvande värma för det sköna, goda och 
höga. » (I, s. 23 f.) »För hvar och en, som kan fatta en högre 
tanke, blef den icke den att äta, sofva och leka, utan att verka 
till egen och andras förädling, samt derigenom till mensklighetens 
allmänna framskridande », så lyder hans maning till sig och andra 


en annan gång. 
OR . .” 2 
Y Jfr II, s. 69 ff., där den trånande mysticismens art i en sympatisk företrädare 


ytterligare framställes och kritiseras. Den sentimentalitet som angripes har stund- 


Om en rousseauansk färg. 
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Angrepp på strävan för nyttans och den bekväma njutningens 
skull förekomma, i full överensstämmelse med den idealistiska 
ståndpunkt författaren intagit. »Till hvilka nedrigheter inledes 
icke menniskan, genom ett sådant sträfvande efter den egna nyt- 
tan? Den angår hennes uppehälle och physiska njutningar samt 
döfvar ofta själens ädla förmögenheter, för att uppfylla de förras 
fordringar. Och likväl skriker hopen ofta på nyttan samt frågar 
nästan vid hvarje sak: är det nyttigt? Philosophi, poesi, religion, 
äro de nyttiga? Alldeles icke, emedan de hvarken kunna gifva 
något att äta eller kroppsligt njuta.» (I, s. 217.) 

Kärlek och vänskap hyllas som höga idéer, naturen fylles av 
ett inre liv, och »stämmer oftast menniskoväsendet till samljud 
med sig själf». (I, s. 181.) 

Författaren känner själv, att de uttalade idéerna inte stämma 
med den tid som skildras, och han söker förklara och försvara 
deras förekomst. Han låter unge Falkenberg svara sin älskade, 
som menar att han hämtat sina högstämda tankar ur utländska 
romaner: »Tro icke — — — att sådana tankar finnas i den när 
varande tidens romaner; nej, jag har hemtat dem från ett helt an- 
nat håll, från djupet af min egen själ, förberedd genom mitt sträf- 
vande efter det sköna. Men en tid skall komma, då de icke mer 
blifva menniskan i allmänhet fremmande, ty jag är öfvertygad, 
att hon med stora steg fortgår till sin förädling. Denna tid inträf- 
far väl ej inom femtio eller hundrade år, men de uteblifva likväl 
icke.» (I, s. 168.) 

Den anda och tendens, som ovan karakteriserats, breda sig så 
pass . starkt ut över skildringen, att någon tidston svårligen kun- 
nat uppnås, även om en allvarlig strävan ditåt hade försökts. Nu 
blir detta så mycket mindre fallet, som både den politiska tidsbil- 
den och miljöskildringen givits mycket svagt. Detta hindrar 
emellertid inte, att man tydligt märker den historiska romanens 
schema. 

En politisk intrighistoria, visserligen från ett tidigare skede än 
det skildrade men typisk för frihetstidens partiliv, förmäles med 
en familjekomplott av privat art. Den bekanta händelsen med 
överste Stobée överföres på bokens egentlige hjälte assessor Hedin, 
alias baron Ehrenflykt. Han anklagas för förrädiska stämplingar 
liksom den förre; på samma sätt i båda fallen uppträda lejda verk- 
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tyg under deras namn och föra lasteligt tal mot det härskande 
partiet etc.! I romanen går detta så samman med hans fienders 
förföljelser i personligt syfte. Ett redskap därvid är en person 
från Stobée-processen 1720, som förekommer under sitt verkliga 
namn Kock von Gyllenstein. 

En kort resumé av romanförloppet kan ge bevis på hur nära 
den Scottska romanen på denna punkt bildar mönstret. Vi få 
efter den direkta början mycket snart antydan om att det vilar 
en hemlighet över Hedins börd och att de alltmer märkbara för- 
följelserna mot honom sammanhänga därmed. En gammal man 
dyker upp, oväntat på alla ställen, ger råd och varningar. Det 
hela avslöjas till slut så — utan särdeles spänning! — att Hedin är 
son av en baron Ehrenflykt med en bondflicka i lagligt äktenskap. 
Men för sin yngre brors skull, som är ivrig partiman, vill baronen 
dölja sin mesallians. Denne får emellertid veta den; kommer till 
broderns hem under hans frånvaro; just i det ögonblicket dör 
hustrun efter att ha gett livet åt en son. Den yngre Ehrenflykt 
lämnar barnet åt en respektabel bondfamilj, utan att fadern nå- 
gonsin får veta av sitt barn. Hans betjänt, Lindberg, skaffar sig 
emellertid kännedom om det hela men råkar så ut för förföljelser 
och olyckor: det är han, som just vid bokens början som gammal 
gubbe återvänt till Sverige och gripit in i händelserna. Emeller- 
tid gifter baron Ehrenflykt om sig ståndsenligt, och hans son i 
detta gifte, Gabriel, får vetskap om halvbroderns, Hedins, tillvaro 
och sätter i gång de nämnda förföljelserna. Hedin blir arresterad, 
lockas genom falska förespeglingar att rvmma, undgår med nöd 
att pressas till matros. Efter flykten undan Gabriels och Gyvllen- 
steins hejdukar, blir han misstänkt för stöld på landsbygden, men 
befrias tack vare vännen Falkenberg. Hans högmålsprocess av- 
löper lyckligt, och slutet blir, att han insättes i sina lagliga rättig- 
heter — Gabriel åter faller offer för sin skurkaktige medhjälpare. 
Vidare blir August Falkenberg gift med den kvinna han älskat 
men länge måst försaka, emedan hon tillhörde en familj av mot- 
satt politisk åskådning. Augusts morbror var riksrådet Scheffer. 
Även den nyvordne baron Ehrenflykt vinner sitt hjärtas önskan 
och trolovas med Augusts syster. — Romanintrigen kan på de 
flesta punkter sammanställas med Scottska motiv. Här finns 


1 Det i övrivt faktiskt historiska endast Scheffers licentiering o. 1760. 
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en hjälte av oviss börd som i Guy Mannering, Antiquary o. a., här 
skildras förföljelse och flykt av samma slag som så rikligt hos 
Scott. Episoder påminna särskilt starkt om Harry Bertrams 
äventyr i Guy Mannering. Dennes motståndare tillställer flykten 
ur fängelset, för att han sedan av smugglare skall föras ur landet; 
även han anklagas oskyldig för stöld. 

Att Hedin åtföljes av en tillgiven och trogen tjänare, som vill 
trots sin rädsla dela hans fångenskap och faror, gör likheten full- 
ständig. Att den ene boven mördar den andre har också en mot- 
svarighet i Guy Mannering, fast med annan motivering där! Kär 
lek mellan parter ur olika läger hör ju till Scotts vanligaste intrig- 
uppslag. Överhuvud äro både mera allmänna och enstaka lik- 
heter i intrig och motiv med Scotts manér i ögonen fallande. Man 
märker vidare, hur författaren sökt efter förmåga omsätta sin 
skildring i scener, hur han därför ofta börjat direkt och efteråt 
måst otympligt nog avslöja det intrasslade maskineriet genom 
samtal eller direkta upplysningar. Likaså har han sökt skapa 
komiska bipersoner i Scotts anda: den trofaste men rädde tjänar 
ren, den latinciterande prosten Plumsius, den fackmässige läka 
ren etc. Men liv saknas hos dem liksom hos den gamle Lindberg, 
som annars spelar den roll som sådana utmärkta typer i Scotts 
galleri som Edie Ochiltree, Meg Merrilies o. a. 

De båda vännerna Falkenberg och Hedin äro den ene språkrör 
för författarens idéer, den andre passiv bärare av öden och äver 
tyr. Någon liten schattering i deras karaktärsdrag har författa 
ren samtidigt velat framställa. Från början är den kallblodige 
boven Gyllenstein nog tänkt som ett exempel på vart tidens 
ateistiska tänkesätt kunde leda. Författaren ger själv i en not” 
verklighetsbelägg för den historiske Cyllensteins skurkaktighet 
och fräcka cynism, men snarast är han kopierad efter de hjärtlösa 
och gäckande bovnaturerna plus åtskilligt av kraftgeniema I 
Schillers dramer. Ett par yttranden av honom och om honom 
ställa hans typ på Sturm und Drang-litteraturens plan. Jag 


1 Även i Kenilworth, o. a. 


2 Bilden av den pietistiske och något studerade arrendatorn Zacharias Stark år 


ett svagt försök att efterbilda Scotts puritantyper och liknande. Se särsk. ILS 
67 0. 71. 


3 II, 8. 325. 
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vet», säger han till vännen Gabriel, som han senare som en vän- 
tjänst stöter ned, »att du värderar styrkan hos menniskan samt 
med mig skrattar åt de andefattiga och krypande pedanterna. » 
(II, s. 136.) Sådan han skildras tidigare under raseriets inflytande 
bär han samma lätt igenkännliga drag: »På henne kan jag ej ut- 
kräfva något straff, det har jag nu tydligen erfarit; men min hämnd 
skall i stället drabba August, Hedin, ja, hela menniskoslägtet. 
En förträfflig tanke, värdig min stolthet. Han upphäfde derpå 


ett vildt skratt, så att det gaf återljud från de till höger, nära sta-. 


den belägna bergen. » (II, s. 134 f.)! Att han till en början injagar 
skräck hos den rena ädla hjältinnan är inte underligt, när den vilda 
glans hans öga sprider framlockar följande jämförelser: »Det var, 
såsom den vidskeplige föreställer sig, att de om midnatten af spö- 
kena i kyrkan tända ljusen kasta sitt sken öfver de dystra grafvar- 
na, eller såsom en ännu starkare försinnligande inbillningskraft 
föreställer sig djefvulens eldslåga, flammande öfver ett svartnadt 
och förhärdadt menniskohjärta.» (II, s. 131 f£.)? 

Gammalt och nytt ligger i denna karaktärsteckning. Bokens 
anda skymtar alldeles särskilt starkt fram däri, att denne »bar- 
bar», denne »vilde» böjer sig och avväpnas inför den höga, ädla 
sedligheten och bildningen i den unga kvinnans gestalt. Schillers 
kulturprogram i en romanesk effektscen! 

Miljöskildringen har med ett betydande undantag stannat vid 
ansatser. Familjeromanens typ har alltmer gjort sig gällande. 
Emellertid finns där ett sammanträde på Riddarhuset (I, s. 230 
ff.), fast mycket flyktigt och tafatt tecknat, där visas, på ett yt- 
terst lättvindigt sätt, mutsystemets inverkan vid ett aftonsam- 
kväm hos en bonderepresentant (I, s. 199 ff.). Slutligen kan näm- 
nas ett politiskt samtal hos kungaparet (I, s. 85). En ansats till 


! Ansträngning efter dramatisk effekt märkes ständigt, t. ex. i följande »kul- 
men» i samtal mellan intrigören Gyllenstein och Gabriel, där den senare upply- 
ser om den hotande faran: »Hör då dess storhet! ropade Gabriel med djup, ge- 
nomträngande ton: Lindberg lefver! 

Gyllenstein iakttog en stunds tystnad. Så må han dö! svarade han omsi- 
der långsamt och kallt, utan synligt tecken till någon sinnesrörelse. En dödsköld 
isade Gabriels lemmar.» (I, s. 20.) 

2 Dylika tirader från Sturm und Drangs drama och sensationsroman skulle få 
sin renässans eller fortsättning efter den franska sensationsromanens intåg några 
år senare. 
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tidsfärg ligger också i en (men blott ex!) av personernas tal: greve 
Uttersköld inblandar franska glosor i sitt språk! 

Men som nämnt finns där ett undantag. När författaren ändå 
beger sig ut på landsbygden, begagnar han tillfället att rätt ingå- 
ende skildra ett bondbröllop. Det etnografiska element, som så 
starkt gör sig gällande hos Scott, kommer alltså spontant fram 
även i detta tidiga romanförsök. Yttre beskrivning i högre grad 
än annars följer därmed. 

Om även en inhemsk tradition spelar in från den beskrivande 
poesien och den humoristiska och burleska prosaberättelsen efter 
1810, så är det otvivelaktigt än mer den historiska romanens im- 
pulser, som här skönjas. Själva bröllopståget skildras först: 


»Brudskaran var i antågande från den långt aflägsna kyrkan, hvarest 
vigseln fullbordats. I spetsen redo på stadiga hästar tvänne spelmän, hvil- 
ka med ena armen, böjd genom tygelöglan, höllo fiolerna och med den and- 
ra rätt artigt skötte sina stråkar. De voro skickliga män i sin konst samt 
kände ganska många marscher, och, till att förhöja glansen af högtiden, 
uppstämde de nu Carl den Tolftes. De eljest sediga hästarne dansade smått 
under dem, antingen derföre att de blefvo skrämda af den ovana musiken, 
eller de voro stolta att bära Orphei lärjungar, eller de blefvo modiga af den 
krigiska marschen. Derefter följde brudvagnen, en prydlig caléche, lånad 
från en herregård i grannskapet och dragen af trenne hvita hästar, hvilka 
ännu mer ovana vid spelet, gjorde väldiga snedsprång. Uti vagnen satt 
bruden, utsirad med allt möjligt prål, nedtyngd af en väldig, förgyNd silf- 
verkrona från kyrkan, hvilken omgafs af ädla och färgade stenar, guld och 
glitter af alla sorter. — — — Bredvid och midtemot henne sutto i vagnen 
brudsätan och fyra brudpigor. Den förra var, från den nämnda herregar- 
den, en bedagad hushållerska, som klädt bruden och nu kastade stolta blic- 
kar på sina händers verk samt trodde sig hafva en betydlig del i dagens 
ära. De sednare voro unga, sedesamma tärnor från byn, hvilka till högti- 
dens förhöjande äfven blifvit väl utsirade, ehuru mindre rikt, dock mer 
smakfullt än bruden. Än kastade de förnöjda blickar rundt omkring sig 
och voro glade att för de raska bondgossarne få visa sig i fulla glansen af 
sina behag, än åter sago de på bruden och önskade sig vara i hennes ställe. 
afundande henne den unga, beskedliga man, som för ett par timmar sedan 
förenades med henne. Vid hvardera sidan af vagnen redo tvänne hofrid- 
dare på svarta hästar. De voro raska drängar, utstyrda i sin bästa helg- 
dagsdrägt med blomsterqvastar för brösten och bandrosor i knapphalen. 
Näst efter brudvagnen gungade Prosten Plumpsii vigtiga kropp i en bred 
chaise, emedan det för honom var alldeles omöjligt att rida. Derefter följde 
hela den öfriga skaran till häst i sexton leder, trenne i hvarje. I första ledet 
redo brudgumimnen, Adjunecten Magister Glossarius och Riksdagsmannen 
Jöns Nilsson, När brudskaran fick byn i sigte, såg den på samma gang 
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tvänne män komma ridande mot sig, hvilka ur tvänne bouteiller, fvlida 
med brännvin, gåfvo dem förfriskning och bragte dem välkomsthelsning. » 
(I, s. 251 ff.) 


Därpå följer i komisk belysning prostens tal; vidare antecknas 
noga seder och bruk: »Derefter skulle man gifva penningar i 
hustruskålen. Bruden uppstod och drack hvar och en af gästerna 
till ur det smakligaste piccadon. Den helsade skulle då afgifva 
skattpenningen uti ett stort tennfat, blygsamt öfverhöljdt med en 
serviette. Då denna ceremonie var slutad, skulle slägtingarne 
gifva till bo's; men ädelmodigt förunnades det äfven åt andra, att 
medelst gåfvor visa brudfolket sitt goda hjertelag.» (S. 236 f.) 
Sedan uppstår ett mera fritt samtal men författaren släpper inte 
därför greppet. Det visar en sådan liten detalj som beskrivningen 
av hur de medförda tårtorna skola skäras och bedömas: »Men 
denna lott kunde naturligtvis icke träffa alla, emedan gästerna 
till största delen redan voro mätta. Med förnöjda blickar 
betraktade de lyckliga sina händers verk, och, allt eftersom de 
sågo dem styckas af knifven, strålade glädjen allt mer och mer 
på deras ansigten. Då slutligen grannarne smakade och berömde 
anrättningen, blefvo de först rätt fryntliga och nekade förstulet 
till deras loford, på det hvar och en skulle finna, hvilken den gode 
kocken var.» (S. 258.) 

Denna lantliga bröllopsscen, som har sin motsvarighet i nästan 
alla följande historiska romaners sedeskildring, visar hur just det 
draget i Scotts romaner från början väckte intresse och framkal- 
lade efterföljd. 


sr 


I sin första artikel om Scott bebådade Heimdall, att en »Acade- 
misk lärare i Upsala hade i sinnet, att gifva oss en Svensk roman å 
la Walter Scott». Ett par nummer senare följde recensionen av 
Gumelius' Thord Bonde.! Författaren själv är också angelägen 
att betona dess nyhet — den »har åtminstone en utmärkande 
egenskap, den att vara det första svenska originalförsök i detta 
vitterhetsslag ». Samtidigt ber han kritiken spara sitt avgörande 
omdöme, tills verket förelåge i sin helhet. Mer än en första del 
skulle emellertid aldrig utkomma, av orsaker som icke minst be- 
rodde på »originalförsöket» självt. 

Kritiken skyndade sig naturligtvis att fastslå likheterna med 
Walter Scott. Och att den skotske diktaren lämnat föredömet är 
obestridligt även om andra inflytanden — framför allt tyska — 
kommit till. Gumezlius ägde åtskilliga förutsättningar för att 
lyckas i sitt uppsåt. Som göt och romantiker var han varmt in- 
tresserad av och förtrogen med vår forntid och medeltid, han hade 
likt Scott praktiska intressen och sund kontakt med livet, han 
hade en ganska god formtalang. Men trots detta lyckades han 
aldrig få sitt företag i hamn, delvis på grund av en praktisk 
verksamhets krav, delvis genom oförmågan att samla och koncen- 
trera stoffet, något som sammanhängde med Scotts romanteknik. 

Redan från början möta vi det kända grundschemat: en ung 
ensamstående, oerfaren hjälte råkar plötsligt in i en främmande, 
pittoresk miljö, mäster Hugos sjörövarläger; han ställes i valet 
mellan tvenne partier, såväl som mellan tvenne (för att inte säga 
trenne) kvinnor, mäster Hugos maka, den sydländskt sköna don- 
na Hermosa och den nordiskt blåögda och ljusa Cecilia — i bat- ; 
grunden skymtar den tredje, den tyske styvfaderns dotter Ma- 
thilda. In i sjörövarlägret faller skuggan från tidens politiska hän- 
2 Thord Bonde eller slutet af konung Albrechts regering I. Upsala 1828. 
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Thord Bonde, Snapphanarne, Den siste friseglaren 
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delser och planer — Albrekts av Mecklenburg av split och strid 
uppfyllda regering gav även tillfälle att utveckla ett nationellt 
patos, som emellertid aldrig hinner komma till sin rätt i det 
ofullbordade verket. 

Tidshändelserna antydas samtalsvis och förstulet som ofta hos 
Scott, fast på ett tafatt och trevande sätt. 

Men Gumelius har på Scotts kända manér börjat direkt, och 
detta har sina vådor. Det gäller att ge förutsättningarna, förhis- 
torien och att komma ut ur den inledande situationen. Och Cu- 
meelius löper fara att tillsammans med sin unge hjälte bli fastsit- 
tande i rövarlägret. Han gör vad han kan för att fördriva tiden, 
berättar utförligt och på skiftande sätt olika personers förhistoria 
men känner själv, att det blir lite för mycket och sparar därför en 
av sina mera betydande bipersoners antecedentia till ett lägligare 
tillfälle: »Gärna skulle vi meddela läsaren ett utdrag ur Lädigers 
historia, om ej mängden af händelser, hvilka närmare samman- 
hänga med berättelsens utveckling, tvingade oss att spara det till 
ett lägligare tillfälle.» Då har berättelsen dock avancerat till si- 
dan 299! 

Donna Hermosa sjunger sina öden i spanska redondillas, som 
likväl då scenen flyttas längre norrut lämna rum för sånger i folk- 
viseton eller på Nibelungenvers, den senare balladen med tydlig 
anklang av »Fritiof kommer till kung Ring». Att på detta sätt 
lägga in sånger eller sägner hade ju även Scott brukat, men inte 
för sådant ändamål eller i så utförligt sammanhang. Det är åter- 
igen det tysk-romantiska föredömet, väl också tillvaron av en ro- 
manscykel som Fritiofs saga, som återverkar. Gumelius måste 
också själv bryta av donna Hermosas kväden och dela upp hen- 
nes skildring på tvenne särskilda tillfällen. Det är ju klart att 
dessa långa inskott störa berättelsens gång. Den direkta början 
har alltså visat sig som en svår stötesten för Gumelius, så mycket 
mer som samma grepp verkar i fortsättningen. Thord Bondes 
befrielse skildras sålunda i sista kapitlet i denna del, tämligen o- 
förberett och effektfullt. Men följden blir, att de 48 sidor, som 
finnas bevarade av den makulerade 2:a delen leda tillbaka och 


1 Smärre sånger (ex. s. 59, 196) imitera folkvisans ton, alltså ett försök att 
nå tidsfärg. Sjörövarlagets »vikingssång» har givetvis inte kunnat undgå på- 
verkan av Geijers Vikingen. 
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skildra förberedelserna till den. När episoderna på det sättet 
växa ut och detta inte på grund av frodig berättarefantasi utar 
av oförmåga att bemästra planen, så kan man väl förstå att Gu- 
melius tills vidare inte orkat med uppgiften att skänka Sverige 
dess första historiska roman. Ja, även när han ånyo tar upp ar- 
betet med Thord Bonde, tycks den gamla svagheten finnas kvar 
— en av episoderna skulle enligt Bergstedt förläggas till Hindos- 
tan och författaren lär ha gjort studier för lokalfärgens räkning. 

Utförandet i övrigt står i beroende av Scott. Yttre beskriv- 
ning tillgripes gärna, fast med urskillning. Utan att gå till över- 
drift tjänar den till att ge en trygg soliditet åt det hela. Redan i 
den introducerande teckningen av kaparskeppet och dess besätt- 
ning röjer sig Scott-lärjungen. Utförligare är lägret med mäster 
Hugos boning skildrat, och liksom hos Scott göres ofta samtids- 
jämförelser. (Se t. ex. s. 49, 75 ff.) 

Då och då tillämpar Cumelius mästarens grepp att skildra det 
yttre såsom iakttaget: Thord ser lägret (s. 105), betraktar donna 
Hermosa (S. 115, 118.) Eller också söker han långsamt förbereda 
skildringen fram mot en samlad beskrivning, såsom av Alf Gre- 
nerot (S. 216 ff.) Teckningen av denne visar en tydlig strävan ef- 
ter realism och karakteristisk detalj. 

Likt Scott söker Gumzalius dramatisera berättelsen, ge livfulla 
scener och uppträden med riklig dialog, gärna med så mycken 
massverkan sjörövarlägret kan prestera. Sådana scener äro den 
nattliga alarmeringen (s. 95), inskeppningen för kaparfärd (s. 193) 
och framför allt den strid, då Thord undsättes. Alla dessa scener 
skildras i effektfull belysning nattetid. Typiskt i det sistnämnda 
fallet är även porträttet av Löädiger, där han sitter i den dunkla 
stugan: »Några halfbrunna vedträn, som glimmade på spishal- 
len, spridde ett svagt och ovisst ljus i rummet. Likväl var hans 
ansigte af det fladdrande skenet något upplyst.» (S. 206.) 

En del detaljer gå direkt tillbaka på Waverley-romaner. ”Torne- 
ringen, som donna Hermosas fader segrar i, har anordnats med 
det frejdade tornérspelet vid Ashby-de-la-Zouche (Ivanhoe) som 


1 Parallellerna äro ganska störande ibland, inte minst när modernitet färvar 
vändningarne, såsom när det heter: »Vid tjuge års ålder hade ynglingen då 
icke, medelst den förfinade bildningens genvägar, hunnit genomgå alla classer i 
Kärlekens växelundervisnings-schola.» (SS. 42.) 
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förebild, Thords dödsstämning inför den skrämmande avrätt- 
ningsdomen (s. 67 ff.) ha i liknande situation Morton (Old Morta- 
lity kap. 33) och Quentin Durward (kap. 6) genomlevat. Donna 
Hermosa med ynglingen vid sin sida ute på klippudden, där hon 
till guitarr sjunger om sitt förflutna liv, har den direkta motsva- 
righeten i den pittoreska scen, där Flora mac Ivor för den unge 
Waverley till harpan kväder sitt hemlands sånger, liksom i övrigt 
Thords förhållande till donna Hermosa avbildar Waverleys till 
Flora. Den som död ansedde Matthis” oförmodade uppenbarelse 
två gånger, ena gången inför den skräckslagne banemannen, är en 
kombination av Athelstanes (Ivanhoe) och doktor Rochecliffes 
(Woodstock) uppståndelse från de döda. Den förbittrade tve- 
kampen mellan Thord och mäster Hugo (s. 327 f.) kopierar i sin 
iscensättning framför allt Quentin Durwards strid med en mäster 
Hugos nära frände, »Ardennernas Vildgalt », William de la Marck. 
(Kap. 27.) Thords fäktning med en lans skulle dock Scott knap- 
past gilla! Hur det karakteriserande smådraget följer med Scott- 
imitationen visar följande ställe. 

Vid ett samtal mellan Thord och den nämnde listige Alf Grene- 
rot är den förre nära att snärjas av hycklad vänlighet: »Men i 
detsamma öfverraskade han en af dessa lurande sidoblickar, som 
skulle utforska hvad verkan det sagda hade gjort, och strax för- 
svann det begynnande förtroendet.» Man kan jämföra härmed 
en scen mellan Leicester och den förslagne astrologen, som håller 
på att röja sig på samma sätt. Leicester har gripits av hans djär- 
va spådom: »Ås he turned, however, he caught the eve of the 
astrologer fixed on him, while an observing glance of the most 
shrewd penetration shot from under the penthouse of his shaggy 
dark evebrows.» (Kenilworth kap. 18, s. 100.)? j 

Att persongalleriet skall utgöra en om än blek kopia av Scott 
förvånar inte. Jag har redan påpekat, att hjältens situation är 
den traditionella; hans karaktär kan förliknas vid de bättre av de 
Scottska titelfigurerna, en Roland Graeme eller Quentin Durward. 
Han har deras mod och tapperhet, deras hetlevrade trots och öpp- 
na frimodighet förenade med en smula svärmeri. Häri har Gu- 


1 Bothwells och Balfours sista kraftmätning (Old Mortality) erbjuder liknande 
detaljer. 
3 Jfr The abbot kap. 18, s. 176 f. 
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melius också sett ett svenskt nationaldrag, om han än inte helt 
följer den svenska mönsterbilden, Fritiofsgestalten. 

För mäster Hugo, motståndaren, gavs ingen inhemsk tradition. 
Däremot tillhör han en släkt, som är vanlig och lyckad i Scotts 
framställning, den skrovliga, brutala men i sin kraft imponerande 
rövartypen, Dick Hatteraick (Cuy Mannering), Front de B«ceuf 
(Ivanhoe), William de la Marck (Quentin Durward). Särskilt 
den sistnämnde har kunnat låna både yttre och inre egenskaper 
åt sin fribytarfrände, som dock har några försonande drag. Som 
nämnt hade Scott gjort dylika typer mera mänskliga och trovär- 
diga i skarp motsättning till sensationsromanens vidunder av rå- 
het, grymhet och onatur. Jämte kaparchefen står Alf Grene- 
rot som motståndare till hjälten, som så ofta hos Scott en hal och 
listig intrigör vid den brutale och kraftiges sida. 

Underbefälhavaren Lädiger har fler litterära anor än dessa an- 
dra. Gumelius har här tydligen försökt att teckna en problema- 
tisk figur, en något åldrad och skamfilad Byrontyp. Han är re- 
dan från början framställd så, att vi skönja oron i det inre, ett 
gnagande minne från det förflutna. Han har ansatser till det 
bättre, men orkar inte fullfölja dem, och så slites han mellan vild 
glättighet och dyster melankoli. Därtill kommer, att han är hem- 
sökt av en mystisk sjukdom, ett slags stelkramp. För Thord blir 
han en vän och beskyddare bland den vilda skaran. Det finns tvr- 
per hos Scott, som kunna tänkas på i samband med Liädiger, så- 
som Bothwell i Old Mortality, en lyckad och omtyckt figur. Båda 
ha en kärlekssorg i det förgångna, ha sett bättre dagar och äcsgt 
bildning och ha ett icke utdött sinne för dikt och sång. Men från- 
sett en viss yttre robusticitet i Scotts stil är det framför allt Bv- 
Yons hjältar som influerat. Lidiger är ju som den länge mest po- 
puläre bland dem »korsar». Helt naturligt blir därför likheten 
märkbar även med Scotts Byronfigurer, en Cleveland i The pi- 
rate t. ex. 

Gerdt, »ädelfalken bland korpar eller gamar» är rätt och slätt 
en svagt tecknad Werther-figur med tillsats av pagen Franz i 
Götz. Vid Thords sida står hans trogne och fintlige tjänare Sune, 
av vilken långe Matthis är en äldre och bistrare upplaga. Hans 
herre (i del II) är den gamle adelsman, som sällan fattas i Scotts 
feodala miljö, språksam och tapper, med vissa älsklingsminnen ur 
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det förflutna. Den värdige prästmannen på hans gård hör också 
till den gamla stammen, han är en lärd pedant, och med sina la- 
tincitat och sin förskräckelse för blanka vapen har en så pass hög 
ättefader bland andra som Scotts pedant på tronen, kung Jakob 
I (The fortunes of Nigel). 

Det enda utförda kvinnoporträttet är donna Hermosas, vars 
romantiska drag och högsinta natur har sådana motsvarigheter 
hos Scott som Flora, Rebecca, Minna. | 

Efter Scotts mönster har Gumelius sökt anpassa språket efter 
vars och ens karaktär och stånd. Vid ett försök som" hans måste 
man givetvis mer se till ansatserna än resultatet och mer mäta 
viljan än förmågan. Det var i varje fall första gången denna in- 
tention allvarligt genomfördes på svensk botten inom en relativt 
stor grupp personer och med de svårigheter, som tidsavståndet 
uppställde med avseende på illusion. Mäster Hugos kraftiga 
språk med dess talrika jägarbilder o. d. är rätt konsekvent hållet! 
liksom Sunes vardagsspråk och den gamle riddar Erik Kjellsons 
gemytliga och friska ton. När det gäller de »sammansatta» ka- 
raktärerna blir osäkerheten stor. Lidigers tal t. ex. skall emel- 
lanåt bjuda på poetiska glimtar, utgöra en blandning av förfining 
och råhet. Därför låter honom författaren berätta en saga »med 
allvar och innerlighet», d. v. s. i vanlig romantisk stil, därför låter 
han honom också mitt i kraftfullt vardagsspråk komma med hög- 
poetiska bilder. Scott kunde slå fel i krafttirader, men det är en 
helt annan artficiell stilblandning i detta Läudigers utbrott: »Jag 
har nu fått en rigtig lust, att stupa på hederlig valplats och få är- 
lig begravning. Det är ändå bättre att gå ner i svarta jorden un- 
der klockornas klang, än hänga i det vackraste gröna träd under 
korparnes själamessor, eller liggande på enslig mo emottaga glup- 
na ulfvars hungriga nattbesök.» (S. 63.) Föga bättre är en be- 
fallning som denna: »Flinkt, raska kompaner! ropade han. Sät- 
ten hafshästens fötter i snabbaste språng, så att han må hinna i 
säkerhet; ty stormens örn sväfvar redan med svarta vingar och 
sträckta klor bakom honom, för att gripa sitt rof.» Vad som kan 


1 Ett utrop som detta är typiskt för mäster Hugo: »Död och helvete! Äro 
dina ögon förtrollade, Liidiger, eller har ditt förstånd på en gång blivit så slött, 
att du ej kan skilja en ofjädrad hökunge från en gammal slaghök? Den der 
spenslingen ser mig just ut som en riddare, han!» (S. 61.) 
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pryda en götisk dikt, duger inte lika bra på prosa i en fribytares 
mun, låt vara att han kan sjunga »minnelieder »! 

Likaså lever rövarromanernas fruktansvärda jargong kvar i sin 
blandning av råhet och sirlighet i följande yttrande av en bland 
lägrets lösa kvinnor: »Tänk bara hvad roligt det skulle ha varit 
att se på, huru Leuthard skurit af det der vackra hufvudet, liksom 
ett rosenäpple af sin stjälk, och låtit det rulla utåt gröngräset! 
Och det ljusa håret, som ser ut som det lenaste silke, hvad det 
skulle ha blifvit för en vacker blodröd frans omkring den snöhvita 
halsen!» (S. 71 f£.) En annan svarar henne: »Tänk bara, om 
någon af oss finge kyssa de der varma läpparne, som skina rödare 
än klon på en kokad hummer!» Berättarens eget språk lider av 
en böjelse för vackra bilder och liknelser, metaforen tränger onö- 
digt ofta in på det direkta uttryckets bekostnad och sticker av 
mot den sakligt nyktra och lugna framställningen. Den moderna 
tonen blev så mycket mer skärande vid sidan av arkaistiska ord, 
som dessutom förklarades inom parentes.!? En eller annan klassisk 
allusion eller Shakespeare-anklang (s. 58) har föga att betyda, fast 
de stärka intrycket av bokspråk. 

Författaren är medveten om att hans samtalsspråk är en nvhet, 
och han urskuldar sig i sin efterskrift för det nödvändiga bruket 
av »låga» ord. Fosforistisk kritik hade ju slagit ned på »dräng- 
historierna» och en äldre smak hade stundom funnit även Scott 
vardaglig och vulgär. ” 


Om än i allmänhet den objektivitet, som följde med det histo- 
riska manéret, är bevarad, blickar dock stundom Gumezelius själv 
fram och ger sina tankar och omdömen. Göt som han är, ser han 
gärna det förgångnas företräden i kraft och enkelhet. Sa talar 
han om den tidens uppfostran: »Man förstod då för tiden ännu ej. 
att bilda ynglingen likt en blomma, som i rosengårdens lugn. 


1 Som prov på denna romantiska grannlåt kan anföras: »Donna Hermosa 
satte sig på sjelfva den buskväxta kanten af hällen, der nyutspruckna sippar. 
gullvifvor och välluktande saxifrager utgjorde det sparsamma broderiet på jot- 
dens ljusgröna mantel.» (SS. 141.) Eller: »— — — vid kanten af det svarta 
blixtrande ögat hängde darrande en klar perla, som sökte lösa sig från sin als- 
trande snäcka.» (S. 137.) 

Pa liknande sätt talas om »de glittrande daggpärlorna på jordens ljusgröna 
sammetsklädning». (S. 104.) 
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värmd af solen och svalkad af sommarregnet, med sin kortvariga 
skönhet en stund lockar lustvandrande tärnors blickar, men sedan 
hastigt bleknar och förvissnar. Han växte deremot långsamt och 
i frihet upp, såsom eken på kullen, hvilken med sin rotfasta, här- 
diga stam och vidtskuggande krona i långa tider lika väl uthärdar 
stormarne, som solskenet. Etc.» (S. 42.) Men Gumelius är ingen 
ensidig beundrare av forntiden; till sin åskådning blev han ju ock- 
så alltmer liberal och fördomsfri. Därför gläder det honom i 
hans dubbla egenskap av medeltidsintresserad romantiker och 
sansat frisinnad, att han kan få framlägga biskop Thomas' otryck- 
ta »Sång om Friheten» som ett bevis på »att ljusa och ädla begrepp 
om frihet kunde hysas och predikas af en Katholsk Prelat under 
sjelfva Medeltiden, — en tid då, enligt mångens föreställning, idel 
hierarchi och obscurantism skall varit rådande)». (Not, s. 277 f£.) 

Av personlig art är också den skildring av rusets olika grader 
som författaren ger i samband med dryckeslaget hos mäster Hugo. 
Den första graden, innan yra, överdrift och sanslös galenskap följa, 
är den oskyldiga glädjens — vi känna igen den från den populära 
sällskapsvisan. 


Vår första historiska roman blev ett fragment. Den brast i 
komposition, den saknade ock den fart och spänning som äro 
Scott egna, likaså fattades humor och levande karaktärer. Men 
vad som kunde läras av yttre manér och grepp fanns där, historisk 
anläggning och verklighetsunderlag, och utgången som den var 
från en bekant diktarkrets, uppmärksammad och väntad, har 
den säkert verkat sporrande. Den bröt isen för detta romanslag 
— det dröjde blott ett par år till nästa försök sågo dagen, och redan 
året efter den utgav Mellin sin första historiska novell Blomman på 
Kinnekulle, som i stil och kostym står Thord Bonde mycket nära. 


Tre år efter Thord Bonde publicerades Snapphanarne,' det 
andra försöket i ordningen som kan göra anspråk på titeln histo- 


?) Snapphanarne. Gammalt nytt om Skåne, från sjuttonde seklet. K. 
I—III. Stockhohn 1831. — Sista aftonen på Östanborg af författaren " rad 
hanarne. I—II. Stockholm 1832. — Smärre noveller af författaren till Snapp- 
hanarne. Stockholm 1835 
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Vem Snapphanarnes författare varit, är ännu ovisst. Att friherre C. O. Palm 
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risk roman. Till anläggningen erinrar den närmast om sådana 


förebilder som Scotts Woodstock och Brambletye House av efter- 


stierna haft någon yttre gemenskap med verket och känt dess författare framgår 
ju tydligt av hans svar till Linnström, medelat i dennes Svenskt boklexikon. 
Flera omständigheter tala för Palmstierna som författaren. Invändningen att 


han blott en kort tid vistats i Skåne och ej kunnat bli så förtrogen med landet, 
som lokalfärgen kräver, har föga beviskraft. 


Den yttre lokaliärg som ges 
har lätt kunnat ernås på grundval av den unge Palmstiernas upprepade besök i 


Skåne eller genomresor (jfr C. Fr. Palmstierna, Berättelser ur friherre Carl Otto 
Palmstiernas lefnad (1790—1878), Stockholm 1880, särsk. s. 22, 47, 49). Det 
är ju mest kännedom ort trakten, det yttre skicket o. d. som romanen visar, 
och den bör författaren ju ha kunnat förvärva under militärens rörliga liv. 
Det lilla dialektförsök som göres visar inte heller på någon inträngande förtrogen- 
het. Snarare framträder han som en iakttagande främling och säger sig till att 
börja med avstå från att återge den obegripliga skånska dialekten (I, s. 130 ff.). 
Först liksom prövar han sina krafter på västgötskan. Som romanens hjälte var 
Palmstierna officer vid Västgöta dragonregemente åtskilliga år, dessutom född i 
Västergötland och hade till 1826 sin egentliga hemvist där. VWVästgötarvttarnas 
dialekt återges också ganska säkert; senare kommer så även skånskan, till att 
börja med i en parodisk form, där enbart de skorrande r-ljuden markeras (Ls 
152), sedan famlande och osäkert (II, s. 213, III, s. 56 f£.). Likaså röjes den sak- 


liga säkerheten och raskheten framför allt i rent militära ting, och man vill garna 
föreställa sig, att det är en kavallerist, som för ordet. Se t. ex. den fackmässiga 
beskrivningen av ritt I, s. 33. 


Det finns en ganska belysande detalj, som vitt- 
nar för att Palmstierna lagt handen vid verket. Den farliga färd över Sundet i 


isbåtar, som åskådligt och effektfullt skildras III, s. 50 ff., har direkta motsva 
righeter i de på Palmstiernas »hågkomster» grundade Berättelserna, s. 35 if. 


Den smak för porträttskisser, som Snapphanarnes författare röjer (Karl Xl, 
Helmfelt), låg visserligen i romanmanéret, men det bör påpekas, att den inte 
är främmande ännu för den åldrade Palmstierna (a. a. s. 121 ff., 185 ff., jfr 


s. 217 f£.)). Det kan dessutom anföras, att denne i sin ungdom var en ivrig 
romanläsare. 


Nästa roman av samma hand, Sista aftonen på Östanborg, utgår från Västgöta 
tradition; dess övriga huvudlokalitet, den punkt, »der Dalarnes, Westmanland 


samt Gestriklands gränsor sammanstöta» påminner oss om att Palmstierna utr 
der flera år — även vid tiden för romanens tillkomst — var chef för Västmar 


lands regemente. Samme författares Smärre noveller ha alla ett militärt inslag 


och en av dem ett direkt samband med Karl Johans tyska kampanj, som Palm: 
stierna deltog i. 


Skulle inte C. O. Palmstierna själv ha varit författaren, bör det ha varit ni 


gon honom mycket närstående, som fatt del av hans erfarenheter och i mycket 
haft samma förutsättningar. I så fall måste man främst räkna med hans lit: 
terärt intresserade äldre broder, Nils Fredrik. Att anonymiteten bibehållits kar 
ha varit en följd av den bistra kritik som romanen nummer två, Sista aftonen på 


Östanborg, utsattes för. Se särskilt Bihang till Dagl. Allehanda 1833: 135. 
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följaren Horace Smith. Båda förelågo på svenska som prov på 
Lars Arnells skattade verksamhet som översättare och i markerat 
samband med varandra.!? De behandla samma tid, kampen mel- 
lan kavaljerer och puritaner, bägge utgå från en skildring av en 
gammal trofast rojalist och dennes fäderneslott. Snapphanarne 
har samma utgångspunkt: den danske generalen greve Liljenroos 
på Sävebv. Liksom på Brambletye House är ett källarvalv i 
hans slott gömställe för vapen åt hans parti, liksom Woodstock 
och kungamördaren Waltons tillflyktsort Haelbeck i Smiths ro- 
man är Säveby utrustat med en sinnrikt dold lönngång, Där till- 
ställas på doktor Rochecliffes manér (i Woodstock) spökerier för 
att avslöja en gammal trollkarl och alkemist, Kognola, som är 
tämligen troget kalkerad på den farlige Alasco i Kenilworth. Han 
beskrives likt denne som »gubben med de brinnande ögonen och 
hvita håret». (II, s. 32.) Den gamle rojalisten Sir John Compton 
tvingas att fly från Brambletye House och upplever äventyr lik- 
nande kammarherre Kevenbergs under hans flykt undan svens- 
karna: han tar bl. a. sin tillflykt upp i ett träd, han byter dräkt 
med arbetsfolk etc. Det lilla missförståndet mellan Kevenberg 
och den häst han lånat är en kopia av Jocelyn Comptons erfaren- 
het på Winky Boss” häst i Smiths roman: båda hästarna ha en 
oöverkomlig vana att stanna utanför krogen för att ryttaren skall 
få sig ett glas. (Snapph. II, s. 199 f.) 

Personskildringen söker anpassa sig till samma mönster. 

Författaren har alltså tänkt sig en roman 1 Scotts stil och valt 
ett ämne och en tid helt i dess anda — snapphanefejden skulle 
också förbli ett omtyckt motiv — och har såväl i titel som under- 
titel (»Gammalt nytt om Skåne, från sjuttonde seklet») ävensom 
på andra ställen (»detta utdrag utur Skånes krigshistoria» I, s. 
132) velat markera arten av sin roman. Och det var behövligt. 
Ty den erbjuder ett typiskt exempel på hur svårt det ännu var att 
sammanbinda gammalt och nytt. Författaren har velat ge en 
historisk roman med fyllig miljöskildring, folkliga uppträden o. d., 


1 Woodstock, eller rojalisten. I—III. Stockholm 1826. — Slottet Brambletye 
eller Carl den II och Cromwell. Pendant till Walter Scotts Roman Woodstock. 
I—III. Stockholm 1827. — En annan roman av H. Smith översatte Arnell ett par 
år senare: Tor Hill. Fran Henrik VIII:s och engelska reformationens tidehvarf. 
I—IH.: Stockholm 1829. 
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men den kärlekshistoria som skulle bilda tråden — liksom hos 
Scott — har han inte förmått sammanknyta med de historiska 
eller sedeskildrande partierna. Det hela löper allt mer ut i en 
modernt sentimental familjenovell, som bjärt sticker av i ton och 
anda mot de vilda snapphaneuppträdena och den primitiva och 
därigenom också mera tidsfärgade omgivningen. De enstaka 
episoderna och händelserna har han inte heller lyckats fästa wvid 
den givna tråden, de svälla ut var för sig, ja, stundom bli de helt 
fristående som de två kapitel (I, kap. 4 och 5) som med s är- 
skild inledning och avslutning ge ett par kraftiga och brutalt 
realistiska snapphanescener, till största delen grupperade kring 
personer, som för övrigt inte förekomma i romanen. Sägner och 
traditioner från denna upprörda och förvildade tid har författaren 
tydligen hört på orten och tänkt sig dem som stommen i en histo- 
risk roman. Men därjämte har han haft beläsenhet i den föregå- 
ende tidens sentimentala och förvisso också dess sensationella 
litteratur och det inslaget har trängt sig fram. Kvar står emeller- 
tid, att hans styrka ligger i de rörliga tavlorna, i bygdeskildring 
och friluftsscener — de jakter, flyktförsök, strider (och framför 
allt ryttarstrider), de lägerscener o. d., som förekomma, ha wvanli- 
gen både fart och spänning, och visa sin berättare som en icke 
ovärdig Scott-lärjunge. Överhuvud hör en del av ifrågavarande 
skildringar till de friskaste och rappaste, som vår begynnande 
historieroman — och alltså vår framväxande roman i sin helhet 
— har att uppvisa. Att handlaget ibland är tungt och brvskt, 
att finslipning och avputsning saknas utgöra avigsidan av ett 
verklighetskärt och frispråkigt berättarhumör. 

Däremot haltar det rent politiskt historiska, och själva tids- 
atmosfären är dåligt iakttagen. Den yppar sig då och då i en 
saftlös porträttering av de ledande männen, Karl XI, Helmfelt. 
Gyllenstierna etc., det meddelas ett och annat trögt politiskt 
samtal, men det historiska inslaget verkar torrt och oförädlat ra- 
stoff. 

Författarens bästa drag framträda, som sagt, i friluftsscener 
och genrebilder. Helt ur sitt hjärta talar han, när han fäller föl- 
jande anmärkning om en hoprafsad dansk strövkår: »Det hela 
hade ett brokigt utseende, men krigiskt, rörligt och levande.» 
(I, s. 187.) 
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Hans realistiska detaljskildring är säker och arbetar gärna med 
smådrag. Att den oftast går till överdrift följer med det nva 
maneret. Aldrig kan en person införas, han må spela stor eller 
liten roll, utan att hans yttre tecknas från topp till tå. Så börjar 
romanen med en avskräckande lång och färglös beskrivning av 
dräkter o. d., överrik på jämförelser med senare tider. Detalj- 
skildringen blir minutiös, och det är inte lätt att dra gränsen för 
vad som är av godo eller ondo. Man blir i varje fall förtrogen med 
scenen, som i följande lilla situationsbild: »Kusken gick omkring 
och såg noga efter att allt skulle vara uti fullständig ordning, hade 
en koppartalrik med hofsmörja i handen, och nyttjade den dertill 
hörande lilla borste med skaft, att omsorgsfullt svärta hofvarne, 
ryckte då och då bort ett hår, som han tvckte vara för långt, vek 
pannluggen ännu mera åt sidan. och syntes slutligen förnöjd be- 
trakta sitt klanderfria verk.» (I, s. 32.) En sjukrumsinteriör vi- 
sar sanuma smak för intima smådrag: »Läkaren — — — satt nu 
halfsofvande på soffan uti yttre rummet, stödde hufvudet mot 
handen, och lät ej störa sig derutav, att Kyrkoherden steg in. 
Men denne kunde blott med möda fördraga tystnadens ovissa en- 
formighet. Han upptog sin släta silfverdosa, knackade på loc- 
ket, snusade, hostade smått, spottade vid kakelugnen och gick 
med tunga knarrande steg på tå från en sida af rummet öfver till 
den andra. Äntligen stod Läkaren upp.» (III, s. 135.) Till och 
med i hjältinnans, fröken Thildas, beskrivning av bonden-snapp- 
hanen Olle Eriksson bryter den realistiska nyanseringen igenom: 
»Bonden är litet flintskallig och ser lustig ut. Små mörka ögon 
som blixtra, alldeles såsom Edra när Ni är ond; ett långt och ma- 
gert ansigte med sin krokiga röda näsa och på hufvudet en liten 
sälskinnsmössa, ny och luden om vintern, men om sommaren 
gammal och håren afnötta — en hjulbent figur uti kort grön jac- 
ka, som sväfvar Er förbi så snabbt att Ni icke säkert vet om Ni 
sett rätt eller i hastighet fått ögonen på ett af skogens rå.» (II, s. 
71.) Skall man emellertid göra författaren full rättvisa bör man 
hänvisa till hela scener, sådana som snapphanelägret (kap. 5), 
färden i isbåtar (III, s. 50 ff.) eller rytteriets avmarsch (IT, s. 38 
ff.)! Tjortonde kapitlet i tredje delen börjar med en hel liten all- 


1 Denna skildras som iakttagen från slottet och kan tjäna som ett gott prov 
på skildringsarten:  »Thilda hade genast skyndat upp uti det tornrum, hvarifrån 
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mogeskiss, som är fylld av smådrag ur vinterlivet ute och inom- 
hus och inte saknar sina stänk av humor. Snapphanarne bjuder 
medvetet på fyllig folklivsskildring. Det vimlar av skånskt bond- 
folk såväl som av svenskt och danskt krigsfolk, överallt märker 
man en strävan efter bred och färgrik bakgrund. Även i natur- 
skildringarna spåras ett begär efter exakthet, som dock helt mna- 
turligt inte alltid utestänger litterär jargong. Naturen målas 
iakttagen och med nyanser. »Solen var nyligen uppgången, dim- 
man, som ej kunde höja sig uppåt backarne, låg ännu helt tjock 
öfver dalen, och endast topparne af de högsta träden framstucko 
derutur, drypande af tusentals små perlor, som skiftade af alla 
regnbogens färgor.» (I, s. 30 f.) Solens uppgång och nedgång loc- 
kar till landskapsbilder med både stämning och åskådlighet: 
»Solen var nedgången och nordvestra horizonten var glödande 
af ett rödagtigt sken som spred sig uppåt, småningom öfvergick 


allt bäst kunde öfverses, öppnade der fönstret, och njöt af det vackra, för henne 
så ovanliga skådespelet, af ett par tusende Ryttare uti stridsordning. Hon såg 
först huru allt var fullt af den lifligaste rörelse; alla öppna platser på äng och 
gärde rundt omkring, vägen och gatorne, sjelfva den stenlagda gården voro upp- 
fylde af gnäggande hästar som sadlades och betslades, af Ryttare som ifrigt på- 
packade kappsäckar och öfrige persedlar, togo på sina hattar, spände om sig sina 
gehäng och slutligen stego till häst, samt formerade sig uti led och Sqvadroner. 
Snart var allt stilla och tyst. De enstaka karlarne hade sammanryckt uti mörka 
massor, och endast en eller annan officerare red fram och tillbaka att efterse sitt 
folk. Sqvadronerne slöto derpå tillsammans uti Collonnernes ännu långt djupare 
massor; den enskildte hästen och karlen bemärktes icke mera, blott det helas 
alvarsamma, krigiska, hotfulla uttryck, som ingaf den unga betrakterskan en 
svårmodig känsla. Det förekom henne som en hvilande åska, färdig till utbrott 
vid första rörelse i luften. Men innan denna känsla hann bemäktiga sig hennes 
tankar, försvann den vid det lif, som på en gång satte främsta Sqvadronen uti 
traf. Den formerade sig deruti till flankmarche, och defilerade framåt Vägen, 
förbi stora byggningen. De blänkande lederna följde med snabbhet och ordninz: 
uti hvarandras spår, och Officerarne saluterade henne, allt efter som de börs 
midt för fönstret der hon satt. En Sqvadron ryckte förbi henne efter den andra. 
och när den sista försvunnit utföre backen bakom de lummiga bokarne, var hon 
färdig anse alltsammans såsom en dröm, ett skuggspel, om icke den stora ho- 
pen af två- och fyrbenta gäster qvarlemnat otaliga spår af deras vistande på 
stället, och hvilka ladufogden med sitt folk ej lyckades att utplåna på många 
dagar. Grindar och plank sönderbrutna, gärdesgårdar kullrifna, halmtak ploc- 
kade, ängsmarken upptrampad, spillning, strödda strå af hö och halm som lågv 
öfver marken, — allt detta måste bortrödjas och iordningsättas till Generalens 
väntade återkomst.» 
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uti brangult och guldgult och sist upplöste sig uti förblandningen 
med himmelens klara mörkblåa hvalf. Aftonrådnaden drog sig 
omärkligt åt norr, och djupare ned under synkretsen; de högre 
färgorne förbleknade i samma mån, och dagens välde aftog. Sva- 
lornas flygande jagt rörde sig högt upp öfver taken, och blott nå- 
gon endas lifliga vinge hven stundom mellan de lummiga träden. 
Den spänstiga luftens dallring förde då och då till ett uppmärk- 
samt öra något aflägse ljud från en rullande vagn, en råmande ko 
eller vallhjonets tutande lur; — — — (II, s. 174 f£.)!' En vinter- 
söndag på landet målas i pregnanta och säkra drag: »Morgonen 
uppgick klar och kall. Österns rödblå strimmor, blandade med 
de af solens gömda strålar förgyllda strömolnen, bådade dock 
bättre väder än gårdagen. De inre sidorna af dörrnycklar och 
fönsterbeslag voro fullsatte af glindrande rimfrost. Genom föns- 
terrutornas tjocka och blommiga is föll ett osäkert ljus; den ny- 
fallna snön var lös och torr och knarrade under foten, der den blef 
sammanpackad. Stora slädar med höga bakstammar och små 
framsäten, med den person som körde stående bakpå, ankommo 
från närliggande byar, fyllda af kyrkofolk. De från sjelfva kyrko- 
byn voro till fots; först gingo de flesta qvinnorna och upplyfte 
sina många och vida kjortlar, samt vadade uti drifvorna med 
långa steg, derefter karlarne med käppar och snösockar, långa 
ljusblå råckar och platta vllemössor. Hvar och en hade sin 
psalmbok i handen jemte en ren rutig näsduk, eller också bars 
den under armen.» (III, s. 118 f.) 

Realistiskt tecknade miniatyrer som de ovan anförda hörde 
sannerligen inte till vardagsvaran inom dåtidens prosa; man mås- 
te närmast jämställa dem med den reella och levande impressio- 
nismen i Geijers reseanteckningar, publicerade i hans Minnen 
några år senare.? 


1! Jfr härmed bilden av soluppgången över sandslätten (I, s. 47 f.), där sedan 
eftermiddagsstillheten, genomträngd av den späda sandnejlikans doft, förträff- 
ligt återges. 

Åskregnet och den ångande fuktigheten efteråt skildras också med poetisk rea- 
lism (II, s. 227 f.). 

2 Det bör erinras om att Palmstierna tidigt dokumenterat sitt etnografiska och 
sakliga intresse i en sockenbeskrivning i Skaraborgs läns Kungl. hushållssällskaps 
handlingar, Mariestad 1825: Beskrifning öfver Sandhems församling. Skulle nu 
Snapphanarnes förf. och han vara identiska, möta vi som ofta annars vid denna 
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Om man sålunda kan ge sitt erkännande åt författarens påtag- 
liga strävan efter yttre verklighetstrohet, måste man å andra sidan 
framhålla bristen på historisk sanning i djupare mening, i vad 
som rör personer, seder, atmosfären i sin helhet, och vidare peka 
på den borgerligt sentimentala anda, som inte minst bidrar till fe- 
lande tidsstämning. Frånsett att sammansmältningen av histo- 
riskt och diktat föga lyckats, har det historiska, som da och då 
inmängts, ofta en störande och skorrande ton. Det glänsande hov- 
liv, som föres i Landskrona med maskerader o. d., de fashionabla 
bodbesöken, de uppträdande kavaljerernas mariér, allt smakar mo- 
dern tid, likasåväl som balsällskapet i första kapitlet (I, s. 4 ff.y.! 
Som i andra fall tänker man gärna på 1700-talssocietetssatir och 
det är tydligen ingen slump, att en anklang från Eglé och Annett 
ljuder med i skildringen av det mondäna Köpenhamnslivet (III, 
s. 107 ff.). Det svulstiga språk de unga kavaljererna använda vid 
sin kurtis (t. ex. Wachtmeister gentemot Thilda I, kap. 6) kan 
möjligen tydas som ett försök att efterbilda 1600-talets »sirliga 
stil» i anslutning till den euphuism som Scott parodierar i sina 
1600-talsskildringar, men är ytterst misslyckat. Likaså blir kvrko- 
herde Sollenius' oratoriska svada blomstrande 1700-talsstil, där 
man velat höra den allvarlige karolinske prästmannen. Och vad 
huvudpersonernas språk beträffar så är just det den värsta stö- 
testenen, än patetiskt svärmiskt än sökt naivt. Särskilt utmärker 
sig den unga fröken Thilda med sitt ständiga »pappa» och »marm- 
ma» stundom med ett »söta» framför.? Det oskuldsfullt naiva far 
som alltid lätt en ton av tvetydighet, som när Thilda berett sin 
fästman tillfälle till flykt undan svenskarna ur det rum vari han hål- 
lits inspärrad och reflekterar över följderna: » — — — hvad skall 
man väl göra en fästmö som släpper ut sin fästman? icke in — 
men ut — det kan ej vara något ondt däruti.» (II, s. 179.) 

Liksom språket ha figurerna fått en litterär prägel. General- 
skan har blivit en borgerlig husmor av helt annan art än Scotts 


tid exempel på hur Scotts historieroman och 1700-talets bygdeskildring löpa 
sanuman — ett yttre bevis på det från första stund existerande i n r e sam- 
manhanpet. 

1 Det kaffe varmed damerna Liljeroos fägna sig och andra i sin tillbaka- 
dragenhet förhöjer just inte tidsdoften! 

? Ett typiskt samspråk mellan generalskan och hennes dotter föres II, s. 32 ti 
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adelsdamer. Troligen måste man här räkna med ett intryck från 
Smiths Tor Hill där en lady Fitz Maurice, som är av borgerlig ex- 
traktion, just därför beskrives som ytterst hushållsaktig och köks- 
intresserad, till stor förtret för sin ärelystne make. För generalen 
själv kunde ju författaren haft goda mönster till hands, men det 
har inte hindrat honom att ge den gamle krigaren en alltför stor lik- 
het med den borgerliga romanens knarriga familjeonklar. Och ty- 
pen sjunker ohjälpligt mot slutet, då den gamle godtrogne rojalis- 
ten göres till en egoistiskt beräknande, desillusionerad och i grun- 
den hjärtlös gubbe. Hos Scott blev en sådan gestalt helt vinnande, 
hos Smith, som saknade mästarens friska människouppfattning och 
dessutom sympatier åt det hållet, drogs figuren ned och förvräng- 
des, blev enbart vresig och halsstarrig utan humorns försonande 
glimtar. Därtill kom, att han, liksom hos Smith, tillhörde »den 
andra sidan». Runebergs kritik av generalens typ är därför helt 
1 Scotts anda. 

En liknande förskjutning har den danske kammarherren Ke- 
venberg undergått. Om han också verkar franskt eller engelskt 
1600-tal snarare än nordiskt, så är han dock från början väl teck- 
nad, hurtig, djärv och tilltagsen, men presenterar sig så småningom 
tämligen omotiverat som en samvetslös och låg skurknatur. De 
egoistiska hovkavaljererna, särskilt från restaurationens dagar, 
som både Scott och Smith, den senare tendentiösare, porträtterat i 
ganska oblandat svarta färger, stå i nära släktskap till honom och 
förklara den moraliska degraderingen. 

Hjälten Stålbrand är en sentimental natursvärmare, som lik- 
som alla 1700-talsromanens känslosamma hjältar gärna strövar 
kring med ritstift och papper i hand men därjämte är skonlöst 
tapper, som över sin hopplösa kärlek reser ett minnets altare — 
också det ett av den sentimentala romanens nödvändiga rekvisita 
— som är dygdig som en Grandison och vars ädelmod saknar 

1 Recension av Snapphanarne i Helsingfors morgonblad. Hur kongenialt 
med Scotts uppfattniug och människoskildring Runebergs omdöme är bevi- 
sas inte minst därav, att Scotts kritik av Fieldings framförande av squire 
Western i en för den gamle barske lantjunkaren nedsättande situation 
bottnar i precis samma grundsyn. Något gemensamt i upplevelsen och Iynnes- 
drag har dock den lättlurade gamle generalen med en Scottfigur av enklare slag 


Sir Arthur Wardour, som faller offer för Dousterswivels skälmstycken. (The 
antiquary.) 
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gräns. Alldeles blek och konturlös har han emellertid inte utfallit: 
det friska fäktarhumör, som i farans stund utmärker denne förfat- 
tares hjältar, har trots allt hållit även honom kvar på fasta mar- 
ken. | 

Bäst äro de uppträdande bipersonerna, bönder och snapphanar. 
I teckningen av Olle Eriksson kan man säkerligen spåra inflytande 
från Scott. Dels representerar han den trogne tjänaren som hörde 
till den historiska romanens galleri, dels är han given enkelt och 
utan överdrift som den motsvarande typen hos Scott. En reell 
uppfattning av den »ädle rövaren» hade ju gjort Scotts Donald 
Lean, Rob Roy, Robin Hood etc. till fullt mänskliga figurer, och 
ditåt syftar också vår författare. Liksom Rob Roy har hans Snapp- 
hane bittert och grymt övervåld från motsidan och »sam hället » 
att hämnas, och detta breder en försonande dager över hans hand- 
lingar. Givetvis har härvid ortstradition kunnat medverka. 

De yttre kännetecknen på en historisk roman i modestilen upp- 
visar även Snapphanarne: motton, inlagda visor och berättelser. 
Poesien är mycket svag, och den sång som anföres såsom prov- 
stycke på en den tidens ryttarevisa (II, s. 55 f£.) har endast sitt 
symtomatiska intresse.! Den sydländske äventyraren don Zabarris 
berättelse hör till den romaneska genrens vanliga, med klosterin- 
spärrning, inkvisition och förföljelse, men äger en Visserligen be- 
tydligt dämpad förebild i lady Hermiones levnadshistoria berät- 
tad av henne själv (The fortunes of Nigel, kap. 20). 

Bland icke nämnda analogier till scener och episoder hos Scott 
kunna ett par anföras. Don Zabarris prosaserenad till mandolin 
(I, s. 45 f., 96 f.) med en parallell på vers i Sista aftonen På Östan- 
borg bygger närmast på Clevelands föredöme i The Pirate; på alla 
ställena markeras sedens sydländska ursprung.? 

Det sätt, varpå den konfiskerade fädernegården Säfveby till 


1 Den röjer en svag efterklang av Schillers bekanta Reiterlied i Wallensteins La- 
ger. En Shakespeare-reminiscens kan i förbigående noteras. Cesars ofta Citera 
karakteristik av Cassius som hörande till den magra, farliga människoty 
leder en svensk major, då det gäller att statuera ett exempel på en fångad sn app- 
hanchop. Hans adjutant frågar, vilka som skola hängas. »De som se Qvickast 
ut och äro magrast, var svaret. De feta pundhufvudena göra oss icke 
ket ondt som de andra satarna.» (I, s. 198.) 

? Därmed sammanhänger väl att Almqvist vid serenaden i Her 
ker under, att sir Patrick följer ett sydländskt bruk. 
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slut åter råkar i generalskans ägo genom Stålbrands köp och över- 
låtelse, upprepar i försvagad form den hjärtevarma upplösningen 
på Waverley, då gamla lord Bradwardine får igen sitt älskade 
Tully Veolan. Och den inledande värdshusscenen i Kenilworth, 
där rötägget Lambourne återvänder till sin hembygd som karsk och 
stursk Ivckosoldat, imiteras ganska troget och icke utan framgång 
på värdshuset i Hörby, då den forne tjuvaktige drängen och galg- 
fågeln Gås-Lars träder in som stolt och självmedveten snapphane. 


Åt en medeltidsroman från dessa år skulle givetvis dess författare 
sträva att förläna något av Ivanhoes glansfulla och rörliga riddar- 
liv. Sista aftonen på Östanborg har åtskilligt gemensamt med 
den i uppläggning och motiv: huvudpersonen är en från Richard 
Lejonhjärtas krigståg hemvändande korsfarare, där skildras kvin- 
norov och rövaröverfall med detaljer från förebilden)! där fram- 
kallas, som så ofta i historieromanerna, en bleknad kopia av tor- 
neringen vid Ashby-de-la-Zouche. Kanske också ett enstaka lån 
från en annan av Scotts riddarromaner kan uppvisas. Den gamle 
finnen som, okänd, blivit tjänare hos sin dödsfiende, herr Folke 
till Östanborg, följer denne och bidar sin stund, har en parallell i 
den keltiske sångaren Cadwallon som en lång tid står i sitt till- 
tänkta offers tjänst och tåligt väntar på att få tillfredsställa sin 
hämnd. Rasmotsatsen i båda fallen skärper likheten i motiv, 
hur olika de båda hämnarna än äro varandra. Den »saxiska» Ul- 
rika i Ivanhoe, som till slut hämnas sin kränkta ära och sin förödda 
stam, kan ha ingett den hätske finnen hans plan att förinta Ös- 
tanborg som hon Torquilstones slott, och förvisso återljuder både 
hennes hat och hennes öde fast stämda i en socialt lägre ton i de 
ord, som finnens maka vttrar: »Nej Tönne — en qvinna för- 
gäter aldrig sådana oförrätter, som jag led, när jag var på mitt sex- 
tonde år och gick här uti köket. Först förförelsen och svartsju- 
kan, sedan smälek och förakt — det har bott i mitt hjärta allt- 
ifrån den tiden, och jag håller hvad jag lofvat: att i nöd och död 
bistå dig mot förtryckarne.» (II, s. 243 f£.)? 


1 Den svenske riddarens häst fälles på samma lömska sätt som Richards vid 
det av brodern tillställda bakhållet. 

2 Thord Bonde tycks redan ha satt direkta spår. Hjältinnan i Sista af- 
tonen på Östanborg föredrager till luta sina levnadsöden som Donna Her- 
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Som vanligt är författaren mest till sin fördel när han får til- 
fälle att i kraftiga drag teckna våldsamma sammanstötningar och 
rörliga uppträden. Emellertid försvinna dessa alltför ofta i en 
konventionell och modern samtalston eller misslyckad skämtsam 
jargong. Ibland förefaller det som om folklig tradition — visor 
och sägner — legat till grund men om så varit fallet ha motiven, 
brudrov etc., snarast utformats i den Fouquéska riddarromanens 
stil? men med en för vår berättare naturlig skärpning åt det kraft- 
fulla, lite brutala hållet som på sitt sätt närmar honom till Scott. 
Dennes realism har lockat till efterföljd och på så sätt har sti- 
blandningen mellan svassande sirlighet och kärv vardaglighet 


slagit ut i full blom. 


Planen brister ännu mer sönder än i Snapphanarne. Till en 
början hålles den väl samman med den politiska bakgrunden: 
rtiddar Harald Folkesson, landsflyktig efter Valdemars avsätt- 
ning, har med sin unga trolovade återvänt till hemlandet, förso- 
nas med Magnus Ladulås och bistår honom med kraftig arm mot 
den förrädiske Peder Porse. Men sedan går det ohjälpligt isär. 
Efter att ha återvunnit sin bortrövade brud råkar Harald i onåd 
hos kungen, lämnar Stockholm och beger sig till sina föräldrars 
borg på en udde i Dalälven. Här och i Stockholm, där hans page 
Giovanni, i själva verket Valdemars son, en tid kvarlämnats, ut- 
spelas sedan händelserna, som till slut knytas till den gamle fin 
nens hämndplaner.? Ett antytt svartsjukemotiv fullföljes aldrig, 
författaren tvingar sig till ett brått och abrupt slut och låter bor- 
gen spårlöst sköljas bort av Dalälven, undergrävda som dess murar 
äro av finnen och hans tokige son, en variant av Davie Gellatley- 


mosa, fast i kortare form — lyckligtvis, måste man tillägga med tanke på 
den skrala versen. Pagen Giovannis kärlek till sin herres brud har dubbel 


motbild, både i Thords förhallande till Mäster Hugos maka och den une 
Gerdts lidelse för henne. 


1 T.ex. I, sS. 114 ff, II, S. 149. 


2 Die Fahrten Thiodolfs anser jag ha gett upphov till kontrasteringen av den 
unga italienskan och den nordiskt kärva och karga miljön, som av Östanborgs 
förf. dock skildrats betvdligt mera lugnt och trovärdigt realistiskt. 

3 De spökerier denna tillställer för att skrämma sin husbonde ha förnämligast 


hämtats ur Scotts Woodstock.  Björnförklädnaden som han anlägger och som 


ger upphov till en del komiska effekter har sin motsvarighet i The last of the 
Mohicans. 
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typen med sina brokiga klädpaltor och »underfundiga» visor. 
Riddar Harald ensam överlever katastrofen. 

Det spåras i detta sista parti en aktningsvärd strävan, förut 
märkbar hos författaren, att bygga romanen på robust verklig- 
hetsgrund. De båda gamla på Östanborg skildras som småsnålt, 
vresigt bondfolk, avoga mot sin sons utländska käresta, rädda om 
sin myndighet och sina ägodelar. Men den rätta balansen har 
inte kunnat hållas, realismen sjunker alltför ofta ned i det vulgärt 
vardagliga. 

Det miljöskildrande draget gör sig gällande både i smärre noti- 
ser och i utförliga episoder. Så beskriver författaren ingående ett 
gruvbesök och åskådliggör det med en del typiska detaljer, som 
tyda på självsyn. I regel äger lokalfärgen den reella ton, som ut- 
märker Snapphanarne, vare sig det gäller personers yttre, land- 
skapet eller byggnader. Naturbilderna framstå pregnanta: norr- 
skenet flammar och gnistrar över mörkblåa snömoln (II, s. 161 f.), 
en vit månskära bryter av mot dunkla åskmoln (IT, s. 253 f.), över 
vattnet ljuder lommarnas skrik (II, s. 252). Enkel och kärv 
saklighet — något som tidens prosaskildring behövt ställa sig till 
efterrättelse — talar ur bilden av det gamla grå Östanborg och 
dess omgivning: »Den smala landtunga eller sandås, på hvilken 
Östanborg var beläget, höjde sig långsluttande, samt var beväxt 
med en gles och mager tallskog, hvars stammar voro svärtade 
utaf sådan eld som hvarje tiotal af år, eller måhända efter något 
längre mellantider, öfvergick backarne, då man för betet(s) skuld 
avbrände ljungen och lingonriset. Nära stranden stodo aspar 
och det slags låga al, som med små ljusa löf och hvitgrå smalare 
stammar, så gerna trifs utmed Dalelfvens stränder. Väg syntes 
icke; blott fotstigar som korsade hvarandra på markens torra 
sand.» (I, s. 355.)? | 

Som visats ligger den här behandlade författarens styrka i verk- 
lighetsiakttagelse och realistisk framställning. Härvid måste 
Scott tillerkännas den avgörande betydelsen som eggande före- 
bild. Och mycket vore otänkbart utan honom. Östanborg, av- 


1 Som alltid när berättaren tillgriper versen blir resultatet fruktansvärt knagg- 
ligt! 

2 Samma konkreta blick röjer sig i färgnyanseringen, gröngrå vatten, brungul 
klädning etc. (Se II, s. 181, 187.) 
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konterfejat till sitt yttre och inre på detta vardagliga manér, vore 
en omöjlighet utan Scottska motbilder. Likaså Giovanni, statio- 
nerad på värdshuset i Stockholm, strövande omkring i en främ- 
mande miljö, stötande på en del underliga figurer, indragen i ovän- 
tade äventyr. — Hur vore scengivning och gruppering förklar- 
liga, om icke förut skådade på Waverley-romanernas skiftande 
skådebana? | 


Som den tredje i raden av de första mer betydande författarna 
står Per Sparre. Hans förstlingsverk, Den siste friseglaren,! sam- 
lar i sig det mesta av genrens både förtjänster och fel och åter- 
speglar samtidigt inte så litet av tidsströmningar inom diktningen 
i allmänhet. Som den var mera omfångsrik och helgjuten än de 
tidigare försöken och visade större noggrannhet i de historiska de- 
taljerna, blev den genast mycket uppmärksammad och även se- 
nare diskuterad som typ för den historiska romanen. Av kritiken 
räknades han stundom till tidens främsta romanförfattare? och 
vad ansatser beträffar inte utan skäl. Att han, som börjat sin 
bana som götisk diktare, skulle fatta intresse för den historiska 
romanen är icke ägnat att förvåna, inte heller att han med sin er- 
farenhet både som lant- och sjökrigare skulle mottaga de avgö 
rande intrycken inte blott från Scott utan också från Cooper. 

Den historiska konflikten i Den siste friseglaren är mera typisk 
för arten än i de hittills behandlade romanerna. Då ämnet är 
hämtat från striden mellan hertig Karl och Sigismund blir kon- 
trasten icke blott av politisk utan även av religiös art. Författa- 
ren får anledning att införa figurer av helt Scottsk prägel: den 
trogne rojalisten, fader till romanens hjälte Gustaf Stålhand, gam- 
la Barbro Stolpe, en blandning av de hos Scott så vanliga puritan- 
kvinnorna av lägre börd och hans anstolta adelsdamer etc. 

Inte med oblandad beundran kan givetvis en ättling av Sparre- 
släkten teckna Karl IX, om han än söker göra vederbörlig rätt- 


1 Den siste friseglaren 1—3, Sthm 1832. — Adolf Findling eller Tre år unde! 
drottning Kristinas regering 1—3. Sthm 1835. — Standaret 1—>2, Norrk. 184-. 

2 Rydqvist och Palmblad ställa sig välvilliga, medan slösande lovord Köfhros 
honom till del från andra håll, t. ex. i Swenska litt.-fören. tidn. 18 36: 21. 
Aftonbl. 1834: 47 (Rec. av En vinter i Hernösand), och Hermoder 1S47: ; (Rev. 
av Kungslena-färden). 


| 
| 
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visa åt härskarens kraft och duglighet och tadla Sigismunds 
klenmod och vacklan. Hans götiska känslor och intryck från 
Tegnér och Schiller förklara hans hårda ord över medeltidens 
katolicism och därmed följande hierarki och folkförtryck såväl 
som hans lovsång till reformationen och tankefriheten som följ- 
der av den återvunna nationella friheten. 

Efter en kort historisk översikt börjar skildringen direkt, och 
sedan är det historiska ganska väl knutet samman med hjältens 
enskilda öde och inskränker sig dessutom på Scotts manér till ve- 
rifierande noter; än blott i den av Crusenstolpe odödliggjorda for- 
men »Historiskt», än av utförligare art. I stort sett överensstäm- 
mer det rent historiska i romanen med Schenbergs skildring av 
Stångebro slag.! Striderna vid Stegeborg och Stångebro, Kalmars 
belägring, Possarnes flykt o. s. v. äro de historiska huvudhändel- 
ser, som bestämma hjältens bana. Bekanta yttranden inläggas i 
de uppträdande historiska personernas samtal och inte utan ver- 
kan. (Set. ex. kap. VII, kap. XIV.) 

Hjälten blir helt naturligt den passive deltagaren i tidens upp- 
rörda händelser; typiskt är det yttrande han själv fäller: »Jag 
måste vara född i en särdeles stund — — — ty alltsedan jag in- 
trädde i verlden, störta händelserna på mig, som en uppsvälld vår- 
flod.» (III, s. 215.) Grundschemat från Scott — en resandes iakt- 
tagelser — tillämpas fullt medvetet av Sparre. I företalet heter 
det att läsaren måste »försättas i samma tillstånd som en resande, 
hvilken under färden möter än den ena än den andra af ett lands 
innevånare, lär att känna deras klädedrägt och manér, blir bekant 
med vissa drag i deras Ivnne, ser dem aflägsna sig, och, slutligen 
framkommen till resans egentliga mål, får en upplysande berät- 
telse, hvilken i förening med föregående iakttagelser, lemnar till- 
fälle att bedöma det hela, och fäster känslan vid de individer med 
hvilka han mest varit i beröring. På valet af dessa grupperingar 
beror det helas värde, lika mycket som teckningen af de personer 
vid hvilka hufvudhandlingens ledtråd är fästad.» Så kunde Spar- 
re med så mycket större skäl säga, som det etnografiska elementet 
spelade en stor roll i hans roman. Ämnet erbjöd inte honom di- 
rekt, såsom Snapphanarne sin författare, en bestämd karakteris- 


or P. Schenberg, Utförlig berättelse om thet namnkunnoga Stånge-bro-slag 


etc. Norrköping 1733. 
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tisk trakt, som kunde locka till utförlig bygdeskildring. Men en 
trogen Scott-lärjunge i detta fall och anhängare av de starka etno- 
grafiska tendenser, som göticismen knäsatt, låg det i hans inter 
tion att ge en verklig hembygdsskildring. Och redan förut! hade 
han visat sin förkärlek för ett svenskt landskap, för dess fornmin- 
nen och sägenskatt bevarad i muntlig tradition. Det var Ble 
kinge. Både i den inledande översikten och i åtskilliga noter be- 
tygar han sitt intresse för denna bygd och ger därifrån ingående 
skildringar, sedan han låtit sin hjälte på Scotts manér flyktig för 
irra sig dit. 

Dräktbeskrivning o. d. ges rikligt, såväl som tavlor från lant- 
bornas högtider, jul och midsommar; lekar och sedvänjor både re- 
fereras och praktiseras, t. ex. bältespänning, utmärkande ett pr 
mitivt men härdat och frihetsälskande släkte. 


Folket är inte för 
ro skull av gammal vikingastam. 


En götiskt färgad frihetsanda 
slår ständigt emot oss både under berättelsens gång och i inled- 


ningens hyllning till den nordiska naturen, dess friska vinter 
o. s. v. men än starkare i den med Blekingemiljön förbundne fri 
seglarens avskedsord. Att det är ett gränslands äventyrliga folk- 
liv som levererar stoffet, gör ju likheten i uppfattning med Scotts 
skildringar från Borderlandet naturlig. 

Åtskilligt av materialet i miljöteckningen förelåg i en av Spar 
res källor, Sjöborgs Blekings historia.? Denna utgör ett gott prov 
på det 1700-talets etnografiska intresse, som även bildar ett av de 
direkta källsprången för Scotts hembygdskonst. Sparre fann där 
en ganska ingående beskrivning på seder och bruk, levnadssätt, 
dräkt, språk o. s. v., vartill han kunde lägga sin på självsyn och 
muntlig tradition grundade kännedom. Även historiska uppl 
ningar mötte han hos Sjöborg. Där fanns också en svag ansats 
till Sparres uppfattning av folkkaraktären — dess frihetssinne, 
dess vikingalynne, dess gästfrihet — fast naturligtvis den götiska 
romantiken på helt annat sätt utvecklar sig i romanen. 

Vad som brister i folklivsbilden, hur intressant som utslag av 
historieromanens etnografiska syftning den än må vara, är verk- 


1 I den mgdomliga »götiska» versberättelsen Thora eller Grimsholms 5388 
Nyköping 1829. | 
2 N. H. Sjöborg, Utkast til Blekings historia och beskrifning. 


1—2. Lund 
1702-—93. 
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lig värme och färg. Den verkar paåhängd och torrt redogörande, 
trots att hjälten medupplever det hela och trots den verkliga iver 
författaren visat för denna sin uppgift. Folklivsskildring kräver 
en annan stil, ett annat temperament och tål framför allt inte den 
sentimentalt patetiska ton, som så ofta skär igenom. 

Den gestalt, som är produkten av författarens göticism i före- 
ning med andra litterära inflytanden är emellertid inte någon av 
de egentliga blekingsborna, utan den hemlighetsfulle okände som 
bland dem har sitt tillhåll, och som i det fördolda länkar händel- 
sernas utveckling. Han är Severin Norrbys son och chef för ett 
utdöende kaparförbund.! Rydqvist pekade genast på likheten 
med älsklingsfigurer hos Cooper — i The red rover och The water 
witch framför allt — och beroendet är uppenbart. Liksom de är 
han överallt och ingenstädes, stvr i sista stund allt till det bästa, 
i grund och botten trots sitt fribytarliv en ädel man. Typen var 
emellertid inte nyskapad av Cooper. Den ädle rövaren var ju 
omtyckt i alla 1700-talets riddar- och rövarromaner. En mystisk 
varelse med förmåga att uppenbara sig när som helst och lika 
plötsligt försvinna var också vanlig. Icke blott som rövare upp- 
trädde han; i de omtyckta sensationsromanerna sköttes intrigspe- 
let lika ofta av en gammal eremit eller — mera »naturligt» — av 
en andeuppenbarelse. Typiskt utbildad är figuren i Spiess' Hohen- 
staufen der Alte iiberall und nirgends eller i Zschokkes Abällino 
med motsvarande undertitel »Uberall und nirgends». Liksom så 
många andra av sensationsromanens motiv och typer skulle så- 
dana gestalter hos Scott få en mästerlig utformning. De spelade 
samma roll — fast utan överdrift — för intrigens utveckling, de 
fingo realistisk prägel och verklighetsbetingad motivering för sitt 
uppträdande. Donald Leen, Meg Merrilies, tiggaren Edie, Rob 
Roy etc., alla dessa regifigurer? hörde till Scotts bästa och intres- 
santaste typer och kommo helt naturligt bland dem, som helst 
efterbildades. Och det kan inte förnekas, att släktskapen med 
1700-talsromanens spökmaskineri då åter blev starkt framträ- 
dande, särskilt som man alltjämt får räkna med även det direkta 
inflytandet därifrån. 

Y Möjligen utgick Sparre från bygdetradition. Severin Norrby har han hyllat 


i en strof i dikten Slotts-ruinen vid Lyckeby. Dikter, Stockholm 1860, s. 24 ff. 
2 Dibelius' term! 


Göteb. Hözgsk. Årsskr. NNXNNXI:g[ 14 
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Hos Cooper blev typen omhuldad även i hans sjöberättelse — 
frihetskänslan, skönjbar även hos de Scottska figurerna, fick en 
bestämd patriotisk färgning och blev det försonande draget fram- 
för andra. Och samtidigt kom en stolt och melankolisk Byron- 
pose att framträda i större eller mindre grad. Till sist möter oss 
typen pånyttfödd i Dumas' och Sues sensationsroman som greven 
av Montecristo eller furst Rodolphe i Parismysterier.! 

Om alltså en Rob Roy eller Red rover bestämt »den siste fr 
seglarens» roll och sätt att handhava intrigen och räkna släkt med 
honom även i hans frihetspatos, så återstår dock ännu en direkt 
stamfader, som emellertid tillhör en sidolinje av de förra. Inte 
blott till namnet utan även till andan äger den siste friseglaren 
likhet med »den siste skalden» och »den siste kämpen». Liksom 
de har han överlevat sig själv, åttioårig ser han en ny veklig och 
slapp tid bryta in och går frivilligt i döden. Hans dödssätt — 
han sticker sitt skepp i brand och följer med i förintelsen — är 
visserligen efterbildat slutet på »Red rovers» fribytarbana, men 
skärpt därhän att han går under tillsammans med skeppet, och 
det har för Sparre säkert inneburit en påminnelse om vikingar 
kungars dödsfärd. Hans slutord, då förbundet upplöses, klinga 
helt götiska: »Vid snart uppnådda åttatio år, nödgas jag bekär 
na, att jag öfverlefvat mig sjelf. För frihet och sjelfständighet 
slog alltid mitt hjerta; derför tillhörde det mina landsmän, de äkta 
Blekingar, hvilka i det längsta tänkte lika med mig. Men på 
samma sätt, som den åldriga eken skänker skugga åt ombytta 
släkten, tills hon slutligen fälles af vinningslystnaden eller lätt 
sinnigheten, har jag skådat ett förnedrande ombyte i mod och 
vilja, utan förmåga att åter inympa forntidens styrka på nutidens 
folk. Nära grafvens brädd står jag med några få trogna, och öns 
kar lycka åt den nya anda, för hvars herravälde vi skola vika. 


1 Det må ihågkommas att om också den siste friseglaren, som här gjorts, kan 
sättas i samband med svensk göticism, Scott även har sin del i typen på annat 
sätt än genom sina romaner. Som Blanck påpekat i Geijers Götiska diktning, 5 
183 f. har »the last minstrel» inte varit utan inflytande på den siste skalden ete., 
liksom han själv är en upplaga av förromantikens bardtyp. Vidare är det givet, 
att även de nämnda romanfigurerna hos Scott, Cooper o. a. stå i samband med 
poesiens forntidstyper. Coopers suggestiva titel »The last of the Mohicans+ må 


erinras om, fast det är den åldrade »Skinnstrumpan», som är exemplet på bår 
ifrågavarande gestalt i dess bästa form. 
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Måtte då trefnad och lugn omhägna dessa bygder, der snart ingen 
kämpe mer af det gamla slaget skall finnas; och kanske mången 
till misslyckad herre omskapad bonde skäms för sina plumpa för- 
fäder. Ja, hvem vet om icke en af deras fruktansvärda knifvar, 
efter några mansåldrar funnen i jorden, skall anses för ett bevis, 
att de bredde smörgås, 1 stället för ett vittne, att de gingo sina fi- 
ender tätt inpå lifvet? Så kunna den ena tidens begrepp alldeles 
dö ut för den andras fattning. Strandbygden sticker redan hufvu- 
det under oket, skogsbygden och öarne skola följa exemplet. Sjelf- 
va böljan är ej mera fri; för att våga en utflygt på dess skumman- 
de yta, måste man köpa sig nådig tillåtelse. Detta må den för- 
draga, som kan, jag gör det icke.» (III, s. 424 f.) Så upplöser 
han det gamla sjöförbundet och dör i »egenskap af den siste fri- 
seglaren ». 

Den götiska riktningen hade visserligen börjat överleva sig 
själv, men här hade i alla fall en originell n or disk gestalt kun- 
nat skapas från en intressant övergångstid i stil med några av 
Scotts och Coopers bästa figurer. Men det goda uppslaget mäkta- 
de inte Sparre utföra — ett teatraliskt uppträdande och några fri- 
hetsdeklamationer av den gamle okände blevo enda resultatet. 

Vid sidan av den gamle kaparen står ännu en frihetsapostel, den 
unge Carlos de Veligny. Inte blott hans namn utan även hans 
eldiga och något obestämda frihetspatos stammar från Schillers 
hjälte — för dennes motsvarighet i verkligheten har den ridder- 
lige Carlos de Velignys spanska moder svärmat! Han har kom- 
mit till Norden för att finna ett fritt folk och han blir den ädelsin- 
nade Gustav Stålhands vän. — »Jag är en menniska, en verlds- 
borgare, en flykting som Ni,» ljuder hans presentation, och slut- 
ligen vinner han också sitt kvinnliga ideal av det ädla och sköna. 
Carlos illustrerar idealistens typ under det hans svenske kamrat är 
en syntes av de båda bekanta typerna, då han äger åtskilligt av 
realistens »sans». 

Det götiska bondepatos, som uppbäres av blekingsborna får 
en särskild tidsaktualitet och nyansering vid en överläggning röran- 
de deras självtagna rättigheter till sjöss. En återklang av sam- 


Y »Nederländarens eld antände mången dold känsla i stallbrodrens hjerta, un- 
der det att dennes sans fasthöll tanken vid föremålens verkliga beskaffenhet.» 
(III, s. 217.) 
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tidens upprörda debatter om näringsfriheten ljuder emot oss från 
rådplägningen på Sölvesborg angående den för borgerskapet 
förhatliga »bondenavigationen ». 


Den fördomsfrie och redbare 
snickaremästaren Holzmesser, 


som i egenskap av författarens 
språkrör för böndernas talan, försvarar deras seglation med argu- 


ment hämtade från 1800-talets diskussioner om näringstvångets 
avskaffande: »Kommer landtmannen till staden, med frukten 
af sin svett och möda; så sätta vi priset derpå, utan att han får 
bestämma värdet af våra handelsvaror; och envisas han, låta vi 
honom resa hem med oförrättat ärende, samt taga våra behof på 
annor ort. Utbsytes till exempel säd eller trädvaror mot kläde, 
vin, kirsedrank, eller hvad som helst, så afdrages alltid ett visst 
värde på bondens egendom till vår fördel, och säljer han för klingr 
ande mynt, går det honom icke bättre; tv då erhåller han ej mer, 
än att han vid upphandling hos oss måste lägga till, så att vår 
vinst alltid blir säker. Huru man vill skrufva saken, äro(!) det vi 
som lefva på hans bekostnad, och der allmogen är utfattig, blir 
krämaren och handtverkaren så med; men bonden kan berga sig, 
om ingen stad funnes i hela landet. » (III, s. 253 f.) Den histonska 


anknytningen fanns här som annars vid skildringen av gamla in 
stitutioner och bruk. 


Blekinge hade sedan sekler drivit sin »e- 
derirörelse ». 


Att Sparre samtidigt är en varm beundrare av ett 
husbondvälde med sin rot i de gamla skråformerna visar hans 
skildring av mäster Holzmesser i kretsen av sitt arbetsfolk. (II, 
s. 325.) Han återfann i ett dylikt borgarhem samma kärva er 
kelhet i seder som bland de självrådiga bönderna, och därav för 
klaras, att han kan förena angreppet på städernas privileglesy- 
stem med sympatier för vissa sidor av den hävdvunna hantverks 
organisationen. 

Persongrupperingen är den historiska romanens vanliga. Även 
här kommer hjälten mellan tvenne kvinnor. Knuten löses ge 
nom den redan nämnde Carlos” mellankomst; han införes helt 
plötsligt i 3:e delen och lyckas överflytta den ena hjältinnanskär 
lek på sig. Lustigt nog söker författaren »historiskt» verifiera 
hans inträde på skådebanan med det faktum, att nederländare 
vid denna tid gärna gingo i svensk krigstjänst. 

Hjältens passivitet är ovan omnämnd. Som alla Sparres hjäl 
tar är han överdådigt tapper å ena sidan, trånande melankolisk 
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å den andra. Säkerligen har den lockande dubbelbild föresvävat 
författaren, vars verkan han tecknar i hyllningssången till Tegnér: 
Vid Frithiofs Saga ynglingsmodet sväller; 
Vid Axels klagan qvinnan tårar fäller. 

Men som alltid har syntesen slagit illa ut. 

Hjältinnorna äga alla de yttre och inre egenskaper som den 
sentimentala romanens kvinnor anstå — tålamod och undergiven- 
het för egen del, förenade med en viss företagsamhet när det gäller 
den älskades välfärd (Scotts insats!), strålande fägring och behag. 

Komisk figur är den trogne ridknekten Petter med sin vidskep- 
lighet och talförhet. Sina funderingar om den mystiske gamle 
som Hin håle med tuppfoten har han lånat av sergeant Hollister 
i Coopers The spy? eller Richie Monoplies, den trofaste men envise 
tjänaren i The fortunes of Nigel. 

De historiska personerna införas i karakteristiska situationer 
och tala ofta ett naturligare språk än de andra, vilket får föras på 
Scotts räkning. Hans Jakob I har släppt till åtskilligt av sin 
räddhåga och välvilja åt den Sigismund Sparre tecknat. 

Jämte de politiska händelserna skulle ju den kulturhistoriska 
miljön bilda verklighetsunderlaget. Utom den blekingska bygde- 
skildringen kan nämnas den rätt tilltalande interiören av ett bor- 
garhem (III, s. 3235). 

Annars är den yttre beskrivningen sparsammare här än hos 
Sparres medbröder, vilket i och för sig inte behöver anses som en 
brist. Däremot är den ofta överdriven och konstlat karikerad 
när det gäller att ge personernas yttre. Som exempel må anföras 
bilden av romanens »bov»: »Den hvassa upphöjning, som i fort- 
sättning från det framstående pannbenet formerade en hög kind- 
knota, liknade i smått randen af kratern till en vulkan. På ena 
sidan ett mörkt svalg, der det gnistrande ögat syntes som en 
aflägsen eldpunkt, på den andra en däld, der lafvan fordom glöd- 
de som en röd kulle, men under tidens längd sammansjunkit till 
en brungul, skroflig fördjupning. Mot den spetsiga nedhängande 
näsan, uppjagade den framskjutna underläppen ett par buskiga 
mustascher, hvars grofva hårstrån till en del gömde sig i de kan- 

1 Dikter s. 7. 

2 Coopers sjöbussar äro givetvis också behäftade med envis vidskeplighet, t. ex. 
styrman Nivhthead i The red rover, kap. 15. 
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tiga näsborrarne, men för öfrigt vände sina spetsar, i oredig bland- 
ning, åt alla håll.» (II, s. 201.) 

På liknande sätt störes landskapsskildringen genom ett konst- 
lat bildspråk — den versens skola Sparre genomgått var sanner- 
ligen inte fördelaktig för klar och åskådlig naturmålning.! Men 
även annars brister det i skarp och träffande teckning och Snapp- 
hanarnes friska realism saknas i stort sett. 

Det redan vanliga greppet att låta det beskrivna iakttagas och 
utfyllas så småningom praktiseras, t. ex. ifråga om »den okände» 
(I, s. 50—352), Sigismund (I, s. 199). 

Bland de livligare och mera pittoreska scenerna må nämnas 
bilderna av Sigismunds brokigt sammansatta här och festligheter- 
na i Kalmar, liksom de olika stridsskildringarna och de få sjösce- 
nerna, som redan äga det Cooperska tonfallet, inte minst, när det 
gäller konturteckningen av det lätta, smidiga kaparskeppet! 

Likt Scott strävar Sparre stundom efter ljuseffekter och gör si- 
na jämförelser med målning, t. ex.: »Af ljusskenet uppkom en 
skuggning, som än mer upphöjde de starka, dystra anletsdragen.» 
(I, s. 122.) — »Mellertid anställde junkern några flyktiga betrak- 
telser öfver den besynnerliga blandning af ansigten, som spisels- 
lågan upplyste. Mångfaldigheten af uttryck skulle kunnat ut- 
göra en rik skörd för Hogarth och Tenier, men vår hjelte var ing- 
en målare(!) och de uppväckte ej i sådant hänseende särdeles in- 
tresse hos honom.» (I, s. 50.) Slutet på meningen är betecknande 
för arten av dylika sammanställningar. 

Sparre använder visserligen dialogen som ett medel att stärka 
tids- och lokalfärgen; han inblandar historiska yttranden i deras 
ursprungliga form, han återger brev i äldre språkdräkt, hans bör 
der tala dialekt, tyskar, danskar o. s. v. få bidraga med prov på 
sitt tungomål. Men i allt detta röjer sig ingen konsekvens. Pet- 
ter talar först småländska, åtminstone delvis, så övergår han till 
vanligt riksspråk, men när han efter en lång bortovaro ur sin her 
res och läsarens åsyn åter uppenbarar sig, måste han identifiera 
sig med sin hembygds mål. På riddarens fråga vem det är, svarar 
en röst ur mörkret: »Herre Gu, ja talar sarradö så go Svenska 


1 Se t. ex. vårskildringen IT, s. 254. 


3 Knepet att växla flaggor (II, s. 126) praktiseras mera utspekulerat av Coo 
pers »röde fribytare». (Kap. 30.) 
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ännu som nauen i mitt kära Smaulen! » (IIT, s. 402.) Greppet här- 
stammar från Scott. På liknande sätt talar dansken (III, s. 191) 
först ren svenska, så ren danska. Mera sällan låter Sparre i sin 
första roman språket anpassas efter den talandes stånd, som när 
snickaremästaren Holzinesser (!) säger: »Blir den goda viljan 
störd, eller tvingad till bråmognad, så slår hon tillbaka, som en 
böjd sågklinga» (III, s. 258); och friseglaren talar isjömansbilder: 
»Vi hafva båda ett nära utrunnet timglas, som betecknar, att vi 
stått nog till rors, och snart få vi börja vår hamnvakt i evigheten. 
När vi der träffas, skall jag visa Er mitt bestick, för att rättfär- 
diga den kurs jag styrt genom verlden.» (III, s. 429.) 

Båda dessa av Sparre lite tafatt handhavda realistiska grepp 
hade skärpts av Cooper; särskilt hade sjömansidiomet brett ut 
sig hos honom. 

Dialogen har fått en riklig användning men icke till verkets för- 
del. Den saknar alltför mycket av den Scottska dialogens g o d a 
egenskaper. Långa uttänjda samtal och monologer ge upplys- 
ningar och efterhandförklaringar. Och när så känslor och stäm- 
ningar skola uttryckas ljuder genast en starkt sentimental och pa- 
tetisk ton, som tvärt bryter av mot tids- och lokalstilen. Detta 
gäller framför allt hjälten och hjältinnan. Vid deras första möte 
ger hon en lång, torrt referatisk framställning av sina känslor och 
upplevelser sedan barndomstiden — hos honom utlöser den pate- 
tiska utbrott, som sammanfattas i denna 1700-talsmässiga tirad: 
»Huru är det möjligt att samma natur, som danat en sådan varel- 
se, också kan neka dess ägande åt den, hvilken bäst är i stånd att 
uppskatta dess värde?» (I, s. 108.) 

Typiskt för trotsets och förtvivlans stolta språk i romanen är 
hjältens utbrott: »Om jag varit en usel slaf af passionen, hvem 
hade väl hindrat mig att brottsligt suga dess honung från Annas 
läppar. Hvilka Ni än må vara, så bär aktning för mannens sjelf- 
känsla, och tro icke att i mig äga en lekboll, som till tidsfördrif 
kastas allt eftersom vinden blåser. Min ledsnad vid lifvet är icke 
något narrspel, för att framlocka ert medlidande, eller stjäla nyc- 
keln till ert vetande; och för att visa Er hur Gustaf Stålhand tän- 
ker, så återvänder han genast till Calmar, från hvars murar hans 
fastnaglade hufvud skall tjena till sjömärke, då Ni härnäst anlö- 
per hamnen.» (III, s. 183.) 
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Att den unge Carlos som ständigt presenteras som överspänd 
filosofisk svärmare lätt skall hänföras till deklamationer, är me 
än naturligt, särskilt när han ser allt störta samman kring 518 
sin vän: »Denna dröm om möjlig sann njutning på jorden, är då 
förbi, och utan ändamål har jag irrat efter flyktiga idealer, ÄR 
endast kunna bestå i tanken! — — — Det nekades mig att 8 
för kärleken och friheten, nu önskar jag endast få helga mitt li åt 
vänskapen; hvilken, lik lampan öfver sarkofagen i ett grafkor, 
skall förminska mörkret kring mitt hjerta, der åtminstone hennes 
bild hvilar. » (III, s. 399-) | 

Men även Anders Lennartsson, Karl IX:s tappre och redigt 
fältöverste, av vilken en präktig krigartyp kunnat skapas, a 
ställes genom ett alltför sirligt och konstlat språk. Så Iyda or 
avskedsord till fästmön: »En krig2es öde — — — är likt haft fe 
svallande våg; det går beständ; 4 mot okända rymder, men 
far slutligen någon klippa, Som splittrar dess kraft. — Den mav 
tige, för hvilken seglaren frukta de, som höjde hjessan trotsande 
upp emot molnen, återfaller till den jemnade ytan och sjunker ! 
djupet. Dess minne slocknar Ssormn en flämtande lampa, hvars olj2 
är förtärd.» (II, s. 63 f.) Inte underligt att den tilltalade SN 
väljer samma bild: »Sju år är min rättighet att vänta, och lefver 
jag öfver den tiden, utan att mitt öde förändras, må gerna den 
flämtande lifslam Pan slockna j Lennartssons armar.» (MI, 22.) 


Det är inte blott den Sentimentala romanens stil utan även des 
anda som ständigt slår igenom. Dess så att säga metafysiska 
uppfattning av kärleken, och framför allt olycklig sådan, des 


1 Konstlat bildspråk kännetecknar diktaren lika m »cket som hans gestalter: 
Romantisk exotism och strävan efter pregnans äro inte alltid till fördel: += 
— ur mellanrummen framtittade bistra kanonmynnin ar. liksom de krokodiler. 
hvilka på sandbankarne i Afrikas och Amerikas föder säl dölja sina långa krop 
Rn NA SN gång under hvilan och sömnen, tillsluta de mor 

Lika olyckligt är följande lån från tidens Poetiska allmänning: »Liksom vil 
slutet af en stormig dag, det bleka vestanmolnet Hastist RT AT af den net 
gående solen, just som det sjunker mot den Siöbetackts a j ; för att "PP 
lösas till regn, gömde Gustaf sina glödande kinder i f z St rlockar, och 
hans tårar föllo ned på dess blanka rustning, » (II s ST rens si GA SG 
blända hjältens blickar med ett par taändrader dike å 3 Att | ä liska per 
band mellan ett par korallbagar» (II, s. 184) förefaller toes - 
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dödsbetraktelser etc., gå igen här som så ofta annars. Hit hör föl- 
jande porträttbild av trånsjuk melankoli: »Åsynen af de klara 
stjernorna som speglade sig, än i de oroliga vågorna, än i de lätta 
perlor, som då och då rullade utför riddarens kinder, drog tanken 
från alla jordiska föremål mot den stilla höjden; — — — »(II, s. 132). 
»Tungt är att höra mannen som klagar,» heter det, men Sparre 
hade ju i de ovan citerade raderna godtagit både Fritiofs och 
Axels föredöme. ”Trohet och melankoli möta vi ständigt, om 
än till slut trånaden överväger. I ett samtal, »som framlockade 
mången tår», anför Gustav Stålhand en ungefär liknande tröste- 
grund som Fritiof då och då: » — — — mellertid vill jag på strids- 
fältet uppöfva mina krafter, under hopp att moderlandet slutligen 
skall återupptaga en biltog son bland sine försvarare, och gömma 
hans ben i sitt fria sköte. Genom verksamhet måste jag försona 
den långa hvilan i kärlekens öken, och där detta tårsköljda tecken 
(armbindeln han fått av sin älskade) går fram skall döden fira sin 
högtid, antingen öfver en värdig nordbos fall, eller en rik skörd af 
despotismens legda slafvar; — — —» (III, s. 401). Och besviken på 
allt, som han nu tycks vara liknade han »ett förklaradt väsen, som 
redan förlorat gemenskap med jorden, och, upphöjdt så väl öfver 
smärtan som glädjen, endast fäster sin blick på föremålen i en 
bättre verld». 

Att hjältinnans, Anna Stolpes, försakelse och dödslängtan skall 
tecknas i än mera eterisk »förklaring» är naturligt. »Om naturen 
givit dig rätt att krossa mitt blödande hjärta», säger hon till sin 
stränge fader, »har hon icke gifvit dig rätt att misskänna mitt rena 
uppsåt. — Hvad rår jag väl för om den mäktiga hand, som danat 
mina känslor, också sammanlänkar händelserna för att gifva dem 
riktning? Äfven qvinnan måste hafva sina strider, äfven hon 
kan falla med ära. — Försakelse är namnet på hennes kamp; tåla- 
mod heter hennes segerkrona. — När jag nekat att uppfylla dina 
befallningar, då först är jag brottslig; men så länge detta ej skett, 
skådar jag lugnt på min törnbeströdda bana. » (II, s. 229 f.) 

Mest typisk för den: sentimentala stämningen i nött kliche är 
kanske Annas långa monolog omedelbart innan det påtvungna 
bröllopet (lyckligtvis är den redlige fästmannen en hemlig åhörare 
av denna uppgörelse). »Farväl bländande irrbloss' — sade hon 
halfhögt — 'som ett slägte af narrar gifvit det prunkande namnet 


i ot Errata SENSE 5 5 
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lycka! — menniskan är danad att lida, och blott genom sorgen går 
vägen till det bättre lifvets njutning. — -— — Farväl ljufva kärlek 


med dina korta ögonblick! Äfven du är endast skapad för att 


öfvertyga menniskan om sin vansklighet. — Men nej! — Du till 
hör icke jorden, ehuru du besöker henne som skyddsengel för den 
lidande masken. I himlen bor du sedan tidens begynnelse. Der 
länkar sig ditt välde från ande till ande, der vill jag en gång åter- 
finna den bild som jag i detta ögonblick bortjagar, och som redan 
för min själs ögon sväfvar vid randen af molnen, der en stråle af den 
sjunkande solen bryter sig mot dess gyllene vingar. Nu känner 


jag mig stärkt, och går stormen till mötes; ty endast den brotts- 
lige fruktar faran.» (II, s. 241 ff.) 


När till dessa sentimentala och patetiska inslag — den begvr- 
nande romanlitteraturens värsta fiende! — läggas svagheter i kar 
raktärstekning och brist på realistisk friskhet, måste man från 


känna Sparres roman, som ju en gång framträdde med höglitte- 
rära, av samtiden respekterade anspråk, även varje större möjlig 
het att utgöra en fängslande ungdomsläsning, något som det ofta 
raska och spännande händelseförloppet kunnat berättiga den till? 
När Sparre, uppmuntrad av den välvilja, varmed hans första 
roman mottogs, med Adolf Findling fortsätter på den inslagna 
stråten, ger han sig i kast med en än svårare uppgift. Tydligen 


1 Det må i rättvisans namn framhållas, att det sentimentala kvalmet inte bara 
lägrade sig i de svenska historieromanerna. Scott-imitatören H. Smith älskar 
samma atmosfär. Hos Scott själv kan patoset bli högspänt i liknande situatio- 
ner, men knappast gråtmilt. 

2 Till de allmänna likheterna med Scott kunna läggas en del detaljer bland 
många. Nutida jämförelser förekomma på ett par ställen (I, s. 57 f., 133 etc.) 
sägner och visor äro inlagda, t. ex. spåkvinnans (III, s. 38 f£.), på Scotts manér. 


Gustavs uppjagade tankar inför den hotande faran (I, s. 57) ha sin motbild hos 
Scott, t. ex. i Woodstock kap. 15, s. 173 £. 


När Sparre underrättar läsaren »under väntan på de utgångnes återkomst» 
om sina personer, om tidsläget, trakten etc., så nyttjar han ett grepp som Scott 


några gånger använt (The pirate kap. 4, The heart of Midl. kap. 8 o. a.). Det 
återvänder i Adolf Findling I, s. 5. Björnjakten, som skildras i första 
kapitlet erinrar i detalj om Quentin Durwards lika raska handling som frälsa 


Ludvig XI från vildsvinet, och det sätt varpå guvernörens arbetsrum på Sölves 
borg står i förbindelse med fängelsevalvet, så han kan höra fångarnas samtal, 
har sin motsvarighet i Nigel, och guvernören får likt kung Jakob höra en de 


inte helt behagliga sanningar. Vidare talas om de anteckningar, »från hvilka 
hda berättelsen är lånad». (III, s. 48.) 
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lockar honom Scotts bild av Elisabet i Kenilworth till ett mot- 
svarande historieporträtt; han söker teckna drottning Kristinas 
sammansatta, gåtfulla karaktär. Att efter hembygdsskildring 
rik på yttre uppträden ge en mera kulturhistorisk framställning, 
där praktfullt hovliv skulle erbjuda stoff till glänsande målningar, 
där en dominerande kvinnlig gestalt skulle stå i centrum, där tolk- 
ning av själens strider skulle spela en väsentlig roll — detta var 
en för båda gemensam strävan. 

Sin historiska utgångspunkt väljer Sparre i högmålsprocessen 
mot Messenierna, varvid Adlersparres Historiska samlingar II 
lämna honom det huvudsakliga stoffet, som sedan utfylles med 
hjälp av olika källskrifter.! Den fiktiva delen växer fram ur den 
historiska framställningen:. Adolf Findling, hittebarnet, är en 
page, som Karl Gustav skickar med varningsbrev till gamle 
Messenius, han lär i Stockholm känna sonen, paskillförfattaren, 
och därigenom också den anklagade kyrkoherden Kristoffers i 
Forss familj. Ur denna senare bekantskap uppspira så de privata 
händelserna, som ha honom och hans halvsyster, Franciska, till 
huvudpersoner. Smådetaljer i den nämnda källan utnyttjas; den 
guld- eller klensmed, som anges som Kristoffers värd i Stockholm 
blir en rätt framträdande bifigur etc. Det hela utsmyckas med 
motiv och typer från Scotts och Coopers förrådskammare och 
även Ingemann får bidraga med enstaka lån.? 

Lika uppenbart som det är, att Sparre samvetsgrant bemödat 


1 C. Adlersparre, Historiska samlingar 1—5. Stockholm 1793—1822. Första 
delen lämnar utom upplysningar om processen också en och annan lokalnotis ur 
den samling brev från Karl X Gustavs informator Bengt Baaz till pfalzgreven 
Johan Casimir, som där ingår. Whitelockes Dagbok, Upsala 1777, ger s. 264 ett 
porträttutkast av Axel Oxenstierna, som utnyttjats av Sparre, och s. 530 f. åter- 
finner man där uppslag till romanens maskeradskildring. Vidare har givetvis 
Arckenholtz' bekanta verk (i tysk översättning) tjänat som källa. Likheter i 
innehåll med den flitigt översatte och ganska populäre van der Veldes ytliga 
lilla roman Christina och hennes hof, Stockholm 1826, kunna bero på gemen- 
sam källa, t. ex. den hos båda författarna inlagda löjliga tävlan i praktiken om 
deras resp. vetenskapers, sångens och dansens, företräde mellan lärdomspedan- 
terna Meijbom och Naudé. 

3 De på slottet smygande jesuiterna liksom den katolska grevinnan ha en mot- 
svarighet i den hämndlystne munken Peder i Ingemanns Valdemar Seier och när 
hjälten och hans förtrogne söka gripa en misstänkt figur i mörkret såra de var- 
andra (II, s. 172) liksom vid liknande tillfälle Carl af Rise och greve Otto. 
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sig om historisk sanning, lika uppenbart är, att en dylik psykolo- 
gisk tolkning överskrider hans krafter. Utan att egentligen bi 
falsk har hans bild av Kristina utfallit matt och splittrad, det 
historiskt givna har varit vida svårare att förbinda med de er 
skilda personernas öden än i förstlingsverket. Liksom Scotts El- 
sabet för den oftast manhaftiga svenska drottningen ett kraftigt 
och impulsivt språk, hon framställes i några upprörda och för 
virrade ögonblick, men till förebildens stora och gripande moment 
når aldrig skildringen, även där en likartad tragik mellan kvinn 
och härskarinna antydes. Tidigt märkes hur trevande och osi 
ker Sparres uppfattning av Kristina varit. »En skådespelerska, 
så formulerar till sist den besgsyjjzne hjälten karakteristiken av si 
en tid dyrkade drottning, men f orfattaren själv har inte ens tec 
nat en sådan bild konsekvent = Dessutom Spåras här som annars 
en svårighet som följer med gS  otts metod att dialogisera berit 
telsen. Att bes kriva en peson som storslagen och högt be 
gåvad är lättare än att låta hans egna ord vittna därom. 

Den skildrade periodens egenskap av brytningstid för tanken 
på andra Scotts TOmaner. Kampen mellan katolicism och prote 
stantism står inte blott I drottningens själ, den avtecknar sig sz 
gare i hennes kammarjungfru Franciskas strider. Denna ha 
könimut ir der P rotestantiska orngivningen på slottet som hen 
lig AA = EE Som 1 The abbot den unge pagen Roland Graeme, 
vilken i viss ET a Vr av bokens titelfigur, hittebarn som 
Pa Ar äta? tt redskap i andras hander 
RE AE EA RN SS till slut äga samme fader, JR 
1 ällmänhet hos Sparre Ge RR AFO1S ACE S a 
RS AA EE ? Sorgmodiga tonen här mindre 
RA itlckssate TN något bundnare och 
SR örjoldre ; tl niljö sc Orekomma åtskilliga pate 

!Y avlyssnas understundom It 
ex. I, s. 164). 

Samma betydelsefull . oc : 

seglaren spelar NR rdr EG som den ganue 
; EE SR SE RAR anatiska katoliken grevinnan 
von Wolfstein, Franciskas moder. Hög : i; SEE 
Kristina och de båda älskande up ERE SMA Da SE 

» "Ppenbarar sig överallt och g 


Der 1104 NARA Cbernas: gang. Temes yttre uppträdande är imite 


rat efter de Scottska sierskornas; mest erinrar hon motsva 
om mot: 


| 
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rande figur i The pirate, den gamla Norna, om man därtill läg- 
ger Magdalene Graemes katolska trosglöd. Den nämnda romanen 
äger att uppvisa det mest utpräglade motstycke till »syskonparet » 
Franciska och Johanna, den ena mörk och stolt, fantasifull och 
högtsyftande, den andra ljus och mild, nöjd med en inskränkt 
verkningskrets. Och att Sparre i samband med sina kvinno- 
gestalter alldeles särskilt tänkt på Scott visar en direkt hyllning till 
denne:  »Mced undantag af alla romanförfattares mästare, den 
odödlige Walter Scott, skulle svårligen någon vara i stånd att rätt 
beskrifva uttrycket af Franciskas hela väsen, då hon nu inträdde. » 
(I, s. 196.) 

Några av de mera lyckade bifigurerna äro också tänkta i Scotts 
anda, i vissa fall med Coopers stadiga sjöbjörnar som mellanled. 
Så den gamle krigsbussen Jonas Kraft, som står faderligt beskyd- 
dande vid Adolfs sida, och hans vän, den hederlige guldsmeden 
Germund Björn. Samtalen dem emellan visa verkliga försök 
till kraft och pregnans. 

Liksom i Den siste friseglaren röjer sig även här en medveten 
strävan efter illusion, i det att språket individualiseras efter na- 
tion och yrke. Metoden understrykes av författaren: »I menni- 
skans natur ligger något som låter henne hänföra nästan alla mö- 
tande händelser till det lefnadsyrke hon valt.» (I, s. 24 £.) I enlig- 
het härmed röra sig Karl Gustav och hans överste med uttryck till- 
hörande »krigets språklära» och prinsen dessutom, intresserad av 
trädgårdsodling som han är, med termer från detta område. 

Som prov på rörlig och pittoresk framställning kunna anföras 
interiörn från det gamla invalidhemmet med de mystiskt belvsta 
grupperna i valvet (I, s. 140 f.), Franciskas nattliga irrvandring 
med dess skrämmande intryck (I, s. 112 ff.) samt maskeraden med 
dess intrigspel och förväxlingar (III, s. 106 ff.), som ha sin före- 
bild i Snapphanarne. Massan spelar med i uppträdena, särskilt 
vid den ringränning, där den djärve pagen okänd infinner sig, ut- 
manar segraren och övervinner denne, det hela i stil med den så 
omtyckta tornérscenen i Ivanhoe. 

Grundstämningen från Den siste friseglaren återvänder, dels 


2 Franciska har en namne i Coopers The spy, som med samma känslor som 
den svenska romanhjältinnan vid kåken plötsligt under en aftonvandring finner 
sig stå lutad mot en galge. (Kap. 31.) 
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öppet förkunnad, dels i den unge hjältens hela karaktär Och tån 
kesätt. Ständigt drömmer han om en kraftigare tid, som lät mar 
lig verksamhetslust och ridderlig tapperhet träda i dagen; «— är 
bedrifter! — är det tid att tänka på sådana, när freden sp e 
trånsjuka kring hela världen, och bondens förtjenst väger mer 
än soldatens? Nu blir skönheten uträkningens, ej tapperheten 
pris; och den afdankade, eller på nåder tjenande kneckten får S 
gande åse, huru den kräfstinne köpmannen leder hans hjertas v 
valda till altaret. » (TI, s. 165 .) Den götiska andan har SR 5 
mera kärvt patriotisk represeptant i den nämnde Jonas Krall, 
en av Gula brigadens hjältar. | 

Om än Adolf Findling inte fyckats ge den historiska SS 
framförallt åsyftas, och om ä,, både de politiska samtalen oc” 
invecklade intrigerna var på sjt4 sätt trötta, så tyder den dock sx 
större förmåga av knapphet gch koncentration kring en 85 
rande händelse: tronavsägelsern som i sig innebär hela upplösnin 
gen. 

Den knapphet författaren hernödar sig om kan bäst be? 
genom epilogen, SOM Visar att Scotts manér att skildra avgörantt 
och innehållsdigra Scener inte gått lärjungen spårlöst förbi: 0! 


slutet af Mars snånad 1059 satt Mäster Kristoffer jämte Johanna - 


framför spisbrasan På Forss, då en soldat som mistat ena be 
kom hemlinkande från arméen och begärde nattqvarter i pre 
gården. — Vid hvilket regemente har ni tjent? — frågade Kyrko 
herden. | 

— Vid gardet — Svarade den stympade krigaren. — Då 
känner ni säkert Major von Findling, öck den gamle Qvartermwås 
taren Jonas Kraft? — inföll Johanna. 

— Öfverste von Findling, menar ni väl? de voro mig inte obe 
kante. E 

— Voro, hvad vill det säga? 

— Jo, att natten emellan den 10 och 11 :tei förra månaden, unde! 
den misslyckade stormningen på Köpenhamn gick Öfversten med 
Qvartermästaren vid sin sida i Spetsen för då hundrade frivill:se. 
som banade väg åt reservens förnyade anfall och att båda stupac 
för en och samma kula. » : 

Den tragiska upplösningen i Kenilworth har utan tvivel driv! 
Sparre till att ge sin roman en sorglig utgång. Ja, Scotts sista ord 


SF 
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om Amy Robsarts trogne och försmådde älskares död i främmande 
land kunna ha gett upphov till den lilla slutepisoden om Adolf 
Findlings krigardöd, sökt och efterlängtad liksom Tressilians. 

Sparres tredje roman Standaret utkom inte förrän 1847, då gen- 
ren redan blivit gammal och i familjeromanen fått en litterärt 
lyckligare och i sensationsromanen en populärare medtävlare. 
Alla romantyperna stå också i växelverkan till varandra. 

Ämnet är ungefär detsamma som i Snapphanarne — en adels- 
mans något tvetydiga ställning mellan de stridande parterna 
(dock icke så deciderad som i Snapphanarne), hjältens kärlek till 
hans dotter och kring detta snapphanefejdens rörliga uppträden. 
Författaren har förlagt huvudscenen till en blekingsk gränsbygd, 
han har alltså återvänt till det landskap han velat ge en bild av i 
sin första roman och söker som där anslå en gentemot bondfolket 
sympatisk och förstående ton. Han betygar också att han utgått 
från ortstraditioner, vilket väl samverkar med hans götiska folk- 
lighet och förklarar t. ex. hans avoghet mot snapphaneutrotaren, 
kronofogden König. Till nästan alla de mera markanta episo- 
derna i småkriget här och dess historiska huvudpersoner finns en 
skiss i Sjöborgs Blekings historia I, s. 75 ff. Tidsdokument, kungl. 
brev, förordningar etc. anföras, Loenboms Handlingar till konung 
Carl XI:tes historia och Lagerbrings levnadsteckning av Rutger 
von Äscheberg grundad på den framstående krigarens dagbok ha 
lämnat notiser och detaljer av olika art.! 

Om 1 Sparres tidigare romaner regifigurerna i huvudsak utgöra 
den sammanhållande länken, så söker han här utan att uppge 
dessa typer medelst en yttre symbol få en fast kompositionspunkt. 
Kring standaret, än i den svenska skyddsstruppens, än i 
snapphanarnas händer, skulle det hela utspelas; dock har Sparre 
icke förmått genomföra detta konstnärliga grepp. Det kan ha 
sitt intresse att erinra sig hur Tysklands Walter Scott, Willibald 
Alexis, lyckligt knyter händelsernas gång vid ett konkret föremål 
i Die Hosen des Herrn von Bredow. 


Y Se t. ex. levnadsteckningen av Ulrika Eleonora i Handlingar del 6, präster- 
skapets och allmogens »supplication» del 7, berättelsen om Jöran Krabbes brott 
och dom del 8. 

Den episod (s. 429 ff.), då hjälten i romanen förklädd till bonde utspanar 
danska lägret, utgår från notisen i Lagerbrings biografi s. 218. 
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Sparre syftar till något slags mystisk hemlighetsfullhet, som 
skall ytterligare underblåsas av drömmar och spådomar. Den 
roll standaret spelar! erinrar inte så litet om den motsvarande be- 
tydelse som i Coopers Water-witch ges kaparfartygets gallions- 
bild. Den gamla smaken för ordensceremonier och tecken, som 
levde kvar hos Cooper, visade även Den siste friseglaren prov på. 

Bland romanens personer märkas ett par, väl inte för genren 
men för Sparre nya. Till dem höra inte hjälten och hjältinnan, 
Adalbert von Borkhusen och Amalia Ribe, fastän deras kyune 
ännu mera än annars går i den dystert sentimentala stilen, vilket 
sammanhänger med uppslaget: En ung bondflicka, hjältinnans 
barndomsvän, har våldtagits och mördats av svenska dragoner, 
hennes fästman har blivit vansinnig, och när han i romanen up- 
penbarar sig, sjunger han ständigt på samma visa. Som ett oskyl- 
digt offer för hans hämnargärning blir Adalbert sårad och fången 
under en militär expedition, och fortsättningen består egentligen 
i hans till slut framgångsrika försök att återvinna konungens 
gunst. På så sätt äro även här det privata och det allmänt poli 
tiska intresset sammanvävda. 

I sitt yttre uppträdande har den olycklige fästmannen, tosinge- 
Lasse, fått de avgörande dragen från sådana Scotts figurer som 
Davie Gellatley (Waverley) och Madge Wildfire (Midlothian), 
kloka och galna på samma gång, gömmande på ett mörkt minne 
och ständigt med en visa på läpparna.? 

Galningens hatfulla patos tycks stundom ha hämtat sin inspira 
tion ur rövaren Johannes' tirader i Amorina: »Jo, vrålade gal 
ningen, jag känner äfven en brinnande törst; men efter blod. Ut 
af Königs ådror vill jag dricka mig mätt; hålla honom i mina klor 
och suga sista droppan; ty han gaf mig inte rättvisa.» (5. 234.) 

Även i teckningen av den svärmiska Amalia och hennes besök 
hos snapphanarna för att bistå dem i deras elände torde intryck 
från samma verk ha spelat in. I Gabriele Mimanso hade ju Alm 

qvist för övrigt upprepat gestalten och motivet. 

Den som från början ger Adalbert ett handtag vid hans »Ehrer 

1 Sparre antyder, att han fått det faktiska uppslaget genom Diedrich Jordans 
standar i Ronneby kyrka. (S. 76.) 


2 I svensk litteratur förekommo besläktade typer i Sista aftonen på Östanborg 
och Rosen på Tistelön. 
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rettung» är den andra av bokens nva figurer, en dansk baronessa. 
För sina intriger i det fördolda nyttjar hon alla medel, och hennes 
tjusningskraft och till synes oegennyttiga välvilja dårar länge den 
unge krigaren. Hon är elegant världsdam, intrigant och »demo- 
nisk », och tillhör icke Scotts figurgalleri utan är att söka, helt na- 
turligt, i den franska romanen. Hos Dumas t. ex. har hon sin ex- 
trema motsvarighet i »Mylady» (De tre musketörerna). Hon har 
alltså i dubbel måtto »lärt sina konster i Paris». (S. 418.) 

I framställningen av de historiska personerna, Karl XI och hans 
närmaste omgivning, röjer sig inte något nytt. 

Dock träder general Ascheberg oss till mötes mer som privat- 
person än vad som annars är fallet hos Sparre. 

I övrigt träffa vi de vanliga bipersonerna, bl. a. naturligtvis 
hjältens trogne och tappre följeslagare av lägre rang, denna gång 
veteran från Karl X Gustavs dagar och med hans namn i hjärtat 
och på läpparna. 

Som vanligt lyckas Sparre bäst med att teckna yttre handling, 
spännande spaningsäventyr, överrumplingar och skärmytslingar, 
sådant, där hans egen personliga erfarenhet samverkat med en 
given tradition. Skildringen blir då både fast och rapp. 


I En rörlig scen, där dialogen från ena partens sida föres på danska, är be- 
tecknande för en Scotts och Coopers lärjunge. (Se s. 189 ff.) Vidare kan näm- 
nas att en psykologisk detalj har sin förebild i Waverley-romanernas träffsäkra 
iakttagelsekonst. Efter ett samtal med den danska baronessan, varunder hon 
förstulet lyssnat till sin betjänts förehavanden, sitter kronofogde König vid sitt 
arbete. »Diskuterande huru kronoskjutsen skulle utgå, märkte han steg bakom 
sig, och såg på den, midt emot honom sittande skrifvaren, hvars ögon hade ett 
särdeles uttryck af nyfikenhet. I samma stund tänkte han; så der blickade ba- 
ronessan en gång, under vårt samtal, månne någon då stod bakom mig?» (S. 
225.) Jfr ovan om Thord Bonde s. 189. 


Göteb. Högsk. Årsskr. NXXI:4. 15 


IV 


Den historiska novellen 


Att den historiska romanen vid sin sida skulle få en släkting 
i miniatyr var att vänta. Av novellen hade ju nyromantiken ska- 
pat en särskild konstform, som fann en genare väg till publiken 
1 de omtyckta kalendrarna — »Taschenbiächer» etc. — än när 


den slog ut som fristående skott från bildningsromanens stam 
eller ingick som enstaka länk i ramberättelsens kedja. 


När nu den breda historiska romanen underlägger sig all värl- 
den, vad är naturligare än att den florerande kalenderhistorien 
skulle anpassa sig efter världserövraren. 

Det blev inte alltid så goda resultat — den bukiga tremas- 
taren och den sirliga segelslupen kunna inte byggas efter en och 
samma modell — men frändskapen är desto ofrånkomligare som 
misslyckandet ofta är en direkt följd av nykomlingens upphov. 

Här i Sverige inradas de första historiska novellerna i en fort 
löpande serie — alltifrån Blomman på Kinnekulle — eller också 
ingå de i kalendrar och tidskrifter. I dagspressen kommo histo 
riska berättelser och utkast att utgöra fallfrukter, som då och då 
fingo ersätta den substantiellare anrättningen under strecket. 


Främsta rummet bland den historiska novellens målsmän till- 
hörde obestritt dess förste företrädare, G. H. Mellin, Åran att 
ha givit det svenska föredömet blev visserligen genom efterföl- 
jarnas skara och genom hans egen överdrivna produktion något 
tvivelaktig. Själv förlorade han dock aldrig helt kritikens väl 
vilja, och förnyade upplagor av hans verk ända fram mot seklets 
slut bevisa en bestående publikynnest. 

1829 utkom hans första novell, Blomman på Kinnekulle, och 
därmed var hans omfattande litterära verksamhet inledd. Han 
blev en mångfrestare, som gav sig in på nästan alla litteraturens 
områden, men typiskt nog överallt inom en begränsad yttre ram 
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Som novellförfattare och poet, som utgivare av samlingsverk och 
populär-vetenskaplig författare i historiska och geografiska äm- 
nen var han allmänt känd. Hans förmåga att sätta sig in i and- 
ras arbeten, hans aldrig sinande uppfinningsrikedom, intygas av 
Emilie Flygare-Carlén,! som därav gjorde bruk. Smidighet och 
ledighet utan tillräcklig fördjupning prägla hans verksamhet. 
Lika hjälpsam och uppmuntrande han var gentemot yngre vit- 
terhetsidkare,? lika efterlåten var han mot sin egen andas barn, 
särskilt när han blivit modeförfattare, ständigt anlitad för litte- 
rära värv av olika art. 

Någon egentlig utveckling kan man knappast spåra i hans för- 
fattarskap, om där ock märkas ansatser till vidgning av den lilla 
ram, vari han från början infogat sin berättelse. Han fick ock- 
så inskärpt hos sig av kritiken, att hans genre var den lilla his- 
toriebilden, kabinettsstycket o. d. 

Mellins historiska noveller kunna inte sammanföras till en 
grupp. De tidigaste äro adelshistorier, Blomman på Kinnekulle 
(1829) och med den besläktade,? och den serien får ständigt nya 
tillskott, även sedan författarens politiska och sociala uppfatt- 
ning blivit en annan. 

Den andra arten representeras av sådana alster som Flickorna 
1 Askersund (1832) och Pavo Nissinen (Vinterblommor för 1838), 
och i nära anslutning till dem märkas sociala och folkliga sam- 
tidsskildringar från och med mitten av 1830-talet. Hans ansat- 
ser i den vägen skulle mynna ut i försök av större mått, brett 
anlagda etnografiska målningar av »den skandinaviska nordens 
folkliv och natur». Den sedeskildring, som från första stund 
utgjorde en oumbärlig ingrediens i den historiska romanen, sak- 
nas visserligen inte i det förra slaget av noveller men spelar en 


1! Minnen af svenskt författarlif 1840—1860, 1—2, Sthm 1878, särsk. d. 2, s. 
14 ff. 

? Jfr Blanche i Illustrerad tidning 1863:1. Hans välvilliga syn på ungdom- 
liga försök framgår t. ex. i recensionen av Förbundsbröderna i Swenska littera- 
tur-föreningens tidning 1833:21. Själv hade han tagit Heimdalls kritik rätt illa 
vid sig, som en rad smädevisor i koncept visa, och hans ståndpunkt gentemot 
andra betingas av hans egen erfarenhet. 

3 T. ex. fortsättningarna Anna Reibnitz, Gustaf Brahe (Swenska noveller resp. 
fjärde och femte häftet, Sthm 1831, 1832) eller Sivard Kruses bröllop (Swenska 
Noveller, andra häftet, Sthm 1830). 
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underordnad och blygsam biroll. Kring en politisk händelse, en 
episod ur släktkrönikan rör sig berättelsen. För dessa noveller 
gäller Rydqvists jämförelse med van der Velde, vars utspädda 
men säkert ganska populära noveller förgäves hämtat enstaka 
motiv och personer ur Scotts rika överflöd. Van der Veldes smak 
för svenska motiv ledde honom, liksom samma böjelse andra ut- 
länningar, till en skäligen schematisk och okunnig behandling av 
stoff ur den politiska historien och hovkrönikan. Det intimare 
tonfallet var förvägrat redan genom det främmande ämnesvalet. 
Mellin däremot väljer från början sitt eget lands natur och his- 
toria till bakgrund och strävar efter att till lokal få en plats han 
är förtrogen med. Blomman på Kinnekulle spelar i en trakt han 
kände från sommarvandringar, Flickorna i Askersund i en små- 
stad som han vistats i, Helena Vrede och Pavo Nissinen ha till 
miljö hans fosterbygd Finland. Gör han sedermera strövtåg till 
andra länder, driven av modesmaken för det pittoreska, låter han 
hjälten vara från sitt hemland — häri kunde han följa Scotts 
föredöme — såsom göten Herigarius i Naema, en novell från 
Palestina, eller den till börden svenske don Alfredo i Prinsessan 
af Angola, som dessutom bygger på Mellins egna intryck från 
hans resa till Portugal. 

Även i detaljerna står sig Mellin bättre än van der Velde, även 
om han inte alltid så noga följer historieförloppet; han har mer 
sinne för rörlig bakgrund och åskådlig inramning. Han kan där- 
för jämföras med Ingemann. Likt honom ger han snarast roman- 
tiserad krönika, hos båda vimlar det av ståtliga namn och förbi- 
skymtande gestalter, och skillnaden i berättelsens format är 
mindre än man tror vid första anblicken, då ju Mellins noveller 
ofta stå i nära sammanhang med varandra. Mellins historiska 
noveller tagna i följd bilda en, visserligen underlägsen, motbild 
till Ingemanns fosterländska krönikeverk.! 

Den andra gruppen av Mellins noveller kommer Scott och fram- 
för allt Cooper närmare. Inte blott Coopers mästerliga sjöskild- 
ring har han tillgodogjort sig, varmt intresserad för skepp och 
vågor som han var, även amerikanens tavlor av primitivt vild- 


——— 


1 Folkvisecfterbildningarna i Blomman på Kinnekulle torde vara inspirerade 
av Ingemanns bekanta sätt att lägga folkvisor till grund för berättelsen och ci- 
tera ur dem. 
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marksliv! har han med förkärlek studerat. När läsaren i flera 
av hans noveller föres på äventyrlig vandring genom farofylld 
ödemark, erinras man starkt om motsvarande färder med flykt 
och förföljelse hos Cooper, och den rådsnare och trofaste vägvisa- 
ren hos Mellin — vare sig kvinna eller man — kommer Coopers 
berönida Skinnstrumpa plus hans ädle mohikan Uncas rätt nära, 
naivt naturbarn och beslutsam handlingsmänniska på en gång 
som de äro. Den hävdvunna vilderomantiken har hos båda för- 
fattarna fått ett realistiskt tillskott men samtidigt hämtat näring 
1 en demokratisk frihetskänsla. Exempel på dessa likheter lämna 
Kolarflickan (Vinterblommor för 1836), Pavo Nissinen (Vinter- 
blommor för 1838) och Sveriges nomader 1855.? 

Ett rent Cooperskt inslag, en frisk sjömansfläkt kommer lik- 
som av sig själv i den sociala skildringen Kolmårds-boerna (Vin- 
terblommor för 1842), när den slutar med att den käcke kapte- 
nen i amerikansk tjänst, omgiven av sina trogna matroser, stolt 
enleverar sin brud mitt för näsan på hennes anstolta moder. Det 
är som ett direkt klipp ur SjötrolHet eller ströfvaren på hafvet!? 

Gängse romanmotiv, som hemlighetsfull börd, för varandra 
okända syskon, bortrövade barn o. d., kunna ha östs både ur 
Scotts och Coopers romaner och ha i varje fall genom dem vun- 
nit spridning. 

En hastig överblick av Mellins första novell Blomman på Kin- 
nekulle kan ge de väsentliga dragen av hans manér och även visa 
dess förhållande till Scott. 

Miljöskildringen består huvudsakligen i en rikhaltig uppräk- 
ning av klädesplagg, vapen o. d. under deras ålderdomliga namn, 
dessa till yttermera visso kursiverade och med förklaring inom 
parentes efteråt. Sålunda höljes Anna Posses huvud i en »svart 
sammetsmössa och en perlestickad kaperonika af siden eller atlask » 


1! I en av sina anteckningsböcker — nu å K. B. — har han också vid besök 
I ett litet idylliskt svenskt samhälle gjort en jämförelse mellan det och »Coo- 
pers teckning af en ny stads uppkomst i America». 

2 Del I av Ett försök att skildra den skandinaviska nordens folklif och na- 
tur, Sthim 1855. De övriga tre delarna bära överrubriken Skildringar af den 
skandinaviska nordens folklif och natur och ägnades resp. Jämtland, Dalarne 
och Västergötland. Jfr nedan s. 234. 

> Mellins utförligare försök till sjöskildring följa även Cooper i spåren. Se 
nedan s. 234 f. 
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och Göran Posse bär en brandgul bånett (mössa) och hoser av eng- 
elskt kläde. Men fullt parodisk blir hopningen i en tjänares tal: 
»De hafva blanka päcknelikor, eller Spanska hufvor af stål, på 
hufvudet — — —. Och aldrig såg jag grannare pansarskjortor, 
än de hade under sina kåpor. Fast de icke bära långa hakar (bös- 
sor), hafva de försett sig med både sadelrör och bälterör (pistoler). 
De hafva långa rapperer (värjor). Och jag såg vid bältet, under 
den blå riddarens kåpa, att han dessutom hade en liten värja 
der gömd; men, om det var en puniort eller en kortlass (dolk), det 
skall jag icke säga. Hästarne hafva goda >ryggbarssar och säkra 
stjernor för bröstet. Vi äro utan andra värjor, än våra små fust- 
hambrar (dolkar), och inte tjente det oss heller mycket emot dem, 
ty ingen af oss har burit ens skyttetyg, mycket mindre dra/fftyg 
och hAöriz (rustningar).» (S. 9 f.)! Scotts glädje åt sak blir hos 
imitatörerna en enbar förtjusning i na mn. 

Den historiska bakgrunden utgöres av kung Johan III:s gif- 
termål med Gunilla Bjelke. För att skänka tröst åt sin forne äls- 
kare Ljiljensparre för drottningen honom samman med Anna 
Posse, »blomman på Kinnekulle», och hur han vinner: henne bil- 
dar det privata novellmotivet. Som ofta sedermera hos Mellin 
finnes uppslag till en följande berättelse inlagt i denna — Gustav 
Brahes historia förberedes, och intresset för honom dominerar 
mot slutet. Detta lösa kompositionssätt, som aldrig ger annat 
än oavslutade kapitel, är typiskt för Mellin. Novellen kan klip- 
pas av när som helst, men trådändarna kunna knytas hop med 
en ny historia, där samma personer uppträda. 

De smärre inslagen i väven stämma helt med historieromar 
nens struktur. Början sker med en serie möten på vägen och 
sammanstötningar av den art, som hörde Scotts rörliga panora” 
ma till. Den ackompanjerande historien om djäknen Petrus och 
hans Bolla har även motsvarighet hos Scott, t. ex. i Old Mortar 
litv,? och kanske just härigenom har han i början blivit mer än 


1 En senare upplaga (Swenska noveller 3, Sthm 1831) har betjäntens harang 


uppdelad i två hälfter, tar bort parenteserna och ger samtidigt en motivering 
för betjäntens långa register: han »ville lysa med sina lakejkunskaper» Hur 
förbi. 


ringa vinsten är, visar ändringen att kritiken inte gått Mellin spårlöst 
Samma sorts realism som i de nämnda uppräkningarna yttrar sig i brevc 
tidsstil (s. 13 f.) och de historiska noterna. 

2 Se särskilt parentesen s. 51. 
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nödigt bondsk. Det skämtsamma P. S. kan lämpligen jämföras 
med slutet av Quentin Durward. 

Liksom i den något tidigare Thord Bonde inläggas icke endast 
sånger utan berättas också en lokalsägen. 

Bipersonerna äro delvis humoristiskt skildrade. Mäster Colum- 
bus, en pedant i tal och sätt, citerar latin och disputerar gärna, 
fru Ebba Posse med sin ohejdade svada, sin fåfänga och sitt för- 
mynderskap över de klumpiga sönerna har visserligen historisk 
genesis men räknar ock släktskap med Scotts gamla adelsdamer, 
och i hennes söner — särskilt Erik Posse med sitt allt uppslu- 
kande intresse för den kära Grålle — möta vi lantjunkartypen 
sådan Scott givit den, t. ex. i Rob Roy. Och i den hederlige fa- 
der Håkans kärvt lutherska nit återklingar de skotska puritaner- 
nas patos: »— — — jag vill fara dit, tillade han, och predika 
för dem sanningen, så att den skall gå igenom merg och ben. Det 
är svnd och skam, att syskonebarn, som de äro, skola hysa så 
gudlösa tankar (som att gifta sig med varandra). Men jag vill 
fara dit och bannlysa den djefvulen ur deras kött och blod. Jag 
skall tala för Anna: hon är mitt skriftebarn. Jag skall predika, 
så att tårarne skola halka utför hennes kinder, såsom getter ut- 
för hala berg. Och Jörans hjerta skall jag förkrossa med lagsens 
hammare, så att det varder sönderbråkadt såsom lin och mjukt 
såsom tågor. Etc.» (S. 36 f.)! 

De drag, som känneteckna det första försöket, gå igen i Mel- 
lins senare produktion med de förändringar och skärpningar som 
olika miljö medför. Livfulla uppträden, ofta oförberett teckna- 
de, belysningseffekter,? kraftiga stridsscener etc. ge liv och färg 


1 Ett annat försök i äldre predikostil göres i Flickorna i Askersund kap. II 
med slutet lånat från Abraham å S:ta Clara och med en del direkta tilltal till 
åhörarna, som påminna om H. Wardens predikan i The abbot. I Schillers Wal- 
lensteins Lager fanns ju ock en förebild. Senare, i Fremlingen bland de sina 
(Vinterbl. 1843) påträffas en studie i läsarjargong som säkerligen jämte sitt verk- 
lighetsunderlag äger puritanskt pabrå från Scott. Se särsk. s. 122 f. 

2 Mellin är även i det fallet Scott-lärjunge, att han älskar ljuseffekter, både 
för den pittoreska verkans och den illusoriska miljöskildringens skull. Ett par 
tidiga exempel kunna anföras ur Nunnan i S:t Clara (Vinterbl. för 1833): »Emel- 
lertid slöt den ankommande skaran af bistra kämpar, med vapen i den ena och 
facklor i den andra handen, en krets omkring Pelegrimerna och Munken och 
röfrarna. Det röda flämtande fackelskenet spelade på de sällsamma gestalter- 
nas former, och gnistorna, som stormen strödde omkring, hoppade fräsande på 


232 ERIK LINDSTRÖM 


åt framställningen. Folkliga mass-scener av rätt livfull och 
rörlig verkan ingå särskilt i Stockholmsskildringarna (Anna Reib- 
nitz, Gustaf Brahe); och på Scotts sätt strävar berättaren att göra 
dem intimare genom att låta sina bipersoner vara med. i vimlet. 
Det förtjänar påpekas, att i början massan såsom sådan är sedd 
med Shakespeares och Scotts ögon som en osympatisk, lättupp- 
viglad och brutal skock. 

Det realistiska maneret fortlever: var och en skall tala sitt 
språk, dialekt, tysk brytning, fransyskt kavaljersspråk, hantver- 
karterminologi etc.! 

Den direkta skildringsmetoden använder Mellin gärna och ska- 
par spänning genom plötsliga och gåtfulla situationer, som först 
efteråt få sin förklaring, som vanligt i sådana fall föga tillfyllest- 
görande och naturlig. Följden blir lätt effektsökeri av den sämre 
arten, och författarens smak att ge hjälten eller hjältinnan en 
hemlighetsfull börd medför i dessa småstycken än mera kon- 
struktion än annars. Upplösningen på det spännande och gåtfulla 
kommer för tvärt, en tilltrasslad härva klippes av, författaren sät- 
ter helt enkelt punkt och slut och vässar pennan för nästa novell. 

Mellins nätta och prydliga historietavlor ägde, som nämnt, från 
början ingen liberal eller demokratisk tendens, de voro adelshisto- 
rier, och var någon politisk personlighet skildrad i svart, så var 
det bondekungen och adelshataren Karl IX. Författarens svaga 
försök att göra rättvisa åt hans kraft och beslutsamhet framhäver 
endast desto grellare det hätska, lömska och brutala hos härskaren 
själv och hans omgivning, medan läsarens sympatier helt och hål- 
let förvärvas av hans motståndare, rådsherrarna. 


de ojemna sidorna af hålans ingång.» (S. 27.) Eller: »Öfver staden hade redan 
en djup skymning utbredt sig, som endast afbröts af facklornas fladdrande ljus 
vid bergsfoten, som öfver slottstornens och murarnes jättegestalter kastade sitt 
sällsamma skimmer, medan återskenet dansade i flygande strimmor på de snabba 
vågorna i strömmen. Ingen stjerna lyste på den mulna himlen.» (S. 28.) 

Andra ställen: Gustaf Brahe a. a., s. 57; Sigrid den fagra, Vinterbl. för 1834. 
s. 72; Kolar-flickan, VWVinterbl. för 1836, s. 86 f., s. 109 f.; Tåget öfver Stora 
Belt, (Nytt originalbibliotek) Sthm 1849, s. 182 f. 

1 När en ung kavaljer på modet i Flickorna i Askersund talar ett m 
glosor smyckat språk, men i allvarliga stunder som en vanlig dödlig 
(t. ex. s. 20 f.) torde en lärdom från Scott föreligga. Så beter sig nämlig 
phuisten Piercie Shafton i The monastery. 


ed franska 
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Men 1 kretsen av unga litteratörer och tidningsmän, Karl af 


Kullberg, Blanche, Carlén! o. a. — de som skulle bilda stommen i 
tidningen Frejas redaktion — drogs Mellin över på den liberala 


oppositionens sida. Redan innan han viger sin penna åt dagspole- 
miken, kan man spåra de nva åsikterna i en social medkänsla av 
annan art än förut. Coopers fribrytar- och pioniärskildringar 
lämna, som antytt, sitt strå till stacken, men främsta anledningen 
måste man tillskriva den frisinnade atmosfär han rörde sig i. Han 
tecknar fortfarande fosterländska miniatyrer — det nationella 
patoset samsas ju väl med det demokratiska denna tid — men 
som ett bestående resultat av hans liberalism, även sedan hans 
politiska oppositionslusta dämpats, kvarlever för all framtid ett 
folkligt och socialt intresse. Visserligen kan detta anknyta till 
Scotts varmhjärtade mänsklighet, till Coopers nybyggarsympatier 
och på närmare håll till Runebergs finska bondeskildring, men 
först under trycket av en medveten politisk orientering skulle det 
helt träda i dagen. 

Det sedeskildrande inslaget i de första historienovellerna skulle 
på så sätt växa ut till att bli själva kärnan i en rad berättelser, 
vilket en romantisk fiktion inte kan överskvyvla. Redan Flickorna 
1 Askersund pekar ditåt, mindre genom sin lätt antydda kritik av 
Karl XII än genom sin utförliga miljöskildring; där ges småstads- 
interiörer, som säkert bygga på Mellins egna erfarenheter från det 
lilla idylliska samhället och därför äga en ton av verklighet trots 
all karikatyr. Den frie och karske bonden Mululf Snyffelson i 
Sigrid den fagra (Vinterblommor för 1834) hör också till de tidigare 
förebuden, fast på annat sätt. Med Kolar-flickan (1836) har ste- 
get tagits fullt ut.? I förbigående ges på typiskt liberalt sätt en 
snärt åt en brysk och osympatisk länsman, och i övrigt ägnas 
skildringen helt en primitiv och pittoresk miljö och ett ursprung- 
ligt och präktigt folk, kolfinnarna i Norrland.? En nationellt 
finsk sträng är alltså redan anslagen. Med Pavo Nissinen (1838) 


1 Alla dessa skulle ju med mer eller mindre framgång ge litterära uttryck åt 
sitt sociala intresse, Kullberg mest övertvgande och kunnigt. 

? Denna berättelse i något utvidgad och ändrad form utgjorde sedan d. 2 av 
Skildringar af den skandinafviska Nordens folklif och natur. 

> Mellin ser med Coopers ögon på deras — av en oviss bärgning framtvungna 
— smugglingsfärder. Så gör också Runeberg i Lurendrejaten (Helsingfors mor- 
gonblad 1833). 


ER 
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från finsk-ryska kriget 1808—1809 kommer ett nytt tillskott, 
fastän de historiska händelserna, som annars hos Mellin, över- 
skygga det etnografiska stoffet och även intresset för den enkle 
man av folket, som är den ädelsinnade och raske hjälten i berät- 
telsen. 

Kolmårds-boerna (1842) mynnar liksom andra av Mellins novel- 
ler ut i bördssatir, men börjar med en brett anlagd sedeskildring 
från ett undanskymt, vanvårdat och viltväxande litet kustsam- 
hälle,! som genom en redbar och kunnig man ryckes upp ur sitt 
moraliska och materiella förfall. Novellen utgör en påminnelse 
om att Mellin var Lundeqvists och Almqvists medarbetare i Folk- 
skrifterna, och den kan själv betecknas både som pedagogisk folk- 
läsning och en maning till den bildade publiken. 

Krönet på dessa och en hel del andra folklivsskildringar i än 
smärre format? sättes med de nämnda skildringarna av »den skan- 
dinaviska Nordens folklif och natur», som den åldrande men allt- 
jämt lika produktive författaren förser med ett tillräckligt upp- 
lysande företal till första delen 1855: »Den tanke, som föresväfvat 
författaren till detta försök att skildra vår Nords folklif och natur, 
har ofta under loppet af mer än ett fjerdedels sekel, lockat honom 
att åt den läsande allmänhetens välvilja öfverlemna spridda ar- 
beten i detta syfte, än i berättelser från äldre tider, än i teckningar 
af samtidens sociala lif.» Det bör märkas att vid denna tid folk- 
livsskildringen helt brutit igenom och lagt under sig allt fler pPro- 
vinser. 

Även som författare inom en särart, nämligen, sjönovellen, äger 
Mellin anspråk på prioriteten. Hans insats här var att vänta. 
Att den mångfrestande skribent, som hade sin högsta lust i att var 
ledig stund vandra ner till kajen och se skeppen komma och gå, 
som kände varje skuta och skeppare i hamnen, som fyllde anteck- 
ningsböcker med »scgelfantasier», d. v. s. sjöfartsnotiser av alle- 
handa slag, och som på varje tomt pappersblad lät ett skepp för 
fulla segel dyka upp — att han skulle vilja följa Cooper inte blott 


! Den ödesdigra vrakplundringen i berättelsens början har en stark Vv 
hetsfärg. En motsvarighet till scenen finnes dock i Scotts The pirate. 

2 I de politiskt historiska novellerna från senare år spelar det etnografiska ofta 
en rätt stor roll. Förf. drar påpassligt in en miljö han lärt känna. 
härpå äro scenerna på Halligeröarna i Jacob Casimir de la Gardie. 


erklig- 


Exem pel 
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på vildmarksstigen utan ock på skeppstiljan var mer än naturligt. 
Redan Johannes Fjällman målar ett skeppsbrott, Öjungfrun är 
en — mycket svag — robinsonad, småhistorier berätta om sjörö- 
varstrider och lotsäventyr, Prinsessan af Angola inledes med ka- 
nonad och äntring, Kolmårds-boerna börjar med en kustseglats 
och slutar i ett perspektiv utåt världshaven, i Ulla Fersen slutligen 
(Vinterblommor för 18.45—46) samla sig ansatserna och bli till vår 
första historiska sjönovell ett par år före Sparres Sjökadetten. 
Ulla Fersen bär sitt namn — lik Coopers Waterwitch — efter sin 
egentliga hjältinna, den snabbseglande lätta fregatten, den röjer 
en Coopers glädje åt ett välbyggt fartygs smidiga rörelser, den 
skildrar som han flykt och förföljelse i farlig och svårseglad pas- 
sage och strider, där navigeringens skicklighet och skeppets rör- 
lighet avgöra utgången. En trogen tjänare av gamla stammen och 
det gåtfulla i hjältens börd öka likheten med Coopers sjöroman. 
LTitterära impulser fördölja inte att Mellin ägde ett äkta sinne för 
sjö och sjömansliv — »friskt går det undan och det är godt gry i 
skutan» säger Orvar Odd)! och man kan med honom instämma i 
att Mellin inom denna art bort kunna prestera mer.? 


Mellins svaghet (eller slarv) i kompositionen framträder tydligt, 
när han försöker sig i större format. Han drevs väl härtill både 
av kritiken, som å ena sidan berömde hans småkonst, å den andra 
klandrade dess fragmentariska och tillfälliga skick, och av förläg- 
garepåtryckning i dessa romanbibliotekens dagar. Han väljer 
1849 Karl X Gustavs danska krig till den historiska bakgrunden 
med tåget över Bält som huvudmoment. För det första blir det 
nu två böcker, där bipersoner från nummer ett förvandlas till hu- 
vudpersoner i nummer två, medan motsvarande huvudpersoner 
övergå till bipersoner. I den första, Jacob Casimir de la Gardie, 
står titelpersonens maka i skildringens medelpunkt och hennes 
äventyr, flykt och fångenskap delas tidvis av grevinnan Eleonora 
Ulfeld och hennes dotter, i den andra, Tåget öfver Store Belt, 

1 Grupper och personnager fran i går. Stockholm—Kjobenhavn 18061. 

2? I Den unga grefvinnan (1849) presenterar Mellin en hederlig sjöman, som i 
Coopers och Marryats stil har sin särskilda »filosofi» och sitt yrkesspråk. Por- 
trättet har en viss tilltalande naivitet, men har som vanligt hos Mellin inte ge- 


nomförts. 
3 Båda ingingo i Nytt original-bibliothek i den sköna litteraturen, Sthm 1849. 
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rycka så Kirstine Munk (grevinnan Eleonoras mor) och Ulfeldar- 
nas familj i sin helhet in mot medelpunkten. Vidare är avslut- 
ningen på den första rätt godtycklig och den andra avbrytes blott 
genom den historiska huvudhändelsen, tåget över Bält, utan att 
de många intrasslade privata förhållandena bringas till någon 
lösning. Motiv anslås utan att fortsättas, välkända figurer ur det 
gängse romangalleriet göra sin entré utan att fullfölja någon roll! 
det hela verkar hopgyttrat och släpigt på samma gång, framför 
allt i senare delen. Sambandet mellan den historiska bakgrunden 
och de enskilda händelserna — den utdragna familjekrönikan — 
är svagt arrangerat, och de sammanfalla ganska slumpartat. 

En relativ nyhet, inte heller den till fördel, är ett ymnigare bruk 
av dialogen i en kortfattad replikform, som frånsett sin brist på 
fart och kvickhet mera erinrar om Dumas än Scott. Överdriften 
skadar särskilt därför, att Mellins styrka låg just i att ge spännan- 
de situationer och rörliga tavlor, som nu trängas undan av sam- 
talen. 

Även inom annan romankonst gjorde Mellin från denna tid för- 
sök i större stil. Den socialt färgade familjeromanen Den unga 
grefvinnan? rymmer 600 sidor, men man saknar all fast stomme, 
och titelpersonens lilla utvecklingshistoria räcker sannerligen inte 
till att hålla intresset eller handlingsförloppet i gång. Dess korin- 
position är helt juxtapositionens. 


Den historiska prosaberättelsen ägde till kännetecken en rea- 
listisk objektivitet och korrekt saklighet. Mellin med sin 1 all- 
mänhet enkla och lediga stil, sitt intresse för fakta och miljö, 
sin relativa frihet från falskt patos och gråtögd sentimentalitet 
bröt i stort sett inte med den i Scotts gärning inneboende pPrinci- 
pen. Men i ett par fall sker det hela stycken igenom, ena gången 
genom romanesk och sentimental överspändhet, andra 
genom vanställande politisk tendens. 

På det förra ger Helena Vrede (1834) det mest genomförda 
exemplet, såväl i hela sin anläggning, sin »prolog», sina betrak- 


gången 


1 En episod — en svensk löjtnant med sin förläggning På det danska slottet 
Hohenaspe, omgiven av fiendskap och förräderi — har sin motsvarighet i Spar- 
res snapphancskildring Standaret ett par år tidigare. 

? Nya svenska parnassen 2, Sthm 1847. 
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telser av författaren etc., som i de uppträdande personernas tal. 
Ett känslotillstånd målas så här: »En underbar, mörk lust att 
icke gifva efter, grep hans sinne. Det var en af de svarta demo- 
nerna, som med qvalmigt susande vinge sväfvade öfver hans själ. » 
(S. 141.) En bister krigsöverste förtäljer »allegoriskt» en kärleks- 
saga om riddarvnglingen och de båda systrarna, »sköna som tven- 
ne rosor, en röd och en hvit. — — — Hans hjerta brann för den 
röda, men den hvita såg med stilla tårar hans kärlek. — — — 
Men den fremmande ynglingen återkom att söka sin ros. O, flic- 
ka! Det var hårda eder hans skakade hjerta svor i den rödas 
tomma kammare, i skenet af en blodig aftonrodnad. Det var 
vilda förbannelser han utgjöt i hennes park, i kolmörk höstnatt. 
Men det vardt ett stilla, tvst månsken efter midnatten — och han 
gret glödande tårar på den hvitas graf.» (S. 65 f.) 

Mellins en tid rätt ivriga läsning av Ossian och en allmänt-ro- 
mantisk lvrisk bildstil ha här medverkat, men främst av allt skym- 
tar Almqvists föredöme, som redan de citerade ställena visa. Den 
allegoriska berättelsen leder tanken direkt till Hermitaget. Även 
senare spåras intrvck från samma håll, Almqvists kvinnotyper 
låna sina drag åt hjältinnan i Kolarflickan och åt tiggarflickan som 
blev grevinna i Den unga grefvinnan, där (s. 217 f.) enliten studie 
efter Tintomarascenen i Kolmårdsskogen ingår. 

Men därjämte göres man än en gång påmind om att den gamla 
sentimentala romanens anda och stil fortfarande spred sin kvava 
drivhusdoft omkring sig. Mellins medbroder inom novellfacket, 
Lundeqvist, visar kort innan detta fortbestånd alltför väl. 


Historieberättelsens lugna och opolitiska karaktär förbytes i 
sin motsats, när Mellin ställer sin talang i presspolemikens tjänst 
under de upprörda »juni-, juli- och augustidagarna» 1838. Bör- 
jan sker med den händelse, som bringar spänningen mellan rege- 
ring och opposition till en höjdpunkt, Crusenstolpeska målet och 
domen i slutet av juni. Gatutumult med inslagna fönster för en 
del misshagliga — Nerman och Hartmansdorff! till att börja med — 
sammanstötningar mellan massan och militären, d. v. s. hästgar- 
det, som efter den betan ofta fick figurera i den liberala pressen — 


Y-D. v. s. man trodde sig slå ut fönstren hos den senare men man hade ta- 
git fel på hans bostad. 
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dylikt stör lugnet i huvudstaden och ackompanjerar en del rege- 
ringsåtgärder en tid framåt. Freja deltager ivrigt i striden kring 
Crusenstolpe och blir t. o. m. indragen för ett skämtsamt angrepp 
på hästgardet. I samma nummer av Freja (10/7) ingår den första 
polemiska nyckelhistorietten. Överrubriken lyder: Scener fran 
konung Johan III:s hof med underrubrik: I. Den gamle bakdan- 
taren. En allmän bild av tidsläget är rik på allusioner. Oro och 
missnöje, ingen fördragsamhet mellan de skattskyldige och kro 
nans ämbetsmän. »Alla handelns förmåner hade Konungen, ge- 
nom sina ovisa författningar, spelat i främmande våld.» Ingen 
kan komma till tals med monarken, emedan han själv oupphörligt, 


»med en af få förstådd häftighet, pratade om sina afsigter och väl 


gerningar mot det utsugna landet». »Den gamle bakdantaren: 
Nils GvlHlenstjerna, d. v. s. den åldrige Matthias Rosenblad, kom: 


mer upp till konungen med anledning av att ett uppträde förefallit 
vid Brunkeberg, man hade skymfat en av konungens rådgivare, 
Jöran Posse. »Han är nu icke bättre ansedd än Göran Persson, 
insinuerar Gyllenstjerna. Syftningen på justitiekanslern Nerman 
är tvdlig och klar, han hade i Aftonbladet och Freja samman 
ställts med den nämnde kungagunstlingen. På hästgardets choc- 
ker, på de militära anstalterna i huvudstaden etc. anspelas i den 
gamle konungens irriterade ord: »Låt alla drabanterna ladda sina 
hakar och ställa kanonerna i ordning. Så snart jag säger till, så 
skola de skjuta på packet.» Likaså förebrår konungen sin äng 
lige rådgivare: »Har du icke varit med om den olyckliga domen?» 
I en not skyndar sig författaren att blanda bort korten med en 
hänvisning till Johans dödsdom över Erik XIV. 

Förspelet till händelserna i detta utkast upprullas i en annan 
nyckelhistoria i samlingen Politiskt-romantiska silhouetter ur 
Sveriges historia, som utkom senare på året.! Stycket heter allt- 
för genomskinligt Axel Cruse och lika genomskinligt tecknas den 

unge häradshövdingens yttre och omnämnes hans misshagligå 
och frimodiga brev »rörande ställningar och förhållanden inom 
den trakt af Bohuslän, der han bäst kände dem». (8. 12.) »Nir 
han säger bittra saker om Rådet, så gäller det också Eders Kur 
liga Nådes egen person, som är Rådets hufvud», menar den gamle 
Gyllenstjerna, som genom Cruses utnämning tack vare en Brahe, 


a Annons i Frejas tillfällige ersättare Nya Argus 30/10. 
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ej lyckats få en släkting placerad. Rosenblad beskylldes ju gärna 
för nepotism. De liberales uppfattning om domen som vrångvis 
och lagstridig och influerad av påtryckningar uppifrån återspeg- 
las t. ex. i Gyllenstjernas baksluga slutord. »Nu vill jag gå och tala 
vid hans domare. Snart skall det vara i sin ordning.» 

Motsättningen mellan en konung av främmande språk och hans 
fogdeförtryckta folk och därjämte knektantipatierna från de oro- 
liga dagarna ge sin färg åt stycket n:r 3 i samlingen, Konung Al- 
brecht och bonden, där alltså den tyskfödda konungen får företrä- 
da Karl Johan. 

När frampå sommaren nya oroligheter utbröto i samband med 
»judeemancipationen», som ansågs inledd i och med de rättighe- 
ter som i mars beviljats den judiske handlanden Soldin, hade pres- 
sen redan länge avhandlat denna »missnöjesorsak». Mellin drar 
åter sitt strå till stacken — Freja deltog ivrigt i diskussionen — 
och publicerar en ny nyckelhistoria med början den 17 augusti. 
Till överskrift har den Främlingen från Lybeck och den historiska 
parallellen är som även annars finurligt tillrättalagd. En ly- 
becksk köpman, som bär det insinuanta namnet Samuel Jacob- 
son (hånfullt kallad »Meister Schamuel») och som talar »denna 
ohyggliga blandning af Svenska och Tyska, som var den tidens 
Lybeckare egen », mutar lätt nog sekreteraren Christoffer Persson, 
under vilket namn statssekreterare Skogman, judarnas enligt op- 
pPositionspressen bestuckne gynnare, alltså uppträder. Han pre- 
Senteras som bror till den ryktbara kanslern Cöran Persson, un- 
der vilket namn, som vi förut sett, justitiekanslern Nerman be- 
lackas. Konung Erik XIV och hans av blodiga krigsminnen fram- 
kallade utrop få i berättelsen motsvara Karl Johan och hans ner- 
vösa utbrott från juni- och julidagarna: »Sabrez la canaille»! 
Om Erik heter det: »Hauet nieder! Machet sie nieder!» ropade 
han, liksom han kommenderat sina tyska knektar vid I,yckeby.» 
(S. 47.) Gatuuppträden, som ägde rum mitt under det novellen 
pågick i Freja, sätta också spår. Däremot har diktaren suveränt 
kunnat taga revansch på verkligheten, när han låter sitt inlägg i 
striden sluta med snöpligt avslag för lybeckarna och av ständerna 
utmätt straff på den hatade Christoffer Persson.? 


1 Citatsiffrorna hänvisa till Polit.-romant. silhonetter. 
? Det har sitt intresse att påpzka, hur bilde det tysk-judiska blandspråket 
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Fosterfadern Franzén hade redan 1836 klagat på Mellins um- 
gänge med de unga respektlösa pressmännen och litteratörerna 
och i juli 1838 (23/7) skickar han en varning,! som dock ännu är 
blandad med beröm, mot tidsallusionen i berättelsen om Johan 
III. Denna förmaning och väl även andras omdömen egga Mel- 
lin till ett självförsvar. Det sista stycket i samlingen heter med 
uppenbar syftning: Presten medborgare, och handlar om den 
bekante prosten Boethius i Mora, som uppträdde mot enväldet. 
En av hans unga kaplaner bär, som sig bör, namnet Henrik och 
framlägger sin namnes uppfattning av prästen-medborgarens 
kall: »I Herrans tempel hafva dagens frågor intet att göra; — — 
— Jag vill vara prest i kyrkan och allestädes der två eller tre äre 
församlade i vår Herres och Frälsares namn. Men att tala emot 
min öfvertygelse, dertill skall ingen tvinga mig, och att förneka 
eller afstå från min fria yttranderätt ibland mina medborgare, då 
vi om timliga ting samspråkas, det skulle jag anse lika fegt, som 
det är ovärdigt en sanningens man.» (S. 84 f£.)? 

Den gamle biskopens missnöje blev emellertid inte bevekt av 
denna självbekännelse, utan sedan samlingen utkommit och även 
nya bidrag influtit i Freja? skriver han 24/11 ett efter hans natu- 
rells mått förgrymmat brev, däri han särskilt försvarar den i Nils 


och det historiska resonemanget ha motsvarigheter i Strindbergs »skrånovell» 
Beskyddare. 

1 Brev till Mellin i K. B. Se också Schöldström, Kinnekulleblommans fader 
i Bakom fäld ridå, Sthm 1888, särsk. s. 238. 

2 Sitt liberala program om prästens ställning i samhället framlägger Mellin i 
sin allmänna inledning till de tre prästmännens samtal. Det påminner helt om 
Almqvists vid samma tid proklamerade åsikter. »Men i den mån prestestan- 
det uppfyller sin sanna bestämmelse att handhafva fäderneslandets icke blott 
religiösa och moraliska, utan äfven medborgerliga och vettenskapliga uppfostran, 
måste det alltmera närma sig folket, dela dess intressen och sympatier, och be- 
sinna att det är till för folkets skull. Presterskapet måste städse kärm- 
på för sanning och rätt, för frihet och upplysning, med mun och penna. — — 
Det är derför vi hoppas, att den känsla af nationalitet och frihetssinne, som bör- 
jat vakna hos Svenska folket, skall verka äfven på presterskapet och genom 
dess deltagande förädlas och erhalla en religiös karakter, förutan hvilken den 
skulle kunna urarta till sedeslöshet och upplösning af alla samhällsband. » (Mcl- 
lin, a. a., s. 79 f.) 

2 Vid tiden för Karl Johans resa till Norge publicerar Mellin i Freja 16 11 
en nyckelhistoricett Om konung Sigismunds resa ur riket 1594, med talrika an- 


spelningar. Jfr Erdmann, August Blanche och hans samtid, Sthm 1892, s. 
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Gyllenstjerna utpekade men också i allmänhet tadlar den opposi- 
tionelle novellförfattarens och prästmannens sätt att »vränga his- 
torien till försmädelse öfver lefvande personer, öfver de värdigaste 
män, öfver konungen sjelf». 

En efterdyning av detta slags författarskap märkes ett par år 
senare, då metodistpastorn Scott skarpt angripes i den liberala 
pressen och det kommit till bråk och uppträden när han predikat. 
I Freja inflyta ett par historiska paralleller, Oväsendet i Riddar- 
holmskyrkan (29'3 1842) och kort efteråt Klosterlasse (8/4). Den 
förra av dem bär en annan signatur än Mellins, den senare är osig- 
nerad. En skillnad ligger däri, att intet försök göres i dessa till 
den försåtliga sammanblandning Mellin i sina omnämnda histo- 
rietter gjort sig saker till. 

Att Mellin släppte det insinuanta manéret och återgick till det 
författarskap han gjort omtyckt och välkänt, lände sannerligen 
varken honom eller genren till skada. En annan sak är att hans 
liberala sympatier yppa sig som en folklig och demokratisk ton 
särskilt i en del samtidsskildringar som ovan nämnts, eller träde i 
dagen i hans inlägg som »aristokratfördömare» i den bekanta 
striden mellan Geijer och Fryxell. Den trygge och välmenande 
prästmannen kunde väl inte heller i längden trivas med en histo- 
risk skildring som kom pamfletten så nära; den passade bättre 
den mans syften och läggning, som varit huvudpersonen i de 
händelser som framkallade den första av Mellins »politiskt-ro- 
mantiska silhouetter». | 


Blomman på Kinnekulle följdes tätt i spåren av Lundeqvists 
historienovell Agda. Den inledde serien Swenska noveller (1830), 
vilken utfylldes dels av Mellins förstlingsnovell jämte en del nya 
alster, dels av Lundeqvists eget bidrag Slaget vid Stångebro. Be- 
rättelsen torde alltså ha sin yttre upprinnelse i Mellins föredöme, 
men till anda och stil är den ett barn av samma förutsättningar 
som bestämde den tidigare romanen av samma hand, Familjen 
Ehrenflykt.!? Sturm und Drang och Schiller ha emellertid motta- 


107 f. Tydlig tendens fast mera innesluten i själva ämnet talar ur en annan 
historisk miniatyr som börjar 11/12 och som skildrar ett bondeupplopp mot 
fogdar och adelsmän. 

1 Se ovan s. 178 ff. 


Göteb. Höisk. Årsskr. XXXI:4 16 
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git ett märkbarare tillskott av en trånande romantik, som av hjäl- 
tinnan Agda sökt skapa en motbild till en stagneliansk »Anima >, 
både i hennes oskuldsfulla syndafall och hennes fromma him- 
melska längtan och betraktelse. Författaren kommer den sen- 
timentalt »lyriska» genren mycket nära och han älskar att ut- 
gjuta sig i sidoanmärkningar över sina personers öden och karak- 
tär! Att man påminnes om Almqvists känslovarelser vid 
Lundeqvists skildring av den bedragna, i sitt fall ljuvt rörande 
Agda, sammanhänger med det ovan sagda. Så tecknas den 
oskuldsfullas fall: »Och för Agda var det, som hade det yttre, 
kroppsliga lifvet flytt, — — — och hon lefde blott i sin inre känsla, 
i en stilla, oändlig förtjusning, som genomträngde hela hennes vä- 
sende. — — — Men inom några ögonblick var den jordiska fröj- 
den försvunnen för henne, och en hel lefnads blommor lågo vissnade 
och färglösa vid hennes fötter.» (S. 136 ff.) 

Den hybrid av skurk och kraftgeni, som i Familjen Ehrenflykt 
representeras av Gyllenstein, företräder här Göran Persson, en 
beslutsam, målmedveten handlingsmänniska vid sidan av den 
veke och vankelmodige prins Erik. Det finns direkta upprep- 
ningar av scener från Familjen Ehrenflykt och tirader klinga 
lika. I en monolog utbrister Göran med tanke på sig och prins 
Erik: »O, om denna dumma verklighet, detta sjuka pjunk, dessa 
barnsliga griller hos menniskohjertat låge begrafne i afgrunden. 
Ja Göran; du skall ändå slutligen läka hans sjukdom; till bardalekar, 
till stora, förvånande gerningar skall du föra honom, och för deras 
glans skall det qvinliga vankelmodet förvittra till stoft! » (S. 101.) 

Att novellen något anpassat sig efter historieromanens möns- 
ter?, att där finns motton, dräktbeskrivning, en och annan bifigur, 
komiska »original», efter dess modell, detta betyder föga mot den 
allmänna stilkaraktären, som ställer berättelsen på ett helt olik- 
artat plan. Författaren söker ge sitt språk ett lätt och stilla flöde 
och därmed ackompanjera det känslofulla stoffet. 


1! Se särsk. s. 54 f. och 154 f. 

? Agda och hennes förhållande till prins Erik å ena sidan och den trorre 
barndomsvännen Joachim Fleming å den andra leda tanken tillbaka på Sd 
ljuvaste av Scotts hjältinnor, Amy Robsart (i Kenilworth) och striden mellan 
pen stolte Leicester och den redlige beskyddaren Tressilian upprepas här av en 
tvekamp mellan motsvarande personer. | 


WALTER SCOTT OCH DEN HISTORISKA ROMANEN I SVERIGE 243 


I Lundeqvists nästa novell, Slaget vid Stångebro (1834), har in- 
rymts mer av verklig historiebild liksom av den historiska romanens 
teknik. De politiska händelserna gripa in i huvudpersonernas 
öden, olika partier stå mot varandra, ett par karakteriserande 
scener presentera de båda motståndarna hertig Karl och Sigis- 
mundy,! stridsskildringen är inte blott historiskt utförd utan också 
sluten kring personernas privata öden. 

Den manliga huvudfiguren har till de kända och nämnda kraft- 
laterna fått en tillsats av obalanserat ädelmod, författaren har 
velat skapa en vilt demonisk »problematisk» natur. 

Ett par litterärt mindervärdiga men tidens ståndpunkt bely- 
sande alster må i korthet beröras. Än närmare den sentimentala 
historienovellen i gamla stilen än Iundeqvist komma ett par för- 
fattarinnor. Hos Anna Berlin? blir det hjärterörande så helt för- 
härskande, att fördenskull väsentliga historiska fakta omändras. 
I sin Jörgen Krabbe har hon av ömmaste medkänsla för titelperso- 
nen och hans familj låtit honom undslippa den dödsdom, som av- 
kunnats över honom för landsförräderi och enligt historiens vitt- 
nesbörd verkställdes, detta trots att hon annars gärna utnyttjar 
dödsbetraktelser som patetiskt gripande effekt och på den senti- 
mentala romanens sätt predikar den kärlek som är för ren och 
oskuldsfull för denna skröpliga värld. 

Hennes första novell, Försakelsen, karakteriseras lättast genom 
en hänvisning till C. A. von Strussenfelt. Sköldmömotivet och 
såväl namnet på den unga hjälten av nordisk börd, prins Adalrik 
av Jersey, som bokens titel peka tillbaka på den nämnda författa- 
rinnan, vars böcker Alarik eller vikingarne och Constance Solig- 
ny, eller Kärlek och försakelse ungefär räcka till som stofflig källa. 

Den patetiska dekorationen och betraktelsen ansluter sig ofta 
ordagrant till Tegnér, vars poetiska örtagård ju inte bara vers- 
skribenterna utan även prosadilettanterna flitigt hemsökte. I 
Rosensparreska ättens utgång avhandlas temat kvinnan och kär- 


Y Porträttet av Sigismund var föregripet i Den siste friseglaren, som ju även 
innehåller en skildring av novellens historiska huvudhändelse. 

2? Försakelsen. Novell från konung Magni Ladulås's tid. Sthm 1835; Jörgen 
Krabbe. Romantisk skildring från Carl XI:s skånska fälttåg. Sthm 1837. — Ro- 
sensparreska ättens utgång. En skildring från kriget emellan Sverige och Dan- 
mark åren 1611 och 1612. Sthin 1844. 
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leken: »ÅArma, svaga qvinna, ditt väsen kan du icke förneka; 
ställd på hvad plats i skapelsen, som helst, qvinnan blir ändå 
qvinna.» (S. 34.) I Jörgen Krabbe förklarar den under ett fläc- 
kat fadersnamn dignande sonen: »Försona, försona! Vet du hvad 
försoning heter på jorden? Se mig i ögat, darra icke, blekna icke. 
Han heter — död!» (S. 222.) En hel sida i Försakelsen skildrar 
en stormig seglats efter »Fritiof på havet»: »Några dagar gick 
resan lyckligt; men snart mörknar himlahvalfvet, dundret höres 
på afstånd, blodfärgade blixtar klyfva molnen, det kokar i djupet. 
hafvets yta höljes med skum, och dess foglar skynda skrikande 
mot stranden. En häftig storm började rasa; men jag fruktade 
icke faran: lugn stod jag i fören och gladde mig åt vindarnes vilda 
lek. Då ingen blixt genomskar molnen, var det rundt omkring 
mörkt som i grafven. Vågorna kommo liksom till äntring, allt 
manskapet måste ösa vatten, men förgäfves; hafvet kunde icke 
ösas ut. Rår och skot brista, och jag kunde icke längre dölja för 
mig sjelf, att jag hade döden ombord.» (S. 45.) 

Även annan känd poesi parafraseras för att tjäna den »lyvriska » 
stämningen, och då dylikt lånegods vanligen föres till torgs av de 
uppträdande personerna, bidrager det till att göra berättelsen 
fullkomligt ohistorisk. En bekant strof i Dödens ängel lvder på 
en ung krigares prosa: »— — — hvilken olöst gåta vore icke lifvet, 
med all dess ömhet, försakelse, kärlek, dygd, glädje, sällhet om 
de länkar som här brista icke återknötos der, på hinsidan! — 
Hvad vore hoppet, som ständigt flyktar undan, pekande på det 
tillkommande, och som vid lifvets gräns tager den trötte anden 
på sina vingar och mildt hjelper honom öfver! Hvad vore detta 
allt, om det med kroppen nedmyllades i den mörka jordens skö- 
tel... Hvad vore lifvet? — En förbannelse, uttalad af Gud i 
vrede.» (Rosensparreska ättens utgång, s. 78.) 

När efter stormningen av Kalmar 1611 följande hjärtesuck ut- 
pressas ur en av de segrandes bröst, inses lätt graden av den his- 
toriska illusionen: »Gud! du alla verldars och varelsers upphot», 
bad han, »o se icke med bitterhet till menniskan, när hon trampar 
under fötterna lifvets skönaste blomma menskligheten, när hon 
i sitt bröst förqväver sitt bättre jag!» Med sänkt hufvud och dar- 
rande röst tillade han: »O förlåt, förlåt mina bröder!» (Rosen- 
sparreska ättens utgang, s. 17.) 
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Ett fantastiskt utkast som detta har snapphanefejderna till 
bakgrund: »På en ensam klippa i hafvet satt en yngling, med 
ansiktet vändt mot den purpurfärgade morgonrodnaden. På 
hans knä hvilade vårdslöst en luta, och kring hans axlar sväfvade 
en lätt, himmelsblå mantel, hvilken föga dolde hans sköna, man- 
liga vext. Hans ljusa lockar betäcktes af en purpurfärgad mössa, 
prydd med korta, vajande fjädrar». (Jörgen Krabbe, s. 101 f.) 

Det faktiska stoffet i den sista utförligare berättelsen lånas 
direkt ur Fryxell och hans enkla och sakliga berättarton bryter 
starkt av mot de sentimentala utgjutelserna.! I övrigt tangeras 
blott undantagsvis miljöskildringen och vanligen kringgås den på 
samma enkla sätt som i följande anmärkning: »I en stor sal, så- 
dan, som man den tiden såg på hvarje större egendom, satt, uti 
en länstol, en åldrig fru med ett fromt och välvilligt utseende.» 
(Rosensparreska ätten, s. 29.) 

Bland de första historiska novellerna var Vilhelmina Stålbergs 
Ingrid Örnefot och Axel Nilsson Tott (1832), vars händelser upp- 
ges förefalla mellan åren 1497—1501. Den sedermera så produk- 
tiva författarinnan gör här sina lärospån. Språkbehandlingen är 
ytterst tafatt, all handling löjligt och obestämt skildrad och inra- 
mad i känsloljuva betraktelser om försakelse och förening efter 
döden. Hjälten skildras en gång på följande sätt: »— — — den 
sköna ynglingen, som, lik en kärleksgud på en morgonsky,sväfva- 
de bredvid henne.» (S. 14.) 

»Wilhelmina» blev ju sedan en känd signatur både på den histo- 
riska romanens och på familjeromanens och novellens område. 
Hennes smärre historieskildringar få också utan att de släppa det 
sentimentala draget en mer stillsam och borgerligt realistisk prä- 
gel. De tillhöra det slag av historisk novell, där en privat familje- 
historia i tidens smak bildar kärnan och det historiska skalet är 
mycket tunt. Det råder ingen skillnad mellan hennes samtids- 
skildringar »ur familjelifvet i Sverige» och dessa s. k. historiska. 
De kunna utspelas när som helst — eller inte alls. En svartsjuk 
kvinnas intriger, som hota skilja man och hustru åt, men tack vare 


1 Fryxells berättelse om Karl IX:s sista stunder förekommer ord för ord i 
ett brev till en av huvudpersonerna (Rosensparreska ättens utgång, s. 35), och 
hans skildring av striden vid Vittsjö och belägringen av Gullbergs fäste och Älvs- 
borg gå igen helt och hållet på resp. ställen i novellen, s. 66 och 76 ff. 
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Gustav III:s ingripande omintetgöras (Kapten Plank 1830), en 
ung moder, till synes änka, som älskar sin dotters friare, men som 
till slut uppenbaras vara dennes syster och dessutom äga sin man 
i livet (Fru Stålsvärd, 18351; från frihetstiden), en borgardotter, 
som genom en adelsmans uppvaktning utsättes för skvaller och 
förtal och tvnar bort (Studentkriget 1851; från Gustav Adolfs 
tid) — se där några av de motiv som klätts i en intetsägande 
historisk dräkt. 


+ 


Ett talangfullare snitt än de senast nämnda hantverksvarorna 
visar den unge Karl af Kullbergs förstlingsverk, Carl Gustaf Wrang- 
el (Calmar 1833). Liksom flera av Mellins senare försök är det 
till uppränningen mera en historisk roman i miniatyr än en novell, 


fastän ansatserna till bred och målande miljöskildring ständigt 
brytas av och stympas. Kullberg skulle ju visa sig som en rapp 


och rörlig, men oftast ytlig mångfrestare, som gör strövtåg inpå 
alla vittra områden, från den akademiska tävlingsdikten till histo- 
risk novell, modern och pikant tidssatir, burlesk Cederborgh-imi- 
tation, historiedrama etc. Med åren komma vederhäftighet och 
allvar att dominera över smaken för litterär maskering och myst 
fikation och han grundar sina delvis verkningsfulla sociala roma 
ner Domaren (1842) och En sommar i Småland (1847) på studium 
och utredning av olika förhållanden på svenska landsbygden. 
De tidiga, skiftande och oroliga lärospånen återspegla hans belä- 
senhet i in- och utländsk romanlitteratur, Scott, Cooper och Hugo, 
senare Sue, Bulwer, Balzac och Paul de Kock. Särskilt i hans 


samtidsskildringar diskuteras dagens modeförfattare med en otvi 
velaktig kännedom. | 


1 I En ung mans memoirer (1835—1836) nämnas eller diskuteras de ovan 
anförda författarna. 


Se I s. 134 ff.; 11 135, 151, 154; III s. 140 (tr — 7 
Bulwers af blixtrande qvickhet flödande roman: Paul Clifford — — —+). Den 


spirande svenska romanlitteraturen diskuteras II, s. 149 ff. Överhuvud parat 


terar den unge Kullberg ogenerat på lästa författare. Ena gången tar han ef 
reflexion från Geijers minnen, nästa ögonblick en kvickhet ur Bulwers Pelhav. 


Sålunda heter det i den på Cederborgh och Bulwer kalkerade »pikareskromanen? 
16—20 (1836), s. 38: »Om Smålänningen kan med fog sägas, att han är enial- 
dig, som en dufva, men listig, som ormen. Etc.+ Och s. 23 uttalar en av des 
lymmelaktiga hjältar sitt förakt för guvernantens franska, ett språk, som ändå 


icke är svårare, än att hvartenda litet barn i Frankrike kan det på sina fen 
finvrar. ..» Jfr Pelham, kap. 9. 
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I Carl Gustaf Wrangel märkes en direkt anpassning efter Scott. 
Hjälten och hjältinnan tillhöra olika läger, och att titelpersonen 
bär ett historiskt känt namn inverkar föga, då det som här gäller 
obekanta ungdomsäventyr. Skulle man jämföra den begränsade 
novellen med någon av Scotts stora romaner, skulle man stanna 
vid Quentin Durward. En ridderlig yngling skickas på ständiga 
färder och kuriräventyr, han räddar en ung kvinna från brutalt 
soldatövervåld)! han avlyssnar hemliga samtal? han ser slutligen 
sin sköna tillbedda i ett främmande slott bakom en fönsterruta 
och hör hennes sång alldeles på samma sätt, som den unge skotten 
gör sin »dams» bekantskap. Men det enstaka mönstret försvinner 
bakom de allmänna lärdomarna från Scott, och tar man hänsyn 
till att berättelsen är en ynglings oprövade försök, måste man 
medge, att det trots sin karaktär av imitation visar prov på både 
fart och färg. Skildringen av stormningar och fältslag växlar med 
brokiga lägerbilder och rörliga värdshusscener, och den yttre be- 
skrivningen hålles knappare och åskådligare än hos de flesta kam- 
raterna inom facket. En och annan liten studie efter Scott teck- 
nas. Så är den skotske kaptenen Macdonald en typ, skisserad 
efter de råa och brutala legosoldaterna hos Scott, som dock äga 
ett försonande drag i sin okuvliga tapperhet och den tillfälliga 
glimten av ädelmod. Slutkarakteristiken av den fallne skotten 
kunde gällt Old Mortalitys sergeant Bothwell: »På det vilda, af 
strider och otämjda passioner härjade anletet låg ännu det djerfva, 
trotsiga uttrycket kvar. Sjelfva döden hade icke kunnat be- 
tvinga det hos en man, som var aktad, som krigare, föraktad, som 
menniska.» (S. 108.) 

Som sagt stannar tidsfärgen i stort sett vid ansatser, och myc- 


! Den siste friseglaren hade redan upptagit detta motiv. 

2? En motsvarande scen i Kullbergs nästa novell Maximilian (s. 153 ff.) har 
helt samma syfte som den, där ett avlyssnat samtal förråder för Quentin att 
han blott använts som ett ringa och för hotande fara blottställt redskap. 

3 Senare skulle Kullberg ett par gånger vända sig mot »inventarieförteck- 
ningar», troligen med tanke på Mellin och kritiken av dennes manér, t. ex. i 
Gustaf den tredje och hans hof: »Vi för vår del hafva alltid funnit detta skild- 
rande af möbler, stolfötter, spottlådor, eldgafflar, temligen ledsamt och teimli- 
gen tjenande till ingenting; ty den bild, man derigenom vinner af tidehvarfvets 
seder eller bruk, blir i alla fall alltför mycket i miniatyr, för att kunna ge nå- 
gon rätt åskådlig anblick af detsamma.» (I, s. 73.) 
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ken omogenhet röjer sig helt naturligt i tjugoåringens skildrings- 
sätt. Att hjälten och hjältinnan äro idealgestalter utan vank och 
lyte förvånar inte, men berömvärt är, att den unge krigaren kun- 
nat förlänas så pass mycket frisk och djärv handlingslust att ab- 
straktionen föga märkes, alldeles som hos Scotts mest vinnande 
ynglingagestalter. Det sentimentala har fått föga spelrum, trots 
kärlekshistoriens tragiska slut. 

Emellertid förekomma en hel del motiv och gestalter, som höra 
till den tidigare sensationsromanens arvedel. Nattstämningar 
med uggletjut och galgar, gravhålor där samtal åhöras i hemlig- 
het, lönngångar som slumpvis påträffas, allt dylikt kommer gans- 
ka tätt på vartannat. En sådan figur som den intrigante sachsis- 
ke fältmarskalken Arnheim, som med skäl en gång får uppbära 
rövarromanens klassiska tillnamn »Öfverallt och Ingenstädes» 
(s. 170), har författaren trots inlagda monologer etc. inte kunnat 
göra till annat än sensationsromanens och motsvarande dramas 
enkla bovtyp. Jag tror att man i avseende på dessa sensationella 
tillskott redan nu måste räkna med intryck från den »fransyska» 
skolan, som i sina verkningar förnyade den aldrig utdöda sensa- 
tionsromantiken. 

Kullberg, som startade Freja 1836 med en novell Kärlek och 
förakt och gav den undertiteln: Försök i den nya franska stilen, 
var redan i sin andra novell på god väg ditåt. Framför allt har 
han skärpt de ansatser till figurteckning i sådan stil, som funnits 
hos Scott i en rad hänsynslösa brottslingsnaturer, vilka genom 
Byron fått en annan aspekt och därmed hos imitatörerna allt 
starkare likhetsdrag med förvridna och överspända motbilder 
inom den äldre sensationslitteraturen. : 

I Maximilian eller en sammansvärjning under Erik XIV:s rege- 
ring (Calmar 1834) är den person, som tilldrar sig intresset, en 
skeptisk ateist och beräknande egoist, som handlar efter grund- 
satser, sådana som Scott, stödd på en fast politisk och moralisk 
åskådning, fördömt i till det yttre så pass skiftande karaktärer som 
Rashleigh i Rob Roy, Varney i Kenilworth och apotekaren Dwi- 
ning i The fair maid of Perth. 

Men samtidigt har denne man, Anders Pehrsson, fått en roman 
tisk anstrykning, en fläkt av det »sataniska», som vid denna tid 
började klandras i den svenska kritiken men imiteras av littera- 
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törerna. Även Kullberg klagar på åtskilliga ställen i sina tids- 
skildringar över den brustna tendensen, den kalla världsåsikten 
hos den franska skolan. Att Anders Pehrsson blivit sjöman och 
blott i kamp med elementen kan känna lugn i sitt inre, visar ju 
också tillbaka på ett besläktat litterärt ursprung, Byrons mäktiga 
imflytande.? När så den gudlöse egoisten till sist besegras av den 
ädelsinnade fast svage Maximilian, innebär detta en rättens och 
idealismens triumf.3 För den litterära effektens skull kände man 
sig dragen till dylika figurer men den nedärvda idealistiska och 
religiösa ståndpunkten hindrade att man accepterade eller drog 
ut konsekvenserna av deras negativa världsåskådning på sätt som 
Sue samtidigt gjorde. Den stränga moraliska rättvisa Scott ski- 
pade i sin diktarevärld har givetvis också satt spår hos efterföl- 
jarna. 

Det samband i valet av ämne och personer som då och då spåras . 
mellan Mellin, Lundeqvist och Kullberg sträcker sig i ett fall även 
till karakteristiken av den historiska huvudfiguren. Hos dem alla 
tecknas Erik XIV som en ridderlig men svag och vacklande natur. 
Den scen där han överraskar Maximilian hos dennes barndoms- 
kamrat Katarina Månsdotter har detaljer som leda till ett mot- 
svarande uppträde i The talisman med Richard Lejonhjärta som 
huvudrollens innehavare. Slutet utfaller dock olika. Erik visar 
sitt ädla sinnelag genom att erbjuda Maximilian en ärlig tvekamp; 
sålunda tangeras ett avgörande moment i Lundeqvists »Agda». 

Kullbergs stil är från början ledig och flytande, men att den unge 
försökaren skulle undgå den vanliga stötestenen, uppskruvat pa- 


Y »sEugéne Sue, de Balzac, Victor Hugo ej ens undantagen, skapa med vp- 
piga, men utsväfvande fantasier diablerier, som icke äga något motsvarande i 
verkligheten. Etc.+« En ung mans memoirer I, s. 140 f. 

? Hos Lundeqvist fanns redan en sida av de nämnda brottslingstyperna före- 
tecknad. I Mellins Johannes Fjällman hade den sortens hänsynslösa skurknatu- 
rer representerats av Ziphion Kyrk och sammansmälts med de demoniska och 
förintande gestalter nyromantiken gärna tecknar, samtidigt som i och med den 
nämnda figuren ett angrepp riktas mot nyromantisk böjelse för svärmeri och 
mystik. 

> Scenen, där Anders Persson störtas i djupet och faller på sin egen gärning, 
återgår säkerligen på skildringen i Hugos Bug Jargal (översatt 1833) av den ve- 
derstygglige dvärgen Habibrahs undergång, en katastrof som skulle förnyas 
med stramare och skräckfullare verkan i Notre Dame — Claude Frollos sega 
kamp för livet och virvlande fall från katedralen. 
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tos med åtföljande stilblommor, vore för mycket begärt. Han 
griper till en bild som denna om Wallenstein: »Den höga, ärriga 
pannan var lik en klippa ibland storm-moln » (Carl Gustaf Wrang- 
el, s. 152), i ungdomlig dyrkan ligger han för Katharina Jagellonicas 
fötter: »Det var en af Rafaels Madonnor, som lefvande nedstigit 
från duken; det var en Engel, som, vid ett besök på jorden, glömt 
sina vingar.» (Maximilian, s. 81.) 

När Kullberg härnäst ger sig i kast med ett historiskt stoff, har 
han använt mellantiden till att utbilda sin stil i den franska ro- 
mantikens och Bulwers manér. Hans Gustaf den tredje och hans 
hof! vittnar i sin kåserande stil, sitt grella effektsökeri, sina tvära 
kast klart och tydligt om förebilderna. Att han inledningsvis 
nämner Adolf Findling i samband med en parallell mellan Gustav 
III och drottning Kristina, innebär ingen anslutning till den äldre 
skolan — det enda väsentliga intrycket från den svenske föregång- 
aren inom hovskildringen tycks ha avsatt sig i bilden av mamsel 
Arfvidson som majestätisk sibylla. Över Sparres grevinna Wol- 
fenstein i en liknande situation går ättleden upp till Scotts stolta 
och dunkla spåkvinnor.? 

Drottningens juvelsmycke omnämner inte författaren och dess 
spelande fantasi har han varken sökt eller kunnat efterbilda. Kull- 
bergs konversationston är en annan, den Bulwerska societetsro- 
manens med dess delvis parodiska, ordlekande kåsörjargong. 


Det bestämmande drag, som författaren velat samla all sin 
skildring under, är antitesen. Hans uppfattning av tiden kom- 
mer därför att samverka med de litterära mönstren och leda till en 


naket och mekaniskt kontrasterande form. På en av personerna 
märks detta alldeles tydligt. En baron W. går kring vid hovet 
och bär på en Hamletuppgift; både enskild hämnd och en aristo 
kratisk fosterlandskänsla egga honom till anslagen mot konung" 
ens liv. Men de mörka planerna döljas under narrens mask, har 
spelar en roll som löjlig pedant med kokkonsten till vurm. I sitt 
yttre uppträdande tangerar han därigenom Scotts original. Att 


1 Gustaf den tredje och hans hof. 


Försök till en karakters- och sedemil 
ning från sista decenniet af adertonde århundradet. 1—2. Jönköping 1838, 1839. 


3 Likheten i ämne och karaktärer — särskilt greppet på de historiska 


huvudpersonerna — har en naturlig förklaring i Kullbergs övertygelse om släkt: 
tycket mellan de båda regenterna och resp. tidevarv. 
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Hugos dramatik präglat figuren är otvivelaktigt, och än direktare 
användes dess konstmedel 1 situationsgrupperingen, som också 
författaren bestyrker i sin reflexion inför en dylik kontrastering: 
»Den djupaste förtviflan och det lättsinnigaste skämt skiljda af 
blott en vägg! En alns bredd mellan den högsta tragiska hänfö- 
relse och det kallaste komiska ordspel! Raseriets skratt, löje om 
löje, med infallsmakeriets! » (II s. 73.) 

En typiskt demonisk och hämndtörstande kvinna av »den fran- 
syska stil» som Kullberg hade gett prov på i sin första Freja-berät- 
telse, förklarar i lidelsefyllda ord vilket offer hon bragt sin kränkta 
stolthet: »Men veten: jag är icke sköka åt en Furste. Jag är skö- 
ka åt min hämd. » (I, s. 216.) Annat patos av den äldre sentimen- 
tala romanstilens klangfärg talar sitt trånande och smäktande 
språk i den borttynande hjältinnans gestalt och öde. Överhuvud 
ger romanen prov på den romaneska stilens alla möjligheter. By- 
ronismen — hos Bulwer kritiserad men icke förty ständigt närva- 
rande — har också här fatt en representant, som då och då i stor- 
mande ord lättar sitt kvalda sinne. 

Det känns ganska tryggt och hemvant att en endå gång från 
den sökta hovspiritualiteten och det falskt intressanta få styra 
kosan till historieromanens landvinning: bondstugan.? Att sce- 
nen färgats av Kullbergs sociala intresse, av hans angrepp på su- 
periet berövar den icke utan snarare skärper dess ton av äkta och 
stark verklighet. 

Ett personligt inskott av annan art kan konstateras i upplopps- 

scenerna. 1838 års gatuuppträden, »julidagarna» etc., som redan 
hade sporrat Freja-brodern Mellin till hans »politiskt-romantiska » 
skisser, ha givit sin särskilda färg åt skildringen av kavalleripa- 
trullens chock och den skingrade massans hållning och utbrott 
gentemot militären.? 

Den fanatiske men i sin strävhet rättrådige republikanen har 


I T. ex. I, s. 30 ff. 

2 II kap. 7, s. 104 ff. I förbigående må anmärkas att ett par historiska små 
skisser i Freja, Anna Walleria (1838:14) och En sägen från Öland (1838:39) 
hämta motiv från hemtraktens lokalkrönika — Kalmar och Öland — och där- 
igenom i någon grad sammanhänga med Kullbergs senare bygdeskildring av 
växlande art. 

3 Se särskilt II, s. 162 ff. 
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Kullberg sökt förläna något av 1700-talsstoiker i hållning och tal, 
men både hans gestalt och några reflexioner om spörsmålet: te- 
publik eller monarki torde innebära tidshänsyftning. 
Skulden till Scott stannar emellertid inte vid historienoveller- 
nas lån. Hur ytligt än Kullberg mången gång tillägnar sig en 
fras, ett motiv ur andras förrådsbod, märker man dock, att hans 
beundran för Waverley-romanerna är djup och ihållande och att 


intrycken från dem ständigt och jämt springa i dagen. En ung mans 


memoirer har ett företal i Scotts stil, och deras hjälte lånar lika 
obesvärat som sin upphovsman en reflexion ur The fair maid of 
Perth om sig och sin tids unge män: »Deras fel äro deras uppfost- 
rans och tidslynnets; » men tillägger sedan för att väl avrunda perio- 
den: »Deras dygder äro deras egna.» (I, s. 65.) 16—20 har ett 
effektnummer (s. 204) från Woodstock — den plötsliga skrämman- 
de uppenbarelsen av en för död ansedd! — och den första novellen 
i Samlade smärre berättelser och skizzer? har en inledning med en 
gammal antikvarie, som härstammar både från Scott och Alm- 
qvists Jaktslott, en annan novell Kontanter och romaner lånar 
sin ram och del av sin handling från berättelsen om Nigel hos 
procentaren och det nattliga inbrottet hos denne (The fortunes 
of Nigel) och den gamle girigbuken herr Cnibergs patetiska ut: 
brott om penningens makt (s. 14 ff.) tycks ha sin upprinnelse 
i apotekare Dwinings monolog i The fair maid of Perth, kap. 22, 
s. 204. 


Betydelsefullare är Scott-inslaget i hans romaner med sociala 


motiv från svensk landsbygd. Att han i Domaren inför brotts 


lingstyper av zigenarblod och ger en översikt av tattarnas ställ- 
ning i landet, stämmer helt med Scotts etnografiska inriktning, 
särskilt i Guy Mannering, fastän, tyvärr, den kraftfulla början 
alltmer mynnar ut i sedesatirisk familjeroman. För de kvinnliga 
huvudfigurerna i både Domaren och En sommar i Småland har 
han valt till mönster Scotts högsinta och stolta hjältinnor. Det 
är inte av en slump den sköna Juliette i En ung mans memoirer 
svärmar för Flora och Diana och Rebecka (I, s. 134) — det är just 
de kvinnor författaren tagit till förebild för sina. Respektive hjäl 
tinnor i de nyssnämnda romanerna läsa båda med hänförelse 


1 Samma scen i Thord Bonde redan. Se s. 189. 
21-33 Norrköping 1847 —48. 
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Ivanhoe! båda presenteras för oss som »stolta valkyrjor till häst » 
med något av chevaleriets skimmer kring sitt huvud — i allt en 
mattad reminiscens av det oförglömliga första mötet mellan Frank 
Osbaldistone och Diana Vernon (Rob Roy), den scen, som måtte 
ha inspirerat Fröding till den strålande, förbiilande synen i dikten 
Thorborg. 

Den chevaleriets anda, som lyser kring hjältinnetyperna, träng- 
er emellertid djupare ned och bryter sig mot ett modernt socialt 
patos. I Domaren uppstår en diskussion mellan titelpersonen och 
hjältinnan inför gravkorets sköldemärken om anor och adelsstolt- 
het, utan att det avgörande ordet säges från någondera sidan. 
Scenen har visserligen tillkommit även av andra hänsyn — den 
aristokratiska unga damen är av oäkta börd — men det vilar över 
den ett slags motsträvig hyllning åt ett glansfullt förflutet, vilket 
ingalunda hindrar Kullberg, lika litet som Bulwer för övrigt, att 
låta den samtida adelssatiren härja fritt och ogenerat. 

Ån väsentligare framträder en patriarkalisk feodalanda i den 
sympatisat tecknade bilden av general Stormsvärd i En sommar 
i Småland. Den forne överdådigt djärve krigaren sitter nu som 
myndig egendomsherre, styr med kraftig men rättvis hand sitt 
folk, fruktas och älskas på samma gång av sina välmående under- 
havande. Författarens filantropi sammansmälter alltså här med 
ett gammaldags hederligt husbondevälde; i stället har hans fri- 
sinne och sociala medkänsla tagit ut sin rätt i vrångbilden av en 
motsatt typ, den girige bondeplågaren baron Björnklo och hans 
låga redskap, länsman Huslund. Själva tidsförhållandena alstra- 
de en viss tveksamhet i de sociala tendensskildringarna, men än 
mer sammanhänger denna med de litterära förebilderna i detta 
fall. 


1 I En sommar i Småland prisar hjältinnan Scott på bekostnad av Dumas”, 
Sues och Balzacs efemära berömmelse — tydligen med författarens goda minne! 
Se s. 92 ff. 


Vv 


Från Älgskyttarne till Fänrik Ståls sägner 


Den moderna folklivsskildringens uppkomst överallt i Europa 
får i stort sett förläggas till slutet av 1830-talet. England och 
Amerika -— det senare i och med Coopers Pioneers — komma 
tidigare, förnämligast tack vare Scott. 

Jag har på annat ställe! uppvisat, hur vi här i Sverige som på 
andra håll måste räkna med en del sammanlöpande linjer: den 
etnografiska sockenbeskrivningen, till vilken »hembygdsminne 
na» närmast anknyta sig, en pedagogisk allmogeskildring med 
rötter i 1700-talets socialpedagogik och slutligen, av väsentlig 
betydelse för den konstnärliga utformningen och den lokalpatrio- 
tiska färgen, den historiska romanen i Scotts anda. 

Tidigt stå de olika faktorerna i oupplöslig växelverkan med 
varandra och ett försök att sovra ut varderas insats i den gemen 
samma produkten blir till sist ogörligt. Den historiska roma 
nens tillskott, sådana de yppa sig inom dess egen ram, låta sig 


givetvis lätt bestämma och utgöra de tidigaste bidragen till folk 
livsbilder som äga konstnärligt självändamål. 


I samband bär: 
med står, att nästan alla mästare inom olika länders allmogebe- 


rättelse utgått från Waverley-romanerna, i dem haft en kär läs 
ning eller under deras direkta ledning företagit strövtåg på lr 
nande marker. 

Ur den historiska romanens sedeskildring löste sig enstaka 
smärre bilder av seder, bruk, högtider etc., som till så stort antal 
ingingo som följetongsartiklar o, d. i pressen från slutet av 1830" 
talet och framåt.? Den historiska romanen har i hithörande fall 
otvivelaktigt prioriteten, både i och för sig och som förnyande 
inspirationskälla, såsom min framställning upprepade gånger 
understrukit. 


2 Pedagogisk allmogeskildring (i Studier, tillägnade Otto Sylwan. .. Gbg 1024) 
2 Även i folkskriftserierna förekommo sådana lokala bilder. 
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När Love Alinqvist utger sina allmogeberättelser, alltså de 
första betydande skildringarna med motiv från svenskt folkliv, 
ha ju redan de olika berörda impulserna hunnit göra sig gällande. 
Frånsett det realistiska maneret i dem alla skulle man blott för 
novellerna osm folket, kapellet, Skällnora kvarn, Målaren vilja 
yrka på ett Scott-inflytande. Men de personliga förutsättning- 
arna för dessa berättelser ligga i så öppen dag och skapa så spon- 
tant likheter i grundkonception och detaljer, att varje jämförelse 
för att uppvisa påverkan måste noga synas i sömmarna. 

Vissa impulser från Scott torde dock föreligga. Att utgå ifrån 
resan och strövtåget i dittills obekanta nejder var en naturlig sak 
för Almqvist, som byggde på sina egna färska reseintryck, men 
i ett fall leder en nyans i motivet troligen tillbaka på en Scott- 
roman. Den unge rymlingen i sockenmålarens följe och delande 
hans arbete har mycken likhet med Darsie Latimer och hans, 
visserligen kortvarigare, sällskapande med spelmannen Wan- 
dering Willie, även denne en lantlig konstnär. Båda de faderliga 
beskyddarna anknyta också genom sin berättelse och erfarenhet 
de nya händelserna till släkthistorien. Den duktige och fintlige 
värdshusvärden i samma novell har utmärkt tecknade kolleger 
både i Kenilworth och Old Mortality. 

Om den kvinnliga huvudpersonen i Skällnora kvarn, den raska 
och ståndaktiga Brita, har Almqvist ett par uttalanden, som ge 
ett starkt intryck av att han avsiktligt sökt efterbilda (och över- 
träffa) Scotts mest vinnande kvinnoporträtt, Jeanie Deans, den 
präktiga puritanska lantflickan. I greppet och avsikten ligger 
likheten och uttryckes mera i orden om Brita än i bilden av 
henne. Det snygga och propra är dock gemensamt, liksom även 
den plikttrogna omsorgen och den oförsagda fastheten. Men än 
mer erinras man om Jeanie Deans genom de ord, varmed Alm- 
qvist själv karakteriserar sin lantliga hjältinna. Till ett av de 
brev, som innehålla hans förhållningsorder till T,enström angå- 
ende recensionerna i Eos, fogar han en vägledande analvs av 
Skällnora kvarn. Han väljer detta stycke, säger han, emedan 
det »väckt största sympathi», och fortsätter: »Orsaken till om- 
tyckningen är den, att man här ser en bondflicka uppträda, så- 
som menniska idealisk, ädel, fin och graciös, ehuru hon bibehål- 
ler alla former av bondiskhet, och hennes språk är den vanliga 
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uppländska patois.»! Han upprepar sin distinktion kort efteråt 
(27/1) i brev till Atterbom: »Skällnora kvarn har väckt mesta 
furore, derigenom, att man ser det i sanning svåra utfördt, att 
en till sin karakter fin, ren, naiv, ädel flicka (Brita) framställer 
sig, med bibehållande likväl af alla de till folklifvet hörande for- 
mer, i språk, sätt att vara o. s. v.»? 


Svensk bygd och svenskt folkliv hade från första stund, rmer 
eller mindre konstnärligt belysta, skymtat i de historiska roina- 
nerna. Men långt innan det svenska folklivet fann begåvade 
skildrare och lades till grund för enstaka avrundade diktverk, 
som dessutom försmådde den, åtminstone skenbara, historiska 
dräkten, hade finska folklivet trängt in i dikten i och med Rune- 
bergs Älgskyttarne. Han gick själv av personligt betingade skäl 
en motsatt väg mot den vanliga, d. v. s. från samtida folklivs- 
skildring till historisk diktning. Scotts betydelse för de olika sta- 
dierna i denna utveckling förtjänar att närmare behandlas. 

Sedan Mortensen 1904? sökte ställa in Runebergs diktning i 
ett större litterärt sammanhang och uppvisa de inflytanden från 
europeisk litteratur, som kunnat spela in, har forskningen ju lagt 
fram ett rikt stoff till belysning av de strömningar frågan gäller. 
Den historiska realism han bland annat pekar på och som berör 
en så väsentlig del:av Runebergs diktning, har på ett helt annat 
sätt än förut spårats till sitt ursprung och klarlagts i sin utveck- 
ling. 

Den dominerande roll Mortensen tillerkände Walter Scott be- 
höver inte därför vila på lösan sand. Tvärtom. Den sidan av 
de förromantiska strävandena på 1700-talet, som tog sig uttryck 
i intresset för det etnografiska och folkegna, beredde marken för 
den skotske diktarens hembygdskonst. Allt det av litterär tra- 
dition, av motsatta tendenser som löpte samman hos Scott om- 
vandlades till något, som tog formen av en nyskapelse och så 
uppfattades av samtiden. e 


1 Almqvists brevväxling med Ienström, 18/1 1839, K. B. 

2 Jfr min sammanställning ovan av likartade psykologiska grepp i The Hvceart 
of Midl. och Skällnora kvarn. 

3 Till Runebergs förebilder, Samlaren 1904; Runebergs förebilder än en 


KÅNT, 
Samlaren 1608. 
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När Mortensen förde fram sin tes om Scott-inflytandet, mot- 
togs den framför allt av den finlandssvenska forskningen föga 
välvilligt. I mycket berodde nog detta på den inhemska tradi- 
tionen därvidlag, som med sådan kraft hävdat Runebergs origi- 
nalitet och i hans nationella skaldskap kunnat finna inte blott 
upphöjd poesi utan också väckelse och stöd i prövande och hårda 
tider. Det organiska sätt, varpå hans dikt växte fram, den fär- 
diga och helgjutna formen, allt har bidragit till att hejda försö- 
ken att spåra förebilder och impulser. 

Man kan emellertid hos Söderhjelm se, att han i senare delen 
av sin stora biografi på helt annat sätt än förut tagit hänsyn till 
möjligheten av bl. a. den påverkan jag här skall beröra. I sin 
översikt Åboromantiken har han ock starkare framhävt bakgrun- 
den till Runebergs nationella diktning. Men ju fastare banden 
knytas mellan de ifrågavarande kulturströmningarna och Rune- 
berg, ju naturligare blir ett beroende av Scott, så mycket mer 
som man vet, att denne varit med iver läst och diskuterad i de 
kretsar i Åbo och Helsingfors som Runeberg trätt i beröring med. 
Å andra sidan ökas svårigheterna att bevisa vad som löper paral- 
lellt med Scotts insats eller är inspirerat därifrån. 

Intresset för det finska fosterlandet, vare sig det gäller det 
finska språket, den gamla folkdikten, naturen, folket i forntid 
och samtid, den brinnande ivern att skapa en egen nationallit- 
teratur, allt detta som rörde sig i Runebergs samtid och företräd- 
des av honom närstående, ägde förutsättningar och ansatser i 
det förflutna men hade förnvats och skärpts ett stycke in på 1800- 
talet. Ur sådana impulser kan Runebergs första finska folklivs- 
skildring förklaras, när till dem lägges de personliga upplevelser- 
nas utlösande makt. Men i det tekniska greppet och i den his- 
toriska inriktning hans dikt alltmer får, synes det mig ligga ett 
ovedersägligt bevis för ett direkt Scott-inflytande. Enligt min 
uppfattning är en bestämd linje från Älgskyttarne till Fänrik 
Ståls sägner otänkbar utan Scott. Mellanledet utgöres också av 
ett prosaförsök helt i dennes stil, Fragment ur en roman från 1808 
års krig)! vilket alltför lite beaktats i sitt rätta sammanhang. 
Scotts betydelse sträcker sig även till Runebergs människoupp- 
fattning och personbeteckning. Han har enligt min åsikt givit 


1 Så Ivder rubriken i Efterlemnade skr. I, Sthm 1878, s. 109 ff. 


Göt:b. Hözssk. Årsskr. XXXI:g. 17 
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stöd åt en förvisso i Runebergs natur djupt rotad syn på fi 
gurer och händelser. 

Men det lika och gemensamma får inte utan vidare tolkas ur 
synpunkten: påverkan och efterföljd. Mer än annars måste det 
tas hänsyn till den stora överensstämmelse i åskådning och tem- 
perament, i vanor och intressen, som rådde mellan de båda dik- 
tarna. 

I temperament och uppfattningssätt voro de nära befryndade, 
om också Runebergs grundtyp verkar någon nyans strävare och 
mörkare. Kärnan hos båda var en fast och trygg manlighet, en 
orubblig lynnets tapperhet, som vad båda beträffar kom att pro 
vas i en tung hemsökelse och bestod provet. Hos båda fanns 
likaledes en raljerande, godmodig humor som en oskiljaktig del 
av deras naturell. De hade samma varma människointresse — 
denna förmåga att vara människa bland människor, som ger en 
verklighetsdikt dess bestående liv och värme. Därmed följde 
hos båda smaken för enkla och osammansatta naturer, men ock 
så böjelsen att hos var och en — även den uslaste — leta upp 
något gott eller försonande drag. Att lära av alla, de ringasté 
som de högsta, var en sats som Runeberg ofta förkunnade och 
omsatte i poesi, likadana yttranden möta vi ju ständigt hos Scott. 
Optimismen i deras verk spirar upp ur deras sätt att se livet och 
människorna, den bottnar i deras starka försynstro. Liksom Ru 
neberg säger att han försmår allt, vari »han icke ser en försoning, 
en mild ordning», gav Scott av djupt grundad övertygelse ett 
gott slut, en god lösning på livets brytningar och konflikter. 

»Först då är man en äkta historieskrifvare, när man känner 
sig hafva lefvat i alla tider med den glada vissheten, att det onda 
af sig sjelf gått till afgrunden och att det goda lefver ännu iljus" 
den reflexionen av Runeberg kunde sättas som motto på åtskil- 
ligt av Scotts historiediktning. 

Ja till och med Runebergs religiöst färgade naturdyrkan kan 
motsvaras av ett och annat lovkväde till Guds fria och rika når 
tur i Scotts romanvärld. Diktarnas natursinne sammanhänger! 
med bådas håg för härdigt friluftsliv, för jägarens strövtåg i skog 
och mark. Bägge hade samma förunderliga makt över djur 
liksom de själva hade det rätta handlaget med djuren, slöto sig 
djuren till dem, som många roande anekdoter intyga. 
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Denna likhet i karaktär, i sympatier och intressen tillåter a 
priori antagandet, att Scotts verk måste väcka genklang hos Ru- 
neberg, när han möter dem. Och att han mött dem veta vi 
med säkerhet. Först och främst kan man fastslå, att de olika 
kretsar han trätt i beröring med läst Scott och beundrat honom. 
Inpå 1820-talet hyllas han av Abo kulturvärld. Professor Il- 
moni skriver till Sjögren 1826: »Walter Scott är en af de fyra 
jag anser för den nya tidens Evangelister i phantasiens värld eller 
Förkunnare af eviga sanningar på poesins språk. De andra tre 
jag med djup vördnad omfattar äro Shakespeare, Goethe och 
Jean Paul Richter. »» Och Johan Jakob Tengström, filosofen, 
Runebergs äldre frände och vän, satte i händerna på sonen Robert 
för att trösta honom vid moderns död — gossen var då nioårig 
— några romaner av Walter Scott, enligt vad Snellman berät- 
tat.? I Lördagssällskapet måste Scott ha diskuterats. Snellman 
och Cygnus voro fullt förtrogna med honom. Om kretsens tal- 
föraste medlem, Mårten Lindfors, berättar fru Runeberg, att frö- 
ken Snellman, då hon först kom till Helsingfors var på väg att 
skrämma slag på honom »i det hon, när han ville inleda ett sam- 
tal om något arbete af Walter Scott, helt öppet och oskyldigt 
frågade honom hvem Walter Scott var». 

Heimdalls artiklar om Scott bör Runeberg rimligtvis ha läst, 
när han som kritiker i Helsingfors morgonblad trädde i omedel- 
bar kontakt med samtidens litterära liv.! 

Framför allt har han genom sin hustru tidigt kunnat komma 
in i den skotske diktarens egen levande värld. Framemot mitten 
av 1820-talet hade denna av en slump fått Guy Mannering i hän- 
derna; »tidigare hade hon ej känt Waverley-romanernas förfat- 
tare ens till namnet. Från den stunden var han hennes favorit 
och förblef så alltjämt i stegrad grad. »5 Scott hörde till den hög- 
läsning hon helst valde under skaldens långa sjukdomstid. Men 
av vad vi veta om de bådas liv och vanor så kan man med sä- 

1 W. Söderhjelm, Ur Åbotidens litterära liv, Finsk tidskr., tom 41, s. 48 f. 

2 Se Castrén, Robert Tengström, Förh. och upps. 17, 8. 23. 

3 J. E. Strömborg, Biografiska anteckningar om Johan Ludvig Runeberg I— 
IV. Helsingfors 1880—398. Se III, s. 101. 

€ Rydqvists Framfarna dagars vittra idrotter finns i hans bibliotek enligt För- 


teckn. över Runebergs privata bibliotek i Förh. och upps. 18, s. 182 ff. 
5 R. F. v. Willebrand, Fredrika Runeberg, s. 174 i Förh. och upps. 17. 
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kerhet sluta till att hon berättat, läst helt eller i utdrag för sin 
man långt innan dess. »Bådas älsklingsförfattare var Walter 
Scott, som hon redan i ungdomen kunde utantill och de sedan 
gemensamt läste om och om», kan också hennes biograf påstå. 
stödd på hennes egna meddelanden.! Hon var alltså redan då 
hon mötte den unge studenten på Pargas, då efter Åbos brand 
släktingarna samlades hos den gamle ärkebiskop Tengström, för 
trogen med Walter Scott och då vi av traditionen veta att deras 
samtal där inte enbart rörde sig i svärmeriets rymder utan gärna 
avhandlade allvarliga litterära ting, är det kanske inte för djärvt 
att antaga att Runeberg redan då — alltså innan ännu ÅÄlgskyt 
tarne på allvar börjat växa ut till den hembygdsdikt den blev 
— stiftat bekantskap med Scott. 

Snart nog komma också diktarens och kritikerns egna omnäm- 
nanden eller antydningar och hjälpa till att lägga en faktisk grund 
för diskussionen om Scotts inflytande på hans diktning. 

Det första direkta uttalandet ingår i ett utkast med teoretiska 
utläggningar om folkpoesi, ämnat som svar på ett omnämnande 
av Runebergs första diktsamling samt hans översättning Serbiska 
folksånger. Från sin framställning av poesien som det organiska 
och harmoniska uppenbarandet av en idé kommer diktaren fram 
till ett omdöme om tidens prosa: »Här kan man se hvaraf det 
kommer sig att mången nu för tiden tror på en poetisk prosa och 
är färdig att kalla en roman af t. ex. Walter Scott eller Jean Paul 
poesi. Och hvarför icke? Meter är det enda som brister desser 
allt annat ha de lika och oftast bättre än de poetiska mönstren.” 
Och i hans recensioner av historiska berättelser synes mig klart 
framgå att han läst Walter Scotts romaner — odödliga mäster 
verk kallar han dem 1 recensionen av Snapphanarne — och at! 
han reflekterat över hans manér. Redan 1832 i recensionen av 
Mellins Flickorna i Askersund har han en programförklaring, SOM 


1 Willebrand a. st., s. 194, not. 

2 Enlivt Förteckningen finnas Scotts verk på tyska i hans boksamling: 
liche Werke. I—XXNXIII, Stuttgart 1826—33. Strömborg uppger i Runebere 
hem i Borgå, Sjätte uppl., Borgå 1919, s. 35, att verket inköpts 1534: 

3 W. Söderhjelm, Johan Ludvig Runeberg I-II, Helsingfors | 
s. 193 f., not I. hh 

t Runeberg citeras när inte annat angives efter Normalupplacan vill 
Helsingfors 1899 —1902. 
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å ena sidan helt kan vara fotad på de av Scotts arbeten, som böra 
ha tilltalat den nordiske diktarbrodern mest, å den andra ge en 
tydlig vink om arten av hans egen väsentligaste historiediktning. 
Småstadslivet, menar recensenten, har bevarat sig i isolerat lugn, 
har varit sådant det är och har därför direkt kunnat passera för- 
fattarens egen varseblivning. Dennes tidigare skildringar har 
däremot rört sig ibland andra och högre kretsar, där seder och 
karaktärer skiftat, och ha därför ej heller blivit till en levande 
och rörlig bild. »Helt olika är förhallandet, då en aflägsen tid 
till sin inneboende anda i sjelfva verket icke dött utan lefver qvar 
1 det närvarande.» Runebergs krav på äkta realism mötes här 
på ett märkligt sätt med Scotts såväl teori som praxis, vardera 
från början ådagalagd i Waverley och uttalad i dess »postscrip- 
tum».  Yrkandet på självsyn och verklighetstrohet förenar sig 
emellertid hos båda med en klassicerande tendens. Det ledde 
en brygga över från realismen till klassicismen, ty för båda tog 
sig allmängiltigheten förnämligast uttryck i en av yttre, växlan- 
de modeformer oberoende, i sig själv fast rotad miljö och i mot- 
svarande karaktärer. Runeberg inskärper också ett par år se- 
nare i recensionen av Törnrosens bok, att en historisk dikt skall 
återge det väsentliga i historien, fastän givetvis präglat av sin 
tid. Hos Scott ha vi ju upprepade gånger mött satsen, att det 
finns så manga lika och gemensamma drag mellan en gången tid 
och nutiden, djupast mänskliga egenskaper och handlingar som 
förena och förklara. »Vi människor sago på främmande kust på 
samma sätt lefva och dö», de raderna av Geijer upprepade Rune- 
berg med beundran. Därför kunde han som Scott utgå från sin 
omedelbara verklighetsiakttagelse och 'människokunskap. 

I den nämnda recensionen av Mellin förekommer ett direkt ut- 
talande om Scott:  »Intrigen i stycket är underordnad och allde- 
les försvinnande till sin betvdelse ibland de lifliga bilderna, som 
uppträda i det samma — en omständighet, som talar mycket till 
arbetets fördel. Rec. har tyckt sig finna de svagaste partierna 
der, hvarest denna intrig för sin utveckling fordrat en mera ute- 
slutande behandling; och i detta afseende liknar hr M:s berättelse 
dem, som man eger af Walter Scott. De finare förknippningarna 
af ämnets och dialogernas partier äro väl icke alltid nog lätt och 
ledigt gjorda, men denna förmåga är också den sista, en dramati- 
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"serande konstnär lägger till sin fulländning.» »En dramatise- 
rande konstnär» — orden äro valda med tanke på Scott och träffa 
också rätt. I recensionen av Mellins Öjungfrun bör en anmärk- 
ning som denna observeras: »Härtill kommer, att hans forna lef- 
nadsyrke, sjön, bort verka hos honom ett helt annat sätt att tär 
ka, vara och känna än det, han här visar. »? (Efterl. skr. I, s. 311.) 
Denna regel skulle Runeberg i anslutning till Scott (troligen också 
Cooper) söka tillämpa vid sina egna småberättelser och utkast. 

Jag skall tillsvidare stanna i min översikt av Runebergs teoré- 
tiska ställning till Scott för att något dröja vid hans diktning från 
samma tid. 

Inga starkare yttre skäl finnas, som antytt, för att Scott redan 
kan ha betytt något för Runeberg vid hans utformning av Ålgskst 
tarne. Mortensen har med skärpa framhållit de inre samhörighe- 
terna mellan den historiskt etnografiska romanen och Runebergs 
första stora nationella dikt. Jag hänvisar till vad jag redan sagt 
om de i mycket lika förutsättningarna för bådas diktning. Sår 
skilt bör uppmärksammas, att Åbo-romantikens strävanden fort- 
satte i den krets, som ägde ett organ i Helsingfors Morgonblad och 
utgjorde Lördagssällskapets huvudpart, och att tidningen åter 
speglar de härskande stämningarna och idéerna. Vidare få ald- 
rig släppas ur sikte de rent personliga förutsättningarna hos Rune 
berg, den tidigt bestyrkta realismen i uppfattning och skildrings 
sätt, de tidiga erfarenheterna, den djupa förtrogenheten med den 
bygd och det folk förstlingseposet ägnas. 

Men allt detta är också en borgen för att Scotts romandikt, når 
den ger sig tillkänna, bör ha funnit en beredd och tacksam jord 
mån. Den kommer inom Runebergs synkrets vid den tid, då 
hans »Älgjakt» växer ut till något mer än en blott jaktskildning 
Samma sak skulle då ha skett som överallt annars, där Scotts bis 
torieroman lästes och efterbildades. 

Rydqvist, som ju nu en gång var inriktad på Scott, fann, som 
Mortensen påpekar, genast den stora likheten: »Han (Runeberg) 


Yr Efterlemnade skrifter I-—11I, Sthm 1878—>79. I, s. 308 f. 

2 I Helsingfors morgonblad publicerades ett par artiklar om Scott. 18325 84,55 
avtrycktes efter Den nvaste journalisten dess utdrag ur Pichots »Resa' IN 
53— 60 en ganska innehallsrik uppsats efter tysk källa, Walter Scotts lefverne, 
där bl. a. i stort sett korrekta referat av romanerna gåvos. 
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har i stället följt Walter Scotts föredöme, att 1 en gifven lokal 
söka sig en grund, och från naturliga egenheter hemta en mera en- 
skild charakter. Han har för detta ändamål valt landtbygden af 
sin hemort, Finland. Härigenom har han, å ena sidan, fått ett 
ämne, som var nytt, samt å den andra, sluppit att infalla i härm- 
ning, hvad behandlingen i dess helhet angår.» (Heimdall 1832: 52.) 

Mortensen söker med iver efter det direkta slående detaljlånet 
och tror sig i viss mån finna det i teckningen av tiggaren Aron, 
som skulle äga sin förebild i Edie Ochiltree i The antiquary. Han 
framhåller emellertid själv hur verkligheten härvid lämnade ett 
befryndat, miljöbetingat stoff. Men det finnes vissa händelser 
och situationer i den enstaka individens öde — alltså särdrag som 
inte ha med institutioner att göra — vilka kunna sammanställas. 
Ett intressant faktum vill jag dessförinnan peka på. Likheten 
mellan Älgskyttarnes Aron och Scotts Edie är redan framhållen, 
om än allmänt och tvekande, av en samtida till Runeberg och en 
av dem som lyssnat till Lördagssällskapets diskussioner, nämligen 
Fredrik Cygneus i hans Ett och annat angående Elgskyttarne och 
Hanna. Han säger: »Ideen till teckningen af denne Aron kunde 
man väl tro möjligen vara väckt hos herr Runeberg genom en af 
Scotts romaner; men i hvarje fall är den så nationaliserad och lo- 
kaliserad, att den ej ett ögonblick visar sig som en kopia — — — »! 

Av de detaljlikheter Mortensen anför tycks mig ingen absolut 
avgörande. Däremot finns det en icke beaktad scen, som sam- 
manhänger med en av honom anförd parallell, men som är betyd- 
ligt fylligare utformad och av den art, att den bort fängsla Rune- 
berg. Mortensen nämner att liksom Aron får ett hem hos »väl- 
aktade herr kommissarien », slår sig Edie slutligen till ro. Men just 
den slutliga vilan efter det kringvandrande tiggarlifvet är nämnd 
mera i förbigående och har inte karaktären av ett framställt och 
tacksamt mottaget anbud som i Älgskyttarne. Gå vi däremot ett 
stycke tillbaka i tiggarens levnad skola vi se honom 1 en vida mer 
karakteristisk och utarbetad situationsbild. Den gamle Edie har 
självuppoffrande och modigt bistått en gammal förnäm adelsman, 
och dennes dotter — bokens älskliga hjältinna — erbjuder den 
gamle en vistelseort på slottet: »The old man smiled and 
shook his head. 'I wad be baith a grievance and a disgrace to 


2 Samlade arbeten III, Helsingfors 1883, s. 184. 
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your fine servants, my leddy, and I have never been a disgrace to 
ony body yet, that I ken of." ”Sir Arthur would give strict orders 
— "'Ye're very kind, I doubtna, I doubtna; but there are some 
things a master can command and some he canna. I daresay he 
wad gar them keep hands aff me — and troth, I think they wad 
hardly venture on that ony gate — and he wad gar them gie me 
my soup parritsch and bit meat. But trow ye that sir Arthur's 
command could forbid the gibe o' the tongue or the blink o' the 
ee, or gar them gie me my food wi' the look o' kindness that gars 
it digest sae weel, or that he could make them forbear a' the slights 
and taunts that hurt ane's spirit mair nor downright misca'ing:» 
Scenen fortsätter och ger i realistisk blandning den gamle tigga 
rens lynne, hans känsla av stolthet och oavhängighet gentemot 
husfolket, hans känsla av betydelse, av värde, av uppgift här il 
vet — allt i bästa överensstämmelse med hans roll i romanen. 
Han nekar alltså, hur rörd han än är och hur högt han än skattar 
den unga fröken som ber honom!!! För inte denna scen i våra tar 
kar en annan gestalt än Aron och ett annat svar, ställas vi inte in- 
för gamle Pistol och höra hans stolta och självmedvetna men san 
tidigt förtröstansfulla ord till majoren och fröken Augusta, dessa 
ord som utlösa diktarens varmaste fosterlandshymn? 

Hur har scenen i The antiquary inverkat? Den har fäst sig I 
Runebergs sinne och har till en början fått en motsvarighet ! AME 
skyttarnes sista sång, i harmoni med det försonande och ljusa slu- 
tet denna dikt hade och dess mera vardagliga gång. Men dikta 
ren har känt att det fanns mer stolthet, mer stål i den skotske tig 
gare han sett i åtskilliga präktiga scener, denne raske åldring som 
varit soldat och än en gång mot slutet står beredd att fatta ett v 
pen och gå mot fienden, när denne hotar hembygden — samma 
anda som besjälar den bondesoldat eller frivillige Runeberg skulle 
så vackert teckna, träder oss ett ögonblick till mötes i Edies £e 
stalt. Runeberg kan ha känt denna skillnad, givetvis har han 
format motivet i Julkvällen i medveten kontrast till sin förra 
scen, det har legat och grott och säkerligen mognat i honom och 
till sist stätt upp igen i sådan ädel tävlan med en förebild, som 
även annars är bestyrkt i hans diktning. Vi skola se att ju mer 
han gripes av den nationella känslan och historiska traditionen; 
a Kap. 12, sS. 103 f. 
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skall något dylikt upprepa sig fast i större skala och bestämma 
vägen från prosafragmenten med ämne ur 1808 års krig till Fän- 
rik Ståls sägner. 

Den nämnda allmänna likheten 1 etnografisk helhetsbild mellan 
Waverley-romaner och ÄÅlgskyvttarne gör en Scottinpuls ytterst 
trolig. En liten detalj kan indirekt bevisa en del. Som bekant 
inlade Runeberg först efter det att Lönnrot genomsett hans dikt 
och gjort en invändning den lilla belysande scenen vid Mathias' 
ankomst till torpet: barnen klänga ned från muren för att få 
gåvor av gästen. Som verklighetsiakttagelse motsvaras den av 
en situationsbild i Guv Mannering: Dandie Dinmont, den skot- 
ske farmaren, omringas av sina barn vid hemkomsten och utdelar 
sina håvor. Att en sådan detalj genast accepterades av Rune- 
berg och osökt kunde läggas in, vittnar om hur överensstämman- 
de de båda diktarnas skildringssätt var. 

Man kan också se hur i Älgskyttarne den realistiska detaljen 
alltmer fått till uppgift att belysa och karakterisera, beledsaga 
som gest o. d. ett samtal, såsom när Petrus eller Aron med maklig 
omsorg stoppa och tända sin pipa innan de gripa till orda. An- 
nars har sådan detaljerad skildring utmönstrats; den kvarstår 
egentligen blott somi belysande moment, och just detta är en egen- 
het i Scotts stil, till mästerskap utbildad just av honom, härmad 
av efterföljarna, ofta alltför utspunnen och därmed förgrovad, så 
att kritiken slog ned på manéret. 

Runebergs verksamhet på 1830-talet visar en allt intimare kän- 
nedom om andan i Scotts verk och samtidigt en allt bestämdare 
historisk inriktning. En dikt som både fyHes av en historisk tra- 
dition och för fram levande, nationella typer i pregnanta situatio- 
ner, ditåt går Runebergs strävan, hur han än tvekar om det poe- 
tiska greppet. 

I slutet av 1830-talet ger han sig i kast med en uppgift helt i 
Scotts stil, men utan att rätt lyckas. I,iksom de smärre berättel- 
serna publicerades utkasten i Helsingfors morgonblad och ha se- 
dan något utförligare och i biografiskt rätt ordning tryckts i efter- 
lemnade skrifter under rubriken Fragment ur en roman från 1808 
års krig! Ett prosaförsök av den arten kan inte som Älgskvt- 


YI Helsingfors morgonbl. började serien med Bref från — — — majoren — 
— — A-sköld (1836:66), varpa följde Duellen och Tillrättavisning — — — sam- 
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tarne förklaras ur författarens egna tidigare förutsättningar, teck- 
ningen och grupperingen av personer, det använda manéret, inte 
minst när det misslyckas, bakgrundens art, syftet med framställ- 
ningen, de kritiska uttalandena från samma tid — allt visar ofrån- 
komligt tillbaka på en medvetet vald förebild. 

Skildringen har förblivit fragment av många skäl. Den förbin- 
dande intrigen har diktaren inte förmått genomföra, han har 4 
vit enstaka bilder som han själv yttrat om Mellin. En annan vär 
sentlig orsak ligger säkerligen däri att den egentliga huvudperse 
nen inte utfallit enligt diktarens intention och till hans belåtenhet. 
Såsom fragmenten först framträdde inför offentligheten, ge de oss 
en vink om hur Runeberg ville de skulle uppfattas och vad har 
såg som det väsentligaste i dem. Först kommo de stycken, där 
major A-sköld, den f. d. indelte officeren, trädde fram i all sin 
tungrodda bredd. Senare följa de inledande kapitel, som föra 
fram händelserna dit och presentera andra huvudpersoner. Vad 
romanutkastet syftat till springer i dagen, om man sammanstäl- 
ler det med brevet om Mellins Paavo Nissinen: »Ämnet, såsom 
finskt, måste väcka ditt deltagande, och troligen är du äfven ny 
fiken att se, huru en annan behandlat scener, som jag vet du sjelf 
ärnat bearbeta. Det sista finska kriget erbjuder konstnären 
många taflor af intresse; han behöfver blott förstå att rätt och 
efter naturen teckna dem. Lokalen, folklynnet, det patriarkalis 
ka i arméns organisation, i soldatens förhållande till befälet, allt 
är egendomligt och målande. Det intresserar, såsom en karakter 
ristisk handstil, om också mindre vacker, alltid är mera talande 
än den disciplinerade, hos hvilken allt det egna tvungits in till lik- 
formighet med den engelska föreskriften. Du ursäktar för likhe- 
ten det aflägsna i denna bild.» De sidor av det historiska ämnet, 
som betecknas som särskilt intressanta, äro alltså de som han själv 
hade valt ut åt sig, och orden kunna lika mycket myntas på hans 
egna »Fragment» och i viss grad på hans Fänrikar senare. Porträt- 
tet av major A-sköld bildar första utkastet till typer sådana som Y 
Fieandt, v. Essen, v. Konow och framför allt v. Törne? men det 


ma år. Med samlingstitel Fragmenter ur en Novell från 1808 års krig följde 
det övriga 1837:88—90. | 
1 Ffterl. skr. I, s. 332. 
2 Jfr Söderhjelms biografi I, s. 430 f. 
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fattas något. Det, som även saknas i det citerade uttalandet om 
sista kriget som poetiskt stoff — den patriotiska lyftningen, det 
heroiska draget. Major A-sköld blir rätt och slätt en komisk fi- 
gur, visserligen lite rörande ibland men ses egentligen enbart 
med ett brett löje. Författaren strävar visserligen, då han ger 
en direkt karakteristik av honom, att få fram hans respekt för 
sin krigsmannaära, men det vill inte rätt lyckas att genomföra det 
draget, särskilt när majoren själv tar till orda, i brev eller muntli- 
gen. Hans maning till sonen under brinnande krig att inte längre 
riskera liv och lemmar utan taga avsked och sköta sina egna affä- 
rer, till äventyrs skaffa sig en liten ärofull rispa för att få »bättre 
konjunkturer» etc., är inte av den halten att den skulle kunna för- 
likas med Fänrikarnas anda. 

En historiskt och lokalt bestämd komisk figur har Runeberg 
velat teckna, lik dem han så ofta mött i Scotts romaner. Han 
har sökt skildra en typ, som motsvarar den blandtyp av pedant 
och krigare som är så vanlig hos Scott och som förkroppsligar bryt- 
ningen mellan ett vardagligt orienterat och bestämt liv och ett 
högre och ädlare syfte. Han har inte förmått skapa syntesen — 
jag erinrar i detta sammanhang om Edie och Oldbuck (The anti- 
quary) som bevis på hur Scott kunde lyckas enkelt och naturligt. 
Men då det ju gällde bilden av en period som för honom redan stod 
i så varm glans, har han inte varit nöjd med försöket utan lagt 
det åt sidan med en egen, till synes skämtsam protest. 

Att denna hans första något så när utförda karaktärsbild från 
krigsminnenas period råkat bli av så pass trivial och jordbunden 
beskaffenhet, tror jag sammanhänger alldeles särskilt med dikta- 
rens intresse för en viss av Scotts romaner, A legend of Montrose. 

Några sommardagar 1844 tillbragte Robert Tengström på 
Kroksnäs och hans faderlige vän läste och diskuterade med honom 
Scotts roman Montrose. Det var tydligen en favoritbok Rune- 
berg tagit upp till läsning, det framgår av Tengströms ord: »Bland 
annat har jag läst Walter Scotts bästa roman i Runebergs tycke, 
Montrose, och det nästan tillsammans med honom samt hört en 
inspirerad utläggning af hela kompositionen med dess olika, mång- 
faldigt varierande situationer och karaktärer.» 

Den verkliga huvudpersonen i Scotts roman, den manhaftige 


1 Castrén, a. st., s. 42. 
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och krigskunnige legoofficern Dugald Dalgetty med sitt krassa 
finansgeni, sitt trots allt pedanteriet klara verklighetssinne har 
givetvis tilltalat Runeberg. Hos den skotske kaptenen råka som 
hos den finske majoren äran och penningen i konflikt, han prutar 
inte gärna på sin krigsmannaära men förstår vanligen vidunder 
ligt väl att förlika dem båda. ”Typerna äro besläktade, ja ända 
ner till de bådas känsla för sina hästar sträcker sig likheten. Men 
med all sin löjlighet, all sin tarvlighet och fastän av personer i sin 
omgivning mer än av författaren själv klandrad och föraktad har 
den gode kaptenen en vinnande duktighet, som Runeberg inte 
lyckats förläna sin typ, hur mycket större anledning därtill än 
kunnat ligga 1 syftet och utgångspunkten. 

Men även andra personer kunna ledas tillbaka på Scott och 
kanske med än mera fog, eftersom de ha mindre verklighetsgrund 
att stå på. Roman, den yngre hjälten i fragmentet, är en Don 
Quixote-natur, men hans pedantiska talesätt smakar mer av 
Scott-figurers svada. Han späckar som de sitt tal med latinska 
glosor, stödd på sina latinska auktorer gör han sina jämförelser 
med antika bruk gärna lite polemiskt mot samtiden så, som Scotts 
motsvarande typer för sed hava. Dessa ägde ju fotfäste i levande 
livet och särskilt hos fornforskartypen hade draget utbildats: 
Man känner lätt igen arten när man hör Roman yttrar sig om det 
moderna kavalleriets vidlyftiga mundering: »Han tyckte t. ex ; 
allmänhet icke om bruket af sadlar i fält. "Vid hastigare volter 
och om det gäller en lHifligare svängning under fiendens sabel är 
sadeln', mente han, "ett slags häfttyg, som höjer ryttarn från sjell 
va rörelsepunkterna, gör hans sits mindre fast och säker, oberäk: 
nadt den vigtiga omständighet, att det fina växelförhållandet 
mellan hästen och hans beherskare derigenom till en del upphat: 
ves. Ty betscl och sporre, hvad äro de, ensamma betraktade, 5 
som medel att regera ett stolt och ädelt djur, i jämförelse int 
snart sagdt hela menniskokroppen, som, om sadel icke brukas, äl 
i den omedelbaraste beröring med kreaturet. — — — De gamle, 
fortfor han, och hans anlete lifvades än mer, voro häri våra ae 
tare, och de förkastade bruket af sadlar. Deras ephipP pe 
var blott ett slags teg men equi ad mollem VY ec 
ram paratum, som Nonius säger, ett täcke för att rida 
mjukare. Också försakade de sadelns bihang, stigbygeln, ty de 
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ras spede eler astrab&xr, astrabaria voro senare, i 
trots af Galeottus Martius, som wvill finna dem äldre' ». Och så 
fortsätter han sin oändliga demonstration till sin studerade väns 
förtvivlan och otvivelaktigt även läsarens. 

Sin militäre kamrat förbryllar han ett tag alldeles med sitt 
latincitat.! Man behöver endast ta den första Scott-romanen i 
handen och slå upp någon sida, där den gamle tappre men pe- 
dantiske baron Bradwardine utlägger saker och ting för sina vän- 
ner, för att strax lära känna Romans anor. Hör blott hans första 
inbjudan till unge Waverlev: »We cannot rival the luxuries of 
your English table, Captain Waverley, or give you the epul& 
lautiores of Waverley-Honour. I say epulze rather than 
prandium, because the latter phrase is popular: epulzee 
ad senatum, prandium vero ad populum at- 
tinet, savs Suetonius Tranquillus. But I trust ye will ap- 
plaud my Bourdeaux; c'est des deux oreilles, as Cap- 
tain Vinsauf used to say; vinum prime note&ée, the Prin- 
cipal of St. Andrews denominated it.» (Kap. X, s. 53.) 

Eller hör Oldbuck utveckla sina teorier om romerska läger 
eller Dugald Dalgetty sina åsikter om militär beväpning och upp- 
ställning! 

Liksom hos Scotts original finns i Romans karaktär ett drag 
av heroism, i de rätta ögonblicken försvinner det löjliga och ta- 
fatta och hans äkta jag Ivser igenom.? Men lika lite som med 
major A—sköld har Runeberg lyckats genomföra syntesen, hans 
figur har fallit isär, och han har lämnat även honom åsido, tills- 


vidare — han skulle återuppstå i Sven Duvas gripande gestalt. 
Mycket annat i romanen för tankarna till Scott: När Roman 
tillsammans med tiggargossen — pater ignotus — ger sig ut 


på vandring, möta vi en gruppering väl känd från Cervantes men 
förnyad i realistisk jordmån av Scott. ”Tiggargossen själv med 
sitt knepiga men icke ohederliga sätt att vara påminner mer om 
den rörlige och vakne Iidie än den antikt stiliserade Aron. 

Som jag antytt uttryckte Runeberg själv sitt misshag med sin 
roman, om ock i skämtets form. Det införes i Helsingfors mor- 
gonblad en fingerad tillrättavisning av God Ärlig Soldat som svar 


I Efterl. skr. I, s. 166 ff. 
3 Se särskilt s. 181. 
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på brevet av A—sköld. Den bygger ju som framgår av många 
hänsyftningar på G. Adlercreutz” hetsiga svar på regementspastor 
Holms anteckningar från 1808—09 års krig men utgör på samma 
gång ett prov på det slags fiktion som Scott ej sällan hade sin 
lust åt, i inledningar och avslutningar. Men inlägget är något 
vida mer än detta. Under skämtet döljer sig allvar och inte för 
inte har den orubbligt harmsna tonen något av en von Törnes 
vrede, när någon annan gycklar med hans kära finnar. Allvaret 
tränger fram nästan ofrivilligt och inte minst när det gäller man 
nen i ledet. En Bengt Dragon hade behandlats lite vanvördigt ! 
romanfragmentet, nu sitter han på »tillrättavisarens» gård och 
binder not. »Jag lät uppkalla Bengt, som nu sitter i min stuga 
och binder not, och uppläste för honom på finska innehållet. Hör 
nu, huru till och med en gammal enfaldig soldat bar sig åt. Di 
han hörde sitt ärliga namn skändas i offentligt tryck, blev kan 
så utom sig, att han skrattade af harm och tog sig bakom örat 
med en dyr ed och sade: ”hvad fan kan detta vara?” 'Ja, Bengt, 
sade jag, 'så lönas vårt spilda blod; hvarpå han slog om till för- 
akt och mente: "låt dem skrifva, det går icke på lifvet ändå. ! 
(S. 194.) Det var den von Törneska gestalten Runeberg inte kun: 
nat ge, han hade ännu misslyckats i att ge de dubbla dragen hos 
dessa typer han så höll av. Hittills, före Fragmenten, hade krigs 
minnen och fosterländsk dikt stått i hög och obrutet allvarlig då 
ger — gevärsepisoden i Älgskyttarne — graven i Perho, folk- 
ligt vild men bistert allvarlig — Den döende krigaren, sentr 
mentalt stämd — Molnets broder, patos och lyftning i stiliserad 
form. 

Kort efter Fragmenten kommer han tillbaka till krigsminnen? 
och det patriotiska stoffet i Julkvällen. Scenerna med Pistol 
som huvudfigur äro de först utarbetade. De äro liksom en 5 
protest mot den förlöjligande bilden av major A— sköld och Bengt 
Dragon, i upphöjd och värdig ton, vilket ju var att vänta som 
närmaste reaktion. ; 

Men Fragmenten blevo inte utan spår, försöket till historisk 
romandikt har inte varit förgäves. Det blev mellanstadiet (00 
skaldens Fänrikar, de första och dem som vi väl mest tänka P? 
när sägnerna nämnas, de historiska genrebilderna, de mest nover 
listiska och egenartade bland dem. 
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Det var en händelse som såg ut som en tanke att v. Fieandt 
blev den första figuren i raden och urtyp för andra gestalter, och 
att sången om honom även till greppet och andan blev före- 
bildlig för senare Sägner. Där kunde diktaren tillämpa vad han 
trevande försökt i romanen, och än mer i de följande, Sven Duva 
och Fänrik Stål. Att förena komik och allvar, löjet med hero- 
ismen, vardagslynnet med patriotismen, att enkelt och naturligt 
låta det ena gå över i det andra kunde han först nu och i denna 
form, balladen. När han mera direkt ville gå Scott i spåren 
lyckades inte detta av många skäl. Men liksom av Arons scen 
blev en annan högstämdare med gamle Pistol i centrum, så blev 
av Fragmenten en rad Fänrikar — av major A—Ssköld en v. 
Törne, av Roman en Sven Duva. Tvpiska men samtidigt reellt 
åskådliga gestalter, humoristiskt uppfattade men värmda och 
lyftade av en högre anda. Studenten i Fänrik Stål visar över- 
gången och hans omvändelse innebär liksom diktarens egen av- 
bön. Han har, som Runeberg själv gycklat med major A—sköld 
och Bengt Dragon och inte aktat deras spillda blod, drivit sitt 
spe med den gamle fänriken; men liksom Bengt Dragon kallas 
upp från drängstugan, där han sitter och binder not, för att av 
sin husbonde få upprättelse, så ger studenten själv den gamle 
fänriken där han knyter på sin not, sin varma och ödmjuka hyll- 
ning. 

Tillblivelsen av första samlingens sägner kan inramas mellan 
två Runebergs-omdömen om den skotske mästaren: de upp- 
skattande orden om Montrose och väl också Scotts diktning i 
sin helhet 1844 och hans lika beundrande omdöme anfört av hans 
ryske vän och översättare Grot i brev till Pletnjov 24 sept. 1848. 
Strömborg återger det ryska brevcitatet sålunda: »Grot skrifver 
— — —, att Runeberg icke tycker om "romaner i många band”, 
emedan läsningen af dem vanligen lemnar så ringa behållning. 
Ett annat är dock förhållandet med Walter Scotts romaner, i 
dem förekomma gestalter och karakterer, hvilka för hela lifvet 
inpräglas i vår inbillning. » (IV: senare delen 1, s. 115.) 

Att finna smärre likheter mellan Runeberg och Scott från åren 
närmast före Fänrik Ståls sägner har sina svårigheter inte minst 
därför, att vad som kan ha varit ett uppslag helt påtryckts ori- 
ginalitetens stämpel, innan det återuppstått i diktarens poetiska 
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värld. Det viktigaste resultatet av bekantskapen med Scott lig- 
ger ju också på ett annat plan än de direkta reminiscensernas. 

Några erinringar böra dock göras. Först och främst visa ju 
både Nadeschda och Kung Fjalar sin skapares medvetna strävan 
att måla den historiska bakgrunden troget och illusoriskt. Det 
heter också i Grots brevväxling med Pletnjov om Runebergs Kung 
Fjalar: »Han håller på att skrifva ett mindre poem ur skandi- 
naviskt sedelif» (30 jan. 1843).1 Vidare torde Kung Fjalar uppvisa 
enstaka impulser från Waverley-romaner. När den förbittrade 
kampen mellan Hjalmar och Morvens kungasöner skildras medelst 
Oihonnas berättelse för den blinde Morannal i borgtornet, så är 
detta i sig själv betingat, men ändå måste man erinra sig att den 
skildringsarten var ett älsklingsgrepp hos Scott och att det med 
särskild fulländning tillämpats i Ivanhoe: Rebeckas livfulla re 
dogörelse för den sårade Ivanhoe.? 

I sägnerna återvänder sättet några gånger, särskilt i Veteranen 
och Adlercreutz, delvis i N:o femton Stolt, och kan man ock peka 
på Homerus' »murskådning», så äro dock dessa dramatiskt rörliga 
syner hos Runeberg något helt annat och fullständigt i Scotts stil. 

Motsatsen mellan nordiskt och skotskt i dikten låg naturligt 
till för skalden, men även härvid får man inte glömma Scott och 
hans starka kontrastgruppering, inte minst Ivanhoe, där två rar 
ser ställas mot varandra. Kanske har också ett minne av den 
barske husfadern Cedric och hans förhållande till den ohörsamme, 
ridderlige sonen dröjt sig kvar i Fjalars myndiga gestalt, i hans 
sträva förbud till sin son att draga ut på härfärd och hans tan 
ke att straffa den brottslige.? 


1 Skrifter utg. av Sv. litt.-sällsk. i Finland 119, s. 2. 

3 Vid Topelius” sammanställning av Scott och Runeberg på tal om dennes 
Smärre berättelser favoriserar han alldeles särskilt de två romanerna Ivanhoe SS 
Montrose. Kan man icke häri se ett utslag av Runebergs egen värdesättnint” 


Överhuvud bör detta tidiga uttalande av Topelius om Scott och Runeberg till- 


mätas stor beviskraft. Se Bref från Betty i Helsingfors tidningar 185419.” 

3 I detta sammanhang vill jag peka på likheten med en annan historisk fö” 
man, så pass stor, att den knappast kan vara en slump. Höjdpunkten i Inge 
manns Valdemar Secier, länge förberedd, nås i den slutscen, där den mörkt ol 
allvarlige grev Albert av Nordalbingien manar sin dotters make, den ljuse i 
modive Carl af Rise till att möta honom i tvekamp eller mottaga det strat 


fande dödshugget av hans hand: »Den man, hvars ansigte jag svor att ') 


WALTER SCOTT OCH DEN HISTORISKA ROMANEN I SVERIGE 273 


Den vilde rövaren Darg, som röjer sin gnista mänsklighet i 
vården om den lilla flicka han räddat ur vågorna, hörde inte till 
de figurer som följde med Oidipussagan, han är skaldens eget till- 
skott. Men han har en motsvarighet i den Scott-roman Runeberg 
satte så högt. I A legend of Montrose skonar den fredlöse, hämnd- 
törstande högländaren Ranald Son of the Mist sin dödsfiendes 
hlla dotter, för henne till sitt folk och fäster sig varmt vid henne. 
De båda rövarnas lika handlingar ge vackra uttryck för de två dik- 
tarnas människouppfattning, deras tro på grandet av godhet hos 
den mest förhärdade och våldsamme. Men Scott ägde priorite- 
ten och hade hunnit i en rad karakteristiska och levande situatio- 
ner åskådliggöra sin syn på livet och människorna. 

Oftast tvingas man emellertid till den reflexionen, att de lika 
motiven och personerna bottna framför allt i en lika grundupp- 
fattning och ett lika val av ämne. Detta gäller i hög grad Fän- 
rik Ståls sägner. Den som läser om den krigiske baron Brad- 


förrän i denna rättvisans och vedergällningens stund, och hvars namn jag bad 
er förskona mig från att höra, då jag mötte er i eländets mörkaste boning — 
den man, hvars herre och vapenmästare jag var, och hvilken jag älskade som 
en son, till dess han tvingade mig att hata honom som min bittraste fiende, 
öfver honom fordrar jag nu intet annat straff, än att han antingen i denna 
stund kämpar med mig på lif och död, eller att han i min Konungs och hela 
ridderskapets åsyn med förbundna ögon knäböjande emottager det vedergäll- 
ningens slag, som jag svurit att med egen hand låta falla på hans hufvud, och 
som jag tror lika litet skall såra hans ridderliga ära, som det skall utskämma 
mitt namn, såsom Kung Waldemars furstliga frände.» — — — »Allas ögon voro 
nu rigtade på Riddar Carl, som, utan att säga ett ord, framträdde med säkra 
steg och slog hjelmgallret från sitt bleka anlete; han såg Grefve Albert skarpt 
och lugnt i det mörka, jernfasta ansigtet. Derpå tog han hjelmen af sitt huf- 
vud, band écharpet för sina ögon, knäböjde framför tronen och väntade stilla 
och orörlig det krossande dödshugget af den mans hand, mot hvilken det var 
honom omöjligt att strida.» (Citerat efter Rudas övers. 1—3, Sthin 1830.) Sce- 
nen avbrytes genom att Carls maka, den förklädda Rigmor, som under sin hårde 
faders fängelsetid i pagedräkt stått honom bi, och inte vetat att han från bör- 
jan känt igen henne, störtar sig emellan de båda, för att värna sin makes liv 
och ära. Men utmaningen och straffhotet har blott varit ett prov. Grev Al- 
bert fortsätter: »Du valde ej tvekamp med din hustrus fader, Riddar Carl! Du 
valde döden af min hand, och derför svor jag att gifva dig min dotter och 
min välsignelse. Jag pröfvade dig för hårdt; etc.» (III, s. 2835 ff.) Det behö- 
ver blott vara genom sin frus återberättelse Runeberg lärt känna Ingemanns 
roman och, hur som helst, har det lånta motivet förlänats en manlig fasthet 
och glans, som gjort det till stor och hög nyskapelse. 


Göteb. Högsk. Årsskr. XXXI;41. 18 
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wardines bön med sitt folk kvällen innan drabbningen (Waver- 
ley kap. 46, s. 292) minns genast gamle ILjode framför fronten, 
och den som hör den döende korpralens svar på sin hetlynte löjt- 
nants förebråelse: 


»Gud give, att alla som vi ryckt an, 
då vore så mången ej fälld. 

Nu hafva vi fallit till sista man, 

ty den främste var vasaflocken, 
och på oss gav fienden eld» 


han föres lätt till ett skotskt slagfält och gripes av den visserligen 
syndfulle men orubbligt tappre och trogne ryttarens harmsnå 
försvar mot anklagelsen att ha svikit sin herre: »'Not I, by Heav- 
en! said a dying man, who made some shift to raise himself on 
his elbow, — — —; 'I fled not a foot and a man can but fight 
while his breath lasts: mine is going fast.» (The monastery 
kap. 36, s. 348.)? 


Vad jag ser som den egentliga vinningen av Runebergs förtro- 
genhet med Scott är, att denne hjälpt och lett honom på väger 
mot Fänrikarna. Scott har stärkt honom i hans människoupp 
fattning; han har visat honom hur den kunde omsättas i poetisk 
gestalt. Den varma och hjärtliga mänsklighet, som ständigt 
skymtar i vad engelsk romankonst har mest vinnande, hos Fiel- 
ding, Scott och Dickens, den syftade också Runeberg till. Vis av 
sitt ofullkomliga lärospån på prosa bidade han sin stund och nåd- 
de slutligen målet i en högstämdare form än sin skotske diktar 
broders. Humorns sätt att se och känna lyckades han till sist 
gevomföra och kunde så själv prägla dess klassiskt enkla och in 
nehållsdjupa formel i orden om Lotta Svärd: 


något tålte hon skrattas åt, 
men mera hedras ändå. 


1 Det föll sig naturligt för Runeberg att som sina Sägners sagesman välja der 
gamle fänriken. Det fattades ju inte heller föregångare i den svenska litteratur 
ren. Men det bör nämnas att Scott kan ha lämnat ett föredöme genom en 3" 
sina många fiktiva berättare. Just A legend of Montrose har till sin rambe- 
rättelses huvudperson en gammal pensionerad underofficer och ur hans berat- 
telser låter förf. romanen uppstå. 


VI 
Historisk romanskildring på 1840-talet 


Framemot seklets mitt undantränges Scott ur den breda publik- 
gunsten. Han äger alltjämt trofasta beundrare, han räknas av 
besinningsfull kritik till klassikerna men förströelseläsningens pro- 
ducenter och konsumenter ha valt andra gudar. Den sensations- 
litteratur han slagit på flykten, dvker upp i förnyad och förvisso 
moderniserad utstyrsel, som dock inte kan dölja släktdragen. 
Inte så att all annan romanlitteratur förkväves av denna grellt 
effektsökande, men den läsare som gått till Scott för äventyrens 
och spänningens skull, han fann sig rikligare tillgodosedd vid de 
nu uppdukade rätterna, som samtidigt till skenet bevarade något 
av det verklighetsstoff man vant sig vid. Ja, för en tid kunde 
även insiktsfull publik duperas av de tillsatser som till synes sma- 
kade av tidsandans krav. I regel blandas olika ingredienser till- 
sammans, så som för övrigt redan hade skett hos de utländska 
författare, som man skattade på recepten. Någon gruppering 
kan dock åstadkommas allt efter den övervägande impulsen och 
därmed följande beskaffenheten. I stort sett kan man skilja på 
de verk, där ännu en fläkt av Scotts anda komimit med och ytt- 
rar sig i bred miljöbild och försök till karaktärsformning, och de 
alster, där framför allt Sue bestämt takten och satt i gång sitt 
ytliga marionettspel av hat och hämnd, intrig och motintrig. Fri- 
stående men med tillskott till de diktade partierna från både 
engelskt och franskt håll uppträder en krönikeroman, som i allt 
väsentligt synes ha inhemskt ursprung. 

Den roman från detta decennium som mest obetingat håller 
fast vid det gamla manéret är Louis de Geers Carl XII:s page)! 
och resultatet har blivit ett vederhäftigt och svmpatiskt arbete, som 
Ju ock på grund av författarnamnet tilldrar sig intresse, så mycket 
mer som bokens blad inrymma mycket självbiografiskt stoff. 

Planritningen för sitt försök inom den historiska romanen har 

1 1—2, Sthin 1847. 
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de Geer sålunda lånat från Waverley-romanerna, men det färdiga 
verket påminner föga om den tunga massiva borg mästaren förde 
upp och försåg med djärva torn och utsprång men också med 
lustiga sirater och förtroliga vinklar och vrår. Den blivande 
statsmannens kloka och sansade men nyktra och torra författar- 
temperament förnekar sig inte heller i denna hans fylligaste litte- 
rära produkt. En rätlinjig struktur, ett lugnt tempo, en klar och 
enkel stil)! på egen erfarenhet grundade reflexioner och psykolo- 
giska detaljer utmärka här som annars författaren. Det histo- 
riska perspektivet viker helt för det rent personliga som berätta- 
ren inlagt i sin hjältes öden och karaktär. Sambandet med Karl 
XII-tiden har blivit tämligen löst; dock kan ibland den valda 
tidsbakgrunden utlösa en god kontrastverkan. 

Det personliga momentet har emellertid givit romanen ett mera 
sällan förekommande tycke med »uppfostringsromanerna » inom 
Waverley-sviten, sådana som Waverley själv, The abbot och The 
fortunes of Nigel, till en del The fair maid of Perth. Hjälten 
drager ut som en tveksam, alltför ängslig och betänksam yngling, 
men bristerna mogna till dygder i livets och krigets skola. En 
motsatt utveckling från allt för överspänd idealism till dämpad 
besinning genomgår hjältinnan. Hon liksom Minna i The pirate 
prövas i realiteternas värld och deras högtflygande hjältesvärmeri 
blir vingskjutet. 

Förordet visar författarens förtrogenhet med Scotts egen teori, 
uttalad i företal o. d. Han träder upp till försvar för den histo- 
riska romanen i en tid, då den börjat attackeras, och rnenar att 
historiska personer skänka ökat intresse åt de fiktiva och att de 
historiska händelserna snarast tvinga till att göra de diktade 
personerna sannolika. Vidare hänvisas till den böjelse, som se- 
nare tider alltid hysa för att lära känna det förgångna och som 
en historisk författare alltså tillmötesgår.? Sin förkärlek för Scott 
betygar de Geer ett par gånger i sina Minnen.? 

1 Ett par bilder av mera överdriven färg utgöra offer åt tidssmaken. 
193, 239. 


? Jfr Scott, Introduction to The abbot, s. XIII f. Se också Edinb fer. ARA 
vol. 352, s. 119. : AE 


Se I, s. 


3 Minnen 1—2, Sthm 1892: »Walter Scott var min käraste läsning vid fem- 


ton års alder — — —.» (I, s. 27.) »Min favoritförfattare var och förblef all: 
tid Walter Scott.» (I, s. 42.) | 
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Spåren märkas också, fastän inte i form av direkta lån; dylika 
stämde säkerligen inte med författarens vederhäftighet och roma- 
nens personliga läggning. 

En yngling, som rider ut i världen, i en tid av politiska mot- 
sättningar och krigiska bedrifter och därför synes tvungen att 
ta parti för eller emot, som sedan blir vandrande riddare för att 
rädda den han älskar — känna vi inte igen uppränningen? Bifigurer, 
sådana som Swedenborg i siarens och andeskådarens roll! och den 
gamle karolinen Lennart med sina anekdoter om hjältekungen 
och egna och andras bedrifter bära tvdligt vittne om sitt ursprung. 
Särskilt i slutöversikten får den senare en omisskännlig likhet 
med Dugald Dalgettyv, fast sinnelaget är ett annat hos karolinen. 

Det historiska förskjutes emellertid för den privata intrighis- 
toriens skull, där boven presenterar sig i något modernare schat- 
tering än hos Scott. Vissa scener med honom till huvudfigur 
böra dock påsättas en ursprungsbeteckning, som visar hän till 
karakteristiska ställen i Waverlev-serien. När han ett ögonblick 
med på samma gång trotsiga och stolta som bevekande och kär- 
leksdruckna ord söker vinna för sig den högsinta hjältinnan (II, 
s. 80 f.), återljuda i samma stympade och försimplade form han 
själv har antagit, något av den dystre tempelriddarens stormande 
kärleksböner och löften till den ädla Rebecka. (Ivanhoe.)? 

Som andra av Louis de Geers vittra produkter har denna sitt 
huvudintresse genom de personliga drag och erfarenheter som 
flätats in i romanens karaktärsanalys och händelser. Hans rea- 
listiska läggning visar sig i detta, och även om den brister i fro- 
dighet och fart, så har den verkat välgörande på teckningen av 
den unge huvudpersonen. Han har blivit en människa som man 
känner igen från livet, och genom hans klara förstånd och be- 
härskade natur kommer intrigspelet, som i denna periods roma- 
ner vanligen balanseras alldeles för ojämnt, att vinna i trovärdig- 
het, och när »boven » avslöjas, tillfredsställes därför inte bara den 
moraliska utan också den intellektuella känslan, vilket otvivel- 
aktigt innebär ett ökat konstnärligt värde. 


1 Så förekommer Swedenborg fast mera ytligt teatraliskt i van der Veldes Scott- 
imitation Arvid Gyllenstierna, som utkom i flera upplagor på svenska. 

2 Otvivelaktigt har Arfvedssons motsvariga typ tjänat som modell. Se nedan 
s. 303 f. 
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Redan den valda hemorten för hjälten och hjältinnan röjer för- 
fattarens utgångspunkt i egna erfarenheter. Han förlägger den 
till sitt eget barndomshem Stjernholm med omgivning och skild- 
rar gården som i sina Minnen. Om romanen säger visserligen 
Minnenas nedtecknare att han sökte utplåna första utkastets allt- 
för stora subjektivitet, och att han enligt eget omdöme lyckades 
vatt göra framställningen fullt objektiv». (I, s. 118.) Men en 
konfrontering med Minnen visar lätt, att han ingalunda »utpli- 
nat» karaktärslikheten mellan sig och hjälten Henrik Burguer 
von Ritterstein. Denne är lugn och klok, lite försagd, men hans 
till en början försmådda kärlek framkallar stolthet och ger hans 
väsen manlighet och mod, driver på »hans i sjelfva verket något 
makliga natur». Sina anlag för rädsla betvingar han! och visar 
i avgörande moment ett mod, som dock aldrig blir besinningslöst. 
»Hans själ är stolt, fast hans yttre är ödmjukt», säger hans bli 
vande maka om honom. (I, s. 197.) Allt detta har sin motsva 
righet i de Geers självanalys i Minnen. (S. 23 ff.) Han anför 
t. o. m. samma Almqvist-citat om rädsla och mod i Minnen som 
han har satt som motto på romanens första kapitel. 

Men å andra sidan är det naturligt, att romanfigurens karak- 
tärsutveckling inte blott skulle motsvara hans egen i verkligheten 
utan också framstå som han önskade den, och därför har den — 
som det ju även passade en Carl XII:s page — skärpts åt det 
manligt ridderliga hållet. Och man må väl inte heller förtänka 
den nyförlovade romanskribenten, att göra en yngling, som i så 
mycket är ett självporträtt, så vinnande som möjligt. Överhv 
vud innebär hela romanens slutsumma en klar och tydlig men 
värdig rehabilitering av en något misskänd ung man, och häri 
skymtar de Geers senaste lyckliga kärlek så väl som hans tidigare, 
mindre framgångsrika förälskelser. Och åtskilligt både av hans 
egen oro under väntans och ovisshetens dagar och än mer av ägar 
dets lycka talar dämpat och stilla från många sidor i romanen. 


1 Se särskilt kung Karls ord om honom: »— — — den som icke darrar på 


handen när hjertat slår så, han har en själskraft, som är mera värd än allt 
mod i verlden.» (IL s. 148.) 

2 Se särskilt sammanfattningen II, s. 219. Ibland säger romanen mera di 
rekt ut vad självkarakteristiken inte kan komma så nära in på livet, t. ex. 
»Henrik behöfde i allmänhet gerna litet tid på sig för att fatta sitt beslut 
hans misstag, tvertemot ungdomens vanliga, härledde sig oftare från för mycken 
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Om alltså författarens personliga upplevelser och personliga 
drag träda oss till mötes under den historiska romanens slöja, 
komma just de psykologiska sammanfattningarna att bringa Scott 
1 åtanke. Man jämföre följande karakteristik med Waverleys av 
sin hjälte: »Ett halft års sjelfverksamhet, under ofta nog bryd- 
samma yttre omständigheter, hade med en förvånande hastighet 
utbildat Henrik, och af den skygge, alltför tillbakahållne ynglingen 
gjort en man med fasthet i viljan och kraft i sina handlingar. 
Af hans fordna blyghet var intet mera synligt, än en vacker blyg- 
samhet, förenad med det lugn, som endast kan ingifvas af med- 
vetandet, att man icke intagit någon ställning, som man ej kan 
försvara. Hans yttre hade också härigenom erhållit en ny pregel 
af trygghet och bestämdhet, som ingaf aktning hos hvem som 
helst, men som alldeles uppfyllde Cunhild med beundran, just 
för den anspråkslöshet som dermed var förenad.» (I, s. 255 f.) 
Än mer påminner följande omdöme om Waverleys reflexioner 
om sig och sina vapenkamrater: »Livets skola hade hos dem 
rättat åtminstone de skarpaste felen i deras natur och uppfost- 
ran. Etc.» (II, s. 219.) 


Sambandet mellan Sue och sekelskiftets sensationsroman har 
ofta betonats. V. Hugos tidigare romaner bilda den förmedlande 
länken och man känner lätt igen de mer eller mindre raffinerade 
skräcksynerna och gräsligheterna. Men därmed är inte allt sagt. 
Det skulle varit förvånande om endast dylikt i dessa den borger- 
liga realismens dagar skulle orsakat hans romaners omfattande 
popularitet. Sues habilitet visar sig från första stund. Han gör 


sans än af förhastande. I hans själ fanns ingen egentlig naivitet; alla hans hand- 
lingar voro beräknade; men de voro beräknade af ett sundt förstånd och en ren 
känsla.» (I, s. 217 f.) De Geer kan gå så i detalj, att han låter sina egna 
skådespelaranlag (Minnen I, s. 37 f.) ärvas av romanhjälten: »Han hade något af 
skådespelare i sin natur, som gjorde det svårast för honom att spela sin egen 
rol.» (I, s. 223.) Ja, Henriks avsmak för det offentliga livet och håg att draga 
sig tillbaka och bliva en av »de stilla i landena», har också den blivande po- 
litikern känt en gång men inte så helt som sin hjälte fått den önskan realise- 
rad: »Jag bekänner dock, att jag icke ställde ett högt ämbete som mitt lef- 
nadsmål utan fasthellre hoppades på att kunna vinna någon intagande och för- 
mögen flickas hjärta och sedan slå mig till ro på en vacker egendom för att 
njuta af landtlifvet och, såsom amatör, af de sköna konsterna.» (Minnen I, 
S. 41.) 
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till livsåskådning och därmed teoretiskt underlag vad som förut 
varit en bekämpad ond princip eller enbart ett konstlat raffine- 
mang, en krydda på romananrättningen. Sin egen epikureism 
upphöjer han till en negativ världsåskådning och låter den be- 
tingas av tidsläget, som visar samhällets söndersprängning och 
upplösning, sedan gamla institutioner, religiösa och statsliga 
grundsatser inte längre respekteras. Karikatyren är den rätta 
världsbilden sådant samhället nu ter sig, människan är slav under 
sin djuriska natur, när ingen hängiven tro eller järnhård disci- 
plin fängsla odjuret inom henne, skepticismen, hatet, hämnden 
föra hem segern.! Sitt liv i synd och brott slutar hjälten i Vakt- 
tornet Koat-Ven utan samvetskval, i fullaste förvissning om en 
salig tillvaro i en annan värld. En dylik egoismens triumf visar 
negativismen driven till sin yttersta spets, men därmed är också 
omslaget i författarens hållning antytt. Auktoritetstron och den 
bestående ordningen gynna av all kraft den hänsynslösa brotts- 
ligheten, blott den är framgångsrik — alltså till strids för ett 
nytt samhällsskick, en sannare kristendom. 

Sin antitetiska form lånar Sue från V. Hugo och nyttjar den 
för en grellt effektfull kontrastering av hat och kärlek, oskuld 
och lastbarhet, seger och undergång. 

Sålunda uppträder Sue som legitimismens och den historiska 
skolans banerförare, med anspråk på att vara filosoferande sarm- 
tidsdiagnostiker, och hans kallt skärande abstrakta metod tving- 
ar för en tid även en omdömesgill kritik till allvarlig diskussion 
av hans similikonst. 

Y I företalet till Vakttornet Koat-Ven (sv. övers. 1835) utvecklar han sitt pro- 
gram och sitt försvar. Tiden är illusionslös och därför materialistisk Öh sn 
menniskan icke mer trodde på någon annan än sig sjelf, och icke ville AHTOrEG 
sin hämd åt slumpen af den gudomliga hämden — började hon, att betala 
svck med svek, bedrägeri med bedrägeri, lidande med lidande. 

En vild och olika strid uppstod: lycklige de starke, ve de Svaga!» (S. 8) 
sDerföre att menniskan var förtviflad och utan tro — skulle hon finna en väl- 
lust i att störta alla andra i samma fördömelse. » (S. 9.) Revolutionsmännen 


och encyklopedisterna motsvara som fraktioner de enstaka hatfulla 


j AK | och nevrc- 
rande karaktärerna. Han vill inge tiden avsky för dess 


. ; | egen Materialism och 
den hotande anarkin. = »Jag vill nemligen förmå det liberala, filosofiska och 


progressiva partiet, att, genom organen af några bland sina mest ansedda och 
utmärkta skriftställare erkänna: »Att det icke på jorden ges någon sällhet för 
menniskan, om man fråntager henne hvarje illusion. » (S. 11 f.) 
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Detta bestämda och genomförda program har redan något illu- 
derande i sig, gör det hela till en hjärnornas kamp, som skapar 
spänning snarare än egentlig skräckverkan och där intrigspelet 
överväger den momentana sensationen. Häri ligger en sorts rea- 
litet, besläktad för övrigt med societetsromanens smak för minor 
och kontraminor, och den skärpes genom den med åren allt bre- 
dare miljöskildringen, vare sig denna består i en färgstark och 
klatschig exotism eller smutsgrå storstadsatmosfär.! 

De konstnärliga effekterna och valörerna ändras föga sedan 
Sue anammat det nya sociala evangeliet, men realitetsprägeln 
stärkes i den mån omfånget vidgas och miljön växer ut. Den 
grovt påsmetade tendensen, det löst vidfogade, sakligt rikhaltiga 
notmaterialet bidrogo till att fånga en på samma gång sensations- 
lysten som borgerligt sakintresserad publik. Det gamla intrig- 
spelet, än mera intrasslat, än mera jäktande, fortgår obehindrat; 
än skötes maskineriet av samhällsorättvisans bekämpare, än av 
den förödande religiösa fanatismens anhängare (Parismysterier 
och Den vandrande juden). Samma medel som den enskilde tidigare 
använt, nyttjas nu av de vittförgrenade sällskapen — särskilt 
denna skarpslipade metod att moraliskt och intellektuellt förgifta 
och förinta sina motståndare. Från Szaffie i Salamandern går 
vägen till den fulländade intrigören, jesuiten Rodin i Den vand- 
rande juden. Denne är intrigens idé förkroppsligad, han är av- 
klädd alla övriga egenskaper, utom en enda, äregirigheten, och 
den skall också störta honom, när han står vid målet för sin strävan. 

Dumas kunde låta samma typ rycka i förgrunden, men av hans 
bästa verk blir intrycket ett annat. Där förvandlas den snokande 
intrigens mullvadsarbete till käck och öppen bravad och skum- 
rasket lyses upp av blixtrande musketörklingor. 

När Sues romaner komma i sluten flock, skilja efterbildarna inte 
nämnvärt på deras olika syftning, man tar fasta på vad som givet- 
vis utgör deras egentligaste och gemensamma särmärke och imi- 
terar, med en iver värdig en bättre sak, det hetsande intrigspelet, 
den schematiska konturteckningen, den skickliga men grovt ef- 
fektfulla iscensättningen. Det på bredd och massa anlagda, det 
rörliga »Nebeneinander» vare sig i historisk inramning eller med 


2? Cooper var ju Sues erkända förebild för de första försöken — sjöromanerna 
— men även direkt spåras Scott och senare jämväl Dickens. 
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samtidsliv som bakgrund strävar man likaså att uppnå efter före- 
bilden, och denna sorts verklighet hörde, som antytt, till den nya 
sensationsromanens karaktär och stämde med tidssmaken. 

En typ blir framför andra dominerande i produkterna av Sues 
skola, hämnaren och förföljaren, vare sig hans hat och straffdo- 
mar spira upp ur verklig eller inbillad oförrätt, vare sig han spelar 
Gud faders eller Djävulens roll. Han är en person med alla möj- 
liga maktmedel till sitt förfogande, en stab av medhjälpare bistå 
honom i hans värv, allt ser han, allt förmår han. Vid sidan av 


honom krymper allt ihop till oväsentligheter, han ger signalen och 
intrigspelet kan börja. 


Från o. 1840 och decennier framåt imiteras Sue flitigt även här 
i Sverige, och de våldsammare tillskotten från den tidigare franska 
nyromantiken gå upp i denna senare moderoman. Förhållandet 
ligger inte så till, att han för den insiktsfullare kritiken slår ut Wal- 
ter Scott och den historiska romanen i dennes anda, men man 
söker på det hållet finna sig i honom för det tidsaktuella inslagets 
och tendensens skull. I huvudsak gäller då diskussionen de soci- 
ala romanerna med deras skenbart skarpa inriktning på verklig- 
heten. Malmström tvingas för en kort tid till ett motvilligt ac- 


cepterande av genren, säkerligen innan någon egentlig bekantskap 


formerats med den franska romanfabrikanten. Han ställde sig 
för ett ögonblick på det unga Tysklands teoretiska ståndpunkt, 


som kunde beundra Sue för hans grepp in i samtidslivet och i 


Gutzkow kunde förete en läraktig efterföljare. Bergstedt följer 
exemplet med en utförlig motivering, som helt tar sikte på den 


sociala problembehandlingen. Men med närmare kännedom om 
Sue skyndar sig Malmström att kasta stridshandsken, och Berg 
stedt illuderas inte alltför länge utan byter lovorden i harmset 
angrepp. Och det är att märka, att hela tiden står för båda Scott 
som den erkände klassikern, om ock »tidens ande» styrt sin färd 
efter nya vindar och ställt krav på aktuell återspegling i dikten av 
verklighetens och nuets värld. Den konstnärliga halten i Sues 
roman underkännes strängt taget från början.! Annorlunda för- 


1 På helt annat sätt förhåller det sig med Lenströms många recensioner av 
de tidiga Sueromanerna i Swenska litt.-för. tidn. Rec. avvisar förskräckt den 


upplösande tendensen men hyser stor aktning för romanerna som konstnärlig 
prestation, 
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hålla sig den stora publiken, den icke-akademiska kritiken och 
romanförfattarna själva.!? Några av dessa senare ha nog influerats 
av idéerna men i praktiken slå de alla ned på det publikfångande 
1 manéret; låna de krassa och vulgära effekterna men också farten 
och spänningen. Tidens böjelse för svulstig retorik, för blomst- 
rande bildstil sög riklig näring ur denna, utan tukt och ans fram- 
vällande romanvegetation. 


Övergången från den äldre miljö- och karaktärsromanen till 
den Sueska intrigromanen markeras tydligast av Carl von Zeipel. 
Otvivelaktigt hade han större begåvning för prosaberättelse än 
versdiktning. Att »patron på Lingonbacka» av ekonomiska skäl 
drevs till sitt prosaförfattarskap och så småningom till en över- 


Y Min uppfattning stämmer inte helt med V. Svanbergs i Rydbergs romanfrag- 
ment »Benoni Strand» och femtitalsliberalismen. (Saml. 1921, s. 93 ff.), yt- 
terligare sammanfattad i Rydbergs Singoalla, Uppsala 1923. Han synes mig 
alltför mycket se det engelska litteraturinflytandet från 1850-talet såsom nå- 
got nytt istället för något förnyat. Som min översikt tydligt visat har den 
engelska romanen länge varit beundrad och efterbildad, och det sensationella 
spelat en ringa roll. Så avbrytes för en tid det äldre engelska inflytandet och 
sensationsmomentet tar överhand inom romanlitteraturen med framförallt, men 
icke enbart, franska mönster. Men den kritik som får anses som den ledande 
bar alltid klandrat den konstnärliga halten och endast för tidsaktualitetens 
skull till en tid sökt finna ett väsentligt värde i Sues tendensromaner. 
Scott förblev dock den vördnadsvärde klassikern. Om också länge kvarlevande 
inom den lägre rafflande förströelseromanen var Sues överväldigande och över- 
rumplande inflytande blott en kort intervall och Scott och med honom den ny- 
are engelska litteraturen kom åter till heders. Till de av Svanberg anförda ci- 
taten (Rydbergs Singvalla s. 10 f.), som ingenting annat säga än vad jag ovan 
framfört, kan läggas ett från Helsingfors tidn. 1854:3, som ställer utvecklings- 
gången i dess rätta ljus: »Misstroendet mot den nya franska romanlitteraturen, 
som i sjelfwa werket, med all dess snille, alla dess tjusningar, är en skola för 
sedefördärfwet, otron och njutningsbegäret, har äfwen här i norden återkallat 
solidare engelska arbeten — på boklådornas diskar. Återkallat är rätta ordet, 
ty knappt tjugo år ha förgått, sedan åtminstone Walter Scott war i hwarje 
bildad hand.» 

På grund av vad som nedan (s. 290 f.) påpekas om Gyltas Grottas tidigare 
datering förfalla Svanbergs bevis för att Bergstedts Aftonbladsrecension av Rid- 
derstad 1153 kan ha drivit Bjursten över till historisk romandiktning. (Saml. 
1921, S. 100). Han publicerade i bokform sitt tidigare försök och Överste Sto- 
bée fick han ju en direkt uppmaning att övertaga. Det tarvas bevisföring som 
ådagalägger att den historiska sensationsromanen bemöttes vänligare än 
den sociala. Bergstedt i varje fall skär allt över en kam. 
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jäktad produktivitet är visserligen sant, men detta faktum hind- 
rar inte, att den mognade mannens romaner överträffa den unge 
»Carls» av Uppsalakamraterna varmt uppskattade poesi, vilket i 
och för sig inte säger så mycket. En viktig förutsättning för 
romandiktning ägde han, den av Atterbom intygade muntliga 
berättargåvan.! Folklighet och en icke ringa förtrogenhet med 
allmogeliv och allmogelynne utgjorde dessutom en icke föraktlig 
tillgång för romanskribenten. Häri låg en viss garanti för att 
hans historieroman borde gå i Walter Scotts spår. Man kan också 
säga, att han åtminstone halvvägs i det första större försöket vand- 
rar i den riktningen,? varvid den florerande folklivsskildringen 
skänkte sitt stöd och sin samverkan. 

Emellertid tog alltmer den franska intrigromanens schema 
överhand och blev nästan dominerande, så som det ligger i själva 
artens kynne att bli. Intrig föder motintrig i allt hopplösare virt- 
varr och härvan trasslas till i oändlighet. Mindre märks hos Zer 
pel det ursprungliga romantiska påbrået. Fouqué och Hoffmann 
göra sig påminta i Två herrar och en narr (Uppsala 1842) i bilden 
av en demonisk alkemist med anor i den än tidigare skräckroma- 
nen och i den som en »historisk dikt i skizzer» betecknade Cecilia 
Wasa (Stockholm 1846), där hela stämningen blir sökt romantisk 
och ett övernaturligt inslag åtminstone antydes. 

I Två herrar och en narr förhärskar den kulturhistoriska anek- 
doten, i Malcolm Sinclairs mord (Falun 1843) skildringen av poli 
tiskt intrigspel i ganska fritt förhållande till historisk verklighet. 
Båda dessa ingredienser ingå i Zeipels första stora och förvisso 
bäst lyckade roman, Carl XI, Rabenius och hexeri-processen. 
Därtill kommer emellertid ett intimt och personligt upplevat stoff, 
folklig tradition om folklig vidskepelse och trolldom. Därigenom 
tillföres den en fläkt av den Scottska romanen med dess inriktning 
på folklig religiositet och historiska motsättningar. Att röra Sig 
med ett relativt hållbart men ändå inte dokumenterat och bok- 


1 Förord och lefnadsteckning till Zeipels Saml. skrifter I, Upsala 1801 5 
VILI. 


2 Att han, liksom de övriga romantikerna, tidigt läst Scott är självfallet, men 
det kan dessutom pekas på ett citat i hans Noveller, Fahlun 1842, 8. 37, av 
versstump i The black dwarf kap. II, s. 39, men fullkomligt meningslöst över" 


satt såsom för resten ännu i Hellstens Waverley-upplaga. 
3 1-—2, Sthm 1845. 
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fört anekdotförråd, som Zeipel här gör, bryter inte heller mot Scotts 
sedvana. 

»Två herrar och en narr» kallas »universitets-skizzer» och tydli- 
gen har romanen haft en liknande första upprinnelse, i de talrika 
anekdoterna, skriftliga och muntliga, med Karl XI:s hovpre- 
dikant Rabenius som huvudfigur, en gyckelmakare, kring vilken 
legenden spunnit sitt nät. Så har han bragts i förbindelse 
med häxprocesserna, som hörde tiden till och då och då omnämn- 
des i de källor, som utnyttjats,! och därvid ha icke blott histo- 
riska samlingsverk utan också muntlig tradition kommit till an- 
vändning. En annan huvudfigur, en yngre präst, som till slut 
efter många vedermödor förenas med Rabenius dotter, har då 
kommit till för att uppbära den mest frisinnade åsikten om häxor 
och trolldom och kämpa en till en början hopplös kamp för de 
oskyldigt förföljda. Men redan här gör sig smaken för rafflande 
intrigspel gällande och tillfredsställes än mer i berättelsen om den 
sammansvärjning, som av privat hämnd och politiska motiv ingås 
gentemot konungen. ”Titelns tredelning kan alltså sägas äga 
grund i romanens innehåll. 

Skildringen av häxväsendet utgör det förtjänstfullaste i boken. 
Med de viktigaste publicerade aktstyckena från häxprocessernas 
dagar stämmer den bild av den dominerande »häxan» som ges. 
Hon är hätsk och ondskefull men åtminstone till en början en 
ganska storvulen varelse. Sitt yttre har hon lånat från Scotts 
sierskor men torde till sin inre halt och kanske även sitt namn 
»Finska Malin» ha sitt ursprung i berättelserna om häxprocesser- 
na i Stockholm. Det som är det avgörande draget hos henne, att 
genom elakhet och även genom egen djävulstro bringa andra i 
vanrykte och fördärv, var ju det utmärkande och till slut avslöjade 
huvuddraget hos häxprocessernas historiskt kända kvinnofigurer. 
Till namn och nationalitet motsvaras hon för övrigt av en av de 
dömda i Stockholm, som under namnet Rumpare-Malin gått till 
eftervärlden.? 

De världsliga och andliga myndigheternas ställning till häx- 


YT. ex. A. Westén, Svenska kongl. hofclereciets historia 1—3, Sthm, Örebro 
1799—1814. 

2 Ett bidrag till hennes »genesis» ger måhända den episod (se nedan) som 
berättar, hur hon utlämnar till en kvinna ett dödligt gift istället för den öns- 
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väsendet är rätt flyktigt men riktigt angiven. Däremot försvagas 
den delvis starka skildringen av Malin och hennes offer, gamla 
Anna och den myndiga tolfmans Lisa, genom den roll en intrigant 
prästman tilldelas. Han blir den unge hjältens rival både om 
kyrkoherdesysslan och fästmön, och hans komplotter att genom 
Erik Cronings fördomsfria ställning till häxeriet misstänkliggöra 
denne och hindra hans befordran ställer det kulturhistoriska pro- 
blemet på för lågt plan. 

Emellertid ges i samband med trolldomsförföljelserna en och 
annan präktig folklivsbild, framför allt en scen med den karska 
och duktiga tolfmans Lisa som huvudfigur. Hon har för sin syvs- 
terdotters skull sökt Malin och av henne fått en kärleksdryck åt 
fästmannen, som tröttnat på den alltför kärlekskranka flickan. 
Trolldrycken visar sig dock vara ett dödligt gift, i misshugg ut- 
lämnat av Malin, och det omslag som så förkrossande inträder i 
den aktade men stränga husmoderns förhållanden och sinnesstärn- 
ning är ypperligt framställt. 

Folklivsskildringen förlänar författaren fullt avsiktligt så brett 
rum som möjligt. Dialekt kommer till riklig användning och den 
här brukade låter han med smärre skiftningar höras även i sina 
följande romaner; oavsett skådeplatsens förflyttning till annat 
landskap. Att han i sin omständliga dialektdialog menade sig stå 
på verklighetens grund, visar en anmärkning som följande: »Om 
läsaren ledsnat vid den ärlige Westmanlandsbondens långtrådig- 
het, ha vi, tyvärr, ingen annan ursäkt derföre, än att han är vida 
långtrådigare i verkligheten». (S. 703.) 

Man måste också ge honom det erkännandet, att han kan upp- 
visa ett folkligt snitt, och då inte bara i den yttre språkdräkten — 
ljud och ändelser — utan vad som är kinkigare, i själva formu- 
leringen. 

Det förtjänstfulla i romanen utgöres alltså av de partier av den, 
som äga något av Waverley-romanernas prägel till innehåll och 
struktur. Teckningen av en bifigur pekar i samma riktnir g. Gub- 
ben Rask, invaliden som blivit fångvaktare, har i sin kärva red- 
barhet många anförvanter i mästarens galleri. 


kade kärleksdrycken. Samma misstag med samma ödesdigra följd har i Bul 
wers roman The last days of Pompeii »häxan från Vesuvius» för e 


äg i . | gen del becatt 
Ett par anmärkningar i Scotts stil böra Observeras: z 


»Men medan Karin 
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Men det blir inte dessa aktningsvärda drag i Zeipels förstlings- 
roman som komma att dominera. Intrigören och hans ränker 
träda i förgrunden. Det ges ett par vinkar om var de två huvud- 
figurerna av den typen ha sitt upphov. Det göres å ena sidan en 
jämförelse med inkvisition etc. (s. 575) som stärker påminnelsen 
om Sues jesuitiska, ofta sinnligt anfäktade ränksmidare, vilka 
skulle få alltmer utpräglade anförvanter hos Zeipel. Å andra si- : 
dan lånar den lika målmedvetna som förföriska Julienne inte bara 
sina hänsynslösa metoder utan också sina vredesutbrott från Du- 
mas tigerlika »Mylady ». 

Nästa roman Wasa-ättlingarne i Rom! bär redan i undertiteln 
till sin första avdelning: Ränker, kärlek och lycka, syn för sägen. 
Godtrogenheten å ena sidan, intrigernas mångfald å den andra 
förefalla lika löjligt otroliga. 

Typisk fransysk psykologi talar ur denna karakteristik av en 
statsman-kardinals dubbelväsen: »Må ingen af våra läsare tro, att 
endast hyckleriet talade ur kardinalens mun! Han kände verkli- 
gen hvad han sade, hans hjerta blödde för den olycklige, han skul- 
le gerna hafva barfota vandrat till hvilken vallfartsort som helst, 
om han dermed kunnat återköpa Uladislai förlorade sällhet. Han 
förbannade, som han sjelf sade, sitt olyckliga öde, hvilket ställt 
honom i strid med denne yngling, som han verkligen älskade. Och 
likväl skulle han troligen, i ett dylikt fall, ej dragit i betänkande 
att ånyo räcka en hjelpsam hand, att krossa en annans hjerta, och 
att med den andra bjuda till att läka dessa sår.» (S. 543.) 

Inslag från Scott, direkt eller indirekt, saknas inte helt men för- 
svinna i massan av intrig, patos och sentimentalitet. En gammal 
trogen tjänare hörde ju till historieromanens erkända figurer och 
upplagan här har haft stöd i traditionen, en kvinnlig gestalt spe- 
lar samma roll som Fenella (Peveril) och Margaret Ramsay (The 
fortunes af Nigel) i förening, fast i forcerad och ödesdiger grad. 

Rätt naturligt är, att i denna roman med Rom som huvudlokal 
de franska mönstren skulle dominera. I Seton? balanseras något 


lappar och modern väfver, kunna vi kasta en blick på dem och deras omgif- 
ning.» (SS. 6.) Den gjorda resumén avslutas: »Medan vi afslöjat en hel fa- 
miljs lefnadslopp, har minutvisaren gjort nära ett hvarf på taflan.» (S. 17.) 
1 Wasa-ättlingarne i Rom. Historisk roman i fyra avdelningar, 1—4, Sthm 1846. 
2 Seton. En skildring från slutet av förra århundradet, 1—,4, Sthm 1847. 
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mer mot varandra Scott och Sue. Där finns ganska fyllig miljö- 
teckning, dels ges en genrebild med Staffansgossar och deras vi- 
sor! dels interiörer från teaterlivet, som svärfadern Heeffner läm- 
nat anekdotstoffet till. Han och Desprez förekomma och deras 
brytning imiteras, märkvärdigt nog på ett föga trovärdigt sätt. 
Men i stort sett har resultatet blivit en tendentiös roman med en 
hatfull och hämndgirig regifigur i centrum, som sitter med alla 
trådarna i sin hand — så länge det passar sig! Här liksom i 
nästa roman försöker »bovsidan» bringa en ung man i fördärv 
(eller draga honom över till sig) genom att så småningom under- 
gräva hans tro på det goda och inviga honom i lastens skola. 
Tydligt och klart igenkännes här ett grundelement i Sues roma- 
ner från både hans första och sista period.? 

Särskilt bjärt framlyser Sue-inflytandet i Zeipels sist utförda 
roman. Redan titeln vittnar om vad andas barn den är: De 
sammansvurne eller mord och kröning.? De gängse traditionerna 
om Karl XII:s död för en lönnmördares kula ha lämnat det po- 
litiska råmaterialet. Själen i den högaristokratiska samman- 
svärjningen med Fredrik av Hessen som vinsttagaren är en liv- 
ländsk adelsman, ett av reduktionens offer, som bär namnet v. 
Dittmar och än uppträder som en gammal procentare i Stock- 
holm, än i ett myndigt geheimeråds skepnad. Han lågar av 
hämnd och hat mot kungahuset — »det var hans hand, som 
räckte Carl XI giftbägaren — — — hans hand slungade mord- 
brandfacklan in i det kungliga slottet» (III, s. 201), hans aldrig 
vilande intrigspel driver slutligen mordplanen till verkställighet. 
Som en »jesuitergeneral» för han bok över anhängare och mot- 
ståndare, förstår att snärja och binda vid sig och sin sak den 
konungen varmt tillgivne ryttmästare Bernhard, sedan han lång- 
samt förgiftat och vanfärgat hans »illusioner», bl. a. hans kunga- 
trohet och för en tid hans kärleks förhoppning. Till redskap 

1 Zeipels egna visbidrag klinga högst moderna. 

? Sluteffekten — boven faller i duell med ett av sina offer, 


å | | SOm återvänt I 
»hämnarens» skepnad — kombinerar motiv 


från Ivanhoe — tempelriddarens 

plötsliga död i tvekampen utan att ha träffats av Ivanhoes lans = och dust 

scenen som slutar Sues Mathilde. Även en annan scen har sin förebild i Ivan- 

hoe. För att undgå en adlig vällustings försåt hotar en ung kv 

sig ut genom ett fönster så, som Rebecka hejdar tem 
3 1—3. Sthin 1849. 


inna att kasta 
pelriddaren i hans planer. 
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har han en stab av agenter; den verksammaste bland dem en »my- 
lady »-typ, som, från början hans lärjunge, hotar att överträffa 
mästaren. Han kombinerar i sig två sådana figurer som hämna- 
ren (greven av Monte-Cristo) och den ränksmidande, i ordens tjänst 
men ock för egen ära arbetande jesuiten (Sues Vandrande juden). 

Gängse romanmotiv och effektmedel! fylla romanen, och intet 
av den klassiska historieromanens trygga objektivitet och episka 
bredd vederkvicka en läsare. Huvudintrycket är ett helt annat 
och visar, att ämnesvalet inte innebar någon garanti mot den 
moderna sensationsromanens härjande erövringar. En gestalt 
står tämligen odelat på den av Scott utstakade marken och kan 
genom sin betydelse för handlingen och romanens ekonomi be- 
lysa skillnaden mellan honom och »fransyska skolan». Jämte 
von Dittmar och snarast i »de godas» tjänst verkar som dri- 
vande kraft en gammal kvinna, utrustad med siargåva. Hon 
har varit von Dittmars tjänarinna, känner sig av vasalltrohet 
bunden vid honom, har räddat hans barn och vakar nu över 
dem, liksom Meg Merrilies över unge Bertram. I den av Zeipel 
planlagda fortsättningen fullföljer hon konsekvent sin roll och 
blir sin gamle herres hämnerska och, trots alla hans egna synder, 
ett den moraliska rättvisans redskap. Hon, som von Dittmar, 
är ju en regifigur, även hon har berättelsens trådar i sin hand, 
men det forcerade och flängiga intrigspelet med minor och kon- 
traminor och med det, så att säga, privategoistiska hatet och 
hämndbegäret som eggande motiv ha i mycket inskränktare grad 
kunnat breda ut sig, tack vare hennes härstamning från ett an- 
nat litterärt håll. 

Zeipel är lika varm rojalist och bondevän som bitter aristo- 
kratfördömare i dessa romaner. Att den forne romantikern 
skulle uppträda som hängiven Karl XII-beundrare överras- 
kar inte, ej heller strider ett visst frisinnat patos mot den 
sortens rojalistiskt svärmeri. Men onekligen förvånar det att 


1 Horoskop ställes som i Guy Mannering, en förmälning vid hovet genom kung- 
ligt maktspråk går igen från Kullbergs Gustaf III, det vanliga motivet att en 
far eller mor ovetande stämpla mot eller förfölja sin egen avkomma — v. Ditt- 
mar contra Prytz — har nära motsvarigheter i Hugos Notre Dame — Esme- 
ralda länge hatad av sin mor — i Bulwers Paul Clifford — hjälten dömes av 
sin egen far — i viss grad i The pirate — Norna och hennes anklagelse gent- 
emot Cleveland. 


Göteb. Högsk. Årsskr. XXXI-4. 19 
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den, som in i det sista räknade Atterbom som sin vän och uppe 
höll umgänget med åtskilliga andra av de konservativa Uppsala- 
romantikerna, anslår en så utpräglat demokratisk och antiaristo- 
kratisk ton, som i intet skiljer sig från den mest utpräglade ten 
densromanens anda, även om sociala reformprogram inte vidrö- 
ras. Patron på Lingonbacka kan ha drivits till att hävda bor- 
gerlig opposition mot adeln, det kan vara en personlig omsväng- 
ning — Seton och De sammansvurne ingå som följetonger i Af- 
tonbladet — det kan också och kanske förnämligast ha varit 
de just då modernaste romanerna, som påtvungit den jäktade 
skribenten sin andliga struktur. Sue och de inhemska tendens 
romanerna torde i så fall samverkat, redan i och för sig snart 
amalgamerade med varandra. Bjursten erbjuder den direkta 
parallellen i sina samtidsromaners anda och komposition, och 


hans historiska roman, Gyltas grotta, företer precis samma upp 
syn under det historiska sminket. 


Det har sitt intresse att något exemplifiera Zeipels uppfatt- 
ning i berörda avseende. I Carl XI, Rabenius och hexeri-proces 
sen förklaras och försvaras reduktionens nödvändighet, högaristo 
kratin skildras som en hop ränkmakare, även det högre präster 
skapet får en snärt i förbifarten, allmogens troskyldiga uppfatt- 
ning fastslås däremot i orden: »Gud välsigne vår kung, som 
står på de fattigas rätt!» (S. 50.) I Seton schavottera aristo 
kratin och prästerskapet, det riktas hugg mot byråkratin, mot 
såväl högre som lägre tjänstemän, korruption och nepotism pir 
talas, och på ett par sidor tecknas med varm medkänsla det fat 
tiga och utsugna fabriksfolket. (III, s. 116 ff.) Som vanligt I 
de sociala romanerna löpa inte linjerna vidare klara. Seton åf 
ju en stor köpmannamagnat men sympatiskt tecknad som de 


godas» riddare och hjälpare, medan en annan penningaristokrat, 
fabrikören Asplund, målas helt i svart. Detta icke i något den 
moraliska eller estetiska balansens och allsidighetens intresse utan 
på ungefär samma oreflekterade och förvirrade sätt som i Du 
mas” Monte-Cristo och Sues Parismysterier. 


I De sammansvurne slutligen slår aristokratförbittringen ut I 
flammande låga, och bonde och borgare — jämte Karl XII:s kr 
gare förstås! — äga alla sympatierna. 


1 Att fastställa Zeipels och Bjurstens resp. andelar i Överste Stobée (1854), 
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Det har ofta framhållits att Almqvists digra bidrag till Nya 
svenska parnassen, Herrarne på FEkolsund!, utgör ett försök i Du- 
mas” stil. Själv skyndar han sig att i romanens början dekla- 
rera varans halt: »Hela denna berättelse är, till skillnad från 
filosofers reflekterande arbeten, egnad åt beskrifningen af en 
kedja äfventyr blott. Dessa äfventyr kunde visst också gifva 
ämne till många och märkvärdiga betraktelser. Men vi öfver- 
låta dem åt andre, och gå, för egen del, endast till händelserna. » 
(I, s. 16.) Detta stämmrer till fullo med vad han yttrar om Du- 
mas roman 1 sitt försvar för tidens litteratur: »Man kan ur dessa 
synpunkter icke neka, att t. ex. Alex. Dumas i sina romaner är 
större artist än Eugéne Sue, oaktadt den sednares arbeten skänka 
sina läsare en rikedom af politiska, filantropiska, ekonomiska 
0. S. Vv. sidobetraktelser, som saknas hos den förre. Dumas af- 
håller sig från sådant; han blott berättar händelserna och skildrar 
personerna. Han reflekterar föga sjelf; han lär oss ingenting ve- 
tenskapligt. »3 

Vad han säger om sitt eget alster innebär sålunda en avvi- 
kelse från Sues mönster men blott till utanverken, tendensen etc., 
och detta hindrar honom inte från att så gott sig göra låter 
trampa på i Sues fjät såväl som i Dumas'. Gaspolins lassokas- 
tande förbrytarliga och dess bovstreck gå tillbaka på den franske 
romanfabrikantens vanliga figurer och motiv, men den raffine- 


fortsättningen på De sammansvurne, saknar djupare sett all litterär betydelse. 
För det första ha båda författarna samma modell och Bjursten hade hunnit att 
i en rad samhällsskildringar dokumentera sin än intimare bekantskap med Sue och 
hade dessutom tidigt överfört intrigromanens anda på sin medeltidsroman Gyl- 
tes grotta, som under titeln Den fridlöse ingick i Jönköpingsbladet 1848:66 ff. 
Vidare utgör den ju en öppet tillkännagiven fortsättning på Zeipels roman med 
dess figurer och intriger. Av det i Svenska dagbl. Söndagsbil. 20 apr. 1924 medde- 
lade brevet från Bjursten framgår att ett rätt utarbetat manuskript förelegat. 
Någon liten skillnad i uppfattningen av Karl XII kan märkas; i Överste Sto- 
bée blandar sig någon reservation i den beundrande tonen, väl ett utslag av 
Bjurstens konsekventare sociala frisinne. Där finns t. ex. en scen som före- 
griper motivet i Snoilskys På Värnamo marknad. Emellertid är inte den av- 
görande frågan: Hur mycket Zeipel? Hur mycket Bjursten? Utan: Hur myc- 
ket Sue? 

Y 1—3, Sthm 1847. 

2 Ifr I, s. 260 f. 

> Om den närvarande romanlitteraturen, Aftonbladet 17 och 19 juni 1847. 
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rade spänningen hos honom har förvandlats i oavsiktlig komik 
hos den svenske efterföljaren.! Ritterna hit och dit, samman- 
stötningarna i terrängen etc., skulle väl utgöra efterklangen av 
Dumas” frejdiga tablåer. Men det som är förebildens förtjänster, 
den rappa farten, den andlösa spänningen, brister alldeles i Alm- 
qvists klena försök till historisk äventyrsroman, och då inga 
andra väsentligare kvalifikationer träda i stället, har resultatet 
blivit, att den står vida tillbaka för de svenska medtävlarnas pro- 
dukter av detta slag. Romanen släpar sig matt fram i en naiv 
samtalston och man frestas karakterisera denna med en hans 
egen glosa: den är »pratatorisk ». 

Tidsfärgen, rococodraget, söker författaren inbilla läsaren finns 
där men låter det hela bestå i några ordlekar av enklaste slag 
(II, s. 322 ff.). Alla, intrigörerna såväl som deras offer, tala sam- 
ma raljant släpiga språk, och de samtal som föras höra inte hem- 
ma i någon trakt och någon tid, annat än på hovmarskalken Hugo 
Löwenstjernas Jaktslott under hans eget småmysande presidium. 
Det är för övrigt naturligt att Almqvist skulle grundligt miss- 

lyckas med den historiska illusionen, när han här som annars ser 
ett tidevarvs särlynne yppa sig i en rynkning på överläppen, en 
glimt i ögat. 

Den fäktscen, som till slut sätter punkt för intrigspelet, när 
tredje delen närmar sig sitt slut, saknar som övrigt i den vägen 
all bravur, trots sin tvärhast och våldsamhet. ; 

Man möter en och annan Almqvistsk reflexion om sann kiär- 
lek och äkta själsstyrka, ett och annat av hans oftast efterbil- 
dade uttryck, sådana som: »(han) gaf sin medtalare ett par ljus- 
grå, ytterst slipade ögonkast» (III, 135) eller: »Martholins mörka 
ögon glimmade vid dessa ord af ett hemskt, men starkt sken, likt ett 
svedjelands lågor, som oförmodadt ånyo bryta ut om natten » (III, 
S. 137.) Vi erinras vidare om det något tvivelaktiga skämtlvn- 
net från Cypressen och Hermitaget i naivt krystade repliker Sön 
denna: »Hörpå, gref Thott, har du knifvar? Gaffel kan jag und- 
vika. Men jag kan icke lösgöra mig från den fördomen, att vilja 
hafva något hvasst i handen, när jag skall skära. » ; 


(15-815) 


1 Det antydes att Gaspolin lärt sig sina konster utomlands. Tydligen ett för- 


svar för det osannolika, som ju annars i och för Sig accepteras av Al'm- 
qvist som grundval för diktning. 
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Ingen följer emellertid Sue närmare i hälarna än Ridderstad. 
Innan han skänkte vår egen huvudstad den diskutabla ära som 
vederfors så många europeiska städer, att bilda skådeplatsen för 
lokaliserade Parismysterier,!? hade han i ett par historiska roma- 
ner bjudit den svenska publiken på en anrättning hetsigt kryd- 
dad efter den franske mästerkockens metod. 

Och Ridderstad ägde förmågan att jäkta och egga intresset, 
fast medlen just inte voro så fina. 

I Svarta handen (1848)? med Fersenska mordet till historiskt 
huvudmotiv agera de Sueska figurerna. Som sig bör knytes in- 
trigens farliga nät av en sydlänning — »hat och hämd, djupa 
och oblidkeliga som i en corsikanares själ, brinnande som hos 
en fransman, fyllde hans bröst med en eld, osläcklig som Tarta- 
rens». (II, 433.) Han har en högst privat hämndmission, men 
står ock i ett jakobinskt brödraskaps sold — en kombination av 
Sues tidigare »hämnare» och jesuitsällskapet i Den vandrande 
juden — han använder alla medel, gift och dolk, folkupplopp 
och politisk förföljelse, och förrän offret nås av den dödande han- 
den, skall dess tro på goda makter förintas. Mot sin fiende ra- 
sar han i dessa monologer, som hindra den hatfulle själv från att 
sprängas i bitar och läsaren från att missuppfatta mål och me- 
del. »Jag måste beröfva honom tron på hvad han tror, tron på 
kärleken, tron på vänskapen, tron på dessa illusioner, som lyck- 
liggöra honom. Och sedan jag sönderslitit honom i hans hjerta, 
söndersliter jag honom sjelf.» (I, s. 282.) 

Den ene fienden är Fersen d. y., som också faller ett offer 
för hans hat och hämnd. Den dag upploppet bryter löst vandrar 
han omkring bland den vilda massan, eggar och retar den, det 
är hans hand med galärslavens brännmärke,? dolt av den svarta 
handsken, som ger signalen till hopens anfall. 

En bifigur av mänskligare mått, gardisten Pistol, genomgår 
samma metamorfos som le Chourineur i Parismysterier — och 


Y I denna roman Samvetet eller Stockholms mysterier finnas även tydliga 
men förgrovade inslag från Dickens” Oliver Twist, särskilt i samband med en 
storslagen » förbrytare Lejonet, såm därigenom har blivit en amalgamering av 
furst Rodolphe (Parismysterier) och Bill Sikes (Oliver Twist). Den senare ro- 
manens förbrytarkula och dess figurer gå igen i Ridderstads roman. 

2 1—2, Nya svenska parnassen XN, Sthm 1848. 

3 Jfr »mylady» i De tre musketörerna! 


204 ERIK LINDSTRÖM 


sent omsider »muraren» i Blanches Flickan i Stadsgården — 


och blir på samma sätt som denne sin tuktomästares trogne hjäl- 
pare. För dylika typer hade Sue sina förebilder hos Scott, Coo- 
per och Dickens och de ha också lyckats bäst. Även i Ridder 
stads kopia har figuren lyckats ganska bra. En gammal trofast 
invalid kan också antecknas i detta sammanhang. 

En detalj sådan som den unge greven-hjältens flödande prakt 
fulla blomsterrum har sitt ursprung i ett personligt drag hos 
Sue, litterärt manifesterat i fröken Cadovilles yppiga palats 
(Den vandrande juden) och teoretiskt motiverat i den sinnenas 
filosofi den franske författaren hyllar. 


Kapitlens styckning i korta paragrafer hänga likaså samman 
med det valda mönstret. 

Den frasgranna stil som även en inhemsk tradition hjälpt till 
att skapa, skjuter än pråligare och ihåligare skott under ny- 
fransk påverkan. En prunkande och själlös lyrism ståtar med 
sina bjärta och doftlösa pappersblomster på varje viloställe som 
ges mellan de spännande och laddade momenten, mellan de kus- 
liga och rafflande bovstrecken. »I hans själ fans ett frö till en 
giftigt doftande belladonna, och belladonnan stod inom få stun- 
der fullvuxen och skakade sina aromatiskt förstörande, brännande 
blad in i hans tankars, in i hans sinnens verld.» (I, s. 351) 

Ja, så-ter sig för den forskande psykologen en stackars lätt 
ledd löjtnants innandöme. 

Ibland kan det klinga helt 1700-talsmässigt:» — — — Man 
nerheim, mannen med det bleka, orubbliga, tänkande ansigtet, 
mannen med en drakonisk lag på sin panna, med en regerings 
form i sin blick, en successionsordning i sina tankar och en nd- 
darhuslag i sitt hjerta.» (II, s. 49.) Ungefärligen lika åskåd- 
ligt som av Crusenstolpe målas naturen: »— -— — ett ögonblick 
sednare badade solen sina lockar af guld, sin barm af ljus, sina 
fötter af snöhvit glans i den blå etherns kristallklara våg.» (IL 
s, 114.) Som Sue uppbjuder Ridderstad alla sina resurser nät 
det gäller den unga kvinnans bild: »Hennes hufvud hvilade ik 
som tänkande i den alabasterhvita, mjuka handen: det var en 
yppig ros som tänkte, en stjärna af hänförande glans, som dröm- 
de, lutad mot en liljas blad.» (II, s. 73.) 


Givetvis finnas anknytningar till andra författare än Sue och 
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Dumas. Scott spåras i introduktionen och i en gestalt som den 
av brusten kärlek förryckta unga Rikissa, som har ärvt åtskilligt 
av Madge Wildfires vanor och uppgift i händelseförloppet, men 
som därjämte bär tydliga drag av både Amorina och Tintomara, 
är ett omedvetet och spontant väsen som de. 
> Att den korsikanske hämnarens och hatarens gestalt tagit By- 
ronska egenskaper 1 arv, har sin grund i både direkt och indi- 
rekt härstamning. I följande karakteriserande fras talar Byron 
själv: »Han led i allmänhet icke lugn i verlden: han älskade 
upproret för dess egen skull: inom naturen, inom staten, inom 
det enskilda lifvet föredrog han att se verkningarne af mot hvar- 
andra vulkaniskt kämpande krafter. Då hafvet brusar som vil- 
dast, då stormen under tjutande sång härjar vida omkring, slår 
hafsörnen sina djerfvaste kretsar i sjön. Äfven Vauvenard var 
en sådan natur.» (II, s. 203.) 

Med alla sina fel, alla sina grova effekter, sina stilistiska försyn- 
delser 0. s. v. har dock Ridderstads romanfabulering en rivande 
fart, ett intensivt grepp, som förklara dess publikframgång. 
Han tar sin sak på allvar och går helt upp i sina romanintriger 
— en icke oviktig förutsättning för denna sorts litteratur. 

Det historiska stoffet tränger påtagligare fram i nästa och större 
roman, Drabanten med fortsättningen Fursten.! Källmateria- 
let bestod till stor del i då otryckta memoirer och brev och både 
dessa och annat framlades i långa ordagranna citat. I mycket 
foga sig alltså Drabanten och de följande romanerna till den linje 
som inletts med Crusenstolpes memoirromaner — Ridderstad var 
ju som han samlare och utgivare — men det skandaliserande syf- 
tet är borta, oaktat författaren ingalunda döljer sina utpräglade 
sym- och antipatier. Ett fränt partitagande följde också med den 
Sueska romantypen i dess senare faser. Som den historiskt be- 
tingade intrigören uppträder Reuterholm, som motpart står G. 
M. Armfelt, men den som egentligen spelar ut korten är en diktad 


1 Drabanten 1—2, Link. 1849, 1830; Fursten 1—2>2, Link. 1832. Företalet till 
Drabantens senare del innehåller för tiden typiska satser om den moderna kons- 
tens aktualitet, dess roll i verklighetens drama. Formuleringen föregriper Ryd- 
bergs bekanta stridssignal i förordet till Den siste atenaren, i ord som dessa: 
»Skrifbordet har blifvit, att jag så må uttrycka mig, ett bataljfält, och pennan 
en laddad muskött. Rygtbarhet har blifvit popularitet, och författarne krigare, 
kämpande i mensklighetens leder.» (S. 5.) 
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figur och därmed släppes Sue lös. Hämnaren representeras åter- 
igen av en utlänning; under namnet Vincent Pauletti förekommer 
han vanligen, men många namn och skiftande förklädningar stå 
honom till buds. I grunden är han polsk furste och varm patriot.! 
Armfelt har förintat hans äktenskapliga lycka, och år efter år, från 
land till land jaga nu hämnden och intrigen den svenske ädlingen. 
Denna gång slutar det emellertid i försoning, Vincents vulkaniska 
natur — i den här romanen får Vesuvius släppa till bilden och 
motsvarigheten — kämpar ut och stillnar i religiös resignation och 
frid. Det var rätt ofta den svenska idealismen lät den franska 
antites som i övrigt eftersträvas, utjämnas och försonas inom sig 
själv. Den onda principen inte blott slogs ned, utan den demo- 
niska naturen vann harmoni. Här som i Svarta handen finns en 
inhemsk parallellfigur av enklare men inte mindre hätskt slag vid 
sidan av den utländske fulländade, bleke och intressante iscensät- 
taren av hämnd och förföljelse. Driven av hat till alla som ha 
framgång, snärjer han en lycklig och avundad rival och lägger ut 
en mina, som skall springa på dennes bröllopsdag (II, s. 333), en 
effekt lånad från Greven av Monte-Cristo. | 

I Drabanten finns likaledes en motsvarighet till Pistol, soldaten 
From med sin hundlika trofasthet och sin otympliga styrka. 

Stilens patos blandar franskt och Almqvistskt: »Den fina och 
intagande qvinnan led af hvad som passerat. Det var en bljas 
lidande en aftonstund.» (I, s. 538.) I följande anmärkning erin- 
ras man både om den franska psykologin med dess abstrakta tve- 
kluvenhet och Almqvists människouppfattning med nycken, 
skiftningen som det dominerande draget: »Tanken att blominan, 
en gåfva af kärleken, skulle tillfölje af Charlottes förrädiska stämp- 
ling, uppoffras, gjorde henne ondt. Hennes samvete förbjöd hen- 
ne ej att locka fröken Rudensköld in i en försåtlig Snara, och likväl 
hade hon ej mod att se en blomma brytas. Hvilken motsägelse! » 
(I, s. 261.) 

Fröken Rudensköld får ofta uppbära Almqvists kärlekslära och 
presenteras stundom helt som en Amorina eller Tintomara i sin 


1 Ett hemligt förbund antydes och ställes i förbindelse med tidens ordens- 
mystik. Så nära i detalj går Ridderstad Sue, att han imiterar (II, s. 139 fi) 
den scen, där Rodin (Den vandrande juden) okuvligt undergar en smärtsam 
operation, okänslig för allt, i tanken på sitt livsverk. 


, 


WALTER SCOTT OCH DEN HISTORISKA ROMANEN I SVERIGE 297 
naiva försjunkenhet i sig själv, sin glädje åt blommorna, hennes 
vänner. I en nattscen (II, s. 306 ff.) återupplivar Ridderstad min- 
net av Tintomara på Kolmården och Henrika i Danderyds träd- 
gård.! 


En av de grenar, som på 1840-talet skjuta ut från den historiska 
romanen är förknippad med Crusenstolpes namn. Han skapar 
därmed en alltid tvivelaktig, under hans hand högst förkastlig 
genre. Hur hans Morianen, eller Holstein—Gottorpska huset i 
Sverige med undertiteln Tidsbilder, tecknade på fästningen 1—06, 
Stockholin 1840—44 tillkom låter sig lätt förklaras.? 

Den stoffliga förutsättningen bestod i den innehållsrika och av 
honom okritiskt utnyttjade dokumentsamling från särskilt 1700- 
talet som han hade i sin ägo. Den förhärskande personliga im- 
pulsen var statsfångens lust att — skenbarligen i den populära 
historieromanens form — tillfredsställa sin frätande hämndkänsla 
gentemot excellensen Brahe och konungen. I försök, som delvis 
så nära rörde honom själv, hade ju Mellin visat, att den historiska 


Y Intrigromanens konception, enligt vilken, åtminstone som vanligt parallell- 
motiv, en ung man kastas in i en virvel av hat och försåt, kan framkalla en 
viss likhet med uppfostringsromanerna inom Waverley-serien. Det överraskar 
därför inte alldeles, att Ridderstad lånar Waverleys reflexioner över omkast- 
ningarna i sitt liv och tankarna på sina kamrater och deras öde, när han lå- 
ter sin hjälte få en välbehövlig stund till eftertanke: »Döring begärde — — — 
de rum, som han en gång förut haft; och det var med en egen besynnerlig 
känsla, som han nu åter beträdde dem. Huru många för honom vigtiga hän- 
delser hade ej, sedan han sednast uppehöll sig här, passerat? För honom hade 
allting förändrat sig; men i dessa rum ingenting. — — — Han erinrade sig 
så väl den afton, då han, ännu obekant med hufvudstaden och verlden, första 
gången tagit in här. — — — Sakta närmade han sig dörrfönstret, nu som då, 
och lika sakta — — — drog han förhänget åt sidan; men rummet derinnan- 
för var tomt...han såg ingen... hörde ingen. 

Hvad var nu Armfelt, den ädla och ridderliga Apollo-gestalten? Dömd till 
döden och irrande i främmande länder. Hvad var den ärlige, den utmärkte 
hofmannen Aminoff? Äfven dömd. Hvad var slutligen den tjusande och in- 
tagande Fröken Rudensköld? Också hon var dömd.» (Drabanten II, s. 622 f.) 

? Vad förf. säger i Första fjetet på skriftställarebanan (Sthim 1842), s. V om 
Vedergällningsrätten (1821) som första utkast till skildringen av Jönköping sä- 
ger givetvis intet om Morianens tillkomst i sin helhet, om det än är hans me- 
ning att låta så påskina. För övrigt innehåller novellen endast svaga antyd- 
ningar till landskapsstycket i den nämnda romanen. 
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berättelsen kunde försåtligt och på samma gång genomskinligt 
hölja dagspolemiska syften. Och insinuationens konst låg Crusen- 
stolpe i blodet. Hans eget flitiga historiskt-politiska författar- 
skap kom emellertid att utgöra den egentligaste modellen, det 
skönlitterära blev blott en och annan färgklick på ytan eller ett 
skyddsvapen gentemot kritik för bristande historisk sanning och 
följdriktighet. Författarens skönlitterära smak har helt bestämts 
av den sentimentala romanen! och all gestaltande förmåga är 
honom förnekad, fastän han vet, att rörliga scener o. d. krävas i 
den moderna tidens drama och roman, och söker omsätta denna 
sin teoretiska insikt. Att han förlägger sin »sromans » början till 
1700-talets mitt ger honom ett lysande tillfälle att genast i tydliga 
och lätt tillämpliga ordalag stämpla en Brahe-ättling som tarvlig 
" hovgunstling, avslöja hans »kryp, fjesk och slavsinne » och till 
sist låta honom i ordets bokstavliga mening schavottera inför all- 
mänheten.? Likaså sticka insinuationerna mot Karl Johan fram 
sina mer eller mindre förgiftade taggar för att kulminera i mord- 
beskyllningarna på slutet.? Den psykologiska kommentarn ger 
han själv i skildringen av hur morianen Badin frossar i vällust- 
känslor inför den hatade löparen Ernsts avhuggna huvud. Att 
författarens vältaliga försvar för hämnden gäller egen sak fram- 
går tydligen av den not som förtydligar texten. En sammanställ- 
ning visar genast detta. Med hans egna ord heter det: »Tyvglad 
af förnuft och samvete, utgör hämnden ofta en oskyldigt lidandes 
vederqvickelse, då gagnlösa statsinrättningar och fala eller feza 
embetsmän förstöra ända till hoppet om upprättelse af offentliga 
myndigheter. Ja, religionen sjelf tyder på och helgar hämndkäns- 
lan; ty herren Gud Zebaoth hämnas ju fädernes missgerningar på 
barnen, allt intill tredje och fjerde led. Den egenskap, som jor- 
dens folk knäböjande prisa och tillbedja hos det högsta wväsendet. 


1! Hans tidigare noveller från 1821, omtryckta i Första fjetet etc. gå helt i 
1700-talets anda och stil och utgöra värdelösa bidrag till den sentimentalt rid- 
dar- och rövarromantiska efterblomstringen. Det historiska är helt betvdelse 
löst och består i blotta namnen. Direkta vittnesbörd om hans sinne för senti- 
mental romanlitteratur finnas. Med djup rörelse läste han t. ex. 
ners Valérie. (Se Ahnfelt, M. J. Crusenstolpe, Sthm 1880, s. I 1.) 

3 Se särskilt I, kap. 5. 

3 Giftmorden hade till offer Adlercreutz och änkedrottningen Hedvig: 
lotta. 


mad. Kride 
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må väl icke fördömas hos menniskor, som blifvit skapade efter dess 
beläte, minst hos den svarta, hvilken såsom afart anses och behand- 
las af sina hvita kristendomsbröder.» (I, s. 93.) Noten samma 
sida för betraktelsen över från vilden till det hämnande för poli- 
tiska orsakers skull förföljda geniet: 

»Le Dante, persecuté par Boniface VIII, parce qu'il étoit Gibelin, se 
vengea en poiöte, et fit sentir que les puissans méme doivent toujours 
craindre les traits piquans du génie.» 

Eleémens d'Historie générale par I'Abbé Millot. Paris 1778.5:te delen.» 

Det är inte små föredömen Crusenstolpe ställer upp: Gud 
och Dante! 

Ständigt och jämt märker man baktankarna. Å andra sidan är 
det otvetydigt, att Crusenstolpe roas av att berätta alla dessa 
intriger, kabaler, skamlösheter av olika slag, som han menar ut- 
märka det inre av dagens historia. Anekdoter och tidsdokument, 
historiska arbeten och diktcitat i brokig blandning få tjäna syftet 
att göra hans ryktbara älsklingsnot »historiskt» berättigad. Men 
just denna avslöjar hans metod. Än hänvisas till en anekdot ur 
gångna tiders skvallerkrönika, än till ett dokument och båda gång- 
erna med samma övertygande säkerhet — någon enstaka gång 
skärpes dock verifieringen till »rent - af historisk»! (V, s. 101 not.) 
Kritisk sovring — om inte så passar syftet — kommer inte i fråga. 
Men än värre blir intrycket av opålitligheten och svekfullheten, 
när man närmare granskar notens flitiga bruk. Man upptäcker 
ett maner att bestyrka med noter delar av ett sammanhang, där 
just hans egna tillägg äro för de uppträdande och angripna perso- 
nerna mest insinuanta och komprometterande. Men inte nog 
med det. Han styrker med sin not uttryck som till sin avgörande 
hälft är friaste tilldiktning. Dylikt kulminerar IV, s. 204, då för 
ett av Gustavs sista ord gällande hertig Karl: »Nej, nej!. .. Ald- 
rig försonar jag mig med. .. min baneman», det hänvisas till liv- 
medikus Dalbergs berättelse, återgiven i Biografiskt lexikon un- 
der hans namn. Går man till denna källa finner man att kungens 
ord bestå i ett nej på frågan om han ville se sin broder hertigen. 
Den av Crusenstolpe för än större eftertrycks skull kursiverade 
beskyllningen hör honom ensam till. 

Man kan inte påstå att manéret är fint och elegant genomfört, 
att smädeskrivaren förstår konsten att sjunga halvkvädna visor. 
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Allt utsäges tämligen rakt på sak — vare sig det gäller Gustav 
III:s, hertig Karls eller kronprins Karl Johans upprepade mord 
och mordkomplotter. ”Fvetydig är däremot formuleringen, så 
pass, att en reträttväg står författaren öppen, om så skulle behö- 
vas. Set. ex. historien om Hedvig Charlottas död i del Vi, s. 638 
ff.! Theorells bistra men rättvisa kritik (Winterbladet 1814:26) 
kan helt underskrivas: »Hvad skall man då säga om en historisk 
roman-litteratur, som ögonskenligen icke är anlagd på annat än 
just detta? (att vara »ett ohyggligt vapen för animositeten och 
smädelsen »). Den må kalla sig »Tidsbilder» eller romaner, så är 
det likgiltigt; saken är och blifver den samma: jagande efter ett 
privilegium att få ljuga om sina fiender allt, hvad man behagar — 
att göra det, oåtkomlig för icke blott den borgerliga lagen, utan 
äfven för moralens bud, den man vill eludera med den reservatio- 
nen: men det är ju en fiktion!» "Theorells kärva och hårdhänta 
behandling av romanens konstnärliga halt synes mig lika berät- 
tigad. 

Samtiden ävlades att se förtjänster i den abstrakta reto- 
riken, att finna »tavlorna» livfullt målade. Det har emellertid 
ingalunda lyckats Crusenstolpe att ge liv och färg åt ett enda 
av de många »uppträden», som skola utgöra »rormnan »-tillsat- 
sen. Dialogen låter stel och torr, ordagrant uppbyggd som 
den ofta är på tal, brev och relationer etc. av ett mången gang 
senare datum än det då samtalen fördes. Scenerna stå där för 
att så skall vara, än hovmässiga, än folkliga. Bellman sjunger 
sina visor, Lidner deklamerar sin poesi, allt till föga fröjd för läsa- 
ren. Än talas brevspråk, än dialekt, men däri som annars kan 
Crusenstolpes stilkänsla slå så grundligt fel, som när han låter en 
hederlig bonde yttra: »Så enfaldig herr magistern kan göra sig! 
Hösten, vet jag, plockas rosiga äpplen och gula päron från träden; 
rönnen och oxeln se ut som förvuxna pioner; ett kläde, rödt som 
en altarduk, är utbredt öfver nyponbusken och berberisen; löfven 
skifta i guld och purpur; och marken glittrar silfverhvit af natt- 
froster.» (II, s. 116.) Den yttre beskrivningen består i katalogsk 
uppräkning, och när det gäller naturen tar ett kallt och siratlict 


bildspråk vid. Till den av samtiden beundrade, av senare smak 
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ser som denna: »Räkna antalet af dessa åt folkets andakt invigda 
helgedomar, som öfverallt inom synkretsen möta ögat, hvita som 
oskulden, skimrande som hoppet, fasta som tron; men under bly- 
tak, mörka som dogmen, tunga som den förkrossade syndarens 
bigt, som det vaknade samvetets hågkomster. » (TIT, s. 73.) 

En personifikation av följande halt visar samma stildrag. Kung 
Gustav nalkas sitt vackra Haga en månskensnatt: »Hon (vilan) 
vinkade från hans kungliga wvilla, i ädel stil, smakfull, spänstig, 
fri och lätt: den hvita, italienska byggnaden på den öppna, gröna 
planen, mellan lummiga träd och doftande blomsterland, låg der, 
som en brud i sitt nattlinne på bröllopsbädden, men med rosor 
och myrtenkrans qvar i flätorna af sitt hår, medan brytningen af 
månljuset mot fönsterrutorna gnistrade som diamanter i brudens 
halskedja.» (II, s. 96.) Den direkta berättelsen flyter nog rätt 
ledigt men avbrytes, som Theorell också påpekar (Winterbladet 
1844:45), ständigt av långa satsvidunder, intrasslade och svårge- 
nomkomliga perioder. Överhuvud fattas allt som har med episk 
bredd, friskhet och åskådlighet att göra. Man kan inte heller i 
denna bastardform förmärka ett enda omedelbart intryck av 
Scotts historiska roman. Däremot fattas inte den fransyska sko- 
lans sensationsmoment — dit höra avrättningsscenen i första delen 
med Badins hämndkänslor till ackompanjemang och en månskens- 
natt på galgbacken, där Ankarström steglats (IV, s. 2435 ff.)! 

Av annat slag är en stilimitation efter V. Hugo — slottet China 
vid Drottningholm åskådliggöres i en ordakonst lånad från den 
franske romantikerns Notre-Dame, särskilt tredje bokens arki- 
tektoniska funderingar och bilder. Tankar och känslor taga form 
1 stenens linjer, i yta och färg.? Någon roman har det inte blifvit 


1 Ett motsvarande »suppträde» utspelas kring baron Görtz' grav på galgbac- 
ken i Huset Tessin V, s. 148 ff. 

2 Det fransyska tonfallet känns lätt igen: »China vid Drottningholm är en 
danelse af Lovisa Ulrika. Det är hennes skaplynne förkroppsligadt och åskåd- 
liggjordt. Det är, om ni så behagar, någonting stelt, någonting torrt, någon- 
ting kärft, någonting som tynger andedrägten och stämmer sinnet till allvar- 
samhet, i denna nordiska uppenbarelse af det stora himmelska riket, i för- 
minskad storlek; men det öfverraskar, det fängslar inbillningen, det gör in- 
tryck: det är storartadt i smått, det är fullständigt i fragment, det är en för- 
stenad fruntimmersnyck; men åtminstone är den helgjuten, ursprunglig och ge- 
nomförd. — — — Träd öfver tröskeln: det golf, ni trampar, den stol ni sät- 
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av Crusenstolpes färgade tidsbilder. Morianen — negern Badin — 
som ursprungligen tänkts som en sammanhållande, blir 
alltför ofta en felande länk för att kunna gagna komposi- 
tionen. Hans roll ter sig undan för undan allt obetydligare. 
Emellertid fortsatte Crusenstolpe oförskräckt på den inslagna 
stråten! och har tydligen kunnat bygga på ett sensationslvstet 
publikintresse. Han får dessutom efterföljare vad själva roma- 
nens yttre typ angår, av vilka åtminstone en förstod att gjuta liv 
i de diktade partierna, när han lät sitt lynne få fritt utlopp. Det 
var den Crusenstolpe för övrigt så olike, frispråkige konservative 
polemikern, den forne romantikern, professor Palmblad. Hans 
romantiserade krönika hade emellertid en på samma gång mer 
faktiskt tungrustad som romaneskt överspänd föregångare i C. D. 
Arfvedsons romaner. Bred och kompakt drager den faktiska 
historien in och den därmed förknippade romanfiktionen försvin- 
ner i massan. Författaren, som disputerat under Geijers presi- 
dium och dittills mest prövat sin penna som omständlig reseskild- 
rare,? vittjar samvetsgrant alla historiska arbeten och urkundsam- 
lingar beträffande den tid han behandlar i sin första historiska ro- 
man,” Konung Carl XI och hans gunstlingar. Till en början sö- 
ker han omsätta aktstyckena i mera modern form; vare sig de före- 
komma direkt eller indirekt, men kan därvid gå så olyckligt till- 


ter er på, det porslin, hvars finhet och färger ni berömmer, tapeten på hvwil- 
ken ni blickar, taket, som sluter sig samman öfver ert hufvud, de lackerade ar- 
beten, ni ser omkring er, persedlar, husgeråd, prydnader: allt är Konfutses 
hemland. Hvart ni vänder er, träffar ni öfverensstämmelse, stil, systern, en- 
het, enformighet, ja, enhet, som i en asiatisk sjelfherskares statskonst, enfotr- 
mighet; som i en mandarins enskilta lif. Etc.» (I, s. 100 f.) 

1 Även när Crusenstolpe väljer främmande land som lokalitet, förblir han den- 
samme i ämnesval och behandlingssätt, såsom i den spanska novellen Bigtia- 
dren (1842). I den frodas intrig och mord, av liknande grunder och i samma 
iscensättning som i hans svenska hovkrönika. Ett ilsket hat till munkarna ger 
sig tillkänna på tidens enkla och lättfattliga sätt. 

2 I den av en sentimental romanhistoria svagt maskerade reseskildringen 
Femton månader af en ung schweitzares lefnad etc. (1832) ingår ett »mote» 
med W. Scott (I, s. 65 ff.); den skotske diktarens fosterländska syfte mel rv- 
manerna framhålles på ett naivt överdrivet sätt. Waverley 
på ett par gånger. (I, 146, 162.) 

3 T. ex. Kröningssvärds Handlingar om trolldomsväsendet i Dalarne åren 
1668—1673, Fahlun 1821, och Adlersparres Historiska saml. d. 5. 


"FOImaner anspelas 
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väga, att han uppe i texten låter Karl XI diktera ett »dokument » 
i moderniserad förkortad form och samtidigt citerar originalet 
in extenso. (I, s. 28.) Så småningom inrycker han alltmera ur- 
kundsmaterial. Reduktionen och dess förhistoria, enväldets till- 
komst, Nya Sverige! trolldomsväsendet, kriget med Danmark 
och Johan GCyHenstjernas politik, allt detta utgör det faktiska 
underlaget, i vanlig historisk framställning inpassat med talrika 
verifierande noter och citat. Fester skildras med uppräkning av 
processioner och deltagare, långa förteckningar på rätter o. d. 
meddelas — man tvcker sig åter möta von Saltzas »historiska» me- 
tod, blott mera vetenskapligt handhavd. 

I senare delen är inlagd en Dalafärd, som visserligen något mo- 
tiveras av intrigen men framförallt utnyttjas i beskrivande syfte. 
Hälphers' dagbok över resan i Kopparbergs län släpper till ingre- . 
dienserna.? Som alltid i besläktade fall berättas verifierade anek- 
doter ur det förgångna likaväl som ur samtiden. 

Här finns alltså vad som är historieromanens råstoff men yt- 
terst föga av förädling. Mer än annars kan man därför tala om 
olämplig bastardform mellan historievetenskap och roman. 

Romanfiktionen är dels sprungen ur Arfvedsons borgerliga pa- 
tos och köpmannastånd — en ofrälse handlande ingår giftermål 
med en högadlig fröken? — dels har den kommit till som biprodukt 
av hans kulturhistoriska syfte — en ung kvinna som förgäves be- 
skyddas av den ädelsinnade hjälten faller offer för häxeriproces- 
serna.1 I denna romanintrig spåras mindre av Scott än av fran- 
ska mönster. Boren fransman är också Karl XII:s språkmäs- 
tare De Droit, sydländskt lidelsefull i kärlek, hat och hämnd. 
Hur svagt, oklart och överdrivet teckningen av honom än utfallit, 


1? Nya Sverige behandlades i hans disputation och därifrån hade han tidigt 
lånat stoff till en historisk berättelse, Svensken i Amerika. (Scener i Nord- 
Amerika, Sthm 1836, s. 25 ff.) 

? Hiilphers, Dagbok öfwer en resa igenom de, under Stora Kopparbergs höf- 
dingedöme lydande lähn och Dalarne år 1757. Wästerås 1762. I romanen 
citeras poesi (II, s. 142) därifrån (Hiilphers, s. 219). 

3 Palmblad (Aurora Königsmark III, s. 114) anmärker på att han låtit en 
köpman »vara dubroder med Jan Gyllenstjerna, den adelsstoltaste på hela sin 
tid». 

t Utkast förut till trolldomshistorien i Trollqvinnan i Dalarne. (Minnen från 
Europa och Amerika, Sthm 1837, s. 241 ff.) 
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har förebilden säkert varit Victor Hugos Claude Frollo (Notre 
Dame). Liksom denne målar han i passionerade utbrott sin kär- 
leks drömmar och sin hänsynslösa lidelse, liksom denne anger 
han den älskade för trolldom men uppsöker den dömda i fängel- 
set, söker än en gång vinna hennes kärlek och förmå henne till 
flykt och slutligen åser han likt Frollo hennes sista förskräckliga 
stunder och störtar som denne från sin höga utsiktspost, »rullan- 
de likt ett klot genom luften». Han dör visserligen inte men blir 
en vanställd krympling för sitt återstående liv, kanske däri en 
yttre påminnelse om den andra huvudpersonen i Notre Dare, den 
vanskapte Quasimodo. Tonen och andan ha givetvis fått en an- 
nan, lägre och intrigantare valör, men ursprunget måste vara det 
nämnda. Emellertid framlyser även en glimt av den än tidigare 
utformningen av dessa scener, den dystre tempelriddaren Bois 
Guilberts fåfänga anstorm mot den högsinta Rebecka och hans 
upprörda kärleksbekännelser. Den oskyldiga och tålmodiga Anna 
bär sitt öde i stil med judinnans höga resignation och Droit 
hör henne vid sitt besök i fängelset läsa verser ur Psaltaren lik- 
som Bois Guilbert finner Rebecka sluta sin aftonbön med en hvmn 
i samma anda, och inför bålet känna de båda kvinnorna en snart 
övergående ängslan! Kanske också Scott genom samma roman 
bär ansvaret för slutscenen — krymplingen slutar sitt liv i van- 
vettig yra på tornet av Stockholms slott mitt i lågorna från den 
rasande slottsbranden liksom den sachsiska hämndfurien Ulrica 
på tinnarna av Front-de-Beufs brinnande borg. 

Motton förekomma inte i motsats till vad som varit fallet i Arf- 
vedsons reseskildringar, men i form av citat inmänges åtskillig 
engelsk poesi. En del reflexioner knytas till de vackra 


faderna 
ur Scotts Iay of the last minstrel: 


»Breathes there a man with a soul so dead, 
Who never to himself hath said, 
This is my own, my native land. » 


(I, s. 194. De översättas som andra engelska vVersstumpar 
i noter.) För att karakterisera en zigenare (II, s. 220) lanar 
författaren de pregnanta raderna i Rokeby, som avbilda den 
okuvlige Bertrain: 


1 Jfr ovan s. 277. 
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»On his dark face a scorching clime 
and toil, had done the work of time, etc. »! 


När Arfvedson slår sig på medeltidsskildring i och med Wad- 
stena kloster,? förändras metoden endast skenbart. Emedan han 
lägger den kända Elisifsvisan till grund för romanhändelserna och 
dessutom flitigt citerar folkvisor och Rimkrönikan, tynger inte 
det kompakt historiska så fullständigt ner berättelsen som förut 
men så fort tillfälle erbjuder sig, företager vår författare sina ex- 
kurser, berättar Helga Lekamens Gilles historia, såväl som Vadste- 
na klosters, citerar långa stycken latin vid en nunnas invigning 
och belvser kriget mellan kung Albrecht och drottning Margareta 
jämte dithörande händelser med historisk dokumentering. 

Lindebergs Junker Carl har inte blott prioriteten utan jämväl 
den högre rangen som medeltidsroman och endast beträffande 
den kan man äga rätt att påminna om Ingemann.? 

Det oundvikliga sensationella inslaget bestås i Wadstena kloster 
en än grellare färgton. Boven är en gudsförsmädande ateist, 
brutal mördare och kvinnoförförare och har de nattsvartaste dåd 
på sitt samvete, när himlens straff äntligen når honom. Med stor 
utförlighet återges tortyrscener i samband med Käpplingemorden, 
som i och för sig bilda en svensk motsvarighet till Bartolomei- 
nattens fasor. I en tämligen löst infogad episod passar författa- 
ren på att öka dessa effekter med en gammal korsikans blodshämnd 
i Neapels katakomber. Men när sensationen fått vad den tillhör, 
kommer sentimentaliteten i tur. I en utdragen dödsscen lämnar 
nunnan FElisiv, följd av sin platonske älskare, denna syndiga värld. 

När Palmblad på 1840-talet från forskning, läroböcker och po- 
lemik vänder sig till skönlitterär produktion och låter sitt berättare- 
lynne friskt flöda i flera digra volymer, kommer framför allt den 
breda realismen till sin rätt. Inte nog med att det historiska och 
etnografiska intresset och studiet alltid står redo att måla skif- 
tande och detaljerade tavlor, även greppet på människorna är 
den realistiska skildringens. 

Y Sin zigenare avser väl författaren motsvara dylika fribytargestalter. — Fast 
diminigare i konturerna torde han emellertid närmast sammanhänga med Kull- 
bergs krafttvp av zivenare i Domaren. 

2 1—2, Sthm 18453. 

3 Jfr nedan s. 320 f. 


Göteb. Högsk. Årsskr. NNXI:g. 20 
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Aurora Königsmark! kan icke betecknas som roman. Den hör 
till den krönikeartade hybridformen, den är i egentligaste mening 
en släktkrönika, men knuten till en släkt, vars verkliga historia 
bjuder på lika brokig äventyrlighet, lika rörlig bakgrund, lika 
skiftande stämningar som den diktande fantasien kunnat upp- 
finna. Men den är samtidigt fast förankrad i den politiska histo- 
riens hav och vaggar med i dess böljegång. 

Någon enhetlig komposition kommer inte heller i fråga. Berät- 
taren följer än deux ene, än den andre av syskonkedjans medlem- 
mar på deras ödesrika färder, de levande bilderna växla med kort- 
huggna, mer eller mindre dokumenterade historiska sidoblickar 
och översikter, en rad porträtt av historiska personer ges än i d 
rekt karakteristik, än i handling och dialog. Mitt i berättelsens 


gång diskuteras historiska källors och aktstyckens trovärdighet, 


eller citeras de i originalform. Författaren är själv medveten om 


arten av sin skildring. Först och främst bär Aurora Königsmark 
samma undertitel, »tidsbilder», som Crusenstolpes Morianen — 
fast den gamle professor Palmblad måste undvara den goda re 
klam som låg i oppositionsmannens tillägg: tecknade på fäst 
ningen! Vidare betygar han blandningen av historia och dikt pi 
mångfaldiga ställen och säger klart ifrån vad det gäller. Ett pa 
gånger anspelar han på sin närmaste föregångare Arfvedson och 
kritiserar hans manér. Tfter en raljerande ursäkt för sin prosa 
iska skildring, som har »den historiska sanningen som en black 
kring ena foten», — — — »den stränga, pedantiska gamla mön 
Historica» i hälarna på sig, och som måste tåla bister kritik av 
»demoiselle Aesthetica,» där hon sitter på sin tyska tron, för att 
den släpar sig »i den prosaiska verklighetens, i den trogna sanning 
ens spår», fortsätter han: »Vid detta tal sucka vi; ty den visa 
och höglärda tyska mamsellen torde nog ha rätt, frukta vi; men vi, 
som i så många år varit i historiens träldom, ha svårt att genast — 
ty vi äro på romantismens fält föga mer än nylärlingar — loss 
dessa fjättrar; ja, — för att säga rentut — vårt samvete gör upp 
ror emot budet, att på ett så godtyckligt sätt behandla tidehvar! 


1 Aurora Königsmark och hennes släkt. 


Tidsbilder ur sjuttonde och ader 
tonde århundradet 1—4. 


Örebro 1 346—1 849. 


2 Jfr ovan (s. 125). Palmblads försvar av Scott mot tysk och tyskefterapande 
kritik. ; 
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och personer, som engång lefvat. Vi fortfara således såsom vi 
börjat; det vill säga, vi afteckna så troget vi förmå, men åter- 
ställa i all den lifvets friskhet, som vi mäkta, de bilder, hvilkas an- 
letsdrag och färgor förbleknat; vi utföra de bilder historien endast 
funnit mödan värdt att flyktigt uppdraga; vi insätta här och der 
några sjelfsmidda ringar i den historiska kedjan, i stället för dem, 
som tiden uppfrätt. Detta är visserligen långtifrån nog, för att 
skapa ett verkligt konstverk; men vi inskränka vår ärelystnad till 
genremålningar, åt hvilka vi likväl efter förmåga bemöda oss att 
gifva kött och blod. Deruti gå vi ändock ett steg längre än en viss 
annan, föröfrigt hedervärd föregångare på samma tidehvarfs fält, 
hvilken hufvudsakligen inskränkt sin romantiska behandling till 
att hopsamla allehanda curieusa, men förut tryckta materialier, 
och rada upp dem för läsarens ögon, mer eller mindre ordagrannt, 
capitel för capitel, löst sanumanbundna af en sjelftillverkad, tunn, 
ej sällan bristande tråd.» (III, s. 223 f.)! 

Den egentliga skillnaden i grepp blir den, att Palmblad behöver 
mycket lite tillsats av »självtillverkade» motiv, men däremot oftast 
fyller ut och levandegör det historiska förloppet, frånsett att han 
i must och färgstyrka ju vida överträffar de andra inom genren. 

Man kan säga att hans ofta intygade förkärlek för Fryxell å 
ena sidan och förmågan av just genremålning å den andra sam- 
verkat, när han är som bäst. Till genremålning bör då räknas 
miljöskildring i Scotts manér. Särskilt mot slutet tar emellertid 
krönikans »torra ton» alltför mycket överhand. 

Sambandet mellan Palmblads verk och de nämnda inhemska 
exemplen är säkerligen ofrånkomligt. Man kan nog också spåra den 
digra romanens stoffliga utgångspunkt, själva den historiska grodd, 
varur det förgrenade och lummiga trädet sköt upp med så god fart. 

Om Philip Christoffer Königsmark säger författaren, att han 


1 Upprepade gånger inpräntar Palmblad sin »romans» karaktär: »Han (Ph. 
Chr. Königsmark) är hufvudhjelten i första delen af denna roman, i fall det är 
rätt att så berömma (!) en berättelse, hvaruti, med undantag af bi-omständig- 
heterna och färgläggningen, ingenting är uppfunnet: charakterer, handlingar, ja, 
till en stor del sjelfva grupperingen — allt är lånadt ur verkligheten, ofta så ' 
rik på äfventyr, och underbara skiften och kraftfulla personligheter, att vi näs- 
tan tillåtit vår fantasi att förblifva sysslolös, af fruktan att genom dikten mera 
skämma bort än förhöja den historiska sanningen.» (I, s. 184.) Andra stäl 
len: I, s. 284; II, s. 181; IV, s. 371, 432. 
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vär hufvudhjelten i första delen af denna roman», och tydligen har 
det intima material rörande honom som Palmblad kommit att 
studera, väckt tanken att till honom knyta en skönlitterär fram- 
ställning. I De la Gardieska arkivet ingick en stor del av den kor- 
respondens som förts mellan Königsmark och Sophie Dorothea 
av Hannover, och Wieselgren publicerade 1837 ett prov, som gav 
en liten inblick i den växlande, dunkla, till slut så ödesdigra kär 
lekshistorien. Palmblad söker tränga in i och tolka den delvis i 
chiffer hållna brevväxlingen och får så uppslaget till sin släktkrö 
nika. Själva kärlekshistorien ligger mindre till för honom än den 
hovintrig han råkade mitt uppi, men han kunde ge den en ny be 
lysning, riktigare än den Sophia Dorotheas senaste biograf och 
hennes egna memoarer bestått. 

Emellertid brast det både i tid och förmåga för en fullständig 
tydning och datering, så det har blivit mera den allmänna uppfatt- 
ningen av kärleksförbindelsen än detaljerna, som vunnit på Palu- 
blads kännedom om det intima stoffet. Det är inte den delen av hans 
verk som intresserar, men troligtvis bildar den uppränningen! 

I stort sett har släkthistorien uppdelats på de tre syskonen, 
Carl Johan, Philip Christoffer och Aurora, vilken sistnämnda allt 
mer träder i förgrunden. 

De brokigaste och intensivaste upplevelserna förknippas mel 
äldste brodern. Hans våghalsiga äventyrarliv kunde målas ! 
breda, saftiga penseldrag, i bilden av honom hämmades handen 
föga av historiens fjättrar. Och samtidigt fanns det ständigt en 
kontur ur verkligheten, som ropade på utfyllnad och liv. En out 
redd  mordhistoria, ett dumdristigt överfall på en grevens rival, 
begånget av hans hejdukar, ger upphov till dråpliga porträtt av 
skvadronerande »bravados» och ögonblicksbilder av bullrande 
folkscener, en antydan om grevens deltagande i en tjurfäktning I 
Madrid för oss genast dit, och sedan författarens etnografiska iver 
väl kommit på språng, uppleva vi inte endast denna riddarbragd 


1 Pela Gardiska archivet, del 9, s. 126 f. 


2 Angående brevens historia och Palmblads dechiffrering se W. H. Wilkins, 


The love of an uncrowned queen — — — 1—2, -London 1900, där korrespos 
densen tolkats och översatts till engelska. Jfr särskilt I kap. 11. palmblad 


publicerade som bihang till sin andra del av romanen en serie, dock of ullstäs 
dist tolkade, brev. 
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ur det förflutna utan »till jämförelse» också en ur samtida källor 
lånad, mindre ridderlig motsvarighet. Man märker här som an- 
nars hur Palmblads indignation kämpar med hans frejdiga berät- 
tarhumör och etnografiska upptäckarglädje. 

Den kulturhistoriska forskarhågen för att inte säga nyfikenhe- 
ten lever ett lika friskt liv som det etnografiska intresset. Sär- 
skilt i de familjära scenerna från alla de olika tyska furstehoven 
tillfredsställer han sin aptit i den vägen och väjer ingalunda för 
skandalkrönikans blott alltför rika möjligheter. 

I det anförda yttrandet om sin roman tillkännager Palmblad 
sin avsikt att ge genremålningar. I den mening ordet togs, är det 
givet, att detta först på svensk botten skall ske med bredd och fro- 
dighet. Också ingår utfästelsen i krönikans digra tredje del, som 
utspelas i Sverige. Styckevis är han emellertid här alltför bunden 
av den historiska kontrollen och de givna aktstyckena.! Men när 
krönikören tillsammans med familjen Königsmark kuskar i väg 
till den besvärlige hertig Adolf Johan och hans duktige men allt 
för hushållsaktiga maka på Stegeborg, så släpper han berättar- 
lynnet löst. Här vandrar han omkring på sin hembygds mark 
och kan spinna vidare på släkts- och ortstraditionens hållbara 
tråd. Lite pratsam visar han sig liksom sina älsklingsfigurer och 
räknar i det fallet släktskap med Scott. Med bastant komik skild- 
ras de tjugoåriga prinsessorna och den avmagringsdiet deras strän- 
ga fru moder ålagt dem samt deras utflykter i smyg till den gamla 
ammans trevna stuga, där de till överflöd få stilla sin glupande 
aptit. Den goda gumman har en ohejdbar svada, men så hör hon 
ock till Palmblads släkt på mödernet, och han låter henne hållas. 
Lika utförligt skildras deras enlevering och flykt undan faders- och 
moderstukten, men den historien har sammankopplats med mera 
tTomaneska tillsatser om fröken Aurora och den »demoniske» Patkull. 
Alltför uttänjd och alltför bemiängd med citat har presentationen 
av hertigen blivit, fast bilden har sina glimtar av humor och liv.? 


1 I synnerhet gäller detta berättelsen om M. G. de la Gardie, för vars »li- 
dandes historia» han hade ett rikligt utnyttjat stoff i Dela Gardieska archivet 
del VIII. Reduktionshistorien försöker han att ge liv genom samtalsform, men 
det är tydligt att det teoretiska intresset här uppslukar romanberättelsen. 

? I tidens romanstil går episoden om jesuiten som Adolf Johan smugglat till 
sitt slott och hans inflytande över furstinnan. 
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I skildringen av en trevlig utflykt i det gröna, bl. a. till en lövrik 
hage, där hertiginnan med givmildare hand än gentemot sina dött- 
rar förplägar den välmående, glänsande boskapen, begagnar Palm- 
blad tillfället att ge sin realistiska trosbekännelse med den sköna 
Aurora till medium: hon har såväl sinne »för diktens gyllene troll- 
verld, som för det dagliga lifvets trefliga scener, på hvilka den 
öfverspända romantismen ser ned med så mycket förakt.» (III, 
s. 255.) Hon kan beundra både fältets blommor och dess präktiga 
kor, uppskatta både naturens skönhet och mjölkkammarens ost- 
staplar. Det är inte utan att Palmblad blandar sina färger på an 
tytt sätt, när han ett par gånger målar sin hembygds natur. Rea- 
listisk trofasthet och drömmande aftonstämning samsas rätt väl 
med varann i hans utförligaste landskapsstycke: 


»Vid hemfärden utbredde sig en den herrligaste tafla man kunde se. På 
högra sidan den höga, skogbekrönta, mörka stranden med sina skarpa 
berguddar och breda vikar, till venster leende, växelrika landskaper; i bak- 
grunden den vänliga ön med sin lilla fästning. Snart, sedan segelslupen 
som långsamt framförd af aftonvinden gled fram öfver den breda, af en 
sakta aftonvind krusade fjärden, hunnit ett litet stycke, framträdde Stege- 
borgs mäktiga slott, thronande på sin bergö, i dess ännu obrutna,stolta 
och allvarsamma majestät. Väl var detta slott icke alldeles sådant, som 
den idealiserande Dahlberg tecknat det, regelbundet, i en lätt halfitaliensk 
stil, liksom hade det varit bygdt av Nicodemus Tessin, med höga och sma- 
la fönster. Nej, det var, liksom alla öfriga från den äldre tiden, vida klum- 
pigare, massivare, oordentligare, tillhörande ingen viss stil, med vida mera 


fästadt afseende på fastheten än på prydligheten. Men deraf skadades 
dock icke effecten på detta afstånd. Medan den sjunkande solen kysste 
Slätbackens stilla vågor, trängde dess strålar midtigenom fönstren i dess 


torn och salar, förgyllande deras små, af ålder halfgröna rutor, belyste de 
långa bryggorna och glittrade mot vattenspegeln. Här och der framstack 
ett och annat segel af en skärgårdsbat, som begagnande vinden, med in- 
dravna åror gungade till Söderköping, för att der tillbyta sig spannmål 
mot strömming, böckling och färsk fisk. När man hunnit ett stycke förbi 
IFknöns vestligaste udde, framsköt från andra sundet en annan båt, hvar 
från clarinetter, flöjter och hautboer utsände sina toner öfver deu breda 
fjärden mot skogen och bergen, som upprepade dessa ljud. Virtuoserné 
voro Hiertell med hans klockarämnen, numera icke försökande den bri- 
lanta Bataille de Warsawie, utan blygsamt återgifvande någon gammal 
Nederländsk mästares adagio i choralstil. I ett sådant stycke var det vida 
lättare än hålla tillsanumans, och om emot vår förmodan en eller annan 
falsk ton lät höra sig, förmärktes den mindre på detta afstånd och bland 
vindens, skogens och vågornas sammanstämmande spel. Utan all fråga 
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inlade den hertiglige kapellmästaren under himmelens fria tak mera ära 
och gjorde vida mer effekt med sina amatörer, än gårdagen förut genom 
den krigiska symphonien. » (III, s. 239 f£.) 


De livfulla uppträdena inramade av bred miljöskildring äro i 
den engelska romanens stil. Emellertid gör romanens art, att 
enstaka lån försvinna i jämförelse med allmänna och personligt 
tillämpade lärdomar därifrån. Detsamma gäller figurerna. Ett 
realistiskt oförskräckt grepp kommer till synes, en strävan att ge 
dem fast mark under fötterna, att ställa in dem i åskådliga situa- 
tioner och lägga karakteristiska vändningar i deras mun. Vresiga 
och knarriga familjeonklar, med eller utan krona på hjässan, och 
bistra gamla krigsbussar tecknas med känsla och övertygelse. 

Litterärt föredöme och personlig läggning gå därvid hand i 
hand. Scotts kungaporträtt, särskilt det oförglömliga av Jakob TI, 
har visat vägen, framför allt i fråga om de tyska småfurstar, som 
så rikligt komma till tals i romanens två första delar, hertigarna 
av resp. Celle och Hannover. I synnerhet den förstnämnde har 
som människa mycken likhet med det skotska majestätet i sin 
godmodiga blandning av självkänsla och lättrogenhet, av an- 
språksfullhet och oförmåga. En typisk replik ur högen visar hans 
inre struktur. Hertigen har nyss utan att märka det ringaste 
blivit grundligt dragen vid näsan av sin sluge gunstling och råd- 
givare, som lett honom dit han velat beträffande prinsessans gif- 
termal, men nu synes helt förkrossad inför sin herres beslut. Trös- 
tande och självkärt på samma gång talar då denne: »Nå, nå, 
sloka inte vingarna, min gamla vän! Jag förtänker honom icke, 
att han vill ha sitt lillfinger med i styrelsen. Hvem vill icke ger- 
na hålla i tömmarne? Mellertid hoppas jag, att min måg, prins 
Georg, blifver honom i sinom tid en huld landsfader och hvilken, 
såsom tillkommande konung öfver ett sjöfarande rike, må kunna 
rikta hans cabinett med mångahanda curiosa från alla verldens 
fyra delar. .. Men det är ingen tid att skämta mer: frukosttim- 
man är längesedan inne. Er arm, min kungliga fru svägerska!» 
(I, s. 201.) 

Och detta författarens eget lilla utkast av dåvarande furstbi- 
skopen av Osnabriäck, sedermera hertigen av Hannover, framför 
middagsbordet, hur erinrar det inte om Scotts lite styva och kru- 
serliga skämt: »Furst-Biskopen med sin gemål hade efter en af 


312 ERIK LINDSTRÖM 

hofcapellanen föreläst bordsbön, kortare än som annorstädes var 
bruklig, intagit sina platser midtför ett ofantligt vildsvinshufvud, 
kokadt i rhenskt vin. Äldste Prinsens stol var ställd vid fadrens 
venstra sida; knappt hade denne satt sig ned, förrän hans ögon 
sneglade förbi hertigen och sökte de hof-fruntimmer, som upp- 
vaktade bakom hertiginnans stol, — — — =: Deremot hvilade 
Landsherrens blick med synbart större välbehag på nyssnämnde 
svinhufvud än på sin ny-ankomne förstföddes: hade Ernst August 
åt den sednare gifvit lifvet, så hade han åt detta vildsvin med 
egen hand gifvit döden, och kände sig alltså genom helt motsatta 
band af sympathi fästad vid beggedera, ehuru attractionen til 
det sednare föremålet var för tillfället öfvervägande. Dock, 
hvem kan icke skaffa till söner, men det är icke hvar man giå- 
vet, att besegra dessa skogarnes äfvenså vilda och modiga som 
försiktiga bebyggare.» (I, s. 34 f£.) ' 


Även suveräner av annan art ha blivit något mer än kostym 
porträtt eller retoriska skuggfigurer.! 

En av bipersonerna förtjänar särskilt beaktande för sina lit 
terära anors skull. Det är Carl Johan Königsmarks dumdristig 
och på egen hand verksamme medhjälpare i I ondon-tragedien, 
den oövervinnelige kapten van Vraatz, äventyrare och lyckosol- 
dat. På den historiska antydningen har Palmblad byggt vidare. 
Han skisserar hans militära bana i stil med Dugald Dalgettys 
ger honom åtskilligt av dennes militära självgodhet och skryt, 
men låter drag därifrån förenas med ett överdådigt slagskämpe 
humör, en stark men förvillad hederskänsla, som ställer honom 
vid sidan av de Scottska kavaljerstyperna, lika redo till en vett 
lös bravad som en glänsande bedrift. Men hans yttre patina har 
ett än storståtligare ursprung, från själve Sir John Falstaff. Kap 
tenens vilda tapperhet har klätts i dennes flödande och stortaliga 
svada och prins Hinke har ersatts av hjärtevännen greve Königs 
mark. Han har den ädle riddarens hela blomstrande rikedom på 
skällsord och smeknamn, på dryga och förfärliga hotelser, ja, hav 
ger sig någon gång på ordlekar av den munvige föregångaren 


1 Till Karl II av England fanns det utkast hos Scott i Peveril. Andra exenr 
pel äro Ludvig XV av Frankrike och Karl av Spanien. Vår egen Karl XI 
framträder livfullt i några folkliga scener, hans farbror hertig Adolf Johan bar 
axlat »pedantens» kappa. 
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prägel. Hör honom, när han utgjuter sig över vännens rival, den 
rike Thomas Thynn, den »tiotusenpundige» kallad, som vägrat 
duell: »Och ändå vägra att emottaga er utmaning (fast han är 
adelsman)! Sådant är oerhördt, i ett christligt, i ett civiliseradt 
land. Fy! Dermed har han förverkat sina menskliga rättighe- 
ter: han är fågelfri, han är hvar mans niding. Låt mig bara skö- 
ta honom! Hör på, du Simson, du lejon i Juda stam! Säg fort 
hvad död du vill ha på den der Philistéen; fordra bara icke, att 
jag skall nyttja värja emot den personen, ty dertill är den för 
god. Vill du att jag skall massakrera honom med mina knytnäf- 
var? Eller slå honom för pannan med en yxhammare, liksom 
en Walesisk oxe? Eller skall jag ladda den der tiotusenpundingen 
med krut, tända eld derpå i halsen och spränga honom i bitar? 
Resolvera dig, du sårade Achilles!» (I, s. 127.)! 

Så här låter det, när han prisar sin unge vapenbroder inför en 
lyssnande folkmassa: »Tappre kamrater, dumma borgarpack, 
samt I öfrige af den gemena gapande menigheten. Hören! Hö- 
ren! ' Midt-ibland eder står christenhetens tappraste riddare. Jag 
menar inte mig, mina vänner, utan denne guda-yngling, som icke 
blott är käck och oförvägen som Mars, utan stark som Hercules, 
som Simson, som Goliath. Det är han, som. . . men denna bragd 
måste han sjelf förtälja, — i afton vid en ocean af glödgad rom. 
Tills vidare måsten I tro mitt ord, och den som muckar, får med 
mig att göra. Så mycket vill jag dock säga, att denna bragd är 
den enda Capten van Vraatz afundas någon bland hela det nu 
lefvande, af sig komna menniskoslägtet. O min Achilles, du har 
att befalla öfver min värja, om du vill draga i fejd mot Satan 
eller Påfven eller Erke-englarne. Din Patroklus begär ingen an- 
nan återtjenst än den, att du härnäst, när Gud välsignar oss med 
krig, hjelpa mig att fånga och hänga Prinsen af Oranien.»? (I, 
S. 122 f.) 

Mera självständigt, men därför icke mindre kraftigt utfört är 
ett svenskt adelsmannaporträtt. Den åldrade och podagersjuke 
krigaren och guvernören Christer Horn har blivit en förträfflig 


1 Jfr citatet med de manga vitsarna om Pistol i Henrik IV, senare delen 
tex Vg 

2? Prinsen hade inte haft sinne för vår »desparados» tjänster utan efter en 
del kontroverser avskedat honom för subordinationsbrott. 
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och mänsklig typ. Ett stormigt ungdomsliv har lämnat minnen 
efter sig inte bara i podagern, fastän någon omvändelse ha kräm- 
porna just inte mäktat åstadkomma. Den frispråkige och bistre 
krigsbussen är grov och ohyfsad, men han bär ett redligt hjärta 
i bröstet, och på ett fint och okrystat sätt lägges detta i dagen, 
när han inför Adolf Johan slår ett slag för sin döde konungs, 
Karl X Gustavs krigarära. 

Men än närmare Scotts människoskildring med dess varma 


hjärtelag tränger Palmblad i en situation, som har ingen mindre 


än Olof Rudbeck till hjälte. På grundval av brev växlade mel 
lan professorn och hans vördade kansler greve M. G. de la Gar 


die, som visa på ett hjärtligt och förtroligt förhållande dem eméel 
lan, har episoden byggts upp och blivit en levande och gripande 
scen. Den gamle professorn har händelsevis blivit vittne till hur 
den i armod bragte greven vid en rekvisition av vin till en sista 
festlighet nekats kredit och därför står utan. Rudbeck har til- 
fälligtvis genom en oväntad och ovanlig gåva av kungen klingar 
de dukater på fickan, köper vinet och söker genom list bringa 
vinkorgarna inom sin en gång så mäktige gynnares dörrar. Men 
just hans påhitt, bl. a. att vinet ursprungligen var en direkt gåva 
till honom av kungen, hotar att göra allt om intet, ty greven vill 
inte veta av en present, som stammar från denne. Till slut blir 
allt uppklarat, och Rudbeck utbrister: »För böfveln! Jag hörde 
ju, att Ers Excellence för ögonblicket var i ett litet trångmål 
jag begrep ju, att det nödvändigt måste vara vin för så förnäma 
gäster, och tiden var ute att träffa andra anstalter. Då nu sam 
ma höga herre visat mig otaliga välgerningar och — hvad jag 
värderar högst — skaffat min Atlantica i dagsljuset, så skulle jag 
väl varit en hundsvott, en oskälig bestia, om jag ett ögonblick 
tvekat, att bespara min patronus den chikanen och förargelsen, 
att ej ha vin på sitt bord vid ett sådant tillfälle. Jag vet icke, 
huruledes jag förtjent, att Ers Excellens hyser så släta tankar 
om mig, att jag skulle ett ögonblick besinnat mig på att uppfylla 
en så dyr pligt. Dessutom hvad kan det vederfaras mig för större 
hugnad, eller större heder, än att jag för mig sjelf i min högfärd 
kan tänka: en gång har det högst besynnerligen händt, att der 
fattige Olavus Rudbeck kunnat visa den store Magnus De la Gar 
die en rigtig tjenst, som, ehuru i sig sjelft ringa, dock hittat på 
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att komma i rätta ögonblicket.» Hela scenen (III, s. 301 ff.), 
Rudbecks finkänsliga och troskyldiga sätt att söka hjälpa utan 
att såra, allt har blivit en äkta och vacker motsvarighet till de 
många hjärtegoda utslag av ren mänsklighet som lysa och värma 
1 Scotts eller Dickens romankonst. Man återupplever med inner- 
ligt nöje Dandie Dinmonts försynta och välmenta erbjudande av 
penninglån till unge Bertram (Guy Mannering) eller gamle Wel- 
lers liknande tafatta anbud till Pickwick. I bägge fallen får er- 
bjudandet formen av en bön, en ynnest som bevisas den son) gör 
erbjudandet. Den patriarkaliska aftondager som vilar över den 
svenske författarens situationsbild förhöjer ju likheten i anda och 
ton med den skotske diktarens grepp på dylika scener! 
Palmblads historieuppfattning är kritisk och sanningssökande. 
Hans grovskurna penna förskönar icke direkt »tidsbilderna », 
men samtidigt som han lägger aktstyckena på bordet och drar 
fram i dagsljuset alla dessa sedeslösa hov, med ränker, mutor och 
kabaler, eller raden av själviska lycksökare, intriganta mätresser 
och njutningslystna suveräner, kommer det ändå något av sym- 
pati i själva tonen trots de här och var kärvt avkunnade förkas- 
telsedomarna. Dels får detta skrivas på berättarglädjens konto, 
dels på författarens oförblommerade åsikt att en senare tid inte 
har någon anledning att förhäva sig. Den gamle stridslystne 
polemikern vet, att hans frisinnade samtida gärna söka sak med 
det förgångna, och kan han på sin seglats över hävdernas farvatten 
ge sina motståndare ett glatt lag i förbifarten, så försummas inte 
tillfället. Han har Shakespeares och Scotts osentimentala upp- 
fattning av massan och folkgunsten (I, s. 168 f.), han tecknar i 
Burkes anda sin gascognartvyp, sjörövaren Adolf Skytte, som en 
utopisk revolutionär, för vilken ett människoliv eller en plund- 
ring väger fjäderlitt mot hans världsomskapande Messias-planer. 
»vÄndamålet helgar medlen», deklamerar han. »Alla store män 
från historiens begynnelse hafva handlat derefter, men tigande. 
När frågan är om ett sådant mål, om hela menniskoslägtets väl, 
ho kan då vara småaktig nog att scrupulera öfver rättmätighe- 


1 Matrosen Tom, en diktad figur, som är C. J. Königsmarks trogne och be- 
undrande ledsagare för en tid är hallen i samma stil som Scotts och Dickens 
tillgivna och tacksamma tjänare och på samma gång beskyddare men kan ha 
en figur i Parismysterierna, le Chourineur, till mellanled. 
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ten af några Wallonska silfverkistors öfverflyttande på annans 
hand?» Belåtet gör Palmblad sedan sin tillämpning:  »Läsaren 
finner, att Gustaf Adolph Skytte var en man, som stod halftan- 
nat sekel före sitt tidehvarf. Hade han varit född i våra dagar, 
så skulle tusende samlat sig under hans fana, och det Messianska 
riket skulle hardt nära varit kommande intill oss.» (IV, s. 113f) 

Försöket att levandegöra den blandning av motstridiga ele- 
ment, som Palmblad anser utmärka Skyttes korsarkaraktär, ut- 
faller inte särdeles väl, och man måste säga att filippiken mot 
samtida liberalism går på sned just genom samma överdrifter. 
En annan gång ger han i mer övertygande avfattning sin al 
männa grundåskådning till känna: »Hvart tidehvarf, hvarje 
nation har sina fördomar, och efterkommande, som gå tillrätta 
med våra, skola visst inte sakna anledning till förundran.» (II, 
S. 115.) 

Hans böjelse att göra det förflutna rättvisa smälter samman 
med hans strävan att teckna människor realistiskt, att fördela 
ljus och skugga. Han vill finna bevekelsegrunder bakom hant 
lingarna och väjer för att tro ondskan verka för ondskans egen 
skull. Bryskt formulerar han sin maxim i ett sammanhang, där 
han står politiskt obunden och inte har skäl att vara partisk 


»Låtom oss, som man brukar säga, vara rättvise mot sjelfva så 
tan!» (II, s. 126.) | 


Palmblads mästrande vana att väga om historiens domslut 
kommer på ett rätt förbluffande sätt till synes i hans föga över 
tygande men också ganska vaga Ehrenrettung av August den 
starke. Han ger med ena handen och tar med den andra men 
vill i alla fall ställa honom som jämbördig vid Ludvig XIV:s sida; 
hade blott den förkättrade tyske fursten ägt den franske monr 
kens resurser skulle historiens dom blivit annorlunda, menar han. 
(IV, s. 470 f.) 

Gravskriften över hertig Adolf Johan får en liknande försonlg 
avrundning, sedan hans bild öppet och osminkat framträtt med 
alla sina skavanker: »Den 14 October 1689 dog denne here, 
värd, oaktadt alla sina fel, ett bättre öde och kanhända en mil 
dare hågkomst än hittills vederfarits honom.» (III, s. 451) 

Emellertid ligger allt på en annan bog, när omdömena gälla 
svensk historia, framför allt Karl XI och reduktionen. Palmblad 
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kämpar uppriktigt för att göra kungen och hans verk rättvisa, 
men hans sympatier vila på adelns sida. Han är aristokratför- 
svarare som Fryxell och detta kommer i strid med hans rojalism. 
Visserligen föres det långa samtal om reduktionen med inlägg för 
och emot, visserligen understrykes dess nödvändighet trots dess 
överdrifter, men hjärtat och rätten läggas i den andra vågskålen. 
Gamle Magnus Gabriel de la Gardie får en martvyrgloria kring 
sin panna, och alla omdömen om kungens gunstlingar klinga fräna 
och berömmet motvilligt. Alla synpunkter på reduktionen äro 
faktiskt bestämda av den väg utvecklingen sedan tagit: reduk- 
tionen framtvang obalanserat envälde och detta i sin tur frihets- 
tidens lika olycksaliva ständervälde. Så ser Palmblad saken, 
och hans innersta övertygelse efter någon vacklan och jämkan 
uttryckes både i det sken av Guds straffdom över orättfärdighe- 
ten han ger Carl XII:s privata sorger och prövningar och i klara 
och direkta ordalag: »Carl XI begynte inlägga den ena guldtun- 
nan efter den andra i St. Eskils hvalf, dem hans son sedan för- 
slöste redan under första fälttåget, hastigare än Erik XIV kasta- 
de ut de skatter, hvarpå hans fader plundrat kyrkan. Intet af 
dessa ägodelar voro blodspenningar, intet utpressadt genom de 
arbetande classernas svett: men både den förste Gustafs och den 
elfte Carls skatter voro, till en stor del, orättfången egendom och 
.buro derföre ingen välsignelse. De plundrades förbannelser åt- 
följde det skrinlagda: de lidandes, de faderlösas tårar hade fallit 
på det silfver, Carl XI inlade i slottshvalfven, och för den jord 
han öfverlät till krigsmakten.» (III, s. 463.) Å andra sidan för- 
ringar han Karl XI:s förtjänster — även hans reduktionsåtgär- 
der! — genom att låta hans insats vara förberedd både av före- 
gångare på tronen och av den missaktade förmyndarregeringen. 
Samma konsekventa politiska grundsyn bestämmer hans uppfatt- 
ning av Karl XII. Denne skymtar blott på avstånd, och förfat- 
taren har snarast undvikit att låta något av hjältesagans skim- 
mer stråla kring honom. Men över sin egen hjälte C. J. Königs- 
mark ristar han denna runa: »Sålunda lyktade en af de käckaste 
och oförvägnaste män, som någonsin lefvat, för hvilken all slags 
fruktan var fullkomligt obekant, för hvilken faran var en lust, 
en njutning, ett lifsbehof, och som gick till slagtning med samma 
2 Se III, s. 342 f. 


318 ERIK LINDSTRÖM 


glädje, som ungdomen till en dans. Men verldshistorien känner 
icke detta Sveas Lejon, emedan han aldrig haft tillfälle att åäda- 
galägga mer än ett blott personligt mod, som väcker ögonblick- 
lig beundran, men som vanligen snart förgätes, då det ej åtföljes 
af märkliga resultater.» (III, s. 329.)! Även tidigare ger den 
forne romantikern sin romantiska hjältedyrkan fritt lopp och hvwvl- 
lar den tappre greven utan att, som i fråga om Karl XII, hämmas 
av några principiella betänkligheter. Det heter om den unge 
hjälten, att hans »hela lif var en poesi, en riddardikt». (II, s. 46.) 

Det vanliga faktum, att en berättare tar parti för sina hjältar 
och hjältinnor, får väl tas med i beräkningen. Königsmarkarna 
voro inga kungagunstlingar på svensk botten och ledo hårt av 
reduktionen. Och den sköna Aurora blev ju lite ohövligt bemött 
av den unge hjältekonungen, och för henne liksom för de Övriga 
av släkten nedlägger Palmblad sin hyllning, sedan väl moralisk 
reservation gjorts. Ja, det händer att hans barska prosa, när det 
gäller henne, blir galant och sirlig och slår ut i blommande och 
doftande ord: »Den tjugufem-åriga Auroras fägring befann sis 
nu i dess utvecklings hela högsommar, men den utslagna rosen 
hade ändock föga förlorat af vårens egenartade friska behag, af 
knoppningens finhet och löftesrika mystér. Spegeln visade på 
tjuguett: och smickrarne gjorde henne tre år yngre.» (IV, s. 263.) 

På liknande sätt, både i den historiska rättvisans namn och 
beroende på den politiska uppfattningen har Palmblad tecknat 
själva bilden av Patkull, trots det problematiska och splittrade 
han tagit med, både sympatiskt och försonligt, men har försett 
den med en avvisande och fördömande underskrift: »Med all 
beundran för hans snilles öfverlägsenhet, med allt erkännande 
af de oförrätter hans stånd i Lifland lidit — måste vi dock be- 
trakta honom såsom en förrädare och kunna endast beklaga ho- 
nom.» (IV, s. 434 f.) 

Det höjdes invändningar mot »tidsbildernas» moraliska halt 
och Atterbom tog sin vän i varmt försvar, och avvisade talet om 
»alkovscener» o. d. Med rätta. Det är osminkat, delvis grovkor- 
nigt framställt stoff j denna krönika från en ofta anfrätt miljo, 


Yr po alltför försonlig q är också grevens Londonäventyr framställt. Jam- 


och Thynne, i Ur några antecknares samlingar, Up- 
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men där finns ingen frivolt förstucken och eggande sinnlighet. 
Den gamle polemikern hade alltför skarpt öga för sådant hos 
andra för att själv hänge sig åt det manéeret, men han visar en på- 
taglig lust att berätta mustigt och obeslöjat och drar gärna en 
ungkarlsanekdot ur det rika förrådet, om den blott samtidigt är 
roande, ja, upprepar samma två gånger när den synes honom för- 
tjäna det, såsom den om C. J. Königsmarks äventyr med den 
till page förklädda engelska älskarinnan. (I, s. 102 och 182.) 

I den sista och mest registrerande delen av sin familjekrönika 
gör Palmblad en utflykt på egen hand och berättar med tvdlig 
förtjusning en fribytarhistoria. Königsmarkarnas förbindelse 
med ett bankirhus i Hamburg ger honom ett vagt uppslag till 
berättelsen om den gamle judiske bankiren Lastrops skiftande 
levnadsöden, — först som flibustier i Antillernas farvatten, se- 
dan i komplott och konflikt med den svenske sjörövaren Adolf 
Skytte på och utanför Ölands kust. Lokal tradition har gett ett 
och annat bidrag men i stort sett får man betrakta detta episodis- 
ka inskott som ett utslag av förtrogenheten med Scotts, Coopers 
och i mindre grad Sues sjöromaner. Om de förra erinras man vid 
skildringen av skeppsbesättningen och de lite klumpiga kraft- 
mätningarna i list och påhittighet som utspelas på Ölands san- 
diga marker och krogen Kronan. 

Ett grellt sensationellt inslag av modernare smak bildar Last- 
rops hemska mord på f. d. kamraten, som han hugger händerna 
av, när de två vid sin tvekamp störtat i havet och sedan sträva 
att komma ombord på en kringdrivande båt. (IV, s. 125.) Bil- 
den av de blodiga händerna, simmande på vattnet, lämnar ho- 
nom aldrig, och analysen av hans samvetskval så väl som ensta- 
ka antydningar om hans tidiga hat- och hämndkänsla gentemot 
hela mänskligheten (IV, s. 93) ställa honom i linje med Sues ka- 
rakteristiska samhällshatare och människofiende, trots Palmblads 
på ett annat ställe uttalade kritik av den franske romanskriben- 
ten (III, s. 222). Iimellertid har bilden av den mörke och dvystre 
Lastrop inte utfallit särdeles väl, varken då han skildras under 
sin krafts dagar i sin blandning av rasens affärssinne med krigisk 
kraft och skicklighet eller på sin av samvetskval härjade ålder- 
dom som tarvlig och opålitlig gnidare. En teatermonolog på ett 
par sidor får avslöja för sonen hans brott och för oss hans ångest. 
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Mer i stil med författarens egentligaste figurer går en poesici 
terande länsman, som blott alltför mycket får författarens be- 
nägna tillstånd att ensam föra ordet. I en forsande ström flödar 
hans druckna svada, interfolierad med citat från rimkrönika och 
folkvisa, från 1600-talspoesi och lyrik av modernt snitt. Det är 
väl ingen slump att just i Scotts The pirate två personer späcka 
sitt tal med visor och versstumpar, Claude Halcro, John Drydens 
vän, och korsarlöjtnanten Bunce, f. d. skådespelare som ej helt 
glömt sin repertoar.l 

Smaken för robust miljö och sedeskildring röjer sig även i no- 


vellen från soldatkonungen Fredrik Wilhelms tid: En grenadiers 


provpredikan. Den utgör en icke oäven sammansmältning av 


historisk novell och folklivsberättelse och undertiteln: Pommersk 
folkberättelse ger en vink om att tyskarnas »Dorfgeschichte»bhun- 
nit bli känd. I tidningen Tiden, Palmblads organ, publicerades 


1849 ett par av Auwuerbachs folklivsberättelser, vilket talar 
för den gjorda sammanställningen.? 


Ett år innan Arfvedsons Wadstena kloster utkom, publicerade 
den kände kapten Anders Lindeberg sin digra historiska roman 


1 Palmblads övriga författarskap på 1840-talet visar här och var i tydliga or 
dalag, hur den engelska romantypen brutit igenom. I Familjen Falkensvärd (1 
2, Örebro 1844—45) yttrar Carl sin mening om den upplästa novellen i äldre 
stil: »— — — början af novellen torde komma att göra effect, isynnerhet om 


den litet mer utföres, och ni gör er litet mera besvär med scen-målningar, som 
man nu för tiden vill hafva.» (I, s. 171.) I nära sammanhang härmed står 
författarens egen randanmärkning i Noveller, Fjerde häftet (Örebro 1831): NO 
vellen eller Romanen är — säger man — den nyare tidens epopé; — nu är 
det olyckligtvis bruket i det vitterhetsslaget, hvilket ock i alla konstläror in 
skärpes, att man icke ordentligt får begynna med början, utan genast måste 


kasta läsaren in medias res, midt i handlingen. Så hafva äfven vi nödgats gördi 


— — —» (S. 121.) Båda uttalandena kunna betraktas som empiriska rön 


ur Scotts romankonst och höra till dess av Rydqvist, den engelska kritiken och 
honom själv ständigt betonade egenheter. 

Den förändring i realismens intresse — ty så måste den tydas — som de 
äldre spökscenerna undergå i Familjen Falkensvärd, när de förvandlas till up 
penbara tillställningar av en bedragare, äger ju visserligen motbilder i den ti 
diva sensationsromanen, men i sin iscensättning här gå de helt i stil med Scotts 


tillvägagångssätt i Woodstock och stämma alltså med svenska förezångare som 
Snapphanarne och Sista aftonen på Östanborg. 
3 "Tiden 1849:33, 55. 
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Junker Carl.! Det är den första stora roman i Sverige som mot- 
svarar Ingemanns krönikeartade verk, och då den härigenom före- 
griper Starbäcks en tid som ungdomsläsning så ivrigt uppskat- 
tade historieromaner, äger den ett icke ringa intresse. Men även 
för egen del kan den göra anspråk på aktning. Det utgör ett 
vederhäftigt försök att sammansmälta det historiska med det 
fritt uppfunna, och den hos Crusenstolpe och Arfvedson ständigt 
förnvade sammanstötningen mellan aktstycken och berättelse 
har Lindeberg undgått, delvis av egen förskyllan men också på 
grund av ämnets tidsavstånd. Det medvetna strävandet att 
kläda historien i romanens dräkt ådagalägges därav, att framför 
allt samtalen ställas i de historiska händelsernas tjänst. Dialo- 
gen kan visserligen betecknas som bred och omständlig men för- 
fattarens prosa är i stort sett fast och okonstlad och vida behag- 
ligare än Crusenstolpes. 

Att gruppera allt kring en historisk figur påminner givetvis 
mera om Ingemann än Scott, och de två unga »hjältarna», titel- 
figuren junker Carl och prästsonen Herbert Larsson, komma den 
förres ungdomliga gestalter närmare än Scotts, men från denne 
härleder sig dock ursprungligen greppet på den historiskt domi- 
nerande gestalten, Birger Jarl. Författaren har allvarligt strävat 
efter att göra honom mänsklig och levande. I hans kraftiga och 
världsliga härskartyp ingå olika egenskaper: skämtlynne och häf- 
tighet, myndighet och list, beräkning och högsinthet. I hans tal 
såväl som hans handling söker författaren åskådliggöra detta, och 
man måste härvid värdera intentionen, även där utförandet 
glappar. 

Lindebergs liberala hållning framträder positivt i porträttet av 
jarlen, prästfienden och aristokratförkrossaren, negativt i åtskil- 
liga angrepp på det katolska prästerskapet och dess lära. Både 
av jarlen och andra få vi höra »svartrockars» våld och ränker 
fördömas. Det kanske mest ohistoriska blir därför den, av sam- 
ma anledning, förkunnade toleransen — en gammal eremit i Spa- 
nien och en pendang till honom i Finland uppträda som tolkar 
för denna upphöjda visdom, som Lessings Nathan der Weise eller 
Fritiofs sagas Balderspräst före dem predikat. Den ene talar om 
»allas fader, som låter sin sol lysa över onda och goda, men som 


! Junker Carl (Nya svenska parnassen) Sthm 1847. 


Göteb. Högsk. ÅArsskr. XNNI <A. 21 
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älskar de rättrådige och en dag skall förläna sanningen seger.» (II, 

s. 90). Och själv bistår den gamle eremiten vem det vara må. 
Den gamle finnen har rest vida, sett förtryck och förföljelse 


för trons skull, men han har också lärt känna olika religioner och 


funnit en lika kärna i dem alla. Och av sin unge lärjunge Her- 


bert får den gamle det erkännandet, att ingen lära »eger en visare 
och värdigare förkunnare af Guds ord, den Cud nemligen, som 
de vise och ädle på alla verldens tungomål bekänna i sitt hjerta, 
om än deras förstånd icke ännu begriper honom.» (III, s. 148). 

Mindre tidsmotsägande verkan förorsakas genom TLindebergs 
något ålderstigna men säkerligen äkta göticism. En episod är 


förlagd till en i Ålands skärgård, där en urgammal man påtril- 


fas, som berättar sina levnadsöden. Han är »den sista asadyr- 


karen.» Den gamle hedningen förtäljer om sin ungdoms vikingar 
färder, om »svartrockarnas» list, om sina besök i Söderns länder, 
där han, likt Geijers »siste skald», blott mött feghet och svek. 

Till slut har han dragit sig undan världen till denna öde ö, och 
nu ber han sina gäster resa stenen vid hans gravhög och på den 
rista ord ur fädrens vishetslära: »Bort dör din hjord etc.» (ll, 
S. 97)- 

Av tidens sensationslitteratur märkes ingen påverkan. En bl 
dig sägen, lokaliserad till Ragnhilds källa vid Söderköping, in! 
gas och förknippas med en av de kvinnliga huvudpersonerna. Den 
oskyldiga flickan anklagas för att ha mördat sin egen moder och 
avrättas. Motivet hade förekommit i ett par av de mest lästa 
romanerna: Hugos Notre Dame och Bulwers Pompeii sista dagar 


En författare av den gamla skolan bör nämnas för ett nytt bi- 
drag, som också blev hans sista. Vi ha sett att Pehr Sparre ännu 
i sin sena roman Standaret mycket lite influerats av den moderna 
sensationsromanen utan förblivit sina gamla lärofäder trogen. 

De ansatser till sjöroman efter Coopers modell som skymtade I 
Den siste friseglaren samlas till ett genomfört försök med Sjökt 
detten 1850.1 Som svenska mellanled böra Mellins Ulla Fersen 
och även fru Carléns kustromaner bemärkas. Den intima for 
knippningen med merkantilt liv såväl som markerandet av de 
olika stadierna i den unge hjältens utvecklingsgång i Sjökadet 

I Sjö-kadetten i konung Gustaf III:s tid I1—3, Sthim 1850. 
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ten för särskilt hennes Enslingen på Johannisskäret i åtanke. Den 
del av romanen som samlar sig kring den unge titelfiguren anslu- 
ter sig också direkt till Marrvats mera »pikareskt» biografiska 
uppläggning av sina romaner och avviker därigenom från den 
vanliga kompositionsformen hos Cooper. Att sedan skilja de eng- 
elska och amerikanska sjömansporträtten åt lönar sig föga. Men 
en typ hör Cooper, amerikanaren, till, och därmed bär denne också 
ansvaret för romanmaskineriets handhavande. Och härvid 
upprepar Sparre figur och intrig från Den siste friseglaren, men 
av olika skäl har den hemlighetsgamle kapare det gäller förlorat 
sitt götiska patos. Dels har ju detta inte längre samma aktua- 
htet, dels lämnar Gustav III-tiden inte samma underlag för det 
som 1500-talet. Frihetspatoset finns här dock i så direkt ameri- 
kansk form, att den figur, som motsvarar den siste friseglaren 
eller Coopers patnotiska fribytare, förskjuten av sitt fädernes- 
land går i frihetens tjänst, blir kaparkapten och kämpar så med i 
Nordamerikanska befrielsekriget. Han uppträder sedan som ka- 
pare på egen hand under svensk-ryska kriget, förstår att begagna 
alla de knep och konster hans Cooperska sjörövarkolleger voro 
förfarna i, hans skepp skymtar och försvinner spöklikt och oför- 
klarligt och bär också, i dubbel upplaga, ett om Coopers Water 
witch erinrande namn, »the See Ghost. Han, som den gamle fri- 
seglaren, blir mystisk räddare och beskyddare för dem som stå 
honom nära och styr till slut allt i trygg hamn. 

Sjöbussar av präktigt och redbart slag stå den unge kadetten 
bi och särskilt en av dem, finnen Abel Kattulin stammar direkt 
från de trogne vårdare och kamrater som i Den röde fribrytaren 
löjtnant Wilder fått på sin lott. Men allt är inte lån. Sparre 
var på rätt bog och kunde i många fall ge personlig ton åt den 
miljö han valt. Det finns både äkthet och humor i en del sjö- 
manssituationer. 

Det vanliga drag hans tidigare unge män utrustats med, trån- 
sjukt färgat svärmeri, saknas emellertid inte heller här och gjutes 
1 den glanslösa form han förut hemfallit åt. Vidare har det inte 
alltid Ivckats att hålla det historiska förloppet och berättelsetrå- 
den sammantvinnade. 

I jämförelse med tidens härskande romantyp framkallar denna 
sjöroman en viss trygghetskänsla genom miljöskildringens tyngd 
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och bredd och situationsmålningens vardagligt dröjande ton, även 
om dess fiktiva händelser i och för sig inte verka så mycket tro- 
värdigare. 


Vill man se en provkarta på alla de brokigt skiftande trådarna 
i den historiska romanen vid denna tid kan man med utbyte vän- 
da sig till den habile och lättpåverkade Kiellman Göransons me- 
deltidsroman Trollets son.! 

Det etnografiska elementet, aktualiserat av Mellin och roman- 
tiskt nyanserat av Almqvist, ingår som stadig ingrediens i hans 
verk, och resultatet blir rasmotsättning av fientlig art mellan 
svensk och finne, inramad av kvasivetenskapliga betraktelser och 
etymologiska funderingar men också naivt romaneska utgjutel- 
ser. Där sökes också fast förankring i den faktiska historien och 
lokalsägner. Särskilt i början vimla de ålderdomliga eller främ- 
mande orden i lokalfärgens tjänst, som i Mellins förstlings novell 
men också då och då med anklang av Almqvists metod. Man kan 
möta bred miljöbild och folkliga samtal, försök att ge kraftig och 
karakteristisk dialog i Scotts stil. Från honom staminar en Front- 
de-Boeuf-gestalt, en fadermördare som denne, än wvåldsammare 
och vildare, innan han gripes av den kärleksträngtan som 
i Almqvists terminologi och ofta i hans naivt försåtliga form 
förkunnas i ord och handling. Där dyka också upp scener och 
figurer ur The antiquary, skattgrävarepisoden, och där finns en 
studie efter Piercie Shafton (The monasterys modehjälte etc.) i 
en fransk baron som hamnat häruppe och nu som främling upp- 
lever en ny miljö och spännande äventyr. Han räddas ur livs- 
fara på samma sätt som Ludvig XI av unge Quentin Durward. 
I slutet dyker den sammanfattande vedergällningsreflexionen 
från The Heart of Midlothian upp i fornnordisk stilisering. 

Men i bakgrunden skymtar det ett par intrigörer, jesuiter före 
jesuitismen, som spinna sina lömska snaror. Och mitt i roma- 
nen offras ett kapitel åt en skräckscen i Han d'Islands anda och 
kostym, men belysande nog är gräsligheten framförd mer som 
inbillning och tanke än som faktum. Ett känt motiv tillgripes 
i den episod där den unge titelfiguren, »TroHlets son», överraskas 


I Trollets son, Berättelse från Sveriges riddartid. 1—2, Sthm 1848 
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i en situation som till synes stämplar honom till fosterfaderns 
mördare.! 

Rovriddaren Ulf Slaga har säkert inte blott Scottskt påbrå; i 
sin vttre gestalt har han förlänats något av Marsk Stigs mörka, 
jJärnhårda skepnad och vid sin sida har han fått en trogen av- 
bild av marskens bistre väpnare Mads Jyde. Om Ingemann på- 
minner också blandningen av kungakrönika och riddardikt, yng- 
lingagestalternas patetiska manlighet men även de bistra och gro- 
va ryttare som via den danske romanförtäljaren räkna släkt med 
Scotts »mosstroopers». 

Det väsentligaste svenska inslaget har redan nämnts, Almqvist. 
Hans kvinnogestalter återvända i ett naivt oskuldsfullt natur- 
barn men ock i en mera handlingskraftig riddardotter, som figu- 
rerar i en typisk och mönstergill Sara Videbeckssituation. (S. 


307 ff.)? 


xx 


Ett stycke in på sista halvseklet skapas de första verk på den 
historiska romanens område, som var på sitt sätt kunna göra an- 
språk på mästerskap, Den siste atenaren och Fältskärns berät- 
telser. Den fängslande berättargåvan och det ljusa varma hjär- 
telaget i den ena romanen, den rena linjen och den prövande tan- 
ken i den andra bottna bådadera i diktarnas personliga förutsätt- 
ningar och egenart. Men det som är yttre ram och formgivning, 
händelse och gruppering knyter här som annars med fasta trå- 
dar till litterär tradition. Och vi kunna här som i de enklare 
fallen se tidssmaken avteckna sig, se tillflödena löpa sida vid sida 
eller korsa varandras banor. Håller man sig till de väsentligaste 
litterära impulserna, står man åter inför de författare, som över- 
huvud taget dominera vid seklets mitt. 

I Den siste atenaren mötas Scott och Sue, Bulwer och Hugo. 

Man behöver blott lIlvssna till det lätta lediga anslaget i både 
Pompeli sista dagar och Den siste atenaren för att inse, vari Bul- 


! Jfr ovan s. 322 om liknande motiv i Lindebergs Junker Carl. 

? Ett par exempel på ett nytt och föga uppmuntransvärt sidoskott på his- 
torieromanen, den litterärt biografiska, kunna nämnas, Vilhelmina Stålbergs 
Hedvig Charlotta Nordenflycht (1847), I.asse Lucidor den olyvcklige (1850) och 
Ulrika Sophia v. Strussenfelts Sveriges förste romanförfattare (1853). 
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wer lämnat mönster och föredöme, så mycket naturligare som 
han på detta område var en övad och kunnig mästare. Men det 
bör också observeras att engelsmannen icke blott föregripit den 
kåserande umgängestonen i vivörernas krets, utan att han också 
redan ställt mot varandra grekisk levnadsnjutning och kristen 
trosglöd och uttryckt kontrasten i sånger, som bryta sig mot var- 
andra. 

Från Sue kom det mesta av romanintrigen och grupperingen. 
Att den varme beundraren av Sues kallt analyserande människo- 
skildring kunnat undgå beroende är i och för sig otänkbart. Pe- 
tros' centrala ställning i romanen, intrigören, som lägger ut sina 
snaror och använder alla medel att vinna inflytande eller på sin 
sida dra över dem, som stå hans motståndare nära, som söker icke 
blott materiellt utan ock själsligt förinta sin fiende men som fal- 
ler i själva triumfens ögonblick, förgiftad på högre order, har sin 
motbild i Den vandrande judens outtröttligt verkande Jesuitpa- 
ter Rodin.! Överhuvud har Sues bestickande skicklighet lett 
Rydberg i en bestämd riktning. Rydbergs människoskildring 
har sin rot i Sues abstrakta och schematiska själsanalys och den- 
na följer honom livet igenom. Men den har också otvivelaktigt 


1 F. Vetterlund har i Svenska dagbl. (B-uppl.) 18 apr. 19253 gjort 
sammanställning mellan Den siste atenaren och Le juif errant. 
paralleller väjer han för att räkna med ett Sue-inflytande. 


en träffande 
Men efter alla 
Jag anser de av Vet- 
terlund gjorda jämförelserna som ofrånkomliga bevis för ett direkt beroende å 
Rydbergs sida, helt förklarligt när man räknar med hans beundran för Sue och 
hans tidigare lan från denne it. ex. Fribytaren på Östersjön. Detaljer äro direkt 
tagna fran Sue. Från Salamandern härstamma t. ex. sjörövarorgien Och, ännu mer 
typiskt, episoden om den torterade javanesen, som sökt borra holländarskeppet. 
Hos Sue är det en pinad skeppsgosse som på samma sätt vill hämnas På sina 
plågoandar, vilka åskådliggöra den franske författarens uppfattning om manni- 
skodjurets brutalitet. Även Den siste atenaren uppvisar slående detaljlån. Folk- 
upploppet med situationer sådana som giftmordsbeskyllningen mot den stackars 
Bathyllos har intim motsvarighet i Den vandrande juden (Sthm 1845 s. 400 P, 
där en misstänkt man faller offer för hopens vilda raseri. En djurisk megara 
fäller den olycklige till marken med sin trätoffel alldeles som Monikas sandal 
träffar Bathyllos. Till bistånd åt en annan förföljd uppträder den fromine prås- 
ten Gabriel och räddar honom in genom en plötsligt öppnad dörr liksom The 
doros för undan Bathyllos, och de båda prästerna göra för en stund samma in- 
tryck på enstaka individer ur massan genom sin vädjan till deras bättre instink- 
ter. I övrigt är det lägre folket framställt som samma djuriskt vilda oc 


; h rasande 
hord. Gabriel själv motsvarar i en gestalt Clemens och Theodoros. 


Vare RÖR EERO 
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lämnat spår i hans samhällsuppfattning. Idealismen har fått en 
motvikt i en skeptisk syn på människonaturen med dess egoism, 
maktbegär och djuriska Justa, och härmed har vägen beretts för 
diktarens vakenhet gentemot de materialistiska rörelserna i tiden. 
Å andra sidan har hans allvarliga prövning av Sues samhällssyn 
säkerligen tvingat honom till att inte ta alltför lätt på proble- 
men, vilket man väl av hans natur och idealistiska åskådning 
kunnat vänta, utan stadigt och alltjämt i sin diktning inskärpa 
oförsonligheten, hårdheten i det motstånd idealismen möter i 
mänsklig egoism och njutningslystnad. Kampen för tillvaron, 
där den starke slår ned den svage, hade redan Sue teoretiskt för- 
kunnat som tidsdiagnostiker och i svartaste färger målat i sina 
skiftande samhällstablåer, och den svenske idealisten hade god- 
tagit och respekterat hans diagnos. 

Folkupploppet i Den siste atenaren tecknas till sina detaljer 
med Sueska penndrag, men i bilden av den i skymningen hotfullt 
växande massan, som tar form av ett framkrälande vidunder, röjer 
sig Hugos gigantiska fantasikonst sådan den gestaltat fristads- 
hoparnas anstorm mot Notre Dame-kyrkan. 

Som i Rydbergs tidigare romaner har emellertid ett Scott-infly- 
tande trängt med och givit sitt stöd åt några av de kraftigaste 
scenerna och figurerna. Det har påpekats! att lån gjorts från Old 
Mortality, att de skotska puritanernas stridspsalim sjunges av 
athanasianer och donatister och att kriget i Sunion efterbildar 
sammanstötningen vid Drumelog, så 1 detalj för övrigt att Both- 
wells och Balfours tvekamp återupplivas, ett bevis för att Ryd- 
berg, medvetet eller omedvetet, gick sina favoritförfattare tätt i 
spåren. Inspirationen från Scott har sträckt sig till bilden av de 
allvarliga, trosstarka sektbekännarna och deras språk har utfor- 
mats till likhet med de orvyggliga puritanernas. 

Så kan man påstå att här upprepas en genomgående erfaren- 
het: den rätta glimten av Scott har skänkt liv och fasthet åt be- 
tydelsefulla sidor i romanen. 

På något liknande sätt korsas de olika inslagen hos Topelius, 
och utan tvivel blir denne mest vinnande i de med Scotts berät- 
tarlynne analoga momenten. Man kan mäta de olika litterära 
2 Ruben G:son Berg, Walter Scott och Viktor Rydberg i Biblioteksbladet 1917, 
V. Svanberg, Rydbergs Singoalla, s. 20 not !, 
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intrycken genom att ställa mot varandra unge Bertila, åtföljd av 
den studerade, fryntlige och duktige kaptenen Larsson, och den 
smygande jesuiten pater Hieronymus med gift och dolk till va- 
pen eller den hotfulle hämnaren bovmästaren Janssen när han 
till slut kastar masken. 

Och vill man i en scen pröva hur den vördade och käre läro- 
mästaren uppfattats av sin lärjunge, må man läsa den innerliga och 
starka berättelsen om hur den gamle vissnade veteranen f. d. 
kapten Larsson bistår sin vapenbroders son i hungersnödens da- 
gar och såväl i handling som ord låter patriarkalisk vördnad blan- 
das med hjärtlig jämbördighet. 

Något av Scotts värdefullaste insats uppenbaras vid dylika på- 
minnelser om hans återverkan, och man erinrar sig hur Topelius' 
eget organ, Helsingfors tidningar, just vid den tid då fältskärn 
föredrog sina flärdlösa berättelser, uttalade sin önskan, att med 
den skotske mästarens återkallelse »en sval fläkt af hälsa» skulle 
gå genom sinnena. 
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BIFOGAD SKRIFT: 


A FAMOUS MIDDLE ENGLISH SERMON 
(MS. HATTON 57, BOD. LIB.) 


EDITED BY 


K. F. SUNDÉN 


GÖTEBORG 1925 
ELANDERS BOKTRYCKERI AKTIEBOLAG 


SR Göteborgs Högskola den 13 sept. 1891 började sin verk- 
samhet, har hon vid sju olika tillfällen kunnat utfärda in- 
bjudan till filosofie doktorspromotion för att under högtidliga for- 
mer utdela den filosofiska fakultetens högsta lärdomsgrad till 
lärjungar, som efter vederbörliga prov uppfyllt betingelserna här- 
för. Vid trenne av dessa tillfällen ha jämväl filosofie heders- 
doktorer kreerats. 

Den första promotionen vid Högskolan ägde rum den 6 juni 
1903, den senaste den 9 maj 1923. Återigen har Högskolan gläd- 
jen att kunna inbjuda till en sådan akademisk högtidlighet, sedan 
nu icke mindre än tolv filosofie licentiater efter godkända dis- 
putationsprov anmält sig önska offentligen mottaga den filoso- 
fiska lagern och sedan tillstånd härtill meddelats av Kanslern 
för Rikets Universitet genom skrivelse av den 7 juli 1925. 

Till att å Högskolans vägnar förrätta dessa utnämningar 
under övliga former har Lärarerådet utsett undertecknad. 


Om sina levnadsförhållanden ha promovendi lämnat nedan- 
stående uppgifter: 


Bergkvist, Erik Petrus Kristoffer, 


född i Stockholm 28 nov. 1888; föräldrar: sjökaptenen August Josef Kristoffer 
. Bergqvist och Nanny Charlotta Pettersson. — Mogenhetsex. vid Södermalms 

b. allm. läroverk 14 maj 1909; student i Uppsala 2 sept. 1909, fil. kand. 8 
april 1915, student vid GH 24 sept. 1915, fil. lic. 7 april 1923, disp. f. doktorsgr. 
27 maj 1925. — Tjänstgjorde vid Kungl. svenska beskickningen, avdelning B 
i S:t Petersburg 24 mars 1917—24 april 1918 och studerade samtidigt slaviska 
språk, anställd vid Svenska kullagerfabriken 15 juli —23 sept. 1918; vik. adjunkt vid 
Skara h. allm. läroverk läsåret 1923—24, lärare vid Stockholms sampgymnasium 
läsåret 1924—25, vid Saltsjöbadens samskola h. t. 1925. — Studieresor till Paris och 
där inskriven vid Sorbonne 1910, till London 1913, till Marburg ar der Lahn aug. 
1920—3jan. 1921, febr.—aug. 1922 och bedrev under denna tid dialektgeografiska 
studier vid Tyska rikets språkatlas, till Holland en kortare tid 1922, till Tysk- 
land (Västra Miinsterlandet) för dialektgeografiska studier 1923. 


IV INBJUDNING 


Tryckt skrift: 


Dat boec van der ioncfrouscap (sprachlich untersucht und lokalisiert). Gbg 
1925. (Gradualavh.) 


Bolander, Knud Graah, 


född i Göteborg 13 okt. 1897; föräldrar: framlidne konsuln Gustaf Bolander och 
Asta Graah. — Studentex. vid Göteborgs högre samskola 8 juni 1916; student i Upp- 
sala h. t. 1917, fil. kand. 28 okt. 1922; student vid GH h. t. 1923, avlade eifter- 
prövning enligt fordringarna för fil. kand.-ex. 15 dec. 1924, fil. lic. 16 sept. 1923, 
disp. f. doktorsgr. 25 sept. 1925. — Reservofficersaspirant vid Kungl. Skånes 
husarregementet 1916, fänrik i regementets reserv 31 dec. 1918 och underlöjtnant 31 
dec. 1920. — Var anställd I maj-—I nov. 1923 i Göteborgs handels- och sjöfartstid- 
ning; utsänd representant för samma tidning vid den femte internationella varu- 
mässan i Milano I april ni maj 1924. — Har företagit studieresor till I.ondon 
åtta månader 1920, till Grenoble fyra månader 1921 och var därunder inskriven 
vid universitetet därstädes, till Paris sex månader 1922, till Wien tre månader 
1923 och bedrev där forskningar i utrikesministeriets arkiv, till Italien och 
Jugoslavien sju månader 1924. 


Tryckta skrifter: 
Förspelet till Balkankrisen på 1870-talet. En studie i europeisk politik 
"Efter otryckta aktstycken i det nyöppnade statsarkivet i Wien. 
dualavh.) 
Diverse tidningsartiklar. 


Gbg 192 5. (Gra- 


Forsström, Axel Edvard, 
född i Hakarp, Jönköpings län, 30 nov. 1891; föräldrar: Vapensmeden An.lers 
Edvard Forsström och Hedvig Charlotta Olaidotter. Studentex. vid Jönkö 
pings högre allmänna läroverk 8 juni 1912; student vid GH 9 SCPt. 1913, fil band 
31 maj 1918, fil. mag. 31 maj 1920, fil. lic. 31 maj 1924, disp. f. doktorsyr - des 
1924. — Vik. ämneslärare vid Huskvarna kommunala mellanskola 24 - TT 
okt. 1921 och 18 jan.—10 febr. 1922, vik. adjunkt vid Högre allmänna SR 
ket i Skara 12 jan.—31 mars 1925, vik. ämneslärare vid Göteborgs hörre CL 
med handelsundervisning 4 maj—13 juni 1925, vik. lektor vid Hörrte a a 
verket i Göteborg h. t. 1925. — Studerade vid Uppsala universitet a 
och 1922—23; gjorde för Landsmålsarkivet i Uppsala upptecknincvar i a 
ländska dialekter somrarna 1916, 1917 och 1923; studieresa till Twvs - Tr a 
Österrike juni—augusti 1925. PRE 


Tryckta skrifter: 


Kellgren och Horatius. (i: Svenska litteratursällskapets i Finland foörban. 
LÖ Oorhann” 


lingar och uppsatser. 33. Hfors 1919.) — Viktor Rydbergs ställni ”" 

klassiska spraken och modersmålet i skolan. (i: Minnesskrift utgiv Rö ne 

malslärarnas förening. Lund 1922.) — Robinson och fru Edgren SA NN RARE 
. Svarta bfeV 


ra 
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meddelade. (i: Studier tillägnade Otto Sylwan på sextioårsdagen den 22 augusti 
1924. Gbg 1924.) — Urban von Feilitzen (»Robinson»). Gbg 1924. (Gradual- 
avh.) 

Artiklar i tidningar. 


Granfelt, Helge Valfrid, 


född i Uddevalla 4 mars 1891; föräldrar: verkmästaren Josef Jakobson och Maria 
Andersson. — Studentex. vid Göteborgs högre realläroverk 14 dec. 1911; stu- 
dent vid GH 15 jan. 1912, fill kand. 31 mars 1916, fil. mag. 31 jan. 1920, fil. lic. 
31 maj. 1921, disp. f. doktorsgr. 13 dec. 1924. — Studieresor till Stockholm juni— 
sept. 1918 och till Berlin juni—sept. 1920, båda med understöd ur Kungl. och 
Hvitfeldtska stipendiefonden, till Berlin och Wien sominaren 1921, 1922 och 1923 
samt till Wien 20 dec. 1923—12 jan. 1924 (samtliga för gradualavh.), till Gustavs- 
berg och Uddevalla med understöd ur nyssnämnda fond sommaren 1924. — Vi- 
karierade i Göteborgs bank maj—sept. 1915, i Göteborgs handels o. sjöfartstid- 
ning sommaren 1916, i Göteborgs morgonpost jan.—maj 1917; vik. adjunkt vid 
Jönköpings h. allm. läroverk läsåren 1921—1923, e. o. lärare vid Stockholms stads 
högre folkskolor läsåren 1923—1925, timlärare därst. fr. h. t. 1925. Genomgaår 
provårskurs vid Södermalms h. allm. läroverk fr. h. t. 1925. — Föreläsare i den 
offentliga föreläsningsverksamhetens tjänst sedan år 1919; bl. a. företagit en 5 
veckors turné i Norrland våren 1921 och haft kurser i stats- och kommunalkun- 
skap för föreläsnings- och folkhögskolekursföreningar. 


Tryckta skrifter: 


Italia irridenta-problemet ur geografisk synpunkt. (i: Ymer. 1919.) — Trip- 
pelallianstraktaten av år 1882, dess tillkomst och betydelse. (i: Statsvetenskap- 
lig tidskrift. 1921.) — Kyrkans skiljande från staten, dess innebörd och konsc- 
kvenser. Sthm 1920. — Das Dreibundsystem 1879—19016. Eine historisch-völ- 
kerrechtliche Studie. Bd I. Vom Zweibund bis zum Sturze Bismarcks.  Sthm 
1924. (Gradualavh.) — Den fransk-ryska allianstraktaten 18)2—903. (i: Stats- 


vetenskaplig tidskrift. 19235.) — Bismarcks fall och utrikespolitiken. (i: Histo- 
risk tidskrift; under tryckning.) 
Artiklar i tidningar och tidskrifter. 


Lindström. Erik Lechard, 


född i Göteborg 2 juli 1891; föräldrar: mekanikern Carl Abraham Lindström och 
Olivia Mathilda Petersson. — Studentex. vid Högre latinläroverket i Göteborg 
24 maj 1911; student vid GH 6 sept. 1911, fil. kand. 30 maj 1914, fil. mag. 1 april 
1916, fil. lic. 13 sept. 1923, disp. f. doktorsgr. 30 sept. 1925. — GH:s student- 
kårs vice ordförande läsåret 1917—138, v. t. 1923. — Timlärare vid ILundénska 
privatskolan läsåren 1918—20; vid Göteborgs gymnasium för flickor v. t. 1918, 
läsåren 1918—20, 1922—25; vid Göteborgs högre samskola läsåren 1918— 
21, 1923—25; vik. adjunkt vid Högre allm. läroverket i Skara läsåret 1921— 
22; vik. lektor vid Göteborgs högre realläroverk 28 aug.—7 okt. 1922; lärare 
i svensk och allmän litteraturhistoria vid Svenska bokhandelsskolan sommaren 
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1925; tjänstgör f. n. som timlärare vid Göteborgs gymnasium för flickor och Göte- 
borgs högre samskola samt som vik. lektor (med partiell tjänstgöring) vid Göte- 
borgs folkskoleseminarium. — Har idkat studier vid bibliotek i Stockholm 
och Uppsala somrarna 1917—1924 samt vid British Museum i London somma- 
ren 1923, delvis med understöd av Kungl. och Hvitfeldtska stipendieinrättningen. 


Tryckta skrifter: 

Strindbergs Mäster Olof-dramer. Lund 1921. (Skrifter utg. av Moders- 
målslärarnes förening.) — Pedagogisk allmogeskildring. (i: Studier tillägnade 
Otto Sylwan på sextioårsdagen den 22 augusti 1924. Gbg 1924.) — Walter Scott 
och den historiska romanen och novellen i Sverige intill 1850. (Gradualavh.; 
även i GH:s årsskrift. Bd 34. 1925.) 

Artiklar och recensioner i tidningar och tidskrifter. 


Lindström, Karl Henry, 

född i Göteborg 22 mars 1888; föräldrar: mekanikern Carl Abraham Lindström 
och Olivia Mathilda Petersson. — Folkskollärarex. vid Folkskoleseminariet i Göte- 
borg 4 juni 1909; studentex. vid Göteborgs högre samskola 1 juni r9ri1; student 
vid GH 6 sept. 1911, fil. kand. 31 maj 1913, fil. mag. 31 maj 1915, fil. lic. 16 jan. 
1922, disp. f. doktorsgr. 29 nov. 1923. — Genomgick provårskurs vid Folkskole- 
seminariet i Göteborg läsåret 1918—19; vik. adjunkt ibm 30 nov. I1914—6 mars 
1915, part. vik. adjunkt ibm 1 sept.. 1915—31 mars 1916, vik. adjunkt ibm 11 
sept. —13 okt. 1916, e. o. adjunkt ibm v. t. 1917, vik. adjunkt vid Folkskolesemi- 
nariet i Växjö läsåret 1917—18, vid Högre realläroverket å Norrmalm i Stock- 
holm läsåret 1919—20, e. o. lektor vid Folkskoleseminariet i Växjö läsåren 1920— 
22. Utnämnd till adjunkt i modersmålet, historia och geografi vid Statens sam- 
skola i Alingsås 31 mars 1922, till lektor i historia samt psykologi och pedagogik 
vid Folkskoleseminariet i Växjö 29 febr. 1924. 


Tryckt skrift: 


Näringsfrihetens utveckling i Sverige 1809—36. Gbg 1923. (Gradualavh;: 
även i GH:s årsskrift. Bd 29. 1923.) 


Liungman, Carl Gudmund Waldemar, 
född i Stockholm 27 jan. 1883; föräldrar: hovpredikanten och kyrkoherden i 
S:t Clara förs. i Stockholm Carl Gustaf Liungman och Sophie Fredrique Malm- 
berg. — Mogenhetsex. vid Högre latinläroverket å Norrmalm, Stockholm, 17 
maj 1901; utexaminerad från Krigsskolan å Karlberg 2 dec. 1903, underlöjtnant 
vid Kungl. Södermanlands regemente 11 dec. 1903, vunnit full kompetens för 
transport till positionsartilleriet 29 sept. 1904, genomgått Artilleri- och Ingenjör- 
högskolan 1905—1906, löjtnant 22 dec. 1905; studerat vid Handelshochschule, 
Berlin, och vid Königl. Friedrich Wilhelims-Universität zu Berlin vintersemesternD 
1907—08; genomgått Krigshögskolan 1910—1912; vistats i Ryssland för stu- 
dier av ryska spraket under 6 mån. (i Moskva) 1908, som stipendiat under 4 mån. 
(i Kiev och Petersburg) 1912 och 1913; avlagt militär examen i ryska språket vid 
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Universitetet i Uppsala 18 april 1913; kapten 21 dec. 1917, kapten på reservstat 
29 aug. 1919; bitr. direktör i A.-B. F. W. Hasselblad & C:o 1919—1922; student 
i Lund 9 maj 1922, fil. kand. 15 dec. 1922; student vid GH 8 dec. 1924, fil. lic. 
29 maj. 1925, disp. för doktorsgrad 15 sept. 1925. — Bevistat föreläsningar vid In- 
stituttet for sammenlignende Kulturforskning, Kristiania, sept. okt. 1924. — 
Erhållit silvermedalj för berömliga gärningar 1916. 


Tryckta skrifter: 

Rekrytutbildningen vid infanteriet. Sthm 1911. — Sveriges historia utan 
årtal (avsedd till handledning för officerare vid undervisningen i historia vid ar- 
méns underofficersskolor). Sthin 1915. — En traditionsstudie över sagan om 
Prinsessan i jordkulan. 1—2. Gbg 1925. (Gradualavh.) — Två folkminnesunder- 


sökningar. Gbg 1925. 


Lovén, Sven Edvard, 

född i Malmö 13 febr. 1875; föräldrar: advokaten v. häradshövding Christian 
Henrik Lovén och Emma Lovisa Fischer. — Mogenhetsex. i Malmö v. t. 1896; 
student i Lund h. t. 1896, fil. kand. 14 sept. 1899; student vid GH 6 okt. 1910, 
fil. lic. 31 jan. 1912, disp. f. doktorsgr. 30 maj 1924. — Docent i allmän och 
jämförande etnografi vid GH 29 dec. 1924. — E. 0. amanuens vid Göteborgs 
musei etnografiska avdelning mars 1922—maj 1923, vid Etnografiska riksmu- 
seum, Stockholm, 1925; har innehaft intendentsförordnanden vid sistnämnda 
museum sommaren och hösten 1925. — Studieresor bl. a. till Tyskland 1904, 
till Danmark 1910, till Tyskland, England och Frankrike 1912. 


Tryckta skrifter: 
Uber die Wurzeln der Tainischen Kultur. TT. 1. Materielle Kultur. Gbg 
1924. (Gradualavh.) 
Bidrag till Nordisk familjebok, 3 uppl., samt recensioner i tidningar och tid- 


skrifter. 


Norlindh, Sven Peter Bror Albert, 

född i Glimåkra, Kristianstads län, 24 april 1882; föräldrar: kantorn N. P. Nor- 
lindh och Johanna Svensson. — Mogenhetsex. vid Kristianstads högre allmänna 
läroverk 19 maj 1900; student i Lund h. t. 1900, fil. kand. 31 jan. 1902, 
S. M. kand. 30 maj 1906; student vid GH 6 okt. 1910, fil. lic. 31 maj 1912, disp. 
f. doktorsgr. 26 maj 1925. — Genompgick provårskurs vid Södermalms högre 
allmänna läroverk läsåret 1906—07; e. o. lärare vid Borås h. allm. lärov. läsåren 
1907—09, adjunkt vid Varbergs realskola 4 juli 1910, vid Linköpings h. allm. 
lärov. 1 nov. 1916. — Var inskriven vid Leipzigs univ. 1902 och vid Stockholms 
högskola 1915; studieresor till Danmark 1908, Tyskland 1911, Schweiz 1912, 
Italien 1913, Norge 1914, Österrike 1921. 


Tryckta skrifter: 
Befolkningskarta över Norrland. Sthm 1917. — Vattenfalls- och land- 
formskarta över Sverige. Sthm 1924. — Översikt över Sveriges vattenkraft. 
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Sthm 1924. (Statens met.-hydr. anstalts meddelanden.) — Den svenska vat- 
tenkraftens geografiska fördelning i dess beroende av landets morfologi jämte bi- 
drag till Norrlands befolkningsgeografi. Link. 1924. — Sveriges vattenkrafts- 
resurser. Link. 1925. (Gradualavh.) 

Artiklar i tidningar och tidskrifter. 


Nylén, Karl Einar, 

| född i Visby 17 jan. 1895; föräldrar: överläraren Adolf Fredrik Nylén och 
Anna Wassberg. — Studentex. vid Linköpings högre allmänna läroverk 30 maj 
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1921, fil. lic. 31 maj 1923, disp. f. doktorsgr. 10 dec. 1924. 
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Karlberg. — Mogenhetsex. vid Nya elementarskolan i Stockholm 18 maj 1592; 
student i Uppsala h. t. 1893, fil. kand. 15 dec. 1899, efterprövning till samma 
ex. 30 jan. 1904; student vid GH h. t. 1923, fil. lic. 15 sept. 1924, disp. f. 
doktorsgr. 8 nov. 1924. — Genomgick provärskurs vid Stockholms norra la- 
tinläroverk läsåret 1904—05, vik. adjunkt vid H. allm. lärov. i Strängnäs 26 
febr.—slutet av v. t. 1900, vid Nya elementarskolan i Stockholm 7 april—o juni 
1905, vik. adjunkt och e. o. lärare vid Högre reallärov. i Göteborg läsåren 1905— 
08, adjunkt vid Statens samskola i Skellefteå läsåren 1908—12, wid H. allm. 
lärov. i Örebro fr. o. m. v. t. 1913. — Har företagit ett flertal resor till Tvsk- 
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Den doktorspromotion, som nu vid Högskolan anställes, 
kommer att äga rum lördagen den 3 oktober kl. 2 e. m. 

Till att bevista denna högtid har jag härmed äran, att å Sty- 
relsens och Lärarerådets vägnar vördsamt inbjuda Kanslern för 
Rikets Universitet, förutvarande Statsministern, R. O. K. av K. 
M. O. Jur. Dr m.m. Herr CARL SWARTZ, f. d. Ordföranden 
i Högskolans examenskommission, f. d. Professorn, En av de 
Aderton i Svenska Akademien, K. m. st. k. N. O. m. m. Teol. Dr och 
Fil. Jubel-Dr ESAIAS TEGNER, förutvarande Ledamoten av 
Högskolans Styrelse, R. N. O.m.m. Med. Dr FRITZ BELFRAGE; 
Högskolans Gynnare, dess förutvarande Lärare, dess tillförordnade 
Lärare och Tjänstemän samt den studerande Ungdomen. 

Desslikes riktas härmed vördsamt en särskild inbjudan till 
de korporationer, som äro med Högskolan förbundna genom rät- 
ten att utse ledamöter i dess styrelse, nämligen Stadsfullmäktige t 
"Göteborg, Kungl. Vetenskaps- och VWVitterhetssamhället, Göteborgs 
Musei Styrelse samt Rektorer och Lärare vid Göteborgs Högre All- 
männa Läroverk. 

Åvenledes anhaller jag få vördsamt inbjuda Biskopen över 
Göteborgs Stift, K. m. st. k. N. O. Teol. och Fill Dr E. H. RODHE, 
Herrar Medlemmar av Länsstyrelsen och av Stiftets Domkabpitel, 
Chefen för Kungl. Göta Artilleriregemente, Kommendanten å 
Älvsborgs Fästning, Göteborgs Stads Borgmästare och Meauagistrat, 
Drätselkammarens Herrar Ledamöter, Professorerna vid Handels- 
högskolan 1 Göteborg, Professorerna vid Chalmers tekniska institut, i 
staden varande Filosofie Doktorer, Lärare och Lärarinnor vid stadens 
undervisningsanstalter, Anhöriga till promovendi samt för övrigt en 
och var, som med intresse följer arbetet vid Göteborgs Högskola. 

Det föredrag, som kommer att inleda akten, skall handla 
om Den nordamerikanska engelskan. 

För dem, som erhållit inträdesbiljetter öppnas dörrarna kl. 
1,30 e. m. Processionen avgår kl. 2 e. m. Därefter lämnas 
allmänheten tillträde i den mån utrymmet medgiver. 
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Högskolans Styrelse och lärare och övriga filosofie doktorer 
samt de, som skola till filosofie doktorer utnämnas, samlas å Lä- 
rarerådets rum kl. 1,45 e. m. 


Göteborg i september 1925. 
K. F. Sundén. 
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Introduction. 


I. The manuscript. — The Middle English manuscript 
containing the sermon printed here is MS. Hatton 57 in Bib- 
liotheca Bodleiana, Oxford. The Summary Catalogue of Wes- 
tern Manuscripts in this library gives the following description 
of its characteristics: 


»4063. — In English, on parchment, 
written about 1400: 8x5 58 ins., 11+38 pages. 

ÅA sermon in London dialect preached by R. [or T.] Wimble- 
ton at St. Paul's Cross, London, on Quinquagesima Sundav, 1388 
(according to an early 17th cent. note on page 35): beg. Redde 
racionem villicacionis tue... My dere fryndis 3e schullyn un- 
dyrstondyn'. Pp. 33—36 are two leaves from a Latin noted 
breviary (not Sarum or York or Hereford), written in the i3th 
century in England. — ”Cantelowe', 13th cent. Now MS. Hat- 
ton 57.» 


The sermon is written on pp. I—32, numbered in the manu- 
script in modern pencilling. These pages are ruled in ink in such 
a way that two horizontal lines and two long vertical lines have 
been drawn so as to form a large. parallelogram leaving four mar- 
gins, viz. an upper margin and a lower margin, a broad outer 
(side) margin and a narrow inner (side) margin. Within this 
parallelogrammatic frame the text has been written, compara- 
tively rarely travsgressing its side-borders. 

The handwriting is the same throughout the sermon. It is a 
book-hand of cursive type, strong yet pliant, and easy to de- 
cipher. But occasionally the reading is obscured by blotches and 
smears or fading of the ink, even to such a degree that letters 
or words have been entirely obliterated. 

On the whole the sermon is written out fair. For there are 
few corrections in the text, and the instances of obvious careless- 
ness or error met with are not over-numerous, and mostly due 
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to forgetfulness easily conceivable. They are, however, some- 
times of such a nature that they cannot readily be ascribed to 
the learned author of the sermon, e. g. resurrexeccioun for re- 
surrexioun, rauenorvus for rauenous, pe lorld (= God) for pe lord, 
a form occurring so often (five times) that one is tempted to 
look upon it as a popular variant, influenced by Pe world, its 
religious opposite. Also from other facts, such as admixture of 
some northern dialectal forms, it is evident that the MS. copy 
cannot be the preacher's autograph. 

The MS. is written out in lines following each other in an un- 
broken series without any space left to denote the beginning of 
new sections of the sermon, or even the occurrence of the short 
monorimed stanza on MS. page 32. Only where the second part 
of the sermon begins, a small space has been left, double the 
size of that ordinarily made between two separate words. In 
the present edition this has been indicated by letting the second 
part begin on a new line. 

Initial capitals are nowhere used in the MS. text, and it fol- 
lows from this that it has not gone through the illuminator's 
hands. The only exception is offered by the last word of the 
sermon, i. e. Amen, which is written with an ordinary minuscle 
a magnified. As to the : longa cp. p. xIv. 

There is practically no punctuation in the MS. text. In a 
few cases, however, a thin, slanting stroke has' been drawn be- 
tween two words, no doubt by way of punctuation. In two ca- 
ses a parenthetical subcelause has been enclosed in brackets, and 
on MS. page 31 we find the Latin interjection ve, three times 
repeated, provided with a full stop in front (.ve .ve .ve), and its 
ME. counterpart, wo, given by way of translation, has got a 
full stop behind (vo. vo. vo.). In all these instances the punc- 
tuation marks should most probably be ascribed to the copyist. 
But whenever a full stop is elsewhere found in the NS. Ör a 
punctuation mark of a type other than the slanting SLS is 
met with, it seems to be due to a later hand. 

The MS. of the sermon shows many traces of later hands of- 
ten in the text itself but especially on the margins, chief the 
outer margin. Apart from traces of a modern hand steks 
the numbering of the pages, there are at least five or SS differ- 


A ME. SERMON Vv 


ent hands distinguishable, all seemingly of early NE. or later 
date, except probably in point of the paragraph mark. A large 
category of these traces are punctuation marks, inserted in the 
text itself in the form of a comma, a colon, or a full stop, all 
indicating the ending of a sentence or period, perhaps even the 
beginning of a new passage in the homiletic arrangement. To 
these may be added the paragraph mark, in MS. slightly modified 
(= $) and occurring on the first thirteen MS. pages only (on their 
side margins, two or three times also in the text). This mark 
calls attention to a new link in the homiletic chain or to some 
important passage; only rarely it seems fo function (also) as an 
ordinary punctuation mark. Another mark, occurring twice, 
is in the form of a big C with a point inside, written on the 
outer margin and evidently pointing out a new important 
part of the sermon. Another large category of traces of later 
hands consists in calling attention to a new passage in the 
sermon, or to points of doctrine, or to quotations from and re- 
ferences to some authority. This is done by underlining words 
in the text, or providing them with a cross or two commas, and by 
referring to them by means of a horizontal line on the (outer) 
margin, or a repetition of the word(s) underlined (often an ecclesiastic 
authority), or a statement as to where in the Bible the quotation 
or reference in question is met with. Sometimes the syntactical 
structure of a period has not been understood, and an attempt has 
been made to refashion it. Sometimes a word has been written 
over a word that seemed obsolete or less current. In a few cases 
faded letters have been rewritten or the spelling modernized. 

The date of the MS. copy is in the Summary Catalogue of the 
Bodleian Library considered to be about 1400. Already at a cursory 
glance, however, the MS. text seems to contain linguistic elements 
pointing to a somewhat later date. On the other hand, the origin 
of the sermon itself cannot be later than 1388, since it is evidenced 
to have been preached at that time (cp. the printed editions). It 
should be noted however that, if we turn to the very text of the 
sermon, we are informed that, at the date of its being written 
(?and preached), about 138717 vears had elapsed after Christ. 
How the discrepancy between these two chronological statements 
should be explained, can only be mere guesswork. 
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The sermon as recorded in MS. Hatton 57 has never beiore 
been printed, but use has been made of it by J. O. Halliwel 
in his »Dictionary of Archaic and Provincial Words, etc.» (London 
1847), where at least one quotation from it is given, viz.s.v. 
acolding, repeated in the NED., s. v. acold. 


Such a forcible and popular sermon as Wimbledon's could 
scarcely fail to be extant in more than one medizxval manuscnpt. 
And, in fact, there are two MSS. at the Brit. Mus. containing 
the sermon. In its 'Catalogue of Western MSS. in Old Roval 
and King's Collection" vol. II (1921) we read (pp. 269, 295): 


» No. 18 A.xvu. This sermown suynge was prechid atte Pou 
lis crosse at two tymes of maister ”Thomas Wymbiltoun in be 


3eer of owre lord a bousand bree hundrid foure score and eite 
[al. Quinquagesima, 1388/9]: sermon in two parts on Luke svt. 2, 
similarly attributed in Harley MS. 2398, fol. 140, and in Henry 
Savile's catalogue (Add. MS. 332 13, fol. 30 b), but in the mn 


merous editions (circ. 1560—1635) and by Foxe, Acts and Monu- 
ments (ed. 1844, iii. p. 292), and Strype, Annals, iii, pt. i P 
416, to R. Wimbledon or Wimbleton; see also 18 B. xxIu, ar. 
4, and M. R. James, Cat. of MSS. of Sidney Sussex Coll., Cam 
bridge, no. 74, and Gonville and Caius Coll., no. 334. Beg. Red 
racionem villicacionis tue: Mi dere freendis, zee shullen vndir 
stonde bat Crist Ihesus, auctour and doctour of trupe'; ends 
'Joye for be endeles blisse bat bei han in be sist of god. cui st 
honor', etc. fol. 184 D. 

On folios 198 b, 199 are scribbled names and accompts (I6th 
cent.). Vellum; folios 199. 10 in. xX 7 in. xv. cent. Gathering 
of 8 leaves, with catchwords. Sec. fol. ”bat is hil.” Initials flour 
ished in red and blue.» 


[Here follow further particulars of the MS., owners (etc.) ] 


»No. 18 B. xxiit. Sermon (in two parts) in English [by Tho 
mas Wimbledon, preached at St. Paul's Cross, 1389, see 152 
xvii, art. 2). Beg. Redde racionem villicacionis tue, Luc. 18 
Worschippful frendys, 3e shull vnderstond'. fol. 39.» 


From this it appears that in libraries other than the Bod 
Jeian Library and the British Museum there are MSS. of Wim 


bledon's sermon extant. But the information about the existen't 
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of all these MSS. reached the present editor too late to allow 
him to take them into consideration when editing MS. Hatton 37. 

It should be noticed, too, that in the latter half of the 1i6th 
century and the former half of the r7th the sermon was printed 
in at least fifteen editions. In these it is mentioned that the sermon 
was found out hid in a wall" and was 'set forth by the old copy". 
The earliest printed edition met with in the Library of the British 
Museum bears the date 1373, and the latest (the fifteenth) edition 
found there is dated 1635.) In the Bodleian Library there is a 
later edition of the sermon, viz. in ”Phoenix Britannicus' by J. 
Morgan, N:o I, January 1731. Itis permissible to suppose that the 
17th centurv note in MS. Hatton 57, mentioned above (concerning 
author and date), was due to the writer's acquaintance with a 
printed edition of the sermon. 

The language of the printed editions, however, is not medizxv- 
al English but early New English. It seems therefore to be 
no use comparing the text of the printed editions, say that of 
1584, with that of MS. Hatton 57 in order to find out whether 


1) In the Catalogue of the Brit. Mus. the following printed editions (and co- 
pies) of the sermon are found: Wimbledon (R.) A sermon [on Luke xyvj. 2] no 
lesse fruittfull than famous. Preached at Paules Crosse, on the Sunday of 
Quinquagesima .. . 1388, and found out hid in a wall. B. L. [= Black Letters]. 
J.: Charlewood: London, 1382.8” (44 leaves without pagination; register: A—F]. 
— [Another edition] J. Charlewood: London 1584. 8”. — [Auother edition] J. 
Roberts: London 1593. 8". — Eleventh edition. B. IL. London 1617. 8”, — 
[Another copy]. — Thirteenth edition. London 1629. 12”. — Fourteenth edi- 
tion. B. L. T. Cotes: London 1634. 8”. — Fifteenth edition. B. L. T. Co- 
tes: London, 10635. 87. — Wimbledon (R.) A Sermon no lesse fruittfull then 
famous. Made in the yeare of our Lord God. M.cecIxxxiij. and founde out 
hyd in a wall. Which sermon is here set forth by the old copy, etc. [By R. 


Wimbledon] B. IL. 1573. 8. See Sermon. — Wimbledon (R.) see Sermon. 
ÅA sermon [on Luke xvj. 2, by R. W.] no lesse fruitful than famous. Made 
in the yeare .. M.CCCEILxyxxviij, etc. 1575. 8. — Wimbledon (R.) A Sermon 


no lesse fruitfull then famous. Made in the yeare of our Lord God. M. 
CCCLILxxxviij. and founde out hid in a wall, which Sermon is here set forth 
by the old Copy, ete. [By R. Wimbledon] B. IL. 1578. 8”. See Sermon. — 
Wömnbledon (R.) A Sermon, No lesse fruitfull then famous. Made in the yeare of 
oure I,orde, 1388. ' And founde out hyd in a Wall. Which Sermon, is here set 
foorth by the olde Copy, etc. [By R. Wimbledon] B. L. 1579. 8”. See Sermon. 
— Wimbledon (R.) A Sermon No lesse fruitfull then famous, etc. B. L. John 
Charlewoode: London, 1538. 8”. 


VIII K. F. SUNDÉN 


the former is based on a MS. copy other than MS. Hatton 57. 
This seems to be the more evident, if we call to mind the ”'high- 
handed" ways manifested by early NE. printers in editing a text. 
And yet such a comparison happens to prove beyond doubt that 
the printed editions are ultimately based on a ME. manuscript 
other than the Bodleian MS. copy. This is evident from the 
mere fact that on page one the latter has the corrupt reading 
con and vyrg, which could scarcely have been correctly emer- 
ded by a later copyist or editor, whereas the former texts (at 
least those of 1573 and 1584 examined by the present writer) 
have the reading Confessours and Virgins, which wundoubtedliy 
was the original wording. 

Already a cursory comparison between the text of MS. Hat- 
ton 57 and for instance the edition of 1584 will show that, 
though the sermon appears as essentially the same in both ver- 
sions, these versions nevertheless offer a great many deviations from 
each other, apart from those due to the alteration of language 
conditioned by the chronological gap between them. In order 
to illustrate this fact let us adduce the beginning of the prin- 
ted edition of 1584:2) 

»Christe the Author and Doctour of all trueth, in his Gospel. lvke- 
neth the kingdome of Heauen, to an housholder, saying on this wise. 
Lyke is the kingdome of heauen to an housholding man, that went foortb 
first in the morning to hyre workmen into his Wineyard, so did he about 
the third howre, the sixt, the ninth, and the eleuenth. And as he found 
men standing idle, he sayd to them: why stand ye heere vnoccupied? Go 
ye into my Wincyard, and that that is duetie I shal giue you. And when 


the daye was ended, he called his Steward, and bade that he should giue 
euerie man a penny. 


Spirituallie, this householder is our maister and Lord Christ, the true 
houschoulder and head of his Church heere in earth: which calleth menne 
in diuers howres of the day, that is, in diuers ages of the world. As in 
the tyme of nature, he called by inspiration Abell, Enoch, Noe, Abraham. 
and other lyke. In the tyme of the olde lawe, he called Moses, Dad. 
Fsay, and Ieremie, with the Prophetes. And in the tyme of grace. he 
called the Apostles, Martyres, Confessours and Wirgins. He called alw 


1) The title page (apart from that part that contains the beg 


sinning of the 
sermon) reads as follows: 


»A godlie and famous Sermon, preached in the verre 
of our Lord. 1388. at Paules Crosse on the Sunday of Quinquagesima, by R. 
Wimbledon, and found out hvd in a wall. Lyvke. 16. Redde rationem villa: 
tionis tuae. Come, giue a reckoning of thy Bayliwicke. » 
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some in Childehoode, as Iokn Baptist: Some in theyr youth, as John the 
Euangelist: some in theyr myvyddle age, as Peter and Andrew: some in 
theyr latter dayes, as Gamaliel, and Ioseph of Aramathia. And all these 
he called to labour in the Lordes Wineyarde, that is, his Church, yea, 
and that sundrie waves. For right as ye see that in trimming of this 
materiall Wine, there be diuerse labourers: For some cut away the braun- 
ches that be voide, some vnderset and lay abroade the Wine, yea, some 
pare away the olde earth, and laye newe to the roote, which offices be 
all so necessarie to the Wine, that if any of them fayle or want, it shal 
be eyther let, or vtterlie destroye the growing of the Wine. For vnlesse 
the Wine be cut, she will wexe wilde, except she be rayled vp, & layde 
abroad, weedes and nettles will soone ouergrowe her. And if the roote 
be not fatted with new and freshe dung, for feeblenesse she will wexe 
barren. No lesse needeful in Christes Church, be these three Officers, 
Priesthood, Knighthood, and Iabourers.!) 


2. Contents and author. — The theme of the sermon 
is already indicated by the opening line in Latin on MS. page 
one: »riedde racionem vwvillicacit]onis tue (lucas XVI CO)», i. e. in 
ME.: »jeld rykenyng of pi baily» (give an account of thy stew- 
ardship). 

After some introductory words the parable of the labourers 
in the vineyard (Mat. XX. I—9) is adduced. The necessity of 
different social classes is held forth. Each of them has a task 
of its own to fulfil, necessary for the common welfare. So there 
should be no antagonism between them but mutual respect and 
confidence. Everybody has to do his task faithfully and ho- 
nestly in whatsoever social state he has been placed. »for whanne 
pe euene is come, fat is pe ende of pe world, fanne eury man 
schal take rewward, gode or eueyl, aftir fat he hap traveyeld here. 
my wordis hat I haue take to make of pis sermon, ben pus myche 
to seyn: geld rikenyng of pi baylyf» (= stewardship). 

With these words the preacher has arrived at the actual sub- 
Ject-matter of his sermon. Just as Christ, he says, by means 
of the parable of a ”baily” (= steward) exhorts everybody to 
remember that one day he must give an account of his works, 
so he (the preacher) wants to do the same and to show his au- 
dience how to avoid God's vengeance on the Day of Judgment. 


1) The names in italics are in the edition printed in ”roman' types, whereas 
the text in general is printed in "black letters'. 
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According to him there are three different classes of 'bailvs. 
Two of these must answer both for themselves and for other 
people, viz. priests, who are entrusted with the care of the souls 
of men, and temporal lords, who are charged with the task of 
governing the people. The third category embraces every Chn> 
tian, and he is responsible for himself only. And these three 
categories shall have to answer three questions: »åe furst question, 
how hast pu entride? be secunde, how hast pu rulyd? he frid, 
how hast bu liuyd?» ”Thereupon the preacher dwells at some 


length upon each of these three questions with regard to each 


of the three different categories of ”bailys'. 


In so doing he 
touches upon several interesting points as to social life and mar 


ners in medieval England. 
Such is the substance of the contents of the first part of the 
sermon. 'IThe preacher has here dealt with the fact that ever 


body must be prepared to give an account of his stewardship 
He has classified the ”bailys” (= stewards). He has specified 
the questions they shall have to answer, and he has expounded 


their import. He has dwelt upon the moral state of his own 
time. He has administered admonitions, exhorted to repentance, 
and repeatedly exclaimed: »penk berfore, i rede, bat pu schl 
geldyn rikenynig of pi bayly (p. 9).» 

In the second part the preacher deals with such points of his 
subject-matter as remain to be discussed. To begin with he 
takes a general view of them: »jn bis secunde part with k help 
of god j wole schewe, furst, who schal clepe vs to bis rekyni ns. 
aftir ward, Dbifore ichat juge we schullyn rykyne, and De last, 
what puncehyng schal be do to hem pat ben fow[n]dyr fals 
serwantys and iwyckyd, and what reward schal be goldyn to hem 
hat ben fondyn gode and true.» ”Thereupon he points out tha 
two Judgments await man: the first immediately after death, 
the second after the general Resurrection. 'To the first Judg 
ment man is called by three 'summoners” or 'sergeants: the 
first is sickness, the second is old age, and the third is death. 
The nature of each of these factors is discussed and dwelt upon at 
some length. 

After this exposition the preacher turns to the second Juds 
ment, which is universal. To this Judgment, also, the world 
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shall be called by three general 'clepers': the first is the sickness 
of the world, the second its fecbleness, and the third its end: 
mand of be syknesse of be world bu schalt knowe bi charite acold- 
yng. and elde of hys feblenesse pu schalt knowe by tokenys ful- 
fyllynge, and his endyvng pu schalt knowe bv anticristis pursuyng.» 
He analvses the nature of each of these 'callers', and when cha- 
racterizing the third ”'caller', i. e. the coming of Antichrist, im- 
plying the end of the world, he discusses the chronology of this 
fatal time. He mentions authorities dealing with this question 
and seems inclined to give credence to a 'doctor' who, basing 
his opinion on utterances made bv Daniel the prophet and Christ, 
advocates the view that the end of the world was to come in 
the Ijth century. But the preacher is anxious to accentuate 
that he has mentioned all this merely in order to indicate the 
proximity of the second Judgment and not a fixed date for 
it. He tries to strengthen his opinion by adducing and com- 
menting upon the parable of the seven seals »in pe bocke of 
previteys» (= Revel. of St. John). 

At the second Judgment God himself shall be our judge, and 
he shall make our works and thoughts apparent to all the world. 
The preacher quotes Revel. XX. 12, and explains the books 
there spoken of as representing the consciences of men, and the 
book of life as referring to the life and doctrine of Christ. There- 
upon he dwells on the punishment of the wicked and the re- 
ward of the righteous, and ends his sermon with the Latin for- 
mula: ”Cui sit honor and gloria in secula seculorum”. 


This sermon was evidently meant to be impressive and soul- 
stirring, and it certainly attained its aim. It must have enfor- 
ced attention merely because of its theme. It must have 
found readv listeners on account of its vivid pictures of social 
injustice and dishonesty. It must have gained favour through 
its great sympathy with the poor classes, and it must have 
stirred the souls of men, when advocating the proximity of 
the Last Judgment. Moreover, it was high-flown and forcible 
as to language. It was learned and vet fit for the generality. 
It was logical and therefore the more lucid and perspicuous. 
In fact the two salient characteristics of the sermon are, 
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stilistically speaking, the clear expression and logical arrange 
ment of its contents, and the large number of quotations 


from or references to Holy Scripture (about 50 :instances), 


and the Fathers and medieval theologians in general (about 30 
instances). 


Ås to the author's person the present writer is unfortunately 
unable to give any information. We read in ”Benthem's Enge 
ländischer Kirch- und Schulen-Staat (Läneburg, 1694), XXVL 
cap. (Von denen föärnehmsten Gelehrten Leuten in Engeland) 
822, p. 598: »Robert Wimbleton ein färtrefflicher Prediger wie 
noch zu sehen ist aus seiner Sermon, die er gebalten [sic!] iber 
diesen Text: Redde rationem villicationis tuze» But this infor 
mation contains nothing that is new. However, to judge from 
his sermon he must have been a learned and intellectual eccle- 
siastic, well conversant with medizxval theological literature, and 
endowed with an open mind for the social shortcomings of his 
own time and with a marked sympathy with the humble and 
oppressed. To judge from his name, i. e. ”Wimbledon' (so al 
ways in the printed editions) or ”Wimbleton' (so in MS. Hatton 


57, in Benthem, etc.; cp. p. Vi), he may have been born in the 
vicinity of I,ondon. 


The fact that his sermon was preached at St. 
Paul's Cross in the capital need not prove that he was a London 


clergyman. For Reginald Pecock, too, who was born in Wales 
(probably) and educated at Oriel College, Oxford, and who ob- 
tained a mastership in London in 1431 and a bishopric in 144 
(St. Asaph, later Chichester), held a famous sermon at Paul's 


Cross, London, in 1447, ”scolding ignorant exposition of Holy 
Scripture, not the learned sermon”. 


3. Language. — Ås seen above, the language of the MS, 
text is in the Summary Catalogue of the Bodleian Library described 
as London dialect. If we are here actually concerned with London 
prose from the end of the I4th centurv, the sermon is of parr 
mount interest from a linguistic point of view also. The London 
dialect is very scantily represented before the 2nd half of the 
14th century. The end of this century represents the origin of 
if we so will, the earliest stage of present literary English, and thé 
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chief basis of this standard language was the idiom of the capital. 
Hence every specimen of genuine Iondon language at this early 
epoch is likely to throw some light on the origin of this form of 
speech. It is with perfect truth that W. Heuser!) points out the 
need of additional documentary evidence of medizxeval London Eng- 
lish: »Wir missen uns bescheiden, wenigstens einen Teil der li- 
terarischen Tätigkeit Altlondons zu kennen, deren vollen Um- 
fang wir vorläufig nur ahnen können. VWielleicht auch, das noch 
manches in then Handschriftenschätzen englischer Bibliotheken 
vergraben liegt, das doch kurz tber lang an das Licht kommen 
muss. So möchte ich hinweisen auf eine noch unbekannte Pre- 
digt, die sich in dem Ms. Hatton 57 der Bodleiana zu Oxford 
findet, gehalten im Jahre 1388 am St. Paul's Cross von Thomas 
Wimbledon, der dem Namen nach zu schliessen selbst ein Lon- 
doner war.» 

The attention thus drawn to Wimbledon's sermon has indu- 
ced the present writer to publish an edition of it. The exact 
dialectal nature of its language can only be stated on the basis 
of a detailed examination of its linguistic features as compared 
to those presented by Chaucer's poetry and prose, contemporary 
London documents, Parliamentary records, Roval official docu- 
ments, and the language of the Oxford scholars, etc. 


4 Editorial principles. — In printing the text the 
aim of the present editor has been to represent the manuscript 
as faithfully as possible. Therefore no alterations whatever have 
been made in the MS. reading, except that all abbreviations have 
been expanded into italics and the text provided with punctua- 
tion in order to render its syntactical structure clear, often not 
recognizable at first sight. Moreover, letters and words once 
written in MS. but subsequently almost or entirely obliterated, 
have been conjecturally restored in the text and enclosed in 
square brackets. 

Ås to particulars the following remarks should be noticed. In 
the case of the contractions for the variant endings -er and -tr 
the same sign is employed in MS. In the present edition the 


1) Cf. W. Heuser, Alt-London mit besonderer Bericksichtigung des Dialekts, 
Strassburg 1914, p. 0603. 
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-i7 extension has been used, e. g. opir, ei pir (except in point of 
such a word as maner, at that time also pronounced with stres 
sed e, at least in poetry), since this is the ordinary form in 
MS., when the ending is written out in full. ”The same is true 
of the abbreviation mark for the variant endings -es and -ys, 
which therefore has always been extended as -ys in our printed 
text. A stroke through the stem of 4p denotes a following er 
or ar. This mark has been expanded into er or ar according as is 
required by the ordinary (or etymological) form of the word. 
The writing pj” in ME. MSS. is generally apprehended as an abbre- 
viation for pou. In MS. Hatton 57 this pronoun is mostly written 
in this way. But since in our MS. we also (though not often) come 
across the writing Ju but never meet with fou, and since the 
writings pj and pe (and po) are also (though not often) used for the 
ordinary writings pf! and $” (and $2), the MS. form 5: has been render 
ed as pu in the printed text. We should remember W. W. Skcat's 
words:! »With each new MS. one always has to learn its alpha- 
bet.» ”This is true of the mode of writing in general also. Ån 
indication of the cases when the vowel of the words Ju, pi. X 
(and fo) is written above the line, and when not, has been passed 
over in the foot-notes appended to thé present edition. When 
forming the end of a word -pe is often writtem with e above 
the line in our MS., e. g. bope, byrpe, clobe, er be, forbe, myr je. 
slow be, so pe, sy pe, trow pe, trube. These cases too, have not ben 
adduced in the foot-notes. "The i longa, when consonantal, 
by others generally transcribed as 7 or J, e. g. joinyd, Jesus: 
when vocalic as I, e. g. I, It; when numerical as 7 OT roman 
I, e. g. vij, I2.2) But since no capitals are used in the MS., the 
1 longa has in the present edition been retained, the more 50 a 
it is also used in cases where it cannot have the function of 2 
capital. The abbreviated forms of the name ”Jesus', i. e. 'jhv. 
'jhs', etc., generally seem to be extended as Ihesus (jhesus), the 
Ah being apprehended as Latin 4. But they may also be exter 
ded as ”Iesus' (jesus'), the I being taken to represent the Creek 
eta. The latter is genetically the correcter form and has there 


1 CfÉ W. W. Skeat, Twelve Facsimiles of Old Engl. MSS., Oxford 1802, p !/ 
2) Cp. E. E. T. Si 0. s. No. 156 (1921) p. xix. 
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fore been used in the present edition.!) In the manuscript hv- 
phens are never used by the scribe within the line nor at the 
end of a line when the word is broken. In the latter case this 
edition has adopted the principle of printing such words con- 
juncetivelv, if they are simple words (including affixal derivatives), 
e. gg frwnd vs (MS. p. I), anserin (MS. p. 5). But in the rare 
case of compounds whose component parts are written on two 
different lines, they have been printed disjunctively, since this 
tvpe of word is often or generally written in this wav in MS., 
e. g. over | come (MS. p. 27), with ' outyn (MS. p. 31). 

The commentary of the text has been given in foot-notes. 
These remarks embrace the instances of obvious carelessness in 
writing out the copy, such as addition of words or letters above 
the line, inadvertent omission of letters and words, conspicuous 
misspellings or conjunctive writing of separate words (e. g. aman- 
nys for a mannys). They also embrace indication of fading or 
obliteration of letters in MS., or the occurrence of punctuation 
marks made by the copvist. But they also contain explanation 
of unusual words, forms, or senses, and sometimes syntactical 
remarks. On the other hand the editor has not been willing to 
take upon himself the heavy task of checking the enormous 
number of quotations from or references to Holy Scripture and 
medizxval ecclesiastie authorities. 

It has already been pointed out that the MS. text shows manv 
traces of later hands. These are mostly quite trivial, so that 
the present editor has hesitated to record them in print. They 
have, however, been adduced — but in the form of a second 
category of foot-notes — not only as a testimonv of the great 
interest taken in Wimbledon's sermon but as an example of later 
tampering with meditval manuscripts. 


1) For a discussion of the point see Prou's Manuel de Paléographie, Paris 
3rd ed., 1910 pp. 115—17, and Traube's Nomina Sacra, Munich 1907 (cp. EE. 
T. S. o. s. No. 156 (1921) p. xix). Cp. also W. W. Skeat, op. cit. p. 8. 
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my dere fryndis! 3e schullyn vndyrstondyn pat crist iesus, 
auctor and doctor of al trube, in pe bock'e] of be gospel lickenyg 
be kyngdom of heuene to householder, sevp on pis maner: lijk is 
be kengdom of heuene to an householder pat went out furst on 
pe morwe to hevre werke men in to his vyne. also a boute be bryde, 
syxt, nynyb, and be elleunyb howre he went out and fonde men 
stondv»rg vdul, and he seyde to hem: go 3e in to my vyne 3erde, and 
Pat bat is rigt j wvl geue 30ow. whan be day wos go, he clepyd his 
stywart and bad hymn 3eue to iche man a peny. to spirytual vn- 
dirstondyg bis householdir is oure lorld jesum crist, pat is hede 
of be house holde of h'oly] chyrche. and bus he clepyb men in di- 
uerse houris of dav, bat is in diuerse agvs of be world; as in tyme of 
[be] laue of kynde he clepyd, by enspiryng, abel, ennofc], noe, and 
abraham; jn tyme of be holde laue moysfys], [da uvb, jsaye, and je- 


The opening line of the first MS. page of the text reads: [rjedde racionem villi-' 


caconis tus lucas XVI C my dere fryn (the r of redde obliterated; villicaconis 
for villicacionis). 

I. tesus = ihc in MS.; the A of ihc represents the Greek eta, and the c the 
Greek sigma. 2. bock[e]; e and part of & obliterated; the extent of the space 
between & and of proves the former existence of e. lickenyg for lickenyng; the want- 
ing of nm is due to inadvertent omission of a horizontal stroke (denoting a nasal) 
over the preceding (or, rarely, the following) letter; the same is true of all other 
instances of omission of »n (or m) in our text. 3. an has been inadvertently omit- 
ted before householder; cp. 1. 4. 5. A thin, slanting stroke has been drawn (probably 
by the scribe) between Be and fryde, syxt and nyny pb, and and Be elleunyp. 7. seyde; de 
almost obliterated. 10. vndirstondyg for undirstondyng. oure; e is scarcely di- 
stinguishable. Jorld for lord; the form recurs in 4.11, 20.2, 26.3, 27.15. 11. hloly]; 
the letters within square brackets obliterated. 12. of day, probably for of Be 
day (so in the printed edd.). of [Be] laue; the f of of is much faded, and [fe] is 
entirely effaced. 13. ennoc; c is only faintly distinguishable. 14. abraham; the 
last a is written above m. moys[ys]; ys is obliterated. [daluyb; da, ending the 
line, is obliterated. 

Later hand(s): In upper margin: Wimbletons Sermon (modern hand), camden. 
— In lower margin: (the stamp of Bib. Bod.), Hatton 38 (modern hand) — 
In outer margin: MS. Hatton 57 (modern hand) — 4. The note mal. 20. written 
in outer margin. 9. A colon inserted after stywart. 


IO 
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ramye; in tyme of grace be apostlos, [mar]tirys, con, and, vyrg. also 
he clepib men in diuerse ag[ysj: sume in chylhode, as jon baptyst; 
summe ina state of vexing, as jon euangeliste; su» me ix state of 
manhode, as petir and andrw; and summe 17 olde age, as gamalicl 
and joseps abaramathye. and alle beise he clepid to travevle on 
his vine, bat is holi chirche, and bat in diuerse maner. for rigt as 
3e seyn in tyllyng of be matarial vine ber ben diuerse labores — 
for summe kottyn a wey be braunchys bat ben vovde; summe 
makyn forkys and raylys to bern vp be vine; and summe dvyg , 
gyn a wey be olde erbe from be rote and leyn be fattir. and bevse 
officirs ben so nessessarie to be vine bat, if ony of hem favle, it 
schal harme gretly to be vine. but to be vyne be cotte, it wyle vexe 
wylde; but it be raylyd, it wyle ouergrouu witA netlys and wedis, 
and but be rote be fattyd with dogge, it wyle vexe baren —rvit 
so in be chyrche bre officirs ben nedeful: preesthede, kynsthed, 
and laborerys. to prestys it fallib to kytte a way be voide braun- 
chis of synnys with be suorde of her tonge. to kisttys it fallip to 
lette wroggys and beftys to be don, and to maytyn goddys laue and 
hem pat techers ber of, and also to kepe be londe fro» enimvis of 
obir londys. and to laborerys it to fallyb to traueyl bodilv HA SGD: 
her sore sotte to gete out of be erbe her bodily lif lode for hem ard 
for opir partyis. and peise statys ben also so nedeful to pe chirche 
pat non may wil byn with outynr opir. for if prestehed wantyd, pe 
pepul, for defaute of knouyng of goddys laue, schulde vexe wilde 
in vicys and so dye gostli. and if kigtehede wantid and men to rule 
be pepul by laue and herdnesse, beuys and enemyis schudvwv» en- 
cresse, bat no man schude lif in pes. and if laborerys öre not. 


I. apostlos for apostles. [mar]tirys; the letters within square brackets 
been effaced. The MS. reading con and vyrg is a corruption of COH fessomerys 
and vyrginys, as is proved by the wording of the printed editions. > as vsvthe 
letters within square brackets are obliterated. 4. manhode is faded. 5. öd sr 
properly ab aramalhye. 7. matariat for material. The dashes are wantiovr ic 
MSN. 11. officirs should logically bg officis. 14. dogge for dongge. 15. Officirs SS 
perhaps be officys, but the former word is retained in the printed editions 
the letters i and long yr conjoint often resemble »y in MS. kynsthed för RA 
the form kyngt recurs in 3.1, 4.12. 17. kigttys for knigttys. 18. UtTOLorS fö 
wronsgys. maylyn for mayntyn. 19. be (or ben) is required before tre. - 
to fallyf; to should be cancelled, 25. kigtehede for knigtehede. 


kare 


als. 


223 


Res. 


Later hand(s): 16. prestys is partly underlined, and priestes written in OUter mari: 
j e ATA 
19. be added above the line before techers. 26. schudyn; a cluimsv Sslantinrv st | ke 
>>» < R Ste 
added above u may be meant as I. 27. schude; an I added Partly above the 1; 
elae 


- 
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bope prestis and kynsttys mustyn bi come tilmenr and herdis, or 
ellys bey schuldyn for defaute of bodili sustynasse dye. and her- 
fore seib a grete clerk pat euerivnresonable best, if it haue 
bat bat kynde hab ordeynid, it is sufficient for to lif be 
hyn self with outyn ony opir of bat same kynde; os if per 5 
were but on hors or on chepe in pe world, ut, if he had torn 
or grasse, as kynde hap ordeynyd, for sothe a best he schude lif 
wil i now; but if ber were but on man iz peworld, | bow Pp. 
he had al be good bat is ber inne, gut for defaute he schulde dye, 
or his lif schulde be wors ban if he were nougt. and be cause is 10 
bis: for byng bat kynde ordeynyp for amannys sustynance with 
outynr obir a rayving bat it hap of kynde, acordip nougt to hym; 
OS if a man hab corne as it comyb fro be erbe, 3ut it is not mete 
acordvng to hy», vnto it be bi manis craft changyd in to bred; 
bow he haue fleche or fyssche, gut, while it is rawe, as kynde askip 153 
it, vnto it be bi mannys travel sobyn, rostyd, or bake, it acordip 
not to mannys lyflode; and rygt so wolle pat be schepe barip mut bi 
many diuexse craftys and trauels be chaungyd, or it be able to 
clobe ony man. and, certys, o man bi hym self schulde neuzir don 
alle beise labourrs, and ber fore sevp bis clerk: it is nedeful bat 20 
Sva men ben acre men, and sum labourres, sum makers of clobe, 
Sw marchantys to fecche bat bat a londe fautip from anobir bere 
It is plente. and, certys, bis schulde be acause whi euery stat schulde 
louvn obir, and men of on crafte schulde neibir hate ne despice 
men of a nobir crafte, sybe bei ben so nedeful enerychone to opir. 25 
oftvn bo craftis bat semyn most vnonest myten worst be for 
born. and o bing j dar wel sey: bat he bat is neibir traueylyng 
in bis world, ne preieing, ne preching for helbe of pe peple, as it fall- 
b to prestis, neibir in fistyng a gens tyrauntys and enemves, as 

1. kyngttys for knygttys. 2. sustynasse for sustynansse. her fore is distributed on 
two lines. 3. a grete clerk (grete partly obliterated) = Avicenna, an Arabian 
philosopher (950—1037). euerivnresonable for eueri vnresonable. 4. fat bat faded. is 
corrected from nis. sufficient = "able', "capable". 8. peworld for pe world. 9. 
of opir required after for defawute (so in the printed edd.). dye or written over be 
wor deleted. 11. amannys for a mannys. 12. pat should apparently be pan. 21, 
labourres for labourer(y)ys. 23. acause for a cause. 29. in implies an anacoluthon. 
| Later hand/s): 2. A colon inserted after dye, and a paragraph mark written 
In outer margin as well as in inner margin. 3. A small cross put above best, and 
Awi cenna written in outer margin. 8. comparison is written in outer margin, 


23. ÅA colon has been added after plente, and a paragraph mark written in inner 
margin, 28. The words nothing do nothing go ate written in outer margin. 
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it fallip to knigtys, neibir traueling in be erbe, asit fallip to labowur- 
ers, whanne be day of his rekenyng comyb, bat is be ende of his 
lif, rigt as he liuip here with outyn traveyl, so schal he pere wante 
pe rewuard of be peny, bat is be endeles joie of heuene. and as he 
5 wos here liuige aftir non astat ne ordir, so schal he be put banne 
in to bat place bat non ordir is inne but euer lastyng horror and 


p. 4 sorwe, bat is in helle. her fore eury man se to what stat | god hab 


clepyd hym, and duele he perine bi traweyl acordeing to his degre. 
pu bat art alaborer or a crafty man, do bis traueyl. if bu art soiec- 
10 tey or a bonde man,be bu suget and loule in drede of displesyvng 
to pi lorld . if pu art a marschaunt, disceyue not pi brobpir i» 
chaffaryng. if bu art akyngt or alord, defende be pore man and 
nedi from his hondys bat wolde harme hym. if bu art a justice 
or a iuge, go not in to be rigte honde bi fauer ne in to be lefte honde 
15 to punche ony man for hate. if bu art a preste, vndirneme, prev, 
and repreue in al maner pacience and doctrine: vndirnyme bo pat 
ben nexligent; preye bo pat ben obedient; rtepreue bo bat wvnobe- 
dient to god. and so eury man traueyl in his degre. for whanne 
be euene is come, bat is be ende of be world, banne eury man schal 
20 take reuward, goode or eueyl, aftir bat he hab traveyeld here. 
my wordis bat j haue take to make of bis sermon ben bus myvche 
to seyn: aeld rikenyng of pi baylyf. crist, autor of pite and 
louer of saluacioun of his peple, in be processe of bis gospel en- 
formyp euerry man bat is his baily, bi maner of a parable of a 
25 bayly bat he spekip of, to araye hym for to answere of be goodvys 


5. liuige for liuinge. 9. alaborer for a laborer. 11. lorld for lord. 12. akyrst 
for a knygt. alord for a lord. 17. nexligent for negligent. ben (ort be) is required 
before vnobedient. 21. make; a is almost obliterated. 23. processe; the abbrevia- 
tion mark for ro is much faded. 


Later hand(s): 5. The note job. I0. is written in outer margin. 7. A colon has 
been inserted after helle, and a paragraph mark written in outer marvin. oo. 
The note 2. cor. 7. written in outer margin. 10. I. pet. 3. Written in outrerf 
margin. I1. Thes. 4. written in outer margin. 13. pro. 8. written in outer 
margin. 15. A comma has been inserted after kate, and the note 2. Tim». 4. 
written in outer margin. 20. The words here my wordis Bat are underlinel. 
and a colon inserted before here above the line, and a paragraph mark written 
in inner margin; in outer margin the following annotation has been made: 
The beginning of this sermon. 24. note (below a horizontal line) is written in 
outer margin. 


A ME. SERMON 5 


bat god hab bi takyn hv», whanne be dav of stevrte rekvynig schal 
come, bat is be day of dom. and so i at bis time, boru be helpe 
of god foluvng hymn bat is mavstir of so gret autorite, bi be cause 
pat j knowe nobing pat schulde more draue a wey mans vnreson- 
able loue from be passyng joie of bis world ban be mynde of bat 
dredeful rikenyvng, as myche as j suffice. for now j schal schewe 
gow how 3e schal dispose 30w to a voide banne pe uexgaunce of 
god, whanne bere schal be tvme of so stryte dome bat we schuld 
3elde rykenyng of euery ydul worde pat we haue spoke. for banne 
it schal be seyd to vs, and we schully» | not moue fle vt: 3eld re- 
keny»g of bi bavli. but for ferbir processe of bis furst party ot 
bis sermon 3e schullyn wete bat ber ben bayvlys bat schullyn» be clepid 
to his strevte rekenyng: tueyne for to answere for hem self and for 
obir; bat ben prestis, bat han cure of menrys soul ys], and temperal 
lordys, bat han gouernayl of pe peple; be bridde bayli schal acunte 
for hyr self, and bat is euery cristyn man, of bat he hap resey- 
id of god. and iche of beise schullyn anseryn to bre questions: 
pe furst question, how hast bu entride? be secunde, how hast 
bu rulvd? be bride, how hast pu liuyd? and if pu canst assovle 
wyl beise bre questions, woster neutr erli lorde bat so rewuardid 
his seruant with outva comparson as bi lord god schal rewuarde 
pe, bat is with Ivf and joie bat euir schal laste. but, on pat opir 
seyde, if bu wilt now be reccheles of bi oune welfare and take non 
hed of bis rekenvng, if bat deep take pe in dedeli synne (as 
bu wost neuer what schal falle to be), alle pe tonkys bat 
euer weryn or schal ben mowen not tellevx be sorwe and 
be wo bat bu schat suffre. per fore be desire of so grete joie 

I. Steyrte for streyte. rekynig for rekyning. 2 am seems to be required after i, 
but it is wanting in the printed edd. also. foru or perhaps foro. 6. The clause as 
myche as j suffice should logically have its place before the clause beginning with bi 
pe cause Bat. 8. stryte = streyte 'strait', 'severe'. 14. sowi(ys]; the abbreviation 
mark for -ys is almost entirely effaced. temperal for temporal. 16. reseyid for 
receyvid. 19. ÅA thin, slanting stroke has been drawn (probably by the scribe) 
after rulyd. 20. woster for wos ter = was there". erli for er bli. 23. be added 
above the line. 24. The brackets are probably genuine. 25. tonkys for tongys; ng 
for n& occurs in several places in MS. 27. schat for schalt. 

Later hand(s): 11. A colon has been inserted after bayli, and a paragraph mark 
written in inner margin. 17. A colon has been put after fre questions, and a para- 


graph mark written in inner margin. 27. The following note is written along the 
outer margin: division of the first part. 
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and be drede of so gret peyn (bow louerad of god were not 
in bi herte) schulde make pe to penke euir more bat bu schalt 
aeue rykenyng of pi bayli. berfore, as j seyde, be furst question 
bat schal be proposid to be furst bayli, bat is a prelat or a curat 
of menys soulys, is bis: how hast pu entrid, frende, hidir? who 
brougt be in to bis office? trube or simonye? god orhbe deuel' 
grace or mony2? be fleische or be spirit? geue now bi rikenvng if 
pu canst. if bu canst, j rede bat pu tari not for to leren. for in 
hap pu schalt be clepid or nygt, and if banne pu stonde doumbe 
for vnconnyng or ellys for confussion of bi conscience, pu schalt 


falle in to be sentens bat anon suip: byndip his hondis and his fette, 
and prowib hy in to be vtterast darkenessis. Pere | schal be wep 
ing and gring of teeb. ber fore j conseyle bat bu a vise pe wilhow 
bu wilt answere to bis question: how bu hast entrid? whebir bi 
cleping or bi bin oune prokeryg? for bu woldist trauel on gods 
gospel, or for bu woldist be richeli arayed? answere to pin ouné 
constience now, as bu schalt or long answere to god, pu pat hast 
takyn be ordir of prest, whebir pu be curat ornon: who stend 
pe to take vp on be so hye a stat? whepir for pu woldist life in goddys 
contemplacion, eibir for to lyfe a delicious lif vp on obir mennys 


trauel and bi self trauel not? 


whi also settyn men her sonys 
to scole? 


whebir for to gete hem grete awansementys, opir to 
make hem be bettir to knowe how bei schuldyn xue god, bis mar 


1. The brackets are probably genuine. 5. kow added above the line. 8 Kål 
is required after the second clause if ju canst. 10. ellys; the abbreviation märk 
for es (ys) is indistinet. 13. gring (so in MS.) evidently for grinding; probably a 
slip, since the form is destitute of an abbreviation mark. conseyle; the first hali 
of the word is spoilt by a bloteh. 14. Ju hast for hast pu. 13. prokeryg for proheryns. 


17. constience for conscience; t and c often resemble each other in ME. MSS. 18. ormen 
for or non. 22. grete; te added above the line. 23. xue for sue. 

Later hand(s): 3. A colon inserted after bayli. 4. The note the first ques.hon, 
of pristels] is written in outer margin, 8. not added above the line after tbe 
second clause 1/ Ju canst, and a cross put in inner margin just before this clau&. 
cvidently referring to the following note in lower margin: if thou cannot, ] counsö 
thee without delay to learn (a modernized repetition of words in the text). de !3 
written above fari underlined. — In upper margin (of p. 5 in MS) to the right 
we find the note the first part. — 18. ornon; or no (late hand) written over or" 


underlined. 21 A colon inserted after not, and a paragraph mark written iz 
inner margin. Questio is written in outer margin. 22. awansementys; " 
points have becn put under the first a as if to expunge it. 23. bis: two short 


vertical strokes have been put over bi s and are repeated in outer margin, wheft 
the word solutio is written. 
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men seyn opinly bi be sciensse bat men settyn hem to. why, j 
prey 30w, puttyn men her sonvs rapir to laue ciuile and to be 
kinggys court to write lettris or vrittys ban to philosophie orto 
diuinite, but for bei hopyn bat beise occupacions schuldyn be me- 
nys to make hem grete in bis world? j hope bat ber wyl no man 
seie bat ne bei schuldyn» lern bettir be rule of goode lyuyng in be 
bock of goddys laue pan in ony bokis of mennys wordli wisdom. 
but, certys, it is sobe bat seynt jon crisomtom seib: lordis ben 
louy»g be bodiys of her childryn, but her soulis bei despisid. pei 
desiryn hen to welfare of be world, and pei take non hed what 
bei schuldyn suffryn in be opir. swn ordeyn fees for her sonys, 
but non ordenyn he» to godward. pe losse of her bodiys bei 
wyln dere begge, but pe helpe of her soule bei recyn not of. | if 
bei seen hem pore, bei sorwyn and sykyn, but bow bei seeyn hem 
synnyn, bei sorwyn no bing. in bis bei schewyn bat bei browtyn 
forbe her bodivys but not her soulys. and if we takyn hede tru- 
lyche what homynacowuns ben scateryd in be chyrche now a dayes 
a monge prestys, we schuldyn alle wel wyte pat bei come not in 
to be folde of crist bi cristys clepyng for to profyte, but bi opir 
weyvis for to gete hem wordly welbe; and pis is cause of many er- 
rowrys a monge be peple. and her fore it is wrytyn in be bock 
of mornyge, where be prophete spekyb bus to god: be enmy hab 
put his honde to alle pvugys desiderable to hv. for he hab seyn 
folk laueles entervd in to be sanc/uaryve, of wyche bu haddyst 
comondid pei schulden not entre in to bi chyrche. pis enemy is 
satanas, as his name sownyb, bat hab put his honde to alle bat hv»: 


I. A vertical stroke has been inserted (probably by the scribe) between fo and 
twhi by wav of punctuation. 3. cowrt; u added above the line. 9. despisid should 
be despisyvn, the form required by the sequence of tenses. 13. Bei; ei is written 
above the line, evidently because Bei has been altered from Be (in MS. mostly 
written pf). 14. The first hem obscured by a blotch. 17. homynacouns (not 
in NED.), aphetic form of abhominaciouns (cp. 28.11) = "”abominations'; the 
spelling with bk is due to an assumed derivation of the word from ab homine 
"away from man'. 22. mornyge for mornynge. 


Later hand(s): 7. A colon inserted after wisdom, and a paragraph mark put in 
inner margin. 8. The note jon crisomtom written in outer margin. II. ÅA comma 
inserted after ofir. 16. A paragraph mark has been put in inner margin before 
and (in the text) underlined. 18. note written in outer margin. 21. A colon 
inserted after peple. book of morning written in outer margin. 25. A paragraph 
mark has been added after chyrche and written also in inner margin, 
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lykib. what synne, j preye 30w, wolde be fynde haue sone of 
men, bat is not now vsydl iz what plentye is pryde, en wye, wrabpe, 
and couetyse! whanne were bei so grete as bei ben now! and so 
of alle obir synnys. and whi? trowyst pu, but for ber is laueles 
peple enteryd in to be temple, bat neipir kepyn ix hen self pe 
laue of god ne kunyn teche obir. and to euery soche seib be pro- 
phete osee: for bat bu hast put awey kunnyizg, j schal put be 
awey bat bu schalt vse no presthode to me. 1o, bat god expresly 
here on holy wrygt for bedib men to take pe state of prestehode 
on hem but if bei han kunnyng bat nedypb hem. bu, bazxne, bat 
canst neibi7 rule bi self ne obir aftir be laue of god, bewar how 
pu wolt answare to god at his dredeful dom | whanrn he schal Seve 
to be bat j toke to my teme: 3elde rekynyng of bi bayly. be se- 
cunde questyon bat euery curat and prelat of holy chrcehe schal 
answere to his bis: how hast bu rulyd? bat is to seie pe soulvs 
of bi sugettys and be godys of pore men. gif now bi a cute: furst, 
how hast bu goueryd goddys flock bat wos takyn pe to kepe? as 
an herde max bat dob al for be loue of his bodely hire? as a fadir. 
or os a wolf bat etyb be chepe and kepyb hem not? seie whom 
bu hast turnyd from her cursyd lyuyng bi bi deuowut P>reschevng. 
whom hast bu tawt be laue of god bat wos arst vnkuxrnyng? bere 
schal be herde a greuous accusyge of fadyrles chyldryvn and an 
harde aleggynge bat bei han lyuyd bi her wagys and not don a 
wey here synnys. gelde also a ryknynge how bu hast rulvd and 
spendyd be goodys of pore men. here what seynt bernard seip: 
dredyb clerkys, dredib mynystris of be chyrche be wyche byn in 
be plase of seyntys. and bei don so wyckedly bat bei, holdy»g he» 
not a payd wyb scoche wagys bat weryn sufficient to hen, bat 
ourrplus bat nedy men schuldyn han bei be not a schamvd to 
waste in her housys of pride and of lecsherye, and witiholdyn to 


5. pe (laue) added above the line. 12. Ju added above the line. 14. chrehe för 
chyrche. 17. goueryd for gouernyd. 18. There is a lacuna after herde; cp. the 
edition of 1384: "as an Herde, or as an hired man”. 22. acCuSy'ge for accusymnee. 
24. here; the second e is defective. 28. scoche for soche. A thin, vertical Siröke 
has been put (probably by the scribe) after hem by way of punctuation. 


Later hand(s): 7. The last e of osee is underlined, and the note OSfe. 4. writter in 
outer margin. 8 A paragraph mark added after me and written also in inner 
margin. 13. ÅA colon inserted after bayly. The note 2 Quest: of prisis is written 
in outer margin. 24. ÅA paragraph mark added after Synnys and repeated in 


inner margin. 25. bernard is written between two horizontal lines in Outer maran. 
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he» self wyckedly and cursedely pe Ivf lode of pore men. with 
doubled wickednesse truly bei seyn: furst, for bi reuyn obir menys 
goodys, and siben, bei mysvsyn holy byngys in her vanytevs. euery 
soche bavly be war; for a non vn to be lest ferbing he schal reken. 
trowst bu not banne bat bu schalt not be disalouyd of god of pat 
pu hast dispendvd in fedyng of fate palfrevs, of hondvys, of hauk- 
Vvs, and if it so be pat is worst | of alle, bat is, on lececherous wommen? 
here what is seide on soche: bei han lad her daves in welpe, and in 
a poyvnt bei ben gon doun in to helle. penk ber fore, j rede, bat 
bu schalt 3eldyn rykenyg of pi bavly. be bryd question bat pe 
furst bayly schal answare to is bis: how hast bu lvuyd? what 
Ivte of holynesse hast bu schewyd in pi lvuyvng to be peple, and 
what merowr hast bu be of holynesse to hem? 3ef now bi rvknyng: 
how hast pu lyuvd? as a prest or as a lewde man? as a man or as 
a best? jt is to wondry»n trulely how pe Ivf of prestis is chongyd: 
bei ben clobid os knygtys; bei speken as vnhonystly os cherlys or 
of wynyng os marchantys; bei rydyn as princys. and al bis pat 
is bus spendvd is of pore mennys goodys and of cristys heritage. 
her fore seib an holy doctor: pe cley of egypt wos tou3, styngvng, 
and medlyd with blod; be sclattys weryn hard to be vn doon; 
for bei wern bakyn with pe fyre of couetise and with be loe of'lustys. 
in beise trauelyn ryche men, and peise bei wakyn a wasvtvng to 
pore men. in beise trauelyn prelatys bat ben blynde with to myche 
schynvnge of rychessys, bat make hem housys Iyke chirchys in 
gretnesse, bat with devuerse peytours colorn schambres and di- 


2. seyn; We are no doubt concerned with the ME. verb senne, sinne 'to com- 
mit sin'. for pi reuyn; the correct reading is no doubt for Bei reuyn rather than 
for fi bei reuyn. 9. in a point = "at once", "on the instant” (not in NED). 10. 
rykenyg for rykenyng. 12. lyte = "light'; e added above the line. 16. The second Bei 
partly faded. 20. sclattys = "'roofing-slates' (ad. OF. esdlat sb. ”splinter', ”shiver"). 
21. loe (ort possibly Ive) of added above the line; loe (or Ive) = "flame", '"blaze' < ON. 
logi. 22. in seems to be required before second Beise (so in the printed edd.). 


Later hand(s): 2. A full stop inserted after seyn. 3. sifen; s has been re- 
written by a later hand and somewhat altered in form. A comma inserted after 
vanyteys. 4. A full stop added after reken. 7. In upper margin (of MS. p. 9) 
three words are written (just above lecherous wommen in the top line) in a later 
hand difficult to decipher and not elsewhere occurring in the MS. (the last of these 
words seems to be maria). 8. A colon inserted after soche. 10. A colon put after 
bayly, and a paragraph mark written in inner margin. Pe fryd question; pe 
underlined, and the note Be frid question of prists written in outer margin. 21. A full 
stop added after lustys. 
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uerse clouyng of colorys maken ymagys gay; but be pore man for 
defaute of clopis beggyb, and with an emti wompe cryeb at be dore. 
and if j schal seie sope, seib pis doctour, ofte tyme bus pore men 
ben robbyd for to clope with trees and stonys. to soche spekip be 
prophete jsaye: who hart pu here? here bu art occupyinge be place 
of petyr, or of paule, and crist; but how? as judas wos a monge 
pe postlys; as symon magus wos a monge desciplis; | as a kandvl 
newe quengyd bat styngip al pe hous iz be stedeof a bryt lantarne; 
and as a smoke bat blyndip menys ygen in stede of clere fyre. and 
if pu contraye bus be forme of lyuyng bat crist and his a postlys 
leftyn to prestis, ber fore seib be prophete jeromye: pei han en- 
tryd, and pei han had, and not ben obedient; pei han with false 
tytle and false corupt intensyon, and bei haddyn pore menis godis 
to her mysvsyng, and bei haue not bex obedient to pe laue of god 
in her oune lying. ber fore it is writyn bat be hardest dom schal 
falle on soche: an hard dom for bei han mys entryd, an hardar 
for bei han mys rwlyd, and be hardast dom for bei han cursedly 
lyuyd. penke ber fore, i rede, how pu wolt 3elde reknying of bi 
bayly. be secunde bayly bat schal a konte at pis dom for hy” 
self and also for obir is he bat hab kepyng of ony comynte, as 
kynggys, princis, meyris, and schirwis, and justyses. and peisx 
schullyn also answeryn to beise same bre questions: pe furst que: 

I. clouyng; the context seems to require the sense 'to daub over (with paint; 
if so, the word may perhaps represent OE. clifian, ecleofian ”to adhere', 'to stick' 
but with the corresponding trans. sense 'to cause to adhere', ”daub'; but the verb 
(= NE. cleave) is not elsewhere found with this sense and this form; but cp. OHG. 
kleiben "to cause to stick' (C "klaibjan) = OE. ”clafian (K "klaibön) > ME cloven' 
clouyng is therefore probably an error for clobyng (so in the printed edd.), which 
suits the context better. 4. wilh probably for with yt. 3. Pe (so in he printel 
edd.) has probably been inadvertenly omitted before desciplis. 8. styngi) = 
slynkip. in be stedeof forin pe stede of; 10. contraye, evidently a slip for corxfran! 
= "oppose", ”gainsay', ”do what is contrary to'. 15. lying for lyuwing. 18. fer fort 
is distributed on two lines. 19. a konte; k appears to have been altered from c. 


Tater hand(s): 1. note written in outer margin. 5. isai. written in outer 
margin. 9. A full stop added after fyre. 11. Jeremi written in outer margi2. 
15. writyn is partly underlined, and something like sers. 6 written in outer mari. 
16. ÅA comma inserted after soche. 19. A large uncial B (such a one as seems 0 
be meant for illumination) written in outer margin, no doubt referring to M 
secwnde bayly in the text (cp. 31.24), and a paragraph mark written in iccef 
margin. 20. comynte; two points have been put over e probably in order tv 
hold forth that it had phoncetic value. 22. be furst question; pe is underlicel 
and the note the first quest: to rulers written in outer margin. 
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tion, how hast bu entryd in to pyn office? eibir for profyt of be 
peple to distrye falshed and forberyn trube, or desyre of wynnyg or 
of wordly worchep? if bu take soche an office more for bin oune 
wordly profyst banne for helpe of be comynte, bu art atiraunt, 
as be philososer seip. for it is to drede leest ber ben many fat 
desiryn soche statys, bat bei may be raber oppresse bo bat bei hatyn, 
and take jeftys | to spare to punche hem pat han trespast and so 
make hem partyner of her synnes. and many soche whanne bei 
be so hy, bei benkyn not bat bei ben pore menes broberyn, but 
bei wenyn to passe hem in wordly worchepe, bat is but wynd; of 
be wyche god seib by be prophete: bei han regnyd but not of me; 
pei haue ben princis, but j knewe not. so we redyn of roboam, bat 
wos be sone of kyng salamonr, what tyme pat he wos furst kyng, 
pe peple of israel come to hym and seydyn: pei fadir in his last, 
dayes put vp on vs agrete charge; we preve be bat bu wolddist make 
it lyttir, and we schully» serue pe. and be kyng toke consel of pe 
olde wyse men, and pei conseylyd hym to answare hem fayre, and 
bat schulde be for be beste. but he left pe conseyle of beise olde, 
wyse menys, and dede aftir pe consel of chyldrin pat weryn» his pley 
feryn, and seide to be peple whanne bei comyn a gen: my leste 
fyngyr is grettir ban my fadrys rygge; my fadir greueid 30w 
su»what, but j wole eke more. and pe peple herdyn bis, arnd 
rebellydyn a 3ens hvm, and token hem a nopir kyng. and sypin 
cam neuer be kyngdom hol to gydere a jen. ber fore it is goode pat 
eueury lorde of be comuntes bat he be not lad bi folis non bi 
noon obir ere rownerys, but bat he haue an eye of loue to be 
comunte bat he hab to rule. for wyte gewyl, be he neuir so hy, 
aut he schal come by forn his hier to 3elde rikynyg of his bayly. be 
secwrde | questiounr: how hast pu rulyd be peple and be 

1. how added above the line. 2. wynnyg for wynnyng. 3. or desyre for or for 
desyre. of added above the line. 4. atiraunt for a tiraunt. 5. philososer for phi- 
losofer (f and long s resemble each other in form in MS.); Aristotle is commonly 
called the Philosopher, by the schoolmen. 8. partyner for partyners. 12. hemis 
required after knewe. 14. fet should be Bi, cp. I Kings XII. 15. agrete for a grete. 
charge has a much faded sin front, probably meant to be deleted. 19. pley feryn is 
distributed on two lines. 21. rygge = "back", sb. (in 1 Kings, XII: ”loins'); rygge 
probably for rygge bone (so in the printed edd.) 25. eueury for euery. non = "nor". 
20. ere rownervs — eat-whisperers. 27. gewyl for 3e wyl. 28. rikynyg for rikynyng. 

Later hand(s): 8. A comma inserted after synnes. 12. A comma added after not. 27. 


A full stop added after ride. 28. A colon inserted after bayly, and a paragraph mark 
drawn in inner margin. 29. The note 2. quest: to rullelrs is written in outer margin. 
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office bat bu haddyst to gouerne? bu bat hast ben a juge in cause 
of pore men, how hast bu kept bis heest of god?: pu schalt not 
take hede of be persone of a pore man to be to hym be hardar 
for his pouerte, ne pu schalt by holde be semelant of a ryche man 
to spare or to fauor hy” in wrong for his ricchesse. o lord god, 
what abvsioun is ber among officerys of bobe lauys now on daves! 
if a grete man plete with a pore to haue ougt bat he holdyp, euervy 
offycyr schal be redy to higze al bat he may bat be ryche ma» my;t 
haue soche a eende as he desyrip. but if a pore man plete with a 
riche man, banne ber schal be so many delayes bat, pow pe pore 
manys ryåt be open to al be contre, for pure de faute of spendyng 
he schal be glad for to cejce. schyreuis and baylyes wollvn re- 
torne pore menys wryttys with tarde venit but if pei fele mede 
in her hondys. and gut j here seie of mer bat han seen bobe lauvys 


15 bat bat court bat is clepyd cristyn is more cursyd. perfore it is 


20 


25 
. 13 


wryttyn: åiftys bei taken out of menrnys bosoms to ouertorne be 
wyes of rygt dome. but it is to drede pe word of crist: in what 
dom gedeme 3e schullyn be demyd, whanne 3e come to zelde r- 
kenyg of g0ure bayly. be bryde question is: how hast pu lIvuvd pat 
hast demyd and punchyd obir men for her trespasse? agrete dot- 
tour seyb: be bi houip to fle pe wyckydnesse of opir men, bu bat 
chastisist hem for her trespassis; if pu pi self do vnlauefulli in dem- 
yng obir men, bu damnyst pi self sib bu dost bat pu damnyst. 
and paule seib: why thechist pu notpiself bat techist opir? wii 
stelist bu bat techist obi7 men not for to stele? seynt gregorius scib: 
how | schal he take gouernal of obir7 bat can not go by forn 
hem jn gode lyuyg? and whanne ony man staxt bi forn hv» in 

12. cejce: j altered from a long r by dotting it. 17. wyes appears to be 3 
slip for weyes. 18. gedeme for 3e deme. 19. rykenyg for rykenyng. 20. arte 
dottour for a grete doctour. 24. thechist for techist. not biself for not bi selj: M 
added above the line. 27. lyuyg for lyuyng. 

I.ater hand(s): 2. The note Dewut. is written in outer margin. A comma inserted 
after god. 16. A comma added after wryltyn, and pro. 13. written in outer marin. 
18. gedeme; gede ending the line has obtained a hyphen. The note »u. 7. is wnttea 
in outer margin. 19. A colon inserted after bayly. The note 3. quest. to ru! is 
written in outer margin, and a paragraph mark in inner margin. 21. Å comm 
inserted after men. 24. The note Rom: written in outer margin (evidently referrioz 
to Pawle) 235. gregorius (gg in MS) underlined and referred to by the note i 


in outer margin. 26. gouernal; "el tilde" (—) added over a (late hand); cp. the 
ordinary MIL. form governaill(e). 


A ME. SERMON 13 
a 


dom, he must take hed by fore what juge he schal stande hym 
self to take his dom aft:r his dedys. but it is to drede bat many 
faryn as pe to false prestys bat wolde haue damnyd to deep pe 
holy whomman susanne, for che wolde not assente to her leccherye. 
of wiche it is wrytyn: bey turnyd away here ygen, for bei wolde 
not seeyn heuene ne haue in mynde rygtful domys. so it happip 
ofte bei pat were more worpbi to be hangyd, damnyn hen bat ben 
lesse worpi; as a clerk tellip of sacrates, be philosopfer: vpon aday 
aman axid hymn» whi he lawyd, and he seide: for j see grete peuys 
lede a litil pef to hangyng. j prey 30w: whebir is he be grettir bef 
pat bi nemyb a man house and his londe from hym and his heyris 
for euer more, or he bat for grete nede stelib a schepe or a calf? 
whebir troue 3e not pat it hapip soche extorsionerys to be opir wyle 
lugys and deme men bus to deb? but j rede pe bat demyst bus 
obir: benke on bat dom pat pu schalt come to to g3elde ryknyng 
of pi bavly. pe pbrid bayli bat schal be clepid to bis dredeful a 
contys schal be euery cristyn man; bat schal reknyng to his lorde 
god for be godys pat he hap had of hym. but here j wole speke but 
a furst question; bat is pis: how entrist pu? and here beb war, 3e 
bat here getyn ony good wrongfully takyn bi extorcion, bi rauyn, 
bi vsure, or bi disceyte. woo schal be to bo at bis dredeful day; 
as seynt austyn seip: if he be cast in to be fyre bat hab not 3ouyvn 
of his oune good, where trowist bu bat he schal be cast pat hab 
raft obir mennys goodys from hem? and if he schal brenne with 
pe fend bat hab not clobid pe nakyd, where, | trowist bu, schal 

4. assente; the second e is written above the line. 5. here added in inner 
margin before y3sen (beginning the line). 8. aday for a day. 9. aman for a man. 
13. froue; e is written above the line. 17. reknyng requires to be governed by 
an infinitive, inadvertently omitted, i. e. zelde (after schal); but the form itself 
may perhaps also be apprehended as an infinitive with merely graphic g and with 
the sense 'to give an account of'; cp. 19.3, 32,1, where the verb has this sense, 
19. spehke but a furst question for speke but of a (or Be) jurst g., or else speke 
but a (= on) Be furst g. 

Later hand(s): 4. susanne underlined and referred to by a horizontal line 
in outer margin. 6. A full stop inserted after domys. 8. socrat. written in outer 
margin. 9. ball: max: written in outer margin. 16. A colon added after the first 


bayly, and a paragraph mark written in inner margin. prid underlined is referred 
to by the note pe prid baily written in outer margin; under this note, but separated 
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from it by a horizontal line, is written a large C with a point inside. 22. austyn 


has been underlined and referred to by a horizontal line in outer margin. 
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he brenne bat hab mad hem nakyd bat weryn harst cloyd? but 
as seynt gregorius seib: to bingys make men to lyue bus bi rauen 
of her neigbors; bat ben desire of hinesse and drede of pouerte. 
and what vengange fallip of bis synne of couytyse, 3e may se bi 
a figure of holy wrizt, whanne be aungel seide to be prophete zaka- 
rie: rere vp byn ygen and se what is bat bat goob out. ard pe 
prophete seide: what is it? and be aungel seide: pis is pe pote 
goyng out, bis is be izgeof hem of alle pe erpe. and ber wos a wevyte 
of led bore, and ber wos a womman syttyng in be myddyl of pis 
pott, and be aungel seide: bis is vn pete. and he toke her and cast 
her in to pe myddel of pis pott, and he toke be gobet of led and 
castid in to pottys moub. and be prophete lift vp his yen, and 
he sey tho wommen comyng out and spiritys in her wynggys. 
and bei haddyn wynggys like kytys, and bei reredyn vp bis pott 
bi texe heuene and erbe, and banne be prophete spak to pe aungel: 
whidyr wolyn beise ber bis pott? and he seide: in to be londe of 
sennar. bis pott is couetise. for rygt as a pott hab a wide moupb, 
so couetise gapib euermore aftir wordli good; and rigt as pe Ivcor 
of be pott profetit nougt to be pott but to men bat drawyn per of, 
so worldli good oftyn profetib not to be chynchis but to opir bat 
comyn afti»r; as it is writyn: he bat hab mony schal haue no frute 
of it. and bis is be yge of couetise men. for bei ben blynde to se 
how bei schulyn come to heuene; but to winyng of wordli ping bei 
seevn many weyes lyke to howlys and ny3t crowys, bat sen betir 
bi nyt ban bi day. pe gobat of led is be synne of obstinacioun;' 
be womman sittyng in be pott is vnpete, as be aungel sevde, 
pat folwib auarise. for borug auarise be man lesip be pite bat he 
schulde haue of pe myschef of his soule, sip oftyn men lesyn be 
lijf of her soule bi dedli synne, bat bei don to haue wvnnvng. 
and also bei lesyn be pite bat bei schuldy»r haue to her bodi, putt- 

1. cloyd for clofyd; the great resemblance in form between PÅ and y in MS bas 
favoured the omission of p. 3. pat (ben ...) = "those'; cp. 26.18. 4. venganee for 
venganse. fallif of should perhaps be fallif on. 8. igeof for i3e of. 13. tho for tar 


15. bi texe för bi twexe. 19. pe pott; Be added above theline. profetit for protetif. 
20. chynchis - ”niggards', 'wretches'. 23. how; the ho of how added above the line. 


Later hand(s): 2. gregorius (gg in MS.) has been underlined and referred to br 
the note gg (with a horizontal stroke in front) in outer margin. 5. sakarie bas 
been partly underlined and is referred to by the letter z. written in outer marin. 
17. A sort of comma added above, before fis, and the word expositio written in 
outer margin. 21. The note Eccles. 5. written in outer margin. 


A ME. SERMON 15 


yng hem self to may grete, bodly trauels and perels bope on be se 
and on be londe. and al makip couetise. bis pott is stoppid with 
be gobet of led, whanne vnpete is pus, bi synne of obstinacioun, 
closid in couetise pat it may not go out of pe schynchis herte by 
penanse; as job seip: whanne he is fullyid, he schal be stoppyd. 5 
be to wommen pat beryn vp bis pott ben pryde and lust of fleesche. 
bat ben clepid in holy writ pe to dowterys of be watirleche cryung: 
bryng, bryng. and bei haddy»n wynggys; be furst wyng is grace spi- 
rytual, as kynnyg, wisdom, consel, and many obir, for whiche 
geft ofte mer wexyn prudde; be secunde wyng is bodely grace, as 10 
strengbe, favrenesse, and gentry, and obpir soche, of wiche men 
wexyn prudde ofte. be wynggys of be secunde womman, bat is 
fleeschly desyre, pat ben glotenye and slowpe. of glotenye spekip 
seynt gregorius: whanne be womb is fulfyld, pe pryckys of leccherye 
ben mowyd. and of slowpe sevb seynt austen: lot, bat while bat 15 
he wos in bysinesse, duelly»g a mong schrewys in sodom, he wos 

a gode man, but whanne he wos in pe hil slowe for sykernesse, he 

in his dronkennesse lay bi his dowterys. and peise wommen hadd- 
yn wynggys like to kytys bat with crying voyse sekyn her mete, 

as bartholonus seib. and bus farip couetise of mer, wytnessyng seynt 20 
austeyn: what is be gretenesse of flecschly desire, sib be rauenor- 
vus fisches han sum mesure! whanne bei hungren, | bei rapyn, p. 16 
but whanne bei ben ful, bey sparyn. oonly couetyse men may 
not be fulfyld. euer he takip, and neuer he hab i nowgze. neibir 
he dredip of god ne schamip of men. he ne sparyp fadir, ne 


1. may for many. 3. Jus; the graphic form of the word is in MS. somewhat 
slipshod. >. Jat may be apprehended as a relative pronoun; but it may also 
be regarded as equivalent to ”those'; cp. 26.18. watlirleche == "leech', 'a blood- 
sucking worm'. cryung for crying. 9. kynnyg for kunnyng. 13. fat (ben) should 
be looked upon as meaning 'those'; cp. 26.18. 20. bartholonus for bartholomus. 
seynl == :s: in MS. 21. A thin vertical stroke has been drawn (probably by 
the scribe) after austeyn by way of punctuation. flecschly for fleeschly. rauenorvus, 
a slip for rauenous. 


Later (hand(s): 5. job underlined and referred to by job (underlined) written in 
outer margin. 9. kynnyg; an n has been added over y. 14. gregorius (gg in MS.) 
has been underlined and referred to by gg (underlined) written in outer margin. 
15. austen has been underlined and referred to by Aust (underlined) written in 
outer margin. 20. Barth. written in outer margin. 21. a underlined is written 
in outer margin evidently referring to seynt austeyn (in the text). 
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knowip modir, ne acordib with bropir, ne kepyb trowpe to his 
frynde. he oppressyb weduys and harmyb modirles chyldryn. 
fre men he makip bonde, and bryngip forbe false wytnesse, and 
ocupieb dede mennys godys, as bei schulde neuer dye. what 
manhed is bis, seip bis doctour, bus to lese lijf and grace and gete 
deeb of soule, wynne gold and lese heuene! and herfore seip be 
prophete: traueyl and vnrytwysnesse in be myddys per of. also 
jnnocet spekip of be harme bat comyp of couetise. o, how many 
men hap couetyse disseyid and spylt! for couetyse, vt, balaam wolde, 
for 3eftys bat be kyng profryd hym, haue cursid godys peple; his 
oune asse reprouyd hymn and hirte his fotte a geyne a wal. achor 
wos stonyd, for couetyse mad hy to stele gold and clopis a 3eyne 
pe mandement of god. geesy wos smetyn with meselry, for he solde 
amannys helbe, bat cam of godys grace. judas for couetyse solde 
cryst and aftirward henge hym self. anany and safyre, hys wyf, 
weryn dede sodeynly, for bei for sokyn to petir her mony bat bei 
haddyn. and couetise makib also ryche men to eeten pore mer, 
as bestis eetyn her lesowys holdyng hem loue. = pis may we se in 
dede al day, j drede. for if a riche man haue a feld an a pore mar 
haue in be myddis ber of or in be syde per of a nakyr, or if a ryche 
man haue al a strete saue on hous, bat sum bropir of his owyb, he 
sejsyb neuer tyl he haue goter bat out of be pore mannys honde 
by preyer, or bi beggygng, or bi pursuynag. bus fardyd bi kyng 
achab bat boug hys false quens eggyng slow be pore maz nabotb, 


4. bei a slip for he. 7. A thin, slanting stroke has been drawn (probably br 
the scribe) after per of by way of punctuation. 8. jnnocet for innocent. 9. disseyid 
for disseyuid. vt added above the line; vt = int. expressing lamentation, abbot- 
rence, or indignant reproach. 11. A slanting stroke is drawn (prob. by the scribe) 
after wal by way of punctuation. 14. amannys for a mannys. 16. petir added 
above the line. 17 A slanting stroke has been drawn (prob. by the scribe) after 
haddyn by way of punctuation. 19. an for and. 22. sejsyb; j altered from a long 


7 by dotting it. 24. fouz a slip for prougz. sip 
ta 


Later hand(s) 2. weduys; a small o has been added above between d and u. 7. pt 
phete; two commas has been put over the first e, and ps. 54 (with two commas aborte) 
written in outer margin. 8. innocent written in outer margin. 9. disseyid; wu (late 
hand) written above between y and i. balaam written in outer margin (between two 
horizontal lines). 11. achor (between two horizontal lines) written in outer margin. 
12. ÅA comma inserted after stonyd. 13. geesy (between two horizontal lines) writ- 
ten in outer margin. 14. judas (between two horizontal lines) written in outer 
margin. 18. A comma has been added after loue by way of punctuation; also after 
drede (1. 19). 24. achab (between two horizontal lines) written in outer margin. 


A ME. SERMON 17 


for he wolde not selle hv»: hinns wyne 3erde, bat lav ny his palys. 


vp on whiche processe | bus sevb seynt ambrose: how fer p. 17 


wole 3e, ryche men, strecche goure couetyse? wole 3e duelle a lone 
vp on be erbe and haue no pore men wvyb 30w? why puttyn je 
out 30wte felow in kynde? jn comyn to alle men, ryche and pore, 
be erbe wos made; whi wole 3e, ryche men, chalenge proper rvit 
here jnne? kynde knowip no rycches, bat bryngip forpe alle men 
pore; for we be not gotvn with ryche clobis, neipir with gold non 
syluer. nakvyd he bryngip vs in to bis world, nedy of mete and of 
drynge and of clobing. nakyd be erbe tokip vs, as nakyd sche 
brougt vs hydir; sche canne not close with vs oure possessiouns in 
pe sepulcere. kynde makip no difference by tuene pore and ryche 
in comynge hidyr, nevpir in goynge hevnce; alle on oo maner he 
closip in be graue. who so makip defference bi twene pore and 
ryche, a bide al to bei han levn a lityl while in be graue, and pan- 
nne open and loke a monge dede bonys, who wos ryche and who 
wos pore, but if it be bus bat mo clobis rotyn withi be ryche 
pann wits be pore; and bat harmyb to hem pat ben a lyue 
and profit not to be dede. bis seib pe doctour of soche 
extorsioneris: jt is wrytyn: obir mennys feldvs bei repyn, and 
be vyne of hym bat bei han oppressyd bei plockyn a wey 
pe grapis. pei leuvn men nakid and takyn awey her gold, 
and bei liftyn vp bis potte bitwene heuene and erbe; for couevyt- 
ouse men neibir han charite to her brepberin vp on erbe neipir to 
god in heuene; and bei barvn bis potte in to be londe of sennar, 
pat is to sey, in to be lond of stynche, bat is in helle. for bere 

I. hins for his. 3. rycke men added above in upper margin (of page 17in MS.). 
8. non = "”nor'; cp. 11.25. 10. drynge = drynke. Two thin, slanting strokes 
added after clofing by way of punctuation. fohif for takif. 11. takif has been 
written but deleted before brou3t. 13. heynce; c (probably not bv later hand) 
has been added above the line. 15. a bide; de added above the line. fei added 
above the line. fannne for Janne. 18. fe added in inner margin (before pore). 
19. profit for profitid. 21 of is required before pe vyne. 

Later hand(s): 2. ambrose has got two short vertical strokes over m, and Am» 
brose (with two commas above) has been written in outer margin (at top). 3. 
J3o0ure; y (in late hand) is written explanatorily over 3. 5. A full stop has been added 
after kynde. 6. A comma inserted after made. 7. A colon added after jnne. 10. 
foki fp; o has been tampered with (by a later hand) in order to alter it to a. 12. A 
sort of comma inserted after sepidcre. grawe written in outer margin. 20. Iob 


24. written in outer margin. 22. A comma inserted after grapis, and another 
after gold. 
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schal be stynche in stede of suete smellyng, as jsave seyb. be 
war, j rede, pat 3e wende not with bis potte ne with be womman 
per inne, and in al maner bat 3e be not weddyd with her; for ban- 
nne 3e mostyn be bobe on. bis is bat leccherous womman with 
wyche be kynngys and marchandis of be erbe han do leccherve, 
and with her vertu bei han be made ryche. whos damnacioun is 
wrytyn in pe boke of preuytees in beise wordis: ix on day schal 
come alle be wengances of her, deeb, wepyng and hungyr, | and 
fyer schal brenne her. for strong is god pat schal vengehym 
vp on her. and banne schunlyn wepe and weyle vpon her be kyngvs 
of erbe bat han don leccherie witht her and han lyuyd in delitys, 
whanne bei schullyn se be smoke of her brennyg, stondvng a fer 
wepyng and wevylyng and seiyng: alas, alas, bat grete cite pat wos 
cloyd with bijs and porpur and brasil, and ouer gyld with gold 
and presious stonys and perlys; for in on houre alle peise grete 
rychessis ben distryid. banne schullyn bei seie bat schully» be dam- 
nyd with her: we han erryd fro be weye of be trwbe and rvsytwoss- 
nesse. ligt hab not schynyd to vs, and be sonne of vndyr stondyng 
hap not rysen to vs. we han be mad wery in be wewve of wyckyvd- 
nesse and of lust, and we han gon harde weyes, but be weve of god 
we knewen not. what hab pride profytid to vs? or be bost of 
oure rychessis, what hab it brout to vs? alis a go as a schadwe 
of dech, and we mow now schewe no kyn to kene of holvnesse. in 
oure uyckydnesse we ben wastyd a weye. benke ber fore, j rede, 
bat bu schalt geldyn rykenyng of bi bayly. here endip pe furst 
parst of bis sermon, and now bi gynnyg be secunde part. 


3. fannne for hanne. 9. vengehym for venge hym. 10. schunlyn for schwuwwn 
12. brennyg for brennyng. 14. cloyd for clofyd. bijs, here probably short fur 
blewe bis = "blue bice', i. e. "dark or dull blue stuff'; ME. bis, adj. = 'browni: 
ish grey', "dark grey” (from OF. bis in same sense). brasil = "stuff dved with brir 
sil', 'scarlet cloth". 17. rygtwosnesse from rygtwisnesse (cp. the transition of ME. 
rigtwis to rygtwos = 'tighteous'); the suffix-nesse of this word was in MS. undov?- 
tedly meant to be spelt with two (long) s, but their strokes have inadvertent!v 
vn together into one thick stroke. 23. to kene for tokene = '"token'. 206. parst 
a slip for part. bi gynnyg (or perhaps bi gynnys) for bi gynnyb. A space slisktiv 
larger than the one used between two words is made in MS. between part and iK 
in order to denote the line of demarcation between the two parts of the sermun, 


Later hand(s): 1. isar written in outer margin. 4. A semicolon has been ale 
after om. 7. A colon inserted after wordis, and Reuel. written in outer mar: 
25. ÅA short vertical stroke has been added after baily, and the note tåke xd : 
the first part written in outer margin. 26. A full stop inserted after part. 


A ME. SERMON 19 


ju bis seewride part, with be help of god, j wole schewe, furst, who 
schal clepe vs to bis rekynig, aftir ward, bifore what juge we schullyn 
rykyvne, and be last, what punechyng schal be do to hem pat ben 
fowdyn false serwantys ä:d wyckyd, Åvrd what reward schal be 
goldyn to hen bat ben fondyn gode and true. for be furst 3e sehul- 
lyn vndir stondyn pat ber ben to domys: pe furst a non aftir de 
partyvng of be bodi and be soule; and bis schal be special, and of 
bis rykenvag spekip be gospel of luk; be secwide reknyng or dom 
schal be a non aftir be generresurrexiouwn, and pat schal be | vni- 
uersel, and of bis it is spokyn in be gospel of mathu. to be furst 
euery mar schal be clepid aftir opir as be world pasip;to be secunde 
alle schullyn come to gydere in be stroke of an v3e. to be furst 
mer schullyn be clepid with bre summnmourvs or sergantys: be furst 
is siknesse, be secwnde is gelde, be pridde is deep. pe furst warnyb, 
be secwride bretip, and be bridde takip. for summe men we sen 
dize bat wvystyn neurir what wos syknesse ne elde, as childryn bat 
ber sodeynly slavne. and summe, she for be most part, bat dizen 
now a daves dizen bi for her kynde age of deep. her fore j seye pat 
pe furst bat celepip to bis special riknyng is syknesse, and bis is 
dowble. for swm is siknesse pat foluip al mar kynde, so pat euery 
man hab it, and sum is siknesse bat sum men han but not alle. git 
pe furst siknesse is dowble. for swnwn is with inne be migtvs of be 
soule, and sv is with outva in be febilnesse of be body, bat nedys 
must be distrvid in what tvme bi hym self is cause of corrup- 
ciowr, as be philosofer sei. bat ber ben febilnesse and siknesse 
may we se wel herby bat, bouj aman schet out of be hous of his 
herte alle maner wordly and fleescheli boutys, git schal he vnnebe, 
for out bat he can do, benke on god only be spase of pater noster, 


2. rekynig for rekyning. aftir ward is distributed on two lines. 4. fowdyn for fown- 
dyn. 9. generresurrexioun, a slip for general resurrexioun. schal added above the line. 
10. mathu; m is written in a form resembling an inverted Greek omega (perhaps 
meant as a capital; but cp. 25.3.) 14. 3elde for elde = "old age". 17. 3he for be most 
part; for implies an anacoluthon and should be cancelled. 25. be philosofer = Ari- 
stotle; cp. 11.5. 26. aman for a man. 27. unnefe = "with difficulty", scarcely”. 


Later hand(s): 10. fe furst; two points have been put over the e of be, and 
mt. written in outer margin. 14. A full stop added above the line after dec). 
15. ÅA full stop inserted after fakib. 16. The words ne elde have been put within 
commas. 25. A full stop added after siknesse. 27. notetur written in outer margin. 


28. out = "aught'; an A (in late hand) has been written above the line between 
u and t. 
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bat ne sum obir bougt of bing bat is passing entrip in to be soule 
and drawib it fro her contemplacioun. but a lorld god, what 

a siknesse is bis and a heuy borbin vpon be sonys of adam bat on 

pe foule muk and fen of pe world we moune penk longe y nowse. 

5 but vpon bat bat be soule schulde haue most delectacioun bi kynde 
moue we not benke oonli so litil a spase but tyl be kockel entre2 
monge pe whete! of bis signesse spak pole whanne he seyde: ) 

se a lawe in my lymys fityng a genyst be lawe of my spirst and 
takyng me in to be laue of synne; so pat it farip bi vs as it dope bi 

10 aman bat wold loke stedfastly azenys be sonne and may not do 
p. 20 it long for no bing. and, sertis, bat is for no defaute. pat is 
in be sunne; for sche is most cleer and so by reson best schulde 

be seyn; but it is for febylnesse of be mannys yge sygt 50 syb 
adam, oure furst fadyr, wos put out of paradise, al hiss ospryng 

15 hap be bus syk; as be prophete seip: oure fadris han etyn a byt: 
tyr grape, and pe teeb of be chyldryn ben woxyn on egge. be se 
cunde sijknesse, bat is comyn to alle ma» kynde, comyb of pe febil- 
nesse of be body, as hungyr and borst, cold and heete, sorow and 
werynesse, and many obir, as job seip. but ber ben obir svgnessys 

20 bat comyn to summen but not to alle, as lepre, palisye, and feuer, 
and dropesie, and blyndnesse, and many obir; as it wos seide to be 
peple of israer in holy writ: but if bu kepe be maundmentvs pat 
ben writtyn ix bis bok, god schal ekyn be sygnesse of be and of Pb 
seed, grete sygnessis and a bydyng, worst and euerlastynt. and 
25 4e schullyn answere bat god sendip soche sygnesse opir while 0 
goode men and opbir while to schrewys. to gode men god dop !t 
for two causis, and bat j seie of siknesse i wole to be yvndirstonde of 

al maner tribulacoun: be furst cause, for bei schuldyn euer knowe 
pat bei han non perfeccioun of hem self but of god oonly, and to 


2. lorld for lord. 3. (what) a; a has been added above the line. 10 ami 


for a man. 14. ospryng för ofspryng. 16. egge = "edge'; CP: Fzek. a 
19. sygnessys = syknessys; the spelling forin with g recurs several tunes > 
summen for sum men. 22. isracr för israel. 23. sygnesse = syknesse. ZE 
= Syknessis. 25. sysnesse = syknesse. 27. pat has been added above the lift 
28. trililacown for tribulacioun. A short vertical stroke (much faded! 
after this word. 


pro 


added 


| jan 

Later hand(s): 2. A full stop has been added after contemplaciown- 14.7 a 

s é 3 stl 
written in outer margin. 15. Ezsek. IS. written in outer margin. I9:- Job wnt 


i ma 
in outer margin. 28. A full stop has been added after tribulacoun. 29 Å com 
added after oonly, 
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A ME. SERMON 21 


ekyvn her mekenesse. and pus seip poule: lest be gretenesse of reue-' 
laciow:s rere me vp in to pryde, me is gjouvn a prik of my flesche, 
pe aungel of satanas to smyte me on be neke; wherfore j haue preyd 
pryis god bat he schulde go frome; and he answerd to me: my 
grace is sufficient to pe, for vertu is fulfyld in siknesse; where oxne 
puss scib be glose: be axynge job to be temptyd wos herd of god, 
and not be apostil axinng his temptaciounr to be remouyd; god 
herd hv» bat schulde be damnyd, and he herd not hyn bat schulde 
be saue. for ofte be sijyk man axip many byngys of be leche bat 
he wole not 3eue hv, and bat is for to make hy hole of his sijk- 
nesse. also god senvb sevntvs ofte syknesse and percecucioun 
to 3cfe vs synfulwrec ' chis ensaumple of pacience. = for if he 
suffere his sevyntvs to haue soche tribulacioun in bis world and 
pei bankyn hva ber of, myche more wrecchis, bat god sendip to 
not be hondrid party of her sorwe, schuldyn ber yt mekelv, sib we 
han deseruvd a bousant so myche so pei han. wherfore, os we 
redyn of tobie bat on a day whan he wos wery of birivng of pore 
men, be whiche schuld haue ben vnbiryd and etyn with hondis and: 
fowlis as be careyns of opir vnresonable bestys, whanne for wery- 
nesse he had levd hy to rest, and boru goddys sufferanse pe swolis 
bat bredid a boue in his hous madvyn ordure in to his va3en, and 
he waxe blvad, bus it is wrytyn: pis temptacioun for sobe ber fore 
god suffervd to come to hv», bat to hem bat cam aftir schulde be 
g0ouvn ensample of pacience as bi be temptacioun of holy job. frö 
sib his chilhod he euer more drad his god and euer kept his hestys; 

4. frome för fro me. 6. fus has been added above the line. glose = comment", 
"explanation'; here no doubt referring to the Glossa Ordinaria of Walafrid Strabo 
(d. 840), expounding the Scriptures and commonly accompanying copies of the 
Vulgate; cp. E. E. T. S. 156 (1021), p. 156. 7. axinng for axing. 9. saue; the correct 
reading is probably sauvd; cp. damnyd, its syntactical parallel. 11. senypb is a slip 


for sendyp. 12. synfulwrecchis for synful wrecchis. 14. we (so in the printed 
edd.) seems to have been omitted before wrecchis. 15. hondrid has here the 


function of an ordinal number. 17. Uiriyng; the second i is added above the line. 
and not distinetly made. 20. hy for Avm. and (foru, etc.) implies an anacoluthon. 
and should be cancelled. swolis = 'swallows;'. swolis is probably a slip for swolwis;- 
but the form mav be genuine, the loss of w being due to influence from doublets. 


such as ME. mede and med(o)we, lese and les(o)we, etc. 22. blynd; the horizontal 
stroke over y denoting n is very faint. i 


Later hand(s): 1. A full stop added after mekenesse. paul written in outer 
margin. 14. A comma inserted after ber of. 16. A full stop added after kan. 
17. Tobi. 2. written in outer margin. 
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22 EK. F. SUNDÉN 


he wos not a greuyd a 3ens god, boug bat myschef of blidnesse 
fel to hym, but vnmewable dwlyd iz pe drede of god, pankynge hyn 
alle be dayes of his lyf. 1o, what holy wryt seib expresly: bat god 
sufferid beise holi ma» to haue pis siiknesse to 3ef hem bat schullyn 
come aftir hym ensample of pacience. also opir while god sendip 
syknesse and tribulacioun to wyckyd men for to causis: furst, for 
pei schuldyn be rabir drede god and leue her synnys, as it is wrytyn; 
for we sen ofte men in siikensse knowe her god bat neur woldyn 
haue turnyd hem while bei haddyn ben hol; also god sendip hem» 
siknesse ofte to a gaste opir men lest pei folwdyn her synnys; 
as be syknesse of anthyoch, whom god smote with soche a syk- 
nesse bat wormys scaterdyn out of his body g3it while he lvuxvd, 
in so fer forbe bat he stonk so foule pat his frendis were so heuv 
perwith bat bei myst not suffer it; and at pe last he mit not suffre 
his oune stynche, and banne | he be gan to knowe hv self and 
seide: it is rygt ful to be sugget to god, and adedly man not to 
holde hym self euene to god. and be story seyp bat he axyd mercy 
of god, of whom he schulde no merci haue; and he mad a vowe to 
god bat he schulde make be cite of ierusalem fre and pe jewis to make 
hem as fre as of athenys, and bat he wolde honoure goddis temple 
with presios aray, and multiplie be holi vesselis, and fynde of his 
oune rette cost and spense perteynyg to be sacrifice, and he wolde 
bi come a jewe, and go ouer al be londe and preche god is myt. and 
git god 3af hym no merci, and j trowe serteyne bat bat wos for he 
axid it to late. what nede wos it to hy» to for sake his wickednesse, 
whan he wos vuamyty to do gode or yeule! and bi pis wenganse 

I. blidnesse for blindnesse. 2. dwlyd is a slip for dwelyd. 4. peise for pis. 8. 
siikensse for siiknesse. neur for neuir. 16. adedly for a dedly. 20. Pe men (50 
in the printed edd.) required before of athenys. 22. rette is no doubt a slip for rex: 
the graphic aspect of the word (in MS.) admits also of being interpreted as jet 
"contrivance', 'fashion', "mode", 'style', "manner', senses incompatible with syntax 
and context. spense = expense ”expenditure', 'cost'. perteynyg for perteynyn?. 
sacrifice; a added above the line. and he wolde; logical sequence requires and a 
he wolde. 23. god is myt may be a slip for godis myt; yet the graphic indeper 
dence of the genitive ending is may in ME. also represent the use of the pronoun 
kis as a substitute for the genitive ending of personal substantives, e. g. god As 
= God's. cp. L. Kellner, Historical Outlines of English Syntax, 1913, p. 193: 
26. yveule for yuele. 


Later hand(s): 11. anthyock underlined, and A. written in outer margin. 
25. A full stop added after late. 


RETT EEE TREE EDER 


A ME. SERMON 23 


bat god tok on bis kyng schuld men seen what is to be obedie»nt 
to god. also it is take hed bat, whanne euerv svknesse comyvpb, it 
schewyb bat he bat suffer it is dedly and bat he schal nede die. 
for pouy he may scape his syknesse, he may not scape deep, and so 


he most nede come to ryknvnag. be secunde somnour bat schal 5 


clepe to bis particuler dom is elde, and be condicioun of hym is 
bis: bat boug he tarve with be, he wole not leue be tvl he bryng be 
to be bryd, bat is deep. but ber ben manve bat, boug bei han bis 
somnor with hemtr, sit bei takva non heed. he seip his heed horip, 
his bac crokip, his breb stynkip, his tep fallyn, his evgen darkyn, 
his face rvuclip, his eeryn wexyn heuy to heren. what menyp al 
bis but bat elde swmwnyb be to be dom! but what more madhed 
may be bar a man be clepid and drawyn to so dredeful a riknvng, 
bere, but if he ansewre a ryt, he forfetib bop bodi and soule to 
dampnacioun for euer, if he, seyn»g a litil myrbe on be weve, benk- 
ib so myche ber on bat he for zetib who drawip hyn or whipir he 
drawib hym! so dop he pat is smetyn with age | and lykip so on 
pe false worldis welbe pat he for zetibp whidyr he is a weye. here- 
fore seib an holv doctour bat among alle abusiouns of be world 
most is of an olde man bat is obstynat; for he benkip not on his 
goynge out of bis world ne of his passynge in to pe lif bat is to 
come. he herib messangerys of deb and leuvp hem not. and be 
cause is bis: for be brefolde corde bat soche an olde man is bonde 
with is harde for to breke. bis corde is costome; bat is of pre pleyt- 
ys, bat is, of ydul pout, vnoneste speche, and wyckyd dede; be 
wyche, if bei growe with a man fro be chyldehode in to manys age, 
pei makyn a brefolde corde to bynde with be olde man in custom 


2. it is take hed, a slip for it is to take hed. 3. suffer it evidently for sufferib il 
Or sufferif (it perhaps originating from the ending -tp); the subjunctive form is not 
here warranted by ME. syntax. =>. Ae has been added in outer margin before 
farve. 14. and is omitted before Bere. ansewre for answere. 16. pat; £ is almost 
obliterated. 17. and lykif so on pe false worldis welfe; the construction lykif on 
(a thing) is inherited from OE., where the verb has this construction both in 
impersonal and personal use (on a thing = a relatio respiciendi), e. g. For pi 
sceolde &lc mon beon on dam wel gehealden Ödet he on his agenum earde licode. 
(-Elfred, transl. of De cons. phil, Fox 64.28). 22. leuyf = "belives in', ”gives 
credence to'. 24. pleytys = 'strands'. 


Later hand(s): 2. A full stop inserted after god. 5. A colon inserted after 
ryknyng. secunde underlined, and 2. elde written in outer margin. 
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24 K. F. SUNDÉN. 


of synne. herefore seib jsaye: brekyb be bondis of synne. benke 
herfore, who so euer bat pu be pat art bus somnyd, pat ne bu myt 
ascape bat bu ne schalt gelde rykenynge of bi bayly. be bryde 


" somnour to bis ryknynge is deeb, and pe condicioun of dep is bis: 


5 


IO 


15 


20 


pat whanne so euer he comyb furst, secunde, or last, he sparip neu- 
pir pore ne ryche, olde ne gonge, ne he dredip no bretyng, ne takip 
non hede of preyer ne of no 3efte, ne he grantyb no respite, but 
without delay he bryngib man forb to pe dom. herfore seip seynt 
austyn: wel ougt euery man drede be day of his deep. for in what 
stat so euer a manys last day fyndib hym whanne he gop out of 
bis world, in be same state he bryngip hym to be dom. herfore seib 
pe wise man: sone, benk on bin laste ende, and bu schalt neu:r 
synne. pberfore, j rede, benke bat bu schalt gelde ryknynge of bi 
baylye. j seide also bat ber schulde be a nopir dom, to pe whiche alle 
men schullyn come to gydre, and bis schal be vniuersel. and rvyit 
as to be obir dom euery man schal be clepyd with bre somnourvys, 
so to bis dom albe world schal be clepyd with bre general clepers. 
and rygt as be obir bre messagyn | amanys ende, so peise tellyn be 
ende of be world. be furst is worldys syknesse, be secunde is his 
feblenesse, and be bride is ende. and of pe syknesse of be world bu 
schalt knowe bi charyte acoldyng, and elde of hys feblenesse bu 
schalt knowe by tokenys fulfyllynge ,and his endyng pu schalt 
knowe by antricristis pursuyng. furst, j seye, pu schalt knowe be 

2. somnyd; d has been altered from t. 3. ascape; the first a is faded. 4 
somnour; the first two letters are faded. of dep added above the line. 35. nev pir 
for noufir or rather neifir, the ordinary form in MS. 17. alle for al fe. 13. 
messagyn evidently means 'give notice of'. amanys for a manys. 20. his is required 


after is. of pe syknesse; of has been added above the line. 21. of is probably 3 
slip for or (=and in the printed edd.). 

Later hand(s): I. jsaye has got two short vertical strokes äbore referring to «c 56 
(with two commas above) written in outer margin. 3. ascape; a Greek epsilon 
written (in late hand) over the first a faded. A colon has been added after bav/v- 
The note 3. death written in outer margin. 9. austyn is underlined (party! 
and provided with two short vertical strokes above, and referred to by the 
following note in outer margin: A (with two such commas above), note this pliare I” 
our purilfication] (there are a few other letters added but scarcely distinguishable). 
14. ÅA colon has been added after baylye. The note secunde doom written in 
outer margin. 20. syknesse is underlined (partly) and provided with two short 
vertical strokes above, evidently meant as a mark of reference, but no correspond- 
ing annotation occurs in the margin. 21. A full stop has been added after 


acolding. 22. A comma inserted after fulfyllynge. 23. A full stop inserted after 
Pursuyng. 


A ME. SERMON 25 


worldys syknesse by charitees coldyng. dclerkys bat tretyn of 
kynde seyn bat a body is siik whanne his kyndly hete is to lytyl, 
or whann his vnkyndly hete is to myche. sibin banne al mankynde 
is obody whos hete is charite, pat is loue to god and to oure euene 
crystyn, vnkyndly hete is lustful loue to opir creaturis. perfore, 
whanne bu seest bat be loue of men to godward and to here ney- 
bors is lityl or fent, and pe loue to wordly byngys and to flescly ping- 
ys is gret and feruexrt, banne wete bu wyl bat vnkyndly hete is 
to gret and kyndly hete is to lytil. pat is by aknowleche of pis syk- 
nesse, j may proue bi auctorite of cryst. for he hym self 3af as a 
sygne of adrawyng to be ende of be world, for bat wyckydnesse 
schal be in plente, charite schal colde. berfore, whanne pu seest 
charite bus ligtlv set by of be world and wyckydnesse encresip, 
knowe wyl bat pis world passip and his welbe, and bat bis som- 
nour is come. and bus seyp seynt poule: wite bu wyl bat in laste 
daves schullyn come perlus tymys. and per schullyn be men lou- 
vnge hem self, couytouse and prode, vnobedient to fadir and mod- 
ir; vnkynde felous withhoutyn affeccioun, withoutyn pes; blam- 
ers, vncontinent, vn mylde, withoutyn benygnite; trayvtours, 


5 


IO 


15 


rebel, hauynge a liknesse of pyte and denynge pe vertu per of; and 20 


beise fle. whanne bu seest be peple bisye of soche condiciouns, 
wite bu wyl pat pe first somnour warnypb al be world bat be day 
of ryknynge drawib to warde. be secunde somnour bat warnyp 
al be world is elde of be world. but j knowe wil bat we not suf- 
ficient to knowe be tymys pat be fadir in trinite hab put in his 
oune pouer to schewe certeynly, be day or be 3eer of bis dom, syp 
bis knowleche is hid fro pe priuy apostils of crist and from cris- 
tys manhod. nabeles we mowne bi auctorite of holy writ, wib resons | 


3. mycke; m (here rtesembling an inverted omega) has been altered from y. 
4. obody for o body. 9. bat for fat pat. 11. adrawing, probably for a drawing; 
the ME. verb. adrawe means 'to draw out (a sword)", "to withdraw oneself.' pat 
is required before for Jat. 15. in laste dayes for in Be laste dayes. 17. The 
expression hem self is distributed on two lines. 20. rebel = "refractory', 'rebel'. 
a liknesse probably for aliknesse; but a may also be apprehended as the 
indefinite article. denynge fot denyinge. 21. pu (so in the printed edd.) seems to be 
reQuired after fle, or else fle = 2. sg. imper. 24. be (or ben) is required after we. 

Later hand(s): 11. mt. 23. written in outer margin. 12. A colon has been 
added after plente. 15. The note 2. fim. 3. written in outer margin. 18. felous; 
a w has been written over u deleted. 19. vn mylde; a hyphen has been added 
to vn myl ending the line. 21. A full stop has been inserted after fle. 22. The 
note 2. elde is written in outer margin. 23. A colon inserted after to warde. 
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26 K. F. SUNDÉN 


and oxposiciouns of seyntys, wel and opynly schewyn bat bis day 
of wrabe is ney. but git, lest ony man seeb bat in his herte, as it 
is writyn of foly baylyuys bat bei schullyn seye, my lorld tarib 
to come to be dom, and vpon hope hereof he takip to smyte ser- 
uantys and hynen of god, and ete and dryng, and make hym dronke, 
j schal schewe 30u pat bis day is at be honde. how nij, nabe les, 
can j not seie ne wole; for if poule seide, now for a bousand and 
pre hundred 3er and mo passyd, ben we belke in to whom pe endvys 
of be world ben comen, myche more may we seyn be same 
bat byn so myche ner be ende ban he wos. also seynt j: crisostom 
seib: bu seest ouer al darknesse, and bu doutyst not byt pat be 
day is gon. first on be waleyes ben darknessys whaznne be dar 
drauyp don ward. whamnne, ber fore, bu seyst be valeys derkvyn, 
why dounst bu whebir it be nig euene? but if bu se be sunne 50 
lowe bat darknessys ben vpon be hillys, bu wylt seye pat dowtles 
it is nigt. rygt so, if bu se seculeris and lewde cristyn men bi gynne 
darkenessis of synnes [for] to haue be maystrey, it is tokyn pat 
bis world endip. but whanne bu seest bat ben put on be hi 
cop of spirytual dignyte bat schuldyn ben os hillvs a boue be 
comynte of peple in perfyt lyuynge, bat darknessis of synnys hab 

I. oxposiciouns for exposiciouns. 2. seefp, evidently an error for sev) ('savs). 
3. lorld for lord. 4. hereof for here of. 5. hynen = "”hinds', 'servants', 'fellows, 
dryng = drynk. 6. nij or ny in MS. The word nafe les is distributed on two 
lines. 8. ben we for we ben. Belke pron. = "that (or this) person or thing'; 'those'. 
10. seynt j. = :s: .J. in MS. 11. ouer al = "overall". byt is evidently a slip for &4t 
v having been inadvertently turned into y by drawing a stroke downwards; b! 
recurs in 27.1, 30.8, and 31.18. 14. dounst for dout(y)st. 17. [for]; three or pos 
sibly) four letters have been obliterated between synnes and to. 18. pu = 
"those'; cp. Morsbach, Ueber den Urspr. der. Neueng. Schriftsprache (1838) p. 125 
E. Schulz, Die Sprache der »English Gilds» aus dem Jahre 1389 (1891) p. 34 !Å& 
= "those who'); ja! may be a slip for pat pat = "that those". 19. cop = "top. 


summit". 


Later hand(s): 2. A full stop has been put after ney. A point has been px! 
over the y of ney in order to refer the word to luc. 22. written in outer marrin:te 
same seems to be the case with the point put over the y of foly, 1. 3. 5. seriar! 
ys, a hyphen has been added to ser ending the line. 7. The words not !”$ 
fPousand and pre hundred $ger and mo have been underlined, and the followin? 
note is written in outer margin: note the tim of ye writing herof. 9. The note! 
cor. 10. is written in outer margin. 10. crys. is written in outer margin. 13 
similitudo: written in outer margin. 16. A colon has been inserted after nu 
in has been added above the line after se, evidently because the syntax of the 
sentence appeared obscure. 


AVE SRA BROTT NONE 


A ME. SERMON 27 


take hem, who doutyp bit bat be world is at be ende? also abbas 
joachin in exposicioun of jeromye seib: fro be geer of oure lorld a 
bousand and to hundryd ger. also mayde eldegar in be bock of 
her prophecie, be brid party, be elleuenype visioun, be seunybp 
chapitir, meuvb bis reson: rigt as in seuene dayes god made pe 5 
world, so in vij bousand ger be world schal passe; and rigt as in 
be sexb day man wos made, so in syx bousand ger he wos brout 
a sen; and rygt as be vij day be world wos ful made, rigt so jn be 
Vij bousand ser be nonbyr of hem bat schal be sauyd schal be ful 
fyld, and rest schal be to seyntys fulli in bodi and soule. panne if 10 
it be so, as it semyp to folwe beise mavdyn is wordis pat vij bou- 
Sand 3ervs in passynge of be world acordip to vij dayes in his mak- 
yng, | let se what it wantib bat peise bousand 3erys ben not ful- p. 26 
filyd. for if we reken be nonbyr of be 3ervs fro pe natiuite of oure 
lorld to be 3erys fro be bigynnyge of be world to crist, if pu wylt 15 
folwe austyn, rede orosie, be most profetable doctuors tretyng of 
bis mater, it is passid now al most six bousand 3er and six hund- 
rid; and it is opyn in a bock bat is clepid speculum judiciale. so 
it semyb bat bis day is more bann half a goo if we schully» 3efe 
credence to bis maydenys reson; but if we schullyn lene to pe 20 
gospel, banne we schullyn fynde in be gospel of mathu pat be 

I. bit is destitute of the ordinary thin stroke over i and is no doubt a slip for 
bul. pat (DM in MS.); fis defective, so that it may be mistaken for the abbreviation 
mark for er; but per is incompatible with the context. abbas joachin = the Italian 
abbot Joachim of Fiore (II 30—1202), an eschatological writer. 2. fro; r has been 
altere:l from o. 3. eldegar = St. Hildegard (1098—1179), German abbess and vision- 
ary. 8. fe vii day = in Be vii day. 11. mayden is should probably be maydenis; 
but is may here, too, be apprehended as the personal pronoun (h):s (if in the 
I5th century the neutral gender of mayden was retained); cp. god is 22.23. I3. 
pPeise Pousand for Deise seuen fousand (so in the printed edd.). not may logically 


be cancelled. 153. lorld for lord. bigynnyge for bigynnynge. 16. doctuors for doctours. 
20. lene to = "lean on', ”rely on'. 21. malhu; in MS manthu with » deleted. 


Later hanrd(s): I. A full stop inserted after ende. 2. joachin; two short ver- 
tical strokes have been put over this word, and /J. (with two such commas 
above) written in outer margin. 3. Two short, slantinug strokes are written in 
inner margin, and repeated in lower margin before 1200. y written there. 
eldegar is written in outer margin. 5. meuyp: u has been altered to something 
like I or v (probably late hand). . A colon inserted afterreson. 10. A full stop 
added after soule. 14. reken; 7 is defective, and a small 7 has been written 
over it (probably later hand). 16. rede, inf. = 'read'; r has been altered by a 
later han1 to B (:Bede = Beda venerabilis). 20. lene; ll is clumsily made, and a 
Greek epsilon has been written over the first e. 21. m!. 24. written in outer margin. 


28 K. F. SUNDÉN 


disciplis axid of crist bre questions : pe first, what tyme be cyte 


of ierusalem schulde be distryed; pe secunde, what tokyn were 
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er 


25 


of his comynge; be bryd, what signe were of be ende of pe world. 
and crist gaf hem no certeyn tyme of beise byngys -whanne bei 
schuldyn falle, but he 3af hem toknys bi whiche bei myten wyite 
pat bei camyn nyge. and so as to be first questioun of pe distrox- 
ioun of ierusalem he seide, whan be romayns cemyn to bi sege be 
cite, banne sone aftir che schulde be distried. and to be secwrde 
and to pe bride he gaf hem many toknys, bat is to seye, bat rewme 
schulde ryse a gens rewme, et cetera. "but pe laste tokyn pat he 
gaf wos bis: whanne je seen be abhominacions of elynggenesse, 
seyde of denyel be prophete, stondynge in be sanctuarie, parnne, 
who so redib, vndirstonde. vpon whiche texte arguyb a doctonr 
in a bocke bat he makib of be endyng of be world: if pe wordis 
of denyel han auctoryte, as god seip bat pei han, it sufficip of pe 
nonbir of pe 3erys of be endinge of be world to take pet 
denyel hab writyn. now denyel in pe xij c spekypb of bis 
abhominaciour, puttyp bi twene be cesyng of be holy sac»ifice of pe 
iewis, pe wyche fel whanne bi titus and waspasian ierusalem wos 
distried, and be peple of jewys wos disparblyd in to al be! 
world ; and pis abhominacion, as doctours seyn, schal be in be 
grete anficrystys dayes a bousand to hundryd and nynetene. now 
prouyp bis doctour bat a day must bi takyn here for a 3er, bobe 
by auctorite of holy wryt in be same place and in opir, and al 
by reson. so it semyb to bis clerk bat be grete anticryst schuld 


5 wygte = ME. wite "to know". 7. cemyn seems to be a slip for come 
I 1.-elynggenesse = "loneliness', "dreariness', "misery'< OE. älenge "lengthy', 'tedivus' 
'vexatious'”. 12. sancluarie = scuarie in MS. 17. in be xi) AS in be ducdecm” 
capitulo. The syntax of the period beginning with now denyel appears to 'x 
obscure at first sight. But everything turns out to be correct, if we apprehené 
the expression puwultip bitwene, paratactically placed, as referring to Daniel's ow2 
time and the age of the 'abomination' as the two chronological points betwers 
which pe cesyng of be holy sacrifice of be iewis takes place. 18. bi twene is dist 
buted 'on two lines. 24. al so is distributed on two lines. 


25. grele, ' added 
above the line. 


Later hand(s): 17. Dan 12. written in outer margin. 19. 4. v (referting te 
filus and waspasian) written in outer margin. 22. Two short slanting stroke 
» 


have been put over fousand, and 1219 (with two such commas above) wnitc? 
in outer margin. A full stop has been inserted after nynetene 
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come in be fourtenenib hundrid 3eer fro be byrbe of cryst; be 
whiche nonber of 3eeris is now fulfyllyd, not fully twelpe zeer and 
half wantynge. and bis reson put j not as to schewe ony certeyn 
tyme of his comy»nge, sib j haue not knowleche, but to schewe pat 
he is nyge; but how nys j wot not. but take je hede to be fourbe 
party of bis secunde visionof joon, put in be bocke of prevyteys, 
in be whiche vndir be openyg of be seuene selis is declaryd pe state 
of be chirche from tyme of crist in to pe tyme of anticrist and his 
forgaers, be whiche is schewyd bi be openynge of be opir selis. be 
openynge of be furst seel tellip be state of pe chirche in tyme of 
be prechyng of crist and his apostloys; for panne be furst best, pat 
is a lyon, 3aue his vovce, bat by tokenip prechouris of cristis resurex- 
eccioun and his ascencion; for paxne wente out a whyte hors, and 
he bat sate vpon hym had a bowe in his honde, and he zeede out 
overcomynge for to ouer come. bi bis white hors we vndirstonde 
pe clene lijf and be conuersacioun bat beise prechouris haddyn, and 
by be bow her true prechinge, pryckynge sorowe in menys hertys 
for her synnys witA outyn flatervag. and bei wentyn out of be 
jwery bat bei comyn of, ouercomynge summe of be jwys, and make 
hem for to leue be tryst bat bei haue in be olde laue to bi leue in 
ieswn crist and see his techynge. and bei wentyn out to ouercome 
be paynymys, schewynge to hem bat her ymagys wern no goddis 
but mannus werkys vnmyty to helpyn hem or ony opir, drauyvnge 
to hem be bileue of ieswn crist, god and man. 1n be openynge 
of be secwnde | seel bere crved be secund best, bat is a calf; bat wos 
abest bat wos wont to be sleyn and offeryd to god in be olde laue. 

6. visionof for vision of. 7. openyg for openyng. 9. The clause beginning with pe 
whiche is schewyd is tautological and spoils the logical sequence of the period. 11, 
apostloys for apostleys. 12. resurexeccioun for resureccioun. 15. over come is distri- 
buted on two lines. 18. with outyn is distributed on two lines. 19. make is a slip 


for makyng, for it is syntactically on a par with ouercomynge. 23. drauynge to hem 
evidentlv for drauynge hem to. 26. abest for a best. 


Later hand(s): 2. The number 135714 is written in outer margin, in order to 
give the result of the chronological statements given in the sermon as to the 
number of years elapsed after Christ. 4. knowleche; a hyphen has been added 
after knowl ending the line. 6. Reuw. 6. written in outer margin 14. åeede; went 
Written .in late hand above J3eede. 18. with outyn; a hyphen has been added 
after with ending the line. 19. A comma has been added after of. 23. A comma 
inserted after opir. 24. A colon inserted after man. 25. secunde underlined, and 
2 written in outer margin of MS. p. 27. In outer margin of MS. p. 28 at top 
the figure 2. is written, referring to pe secund best. 
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pis schewib be state of be chirche in tyme of martrys, as for stede- 
fast prechynge of be trwbe of goddys laue scheddynr her blod. bat 

is bytoknyd by pe rede hors bat went out at bis seelys openvge. 
and bis state by gan at nero, be cursid emperour, and duryvd vnto 

5 be tyme of constantyne be greet, bat endowyd pe chirche. for in 
his tyme many of cristys seruantys and leders of goddys folk weryn 
slayn; for of to and twenty bischepus of rome bat weryn by tuene 
petyr and syluestir be first, j rede byt foure bat ne bei weryn mart- 
rys for be laue of cryst. and also in pe tyme of dioclyvsvan be 
10 emperour, be percecucoun vpon cristyn men wos so gret bat wibyn 
pryty dayes ber weryn to and tuenty bousant of men and wopmmen 
slen by dyuexse cuntres for goddys sake. be openynge of be brede 
seel tellip be state of be chyrche in tyme of erytykys, bat ben fv- 
guryd bi be pale hors for false vndirstondirnge of holy wryt. panne 

15 cryed be bryd beest, bat is a man. for at bis tyme wos it nede for 
to preche be mysterye of crystys in carnacioun and his passiou»na 
gens beise erytykys, bat feledyn myse of beise pontys. be openvnse 

of pe fourbe seel tellip be state of pe chirche in tyme of ypocrytys, 
bat ben bitoknyd bi be pale hors. bat ben sygnes of penonse 
20 with outyn, forbe to blinde pe peple. and he bat satt vp on bis hors, 
his name wos decb; for bei schully» slen gostly hem bat pei ledvn 
and techyn to tryst vpon opbir ping ban god, and helle foluip hy. 

at bat tyme schal be nede bat be furst best, bat is be egle, make his 
cry, pat fleip hyest of foulys, to rere vp goddys gospel and to prese 

25 pat laue a boue obir, leest mennys wygst and her tradicions oucre 

1. as is here an ordinary relative pronoun. 3. bis (seelys); s is clumsilv made. 
openyge for openynsge. 8. byt is no doubt a slip for but. martrys; m is hete 
written almost in the form of an inverted omega. 10. percecucoun for percecucivun. 
12. by is probably a slip for in (so in the printed edd.) 14. pe Pale hors should be 
pe blacke hors, cp. Revel. VI. vndirstondirnge is a slip for vnderstondinge. 17. myse: 
adv. ”wrongly', ”badly', 'mistakenly', ”amiss'. pontys = 'points'. 19. oj penonit 
added above the line. 20. forbe probably = 'just', 'even” (OE. furfum). 23. k 
furst best (fat iS pe esle) should be Pe four Be best; Cp. 29.11 and Revel. IV. 24. 
foulys; the abbreviation mark for es (ys) is indistinct. 25. opir; the abbreviation 
mark for er (ir) is partly obliterated. wygt for wit (OE. gzewit). 

Later hand(s): 3. AA comma put after openyge. 4. Nero written in outer 
margin. 12. A colon has been added after sake. The figure 3. is written in 
outer margin (referring to pe prede seel). 17. A colon has been added after 
pontys. The figure 4. is written in outer margyn (referring to pe four fe sich. 
A comma has been put after ofir. 
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g00 be laue of god bi irformynge of beise ypocritys. and bis is 
be last state bat is or schal be in be chirche bi for be comy2nge of 
be grete anfrerist. be openyvnge of be fyuib seel tellip be state of 
be chyrche bat banne schal folue, and be dysyre pat louers of god- 
dvs laue sehal haue | aftir be ende of bis world to be delueryd of 
bis woo. be openyvange of be syxtp scel tellib be state of be chirche 
in tyme of anfrcristys lemys. be whiche stat ge mowyn knowe 
to be vi be chirche, whane 3e seen bat bat seynt joon profecied to 
falle in be openvnge of bis seecl, where he seip bus: aftir beise j 
seya foure aungelis stondvage on foure cornerys of pe erbe holdvg 
pe foure wyadis, bat bei blowe not vpon pe erbe, ne vpon be se, ne 
vp on trevs. beise foure aungels ben be nonbyr of alle be dewlys 
mynystrys bat on bat tyme schullyn in plesawice of her lord anti- 
crist stoppe bo foure wyndys, bat ben be foure gospeles to be prech- 
yd, and so Iette be grace of be holy gost to falle on men mornvage 
for synne and castynge hem to a mendemeant, or ellys vp on hem 
bat woldyn encrece in vertuis, or vpon pexfyt men. what is ber 
aftir bis to falle bit bat be mysterve of be seuenip seel be schewid, 
pat he come in his oune persone bat iesum crist schal slee wibp be 
spiryt of his mouib, whanne be fende schal schewe be vtmost perce- 
cuciowr bat he and his seruauntys may don to crystys lemys; and 
bat schal be be bryd warnyng bat be world schal haue to come to 
bis dredful dom. i al pis mater j haue nougt seid of my self, but of 
obi7 doctours bat ben prouyvd. j seide also in my securnde prin- 


5. delueryd for deliweryd. 6. A thin, slanting stroke has been drawn (probably 
by the scribe) after twoo by way of punctuation. openynge; ge and half of y 
almost obliterated. 7. anticristys; the abbreviation mark for es (ys) is only faintly 
traceable. lemys = '"members', 'adherents'; cp. OE. lim "limb', pl. leomu. 9. aftir 
poise = "after these things” (Rev. VII. I. ); is the expression an error for after 
fs, or an imitation of Lat. post hec? 10. The words holdyg Be foure wyndis added 
above the line; huldyg for holdyng. 12. awngels; over e is drawn a horizontal 
stroke passing across I. 18. A thin, slanting stroke has been drawn (probably by 
the scribe) after falle by way of punctuation. bit is no doubt a slip for but. 20. 
mouip for moub. 24. prouyd = 'trustworthy.'” 


Later hand(s): 3. A colon added after anticrist. The figure 5. is written in 
outer margin, referring to be fywif seel. 6. The figure 6. is written in outer mar- 
gin, referring to pe syx) seel. 18. The figure 7. is written in. outer margin, referring 
to be seuenip seel. 24. A colon inserted after prouyd. A large uncial B (such a 
one as scems to be meant for illumination) is written in outer margin, evidently 
referring to my secwide principal; cp. 10.19. 
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cipal it wereto wyte to fore what juge he schude rykne; wherefore 
'we schulden wyte bat god hym self schal here bis rikenyge, he 
pat seyb alle owre dedis and alle oure boutys fro be bi gynnyge of 
oure lijf to be ende. and he schal schewe bere alle be hyd byngys 
5 of oure herte, openyng to al pe world berytwysnesse of his dom. 
so with be myte of god euery mannysdedis schully»r be schewyd 
to al pe world. and so it semibp bi be wordys of seynt jon ix be bock of 
priuyteys, bere he seip bus: j seyg dede men, grete and lytul, stond- 
ynge in be sygt of be trone; and bokys weryn openyd; and a nobir 
10 bocke wos openyd, bat wos of lijf; and dede men werynjugyd aftir 
po byngys bat weryn writyn in bo bokys, aftir her worchyngys. 
peise bokys ben mennys concienes, pat now ben closyd; but panne 
pei schullyn ben openyd to al be world to rede bope dedis and 
p. 30 boutys. but be boke | of lijf is crystys lyuyge and doctrine, 
15 bat is hyd to man now. bat schullyn be damnyd porug her oune 
malise bat demyn men to sue be world rapir ban god. 12n be first 
boke schal be wrytun al bat we schuldynx haue don; and banrnne 
schal dede men be demyd aftir bo byngys bat ben wrytyn ix be 
bokys. for if be dedis whiche we haue don, be whyche ben wrytyn 
20 in be boke of oure consience, be a cordynge to be boke of erystis 
techyng and his liuyng, be whiche is pe boke of lijf, we schullyn 
be sauyd; and ellys we schullyn be damnyd; for be dom schal be 
3ouyn aftir oure werkys. loke berfore now what is wrytyvn in be 
boke of pi consience, whyle bu art here. and if pu fyde ougt cor- 
25 trarye to cristys lijf or to his techinge, with be knef of penanse 
scrape it awey, an wrytyn betir, euermore penkynge pat bu schat 
3elde ryknynge of bi bayly. also j seyde bat it were for to wyte 
I. wereto for were lo. 2. rikenyge for rikenynge. 3. bi gynnyge for bi gynny»se. 
5. perytwysnesse for he rytwysnesse. 6. mannysdedis for mannys dedis. 10. 
werynjugyd för weryn jugyd. 11. po pyngys — po bokys; Po is in both cases 
distinetly made. 12. concienes for conciences. 14. lyuyge for lvuynge. 15. Mal 
(schullvn) = "those'; cp. 20.18. 17. jannne for Panne. 24. fyde for fynde. 205. aå8 
for and. wrytyn should be wryt(e), since it is syntactically on a par with the 
imperative scrape; it is probable that the yn of wrylyn is a slip for y! = ät: 
schat for schalt. 


Later hand(s): 1. fo fore; an r (in later hand) is written over the long » in MS: 
8. The note Reu. I. is written in outer margin. 25. knef; e has been altered 
to y (most probably by a hand other than the scribe's), and a point has been put 
(by a still later hand) over the vowel corrected in order to make it look like: 
27. A colon added after bav!y. A large capital C with a point inside is written 
in outer margin. 
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what rewuarde schal be 30uyv» in bat day to wyse seruantys and 
gode, and what to false seruantys and wykyd. for be whiche it 
is to wyte bat oure lord iesuwmn crist schal come to deme here 
12 to bis world in be same bodi bat he tok of oure lady, hangynge 


pexronne be wownrdis bat he sufferyd for oure a geyn lyuyvge; and 5 


alle bat euer schullyn be sauyd, takynge a jen here bodys, cleuyng 
to her heed, crist, schullyn be rauvschyd metyng hymn in be eeyvr 
(as poule seib); bei bat schullyn be damnyd lyugyng vpon be erpe, 
as in a tunne of wyn be dreggys duellyn by neyn and be clere 
wyn houvb a bobe. banne crist schal axe ryknyg of pe dedys 
of merci, reprouvnge false crystyn men for be leuynge of hen, 
rehersynge bo dedis of merci and opir trwpis bi be whiche his trwe 
saruantys | hanfolwyd hym. banne schal po false seruantys goo with 
pe deuvl, whom pei han seruyd, pe erbe hem swoluynge in to en- 
deles fyer; and rygstful men schullyn go in euere lastynge lijf. 
panrne schal be fulfyllyd bat bat is wrytyn in be bok of priuvteys. 
wo, wo, wo, to hem bat duellyn in erbe! wo to bat peynym bat 
haue bat worschype to dede ymagys, wrout of mannys hondyvs, 
and to obir creaturis, pat he schulde haue gouvn to god, bat hym 
wrowt! wo to be jwe bat trystyb so myche in be olde laue, banne 
he schal see maryes sone deme be world, whom he hab despysyd 
and seet on crosse! wo to be false cristyn man pat knewe be wvlle 
of his god and fulfyllyd it not! also wo for synne of benkyng to 
pe bat hast schyt out be meynye of god, bat is mynde of his pas- 

5. a åjeyn lyuyge for a seyn lyuynge. 8. The clause as powule sei pb is put within 
brackets (possibly by the scribe). lyugyng for lyuyng. 9. bi neyn = "'beneath', 
"below'; the form does not occur elsewhere in Engl.; it is probably a scribal error 
for bi ne ben. 10. houy pb is most probably a slip for heuy pb (= "heaves'), scarcely 
for houyrp = ”hovers”. abo fe for above; v is easily turned into pb in MS. by drawing 
a stroke downwards. ryknyg for ryknyng. 13. hanfolwyd tot han folwyd. false 
is interlined. 14. The printed edd. have in pe erbe, which then qualifies seruyd. 


slow (w incomplete) deleted before swoluynge. 19.schidde; I added above the line. 
20. janne = "'when"'. 21. sone; the first three letters are faded. 


Later hand(s): 2. gode; a small o (in late hand) has been added above the line 
after o; a comma has been inserted after gode. 8. After the clause as poule 
sei p something like an e has been added above, and a mark of omission below. 1r. 
ÅA comma inserted after hem. 15. A full stop added after fyer. 20. wrowt; some- 
thing like & has been written above, after w, and a comma has been added below 
by way of punctuation. 22. crosse; a small r has been written above the long r 
of the MS., and a full stop added after crosse. 
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syoun, holy contemplacioun of his goodnesse, and memorye of 
hyse beneficis, fro pe chaunbyr of byn herte, and hast madvd an 
hous of sweyn and adenne of beuys by vnelene bowtys! as bu 
here hast schyt out god of byn herte, so he schal bere schyt pe 
out of heuene. bu hast herborwyd be meynye of pe fende, and 
wib hem in helle bu schalt euer abyde. wo also for synne of speche! 
for bu mytyst not opyn bi fowle and styngynge moub, with be 
whiche bu hast spokyn vnhoneste, cursyng, fraude, dysceyt, les- 
yng, forswerynge, scornynge, and bacbytynge, to plese god in 
be felowschepe of his seyntys; for louynge is not comunly in be 
moub of synners. for in be whiche, if bu haddyst kept pi moupe 
clene, bu schuldys haue songyn in heuene in felowchype of aun- 
gelys bis blessid song: sanclus, sanctus, sanclus, dominus deus 
omnipotens! bat is: holy, holy, holy, god almyty! ban 3ellyng and 
wepyng bu schalt crye in be company of deulis: ve, ve, ve, quante 
sunt tenebre! bat is: wo, wo, wo, how grete ben beyse darknessis' 
wo al so for synne of dede! bu hast ben prude; pi pride | 
schal be drawen to helle, as jsaye seip. bu hast ben brent with 
[elnvye; bu hast be steryd with wrabe, and euery man pat beripb 
wrabbe to his brobir is gylty in doom, as crist seib ix be gospel of 
mathu; or bu hast be slowe to gode dedis, mysese schal come to 
be as a weyferyng man, and bi pouert as a man armyd, as pe boke 
of proverbys seib. or ellys bu hast camityd leccherye, glotonve, 

2. madyd, most probably for mad yt. 3. sweyn = 'swine'. adenne for a denne. 
7- slyngynge = slynkynge. 12. schuldys for schuldyst. 15. The Points in the MS. 
reading 've 've 've seem to be due to the scribe. 16. The points in the MS. reading 
wo" wo" wo" appear likewise to have been made by the scribe. 18. schal be drauvn, 
the first six letters of this phrase are faded. with; the MS. form is very faintly 
traceable. 19. [e]Jnvye; the first e is obliterated, but a Greek £ (late hand) has been 
written above. 20. wrappe; wis faded. in be gospel; the letters are faded. 21. schal: 
s is faded. 22. a man; the letters are faded. 23. camityd for comitlyd. 

Later hand(s): 5. meynye; compani has been written over meynye. $. Å 
comma seems to have been inserted after unhoneste. 9. A comma added aiter 
bacbytynge. 17. A comma inserted after prude. 18. schal be drawen; schal seems to 
have been rewritten by a later hand. 19. berifb; the first two letters seem to 
have been rewritten by a later hand, but at the expense of their original form. 
21. The note mtl. 5. is written in outer margin (referring to pe gospel of malku 
in text). mysese has been rewritten by a later hand. 22. Pro. is written in 
outer margin (referring to be boke of proverbys in text). as (a man) has been re- 
written by a later hand. ”The same is true of kast; 1. 23. 
appears to have been tampered with and turned into A. 
inserted after leccherye. 


23. camilvd; c 
ÅA comma has been 
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or coueytvse; bat for sobe [wite] 3e bat euery avoutir or vnelene 
man, bat is glotun or chynche, schal neuer haue erytage in be rewme 
of cryst and of god, as poule sevp, but fier, and brymston, and 
be spyritys of tempestys, bat is be fende of helle, schullyn be 
a party of her peyne. whamnne beise damnyd men be in bis wo, 
per schullyn syng bis reuful song, bat is wryten ix be bokfe] of 
mornyng: 


pe ioye of oure herte is a goo, 

oure myrbe is turnyd in to woo, 

be crowne of ourte heed is fallyn fro. 
alas for synne bat we han doo! 


but joye, and joyve, and joye, to hem bat ben sauyd! jove in god, 
joye in hem self, and jove in opir bat ben sauyd! al so joye for 
her trauel is brout to so srtemy]ng an endet joye for bei ben ascap- 


I. sofe is faded. [wite); the outlines of w and i seem to be traceable. 3e is 
faded. 2. schal; s is defective. erytage; ery is faded. 4. fende; fe is somewhat 
faded. 5. party = "share' "portion". 6. wryten; e is defective. Je; bis defective. 
8. toye; o is defective or has been tampered with by a later hand. 9. myr be; 
pe beginning a line is very indistinct. is is faded. 10. fallyn; after this word there 
is a broad vertical stroke (in inner margin), but it seems to be without connexion 
with the wording of the text. /fro, alas; the words are faded. The stanza is a 
poetic rendering of I.ament. of Jeremiah XV, 16. 12. hem is faded. 13. opir 
pat; the words are faded. 14. s[emy]ng; the letters within square brackets are 
not discernible, 


Later hand(s): 2. chynche is rewritten by a later hand. 3. The first and (= &, 
in MS) has been tampered with and entirely deformed. of god; the o of of is 
rewritten by a later hand, and the g of god has been tampered with. fier; r is 
rewritten by a later hand, and e seems to have been meddled with. 4. spyritys 
of; rilys rewritten by a later hand, and the same is true of the o of of. 5.a party; 
this seems to have been the reading of the MS.; the letters, being faded, have 
been rewritten by a later hand, but not satisfactorily in as much as the second 
a is indistinct, 7 untraceable, £ obscured, and a gap existing between the would- 
be a and ty. wo; o is rewritten by a later hand. 6. Pei seems to have got its 
letters rewritten. boke; e is much faded, but the other letters are rewritten by a 
later hand. 8. herte; e is faintly descernible, but ry and ! seem to have been 
rewritten by a later hand. 9. A comma inserted after woo; 10. oure heed; 
some of these letters (especially Ah) seem to have been rewritten by a later hand. 
II. A full stop has been put after doo (probably later hand). 
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id pe peyne of helle! joye for be endles blysse bat pei haue ix 
pe syat of god! [cui silt honor et gloria in secula seculorum! 
Amen! 


1. helle; the letters are faded. 2. god is much faded but distinguishable. 
[cui silt; the letters within square brackets are almost entirely obliterated; ci is 
found in the printed edd. and at least in one of the MSS. also (cp. p. VI). honor 
is recognizable, but with some difficulty. : 


Later hand(s): 2. honor has been partly rewritten by a later hand. — In lower 
margin of MS. page 32: a vowter & an adulterer (in later hand): the stamp oi 
Bodleiana. : 


GÖTEBORGS HÖGSKOLAS ÅRSSKRIFT 1925 


GÖTEBORGS HÖGSKOLA 


ÅRSREDOGÖRELSE 


1924—1925 


AV 


OTTO SYLWAN 


HÖGSKOLANS REKTOR 


en 


fer Pt sm Fe mr ar gr = -—- — FÖR AA fr. - 


|. Rein. Ovan. 3v nere a nn 
: 


-— 


I början av år 1919 utfärdades ett upprop för åstadkommande 
av en minnesvård över professor VITALIS NORSTRÖM, SOm aV- 
hdit den 29 nov. 1916. Uppropet var undertecknat av repre- 
sentanter för Göteborgs högskola, för den filosofiska forskningen, 
för den bortgångnes lärjungar m. fl. Insamlingen omhänderhades 
väsentligen av fil. lic. Elof Åkesson, varefter de influtna medlen 
övertogos av högskolans styrelse.  Vårdens utförande anförtrod- 
des åt konstnären Ivar Johnsson, som på ett synnerligen lyck- 
ligt sätt löste sin uppgift, och den invigdes med en enkel hög- 
tidlighet den 16 dec. på aftonen. Gravplatsen på Östra kyrko- 
gården upplystes av marschaller och av studenter burna facklor. 
Efter ett anförande av rektor bjöd styrelsens ordf. täckelset falla. 
För den bortgangnes lärjungar talade docenten Georg Andrén; 
sang utfördes av den akadenviuska kören. 


Vice häradshövding OTTO MANNHEIMER, Som Varit ledamot 
av högskolans stvrelse alltsedan den 4 febr. 1913, då han av stads- 
fullmäktige erhöll detta uppdrag, avled den 10 dee. At högskolans 
verksamhet och utveckling ägnade han det livligaste intresse, 
betygat saväl genom direkt understöd som genom en outtröttlig 
omvårdnad av dess angelägenheter. När helst någon sådan un- 
derställdes honom, kunde man vara förvissad om att hos honom 
finna mogna råd och kraftigt bistånd. Hans insatser på detta 
som på andra områden präglades av den sällsynta förening av 
idealitet och intelligens, som överallt gjorde hans personlighet 
utomordentligt högt uppskattad. Det vackra minnet av Otto 
Mannheimer såsom en av högskolans bästa vänner skall städse 
bevaras i trofast hågkomst av alla dem, som haft glädjen att få 
samarbeta med honom. 


Konsul CARL AvGUsT KJELLBERG, som avled den 4 maj, 
har på många områden utfört ett arbete av betydelse för Göte- 
borgs samhälle. Hans widsträckta intressen omfattade med 
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välvilja även högskolan, vilken han särskilt bistod vid upprättan- 
det av professuren i östasiatisk språkvetenskap och kultur. I 
tacksam hågkomst skall densamma bevara hans minne. 


JAMES CARNEGIE avled, nära 80 år gammal, den 31 maj på 
sitt gods Stronvar i Skottland. Namnet Carnegie hör till de främ- 
sta i Göteborgs högskolas historia, och den nu bortgångne har, 
ehuru icke här verksam, uppehållit sin familjs traditioner. Med 
djup tacksamhet ihågkommer högskolan att han alltifrån 1892 
årligen överlämnat en summa av 1500 kr. att utdelas såsom sti- 
pendier, och 1898 »såsom bevis på det intresse jag hyser för Hög- 
skolan och hennes strävanden» en fond av 50.000 kr. 


Till ledamöter av styrelsen hava för åren 1925—1927 omvalts 
av Göteborgs högre latin- och realläroverks förenade kollegier 
f. d. rektorn fil. jubeldr R. RöÖDInG och av Göteborgs Museums 
styrelse handl. HJ. WiJK. Efter häradshövding O. Mannheimer 
har för år 1925 av Göteborgs stadsfullmäktige nyvalts förutv. 
statsrådet skeppsredaren DAN BROSTRÖM. 


För 1925 har styrelsen återvalt till vice ordförande borg- 
mästaren fil. dr E. TRANA och till kassaförvaltare fil. dr GC. EKMAN, 
vilket sistnämnda val godkänts av stadsfullmäktige. 

Styrelsen har under läsåret haft 5 sammanträden. 

Till ledamot av styrelsen för stadsbiblioteket har styrelsen 
för åren 1925—1926 omvalt prof. O. NORDENSKJÖLD. 


Högskolan har i likhet med föregående år fått emottaga av 
herr JAMES CARNEGIE 1.500 kr. att utdelas såsom stipendier, och 
av THEODOR och HANNE MANNHEIMERS fond 2.000 kr. att använ- 
das till ökning av docentstipendier. 

KUNGL. OCH HVITFELDTSKA STIPENDIEINRÄTTNINGEN har av 
sin överskottsfond tilldelat högskolan 1.200 kr. såsom bidrag 
för tryckning av dess årsskrift. 

Styrelsen för CLARA LACHMANNS FOND för befrämjande av den 
skandinaviska samkänslan har beviljat högskolan ett anslag av 
4.000 kr. att användas för undervisning i danska och norska 
spraken och litteraturerna av infödda lärare. 
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Från franska och tjeckoslovakiska undervisningsministerierna 
har högskolan såsom gåva erhållit värdefulla boksamlingar, som 
överlämnats till stadsbiblioteket. 

För samtliga dessa gåvor får högskolan härmed betyga sin 
livliga tacksamhet. 


Högskolan har såsom deposition av fru MARIA WIDE fått 
emottaga ett antal vaser från Greklands bronsålder, vilken samling 
hopbragts av hennes framlidne make professor S. Wide. Huru be- 
tydelsefullt ett dvlikt material är för studiet av den klassiska forn- 
kunskapen torde icke här behöva påpekas, och högskolan stannar 
i den största tacksamhetsskuld till fru Wide för detta främiande 
av dess verksamhet. 


Ur bokslutet för 1924 upptagas här följande uppgifter av mera 
allmänt intresse. 
Bland inkomsterna, som uppgingo till kr. 379.642:45, utgjorde: 


avkastningen av allmänna fonder....... FODER Kr. 183.173:22!) 

» » särskilda RESAN sen PR  94.599:07 
FÄTOT OT SÄTET oåsdelnn trend NORIN se NN «w OO» - II1.500:— 
ACEIter och OYfOE smosnelsnöktstesessrin dress » —I5.410:33 


Bland utgifterna, som uppgingo till kr. 355.394:41, utgjorde 
beloppen för: 


löner och fasta arvoden s..ssssssersserrrrssrrrerrrrerrra Kr, 219.282:— 
(UTE STIL RR ads osiväpt area rated orerar SKINN » -61.126:08 
pensioner med dyrtidstillägg ............sesssessosre0ss » — 10.754:— 
151002 000 TEE a ban era Lö a FYArSANAPAVENE STARR EEE SANNA » — 6.893:— 
Institutioner, böcker och undervisningsmaterial  » — 15.510:10 
fastighet och inventariert...........s.ssosereserssrerrsrrr » 3.455:73 
LJUS: HÖGT VÄTITG sid åsnen AN NN RS oo» 5.483:43 
EESCKS föpesvednna sven ÖRNEN NRA » 2.0460:70 
MUST ININO CN spstanivesiöpensenes PSESEEAART EES EAT ös 750:40 


Det belopp, kr. 24.248:04, varmed inkomsternas slutsumnma 
överstiger utgifterna, motsvaras till större delen av en ökning i 
de medel, som vid årsskiftet innestodo hos kassaförvaltaren. 


SENARE 
2 I budgeten beriknad fill Kr 183.500:—, vadan bristen kr. 326:78 täckts 
ur dispositionsfonden. 
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Därjämte ingår däri en besparing av kr. 6.197:28, härflytande 
dels av minskning i den beräknade kostnaden för värme, dels 
av stegring i kontot för avgifter. Denna åter beror på det ökade 
antalet inskrivna studenter, vilket för första gången vid hög- 
skolan överskridit siffran 300 (under höstterminen 327, av vilka 
91 nyinskrivna). Denna ökning, som säkerligen sammanhänger 
med den ekonomiska depressionen och därav uppkommen arbets- 
löshet inom alla praktiska yrken, är i och för sig ingalunda någor 
glädjande företeelse, men en tillfredsställelse kan det vara, att 
högskolans studentantal ökats i bredd med universitetens. 

Sedan riksdagen beviljat universitetens professorer ökning 
i dem förut tillerkända tillfälliga lönetillägg, beslöt styrelsen 
(d. 10 juni 1924) bevilja även högskolans professorer dylika att 
utgå från den I juli 1924 med 900 kr. till professor med 
intill tio tjänsteår och med 1.740 kr. till professor med längre 
tjänstetid. 

På styrelsens ansökan beviljade stadsfullmäktige den 30 
okt. medel dels härför, dels för dyrtidstillägg och lönetillägg 
under 1925, förslagsvis beräknade till resp. 5.190:— och 
506.832:— kr. 

Till dr E. JANZON, som med 1924 års utgång avgick från 
den docentur, han alltsedan 1895 innehaft vid högskolan, har 
styrelsen beviljat ett årligt understöd ur pensionsfonden av 
1.200 kr. 

Professorerna Jaederholm, Nachmanson och Lindroth hava 
från och med den 1 jan. uppflyttats i andra lönegraden. 

Bland de extra anslag, som enligt styrelsens beslut utgatt. 
märkas: till kurs i matematik 900 kr., till d:o i grekiska 300 kr. 
till d:o i psykologi 2350 kr., och till d:o i psykiatri 330 kr., vilka 
anslag till större delen ersatts genom de avgifter, varmed dessa 
kurser enligt tillstånd av kansler varit belagda; till föreläsningar 
i folkminnesforskning 2530 kr., till d:o i fonetik 200 kr., till d:o i 
fransk filologi 2350 kr. samt till d:o i franska av infödda lärare 125 
kr.; till biträde vid seminarieövningar i latin 200 kr. och till in- 
köp av skioptikonbilder dels för psykologi 143:80 kr., das för 
andra ämnen i flera mindre poster sammanlagt 273 kr; sami 
ur östasiatiska fondens medel till biträde av infödd lärare vid 
undervisningen i japanska 300 kr. 
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Högskolans fonder uppgingo enligt Drätselkammarens redo- 
görelse vid utgången av år 1924 till följande betopp: 


Eduard Magnus” fond (från år 1870) ............ Kr. —334.100:--- 
Lundgrenska fonden (från år 1850)............... » — 586.000:— 
David Carnegies donation (från år 1887)......... » — 552,944:89 
Oscar Ekmans fonder (från åren 1858, 1893 

OCK TNO0) western ee » 455.000: — 
Göteborgs Undervisningsfond (från år 1891)... = » 39.091:07 
David Carnegies stipendiefond (från år 1891) » 20.362:00 


Pensionsfonden (från år ISOI)........ssseesssess0s » — 201.936:84 
Göteborgs Högskolas Gustaf-Adolfsfond (från 

ÅT ÖV 5) vesdoskasnrrNANNN NN eNeoNRNR » 30.670:01 
Olof Olofson Wijks minne (från år 1896) -...... » 100.000: — 
James Carnegies donationsfond (från år 1898) — » 50.000:—- 
Aron Philipsons donationsfond (från år 1900) — » 10.000:—- 
Aug. Röhss” donationsfond (från år 1901)...... » —350.000:— 
Olof Wijks donationsfond (från år 1901) ...... » — 1I530.000:— 
Oscar Ekmans 6 juni-fond (från år 1904) ...... » 10.188:53 
Andrew Carnegies fond (från år 1904)............ » — I81.500:—- 
Göteborgs Högskolas änke- och pupillkassas. 

förre (fransar TO0S)) as eders erste » — 187.507:49 
S. ÅA. Hedlunds föreläsningsfond (från år 1907) — » 22.108:17 
Göteborgs Högskolas Linnéefond (från år 1908) — » 55.898:97 
Erik Wijks donationsfond (från år 1909) ...... » 100.000:— 
Gustaf I. Bratts donationsfond (från år 1909) — » 22.457:01 
Konsulinnan Oscar Ekmans donation (från år 

TOO0 beror SEE SRSTTSIAPSS EST APSNE ERSTA DET » 10.238:53 
Oscar Ekmans pensionsfond (från år 1913) ... » —554.306:71 
Gustaf Ekmans donationsfond (från år 1915) oo» — 101.749:41 
Henrik IE. Ahrenbergs stipendie- och premie- 

förrd (från ar IOIO) -smevestetvevoseten ri » 40.7858:83 
Henrik FE. Ahrenbergs studiefond (från år 1916) — » 62.448:46 
Gabriel Hevmans donationsfond (från år 1916) —» 43.195:97 
Oscar Ekmans stipendiefond (från år 1916) ... » 100.373:30 
Ivar Wierns sterbhus” donationsfond (från år 

TOTT osOvipRsssbrN NORS IGNRNLNGN » — 220.062:43 


Transport 


4.005.039:30 
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Transport 

Donation för en professur i Östasiatiska språk 
(ffa ar TÖTÖ) vssdstostakinitens bas tinsenöipselns 
Emily Wijks fond (från år 1919).................. 
Adolf och Gertrud Bratts donation (från år 
TOLO): öser rer ri NR KOSS 
Ekman-Langenskiölds donation (från år 1919) 
Professor Johannes Paulsons stipendiefond 


(TÄTA TÖXO)S sö rserddes reses 
Nils Hammarströms fond (från år 1919)......... 
Konsthistoriska fonden (från år 1919) ......... 
Theodor och Hanne Mannheimers donation 

(frätt är TOLO) sönseysestönsinsvet sNe sep dre ne 
Dispositionsfonden = .oscesssseesssrerrrrrrssrrrrrsrsrrrs 


Motsvarande summa vid utgången av år 
TÖ23 NÖT ssenneke et osa ARS Ne 


Fonderna voro d. 31/12 1924 placerade på 
följande sätt: 
Utlånt mot hypotek av inteckningar i fastighet 
090 (91 28 0 3y a Ae 22 oe SAKEN SERNER INNAN 
Utlånt mot hypotek av inteckningar i fastig- 
Het HOT TS "GTA tå sars ess sen de seNseN 
Hälsingborgs stads 415 94 obligationer av år 


Göteborgs Hypotekskassas 5 94, obligationer av 
2) 00 357 GG STEP RERA ESTONIA EEAIINETT NT IEI REDERI 
Allmänna Hypoteksbankens 5 94 obligationer 
RAR 3 i fo pä ARS ANDERS AETRRR STRESSA NASN 
Allmänna Hypoteksbankens 4 9, obligationer 
AV SAT TOD Mrorerhatvns este rReedrs adds 
Göteborgs-Borås Järnvägsaktiebolags 44, 9 
obligationer av år I0O4 s.ssssessrrssrrserrrrnrrrsa 


Kr. 4.665.039:30 
» 314.434:37 

» 346.903:42 

» 100.000:— 

» 20.000:— 

» 10.715:02 
27-245:09 
32.594:57 


» 27.1530:79 
» 434.127:11 
KT. 5.978.37957 


Er. 5.869.416:33!) 


» 20.000:— 
» 5135.000:— 
» 200.000:— 
» 205-.000:— 
» I.000:— 

» 43.700:— 

» 120.000:— 


1) Den värkliga ökningen i fondernas kapitalbelopp under året utgjorde endast 
kr. 53.854:04. Ovanstående högre siffra har uppstått genom en ändring i bok- 
föringen, som vidtagits för vinnande av mera överskådlighet. 
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Enkla Bolaget Bergslagsbanans Intressenters 


417 94 obligationer av åt 1002..............++-- 
Svdsvenska Kraftaktiebolagets 54 94 oe 
tioner av år 1908 ....... PRC SENATE RESNRSE 5 
Göteborgs Intecknings Garantiaktiebolags 5 94 
obligationer av år IOI3 .............+. SERENA 
Göteborgs Intecknings Garantiaktiebolags 5 9 
obligationer av år 1I09I6.............-- PAT 
Bergslagernas Järnvägsaktiebolags 5 94 obli- 
gationer av år 1008 ......... FERRARI ARE ERE ng 
Konungariket Sveriges Stadshypotekskassas 5 
94 obligationer av år IOQI4 sossossescesrerserser 
Holmens Bruks- och Fabriksaktiebolags ; 20 
obligationer ..... EST ESKD ER ERNER OPERAN FAEKDER 
Töre Aktiebolags 5 24 obligationer av år 1903 
Svenskt 5 24, statsräntelån av år IQI7............ 
Stockhohms stads 5 94 obligationer av år 1917 
ÖT. SÖ 0007 4 ror Sons arrRNASRSNNe 
Trafikaktiebolaget Crdäresberes=0telöstrkds 
514 94 obligationer av år 1917 .......... SPORTER 


Hälsingborgs stads 6 94 Se av år 1918 
Långrörs Aktiebolags 6 94 obligationer av år 
TÖTS ssebesrat FÖRETA TESS STINSEN RER RNE NAN SYTERKANSG RN 
Göteborgs stads 6 24 obligationer av år 1918... 
Vtterstfors-Munksunds 6 24 obligationer av år 


FÖ TO abnennnnd dbons RR AANRNENASrA ERE 
Uddeholhns Aktiebolags 6 9, bliva tioiet av år 
TÖlO goo SERSN EINES REN EREIAE SRERAR ERK Fokdustnannd 
Blekinge läns landstings 694 obligationer av år 
57 CT TREA PTE SE RES FORA BENEN Y SNES 
Trävaruaktiebolaget Dalarnes 6 94 obligationer 
ÄVET-LOTO. See SFRPSSTSNRESEN 
Claes Johansson & C:is Väveriaktiebolags 6 94 
obligationer av I/II IQIQ9...... EERO 
Svensk statsränta 315 94 av år 1908, nom. kr. 
SÖC00 5207 «fre tktt reson PES 
Rederi A.-B. Svenska Ilovds 8 o 6 Sbleåtiöner 
AV SAT TOR Okpoear enes SPERTAIENAERETRRRNAEERS TENN åd 


Kr. 


» 


4 


oo» 


» 


» 


» 


» 


5.000: — 
10.000:— 
460.000:— 


470.000: --- 


:285.000:—- 


20.000:-— 
70.000: — 


20.000:— 
300.000:— 


49.250:— 


140.000:— 
10.000:— 


991.000:---- 
170.000:--- 


02.000:—- 
75.000'— 
50.000: — 
20.000:— 
5.000:—- 
155.251:66 


78.000:— 
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Göteborgs stads 7 94 obligationer av år 1921... Kr. <200.000:-- 
Söderhamns stads 6 94 obligationer av år 1921 


nom. 35.000:—.........- öser SE OETRR E NA » . 53.030:— 
Konungariket Sveriges stadshypotekskassas 6 

04 obligationer av år 1920 nom. 205.000:— = » 272.950:— 
Svenska statens 6 9, obligationer av år 1919 

HÖ: DON 230007==-> Srtemsestetsesss korsen » 50.900:— 
Bergslagernas Järnvägsaktiebolags 5 2, obliga- 

tioner av år 1908 nom. I.000:— ............... » 083: — 
Göteborgs Intecknings Garantiaktiebolags 5 24 

Obligationer AV AT 1023 ssstockosevsdesktaldersiener » 70.000:— 
() xelösund—Flen—Västmanlands Järnvägsaktie- 

bolags 5 I, YH, obligationer av år 1924...... » 28.000:— 
Aktiebolaget Stockholms Tomträttkassas 5 2, 

reverser nom. 100.000:— ..... SPAR SE RR EEE » 09.750:— 
Svenska Obligationskreditaktiebolags 617 94 

obligationer av år 1924 nom. 130.000:—... » 120.730:-- 
Utestående fordringar ................... TEPE » 2.3500:-- 
Upplupen ej förfallen kupongränta............... » 535.108:00 
Innestående i stadskassan ..... SOS PTT eo oo» 427.584:01 


Kr. 3.978.370:87 


Genom Kungl. Maj:ts resolution av den 13 juni 1924 har hög- 
skolan erhållit rätt att anställa examina och disputationsprov | 
allmän och jämförande etnografi, så länge friherre E. Nordenskiöld 
innehar professuren i detta ämne, dock längst intill den I februari 
1033. 

Klassisk fornkunskap och antikens lustoria, som enligt Kunsgl. 
Maj:ts resolution av den 26 sept. 1921 numera ingår såsom ordi- 
narie ämne i grupp 5 i filosofisk ämbetsexamen, har såsom särskilt 
undervisningsämne kunnat upptagas vid högskolan, i det docen- 
ten vid Upsala universitet fil. dr. Axel Boethius emottagit förord- 
nande att två månader under vårterminen vara lärare i detsamma. 


Sedan en ny upplaga av högskolans statuter och ordningsstads 
visat sig behövlig, utarbetades under höstterminen inom lärarera- 


det förslag till ny Iydelse av den senare. I detta inordnades de 
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ändrade bestämmelser, som under tiden efter den äldre upplagans 
(av år 1913) utgivning blivit beslutade, och vidtogos en del om- 
flyttningar och förbättringar av huvudsakligen formell art. Vi- 
dare tillfogades nya stadganden angående de offentliga föreläsning- 
arna och docentstipendiaters skyldigheter samt angående pro- 
fessorers rätt till tjänstledighet m. m. Beträffande sistnämnda 
punkt beslöt styrelsen, att med nva stadganden skulle anstå i av- 
vaktan på en definitiv lönereglering. I övrigt stadfästes lärarera- 
dets förslag (den 3 dec). 


Lärarerådet har under året haft 13 sammanträden. 


Fil. dr EriAs JANZON, som den 10 juni 18953 av styrelsen för- 
ordnades till docent i klassisk filologi, avgick med 1924 års utgång 
från denna befattning. Det tack, som då bragtes honom från lä- 
rareradet, bör också på detta ställe framföras. Under sin trettio- 
åriga tjänstetid har docenten Janzon, som fem terminer 1903-— 
1907 jämväl uppehöll professur i ämnet, med intresse och skick- 
lighet för sina lärjungar framförallt tolkat de klassiska romerska 
skalderna. Översättningar från dessa utgöra också den centrala 
delen av hans författarskap, och allmänt har erkänts, att dessa 
tolkningar genom behärskningen av båda språken stå synnerligen 
högt i såväl filologiskt som konstnärligt hänseende. Sitt vunna 
otium ägnar dr Janzon denna sin livsgärning, och härtill bringar 
högskolan honom sina bästa önskningar. 

Dr rer. pol. SVEN HELANDER förordnades den 235 april 19160 
till docent i nationalekonomi ooch sociologi, sedan han redan förut 
erhållit uppdrag att under terminen uppehålla professuren i detta 
ämne, ett uppdrag, som sedermera förnyats för läsåren 1920— 
1923. Då dr Helander efter att hava utnämnts till professor vid 
universitetet i Kiel sökt och (d. 3 dec.) erhållit entledigande från 
docenturen, får högskolan härmed betyga honom sin tacksamhet 
för det nit och det intresse, som i synnerlig grad präglat hans 
läraregärning, och tillika framföra sina lyckönskningar till den 
nya akademiska verksamheten. 

Fil. dr IvAR LINDQUIST, som den 9 juni 1923 av stvrelsen för- 
ordnades till docent i nordiska språk, har i samma egenskap bli- 
vit anställd vid Lunds universitet och på grund därav med läså- 
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rets slut erhållit begärt entledigande från förordnandet vid hög- 
skolan. Att de förhoppningar om en vacker vetenskaplig bana, 
vartill dr Lindquists författarskap redan berättigat, må gå iupp- 
fyllelse på hans nya plats, är högskolans önskan. 


Detta entledigande måste emellertid giva anledning till att 
på denna plats samtidigt framhålla, i huru hög grad högskolans 
utveckling är beroende av möjligheten att kunna bereda dess 


lärjungar, som visat anlag och håg för vetenskaplig verksamhet 
av hög kvalitet, de yttre villkoren för en sådan. 


Till docent i allmän och jämförande etnografi har av styrelsen 


förordnats fil. dr SVEN LOVÉN för en tid av tre år från den I jan. 
1925, vilket förordnande stadfästs av kansler den 29 dec. 


Tillstånd att i fil. kandidat- eller fil. ämbetsexamen (eventu- 
ellt efterprövning) medtaga nedan nämnda ämnen har av Kungl. 
Maj:t medgivits följande studerande: 

S. Tagerquist kyrkohistoria; | 
Ph. Humbla nordisk och jämförande fornkunskap; 
fil. kand. I. Däring, G. Ekstrand, fil. kand. H. Lilliebjörn, 


fil. lie. Hj. Frisk och fil. lie. S. Möller klassisk fornkunskap och 
antikens historia; 


R. Hulthén matemalik; 
N. Bergman statistik. 
Likaledes i fil. 


licentiatexamen fil. 
folkmin nesforskning; 


kand. W. Liungman 


Förordnande har av styrelsen meddelats åt: 
docenten JANZON att under höstterminen vara biträdande 
lärare i latin; 


master of arts G. GREENE att under höst- och vårterminerna 
vara lektor i engelska; 


dr phil. ADOLF STENDER-PETERSEN att under höst- och 
vårterminerna vara e. o. lärare i ryska och polska; 


rabbinen dr phil. HERMANN LÖB att under höst- och vårter- 
minerna vara e. o, lärare i tyska; 


fru IRMA RÖDJER, professeur diplömée, att under höst- och 
vårterminerna vara e. o. lärare i franska; 


td 
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professorn vid Chalmers tekniska institut fil. dr H. G. BLOCK 
att under höst- och vårterminerna giva en kurs 1 matematik; 


cand. mag. MORTEN BorRUP att under oktober-november 
meddela undervisning 1 danska språket och litteraturen; 


Icktorn vid högre realläroverket i Göteborg fil. dr NiLs Wi- 
MARSON att under prof. Almquists tjänstledighet för fullgörande 
av riksdagsmannauppdrag under vårterminen uppehålla en del 
av hans undervisning (stadfäst av kansler d. 17/1); 


docenten vid Upsala universitet fill dr AXEL BOETHIUS att 
under mars—april uppehålla undervisningen och förrätta tenta- 
mina 1 klassisk fornkunskap och antikens historia (stadtast av 
kansler d. 24/12) 

överläkaren vid Göteborgs hospital med. dr N. A. NILSSON 
att under vårterminen giva en kurs i psykiatri; 

Därjämte har styrelsen till examinatorer 1 nedan nämnda 
ämne förordnat: 


professorerna vid Lunds universitet HJ. HoLMmQuist (kyrko- 
historia), I. LiLJEQUIST (praktisk filosofi), A. HERRLIN (pedagogik), 
OO. RYDBECK (nordisk och jämförande fornkunskap) och S. AG- 
RELL (slaviska språk) samt docenten vid samma universitet C. W. 
VON NYDOW (folkminneskunskap), vilka förordnanden stadsfästs 
av kansler. 

Att såsom opponenter tjänstgöra vid disputationsprov hava 
av lärarerådet förordnats följande icke vid högskolan anställda 
vetenskapsmän: lektorn vid högre realläroverket i Göteborg E. 
STRÖMBERG samt docenterna vid Upsala universitet G. ANDRÉN, 
E. G. T. RoortH och H. J. K. AHLMANN. 

Tjänstledivhet har av styrelsen beviljats: 

prof. SYLwAN d. 16—29 april för studieresa till Wien; 

prof. LUNDSTRÖM d. 15—31 jan. för att föreläsa i Rostock 
och Jena; 

prof ALMQUIST från en del av undervisningsskyldigheten un- 
der vårterminen för fullgörande av uppdrag såsom ledamot av 
riksdagens II kammare; 

prof NACHMANSON d. 10—31 maj för censorsuppdrag; 

prof. LINDROTH d. 1—20 sept. för studieresa till Oslo; 

prof. JACOBSSON d. 15—23 april för hälsans vårdande; 


-—— 
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j 
prof. KJELLMAN d. 18—31 maj för att vid universitetets i 
Pavia 1100-årsfest representera högskolan; 


prof. frih. E. NORDENSKIÖLD d. 1—24 sept. för. enskilda 
angelägenheter; 


prof. WADSTEIN d. 10—15 dec. och d. 7—31 maj för censors- 
uppdrag; 
doc. HANS PETTERSSON under höst- och vårterminerna för 


experimentella undersökningar vid Radiuminstitut i Wien; 
doc. LINDQUIST sept. —okt. för studier vid Institutet for 
sammenlignende kulturforskning i Oslo; 


doc. LOVÉN under vårterminen; 


Högskolan har emottagit inbjudningar till invigningen av det 
judiska universitetet i Jerusalem den 1 april, vilken besvarats med 
ett lyckönskningstelegram, till Bergens Museums 100-årsfest den 
25 april, till vilken, då den utsedde representanten av sjukdom 
hindrades närvara därvid, likaledes telegram avläts, samt til 

» universitetets i Pavia 1100-års fest den 20—22 maj, vid vilken 
högskolan representerades av prof. Kjellman. 


Med anledning av remisser från kanslersämbetet hava vtt- 
randen avgivits av styrelsen och lärarerådet dels med förslag til 
bestämmelser för ett för tjeckoslovakiska studerande avsett stipen- 
dium för idkande av studier i Sverige, dels angående väckt motion 


om upphävande av biskops självskrivenhet såsom prokansler för 
universitet. 


På lärarerådets tillstyrkan har styrelsen (d. 3/12) medgivit 
tillstånd för ingenjören A. Sigfrids att, ehuru han icke avlagt stu 
dentexamen, bliva såsom studerande inskriven vid högskolan. 


Högskolans docentstipendier hava innehafts av docenterna 
Ex (Emily Wijks), STERN (D. Broströms) och LiInpQuist (0. Ek 
mans). 

Ur Linnéfondens medel har lärarerådet såsom bidrag för stw 
dieresor tilldelat proff. LIDÉN 900 kr., SYLWAN (som avstått från 
ett tidigare honom tilldelat anslag av 480 kr.) 3500 kr., JAEDERHOIN! 
400 kr., JACOBSSON 1200 kr. och KJELLMAN 1200 kr. samt likaledes 
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ur G. Heymans fonds medel proff. SYLwWAN 100 kr. och frih. NOR- 
DENSKIÖLD 200 kr. S. k. auskultantstipendier hava innehafts 
av proff. LiDEN, ROMDAHIL och JACOBSSON. 


Av S.A. Hedlunds fond bekostade föreläsningar hava hållits 
av professorn vid universitetet i Paris ÅA. MEILLET den 27 sept. 
om »Les prineipes de F'ctymologie» och av professorn vid Oslo 
universitet LL. VEGARD den 28 och 30 mars om »Solen og nord- 
lyset» och »Nordlyset og de höteste luftlag ». 

För högskolans studenter höll direktor för Altes Musewm 
1 Berlin prof. TH. WIEGAND i sammanhang med sin vistelse här 
sasom gäst hos svensk-tyska föreningen, en föreläsning om »Die 
Ausgrabungen in Milet und Didyma». 

För dessa högt värderade insatser 1 högskolans verksamhet 
uttalas härmed dess hHvliga tacksamhet. 

Attachén dr E. WALTER, som den 5 nov. höll en offentlig före- 
läsning »Ur Tjeckoslovakiens kulturhistoria», ledde under en 
vecka fonetiska övningar i tjeckiska språket, för vilken stora vil- 
vilja högskolan betvgar stu tacksamhet. 

Högskolan har upplåtit lokaler för offentliga föreläsningar, 
anordnade av föreningar med vetenskaplig och kulturell karak- 
tär. Föreläsare hava varit bl. a. commandant LoYER, Brest, dr 
ÖSWALD SPENGLER, Munchen, admiral R. SCHEER, Berlin, direk- 
tor TH. WIiEGAND, Berlin, och prof. VILHELM ANDERSEN, 
Köbenhavn. 

För den amerikanist-kongress, som avhölls den 20—26 aug. 
och som samlat en talrik och lIlvsande skara lärde från alla länder, 
upplät högskolan lokaler. För närmare upplysningar om denna 
kongress, som förlöpte på ett synnerligen lyckligt sätt, hänvisas 
till dess förhandlingar, som redigeras av kongressens generalsekre- 
terare frih. Nordenskiöld och inom kort torde föreligga i tryck. 


ak x 
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Om den under läsåret meddelade undervisningen hava lärarna 
lämnat nedanstående uppgifter: 


Filosofi och Pedagogik. 


Professor Gustaf Jaederholm. 


Psykologi och pedagogik: Den för filos. ämbetsexamen obligatoriska kursen i 


psykologi och pedagogik, ensk. förel. 4 t. i veckan under h. t.; Statistiska 
metoders bruk i psykologt och pedagogik, ensk. förel. 2 t. i veckan under 
v. t. (till påsk); Elementär fysiologisk psykologi, ensk. förel. 2 t. i veckan 
under v. t. (efter påsk). Seminarieövningar i pedagogik över Thorndike, 
Principles of teaching, 2 t. varannan vecka 


Seminarieövningar i psykologi 
över Rignano, The psychology of reasoning, 2 t. varannan vecka, Yrkespe- 
dagogikens metod, 4 offentl. förel. under h. t 


Psykologiska institutionen. 
Föreståndare: Prof. G. A. Jaederholm. Amanuens: Fil. kand. M. Wictorin 


Utförda undersökningar under läsåret: Införskaffande och undersökning av 
prövningsmaterial för kunskaps- och färdighetsprov i räkning, välskrivning 


och stavning på lågstadiet. FROCESPERNAS över barns sociala föreställnings- 
krets i olika skolåldrar. 


Fil. lic. Sven Hallengren: Gehörsprövningar (licentiatuppsats); fil. lic. Manne 
Ohlander: Synonymer som mått på ordförrådet hos barn (licentiatuppsats 
fil. stud. Ebbe Linde: Nya studier över »P. G. R.» 

Förutom av föreståndaren meddelad undervisning har under v. t. 1925 
givits en kurs i psykiatri med demonstrationer å Göteborgs Hospital av 
överläkaren Dr N. A. Nilsson. Apparatsamlingen har under året ökats med 
ett antal nya instrument (bl. a. en perimeter, diverse dioptriska glas och andra 
anordningar) och nytt prövningsmaterial, åstadkommet genom en vid Hög 


skolan sommaren 1924 hållen fortbildningskurs för lärare i pedagogik och 
psykologi (jämte andra ämnen). 


För undervisningens räkning har (å före 
ståndarens bekostnad) fortgått framställning av grundlinjer till mimeogra 
ferat kollegium i psykologi och pedagogik. 


Institutionen saknar anslag för den obligatoriska undervisningen 


Professor Malte Jacobsson. 


tlosofrens historia: Ensk. förel. 3 t. i veckan under h. t. och v. t. till 1 april. 
Psykologiska principfrågor: Ensk. förel. 1 t. i veckan under h. t 
Logik: Ensk. förel. 3 t. i veckan under v. t. efter den 1 april. Seminarieöv 
ningar 2 t. varannan vecka under v. t. över skilda logiska problem Där 


vid ha föredrag hållits av fil. kand. A. Hedfors om »Omdömet ur psykolo 
gisk synpunkt), 


av stud. Ragnar Jönson om »Negativa omdömen, av 
stud. Gunnar Thorén om »Viljeteorien inom omdömesläram, av stud 6 


Wilske om »Funktionsbegreppet;, av stud. A. Eeg-Olofsson om »Definitionens 
uppgift inom det vetenskapliga arbetet» 


alla edby (GOOG le 
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Kunskapstcori: Seminarieövningar 2 t. varannan vecka över Fichtes Die Bestim- 
mung des Menschen. Därvid höllos föredrag av stud. G. Thorén, T. Rich- 
man, R. Lindahl och Å. Petzäll. 


Litteraturhistoria med poetik. 


Professor Otto Sylwan. 

Lilteraturhistoria: Allmän och nordisk litteraturhistoria från och med den tyska 
klassicismen (kurs för fil. ämbets- och fil. kand. examen), ensk. förel. och 
övningar 2 t. i veckan under h. t. och v. t.; Den moderna teaterns ultveck- 
ling från renässansen, 4 offentl. förel. under h. t. 

Har såsom rektor åtnjutit nedsättning i undervisningsskyldigheten. 


Docent Sverker Ek. 

Lilleraturhistoria: Fredrika Bremer, ensk. förel. 11 t. april-maj 1925; Valda 
litteraturhistoriska uppgifter, seminarieövningar 10 t. under h. t. och 2 t. un- 
der v. t., varvid följande uppsatser ventilerats: fil. stud. Harriet Krebs, Ryd- 
bergs De vandrande djäknarne; fil. mag. August Peterson, Asteropherus' 
Thisbe; fil. mag. G. Drougge, Visorna om Essbjörn Prude och Ormen Stark; 
fill kand. L. Engberg, Rydbergs Floradikter; fil. stud. P. G. Andrée, Geijers 
centrallvrik sedd i belysning av hans estetiska och religiösa bekännelser i 
Den blå boken; fil. lic. I. Lundahl, Rydbergs metrik. 

Litteraturhistoria och nordiska språk: Frödings ungdomsdiktning, proseminarie- 
Övningar, samman med prof. H. Lindroth (se nedan), 14 t. under h. t., 16 


t. under v. t. 


Konsthistoria med konstteori. 


Professor Axel L. Romdabl. 

Allnän konsthistoria: Venetianska målare, ensk. förel. I t. i veckan under h. t. 
och v. t:s förra hälft (t. o. m. mars); Rubens, ensk. förel. I t. i veckan un- 
der v. t:s senare del (april, maj); Italiensk renässansarkitektur, ensk. förel. 
2 t. varannan vecka under h. t.; Kopparstickets historia, propedeutisk kurs 
2 t. varannan vecka under v. t.; Porträttmaleriets historia, valda problem, 
seminaricövningar 2 t. varannan vecka under h. t.; Kopparstickets historia, 


semimnaricövningar 2 t. varannan vecka under v. t. 


Historia. 
Professor Helge Almquist. 
Inledning till historiens studium: Ensk. förel. 1 t. i veckan under h. t. 
Svensk historia: EFrihetstidens historia, ensk. förel. I t. i veckan under h. t.: 
Källutdrag rörande Sverives hisloria från år 1772, proseminaricövningar 2 t. i 
veckan under h. t.; Valda källutdrag, företrädesvis uv den gustavianska tidens 
historia, proseminarieövningar 2 t. varannnan vecka under v. t. 


Id An 
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Valda uppgifter rörande svensk och allmän historia: Seminarieövningar 2 t. 


Lektor Nils Wimarson, förordnad att upprätthålla hälften av den med professw 


Allmän historia: Det europeiska statssystemet under de första reformationskrizens 


Professor Peter Olof Gränström. 


Svensk statskunskap: Den svenska nationalstatens uppkomst och konstitutionella 
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varannan vecka under h. t. och vv. 


t. Följande ämnen ha behandlats: 
Gränstraktaten mellan Sverige och Danmark på 1050-talet; traktaten i Oslo 


1319; konfederationen i Skara 20 juli 1322; Jönköpings äldsta privilegie- 
urkunder; processen mot Görtz (föredrag av E. Dahlgren); Erik Sparres 
Pro lege, rege et grege; den libska beskickningen till Sverige 1541; utdrag 
ur Stockholms tänkeböcker från unionstiden; aktstycken rörande Dacke 
fejden 1542—1543; principer för historiska källors återgivande i tryck; de 


franska Etats généraux 1593 och 1614; de engelska parlamenten 1610 och 
16025. 


ren i historia förenade undervisningsskyldigheten. 


tidsskede, ensk. förel. 2 t. i veckan under v. t. 


Statskunskap med Statistik. 


utveckling intill våra dagar, ensk. förel. 3 t. i veckan sept .—april. 


Valda uppgifter i svensk och utländsk statskunskap, seminarieövningar ?t 


Utländsk statskunskap: 


varannan vecka (v. t. 27 deltagare), varvid bl. a. följande uppsatser före 
dragits och diskuterats: fil. kand. O. Jonsson, J.O.-ämbetet; fil. kand. M. 
Wikander, M.O.-ämbetets tillkomst och karaktär; stud. O. Rydin, RF 399; 
stud. G. Waldner, Statsrådsberedningen; stud. B. Malmström, Det susper 
siva vetot i norsk politik; stud. G. Olander, Den nuvarande krisen i amet: 
kansk demokrati; stud. G. Waldner, Indiens nya styrelsesystem; stud. I 
Staaf, Estlands författning; E. Carlberg (auskultant), Lettlands författning 
stud. S. Åhman, Trippelalliansens traktattexter; fil. mag. N. Johansson 
Sverige och Nationernas förbund; juris kand. J. Ramberg, Den internatio 
nella rättsordningen i historisk utveckling; stud. G. Carlsson, Rysslands ev 
pansionspolitik under 1800-talet i närmare och mellersta Orienten. 


Utvecklingen av Englands statsskick 1066—183: 
ensk. förel. 3 t. i veckan under maj. 


Nationalekonomi och Sociologi. 


Professor Gustaf F. Steffen. 


Nationalekonomi: Teoretisk nationalekonomi, ensk. förel. 3 t. i veckan unde" 


h. t. fr. o. m. 14:de oktober samt under hela v. t. Den psykologiska att 
lysen av konsumtionen såsom grundval för all ekonomisk teori och säfrskiss 
för gränsnytteteorien.  Gränsnytta, produktionskostnad och bytesvarde. 
Pängar och prisbildning samt kredit och kreditbetalningsmedel. Kiterire 
gan, utbud och jämnviktslägen. De nationalekonomiska produktionsiak” 


torerna: befolkningen, de naturliga resurserna, kapitalet, samhällsförhalla 
dena. 


| 
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Sociologi: Teoretisk och historisk sociologi, ensk. förel. 3 t. i veckan under h. t. 
till mitten av oktober. Sociologiens kunskapsteori och metoder. Grund- 
drag av socialpsykologien. Den s, k. sociologiska materialismen. Den his- 
toriska sociologiens grundproblem. Periodiceringen av »[naturfolkens och 
skultursfölkens samhällsutveckling. 


Nationalekonomiska och sociologiska uppgifter, seminarieövningar 2 t. var- 
annan vecka under h. t. och v. t. I licentiatseminariet hava fil. kandd. O. 
Haneklou och Ivar Sundbom föredragit delar av sina i utarbetande va- 
rande licentiatavhandlingar, den förre om »Tullpolitik i Kina», den senare 
om »Lag och norm i den ekonomiska vetenskapen», I proseminariet har 
fil. stud. E. Sterzel föredragit en uppsats om »Merkantilismens pänningteori» 
och fil. stud. ÅA. Berggren en uppsats om »De teoretiska förutsättningarna 
för ett nationalekonomiskt och socialogiskt studium av fattigdomens och 
fattigvårdens problemer. Dessutom ha under h. t. Sveriges ekonomiska 
statistik samt den allmänna pris- och levnadskostnadsstatistiken varit före- 
mål för övningar, särskilt med hänsyn till yngre studerandes behov. 


Geografi (med handelsgeografi) och Etnografi. 


Professor Otto Nordenskjöld. 

Allmän geografi (2 t. i veckan under h. t. och v. t.): Höstterminens föreläsningar 
behandlade allmänt växternas, djurens och människans geografi, medan 
under vårterminen lämnats en mera ingående framställning av klimatologien, 
med tillämpningar särskilt på Sveriges och Göteborgstraktens klimat. 

Regional geografi (1 t. i veckan båda terminerna): Under höstterminen behand- 
lades nagra valda kapitel ur de skandinaviska ländernas, särskilt Sveriges 
geografi, med huvudvikt lagd på nyare arbeten av antropogeografiskt inne- 
hall. Varterminens föreläsningar ha behandlat dels nord- och sydpolarlän- 
dernas, dels den amerikanska världsdelens geografi. 

Övn invar 1 kartkunskap (2 t. i veckan) ha under hela året fortgått efter samma 
plan som tidigare år. 

Det geografiska institutionsbiblioteket har som vanligt fått mottaga en 
mängd värdefulla gåvor, för vilka här uttalas institutionens förbindligaste 
tack. I huvudsak är det samma institutioner och enskilda, som redan tidiga- 
fe ihåäckommit biblioteket med gåvor, bland vilka särskilt bör påpekas en 
vacker kartsamling från Generalstabens litografiska anstalt, Stockholm. En 
betydande serie geografisk litteratur (egna förlagsartiklar) har överlämnats 
av J.A. Lindblads förlag, Uppsala. Institutionen erhåller numera Geologiska 
föreningens i Stockholm förhandlingar i utbyte mot i Högskolans tryck ingå- 
ende naturvetenskaplig och geografisk litteratur. En del nya arbeten och 
tidskriftserier samt nagra viktiga kartor ha inköpts för biblioteket. 


Professor Friherre Erland Nordenskiöld. 

Etnografi: Amerikas arkeologi, ensk. förel. 1 t. i veckan under h. t.; Ausiraliska 
kontinentens och Oceaniens etnografi, ensk. förel. 1 t. i veckan under h. t. och 
Vt binerikas arkeologi och etnografi (Mayakultur), ensk. förel. I t. i veckan 
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under v. t. (Under sista föreläsningarna på vårterminen genomgicks de me: 
todiskt viktiga samlingarna från El Gran Chaco på Museet.) 

Vid seminarieövningarna ha följande uppsatser ventilerats: Fil. kand. E 
Olson, Om bildframställningar på västafrikanska kalebasser; fil. kand. $. 
Linné, Om tekniken i sydamerikansk keramik; fil. kand. Ph. Humbla, Om 
knäskaftade stenyxor. 

Ledaren har på ett seminarium redogjort för sina quipuforskningar och 


på ett annat om indianernas begrepp om tal. Vidare har nvutkoniumen 
litteratur refererats. | 


Matematik. 
Professor Henrik Block. 


Allmän matematik, huvudsakligen differentialkalkylens tillämpning på geometri 
en, ensk. förel. 4 t. i veckan under h. t. och 2 t. i veckan under v. t. 


Latin. 
Protessor Vilh. Lundström. 
Texttolkning: Valda brev av Seneca, ensk. förel. 2 t.i veckan under h. t. och 
Plautus? Captiui under v. t. 


Romersk litteraturhistoria: Inledning till Livius, ensk. förel. I t. i veckan 
under h. t. 


Roms topografi: Marsfältet, ensk. förel. 1 t. i veckan under v. t. 


Textkritiska seminarieövningar med Cato och Colwmella som underlag hava hil- 
lits 2 timmar varannan vecka under hela läsåret, varvid doc. Armini tjinst- 
gjort som biträdande lärare. 

Grunddragen av filologisk metod har med dels Tacitus? Agricola dels handskrifts- 


fotografier och inskrifter som underlag inlärts på pProseminarieövningar I t. 
i veckan under läsåret. 


Docent Elias Janzon. 


Latinsk text: Horatii Ars poetica (fullständigt), ensk. förel. 2 t. i veckan under 
h. t. 


Docent Harry Armini. 
Kurs 1 latinsk stilskrivning, 10 t. under läsåret. 
Har biträtt vid de latinska seminaricövningarna under läsåret. 


Grekiska. 
Professor Ernst Nachmanson. 
Oirekisk text: Historiska grekiska texter, ensk. förel. i t. i veckan under ht: 
el postlazärningarne, ensk. förel. 2 t. i veckan under h. t.; Sophoklest Komet 


Ord: pus (vers 1—3482), eusk. förel. 3 t. i veckan under april och första veckan 
av maj. 


ÅRSREDOGÖRELSE 1024—1923 21 


Grekisk palcograft, seminarieövningar 2 t. varannan vecka under h. t. Med. fil. 
lic. Hj. Frisk, fil. mag. I. During, fill mag. H. Lyngby, fil. stud. G. Ekstrand, 
fil. stud. T. Kleberg såsom referenter behandlades under dessa övningar Stads- 
bibliotekets facsimileupplagor av grekiska handskrifter. 


Kurs i erckisk grammatik och stilskrivning, 1 t. i veckan under v. t. 


Docent Sigfrid Lindstam. 
Grekisk text: Platons Phaidon, ensk. förel. 2 t. i veckan under h. t. 


Klassisk fornkunskap och antikens historia. 


Professor Ernst Nachmanson. 

I pigrafik: Det grekiska alfabetets historia, ensk. förel. (med övningar), 2 t. i vec- 
kan under jan.- febr., 3 t. i veckan under mars. 

Topografi och ulsrävningar: Athen, topografi och monument, ensk. förel. i t. i 
veckan under h. t.; Utgrävningar t Mindre Asien, ensk. förel. I t. i veckan 
under jan.-febr. I sistnämnda serie ingick även en dubbelföreläsning över 
» Die Ausgrabungen in Milet und Didvyma», som geheimerådet, professor 
Theodor Wicgand, Berlin, gedhetsfullt höll torsdagen den 5 febr. 


Konsthistoria: Antik skulptur, nyare fynd och forskningar, 2 offent. förel. i mars. 


Docent Axel Boéthius. 

Antik historia: Gracchernas historia, ensk. förel. 2 t. i veckan under förordnan- 
det. 

Klassisk fornkunskap: Konstärkeolosisk interpretation, seminarieövningar 2 ti 
veckan under förordnandet. Härvid har särskild uppmärksamhet ägnats åt 
vissa grundproblem i den senare grekiska skulpturens historia och åt tolk- 
ningen av valda vasbilder, sedda i samband med annan samtida klassisk 
konst. Särskild hänsvn har genomgaende tagits till undervisningen i home- 
riska realia. 

Den ovan nämnda, av professorskan Wide skänkta samlingen av grekisk, pre- 
historisk och geometrisk keramik, bestående av 45 nummer, till större delen ut- 
omordentlivt väl bevarade kärl av olika typer, har redan kommit till användning 
under varterminens undervisning i ämnet och torde även för framtiden bliva av 
Stor nytta. Säntidiet har fru Wide skänkt en samling litteratur i grekisk arkeo- 
logi. 


Nordiska språk. 

Professor Natanael Beckman. 

Fornsvensk text: Upplandslagen, ensk. förel. 2 t. under h.t.; Valda texter ut No- 
recens Altsehwedisches Lesebuch omväxlande med runinskrifter och delvis 
andra texter, ensk. förel. I t. under v. t. 

Fornsvensk Srammaltik: Propedeutisk kurs i svensk sprakhistoria 2 (tidtals i 
medeltal 3) t. under v. t. 
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Goliska: Johannesevangeliet i Ulfilas gotiska bibel, seminarieövningar 2 t. varan- 
nan vecka under hela läsåret. Ett längre föredrag har hållits av lic. Sjöholm 
om futurum i gotiskan. 


Metodlära: Pauls Principen der Sprachgeschichte, ensk. förel. 1 t. i veckan under 
hela läsåret. 


Har dessutom genomgått studieplanerna för fil. kand- och ämbetsexamen 
under 2 t. några veckor i början av h. t. 


Professor Hjalmar Lindroth. 
Nordisk språkhistoria: Fornisländsk grammatik (propedeutisk kurs), ensk. 
förel. 4 t. i veckan under h. t. och första veckorna av v. t. 


Fornisländsk text: Odinsdikterna i Eddan (forts. från föreg. termin), ensk. förel. 
I t. i veckan under förra delen av h. t.; Gisle Sårssons saga, ensk. förel. 2t. i 
veckan under största delen av v. t. 


Nysvenska: Svenska Akademiens Ordbok, ensk. förel. 1 t. i veckan under v. t. 
Frödings diktning, proseminarieövningar (tillsammans med doc. Ek), 2 t. 
varannan vecka under h. t. och v. t. 

Proseminarieövningarna hade under h. t. 335, under v. t. 21 deltagare. Fol- 
jande uppsatser ha ventilerats: fil. stud. Rut Danielson, Stilblandning och 
stilbrytning i Frödings ungdomsdiktning; fil. stud. Ingrid Häggström, Ana: 
lys av En hög visa; fil. stud. H. Åkerman, Arkaismer hos Fröding; fil. stud. 
A. Johnsson, Fröding och Viktor Rydberg; fil. stud. S. Grauers, Frödings eg: 
na språkliga och litterära anmärkningar till sina tidigare dikter; teol. kand. 
fil. stud. Märta Holm, Fröding och Snoilsky; fil. stud. S. Karling, Frödings 
värmländska låtar som konstform och människoskildring; fil. stud. Vera Ån: 
dreen, Bildspråket i Guitarr och Dragharmonika; fil. stud. Zaida Rohman, 
Rytmiska påverkningar hos Fröding; fil. stud. G. Johansson, Bestämda ar- 
tikeln i Frödings ungdomsdiktning, jämförelse med prosan; fil. stud. Gunvor 
Johansson, Fröding och Strindberg; fil. mag. Ulla Möller, Frödings Mister 
Johansson på vers och prosa. 


Instruktionskurs för dialekt- och ortnamnsupptecknare 10 t. under maj. 


Docent Hilding Celander. 
Kulturhistoria: Ur julens historia, 6 offeutl. förel. under februari. 


Docent Ivar Lindquist. 
Fornnordisk verslära (metrik och stilistik), ensk. förel. I t. i veckan under < 
nare delen av h. t. samt under hela v. t. 


Cand. Mag. Morten Borup, e. 0. lärare. 
Dansk litteraturhistoria: Det moderne Gennembrud (dansk litteratur från 187> 
talet), ensk. förel. 2 t. i veckan under okt. och nov. 


Danska språket: Övningar i danskt uttal, varvid använts Georg Christense2. 


Dansk diktning från Ocehlensehläger till Johs V. Jensen, 2 t. i veckan uni” 
okt. och nov. 


< 
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Tyska. 
Professor Elis Wadstein. 


Nutida högtyska: Tysk fonetik, ensk. förel. 2 t. i veckan under h. t.; Ortoepiska 
övningar I t. i veckan från början av april. Granskning av följande uppsat- 
ser: OF. Ahlmann: Sprachliche Eigentuämlichkeiten in Scheffels Ekkehard, 
G. Fröberg: Uber die Sprache Gustav Frenssens in seinem Roman Klaus 
Heinrich Baas, H. Gullberg: Gottfried Kellers Sprache in den Ziricher No- 
vellen, U. Ohlander: Uber die Sprache Heinrich Manns, B. Rosenbund: Das 
Doppelpartizip der modalen Hilfs- und anderer Verben, G. Danielsson: Ei- 
nige Bemerkungen uber die Sprache in Kleists »Michael Kohlhaas». 


Äldre högtyska: Texter av Luther och Grimmelskausen, ensk. förel. 1 t. i veckan 
under hela läsåret; Angelus Silesius: Cherubinischer Wandersmann, semina- 
ricövn. 2 t. varannan vecka under h. t. samt under v. t. till mitten av febr. 


Medelhögtyska: Tolkning av Walther von der Vogelweide (med inledningsföre- 
drag av läroverksadj. A. H. Sjöholm), seminarieövn. 2 t. varannan vecka 
från senare delen av febr, till slutet av mars. 

Tysk språkhistoria: Översikt av den tyska ljudutvecklingen från och med den me- 
delhögtyska perioden, ensk. förel. 2 t. i veckan under v. t. : 


Dr Hermann Löhb, e. o. lärare. 

Tyska spraket: Muntlig översättning till tyska, varvid använts Geijerstam, 
Karin Brandts dröm, 3. 5—32, 104—slut och Per Hallström, Reseboken, s. 
5—103 samt tidningsartiklar, 2 t. i veckan. — Skriftlig översättning till 
lyska, 1 t. i veckan. — Tyska prepositioner och tysk fraseologi, 1 t. i veckan 
under v. t. 

Tysk litteratur: Läsning och förklaring av tyska texter: Goethe, Tasso, Iphige- 
nie; Grillparzer, Sappho; Kleist, Prinz Friedrich von Homburg; Hebbel, Ma- 
ria Magdalena, 2 t. i veckan under h. t., I t. i veckan under v. t. 


Engelska. 


Professor Karl Fritiof Sundén. , 


Nyengelska: Wordsworth, The White Doe of Rylstone (ed. W. Knight, Oxford 
1891), ämne för engelska proseminariets övningar 2 t. varannan vecka under 
h. t.; Robert Brownings poem i A Browning Anthology (ed. F. A. Forbes, 1917), 
ämne för engelska proseminariets övningar 2 t. varannan vecka under v. t. 


Medelengelska : Chaucer, Canterbury Tales (allmänna prologen), ensk. förel. 2 t. 
i veckan under h. t. och i t. i veckan under v. t. Versromanen Sir Guwayne 
and pe grene Nnigkt, ämne för engelska seminariets övningar 2 t. varannan 
vecka under h. t.: det religiösa poemet Genesis & Exodus, ämne för engelska 
seminariets övningar 2 t. varannan vecka under v. t. 


Fornengelska: Överblick av den fornengelska litteraturens historia, ensk. förel. I t. 
i veckan under v. t. 
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Docent Gustaf Stern. 


Nyengelska: Spenser's Faery Queene, Book I (ed. Kitchin-Mayhew), seminare- 
övningar för lic.-examen 2 t. i veckan under h. t., först 2, därpå 1 t. i veckan 
under v. t.; Den engelska verbalflexionens historia, 1 t. i veckan under större 
delen av v. t. 


Fornengelska: Propedeutisk kurs 1 t. i veckan under en del av v. t. (tillsammans 
9 t.), varvid valda stycken i Sweet, Anglo-Saxon Reader översatts och kom- 
menterats. 


Lektor Godfrey Greene. 


Engelska språket: Muntlig översättning till engelska, varvid använts Heller, Herr 
Collins affärer i London, I t. i veckan; Skriftlig översättning till enzdsha, 
varvid använts Samtliga studentstilar 1907—1923, I t. i veckan. 


Engelsk litteratur: Läsning och förklaring av engelska texter, 3 t. i veckan, varvid 
genomgåtts H. G. Wells, Twelve Stories and a Dream; Arnold Bennet, The 
Matador of the Five Towns; Shakespeare, Julius Caesar, The Merchant of 
Venice. — English Writers of To-Day, offentl. förel. I t. i veckan. 


Romanska språk. 
Professor Hilding Kjellman. 


Nylranska: Allmän inledning till det franska språkets studium (franskans nuva- 

| rande utbredning, riksspråk och dialekter, stavning och uttal samt ortogra- 
fiska hjälpmedel), ensk. förel. 1 t. i veckan under förra delen av v. t.; Ana- 
tole France, La vie en fleur, proseminarieövningar 2 t. varannan vecka under 
hela läsåret, varvid föredragande varit studd. Astri Rodhe, Frida Ahlmann. 
Elsa Karlberg, L. Strömbom, E. Boman, E. Johansson, fil. lic. K. E. Schle- 
singer samt seminarieledaren; Skriftliga översättningar till franska, praktiska 
övningar I t. i veckan. 


Fornfranska: La vie de sant Alexis, texttolkning förknippad med studier över 
fornfranskans formsystem, seminaricövningar 2 t. varannan wvecka under 
h. t.; Marques de Rome, texttolkning med särskilt aktgivande på syntaktiska 
egendomligheter, seminaricövningar 2 t. varannan vecka under v. t. Föl- 
jande föredrag eller referat ha hållits: fill mag. A. Landin, Si-perfekta i frans: 
kan (h. t.), Adverbkomposita i fornfranskan (v. t.); fil. mag. A. Larsson, U: 
perfekta i franskan; fil. mag. J. Borsgård, H. Suchier, Zur Mundart des 
I eodegarliecdes; fill lie. A. Filip Liljeholm, Några franska etymologier. 


Provencalska: Valda fornprovengalska texter på grundval av Appel, Provenza' 
lische Chrestomathic samt valda frågor inom fornprovencalskans Wud- oh 
formlära, cusk. förel. I t. i veckan. 


Spraklistorva: Fransk historisk formlära, med utgångspunkt från den moderna 
grammatiken, ensk. förel. 1 t. i veckan under senare delen av h. t. samt! 
vt. 
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Docent Gunnar Biller. 

I16v0-tals-franska: Tolkning av Moliére, LDacare, samt (3 förel.) Ordförrådet i 
16006-talets franska, ensk. förel. I t. i veckan under v. t. 

I1700-tals-franka: Marivaux? komedier, litterär och språklig analys, ensk. förel. 
I t. i veckan under h. t. 


Irma Rödjer, Professeur diplömée, e. o. lärare. 

Franska spraket: Muntlig översättning till franska, 1 t. i veckan; Läs- och talöv- 
ningar, 2t. i veckan. — Har biträtt vid rättandet av de skriftliga översätt- 
nNingsövninvarna från svenska till franska. 


Slaviska språk. 


Dr Adolf Stender-Petersen, e. 0. lärare. 

Ryska: Valda kapitel ur ryska grammatiken (särskilt accentläran), ensk. förel. 
I t. i veckan under h. t. — Kommenterad genomgang av AM. Lermontov, 
Geroj nasego vremeni: Bela, jämte övningar i accentlära och föreläsningar 
över imperfektivering av prefigzerade perfektiva verb, ensk. förel. 2 t. i vec- 
kan unuder h. t. och 2 t. varannan vecka under v. t. 

Polska: Kommenterad genomgång av H. Sienkiewicz, Bez dogmatu, och 4. Mic- 
kiewicz, Pan Tadewsz, jämte ventilering av skilda frågor ur polska gramma- 
tiken i jämförelse med motsvarande ryska företeelser, ensk. förel. 2 t. i vec- 
kan under h. t. och I t. varannan vecka under v. t. 

Tjeckiska: Propedeutisk kurs i modern tjeckiska, ensk. förel. över nominal- och 
verbalflexionen, fonetiska övningar (med biträde av tjeckiske legationsse- 
kreteraren, dr Emil Walter, 4 t. under h. t.) jämte kommenterad genom- 
gång av lättare texter och ventilering av skilda grammatiska frågor i jäm- 
förelse med motsvarande ryska och polska företeelser, ensk. förel. i t. 
veckan. 


Jämiörande språkforskning med sanskrit. 

Professor Evald Lidén. 

Sanskrit: På ensk. förel. 2 t. i veckan under hela läsåret fortsattes den i april 
1924 påbörjade framställningen av sanskritgrammatiken inkl. det vediska 
spraket. Därvid behandlades tämligen utförligt och under ständig jämfö- 
relse med förhallandena i klassiska och i germanska språk återstoden av no- 
minalflexionen samt av verballäran presensflexionen jämte vissa allmänna 
drag. -— Under seminaricövningar 2 t. varannan vecka under hela läsåret 
samt på ensk. förel. I t. i veckan under februari och mars behandlades val- 
da texter (ur Nala-episoden och Kathäsaritsagara samt några hymner ur 
Rivveda). I anslutning härtill förekommo kortare föredrag av seminarie- 
deltagare. 

Lilatiska: Va ensk. förel. I t. i veckan under v. t. och h. t. fortsattes den 
under föregaende läsår påbörjade översikten av grammatiken jämte tolk- 
ning av litauisk text; nominalflexionen och vissa delar av verbalflexionen 
behandlades något utförligare under jämförelse med motsvarande företeelser 
I övriga indoeuropeiska huvudspråk. 


rö 
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Jämförande indoeuropeisk språkhistoria: Viktiga hithörande delar kommo i 
tillämpliga fall till rätt utförlig behandling vid undervisningen i sanskrit och 
litauiska (se ovan). 1 sammanhang med seminarieövn, ventilerades bl. a. 


en uppsats av fil. mag. E. Abrahamsson: Tydningar av några bohuslänska 
dialektord. 


Semitiska språk. 

Professor Pontus Leander. 

Arabiska: Propedeutisk kurs, ensk. förel. 3 t. i veckan under v. t.; Brännov- 
Fischer, Arabische Chrestomathie, ensk. förel. 2 t. i veckan under h. t., I 
under v. t. till april månads utgång; Nöldeke, Delectus veterum carminum ara- 
bicorum, ensk. förel. 1 t. i veckan under v. t. till april månads utgång, 2 un- 
der maj. 

Hebreiska: Propedeutisk kurs, ensk. förel. 5 t. i veckan under h. t. — Hebreiska 


Exodus, proseminarieövningar 1 t. i veckan under v. t., innefattande tolk- 
ning, grammatisk och källkritisk analys av text. Källkritiska uppsatser, tre 
författade av fil. kand. J. Ruthér, en av stud. J. Nordling, ha ventilerats. 


Den propedeutiska kursen i hebreiska har under v. t. fortsatts av fil. lic. 
K. A. Hjorth med 5 t. i veckan till den 11 maj. 


Östasiatisk språkvetenskap och kultur. 


Professor Bernbard Karlgren. 
Kinesiska: Explikation av Liki med kommentarer, ensk. förel. I t. i veckan; un: 


der seminarieövningar 2 t. varannan vecka behandl. av Ch'un-ts'iu med Tso- 
chuan och kommentarer; propedeutisk kurs i högkinesiskt talspråk och kine- 
sisk skrift, på grundval av Karlgren, A. Mandarin reader, 2 t. i veckan. 


Japanska: Explikation av Rose-Innes, Examples of conversational Japanese, 


samt läsövningar (japansk skrift) ensk. förel. 2 t. i veckan, varvid under 
h. t. infödd lärare biträtt. 


LÅ 


Nedanstående skrifter hava sedan förra årsredogörelsens utg! 


vande blivit av högskolans lärare publicerade eller äro under 
tryckning: 


Helge Almquist: 


Utlåtande rörande de sökande till den lediga professuren + historia vil 
Lunds universitet. Tund 1925. 


Harry Armini: 


Vänersborgs Arbetareinstitut 1923—1924. Redogörelse. Vänersbord 
1924. 
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Den nyaste inskriftssamlingen. 1. 1: Eranos. Vol. 22 (1924). S. 
41-49. 

Romtopagrafiska bidrag. &—10. Ibid. S. 82—9)0. 

Studier i romerska inskrifter. Ibid. S. 149—159. 

Den nyaste inskriftssamlingen. 2. i: Eranos. Vol. 23 (1925). S. 
RE 

Sopra una tseriztone metrica sepolcrale di Ostia. i: Mélanges Vising. 
CObg & Paris 19235. 5. 154—160. 

Romerska gravepigram. 4 Ord och bild. Årg. 34 (1925). $ 248 


. - 


—25309. 


Nut. Beckman: 


Kronologiska kommentarer till några ställen 1 isländsk litteratur. i: 
Festskrift tillägnad Hugo Pipping. Hfors 1924. S. I-—11. 

Ytterlivare om den isländska" kronologien. i: [Norsk] Historisk tid- 
skrift. 35:e rakke, 6 (1924). 5. 170—173. | 

Två handskrivna arbeten av Sven Hof. i: Nordisk tidskrift för bok- 
och biblioteksväsen. Årg. 11 (1924). S. 129—130. 

Romanisches in der ältesten isländischen Literatur. i: Mélanges Vi- 
sing. Gbg & Paris 1925. SS. 1107—1109. 

Nasra notiser om västgötska runstenar. i: Fornvännen 1925. 5S. 130 


— 137. : 
Gränsorter och bygdehistoria. i: Namn och bygd. Årg. 13 (1925). 
SS. 7 —20, 
Det biskoplisa eforatet. i: Pedagogisk tidskrift. Årg. 61 (1925). S. 
0-5: 


Skolstyrelse och stadsstyrelse, några interiörer från en brytningstid. 
i: Verdandi. Årg. 41 (1925). S. 161—181. 

Jämte G. Danell redigerat de estsvenska texterna i Blees, En bygde- 
skald bland den gamla svenska befolkningen i Estland. i: Göteborgs 
k. vetenskaps- och vitterhetssamhälles handlingar. 4:de följden, 28:6. 
Gbg 1924. 

Artiklarna Boivie, J. I. Brodén (och till mindre del Botiny i Svenskt 
biografiskt lexikon, artiklarna Landskapslagar och Landslag i Bonniers 
konversationslexikon. 

Artiklar i skolfrågor och kommunikationsfrågor m. m. i Göteborgs 
handels- och sjöfartstidning, Svenska dagbladet, Socialdemokraten 
och Göteborgs morgonpost. 


Gunnar Biller: 


Den förtrogna» i de tidigare franska versromanerna. i: Studier till- 
ägnade Otto Sylwan. Gbg 1924. 5. 59—065. 

Remarques sur la construction active en frangais. i: Melanges Vising. 
Gby & Paris 1925. SS. 228—240. 
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Gustaf Cederschiöld: 


Svensk läsebok. Andra kursen. 8, omarb. uppl. Sthm 1924. 
Georg Stjernhjelm, den svenska skaldekonstens fader.  Sthm 10 
(Studentföreningen Verdandis småskrifter. 296.) 

Artiklar i dagspressen. 


bv 


Ab 


Hilding Celander: 


Rytm och reminiscenser. i: Studier tillägnade Otto Svlwan. Gbg 
1924. 5. I3I—1352. 

Kung och drottning. — Ett sörmländskt slåtterbruk, skildrat av J. G. 
Oxenstierna. i: Folkminnen och folktankar. Bd ir (1924). S. 155 
-—150. 

Jordfasta stenar i tro, sed och sägen. 1. i: Folkminnen och folk- 
tankar. BdÅd 12 (1925). S. 30—232. 

Saga och sanning. Läsning för svenska gossar och flickor.  Paraltdll- 
uppl. för kommunala mellanskolor och högre folkskolor. D. 1—3. Sthm 
1924. (Tills. med Jeanna Öterdahl.) 

— D. 2. Femte skolåret. 3 uppl. Sthm 1924. 
— D. 3. Sjätte skolåret. 2 uppl. Sthm 1924. 
— D. I. Fjärde skoläret. 3 uppl. Sthm 1923. 

Artiklar och recensioner i Pedagogisk tidskrift och Göteborgs han- 
dels- och sjöfartstidning. 

Tills. med docenten C. W. von Sydow redigerat tidskriften Folk- 
minnen och folktankar, Bd 11-—12 (1924—1925). 

Sasom sckr. i arbetsutskottet för Modersmålslärarnes förening reli- 
gerat föreningens årsskrift för 1924 och författat däri ingaende årsre- 
dogörelse. 


Sverker ER: 


Den nya skapelsen. i: Studier tillägnade Otto Sylwan. Gbg 1024. 
5. 18j—233. 

Om Alfsuden Bel i Babel. Ett nyfunnet Strängnäs-tryvck från ar 
16024. i: Nordisk tidskrift för bok- och biblioteksväsen. Årg. It (1924! 
5. 112-116. 

August Leonard Bondeson. i: Svenskt biografiskt lexikon. Bd 5. 
Sthim 19235. 5. 413—418. 

Huäma Johanna Ulrika Borelius. Ibid. S. 409—471. 

Artiklarna PFolksäsgen och Folkvisa i Bonniers konversationslexikon. 


Sven Grauers: 


Sverise och den första engelska navigationsakten. i: Historiska studier 
tillägnade Tudvig Stavenow. Sthm 1924. S. I1499—>220. 


Recensioner i dagspressen. 
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Multe Jacobsson å 
Om statlsmoral. 
1925. (Natur och kultur. 38.) 


År staten bunden av indieidualmoralens regler? Sthin 


Elias Janzon: 
P. Ovcidiut Nasonis Fasti. 
Jiler secundus. Gbg 1925.  (GHA. 


2 


kRelegit et svecice comnvertit Elias Janzon. 2. 
Bd 31, 19235, 2.) 


G. AA. Jaederholm: 


En granskning av skolkommisstonens reformförslag. 


tidskrift. Arg. 60 (1924). SS. 193—2106. 
Filosofiskt lexikon, ws. av Alf Ahlberg. 


i: Pedagosisk 


Rec. i: Verdandi. (Under 


tryckning.) 
Nekrolog över direktör Filip Holmquist, med särskild känsyn till hans 


verksamhet som skrivpedagog och skriftexpert. (Under tryckning.) 


L. ÅA. Jägerskiöld: 
Naturhistoriska museet i Slottsskosen. Gby 1924. 


Berattelse rörande Naturhistoriska museet i Slottsskogen för av 1923. 


i: Göteborgs Muscum. Årstryck 1924. 5. 34. 
Berattelse. rörande Göteborgs Musei Zoologiska avdelning för är 1923. 


Ibid. SS. 33546. 
Berättelse vorande Gotebor 


Ibid. SS. 82. 
Nordens Fåslar. 2 uppl. H. 48-50. Sthm. 
Hallands djurvärld. + Halland. Läsebok för skola och hem av Gun- 


nar Ahlberg & lov Jindälv. (Under tryckning.) 


Artiklar och recensioner i tidningar 


us Musei Botaniska avdelning för ar 19232. 


(Under tryckning.) 


Upps. 1923. 
och tidskrifter. 


Bernhard Karlgren: 
Kinas och Japans religioner: i: Illustreret Religionshistorie, utg. 
ved BE. Lehmann. S. 524-589. 

JG. Andersson, Arkeologiska studier i Kina; An early Chinese cul- 
e-de posit at Sha IKuo Tun in Fenetien; Arkeologiska fynd 
Rec. i; Litteris. Vol I n:o 2. S. 142—153. 
rs konversationslexikon. 


ture; The cav 


i provinsen Kansu. 
Artiklar i Nordisk familjebok och Bonnie 


Iilding IKjellman: 
Autresi - anssi - anst. 
språkvetenskap, utg. 

Upps. 1924. SS. 147-198. 
Ir. ici- ainsi. Essaät dietvmolosgte. 


1925. ' 5. 161-—178. 


Ftude de syntaxe historique. ji; Studier i modern 


Nvfilologiska sällskapet i Stockholm. 9. 


av 


i: Mclanges Vising. Gbg & Paris 
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Redigerat Mélanges de philologie offerts äå M. Johan Vising par ses 
släves et ses amis scandinaves å Voccasion du soixante-dixieme anniver- 
saire de sa naissance le 20 avril 1925. Gbg & Paris 1923. 

Artiklar i Svenskt biografiskt lexikon samt i dagspressen. 


Pontus Leander: 
En omöjlig bestämmelse. i: Tidskrift för föreläsningsverksamheter 
Årg. I, h. 3. S. 53—54. 
Artiklar i Nordisk familjebok, 2 och 3 upplagorna. 
En artikel i Göteborgs handels- och sjöfartstidning (5/8 24.) 


Evald Lidén: 
Fornsvenska anteckningar. i: Festskrift tillägnad Hugo Pipping. 
Hfors 1924. S. 318—325. 
Keltische Etymologien. i: Mélanges Vising. Gbg & Paris 1925. 
375—380. 
Äldre småländska sitel ”sil-trä' (Linné 1732). i: Svenska Linnésilr 
skapets årsskrift. Årg. 8 (1925). S. 82—84. 


S 


Ivar Lindquist: 
Avingsriter i Bohuslän under bronsåldern. i: Göteborgs och Bohus 
läns fornminnesförenings tidskrift 1923. Gbg 1924. SS. 1—36. 
Namnet Ludvig på urnordiska. Bidrag till en samnordisk dissimilar 
tionsteori. i: Festskrift tillägnad Hugo Pipping. Hfors 1924. S; 
334-355: 


Hjalmar Lindroth: 


Grundvalarna för vår kommatering. Historik, kritik och veformyvrkat: 
den. Sthm 1924. 

Ett danskt lanord 1 svenskan, och uttalet av det danska å-ljudet på 1500 
talet. i: Festskrift tillägnad Hugo Pipping. Hfors 1924. S. 3066—37! 

År det väl beställt med var kommatering? i: Skola och samhille. 1624 
SS. 222—228. 

Kristiania — Oslo. i: Svensk tidskrift. Årg. 15 (1925). SS. 37-94” 

Tvdlighetskommatering? i: Nysvenska studier. Ärg. 5 (19:35) ; 
608-—86, 

Adjektivet trög. i: Mclanges Vising. Gbg & Paris 1925. S. 1477 
153. 

Malepert. En replik. i: Namn och bygd. Årg. 13 (1923). Ho 21-- 

Folke Fuilbyter. 1: Svenska dagbladet 27 april 1925. 

Artiklar i Bonniers konversationslexikon, bd 4, 5 samt i Götebere 
handels- och sjöfartstidning. 
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Sigfrid Lindstam: 


Georgus Lacapeni Epistulae NNNIT cum epimerismis Lacapeni. ac- 
cedunt Michaelis Gabrae Epistulae duae. Gbg 1924. 


Vilh. Lundström: 


Ett knippe postuma anmärkningar till Columella av F. Gustafsson med- 
delade och belysta. i: Eranos. Vol. 22 (1924). SS. 50—360. 

Några reflexioner med anledning av en nvutgiven metrisk inskrift i 
Not. d. Scavs 1923. i: Eranos. Vol. 22 (1924). SS. 91—96. 

En geografisk kliché hos latinska stilister. 1: Mclanges Vising. Gbg 
& Paris 1925. SS. 280 —-289. 

Redigerat IFranos, acta philologica Svecana. 

Ett större antal artiklar i dagspressen. 


Ernst Nachmanson: 


Hippocrates äciA an English translation by W. H. S. Jones. Vol. II. 
London 1923... Rec. i: Philologische Wochenschrift. Jahrg. 44 (1924). 
Sp. 1009-—10106. 

Une isopséphie onomatologique. i: Mclanges Vising. Gbg Paris 1925. 
S. 273 —-279. 

Kallimackos. i: Ord och bild. Årg. 34 (1925). S. 45—534. 

Antik konst på engelska herresäten. i: Nordisk tidskrift. Årg. 1 
(1925). SS. 53—067. 

Anmälningar i Historisk tidskrift, Hygiea med flera tidskrifter. 

Artiklar i dagspressen. 


Erland Nordenskiöld: 


The Ethnography of South-America seen from Mojos in Bolivia. Gbg 
1924. (Comparative ethnographical Studies. 3.) 

Finds of Graves and old Duwelling-places on the Rio Beni, Bolivia. 
i: Ymer. Årg. 44 (1924). S. 220-—237. 

The Secret of the Peruvian qui pus. Gbg 1925. (Comparative ethno- 
graphical Studies. 6. Part 1.) 


Otto Nordenskjöld: 


Explorations chez les Indiens Campas dans le Perou. i: Meddelanden 
från Geografiska föreningen i Göteborg. 3. Gbg 1924. S. 3—26. 

Der stiidamerikanische Volkstypus. i: Menschen und Menschenwerke. 
Wien 1924. 5. 487—401. 

Cal Anton Larsen (minnesord). i: Ymer. Årg. 44 (1924). S. 401— 
404. 

Geografiska betingelser för nordisk kolonisation t Sydamerika. Ibid. 
Årg. 435 (1925). S. 35-—-39. 
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Det kyrkliga världsfredsförbundet, dess verksamhet och mål. i: Kristen 
gemenskap 1924—1925. H. 2. S. I1I—1I13. 

Nord- och Stidpolarländer. Wien 1925. (Enzyklopädie der Erdkunde. 
I korrektur.) 

Utarbetat kartbladet n:o 37: Polarområdena i Nordisk världsatlas. 
Sthm 1925. 

Utgivit (tills. med S. Samuelsson) ny uppl. av Roths Geografiska atlas 
för allmänna läroverken. Sthm 1925. 

Utgivit Årsberättelse 1923—1924 för Handelshögskolan i Göteborg. 

Artiklar och recensioner i Nordisk familjebok samt i dagspressen 
(Göteborgs handels- och sjöfartstidning, Svenska dagbladet, norska 
Aftenposten wm. fl.). 


Hans Pettersson: 

Svenska hydrografisk-biologiska kommissionens fyrskeppsundersöknin? 
är 1923. Gbg 1924. . 

Grundämnenas sönderdelning. i: Svenska fysikersamfundets årsbok 
1924. 

Uber die Messung der relativen Helligkeit von Szintillationen. i: Mit- 
teilungen aus dem Institut fir Radiumforschung. Nr. 164. (Tills. medl 
E. Kara-Michailova.) 

Zur Herstellung von Radium C. 2. Ibid. Nr. 160. (Tills. med G. 


Ortner.) 
Uber die Atomzertriimmerung durch a-Partikeln. 2. Eine Methede 
zur Beobachtung der Atomtrimmer von kurzer Reichweite. Ibid. Nr. 


167. (Tills. med G. Kirsch.) 

Die Atomzertrimmerung durch a-Partikeln. 3. Die Zertriimmerung von 
Kohlenstoff. Ibid. Nr. 168. 

Uber das Kraftfeld des Atomkernes und Cowomb's Gesetz. Ibid. Nr. 172. 

Uber die Reflexion von a-Teilchen an Atomkernen. Ibid. Nr. 173. 

Zur Methodik der Atomzertriummerung. Ibid. Nr. 176. 

Uber Atomzerträmmerung. Vortrag vor der 88 Versammlung dceut- 
scher Naturforscher und ÄArtete in Innsbruck. i: Physikalische Zet 
schrift. Jahrg. 25 (1924). 

On the Forces at Nuclear Collisions and Cowomb's Iaw. i: Arkiv tot 
matematik, astronomi och fysik. Bd i9B, N:r 2 (1925). 

The Reflexion of a-Particles against Atomic Nucler. Ibid. Bd. Iv. 
N:r 15. 


Emil Rodhe: 


Engelska rebroduktionsövningar. i: Moderna sprak. Årg. 18 (1924: 
S. 161—169. 


Axel KRomdahl: 


Konsten på Jubilewmswutställningen i Göteborg 1923. i: Kunst ox Kul: 
tur 1923 (tr. 1924). 
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Berättelse för är 1923 rörande Göteborgs Musei Konstavielning. Ibid. 
1924. 5. 58 —68. 

Skonheten och styrkan. (Tva Serselgrupper.) i: Göteborgs Museum. 
Årstryvck 1924. SS. 835—593. 

Relieferna t Forshems kyrka. i: Studier tillägnade Otto Svlwan. 
Gbg 1924. 5. 1I—10. 

"EL Grecos stil. i: Kunstmuseets Aarsskrift 1921—1923. Kbhn 1924. 
S. 172 —-179. 

Göteborgs konstmusewn. Våäåsledning för besökande. Gbg 1925. 

Jens Thus. ä: Ord och bild. Arg. 34 (1925). SS. 263—270. 

Göteborgs konstmuseum. Tvahundra bilder med inledande text. (Un- 
der utvivniar.) 

Uppsatser och recensioner i tidnimgar och tilskrifter. 


Ad. Stender-Petersen: 


Holberg og den vrussiske komedtie t det 1S:de ärhundrede. Kap. 3. 
Foncicins forhold til Holberg. i: Holberg Aarbog. Khvn & Kra 1924. 
SS. 14j2—187. : 

'Konstrukticisten'  Erenbuwrg. En förgrundstfisur i cfterrevolutionär 
rysk bltteratur. 1-2. 1: Göteborgs handels- och sjöfartstidning 4 och 
0 avuvusti 1924. 

Nobelpristasaren W. St. Reymont. i: Göteborgs handels- och sjöfarts- 
tidning 14 november 1924. 

Grwndtendenser i tjeckisk kultur. 1: Svensk-tjeckoslovakiska sällska- 
pet (Arsskrift). 1. (10623—1924).  Upps. 10235. SS. 11—19. 

Nasra huvuddrag i ryska litteraturens utveckling efter revolutionen 
1917. Fn öcersekt. 1: Svensk-ryska sällskapet.  Arsskrift 19235. Sthm 
1925. SNS. 9 —I6. 

Peretocnye sledy aovista v nekotorych slavjaänskich jaäazcykach, pre- 
inmusvestvenno v russkom. i Slavia. Casopis pro slovanskou filologii. 
Praha. (Under tryckning.) 

Slawistyvka w Sziwecjt. 1: Swiat. Warszawa. (Under tryckning.) 


Gustaf Stern: 


Om presnant och emfatisk betydelse. i: Mclanges Vising. Gbg & 
Paris 1925. SS. 246-255. 


K. F. Sundén: 


& 


Two Middle Enstlish etymologtes. [1. ME. siquar, sb., 2. ME. heme, 
adj., hemelv, adv.] i: Festskrift tillägnad Hugo Pipping. Hfors 1924. 
SN. 518-526. 

The Origin of the Enslish affirmative Particle av(e) 'ves'. i: Mélanges 
Vising. Gbg & Paris 19235. SS. 202—210. 

Reviderat och utgivit: 
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k- och fortsättningsskolor. 2 


D. A. Sundén, Svensk språklära för fol 


uppl. Sthm 1925: 
D. A. Sundén, 
D. A. Sundén, Svensk s 

Reviderade 20 uppl. 


Sthm 1025: 
lårotet 


17 uppl. 


krivningslära. 
för allmänna 


Ny svensk rätts 
wandrag 


praklära i samn 


ken. Sthm 192535: 


Otto Sylwan: Mu 
Pressens utveckling under det niltonde århundradet. Sth 1924: 


nittonde århundradet.) 
Elis Wadstein: Sand 
Le mot vikti ns. Anglo-saxon iw icing, frison & isingele Sr 
langes Vising. Gbg & Paris 19235. > 381—380- 
Norden och Västeurop 1 tid. Sthm 1925: 
v. GH. N. F. 22.) 


2 set. förel. 
ai gamma (Pop. vet. 


Johan Viswng: 
Brev från Åre. uli 1924: 
Frofessor Meillet i 
Kristianias 300-årsdag. 
Med anledning av höstens examensskripta. 
18 (1924). 5. 234—2306. 
Observations sur les nombres ordinaus des langues "9 
mania. T. 50 (1924). 9: 481—4939: 
Studierna i romanska språk vid våra 


handa 18 april 19253: 


i; Göteborgs aftonblad 21 j 
Göteborg. Ibid. 19 sept. 1424 


Ibid. 29 sept. 1924. 
i: 


Moderna språk. År. 


manés. 


högskolor. +: Nya dagligt 2 


ok 
+ + 


t företagna resor och 


are under läsåre 
ande: 


Bland av högskolans lär 
må nämnas följ 


erhållna förtroendeuppdrag 
kal 


i dra 
1924 till ledamot av riksdagens an 


Helge Almquist: Valdes i sept. 


mare för Göteborgs stad. 
or för stu" 


Nat. Beckman: Har företagit ett rätt stort antal smärre Ie5 

av runstenar, ortnamn O. d. 

- 

i | ; cike och EP 
Gunnar Biller:i Företog en 19 veckors studieresa till Frankfi 


land sommaren 1924. 
Utnämnd till Officier Francais d' Académie mars 1925 
: ; jord 
NGA . sti ende 
Hilding Celander: Företog med anslag från G. eymans5 le ji alb 
en resa till Lund ech Köpenhann den 1—21 3U$8: 1924 för ir folk 
folklivS" " 


minnesarkiven. — Deltog därunder i 3:dje nordiska 


MM 


” 
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nminnesforskarmötet (i Köpenhamn 12—13 aug). Vistades den g9— 30 sept. 
1924 med anslag från G. Heymans stipendiefond och Clara Lachmanns 
fond i Kristiania för studier i Norsk Folkeminnesamling och för deltagande i 
de av Iustitutet for saminenlignende kulturforskning anordnade kurserna. 

Förordnades den 17 okt. 1924 av K. Maj:t att vara ledamot av styrelsen 
för August Abrahamssons stiftelse (Nääs). 

Kallades den 8 dec. 1924 till arbetande ledamot av Göteborgs kungl. 
vetenskaps- och vitterhetssamhälle. 


Sven Grauers: Har kallats till ledamot av Stadshistoriska nämnden. 
, 
P. 0. Gränström: Utsågs i jan. 1925 till ordförande i Aden av Göteborgs 
stadsfullmäktige tillsatta kommittén för anordnande av föreläsningskurser 
för och utdelande av stipendier åt kommunala befattningshavare. 


Malte Jacobsson: Företog juni-juli 1924 samt april 19235 resor till Ös- 
terrike. 
Sändes i februari 1925 av Allmänna foölkskolestyrelsen till Oslo för stu- 
derande av skolläkareinstitutionen därstädes. 
Av Göteborgs stadsfullmäktige vald till andre vice ordförande. 


ad 


G. AA. Jaederholm: Deltog med understöd ur Högskolans Linnéfond, med 
exet föredrag Uber die Methode der Psychotechnik» i kongressen för 
Verein fir experimentelle Psychologie, i Minchen, 20—23 april 1923. 

Förelist över merkantil psykoteknik vid Holmqvists Handeliastitut 
ht. 1924; samt på uppdrag av Sveriges Köpmannaförbund över industriell 
Psykoteknik vid Bergslagets praktiska skolor i Domnarvet ht. 1924; 
över nyare pedagogisk forskning februari 1925 under fyra dagar i Nort- 
köping. 

Inspektor vid Göteborgs handelsbiträdesförenings föreläsningsanstalt 
från h. t. 1924. 


L.A. Jägerskiöld: Vistades större delen av sommaren 1924 för veten- 
skapliga arbeten och insamlingar på Skaftölandet och vid K. V. A:s Zoo- 
logiska havsstation Kristineberg. 

Kortare studieresor till södra Öland och till Hornborgasjön (juni) samt 
Karelska näset och Tavastland (delar av sept—okt. 1924). 

Bevistade som inbjuden gäst invigningen av Deutsches Musewmn i Min- 
chen samt besökte för studier zoologiska institutioner och museer där- 
städes samt i Stuttgart, Frankfurt, Heidelberg, Dresden, Leipzig, Berumn, 
Greifswald, Helcoland, Ilamburg, Köpenhamn, Makhknö och Lund. 


Bernhard Karlgren: Deltog såsom representant för östasiatisk språkve- 
tenskap i en konferens den 20-23 april 1925 i Köpenhamn sammankallad 
av Rask-Orstedstiftelsen för utarbetande av enhetliga internationella 
uetoder för veteaskapliv transkription och translitteraitior. 
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Hilding Kjellman: Förordnades den 8 juli 1924 av Kungl. skolöver- 
styrelsen till inspektor vid Tyringe helpension för flickor, Hindås. 
Företog sommaren 1924 en studieresa till Frankrike och Italien. 
Bevistade såsom högskolans representant universitetets i Pavia 1100— 
årsfest den 20—22 maj 1925. 


Evald Lidén: Valdes den 7 nov. 1924 till ledamot av Kungl. Vetenskaps 
Societeten i Uppsala. 

Av Kungl. skolöverstyrelsen förordnad att i egenskap av dess ombud 
övervaka och leda den muntliga avgångsexamen vid Högre lärarinnese- 
minariet vid Kjellbergska flickskolan i Göteborg den 4 maj och den 3—4 
juni 1925. | 

Vald till medlem av styrelsen för Centralasiatiska institutet i Lund den 
26 april 1925. 

Av Högskolans styrelse den 14 april 1925 utsedd till revisor för gransk- 
ning av styrelsens för »Clara Lachmanus fond» räkenskaper och förvalt- 
ning för år 1923. 

Förordnades i juni 1925 av Kungl. Maj:t att i egenskap av censor deltaga 
i övervakandet av studentexamina under viss del av examensperioden. 


Ivar Lindquist: Deltog i sept. och okt. 1924 i Institutets for samn:2 
lignende kulturforskning i Kristiania kurser. | 


Hjalmar Lindroth: Vistades såsom innehavare av auskultantstipendium 
i Kristiania 31 aug. — 21 sept. 1924 huvudsakligen för att bevista de 
föreläsningar och övningar med vilka Institutet for sammenlignende 
kulturforskning öppnade sin verksamhet. 

Förordnades av Kungl. skolöverstyrelsen den 12 aug. 1924 till inspektor 
för Fruntimmersföreningens flickskola i Göteborg. 


Vilh Lundström: Kallades i juni 1924 till Ehrenbiärger vid universitetet 
i Jena. 
Erhöll i dec. 1924 av Svenska Akademien Carl-Johans-priset. 
Företog i jan. 1923 en resa till Tyskland för föreläsningars hållande vid 
universiteten i Jena, Rostock och Marburg samt i de tysk-svenska fore” 
ninvarne i andra tyska städer. 


Ernst Nachmanson: Kallades den 8 dec. 1924 till arbetande ledame! 

av Göteborgs kungl. vetenskaps- och vitterhetssamhälle. 

Förordnades i maj 1925 av Kungl. Maj:t att i egenskap av censor del: 
taga i övervakandet av studentexamina under vårterminen 1925. 

Av H. K. H. Kronprinsen kallad till medlem av styrelsen för det sven 
ska institutet i Rom. 

Företog med understöd av auskultantstipendivin juni juli 1024 en na 
till Paris för handskriftsforskningar. 


ARSREDOGÖRELSE I1924—1923 57 


Erland Nordenskiöld: Har varit sakkunnig för tillsättandet av profes- 

suren i amecrikanistik vid Berlins Universitet. 

Har varit generalsekreterare för den i aug. 1924 i Göteborg församlade 
internationella amerikanistkongressen. 

Har för föredrag i Anthropologisehe Gesellschaft och museistudier be- 
sökt Berlin. 

Utnämnd till riddare av franska hederslegionen och av spanska Al- 
fonso NIL:s orden. 


Otto Nordenskjöld: Bevistade, även som representant för Kungl. veten- 
skapsakademien i Stockholm samt Academia nacional de ciencias i Cor- 
dova den internationella amerikanistkongressen i GCöteborg i aug. 1924. 
Valdes den 4 nov. 1924 till korresponderande ledamot av Société des 
Amöricanistes i Paris. 
Utnämndes den 13 dec. 1924 till kommendör av Kungl. Nordstjärne- 
orden, 2:a klassen. 


Hans Pettersson: Har under läsåret varit tjänstledig för ledandet av 

undersökningar över atomsprängning vid Institut fir Radiumforschung i 
Wien. 

Har såsom expert för hydrografi deltagit i Internationella havsforsk- 
ningens råds sammanträde i Köpenhamn den 8—12 sept. 1924. 

Har deltagit i samma råds kommitté för hydrografis sammanträde i 
Amsterdam den 25—28 mars 1925. 

Har deltagit i 88:e mötet av Deutsche Naturforscher und Ärtze i Inns- 
bruck den 23—29 sept. 1924 samt höll inför Fysiska och Kemiska sektio- 
nerna tillsamman med Dr. Kirsch föredrag över »Atomzertriimmerung ». 


Emil Rodhe: Företog sonmumaren 1924 en studieresa till Österrike, Tschecko- 
slovakien och Italien. 


Axel L. Romdahl: Resa med bidrag av auskultantstipendium till Belgien 
och Frankrike maj-juni 1923. 
Utnämnd till riddare av norska St. Olavsorden, 1:sta kl. 


Gustaf F. St effen: Förordnades den 19 dec. 1924 av Kungl. Maj:t att 
för en tid av tre år, räknat från och med är 1923, vara ledamot av Sociala 
rådet, sektionen för socialstatistik. 

Har under läsåret utfört arbeten inom Socialiseringsnämnden såsom 
ledamot av densamma. 

Företog under juni, juli och aug. 1924 en resa till Tyskland och 
Schweiz. 


Adolf Stender-Petersen: Av styrelsen för Svensk-ryska sällskapet 
i Stockholm kallad till särskild föredragande i rysk skönlitteratur och 
litteraturhistoria. 
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Ledamot av styrelsen för svensk-ryska föreningen i Göteborg den 10 
mars 1925 och utsedd till ledare av föreningens särskilda litterära sektion 
för utgivande av moderna ryska litteraturalster i svensk översättning 
samt av dess ryska klubbaftnar för svenska medlenimar. 


K. F. Sundén: Företog med understöd ur Linnéfonden en studieresa till 
Holland under juli och augusti månader 1924. 


Otto Sylwan: Företog den 9—28 april med understöd av Linnéfonden en 
resa till Wien för studier i teaterus historia under slutet av 1600- och 
början av 1700-talen. 


Elis Wadstein: Förordnades den 6 mars 1925 att i egenskap av censor 
deltaga i övervakandet av studentexamina år 1925. 


Nils Wimarson: Har kallats till ledamot av Stadshistoriska nämnden 
för åren 1925—1927. 


Johan Vising: Förordnades den 6 mars av Kungl. Maj:t att i egenskap 
av censor deltaga i övervakandet av studentexamina under år 1925. 


« « 


Till ledamöter av redaktionskommittéen för Göteborgs Högskolas 
Årsskrift har lärarerådet för 1925 valt professorerna Syfcan och 
Lidén (med professor Nordenskjöld som suppleant) samt överbib- 
liotekarien IWd4hlin och till revisorer av Årsskriftens räkenskaper 
för 1924 utsett professorerna Karlgren och Jaederholm. 

Av denna årsskrift har under läsåret utkommit följande nunr 
mer av band 30 (1924), vilket därmed är avslutat: 

4. Lexique du Roman de Renart par Gwnnar Tilander:; 

Årsredogörelse 1023—1924; 

samt av band 31 (19235) följande nummer: 

2, P. Ovidii Nasonis Fasti. Relegit et svecice convertit Elsas 
Janzon. 2. 


Till ledamöter av redaktionskommittéen för Populärt vetenskap 
liga föreläsningar vid Göteborgs Högskola hava utsetts för år 1925 
professorerna Sylwan, Wadstein och Nordenskjöld med profess> 
rerna Karlgren och Romdall såsom suppleanter samt till revisor 
av samma publikations räkenskaper för år 1924 professor BecApur- 
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Av denna serie har under året utgivits NF. bd NXNNII: 
E.: Wadstein, Norden och Västeuropa i gammal tid. 


Seminartebiblioteket har under läsåret varit synnerligen flitigt 
besökt. Dess bokbestånd har ökats med 3835 bd, varav 115 bd 
såsom gåvor, och det bestar nu av omkring 11.900 bd, smärre 
skrifter ej inberäknade. S4 studenter ha under läsåret erhållit 
nyckel till biblioteket. Hemlan ha endast undantagsvis medgivits. 
Den under föregående år inköpta samlingen ur Vitalis Norströms 
bibliotek har under året katalogiserats. Likaså ha avdelningarna 
för statskunskap, semitiska sprak och slaviska språk nykatalogi- 
serats, varjämte realkatalogen i sin helhet blivit kopierad. 


Institutet för ortnamns- och dialektforskyjing. Institutets sty- 
relse och arbetsutskott ha haft samma ledamöter som under före- 
gående läsår. Prof. Lindroth har vid vårterminens slut givit en 
instruktionskurs för dialekt- och ortnamnsupptecknare, omfat- 
tande 10 timmar och med omkring 13 fasta deltagare. Såsom 
assistent vid arkivet har tjänstgjort fil. stud. Astri Petander. 

Ur Kungl. och Hvitfeldtska stipendieinrättningens överskotts- 
medel har Institutet erhållit ett anslag på 300 kronor till honore- 
ring av hemmansägaren M. Svenungssons uppteckningar av folk- 
malet 1 Iljärtums socken. Gåvor på samma belopp har Institu- 
tet fått mottaga av ingeniör H. Leffler och av disponent A. Hell- 
ström. 

För arbetet i övrigt under läsåret intill slutet av februari redo- 
göres i den till lärarerådet inlämnade, av revisionsberättelse åt- 
följda årsredogörelsen (vilken i likhet med de föregående kom- 
mer att tryckas i tidskriften Svenska landsmålen). 


Filologiska Samfundet har under året haft 8 sammanträden, 
varvid följande föredrag hållits: 

Professor Karlgren: J. G. Anderssons arkeologiska upptäckter 
i Kina. 

Professor Sundén: Två medelengelska etymologier. 

Professor Vistnge: Några anglonormandiska texteditioner. 

Professor Beckman: En Snorretext illustrerad. 

Lektor Föm Reinskou, Skien: Eduard Sievers” klanganalyvs. 
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Professor Lidén: Förklaring av svenska ord. 

Lektor, docent Celander: Fallande och stigande rytm. 

Professor Nachmanson: Festskriften till kardinal Ehrle. 

Docent Stern: En engelsk betydelselag. 

Fil. doktor W. Kaudern, Göteborg: Talades en malajisk dialekt 
i Europa under förarisk tid? 

Professor Sylwan: 1600-talets sångvers. 

Docent Boéthius: Mykene i hellenistisk tid. 

Professor Nachmanson; Den Wideska vassamlingen. 

Professor Kjellman: Fr. iluec—aluec—lues. 

Fil. lic. I. Lundahl: Några västgötska ortnamn. 


Lektor Reinskous föredrag omfattade tvenne dubbeltimmar 
och höllos offentligen å Högskolan. För att möjliggöra desamma 
hade högskolans styrelse beviljat Samfundet ett anslag av Kronor 
200:—. 


Historiska Föreningen har under läsåret haft 5 sammanträden, 
varvid följande föredrag hållits: 

Lektor H. Lindström, Växjö: Tillkomsten av 1846 års fabriks- 
och hantverksordning. 3 

Docent G. Andrén, Uppsala: Några drag i Rankes stats- och 
historieåskådning. 

Fil. mag. Bj. Beckman: Magnus Ulvsparre och de svenska offi- 
cerarnas utlösande från Königsberg år 1736. 

Kapten V. Ljungberg: Nedläggandet av Göteborgs befäst- 
ningar. 

Amanuens K. Aellander: Några frågor rörande ryska kriget 
1788. 


Geografiska föreningen har under året haft 7 ordinarie samman- 
träden, vid vilka föredrag hållits av Fil. kand. H. Wadell, profes- 
sor C. Skottsberg, direktör G. Sommerfelt, professorn i Bordeaux 
Henri Loris, docenten H. Ahlmann, professor Otto Nordenskjöid 
och dr G. Morgenstierne. 


Artes Liberales, förening för litteratur- och konsthistoria, har 
under läsaret haft 3 sammanträden, varvid följande föredrag hållts: 


EN SEE Sä ———— —— 
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Fil. mag. Greta Helin: Almquists förslag till stadgar för Man- 
hemsförbundet 1816. 

Biblioteksamanuensen, fil. lic. Nils Molin: Om modern Shake- 
speareforskning. 

Andrebibliotekarien, fil. lic. J. Viktor Johansson: Diderots lit- 
terära kvariatenskap. 

Till prof. Otto SvIlwans 60-årsdag utgåvo medlemmar i före- 
ningen en festskrift med titeln: Studier tillägnade Otto Sylwan på 
60-årsdagen den 22 aug. 1924. 


Psykologisk-filosofiska föreningen har under läsåret haft 7 sam- 
manträden, varvid följande föredrag hållits: 

Fil. Doktor Alf Ahlberg: Den transcendentalfilosofiska problem- 
ställningen inom religionsfilosofien. 

Överläkare dr Nils Anton Nilsson: Nya uppslag inom 
psykiatrisk forskning. 

Professor dr Victor Kuhr: Psykologisk Analyse av en aestetisk 
Oplevelse. 

Professor Malte Jacobsson: TLyckoetikens bankrutf. 

Doktor Em. af Geijerstam: Själslivets omedvetna sammanhang 
och den aktuella situationen. 

Professor G. Westin Silverstolpe: Där nationalekonomien och 
psykologien mötas. 

Doktor Tore Flink: Om sinnessjukdom och konst. 


Nationalekonomiska föreningen har under höstterminen haft 4 
sammanträden, varvid följande föredrag hållits, nämligen: 

Fil. lie. I. Sundbom: Synpunkter beträffande de nationaleko- 
nomiska studierna. 

Kand. G. Rosén: referat av prof. Heckschers Tullpolitik. 

Fil. lie. A. Wennerberg: referat av prof. Cassels Stabiliserings- 
problemet. 
Kand. T. Dahlgren: Huru kan fackföreningsrörelsen påverka 
arbetslönen? 

Kand. T. Johansson: referat av prof. Brismans Huru en natio- 
nalekonom ser världen; 

Kand. A. Berggren: referat av Harald Whrights Befolknings- 
problemet. 


DN 
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Under vårterminen har hållits 3 sammanträden 


jande föredrag hållits, nämligen: MV AN 
Kand. E. Sterzel: De ekonomiska perioderna. - 
Fil. lie. A. Wennerberg: De utländska lånen och cap 

ten; - 


Fil lie. I. Sundbom: Tika-löneprincipen. SAN 
Medlemsantalet under den period, redogörelsen omfa tar, ar 
varit 47 st. PIA 


rr, TO READ 
Föreningen för klassisk filologi har under läsåret haft 6 sam- 
manträden, varvid följande föredrag hållits: "VN 
Professor E. Nachmanson: Forngrekisk vattenbyggnadskonst. 
Docent H. Armim: Torg- och gatunamn i antikens Rom. 
Fil. lic. F. Liljeholm: Jordanes Getica 3:dje kap. 
Professor G. Rudberg, Oslo: Betydelsen av skådandet för hel- 
lensk andakt. & 
Professor V. Lundström: Aedes Herculis Musarum i Rom. 
Docent A. Boéöthius: Boston- och Ludovisirelieferna. 


i | 
Statsvetenskapliga föreningen har under läsåret haft 4 samman- 
träden, varvid följande föredräg hållits: 
Fil. kand. Knud Graah Bolander: Ministärer i Frankrike under 
tredje republiken; Den franska författningens tillkomst; Läget i 
Bosnien och Herzegowina under sista turkiska tiden. 


Fil. kand. Thorsten Friedlander: Tradition och praxis i den 
romerska statsförvaltningen. 


Fil. kand. Torsten Wassén: Den öppna voteringen i Sveriges 
riksdag. 


Modersmålslärarnas förening har d. 4 sept. hållit sitt årsmöte 
på Högskolan, med föredrag av fröken Hilma Henningsson om 
Fraseringen vid välläsning. [ 


Västsvenska folkminnesföreningen har d. 4 okt. hållit sitt års-- 
möte på Högskolan, med föredrag av arkivarien i Dansk Folke- 
mindesamling Hans Ellekilde om Psykologien i de danske Folke 
sagn. ag 

ok 


ak 
Lå 
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Studentantalet var under h. t. 327, under v. t. 314 (därav 7 
docenter). Av dessa äro 232 namn gemensamma för båda ter- 
minernas kataloger. De kvinnliga studenternas antal har varit 
63 under h. t., 535 under v. t. 


Under h. t. nvinskrevos 91 studenter, under v. t. 22. 


Enligt uppgift till vårterminens katalog hava de studerande 
berett sig på följande examina: 


Filosofie licentiatexamen ............... = 40 
Filosofisk ämbetsexamen ............... 05 
Filosofie kandidatexamen ............... 108 
Teologisk-filosofisk examen ............  I9 
FSterpröviilg -sssscnsensssks salddarer Eiga 8 


67 studerande hava icke uppgivit sig avse någon särskild exa- 
men. 


Av de studerande, som bereda sig till filosofie licentiatexamen, 
hava 19 avlagt fil. kandidatexamen, 10 fil. ämbetsexamen, 1I 
bägge dessa examina. 

Auskultanterna (Ordningsst. $ 14) hava under h. t. varit 23, 
under v. t. 19. 


Såsom åhörare av de offentliga föreläsningarna (Ordningsst. $ 12) 
hava antecknat sig (utan frånräkning av namn, som förekomma 
antecknade för flera serier) under h. t. till 5 serier 739 personer, 
under v. t. till 4 serier 5035 personer. 


Följande examina hava under läsåret avlagts vid högskolan: 
Filosofie licentiatexamen: 


Fill kand. Avel Härnelius (13 sept. i historia) 


s 
, 


» » Karl Birger Säterstrand (15 sept. i tyska språket); 

» » 0. mag. Karl Sigurd Möller (1 nov. i grekiska språket); 

D » so 8 Jöns Ivan Hjalmar Frisk (15 dec. i grekiska språket); 
» » » » Ivar Klas Jonas Lundahl (15 dec. i nordiska språk); 

» » » » Sven Gotthard Hallengren (31 jan. i pedagogik); 

» . » » » Georg Johan Valdemar Ericsson (28 mars i historia) 


Carl Anders Dymling (29 maj i litteraturhistoria); 
Adolf Filip Liljeholm (29 maj i latinska språket) 


. 
, 
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Fil. kand. Carl Gudmund Waldemar Liungman (29 maj i folkminnesforskning); 
» » Oo. mag. Karl Mellander (29 maj i historia); 
» mag. Gustav Fredrik Nyström (29 maj i latinska språket); 
» kand. Sten Manne Johannes Ohlander (29 maj i pedagogik); 
» » — Ivar Natanael Sundbom (29 maj i nationalekonomi och sociologi).. 


Filosofisk ämbetsexamen: 


Fil. kand. Anna Hedvig Ingeborg Lundén 
» » - Dauid Renström ) (15 sept.); 
, » Axel Natanael Bromander (1 nov.); 
» » Gunnar Drougge (15 dec.); 
, » Hans Ingemar Diiring 
» lic. Olof Gustafsson i (28 mars); 
» kand. Tor Allan Bäckman | 
» stud. Liss Olof Strömbom + (29 maj); 
» lic. Tore Gustaf Nilsson | 


Filosofie kandidatexamen: 


Fil. stud. Erik Alfin Jokansson Lindevi 
» » - Mauritz Wictorin ) (15 sept.); 
» » - Josef Oscar Albert Jonsson 
» » Ernst Mauritz Olson ) (1 nov.); 
, » Hakon Gotthard Ardahl 
» » — Götha Carla Maria Bergqvist > (15 dec.); 
» oo Karl Martin Larsson 
» » Artur Anders Herbert Fröderberg , 
» oo»  Olto Mikael Wikander j (31 jan.); 
» » Knut Philibert Humbla 
, » —- Oskar Kjellén (28 mars); 
» »  Ranghild Maria Tellgren 
, » August Lorentz Engberg ] 
> » John Sigfrid Harry Johansson 
» » - Harriet Krebs 
» » August Rickard Anskelm Lindahl 
,» » Gunnar Vilhelm Lindekrantz | 
» » - Sigvald Johan Edvard Linné | (29 maj); 
» +» Anna Nyberg 
b » NKarl Gustaf Petrus N VARAR 
» » Anders Gunnar Niklasson 
» » — Bertil Inge Staaf | 
, » Olov Einar Magnus Thorell 


Teologisk-filosofisk examen: 

Fill stud. Karl Olov Justus Elvstam | 
» » Charles Esaias Nilsson (15 sept.); 
» +» Alvar Teodor Nordborg | 
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Fil. stud. Johannes Ludvig Sigurd Gun!heri 

o » Niss Tage Lööf j (rer) 

LJ LÖ Gustaf Albert Gustafsson 

, » Olof Evert Nordlund (29 maj). 

» » Gunnar Sigurd Svensson 
Efter pröcning för filosofisk ämbetsexamen: 
Fill kand. o. mag. Per Ivar Holm (135 sept.); 

» » , » Nils Urban Wolke Ohlander (135 dec); 

» » » » Pau! Johannes Iröberg (31 jan): 

0 mag. Bror Hans Imanuelsson (28 mars); 

» kand. o. mag. Anna Anfelt, £. Sundblad. 

» » » a Emmst Robert August Peterson > (29 maj). 


» mag. Klas Edward Sjökvist 


Efterprövning för filosofie kandidatexamen: 
Fil. kand. Knud Graah Bolander (13 dec); 


» » Josef Oscar Albert Jonsson A i; 
. av dhke Petcåll j (29 maj. 


Följande disputationsprov för filosofie doktorsgrad hava under 
läsåret avlagts vid högskolan, nämligen 

av licentiaten Birger Säterstrand, som den 8 november försva- 
rade en avhandling med titel: Die Sprache Zesens in der »Adria- 
tischen. Rosemund»; såsom opponent å lärarerådets vägnar fun- 
gerade Iektorn vid Högre Realläroverket i Göteborg dr Edvard 
Strömberg; 

av licentiaten Einar Nylén, som den 10 december försvarade 
en avhandling med titel: Skräckromantik. Studier 1 tvsk och 
engelsk förromantik; såsom opponent å lärarerådets vägnar fun- 
gerade doc. ER; 

av licentiaten Helge Granfelt, som den 13 december försvarade 
en avhandling med titel: Das Dreibundsystem 1879—1916. Eine 
historisch-völkerrechtliche Studie. Bd 1. Vom Zweibund zwm 
Sturze Bismarcks; såsom opponent å lärarerådets vägnar funge- 
rade doc. G. Andrén, Uppsala; | 

av licentiaten Axel Forsström, som den 13 december försva- 
rade en avhandling med titel: Urban von Feilitzen. Robinson; 
såsom opponent å lärarerådets vägnar fungerade doc. ER; 

av licentiaten Sven Norlindh, som den 26 maj försvarade en 
avhandling med titel: Sveriges valtenkraftsresurser; såsom Ooppo- 
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nent å lärarerådets vägnar fungerade doc. Hans W:son Ahlmann, 
Uppsala; 


av licentiaten Erik Bergkvist, 


som den 27 maj försvarade en 
avhandling med titel: Dat boec van der toncfrouscap (sprachlick 


untersucht und lokalisiert); såsom opponent å lärarerådets vägnar 
fungerade doc. Erik Rooth, Uppsala; 
av licentiaten Gunnar Björkman, som den 28 maj försvarade 


en avhandling med titel: Metaforernas bleknande; såsom opponent 
å lärarerådets vägnar fungerade doc. Lindquist. 


Högskolans stipendier hava av lärarerådet utdelats på följande 
sätt: 


av räntan å David Carnegies stipendiefond kr. 500 till vardera 
av fil. kand. Mauritz Wictorin och stud. Stigvald Linné (prot. 
28 febr.); 


av James Carnegies stipendiemedel kr. 300 till vardera av fil. kand. 
Filip Liljeholm, fil. mag. Fr. Behre och fil. mag. Hjalmar Frisk 
(prot. I nov.); sedan mag. Frisk avsagt sig detta stipendium för 
v. t. tilldelades det med kr. 250 fil. lic. Olof Gustafsson (prot. 28 
febr.); 


av räntan å Oscar Ekmans stipendiefond kr. 500 årligen under 
läsåren 1924—1926 till vardera av fil. mag. Aug. Peterson och fil. 


mag. Per Holm (prot. I nov.); 

av överskottsmedel från J. Carnegies och O. Ekmans konton 
kr. 250 för h. t. till fil. mag. T. Mållberg (prot. I nov); 

av räntan å Gabriel Heymans stipendiefond kr. 500 till vardera 
av fil. kand. Ernst M. Olson och stud. Gösta Persson (prot. 28 
febr.); 


av räntan å Henrik Ahrenbergs studiefond (för studier vid 
annat nordiskt universitet eller högskola och jämväl vid utom 
Göteborg beläget arkiv, bibliotek, museum eller liknande insti- 
tution) kr. 500 till fil. kand. Åke Petzäll, kr. 750 till fil. lic. Ivar 
Lundahl, kr. 525 till fill mag. Aug. Peterson, kr. 300 till fil. mag. 
Greta Hedin, kr. 157 till fil. mag. Per Holm samt kr. 500 till fil. 
kand. Ernst M. Olson (prot. 29 maj); 

Henrik Ahrenbergs premium (kr. 400) för den bästa underläs 
åren 1923—19253 avlagda examen har tilldelats fil. lic. Erik Lind- 
ström (prot. 29 maj). 
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Av räntan å Henrik Alhrenbergs stipendiefond har studentkå- 
rens direktion under ordförandeskap av inspektor utdelat kr. 
200 till vardera av studd. Ragnar Jönson, John Elmgren, fil. kand. 
Ernst M. Olson, John Peterson, filv kand. Hadar Lilliebjörn, Rolf 
Persson och Gunnar Fröberg. 

Kungl. och Hvitfeldtska stipendier a kr. 630 för läsåret 1924— 
19235 hava av stipendicinrättningens kuratel på förslag av student- 
karens inspektor och dess direktion tilldelats studd. Ali Berggren, 
fil. kand. Knud Bolander, fill kand. Johnny Dahlenius, fil. kand. 
Carl Anders Dymling, fill kand. Ingemar Diiring, Lorentz Engberg, 
Ingeborg Hall, Ernst Leike, Gunnar Niklasson, Einar Thorell, 
fil. kand. Thorsten Widdås. 

Göthildastiftelsens stipendiwm å kr. 330 har av stiftelsens direk- 
tion tilldelats stud. Ragnar Jönson. 


Rörande Göteborgs Stadsbibliotek, för vars verksamhet under år 
1924 den detaljerade redogörelsen ännu icke utkommit, må föl- 
jande meddelas. 

Bibliotekets accessionskatalog upptager 6.541 nummer (mot 
8.638 år 1923), häri dock icke inräknat de svenska tryckleveran- 
serna. Antalet besök utgjorde 235.922 (mot 23.704 år 1923), an- 
talet utlånade band 21.499 (mot 19.553) samt antalet till begag- 
nande å stället framtagna band 30.362 (mot 27.335). 


Studentkåren har under läsåret förutom de traditionella festerna 
anordnat ett flertal studentaftnar och kårsamkväm med bl. a. 
följande progranv: fil. lie. H. Kristoferson: Den internationella 
studentkongressen 1 Warszawa sept. 1924; prof. H. Kjellman: 
Olvmpiska spelen i Paris 1924; prof. C. Skottsberg: Öknar och 
oaser; skriftställaren S. Dahlbäck: Kolonisationen 1 övre Norr- 
land; Icktor E: Rodhe: San Gimignano; prof. V. Lwndström:Min- 
nen från en föredragsresa till tyska universitetsstäder; prof. N. 
Beckman: Formalisin och laga former; redaktör HW". Biilow: Falsaff 
Fakir; docent AA. Boöthius: Personliga erinringar från erövringen 
av Tammerfors 1918. En diskussion har hållits över ämnet »Stu- 
denterna och värnplikten» med kapten S. Bergelin och fil. mag. 
Al von ProscIneitz som mledare. 

Studentkårens bibliotek har under läsaret omordnats och dess 
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katalogisering fullbordats. Det omfattar nu ung. 133 hyllmeter. 
Lånefrekvensen har i hög grad ökats. 

På initiativ av Västergötlands socialdemokratiska ungdoms- 
klubbar har vid gemensamt sammanträde tillsatts en kommitté 
av representanter för dessa, studentkåren, Chalmers högre avdel- 
nings elevkår och Cöteborgs Handelshögskolas elevförening för 
att förbereda ett samarbete från och med instundande hösttermin. 

Vid avtäckandet av Vitalis Norströms gravvård var student- 
kåren in corpore närvarande, vid häradshövding Otto Mannhei- 
mers begravning genom sin styrelse. 

Under september månad hade kåren den glädjen att som sina 
gäster hälsa Sveriges Förenade Studentkårers stvrelse, i april tva 
representanter för Det Norske Studentersamfunds bestvrese. 
Kåren har varit representerad vid den internationella student- 
kongressen i Warszawa i september genom sin ordförande, fil. lic. 
H. Kristoferson, vid Tegnérsfesten i Lund genom sin sexmästare, 
fil. kand. Åke Petzäll, vid vårfesten i Uppsala genom ordföran- 
den och vid Stockholmsstudenternas vårfest genom wvice ordfö 
randen, fil. mag. Per Holm, vid det nordiska studentmötet i 
Oslo i juni 1925 genom ordf. och v. ordf. Vid detta sistnämnda 
tillfälle deltogo dessutom ett fyrtiotal av kårens studenter, det 
största antalet som någon nordisk studentstad utom Oslo hade 
att uppvisa. Övriga inbjudningar under läsåret har Student- 
kåren av ekonomiska skäl måst tacksamt avböja. 

Under läsåret har Göteborgs Kristliga Studentförbund firat sitt 
135-årsjubileum. Skytteföreningen har deltagit i de akademiska 
mästerskapstävlingarna i Stockholm. Ett kapell har bildats 
bland kårens medlemmar, som redan hunnit höja festernas trev- 
nad. 


Undervisningen tager nästa hösttermin sin början tisdagen den 
S september. 


Göteborg 1 juni 1923. 
Otto Svlzvan. 
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